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Edebiyatımızı gerçek anlamıyle Batılı bir çizgiye ulaştırmak iste- 
yen Edebiyat-ı Cedideciler, gerek öz gerek biçim bakımından Türk nazmına 
türlü yenilikler getirmişlerdir. Genellikle birbirleriyle yakından ilişkili 
görülen bu yenilikler arasında, önemi göz önünde bulundurularak en başta 
anılması gereken, sanırız, şiirde konu alanının genişletilmesidir. Şiirin, 
belli konuların tekelinden çıkarılarak sınırlarının zorlanması bu yolda bir 
başlangıç noktası olmuş ve öteki yenilikleri arkasından çekip getirmiş ya 
da en azından çabuklaştırmıştır. 

Şiir konularının daha geniş alanlara yayılması sorunu üzerinde Ede- 
biyat-ı Cedidecilerin önemle durdukları görülmektedir. Nitekim edebiyatı- 
mızda, daha bu konuda uygulamaya girişilip örnekler verilmediği bir dö- . 
nemde A. Nadir (1867 - 1937), "Türk şiirindeki bu eksikliğe şöyle değinir: 
“...Bugün Avrupa'da mevadd-ı tabiiyeden başka, mevadd-ı sınaiye 
de şiir lisanına dahil olmuş. Fonografı manzum söyletiyorlar, şömendöferin 
çarhlarını mevzun döndürüyorlar, harap bir evin karşısında durup şiirler 
söylüyorlar; bizde bu yolda yazılmış manzumeler gösterilebilir mi?” 
Bu edebiyatın bir başka kuramcısı H. Nâzım (1870 - 1956) da, daha son- 
raları, “edebiyatta ilerleme”yi buna bağlamaya kalkışacak kadar ileri gi- 
derek, konuya önemle eğilmektedir: “...edebiyatta terakki o zamana 
kadar bir mevzu-ı edebi olamayan birçok şeylerin hudud-ı şi'r dahiline 
girmesi, henüz tebliğ değil, hatta tasavvur bile olunmamış birtakım efkâr 
ve hissiyat ü hayalâtın lisan-ı şi'r ile ifade edilmesi sayesinde husule ge- 
lebilir?» 

Şiirde konu ile ilgili olarak ortaya çıkan bu yeni gelişme, ister istemez, 
bu döneni şairlerini şiirde yeni ve değişik anlatım yolları ve olanakları ara- 
maya itmiştir. Şiir üzerindeki bu çalışmalar ise, giderek onun zorlanması, 


? Servetifünun, s. 280, 11 temmuz 1312, 
* Servetifünun, c. 16, s. 416, 18 şubat 1314. 
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o dönem koşulları içinde nazımın kendi kurallarını aşan biçim değişiklik- 
lerine doğru yöneltilmesi sonucunu doğurmuştur. Bu işe—daha önce Hâmit 
(1852-1937)'çede denenen, ama bireysel bir çıkış olarak kalan— Divan şiiri- 
nin sağlam yapılı mısra bütünlüğü geleneğine karşı koymakla başlayan 
Edebiyat-ı Cedide şairleri, serbest müstezat ve cnjambement'lar yoluyle 
dizeyi kırıp dökerek, bir şiirde değişik vezinler kullanarak, şiir diline bir 
esneklik kazandırma çabasına girişmişler; şiire, düzyazı tümcesini, “tah- 
kiye üslubu”nu getirerek bu yeni anlatım olanaklarıyle manzum hikâyeler, 
manzum sohbetler yazmışlardır. Böylece şiir, kendi sınırlarını aşan geniş 
anlatım alanları içinde koşturulmaya başlanmıştır. 

İşte, edebiyatımızda kısaca “nazmı nesre yaklaştırma” hareketi ola- 
rak özetlenen ve 'Türk şiirinde giderek bir anlatım devriminin biçimlenmesi- 
ne yol açan bu çığırın açılmasında, çok genç yaşından başlayarak şiir üze- 
rinde sürüp giden türlü uğraşılarıyle Tevfik Fikret, en büyük etken olmuş- 
tur. 

Fikret'in öncülüğüyle Edebiyat-ı Cedide şiirinde oluşan bu hareket, 
o dönenide olduğu gibi, daha sonraki yıllarda da, çeşitli yönlerden olumlu 
olumsuz eleştirilere uğramış, üzerinde türlü değerlendirmeler yapılmış- 
tir. Bu hareketin ortaya çıktığı yıllardaki tepkiler daha çok, Edebiyat-ı 
Gedide'yi her fırsattan yararlanarak yıpratmak isteyenlerin, bu topluluğa 
karşı süregelen saldırılarının yeni bir halkası niteliğindedir, dolayısıyle 
özneldir. Ne var ki, nazımın, nesre yaklaştırılırken, varlığı zorunlu kimi ni- 
teliklerinden yoksun bırakıldığı konusunda, çoğu kimseler birleşmişlerdir. 
Sözgelimi Yahya Kemal (1884 - 1958), Fikret'in; “nesrin kurallarıyle... 
nesre yakın” olarak yazdığı bu şiirleri, bir şair ve estet gözüyle şöyle de- 
gerlendirir: “...Gerek Rübab-ı Şikeste'de, gerek Cenap Şehabettin ve 
diğer arkadaşlarının nazmı, nesirden pek çok zaman uzaklaşamıyordu. 
Mecmua sahifesinde mürettibin dizdiği gibi kalan, gözle takip edilen, daha 
açık bir tabirle, okunan bir şiirdi. Söylenmiş ve dinlenilen bir şiir değildi, 
bilakis yazılmış ve okunan bir şiirdi. Eğer nazım şahsi ise, yani bir iç ahenk 
ise bu şiirler ekseriya yalnız mevzuunda ve manzum olmak değerinden 
mahrumdu. Hulâsa nesre yakındı. Hele muhakkaktır ki nesrin kavaidiyle 
yazılıyordu.” 

“Elalbuki şiir nesirden bambaşka bir hüviyettedir. Musikiden başka 
türlü bir musikidir, diyeceğim. Yazılan ve okunan şiir çok iyi olsa vole 
halis şiir olamaz. Şiirde nefes ve ses iki esaslı unsurdur”.” 

Yahya Kemale göre, bu türlü yenilikler şiiri “saz halinden çıka- 
rp “Mehmet Akifte görüldüğü gibi akıbet söz haline” koymuştur”. 
Onca, vezinlerin işlevi, duyguları dile getirmektir. Vezinlerin bu amacın 


9 Yahya Kemal (Beyatlı), Edebiyata Dair, 5. 261262. 
* Yahya Kemal (Beyatlı), Edebiyata Dair, s. 117-118. 
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dışında kullanılması sanat değil, olsa olsa, “hüner” sayılır: “Tevfik Fikret 
ten beri Türk şiir lisanımız nesirleşti. Aruzla âdeta nesir yazmak merakı 
türedi. Aruz olsun, hece olsun, vezinlerin sebeb-i vücudu hissiyatı ifade et- 
mektir. Vezinlerle hikâye yazmak, senli benli muhavereler tertip etmek, 
tipki merhum TTamburi Cemil Bey'in tamburla çocuk ağlatmak yahut da 
sokaktaki satıcının sesini taklit etmek gibi, asıl dehâsı haricinde olan hususi 
hünerlerine benzer. "Tambur ve vezinler musikiyi ve şiiri ifade etmeye ya- 
rarlar, bu hünerler esasen tabiatlerinde yokturi.” 

Şiirin sağlam yapılı dizelerle yazılacağına, şiirde “ses” öğesinin 
vazgeçilmezliğine inanan Yahya Kemal'in, bu görüşlerini olağan karşıla- 
mak gerekir. Ancak onun, şiirde bu tutumu bir anlamda sanattan ve şiirden 
uzaklaşma sayması, elbette tartışılabilir. * 

Ahmet Hamdi Tanpınar (1901-1962) da, Yahya Kemal gibi, dize 
bütünlüğü konusu üzerinde durarak, “... Bir şiir mısralardan yapılır; 
musra dediğimiz şey de ya mükemmel şeklinde vardır veyahut hiç yoktur. 
Bu iki had arasında sallanan ucubeye mısra nazarıyle bakılamaz.” demek- 

. tedir?, Ayrıca ona göre Fikret, şiiri düzyazıya kaydırırken, yalnız şiirin 
biçimsel özelliklerini değil, dil ve anlatım özelliklerini de yer yer şiire ak- 
tarmağa çalışmıştır: “İLügatçe yüklü bir konuşma, mısradan mısraa atla- 
yışlarla bütün hir cümle teşkil eden bu konuşmada “A, evet, lakin, hayır 
gibi halis nesrin malı olan edebiyatlar, söz ve ifade tarzları hâkimdi. Man- 
zume baştan başa okunmadan beğenilmek imkânı bırakmayan, acayip 
bir mevzu bütünlüğü, bir fikri sonuna kadar götüren belâgat ve hitabet 
oyunları ve bunların haricine çıktığı zaman da âdeta hikâye, bu şiirin belli 
başlı vasıtalarını teşkil ediyordu... Artık şiiri kendisi için değil, ihtiva et-. 
tiği fikirleri için seviyorduk; ayrıca şiirin iddialarını da değiştirdi.” 

Bu konuda bir başka ilgi çekici nokta ise, Fikret'in şiirde yaptıklarının, - 
daha doğrusu, kendi öncülüğünde yapılanların, yer yer kuramsal olarak 
karşısında bulunur görünmesi, başkaları gibi, onun da bu durumun olum- 
suz yanlarını eleştirmesidir, Nitekim bir yazısında o, “Nazmın tarz-ı inşâ 
ve ifadesi nesre karip olmasını talep ve iddia eylemek pek lüzumsuz bir te- 
kellüf olacağı cihetle bundan içtinap olunmalıdır, zannederim.” demek- 
tedir), Yine bir başka yazısında, “.. .nesirden fark olunmayacak surette 
külletsiz... olan nazımlara sadece selis derler. Halbuki bir nazım için yal- 
nız selâset, yani suhulet-i kıraat kâfi olamaz.” der”. Şairin yaptıklarıyle 
söyledikleri arasındaki bu tutarsızlıkları, bu. çelişkileri anlamak, elbette 
kolay değildir. Nedir ki, Cenap Şahabettin (1870-1934)'le aralarında 

* Yahya Kemal (Beyatlı), Edebiyata Dair, s. 125-196. 

* Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, s. 416. 

7 Ahmet Hamdi Tanpınar, Edebiyat Üzerine Makaleler, 8. 334. 


* Tevfik Fikret, “Musahabe-i Edebiye”, Servetifünun, s. 270, 1312 , 
9 Tevfik Fikret, “Tesir-i Evzan”, Servetifünun, c. 16, 5. 396, 1 teşrinievvel 1314. 
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geçen şu kısa konuşma, yalnız Fikret'in değil, genellikle Edebiyat-ı Cedide- 
cilerin bir konudaki tutumlarını aydınlatması bakımından burada anılmağa 
değer: Cenap'ın bir gün kendisine, “Şiir ile uğraşanlar nazariyat-ı ede- 
biye serdinden ihtiraz etmelidirler; zira, günün birinde insan kendi vaz 
ettiği, müdafaa ettiği kaidelere kendi riayet edememek lâzım geliyor.” 
dediğini belirttikten sonra, Fikret, “İşte bunun için musahabeden (musa- 
habe yazmaktan) çekiniyor, sukut ediyordum.” der“. Fikretin kendi 
kendisiyle çelişen durumu karşısında, Cenap'a hak vermemek olanaksızdır. 


Bu arada, Edebiyat-ı Cedidecilerin, bu yeniliklere karşı kimi kez sal- 
dırıya dönüşen eleştirileri çoğunlukla cevapsız bırakıp, bunları, eser ver- 
mek yoluyle karşılamayı uygun buldukları halde, pek seyrek görülmekle 
birlikte, bu ilkeye uymadıkları da olmuştur. Nitekim bir ara H. Nâzım, 
Servetifünun'un bütün bir sayısını tutan uzun bir yazı ile, bir yandan 
edebiyatta ne yapmak istediklerini belirtirken, dolaylı olarak da topluluğun 
savunmasını yapmıştır!. Bu uzun yazı, Edebiyat-ı Cedidecilerin bir an- 
lamda geç kalmış bir edebi bildirisi de sayılabilir. H. Nâzım bu yazısında 
bir ara sözü, bir şiirde değişik ölçüler kullanma konusuna da getirerek, 
bunun nedenini şöyle açıklar: “...kelimatın tanin-i tasavvutundan daha 
müessir olan aheng-i evzandan istifade etmek istiyorlar: Yek-renk ola- 
maması tabii olan uzunca bir mevzuu, tebeddül-i aheng-i manaya göre 
tebdil-i aheng-i evzan ile, tasvir etmeği racih görüyorlar; çünkü aheng-i 
evzan aheng-i manaya tevafuk edince tebliğe yeni bir kuvvet ilâve edili- 
yor, Bu mütalaa bir şiirde evzan-ı muhtelife istimalinin lüzum ve hikme- 


tni anlatmağa kâfidir, zannederim?” 


Bu konuda karşılıklı olarak yazılanlarla ilgili örnekler çoğaltılabilir. 
Ne var ki, bu bölümü, Kenan Akyüz'ün, Fikret'in, şiiri düzyazıya yak- 
laştırma konusundaki çabasının mensur şiir anlayışıyle de ilgili olduğuna 
dikkati çeken şu satırlarıyle bitirmek yerinde olacaktır: “...Ekrem'in 
“şiirin yalnız manzum değil, mensur da olabileceği” yolundaki telkinleriyle, 
.o devrin sanatçısı her iki nazım tarzına aynı değeri verebilmekte, daha 
doğrusu ikisinin arasında bir fark bulunabileceği düşüncesini hatırına 
bile getirmemektedir?” 


Sanatçı kişiliğinin oluşumu tarih sırasıyle incelenirse, Tevfik Fik- 
retin gerçekten daha çocuk denilebilecek bir çağda, ilk şiir denemelerini 


19 Tevfik Fikret, Servetifünun, c. 12, s. 303, 19 kanunuevvel 1312. 

* 8. Nâzım, bunu şöyle anlatır: “.. .edebi mesleğimizin esaslarını bir kül olarak teştih ve 
izah edecek, vücuda getirmeğe çalıştığımız edebi hareketin edebiyatımız tarihindeki mevkiini ve 
hakiki mahiyetini gösterecek surette bir makale yazmak vazifesi bana tevdi edildi. Bütün bir Ser- 
vetifünun nüshasını işgal eden bu makale o zaman evidda ve husemamız üzerinde ehemmiyetlice 
bir tesir husule getirmiştir.” (A.R.Rey (H. Nâzım), Canlı Tarihler, s. 51) 

Z H. Nâzım, Seroelifüünun, c. 16, s, 416, 18 şubat 1314. 

" Kenan Akyüz, Teyfik Fikret, s. 201. 
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verdiği öğrencilik yıllarından başlayarak, şiir üzerinde birtakım uğraşı- 
larda bulunduğu, bu konuda yeni yollar aradığı görülmektedir. 

Bunların ilki, o dönemin genç şairlerinden Recep Vahyi (1867-1923) 
nin bir gazeline yazdığı naziredir. Tevfik Fikret daha on dört, on beş yaş- 
larında iken, Sultannin birinci, ikinci sınıflarında öğrenci bulunduğu 
yıllarda şiire merak sarmış ve kendisi gibi şiire tutkun olan Harp Okulu 
öğrencisi Recep Valıyi ile tanışmıştır. Onunla görüşüp mektuplaşmaktadır. 
Sultani dördüncü sınıfına geldiği sıralarda ise, ilk şiir denemeleri Mür- 
tehabatı Tercüman-ı HakikaPte yayımlanmağa başlamıştır". 

Fikrevin Recep Vahyi'nin gazeline yazdığı, sözü geçen nazire, konu- 
muz bakımından gerçekten ilgi çekicidir. Bundan dolayıdır ki şairin, 30 
teşrinisani 1300 tarihini taşıyan Tevfik Nazmi imzalı bir mektupla Recep 
Vahyi'ye yolladığı bu şiir” üzerinde durmakta yarar vardır: 


Beyhüde değil mi?!.. 
Nâil olmak maksadıyle devlet-i pâbüsuna 
Baş eğer kalb-i hazinim hançer-i ebrüsuna 


Bârekalliah ne iktidar? 
Eyliyor izhâr-ı acz ü meskenet Hârütlar 
Ol emir-i mülk-i nâzın gamze-i câdüsuna 
Haksız muıdırlar? 
Serpilip yatmış çemende subh-dem ol nev-nihâl 
Sünbül ü gül reşk edip yanmış ruh-ı giysüsuna 


Olmamalı ya!.. 

Öyle bi-mâna figan etmez meâni dösttur 

Kim makıys olmaz baharın bülbül-i pür-güsuna 
Heyhât! 

Etti mâlâmâl zehr-i imtinânıyle tabib 

Kalb-i mecrühumda artık yer mi var dârüsuna 
Gevâp isterim?! 

Hâl-i ye's ü ısurâbımda söz anlatmak gibi 

Var mıdır düşvâr-kâr insan dil-i me'yüsuna 


Tuhaf! 
Gam zamânı hükm takdiri düşünmez; levm eder 
Baht-ı ma'küsuyla âdem tâli-i menhüsuna. 


Genel nitelikleri bakımından Muallim Naci (1850-1893) yolunda 
yazıldığı izlenimini veren bu manzume", biçim bakımından klasik Divan 
şiirine uymayan bir özellik taşımaktadır. Aruzun “Remel bahri”nin 


* İsmail Hikmet (Ertaylan), “Fikret ve Hayatı”, Düşünce Mecmuası, Nüsha-i Mahsusa 
(Tevfik Fikret Özel Sayısı), 1918. 

“ İsmail Hikmet, a.g.y. 

* Fikret bu dönemde Muallim Feyzi (1850-1893)'yi “üstad-ı şi'r” olarak tanımakta ve 
“Muallim Naci zümre-i edebiyesini taklit” etmektedir.” (İsmail Hikmet, a.g.y.) 
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“fâllâtün fâilâtün Fâilâtün fâilün” kalıbıyle gazel biçiminde yazılan inan- 
zumenin her beytinin başında, kimi yerde bir, kimi yerde birkaç sözcükten 
oluşan kısa birtakım “ibare”ler yer almaktadır. Genellikle ya soru ya da 
ünlem durumunda olan bu “ibare”ler, anlam bakımından kendilerinden 
sonra gelen beyitlere bağlı bulunmaktadır. Fakat asıl önemlisi, birinin 
dışında bunların hepsinin, aruzun çeşitli bahirlerinden değişik ölçülerin 
türlü “cüz”lerine, zorlanmaksızın uymalarıdır: 


Beyhüde değil mi?! : (mef'ülü faülün) 
Bârekallah ne iktidar : (fâilâtün mefâilün) 
Haksız mmıdırlar? : (müsteftilâtün) 
Olmamalı ya!.. SE 

Heyhât! : (fa'lün) 

Cevap isterim?!. : (faülün fatl) 
Tuhaf! > (faül) 


Daha çocuk denecek bir yaşta Fikret'in bilinçli olarak şiirde birta- 
kım yenilikler yapmak istemesi, ilk bakışta akla yakın görünmemektedir. 
Kaldı ki, beyitlerin başına eklenen bu sözlerin — birinin ölçüsüz olduğu da 
göz önüne alınırsa — bir rastlantı sonucu aruza uygun düştüğü söylenebilir, 
Ancak, böyle olduğu kabul edilse bile, bunların alışılmış, yaygın şiir 
geleneklerimize “uymadığını, dolayısıyle en azından bu konuda yeni bir 
“çıkış” olduğunu benimsemek zorundayız. 

Gerçi Fikret'in bu şiiri, bir bakıma, Divan şiirindeki “müstezat” 
biçimini ister istemez hatıra getirmektedir. Nitekim kimi eski belâgatçılar, 
eserlerinde müstezadın tanımını, günümüz okul kitaplarında bile tekrar- 
lanan ve çoğu uygulamalarla bağdaşmayan, kalıplaşmış tanımı aşacak bir 
genişlikte vermektedirler 7, Sözgelimi Süleyman Paşa (1838 - 1899), müs- 
tezadı, “.. ma'batlerinde kendülerine mürtebit bir fikra-i mensure mezkür 
olan mısra veyahut beyte derler “.” diye tanımlamakta, Mecâmii Edep” ” 
te de bu tanım, aşağı yukarı tekrarlanmaktadır. Gerek Süleyman Paşa 
gerek Manastırlı Rifat (1851-1907), müstezadı, alışılmışın dışında bir ta- 
nıma bağlamakta, özel bir müstezat ölçüsünden söz etmedikleri gibi, 
“ziyade” denilen kısa dizeleri de “fikra-i mensure” olarak nitelemekte- 
dirler. 4 n 

Hangi amaç göz önünde bulundurularak düzenlenmiş olursa olsun, 
o dönem için klasikleşmiş birer okul kitabı durumunda bulunan A/2b4- 
nit l-İnşa ile Mecdmiü'l-Edep'teki tanımlardan Fikret'in habersiz olduğu 
düşünülemez. Nitekim onun daha sonraları yazdığı “Müstezatlarımız” 
başlıklı — bu yazıda üzerinde ayrıca duracağımız — bir “Musahabe-i 

“ bkz. Mehmet Deligönül, “Müstezat”, Türk Dili Araştımaları Yıllığı-Belleten, 1972. 

“ Süleyman Paşa, Mebdni/-İnşd, İstanbul, 1298. 

* Manastırlı M. Rifat, Mecdmii'l-Edep, Dersaadet, 1308, s. 680. 
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Edebiye”sinin sonuna, Süleyman Paşa'nın tanımını olduğu gibi aldığı 
görülmektedir *. Bu duruma göre, Recep Vahyi'nin gazeline yazdığı na- 
ziredeki kısa dizelerin ölçülü olmadığı düşünülse: bile, bunlarla yukardaki 
tanımlar arasında bir ilişki kurmak kolaylaşmakta, dolayısıyle Fikret'in 
bu konuda en az bu eski kuralcıların tanımlarındaki “açık”tan ya da esnek- 
likten yararlanmış olabileceği hatıra gelmektedir. Kaldı ki, söz konusu 
manzumedeki yedi parçadan altısının aruz kalıplarının çeşitli cüzlerine 
uyması, bir rastlantı bile olsa, en az, Fikret'in düzyazı yazarken de nasıl 
aruza kaydığının, daha o yaşta bu işe ne ölçüde yatkın olduğunun bir 
başka kanıtı olması bakımından ilgi çekicidir. Ancak, bütün bunlardan 
sonra burada bir nokta üzerinde özellikle durmak gerekmektedir: Re- 
cep Vahyi'nin, Fikret'in nazire yazdığı gazelinde, benzeri ck dizeler, iba- 
reler var mıdır, yok mudur? Yoksa, bunları Fikret kendiliğinden mi ekle- 
miştir? Ne yazık ki bu durumu açıklığa kavuşturmak olanaksızdır ”. Ne 
var ki Fikret bu yeni biçimi Recep Vahyi'nin— ya da başkalarının — şiirinde 
bulunduğu için manzumesinde kullanmış olsa bile, böyle bir yeniliğin o 
yaşta benimsenerek uygulanmış olması da üzerinde durulmaya değer 
bir noktadır. Öte yandan, son dönemi divan şairlerinden Fitnat (? - 1780), 
Sümbülzade Vehbi (? - 1809) ve Enderun! Fazıl (1759-1850) divanlarında, 
edebiyatımızda genellikle müstezat ölçüsü olarak alışılan, Hezeç bahrin- 
den “mefülü mefâilü mefâtlü faülün — me'ülü faülün” ölçüsünün dı- 
şında, türlü bahirlerden değişik ölçülerle yazılmış müstezatlara rastlan- 
maktadır. Ancak, Fikret'in bunları görmüş olabileceğini sanmıyoruz >. 

Fikret'in bu nazireyi yazmasından yedi yıl sonra Mirsat dergisi bir 
tevhit yarışması açar ve şair, katıldığı bu yarışmada birinci olur. Fikret'in 
bu "Tevhit, sözü geçen dergide Mehmet Tevfik imzasıyle yayımlanmış- 
tır.” 

Bu Tevhitte, Divan edebiyatında Sinan Paşa (1437-1486Y'dan baş- 
layarak sürüp gelen “manzum, mensur” yazılmış olma gibi geleneksel 
bir yöntemin uygulandığı görülmektedir. Tevhitlerde, manzum bölümler 
alt alta yazılan dizelerle şiir düzeni içinde, mensur bölümlerse arka arkaya 
eklenen tümcelerle, bilinen biçimi ile, düzyazı düzeni içinde verilir ve 
sözgelimi herhangi bir sayfaya göz atıldığı zaman, metnin manzum bölüm- 
leriyle mensur bölümleri açık seçik görülür. Fikret'in Tevhit'i deilk bakışta bu 
izlenimi uyandırmaktadır. Ne var ki, dikkatlice incelenirse, düzyazı biçi- 
minde verilen bölümlerde de, yer yer aruzun türlü ölçüleriyle yazılmış 


? Tevfik Fikret, “Müstezatlarımız”, Servetifünun, c. 12, s. 307, 16 kanunusani 1312. 

* Mehmet Kaplan bu konuda, “...Belki Fikretin tanzir ctüği Recep Vahyi'nin şiirinde 
de böyle şeyler vardı. Mehmet Celâl'in bazı manzumelerinde de aynı oyunlara rastlanmaktadır.” 
demektedir (Teyfik Fikret, 5. 51). 

> M. Deligönül, “Müstezat”, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı- Bellelen, 1972, 

” Mirsat, Kısm-ı Edebi, s. 14, 13 haziran 1307, 
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ya da bu ölçülere bir rastlantı sonucu uygun düşmüş dizelerin, beyitlerin, 
kıtaların, arada saklanırcasına yer aldığı görülmektedir. 

Tevhit, mensur olarak şu paragrafla başlamaktadır: 

“Alâh!.. Ey meâli direng-âver-i hayâl; ey zât-i pâki berter-i her 
fikr ü her meâl; ey bi-zevâl rahmet-i gülzâr-ı fitrata, revnak-dih-i kemâl 
olan Allâh Zül-celâl!..” 

Düzyazı düzeni içinde verilen bu metin, aslında aruzun Muzari 
bahrinin “mef'ülü fâilâtü mefâilü fâilün” ölçüsüyle yazılan dört dizeden 
oluşmuştur. Nitekim 1, 2 ve 4. dizeleri kendi aralarında uyaklı bulunan 
bu metnin, dört dizeli bir kıta olduğu görülmektedir: 


Allâh!.. Ey meâli direng-âver-i hayâl; 

Ey zât-i pâki berter-i her fikr ü her meâl; 
Ey bi-zevâl rahmet-i gülzâr-ı fıtrata, 
Revnak-dih-i kemâl olan Allâh-ı Zül-celâl!.. 


Tevhit'in ikinci paragrafı, “Ey mübdi-i yegâne! senin hikmetinledir...” 
ibaresiyle başlamaktadır ki, bu da yine, aruzun aynı ölçüsüne uymaktadır. 
Üçüncü paragrafta da metnin içinde iki çizgi arasına alınıp belirlenerek ve- 
rilen “O senen bizlere bir şa'şaadâr ihsânın” sözleri, Remel bahrinden 
“feilâtün feilâtün feilâtün feilün” ölçüsüyle yazılmıştır. Dördüncü parag- 
rafta tümceler arasına saklanmış “mef'ülü fâllâtü mefâilü fâilün” ölçüsüne 
uyan bir dizeye daha rastlanmaktadır: “Zerrâttan şümüsa kadar hep bu 
kâinat.” 

Beşinci paragraf ise şöyledir: 

“Bir subh-ı dil-pezirde gül, bülbül, âftâb; bir leyle-i münirde ecrâm-ı 
bi-hisâb; şevk-ı bahâr, hüzn-i hazan, pertev-i zalâm; seng-ü nebât ü babr 
ü ber ü zerre vü hevâm... hep kudret-i bedianı tezkire leb-küşâ, hep 
Kibriyâ-yi zâtını teşhir içün — cehri ve kalbi — nağme-pirâdır.” 

Burada da, birinci paragrafta olduğu gibi, bu kez de iile 2., 3 ile de 
4. dize kendi aralarında uyaklı olmak üzere beş dizenin arka arkaya sı- 
ralandığı görülmektedir: 


Bir subh-ı dil-pezirde gül, bülbül, âftâb; 

Bir leyle-i münirde ecrâm-ı bi-hisâb; 

Şevk-ı bahâr, hüzn-i hazan, pertev ü zalâm; 
Seng ü nebât ü bahr ü ber ü zerre vü hevâm... 
Hep kudreti bedianı tezkire leb-küşâ, 


Bunun da ölçüsü yine “mef'ülü fâllâtü mefâtlü fâilün”dür. 

Altıncı paragraf, şöyle bir tümce ile sona ermektedir: 

“...Bu sadâ bir şâir-i lâl ü cezbe-dârın zemzeme-i tevhidi, bir bül- 
bül ü zâr ü bi-karârın, feryâd ü safâ-pedididir.” 
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Bu tümce içine de, Hezeç bahri'nden “mef'ülü mefâilün faülün” ölçü- 
süyle yazılmış uyaklı iki dizenin sıkıştırıldığı dikkati çekmektedir: 


Bir şâir-i lâl ü cezbe-dârın 
Bir bülbüki zâr ü bi-karârın” 


Görülüyor ki Fikret bu Tevhitte de, türün geleneksel olanakları 
içinde düzyazı ile şiir arasında birtakım bağlantılar kurmağa, bu iki yazış 
biçimi arasında bir yaklaşım sağlamağa çalışmaktadır. 

Bağlı bulunduğu topluluğun ve kuşağının en usta “nâzım”ı olan Fik- 
revin, düzyazıda başarılı olduğunu söylemek kolay değildir”. Nitekim 
Halit Ziya da, şairin bu “zaaf”ını, “.. .yazmakla, hatta okumakla bir müna- 
sebeti” bulunmamasına bağlamaktadır: 

“Onun yazmakla, hatta okumakla bir münasebeti yoktu ki... Bu şair, 
serbest bir zemin üzerinde, nesren, meselâ bir makale yazmak isteyince, ta- 
mamıyle tasarruf edilmemiş bir lisanla söylemek mecburiyetine düşmüş- 
çesine o şaşırmış olurdu. Ona zamanın seyyiatına karşı köpürmek vesilesi 
verilsin... O zaman şiddetine, savletine ölçü yetişmeyen bir ateş-zeban 
olurdu; fakat, bir gazete muharriri? Asla... ©” 

Burada, bir nokta üzerinde durmakta yarar vardır: Fikret'in, düzya- 
zıdaki başarısızlığının çeşitli nedenleri arasında, Uşaklıgil'in de belirttiği 
gibi, sanırız ki, düzyazının yapısı bakımından daha çok fikrin anlatım aracı 
olmak gibi bir niteliğinin bulunması da önemli bir yer tutmaktadır. Fikret'in, 
yeterli bir fikir ve kültür düzeyinde bulunmadığı, onu yakından tanıyanlar- 


” Nihat Sami Banarlı, Fikrebin Tevhivinin bu niteliklerine dikkati çekmiş, ancak bu konuda 
birtakım yanlışlıklara düşmüştür: 

a) Yazar, Tevhit'ten, “Tevhit başlıklı ve Allah adlı bir yazı” diye söz etmektedir. Mirsat'ta 
metin, “Tevhit” başlığıyle yayımlanmıştır. “Allah”, adl olarak değil, asıl metnin ilk sözcüğü olarak, 
“Allâh!.. Ey meâli direngâver-i hayâl” biçiminde metnin içinde kullanılmıştır. 

b) “Allah” sözcüğünü metin dışı sandığı için olacak, yazar, ilk paragrafın başımda dört di- 
zeli bir kıta olarak yer alan bölümün ilk dizesini görememiş ve onu atlayarak, yalmız 2, 3 ve 4, di- 
zelerden söz etmiştir. 

c) Beşinci paragraftaki, “Bir subh-ı dil-pezirde gül, bülbül, âhâb” roısraa ile başlayan beş dizeli 
bölümün de farkına varmamış, ancak 3 ve 4. dizeden, şöyle karma bir ibare çıkarmıştır! 

“Şevk-i bahâr, hiizn-i hazan, senk ü nebat, bahr ü ber”i 

Yazar, “ahenkli söz parçaları” olarak nitelediği bu bölümün “ölçüsünün de “müftcilün 
müfteilün müfteilün fâilün” olduğunu bildirmiştir. Halbuki, bu bölüm, beş dizeden oluşmuştur 
ve ölçüsü “mef'ülü fâilâtü mefâilü (âilün” dür. 

d) Bunların dışında, yazar, “Tevhit”te yer alan ve yukarıda belirtilen öteki beyit ve dize- 
lerden de söz etmemiştir. (Nihat Sami Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi, fasikül 3, s. 179, 
İstanbul 1971. 

# Şiiri üzerinde önemli araştırmalar yapılan Fikret'in, düzyazısı üzerinde bugüne kadar 
pek durulmamıştır. Ancak, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Türkoloji Bölümü öğrenci- 
lerinden Hayriye Yılgür'ün Fikret'in düzyazılarını toplayıp inceleyerek “Tevfik Fikret'in Nesir- 
leri” adıyle bir bitirme tezi hazırladığını (Türkiyat Enstitüsü No. 378, İst. 1951-1952), Mehmet 
Kaplan'ın Teyfik Fikret, Devir-Şahsiyet-Eser (İstanbul, 1971) adlı kitabının bibliyografya 
bölümünden öğrenmekieyiz.. Bu incelemeyi görme olanağını bulamadık. 

” Halit Ziya Uşaklıgil, Kuk Yıl, c. 5, 5. 173. 
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ca sık sık söylenmiştir. Sözgelimi Halit Ziya, anılarının bir başka bölü- 
münde, bu konuda, “Tevfik Fikret pek az, azın bütün manasıyle pek az, 
okur bir şairdir... Hele nesir âleminde ülletinin pek mahdut olduğunu 
kendisi söylemiştir.” der”. Yahya Kemal de bu konuda, ©“...Fikretin 
bilgisi orta derecede, birçok bahislerde ondan da dundu. Mütefekkir olarak 
kâinatı hayli malhduttu”,” diyerek Halit Ziya'yı doğrular. 

Şairin kendisi de bu durumun farkındadir. Nitekim Sergelifünun 
dergisine yazdığı “Mukaddime” başlıklı ilk “Musahabe-i Edebiye”sin- 
de, düzyazıdaki acemiliğini ve düzyazı yazmada uğradığı güçlüğü açıkça 
belirtmektedir: 

“Servet-i Fünun kariin-i kiramı için —ilk defa olarak—bir musaha- 
be-i edebiye kaleme alınacak. Bunu tesvid edecek muharrir kadar vüs'at-i 
şümulü haiz bir ser-name altında şimdiye kadar iki sütun yazı yazmış de- 
gil. Musahabe-i Edebiye!.. Ehemmiyet-i unvan fikrini yıldırıyor; kale- 
mini titretiyor.” 


“Meğer iki satır şiir yazmakla insan edip olmazmış... Meğer edip ol- 
mak her sahip-heves ve hahişe öyle çarçabuk nasip olmazmış”!...” diyen 
Fikret, ilk bakışta bu konuda uğradığı güçlüğü, tür olarak “Musahabe-i 
Edebiye”nin önemine, ayrıca bu yolda ilk kez kalem oynatmasına bağlar 
görünse de, onun, genellikle nesirde bu sıkıntılarının sürüp gitüği, nazımda 
ulaştığı başarının yanında, nesirde belli bir başarı çizgisine varamadığı, 
bu yolda daha sonraki kimi uğraşılarından da anlaşılmaktadır. Şairin 
ayrıca, genellikle “Musahabe-i Edebiye” konusuna ayırdığı bu yazısını, 
düzyazıda soluğu kesilmişçesine, manzum bir bölümle bitirmesi de, konumuz 
açısından ilgi çekicidir. Fikret, bir süre sonra bu yolda daha da ileri giderek 
bütünüyle manzum “musahabe”ler de yazacaktır. Bunlardan ilkinde 
şair, “manzum musahabe” konusuna da değinir: 


— Evet, musahabe bir nefha, bir nefes demedir; 
Nefes, hevâ... O nasıl kay ü zenne rabtolunur? 
Demem ki nazm ile sohbet lâf olur, sevilir; 
Yazılmış olsa fakat şi're hürmeten okunur. 


Bugün ceridemizin belki her sütünunda 

Ziyâde rağbete mazhar sütün-ı şi'riyyet, 

Niçin?.. O hikmeti ben bilsem iftihâr ederim; 
Yakat biraz düşünürsem — müdekkikane! — derim 
Ki şi'r eder yine elbette şerh-i şi'r-i hayat”, 


” Halit Ziya Uşaklıgil, Kırk Yıl, c. 4, 5. 17. 

# Yahya Kemal (Beyatlı), Siyasi ve Edebi Portreler, 21. 

” Tevfik Fikret, Servetifünun, c. 10, 5. 17, 25 kanunusani 1311. 

* Servetifinan, c. 11, 5. 277, 20 haziran 1312. (Bu sayıyı izleyen 278. sayıda da Vikret'in 
bir manzum musahabesi vardır.) 
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Fikret, özgür olması gereken musahabeyi, şiitin dar kuralları içine sı- 
kıştırmanın güçlüğünden söz ederken, “nazm ile sohbetin latif olup sevil 
ei eli Pl olsa olsa bunun “ziyade rağbete mazhar” olan 

“şi”r”e hürmeten okunacağı sonucuna varmakta ve bu vesileden yararla- 
narak şiire övgüler söylemektedir. 

Bir süre sonra yazdığı bir başka musahabesinde şair, doğrudan doğruya 
şir ve düzyası konusunu ele almış ve sorunu açık ve kesin olarak ortaya 
koymuştur. Bu musahabede” Fikret, bir okurundan aldığı mektupta ken- 
disine yöneltildiğini bildirdiği “Nazım mı güçtür, nesir mi?” sorusunu ce- 
vaplandırmaya çalışırken, “...güzel olmak şartıyle nesir şüphe yok ki 
nazımdan güçtür” yargısına vardıktan sonra bu konudaki görüşlerini geniş 
bir mi şöyle açıklar: 

.emin olunuz ki nesir nazımdan güçtür. İspatı pek kolay: Ken- 
dinize diz zemin-i münasip intihap edin; onu bir kerre nazmen, sonra da 
nesren — fakat itina ile — ifade etmek isteyin; görürsünüz ki manzumeniz 
hal-i hazını ile, bilâ-tashih ve ta'dil tab'ınızı hoşnut ettiği halde makale-i 
mensurcniz hoşunuza gitmek, vicdanmızı hakkıyle memnun etmek için 
daha birçok tayyü ilaveye, imha ve inbata muhtaçtır... nakıstur. Bazen o 
tagayyüratı da yaparsınız da noksanını yine ikmal etmiş olamazsınız.” 

. .Nazmı Kolayca sevdiren şey onu ilk nazarda güç zannettiren vezin 
ve ti külfetidir. Ne kadar basit bir sebep! Nazmın fikre ait birçok ne- 
vakısı bu güçlükler sayesinde karin-i afv ü mazeret olur. Nesirde haşiv na- 
mı vererek sözlerimizin arasından tart etmeğe kalkıştığımız fezalatın 
emsalini nazımda — bittahi iyi tertip edilmiş olmak şartıyle — levazın ve 
mütemmimat-ı kelâmdan addile ipka ve muhafazaya çalışırsınız ve bunu 
tabiatınızın sevkiyle bilâ-teemmül ve gayr-ı ihtiyari bir surette yaparsınız.” 

“Hasılı ruh-nüvaz bir aheng-i tabi! ile zevk ve hissi mahzuz edebile- 
cek dereceye gelmek için nazımdan pek az dikkat ve külfete muhtaç olma- 
yan nesir — vüs'at ve mükemmeliyet-i müedda ihtiyacı da nazar-ı itibara 
alınınca — öyle zannolunduğu kadar kolay görülmez. Kalemlerine itinaları 
olanlar bunu pek güzel takdir ederler. 


Fikret, musahabesinin ilk paragrafında, düzyazının şiirden güç olduğu 
yolundaki kanısını ispat etmek için okurlarına, “Alın elinize kalemi, dene- 
yin! Aynı konuyu hem manzum, hem de mensur olarak yazın!” dercesine, 
Du konuda ilgi çekici bir öneride bulunmakta ve hemen arkasından da, 

» görürsünüz ki manzumeniz hal-i hazırı ile, bilâ-tashih ve ta'dil tab'ı- 
nizi & böyhüf citiği halde makale-i mensureniz hoşunuza gitmek, vicdanınızı 
hakkıyle memnun etmek için daha birçok tayy ü ilaveye, imha ve inbata 
muhtaçür... nakıstır.” biçiminde, kendisince varılacak sonucu, önceden 


* Tevfik Fikret, “Nazını mı Güçtür, Nesir mi?”, 


» Sercetifünun, c. 12, s. 303, 19 kanunu- 
evvel 1312. 
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ortaya koymaktadır. Kuşkusuz bu durum, şairin, şiir ve düzyazı yazmaktaki 
yeteneğini, uygulamalardan vardığı sonuçlarla, kendi ağzından açıkça 
belirlemesi bakımından, üzerinde dikkatle durulması gereken bir noktadır. 
Öte yandan şairin, şiirin güç sanılmasının “vezin ve kafiye külfetinden 
ileri geldiği yolundaki görüşünün yanında, nesir için “haşiv” sayılan “fa- 
zalâtın emsali”nin şiirde “levazım ü mütemmimat-ı kelâmdan” sayılarak 
ipka ve muhafazaya çalışması biçimindeki görüşü de — konumuzla yakın- 
dan ilişkisi bulunmasa da — ilgi çekicidir. 

Fikret'in, şiiri gerçekten kolay yazdığı Komüğundi; Ruşen Eşref (Ünay- 
dın (1892-19597 Yde önemli birtakım ipuçları vermektedir. Yazar, Fik- 
retin “... şiirlerinden birçoğunu güçlük çekerek küçücük kâğıt parçala- 
rına beyit beyit, mısra mısra yazıp sildiğini” belirttiği gibi, ayrıca şairin 
esin zenginliğinden de söz ederek, sözgelimi, “Tarih-i Kadim”i bir gecede 
yazdığını”, “La Dans Serpantin”i bir sirk dönüşü gece yarısından sonra”, 
“Zavallı Evet”i bir akşamda”*, “Kendi Kendime”yi bir, bir buçuk saatlık 
süre içinde”, “Hemşirem İçin”i bir gecede” yazdığını, “Millet Şarkısı'nın 
ise, kendisinden istenildikten iki üç akşam sonra hazır olduğunu”, şairden 
duyduğunu anlatır. 

Şiirde biçim konusunda alabildiğine titiz olduğu bilinen Fikret'in 
bu niteliğiyle bir bakıma çelişir gibi görünen bu durumu, aslında onun 
şiirdeki ustalığının bir başka kanıtı saymak gerekir. 

Bütün bunlarda bir abartına payı bulunduğu düşünülse bile, bu durum, 
düzyazının güçlüğünü ileri süren Fikret'in, şiirine ölçüde kolay yazdığı 
gerçeğini açıkça ortaya koymaktadır. 

Fikret'in, şiir ve düzyazı konusunda sürüp giden bu çabalarının son 
halkası olarak, onun, Serogifünun'da serbest müstezada nasıl geçildiğini 
anlatan “Müstezatlarımız”” başlıklı musahabesini de gözden geçirmek 
gerekir: 

Fikret, “zaralet-i tabiatlarına pek ziyade itimat ettiği” iki arkada- 
şıyle şiir üzerine sohbet etmektedir. Sohbet sırasında, “...artık katiyyen 
karar vermiştik ki şiirlerimize ekseri o tabit-güdaz, o yek-avaz değirmen 
ahengini veren şey vezinlerimizdir.” yargısına vardıklarını belirterek 
“musahabe”ye girer. 

Şair, o günlerden dört yıl önce, konuyle ilgili bir yazı yazmış, ama 
uğrayacağını kestirdiği saldırıları göze alamadığı için bunu yayımlamamış- 


52 Ruşen Eşref (Ünaydın), Teyfik Fikret (Hayatına, Dair Hatıralar), İst. 1919, s. 98-99. 
9 Ruşen Eşref (Ünaydın), a. g. y., 5. 6-7. 

Ruşen Eşref (Ünaydın), a. g. y., $. 102-103. 

5 Ruşen Eşref (Ünaydın), a.g. y.. s. 104. 

* Ruşen Eşref (Ünaydın), a. g. y., 8. 110. 

9 Ruşen Eşref (Ünaydın), a. g. y., 8. 115. 

9 Tevfik Fikret, Servetifünun, c. 12, s. 307, 16 kanunusani 1312. 
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ür. Arkadaşlarıyle sohbete kapı açan da söz konusu bu yazı olmuştur. 
Yazı “...evzan-ı aruzdan birkaçı istisna edilince diğerlerinin pek fazla 
bir ahenk ile nakıse-dar olduğuna, bunlarla okuyanları usandırmayacak 
uzunca bir şiir yazmak mümkün olamayacağına dair”dir. 


Fikret, bu yazıyı yayımlamamasına bir başka önemli gerekçe daha 
göstermektedir: “İnsan bu gibi efkârını birtakım mukaddimelerle önceden 
serd ve izah etmektense bila-mukaddime tatbikatına girişip lâzım geldiği 
halde sonra müdafaa cimek daha doğru olur.” 


Bu sırada Asır kütüphanesinin haftalık risalesi için kendisinden 
bir manzume istenmiştir. İşte bu yolda, serbest müstezat yolunda ilk uygu- 
lamayı Fikret, bu manzume ile yapmak ister: 


“...Bir vezin inühap ederim ki — diyorum —lüzumundan ziyade müte- 
rennim olmasın, yalnız bir selâset-i nesriyye ile samia-nüvaz olsun kâfi.” 


«Derhal bildiğim vezinleri birer mısra, birer beyit zihnimden geçir- 
meye başladım; hiç birini beğenmiyordum; nihayet! 


Geldim baba, açın kapıyı... 
— Vay gözüm Nejad, 
Gel sohbetiyle hâtırı şâdân eden çocuk! 


beyti bir lem'a-i deha-kâr gibi hafizamı aydınlattı. Mevzuu çoktan beri 
tasmim-kerde-i hayalim olan manzumenin veznini de intihap etmişim; 
yazmağa başladım: Bir parça, iki parça... üç parça... Dördüncüsünde bir 
kafiyenin icbar-ı nagehanıyle biraz tevakkuf etmek lâzım geldi. Yukardan 
beri yazdıklarımı gözden geçireyim, dedim. Heyhât! Manzumenin bir 
hafta evvel karaladığım “Ey yâr-ı nagam-kâr!” teranesinden ahenkçe far- 
kı yok gibiydi. Elfazın bu selâset-i zaidesinden kurtulmak için bir çare teem- 
mül ediyordum: Her iki veya üç mısrada bir kere vezinden hariç bir iki 
kelime koymak, meselâ bir küçük mısra yazmak ki vezni evvelkilerin vez- 
nine uymasın. Bununla bir dereceye kadar maksat hasıl olabilecekti. Yal- 
nız bir küçük mısra için nasıl bir vezin intihap etmeli ki manzumeyi it- 
tırad-ı ahenkten kurtarmakla beraber çiğ düşmesin? Orasını sevk-i tabiata 
bıraktım. Yazmış olduğum kıtaları birer birer alarak bu iki fikri te'dile- 
göre ıslaha koyuldum. İlk parça: 


Feyz-i bahârdır deheninden uçan ziyâ; 

Bekler çiçek açılmak için ibtisâmını, 

Bekler Hubüb içün o seher-hiz olan sabâ 
Bir hırâmını 


şekline girince son iki lafzının başka bir ahenkle okunabilmesi imkânı beni 
memnun etti. 


İk FİKRETTE ŞİİR - DÜZYAZI İLİŞKİLERİ 


Envâr-ı ismetinle tecelli edince sen 

Enzâr-ı aşk önünde olur mâil-i sücüd; 

Bulmuş kadar lâlilsin, ey gonce-pirehen, 
Rühtan vücüd! 

Ralımet biter, bulut dağılır, mihr-i nev-bahâr 

Âfâka lem'a-riz oluyorken hazin hazin, 

Eyler çiçeklerin biri bir hande âşikâr... 


Sen o handesin! 


kıtalarını yazıp tekrar okuduğum zaman me'mülümün fevkinde bir 
“ selâset-i nesriyye ile meşhun bularak sevindim. Birkaç gün sonra da man- 
zumem... âlem-i neşriyata çıktı.” 

Fikret, edebiyatımızda, sonraları “serbest müstezat” diye anılacak 
biçime bir örnek olan “Ey Rız” başlıklı bu şiirinin” serüvenini bütün ev- 
releriyle anlattıktan sonra, aradan bir süre geçince İsmail Safa (1867-1901) 
nın “Hazan”, Cenap Şehabettinin “Zübde-i Macera “©”, daha sonra 
Menemenlizade Tahir (1863-1903)'in “Tesadüf” başlıklı manzumelerini 
yayımladıklarını bildirir. Bütün bu şiirlerde Fikret'in yaptığı çıkıştan 
da yüreklenilerek — müstezadın alışılmış biçimini aşan bir anlayışın, 
Fikret'in arkasından, serbest müstezada doğru yol aldığı görülür “. Fikret'e 
göre “...bu tarz-ı müstezat nazmımız için şayan-ı ehemmiyet bir kazanç- 
tır.” 

w 

Sonuç olarak, Fikret'te şiir ve düzyazı konusunda saptanan görüşleri, 
özetlemekte yarar vardır: 

Fikret, daha şiire merak sardığı ilk gençlik yıllarından başlayarak 
—bilinçli ya da bilinçsiz— şiir üzerinde birtakım arayışlara yönelmiştir. 
Recep o Valıyi'nin gazeline yazdığı nazire, Tevhitin değişik nitelikleri, 
bunun ilginç örnekleridir. Giderek, bir yenilik edebiyatının şiirde öncüsü 
olmak gibi, bağlı bulunduğu topluluk içinde önemli bir işlevi de yüklenen 
Fikret'in bu eğilimi, şiir üzerinde bilinçli çalışmalara dönüşmüştür. Da- 
ha çok, şiiri düzyazıya yaklaştırma niteliğini taşıyan bu hareketin oluş- 
masında, Fikret'in şiir yolunda bilinen yeteneği ve ustalığı önemli rol oy- 
nadığı gibi, düzyazıdaki başarısızlığı da etken olmuştur. 

Düzyazı, daha çok fikrin anlatım aracıdır. Fikret'in, fikir yükü bakı- 
mundan güçlü olduğunu söylemek ise, kolay değildir. Dolayısıyle onun 
düzyazıdaki başarısızlığı, belli bir ölçüde buna bağlanabilir. Başarısızlı- 
ğının, “Nesir nazımdan güçtür.” diyen Fikret'in kendisi de farkındadır. Us- 

* Rübdb-ı Şikesle, İstanbul 1326, s. 380. 

* Hazine-i Fünun, c. 2, s. 12, 15 eylül 1310. 

* Daha önce de sözünü ettiğimiz üzere, Fitnat, Sümbülzade Vehbi, Enderuni Fazıl gibi divan 
şairlerinin müstezat konusunda yaptıkları atılımlar, bir bakıma, edebiyatımızda serbest müsteza- 


dın ilk örnekleri sayılabilir. Ne var ki bunlarla, Edebiyat-ı Cedide'de görülen bu son hareket ara- 
sında bir bağlantı kurulabileceğini sanmıyoruz. 
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ta bir “nâzım” olan şair, düzyazı ile yapılıası gerekeni şiirle yapmağa kal- 
kışınış, sevilmeyeceğini bile bile, manzum musahabeler, manzum hikâye- 
ler yazmış, başı sıkıştukça kolay yazdığı şiirin kanatları altına sığınmıştır. 
Şairin, bu yoldaki gençlik çalışmalarının arkasından, giderek şiire yeni ola- 
naklar kazandırma çabalarına dönüşen çalışmalarının nedenleri arasında, 
bunların önemli yeri vardır. i 

Özellikle vezinler üzerindeki uğraşıları onu, aruzun tekdüze, kendi 
anlatımıyle, “değirmen ahengi”ni değiştirecek çareler aramağa yöneli- 
miştir. Fikret'e göre aruzun en büyük kusuru, fazla ahenkli oluşudur. Bu 
ahengi kırarak şiire bir “nesir selâseti” getirmek gerekir. 

Bütün bu düşünceler, şairi, vezinde bir değişiklik yapmağa itmiş ve 
bunun sonucu olarak da edebiyatımızda serbest müstezat gelişip yaygın- 
laşmıştır. Bu yeniliği oluştururken Fikret'in, özellikle o dönem edebiyatı- 
mızın geniş ölçüde örnek edindiği Fransız edebiyatından, bu edebiyatta 
Victor Hugo ile başlatıldığı bilinen “serbest nazım” hareketinden ne ölçüde 
etkilenip yararlandığı, ayrı bir araşırma konusu olabilir, 

Bütün bunları göz önünde bulundurarak Fikret'in, şiirimize getirdiği 
öteki yeniliklerin yanında, şiir-düzyazı ilişkileri konusundaki çabalarını, 
özellikle şiirin geleneksel çemberlerini kırarak şiirimize serbest müstezadın 
oluşumunu sağlamasını Türk şiirinin gelişim süreci içinde bir devrim hare- 
keti olarak değerlendirmek yerinde olur. 


Cumhuriyetin 50. Yıldönümünde 


TÜRK DİLİ VE YAZINI 
ÖZEL SAYISI 


50 yıllık dil, şiir, öykü, deneme, roman, resim, müzik vb. incelemelerle 
çıkacak olan Türk Dili'nin gelecek sayısını bekleyiniz. 
TÜRK DİLİ'nin sayısı 250 kuruştur. Yıllığı 20, altı aylığı 10 liradır. Abone olanlar abo- 


neleri sürdükçe çıkacak olan yüksek fiyatlı özel sayıları da olağan sayı gibi edinmiş 
olurlar. TÜRK DİLİ'na abone olunuz, dostlarınıza da duyurunuz. 


Abone için: “Türk Dili Dergisi, Türk Dil Kurumu, Kavaklıdere /Ankara” 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 
6 ANITIN BEŞİNCİSİ : 


SAVAŞLA BARIŞ 


Anlamca ilkidir anıtların 

İlk burda yükseldi özgürlüğe kara toprak, 
Mustafa Kemal sonsuz oldu ilk burda. 
Başakla deniz 

Dağla deniz 

Kurtuluşla deniz 

Burda birleşti ilkin 

Burdan yayıldı yurda. 


Gizlidir görkemi 

Bayrak uğruna ölenler görünmezse nasıl 

İç iri öylesine, içerileyin var. 

Yerin altına uzayan büyüklüğü sezilirken 

Köy bucak, 

Yakılmış yıkılmış analar kızlar çocuklar yansır da 
* Ya saygıyla durur yeşilliğin ağaçları 

Ya acıyla sallanırlar. 


Her gün bu savaş tanrısının eteklerinde 
Dolaşır söyler sevincini 

Barış elçisi güvercinler derin derin. 

Ne demişti Mustafa Kemal: 

“Savaş yurt için yapılmıyorsa, öldürümdür”, 
İşte yükselir yükselir yükselir yükselir hep 
Oralara değer İzmir Anıtının başı 

Masmavi, serin. 


Sabahattin Kudret Aksal 


GÖLGE 


Çatının ardında başlayan gece, 
Gerilmiş mor çarşafı göğün, sessiz 
Uzun kervanların dizisi, yıldız 
İşir uzak, sen camdan baktıkça, 


Susar vuran kanat, iri bir zenci 
Homurdanır aşağılarda, sarnıçta. 
Bir kedi çırılçıplak ağaçta, 

Sızan yaş değil gözlerinden inci. 


Diner avluna düşen yağmur, kurak 
Zamanın içindesin, parıldar taş. 
Büzülmüş bir yatakta iki kardeş, 
Uyumaz. Gölgenle bağlı kıskıyrak. 


Metin Eloğlu 


ÜSKÜDAR'DA BİR BÖREKÇİ DÜKKÂNI 


İnsan eğrisi bir düş'üm bile yok 
Yabasız bir tarih tınazi 

Belki evrene örs belki doğa ertesi 
Tümünü sıpıtıp kepenkleri çekiyorum 
Kim var orada? 


Kimse yok. 


Kimse yok muymuş 

Kumkuma geceden ürküğüz zaten, azıcık horoz sesi 
Ağlak kızlar gözünde tüten bomboş şiir miir gölgesi 
Dörtyolağzı can, eğersiz ata binen seviler nallanır mi hiç 
Kâh geçmişimi kâh geleceğimi dağlayan cüce 
Ardımdan tamtakır bir kapı kapandı niye 

Küle kesmiş od bürüdü önümü 

Kim var orada? 


Gidinin gidisi İstanbul merdiveni. 


“Ali Püsküllüoğlu 


ŞİİRLER 


ACI 

Süzülüyor gülüşü 

Dağdan inen sabahla 

Acı bir avunmadır çünkü 

Kış, yaz ve bütün mevsimlerinde dünyanın 


GÜZ 

Güz geliyor yine 
Duyuyorum” ayak sesini 
Günün batışı iyice 
Ağlatan bir türküdür artık 


GİBİ 

Sorarsa söyleme, kimdir bilmesin 
Terli bir yüz kalsın aklında sade 
Sevecen bir geyiğin 

Kayadan kayaya atlayışı gibi 


KÜL 


Ateş yanmak ister 

Kül savrulmak yağmur yağmak 
Sevgi sınanmak ister 

Günün içinde ve tarihte 


Nahit Ulvi Akgün 


TAVUS 


Düşünmediğimiz bir anda başlayan 
, Bir donanma gecesi -açılıveren tavus 

Geçmiş günlerle dolan havuz 

Fıskıyesinde yanardöner zaman 


Bir tek ses hava fişeklerinde 
Bölünür birden renk renk 
Düşer karanlığa sönerek 

Yanar bir gün ateşböceklerinde 


Mehmet Salihoğlu 


ALÂEDDİN, LÂMBASI VE BEN 


Bir gece oradaydık Alâeddin'le 

Neden oradaydık, niçin Alâeddin'le bilmiyordum 
Alâeddin de bilmiyordu, gelip giden garsonlar da 
Yediğimiz, içtiğimiz ayrı gitmiyordu 


Kim olduğunu bilir miydim Alâeddin'in 
Demeselerdi arkadaşındır bir gün içerken 
Ben hep geç gelirdim, o da hep erken 
Aynı kadehten içerdik yudum yudum 


O bana elindekinden ışık verirdi 
Görmediğim, bilmediğim gecelerde yanan 
Günlerden bir gündü, içeri girdi 
Işik gibi süzülerek lâmbasından 


Bak! dedi, darılmaca, gücenmece yok 
Bir daha, aramızda gündüz gece yok 
Lâmbam kırılsa da, üzülmece yok 
Gönüldekini yakarız hiç aldırmadan 


Nelerden nelerden konuşmamıştık 
Sevgiydi,, özgürlüktü, ekmek kavgasıydı 
Ben boş verdikçe o, aldırasıydı 
Yıldızlara doğru uçup giderek 


Bir gece oradaydık Alâeddin'le 

Neden oradaydık, niçin Alâeddin'le bilmiyordum 
Alâeddin de bilmiyordu, devirdiğimiz kadehler de 
Öğrendiğimde, saat çoktan bizi çalmıştı! 


Abdülkadir Bulut 


TUĞLA 


Ey yapıcı ey ozan 

Kalemin ve kirecin hünerini 

Alnına kırışıklar düşürmeden 
Eş Halkıma doğrula 


Toprak sulanan bir kuş 
Ekmeğe ayarlı bir ağartı 
Çünkü basık damlı evlerde 
Şafaklar tüylenir ay dost 
Ala bir kuşakla 


Şafağın beri yüzü soğuk 
Yetmez şayak yetmez potin 
Buradan kış aha bir adım 
Bir kurşun çalımı ey ozan 
Ve bir kibrit yakımı 


Halil Uysal 


DONUK SEVİ 


Sicak donar mı hiç 
Dondu birden ıssız 1ssız 
Yer gök dondu hep 


Kan donar mı hiç 
Dondu birden uğul uğul 
Elim ayağım katı 


Bilinç donar mı hiç 
Dondu birden soluk soluk 
Kirpiklerim çok ağır 


Yürek donar mı hiç 
Dondu birden sevi sevi 
Eritmekte üzünç ana 


Üzünç ana üzünç ana 
Hadi değiştir beni 


İbrahim Zeki Burdurlu 


DOĞALAŞTIK 


Marmaris'in oralarda 

Mavi ozanla buluştuk 
Buyur etti gökyüzüne 
Evrenleşmeye çalıştık. 


Önce Homer Yunus dedi 
Sonra Emrah Veysel dedi 
Karacaoğlan da geldi 

Tel tel sonsuzlar bölüştük. 


İndik Ege çağrısına 

- Soyunduk gün doğrusuna 
Et ve kemik ağrısına 
Tümümüz zevkle gülüştük 


Erdik desem yalan olmaz 
Görkemli ruh renkte kalmaz 
Şiir göksüz soluk almaz 

Ozan ozan doğalaştık,. 


Mahmut Alptekin 


. 


SAÇLARIMLA BERABER UZAR AKŞAMA 
KİMLİKSİZ BİR AĞIT 


Bir portrenin yarısı duvarda ışıyan 
Solumakta korkunun ilk basamakları 
Açık kapılar gibi yaşamalara 
Saçlarımla beraber uzar akşama 
İçimde sabahlayan sıkıntı 


Kentlerin külrengi alanlarında asıyorlar 
Asıyorlar düşlerimi 

Karanlık kapısında karanfillerin 

Dingin denizde büyüyen gece çığlığı 
Sessiz duyarlığım depreşiyor yeniden 


Denize ilk çıkan sokaktan bakıyorum 
Yenilgiden mavi aydınlıklara 

Solgun bir ezgiyle dökülüyor ötelerden 
Kimliksiz “bir ağıt göçebe çadırlarında 


HASTANE 


(Oyun ıı Büyde 


TURGUT ÖZAKMAN 


KİŞİLER 


1. HASTA 
2. HASTA 


Dört yataklı bir hastane odası. Ortada 
. koridora açılan bir kapı. Perde açıldığı zaman 
oda karanlıktır. Yalnız açık duran kapıdan içeri 
mavi gece ışığı girer. Bir çığlık duyulur. Bir has- 
tabakıcı kapının önünden geçerken başını uzalır. 
Odada çıt yok. Kapıyı çeker, gider. İçerisi kahka- 
ranlıktır. Bir sessizlikien sonra: 


HASTA — Heyyy... Miskin teke... Işığı aç. 

HASTA — Acele etme. 

. HASTA — Doğru, cadı şimdi geri döner. 

'HASTA — Işığı aç dedim sana. Kalksana 

ulan! 

2. HASTA — Başımız belâya girecek. 

1. HASTA - Bir şey olmaz. Vız gelir onlar 
bana, Açıyor musun? 

4. HASTA — Evet. (Yataktan kalkar.) 

3. HASTA -— Biraz yavaş konuşun be. 

2. HASTA — Herif öldü mü ne? Ne biçim ba- 
gırdı öyle? 

3. HASTA — Hayvan gibi ne olacak! Daha 

kibar ölemez mi bu herifler? 


H WWE 


Işık yanar. 4. ceplerini araştırır. Ağtal, 
hantal, işine kapanık bir tip. z 

2. HASTA - Ohh. Dünya varmış. 

. HASTA - "Tabii. 

. HASTA (Yastığınn altından katlanmış bir 
gazele çıkarmıştır. Gösterir.) — Var da ne 
olmuş sanki? Şu hale bak. Savaş, cina- 
yet, intihar, kaza. Ulan mamutlardan 
bile dayanıklıyız be. Tükenmedik gitti. 

1. HASTA f.Sevimli, canl, kararsız bir delikan- 

lıdır. 4ye) — Ne aranıyorsun? 

4. HASTA - Hiçç. 

1. HASTA — Sigara mı? 


Em 


MR AA MR 


(e) 


pe 


3. HASTA 
. HASTA 


HASTA - Ha. 

HASTA — Bulamıyor musun? 

HASTA — A'ah. 

HASTA — Kayıp mı olmuş? 

HASTA — ... Cebime koymuştum... 

HASTA -— Sağlık olsun. Gel, benden iç. 
(3. dikkatle 1.'ye bakar.) 


. HASTA — Ne gezer sende sigara?.. 
. HASTA - Ohho... Dile benden ne dilersen 


oğlum. (Elini koynuna atar.) Söyle, tav- 
şan mı istersin, ördek mi, balık mı, yoksa 
bir paket sigara mı? (Bir paket sigara çıka- 
rr.) 


. HASTA - Bu benim paketim. (1.ye koşar.) 
. HASTA — (Neşeli.) Amma da salladın ha? 


(4. yaklaşınca) Hopp. (Paketi 3.ye atar.) 


. HASTA (Paketi havada yakalar. Koklar.) - 


Hımmmmm. Amerikan. Halis kaçak. 


Bayılırım. 


. HASTA — (Döner.) O benim sigaram. 
. HASTA — At buraya. 


3. HASTA — Acele etme bakalım. (Paketten bir 


tane alır, kulağının arkasına takar.) 


. HASTA — Hey, ne halt ediyorsun? 
. HASTA (Bir tane de ağzına yerleştirirken...) — 


Terbiyeli olalım. 


. HASTA — Bende yarın çorbana tükürürüm. 
. HASTA — Bir tane de bana ver. 
. HASTA — Geç kaldın evlât. Hop. (Paketi 


1.ye atar. 1. ile 3. kahkaha ile gülerler. 
4. orlada durur. Daha da aptallaşmıştır.) 


. HASTA - Ne yapalım kısmetin yokmuş. 


Herşey aslanın ağznda bugün. (Paketi koy- 
nuna atar.) 


TURGUT 


. HASTA - Her gece bu pis oyun. Pinti he- 


rifler. Bir sigara alt tarafi... (Yatağın 
ucuna bir paket sigara atar.) Al senin olsun. 
İstediğin kadar iç aslanım. 


. HASTA - Duyan da tarla bağışlıyorsun sa- 


nacak. 


2. HASTA — Biz alçak gönüllü insanlarız. 


— m rh 


. HASTA — Ne bekliyorsun, al. İki saniye son- 


ra cayar. 


. HASTA (1. ye.) — Sen içme ha, gözünü oya- 


rım. Doktorun dediğini biliyorsun... 


. HASTA — Ben deli miyim? 
« HASTA (Babacan.) — Al, al... 
. HASTA — Sağ ol. (Paketi alır. Önde bir taburaye 


oturur. Ayak ayak üstüne atar. Bir kibrit 
gıkarır.) 


. HASTA -Bir tane de bize tut evlât, babanın 


canına rahmet okuyalım. (4. güvenle, alay- 
la güler.) Tövbe estağfurullah... (4. kibriti 


çakar. Bir eliyle pakelin kapağını açar. Yüzü 


donar.) Hayrola hazret, ne oldu? 


. HASTA (Yatağında doğrularak, bakar.) - Boş. 


(2. ve 3. kahkahayı basarlar. Kibrit hâld 
yanmaktadır.) 


. HASTA — Hay Allah müstehakını versin. 
. HASTA — Söndür elindekini (4. otomatik bir 


hareketle söndürür.) 


. HASTA (Yılışık.) — Amma keyiflenmişti ha? 


HASTA — Sus be. 


. HASTA — Ne bağırıyorsun? 

. HASTA — Sana ne? 

. HAST'A — Sana nesi var mı? 

. HASTA — Kızdırma beni, Çıkar ortaya (4.” 


yi gösterir.) bu herifuyuzun biridir diye 
avaz avaz bağırırım. 


3. HASTA - Neden? 


. HASTA — Uyuz da onur için. Ben onun 


yerinde olsam, şimdi seni çarşafla boğar- 
dım. Ya da bir bıçak aşınır, gırtla- 
ğını ekmek gibi doğrardım. (4., 2.”ye 
döner.) 


3. HASTA (Korkuyla) — Sen çıldırdın mı? 


Ve 


. HASTA - Evet, Bir itirazın mı var? 
. Hasta — Işığı söndür de oğlum, uyuyalım, 


en iyisi... 


. HASTA — Söndürme. 


3. HASTA - Ne istiyorsun? 


. HASTA — Bıktım bu aptalca şakalardan. 


Ne diye aldatıyorsunuz bu zavallıyı? 


. HASTA -— Sen başladın. 
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. HASTA - Ben başlamadım. 
. HASTA —- Kim çıkardı koynundan tavşan- 
ları, ördekleri? 

. HASTA — Ben! 

HASTA — Gördün mü? 

. HASTA — Ne diye engel olmadınız? 

HASTA — Uzun etme, hep böyle yaparsın, 
Yatalım artık. Zaten gece... 

. HASTA — Bir dakika bir dakika... 

. HASTA — Sözümü kesme. 

. HASTA -... Bir dakika... 

. HASTA — Sözümü kesme, bozarım istifini. 

. HASTA (Saf.) — Buyur? 

HASTA — Yaşa. 

HASTA — Yani beyler bana posta mı ko- 
yuyorsunuz? 

. HASTA - Ben teke tek döğüşürüm. 

. HASTA — Güzel. Ben de. Sen? 

. HASTA — Ben döğüşürsem dayak yerim, 

onun için döğüşmem. (4. öksürür.) 
. HASTA — Zıbaracaksın, ört üstünü. 


3. HASTA — Kendimize iyi bakmalıyız. Saat 


a 
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kaç? 

. HASTA — Onu geçiyor. 

. HASTA — Oooo çok geç olmuş. (#'ye.) Tişşt. 
Bana kızmadın ya? 

. HASTA — Niye kızsın. Şaka yapıyoruz Şu- 
nun şurasında. 

. HASTA (Islık. çalar, 4.'ye bakar. Sigara 
paketini uzatır.) — Al bir tane. Her akşam 
bir tane haklın var. Tamam mı? O 
kadar... (4. bir tane sigara alır.) 


. HASTA — Benim çakmağı vereyim... 


. HASTA — İstemez. (Oturur. Sigarasını kib- 


riliyle yakar.) 


. HASTA - Bu gece ayaklarım donuyor. (Ayak 


ucundan iki çorap, bir lurka, bir takke çe 
karır.) 

HAS'TA — Belki de ölmeye başlıyorsun. 

HASTA — Uğursuz karga. 

HASTA — Geç olmasa bir çay yapar, afiyetle 
içerdik. 

HASTA (Hırkasını giyer.) — Uyku kaçırır. 


1. HASTA — Bence, hastalara her gece bir ka- 
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deh içki vermeli. Her derde' şifadır. 
HASTA — Ne gibi? 
HASTA - Rakı. 
HASTA — Orta malı bir içki. 
HASTA — Peki şaraba da bir diyeceğin var 
mı? 


iel 


ee e) 


HASTANE 


HASTA (Çorap giyer.) — Var ya. Mide bozar. 1. HASTA — Kahrolayım. Sen bu ateşe mateşe 


HASTA — Allah allah. Votka? 
HASTA — Ağzıma almam. 


. HASTA — Konyak? 


HASTA (Öteki çorabı da giyer.) — İçki mi o, 
ilâç. 
HASTA — Ecce vermut? 


. HASTA -— Katıksız şerbet. 


HASTA — Cin? 


HASTA f( Takkesini de başına geçirir.) — İçmem. 
. HASTA — Kuduracağım, ya ne içersin? 


HAS'TA — Şampanya. (Yatağın içine iyice gö- 
mülür.) 
(Bir sessizlik.) 


. HASTA — Eşşekoğlueşşek. Onu babam da 


bilir. 


. HASTA (Doğrulur.) — Ağzını topla. Sizi a- 


dam sandım da biraz candan davrandım. 
Buradan çıkınca beni görebilmek için 
sekiz memuruma kavuk sallayacaksınız 
ama, boşuna. (Yatar.) 


. HASTA — Ne övünüyorsun, daha bir Al 


lah'ın kulu ziyarete gelmedi. 


. HASTA (Doğrulur.) — İstesem bütün şehri 


çağırırdım ama sizin bu görmemişliği- 
nizden utanıyorum. (Yalar.) 


. HASTA - Sen koridordan geçerken hasta- 


bakıcılar kahkahadan kırılıyor. 
(3. doğrulur. Uzun uzun bakar.) 


. HASTA — Bu söz pek dokundu. 
. HASTA — Sevgili evlâtlarım. Sizinle azrail 


bile başa çıkamamış ben ne yapayım? 
Çat çıkaranı tepelerim, ona göre. Uyu- 
yacağım. (Yatar.) 


. HASTA — Allah rahatlık versin bey, 
. HASTA — Bırak şunu dinini seversen. Şam- 


panya içermiş. Küstah. Ben bir kere 
bir şişe içtimdi. Dehşet içki ha. Üç saat 
hiç durmadan dans etmiştim. Fırsat 
olsa şimdi de ederim ya... 


. HASTA - Sen iyisin maşallah. Niye taburcu 


etmiyorlar. 


. HASTA — Kötü mü burası? 
. HASTA (Takımr.) - Nesi var? 
. HASTA — Daha nesi olsun? Ekmek elden, 


su gölden. Bana sigorta bakıyor. 


. HASTA — Ne kadar daha kalacaksın? 


HASTA — Canım ne kadar isterse... 
HASTA — Atma. 
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bakma. Hepsi martaval bunların. (4yü 
gösterir.) Bunun balgamını götürüyorum 
tahlile. Nah böyle kum gibi basil bulu- 
yorlar. Bir rapor, yat bir ay daha... 
İsteem maraton koşarım, düz duvara 
tırmanırım. Sen ne diyorsun? Demir 
gibiyim demir. 

(Yatar.) 


. HASTA - Neiyi. Ben sıfırı tüketmişim, Bana 


yapılan kalsiyumla bir saray badana edi- 
lirdi. Filmi gördüm. Elek gibi. Benim 
ciğerimi köpeğe atsan yemez. Ama bir 
gün kaçacağım. 


. HASTA — (Yattığı yerden.) Her gün söylersin, 
. HASTA — Yok, sahiden kaçacağım. Bıktım 


artık. 


. HASTA — Kaçıp da ne yapacaksın?.. 
2. HASTA — Felekten bir 


gece çalacağım. 
Anasını satayım. 


. HASTA — (Sakin.) Yandaki odayı kadın- 


lara vermişler. 


- HASTA — (Olurur.) Hangisini? 


HASTA — Şunu, senin duvarın dibindekini. 


. HASTA — Ben de bir şey var bugün havada 


diyordum. Misk gibi kadın kokuyormuş. 


. HASTA — (Eliyle diöarı okşar.) Şimdi... Şur- 


da... Benden bir kulaç ötede bir kadın 
yatıyor ha? Niye söylemedin şimdiye 
kadar? 


4. HASTA — Unuttum. 


— 


— 


GO mah 


. HASTA -— Bey... 


. HASTA — Kalkın ziyarete gidelim. Belki 


bir istekleri vardır. 


. HASTA (Sakin.) — Ara kapı kilidi. 
. HASTA — Nerden biliyorsun?.. 
. HASTA -— Gördüm. Hastabakıcı kilitliyor 


her geçişte. 


. HASTA - Allah kahretsin. Hastabakıcı de- 


$il, gardiyan. 
Ara sıra yatakları değiş- 
tirelim mi? : 


. HASTA — Yağma yok! (Kulağım dayar.) 
. HASTA (Doğrulur.) — Hemen burunlarınızı 


yastıklarınıza saklayıp yatmazsanız, sizi 
şikâyet edeceğim. 

HASTA — Yavaş gel. 

HASTA — Azami hız 40 kilometre. 

HASTA — Kovulduğunuz zaman ziyaretime 
gelin hamamböcekleri. Her gün burda- 
yım. 
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. HASTA -— Yan odayı kadınlara vermişler. 
. HASTA (İlgilenir.) — Kim dedi? 

. HASTA - Bu. 

. HASTA — Ulan, yalansa boynunu kırarım. 
. HASTA — Dört tane kadın yatıyormuş... 
. HASTA — Yok be... 

. HASTA — Ne çabuk gevşedin? 

. HASTA - Fe, ben severim kadın milletini. 


Başka ne biliyorsun? 
HASTA — Dört tane kadın. 


. HASTA — Anladık; onu geç. 

. HASTA — Başka ne istiyorsun? 

. HASTA — Ad, yaş, renk, aile durumu... 
. HASTA — Pişmiş söze soğuk su katma. Cid- 


di ciddi konuşuyoruz şurada. 


. HASTA — Ben ne kadar oluyor bakayım has- 


ta olalı, beş yıl... Beş yıldır elime kadın 
eli değmedi. 


. HASTA — Yalan. 
. HASTA - İnsana yalan gelir kardeşlik. Böyle 


taksit taksit ölmektense diyorum, bir 
gece, anasını satayım, dört başı bayındır 
yaşadıktan sonra nalları dikeyim. 


. HASTA — Eskiden yaptıklarına say. 
. HASTA — Eskisi de bu Allah'ını seversen. 


Ben hiç yaşamadım gibi bir şey zaten... 
Babamı küçük yaşta kaybettiğim için... 


. HASTA — Çok dinledik bu hikâyeyi. Şimdi 


bu işe bir çare bulmalı. 


. HASTA — Ne çaresi... Pencereden... (Doğ- 


. HASTA - Dur be. 


rulur.) 
Acele etme. Yüzümü- 
ze gözümüze bulaştırmayalım. 


. HASTA — Ne korkuyorsun. Kısmetini kes- 


mem. Elimi sallasam ellisi. 


güzel kız var dünyada. 


Milyonla 


. HASTA — Helâl olsun sana. 
. HASTA - Kapı kilitli olmasa... 


HASTA — Aşağıdan da kuş uçurimazlar... 


. HASTA (Takkesini çıkarır, kaşınır.) — Şey 


edelim. Vursana bir duvara. 


. HASTA — Ben mi? 


HASTA — Sen ya. 


. HASTA — Niye? 
. HASTA — Niyesi var mı? Burada senin gibi 


. HASTA - Ya kocakarının biri 


bir delikanlı olduğunu bilselerdi, çoktan 
duvarı aşağı indirirlerdi. 

yatıyorsa 
duvarın dibinde. 
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. HASTA - O zaman (3'yü işaretle.) üstat, 


yatağını sevinçle devralır. 


. HASTA — Oğlum, toyluğu bırak. Bir de çi- 


lek dudaklı, sırım gibi, çakı gibi bir kız 
çıkarsa, elimin üstünden ayağımın altından 
öpersin. Vur diyorum sana. 
HASTA — Sahi vurayım mı? 
HASTA — Tabi? Ama usturuplu. Tak tak... 
HASTA — Bir tutarsa iyi eğlence olacak ha. 
HASTA (Tam veracakken.) — Ya başımıza 
iş açılırsa... 


. HASTA — Saçma. 
. HASTA — Hepimizi birden kovsalar da bu 


umutlandırma oyununu bitirseler. 


1. HASTA — Biri duyar muyar... 
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. HASTA - Ulanşu taş duvar bile senden 


duyguludur be. Deli olacağım. Yarın bir 
bakacaksın, geberip' gitmişsin, Ne olacak, 
zaman geçsin, sen ona bak. 


. HASTA — Peki, peki. Yeter ki traşı kes. 


(İki kere vurur.) 


. HASTA - Bir de benim için vur gözünü 


seveyim. 


. HASTA — İki tane de benden 


(1. üç kez daha vurur.) 


. HASTA — Susalım. 
. HASTA (Kulağını duvara yahışlırır.) — Belki 


de uyumuşlardır. 


. HASTA — O zavallıcıklar da böyle bir olay 


için neler vermezler ki... Ölmemenin tek 
yolu beklemektir. Bekleyen ölmez. 


. HASTA — Bir de elma yiyen ölmezmiş. 


Ninem söylerdi. 

HASTA — Benim sözlerimin inceliğini an- 
lamıyorsun, bari kapa gaganı. 

HASTA — Hiç ses gelmiyor. 

HASTA — Belki kıskançlık kavgası çıkmıştır... 


. HASTA — Bilgisiz! Ben bir zamanlar bir 


vatmanın karısı ile... 
HASTA — Çok dinledik bu hikâyeyi. 


3. HASTA - Ya ?... 


. HASTA — Kimsenin kılı bile kıpırdamadı 


işte. Ses mes yok. 


. HASTA — Sen ne olsun istiyordun? 
. HASTA — Onlar da vursalardı filan ne bi- 


leyim... 


. HASTA — Yakışıklı bir budalasın, o kadar. 


Çek şimdi yorganı kafana. Aylarca sonra 
bir gece yarısı buluşacağınızı düşün. 
Anladın mı? Saçları karanlıkta meşale 
gibi parlar. 
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HASTANE 


. HASTA — Kızın üstünde, ne diyorlar ona, 


kırmızı bir sabahlık olur, söz gelişi... 


. HASTA — Düşün düşün. Elleri ateşten cayır 


cayır yanıyordur. 
HASTA -— Gözleri ateşten iri iri olmuştur. 


. HASTA — Ama işin püf noktası, hiç bir za- 


man buluşamayacaksın. Hep bekleyecek- 
sin. Kafanın içinde türlü türlü düşler... 
Ama o hiç gelmeyecek. 


. HASTA (Siri üslü yatar.) — Niye gelmesin? 


3. HASTA — Gelirse yavrum işin bitiktir, bek- 
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. HASTA — Elbiselerimi 


leyecek bir şey kalmaz. 


. HASTA - Ben de düşünsem, olay çıkar- 


mazsınız ya? 


. HASTA — Kafamı bozma, 
. HASTA - Bu hayatın her saniyesini, yalan 


yanlış yaşamalı. Kapıda ölüm bekliyor 
bizi. 


. HASTA — En iyisi bir gece alıp başımı 


kaçacağım. 


. HASTA — Dört aydır her gece kaçacaksın 


benim bildiğim. 


. HASTA -— Karar veremiyorum. 
. HASTA — Neden? 

- HASTA - Param yok biir! 

. HASTA — Başka? 


HASTA — ...Karar veremiyorum. 


. HASTA — Nereye gideceksin? 
. HASTA - O ho... Yer mi yok? Her şeyi 


düzenledim. 

HASTA — Ne gibi? 

kapıcıya o verdim, 
saklıyor. 

HASTA - Ne zaman? 

HASTA — Geçen hafta, cuma günü, 

HASTA — Bunu yaptın ha? 

HASTA — Bir ev var oraya gideceğim. Sa- 
baha çıkmayacağımı nereden bilecekler. 
Güzel bir kadınla...parayla bile olsa...kime 
ne değil mi?,. Hiç bir şey düşünmeden se- 
vişirim. İçerim. Sigara da içerim. İstesem 
sırtımı da açarım. İstesem... İşte, ne is- 
tesem hepsini yaparım. Beş yıldır ne ya- 
pamadımsa, hepsini. Kötü mü olur? 
(Bir sessizlik.) 

HASTA — Kalk öyleyse, 

HASTA - Ne? 

HASTA - Kalk. Ben de olsam böyle ölürüm. 
Al sana para. (Cüzdanını 2.'nin yatağına 
atar.) Benim bildiğim, insan öyle yaşamalı 
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ki sonunda öldüğüne değmeli. Kak, 
çabuk ol. 


. HASTA — Sen delirdin mi? Bu gece olmaz. 
. HASTA — Cayamıyorsun değil mi böyle sü- 


rüklenmekten? Git, insan gibi öl, korkak 
herif. Bir kütük gibi yatmaktan ne bek- 
liyorsun? Yattığın yerden sokak bile gö- 
Tünmüyor. Yarın da göremeyeceksin, öbür 
gün de. Hiç göremeyeceksin. 

HASTA - Doktor ölürsün demişti. 

HASTA — İyi ya, bu yatakta öleceğine, git, 
bir kadın okşarken öl. 

HASTA — Sahi, gideyim mi? 

HASTA -— Durduğun kabahat. 


. HASTA — Kimseye haber verme ama. 


HASTA — Bana ne. İşim yok da seninle 
mi uğraşacağım? 


: HASTA — Soran olursa, arka bahçeye çıktı, 


hava alıyor dersin. 


. HASTA - Ne yaparsan yap. 
. HASTA - Bir taksiye biner, önce meyhane- 


ye giderim. 


. HASTA - İyi ya işte, bir an önce bas git. 
. Hasta (Ayakların yatağın yanından salldn- 


dırır. Sessizlik.) — Seni hiç anlamamışım. 


. HASTA — Sende beni anlayacak kafa nerde? 
. HASTA — İyi adamsın. 
. HASTA -— Hadi oradan. Ben iyi olacak ka- 


dar aptal mıyım? 


. HASTA — (Cüzdandan birkaç kağıt para alır.) 


Bu kadar yeter bana. Gideyim ben artık. 
Geç bile kaldım. Oraları tam kıvamında- 
dır. Çaydanlığım senin olsun üstat. İs- 
pirto ocağım da. Bir gece de bu uyuzu 
gönder. (4.'yü işaretle.) O da boş yere 
bekliyor. Biliyorum. 

HASTA — Kimi? 

HASTA — Bu uyuzu işte. 


. HASTA — Ne dedin? 

. HASTA - Bir şey demedi, yat aşağı. 
. HASTA - Dedi, uyuz dedi. 

. HASTA — Öylesin ya ne desin? 


HASTA (Kalkmağa çalışır.) — Bana uyuz 
diyemez. 


. HASTA - İyiya canım, sana harcayacak 


zamanım yok. Geç kaldım. 
HASTA (Doğrulur.) — Bir yere gidemezsin. 
Uğursuz veremli. (Elinde bir sustalı.) 


. HASTA -— Fişşşt. Otur diyorum sana. 
. HASTA — Karışma, seninde gırtlağını ek- 


mek gibi doğrarım. 
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. HASTA -— Kadınların yanına 
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. HASTA (Oturur.) — Ne oluyor be? 
. HASTA (Birden döner.) — Yat yerine. Ogü 


zel yüzüne yazık olur. 
(Kapıyı kililer.) 
HASTA - Kilitleme! 


HASTA ( Tehlikeli bir gülüşle.)—Git de görelim. 


HASTA — Yaklaşma bana. 
HASTA — Haydi, alay etsene benimle. 
HASTA — Uğraşma benimle. Basıp gidece- 


gim ben. 


. HASTA — Bir yere gidemezsin. Uyuz. 
. HASTA — Bak bana. Ne dersen de. Tamam. 


Uyuz benim. Hakkın var. Ne söyledimse 
geri alıyorum. Oldu mu? Yalnız gitmem 
gerek. 

gidiyorsun 
değil mi? OoEepsini duydum. İçki de 
alacaksın. Kapıcıyla beraber. 


. HAST'A -— Yalan, ben başka yere gidiyorum. 
. HASTA - Beni aldatamazsın. Haydi alay 


et benimle şimdi! Hepiniz, alay etsenize 
benimle, haydi! 


. HASTA - Bana bak. 
. HASTA — Ne istiyorsun?.. 
. HASTA — Ver o elindekini bana. 


HASTA — Emretme bana. 

HASTA — İstersen yere at. 

HASTA — Atmam. 

HASTA — (Ayaklarını yere basar.) Boş ver, 
bu gitsin. Biz seninle pazara izinli çıkarız. 

HASTA — (Tetikie.) Bırakmazlar. 

HASTA — Ben izin alırım. i 

HASTA — Gelemem. 

HASTA — Gelirsin. Doktorla konuşurum 
ben. Bir gazinoya gideriz. Bir. sürü tanı- 
dığım var. Dans ederiz. Öyle güzel kızlar 
tanıyorum ki ağzının suyu akar. 

HASTA — Beni istemezler. z 


. HASTA — Hele birdene, görürsün. (Ayağa 


kalkar.) Ama paraları sen vereceksin. 
HASTA — Veririm. Niye vermeyeyim?.. 
HASTA — Senin çok paran var. 
HASTA - Var tabit. 
HASTA — İstersen benden bile çok içersin. 
HASTA — İçerim. Niye içmeyeyim? 
HASTA — Bir solukta on kat merdiveni tır- 
manırsın, N 


HASTA -— Tabii, Niye tırmanmayayım? 


. HASTA - İstersen bu gece, benim yerimde 


yat. Duvarın dibinde. 
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. HASTA — Korkma birşey olmadı. 


HASTA — İstemez. 
HASTA — Niye? 
HASTA -— Pazara izinli çıkalım daha iyi. 
. HASTA — Aferin. Bu gece bir sigara daha 
hak ettin. Ben de ettim. Çakmağını 
versene, 


. HASTA — (dranır.) Burama koymuştum. 


Bir dakika... (Yaslığının altına bakmak için 
yatağın üstüne eğilir. 1. şimşek gibi atılır, 
ensesine vurur.) 


. HASTA — Vurma. 


(4. yatağa serilir. Z. sustalıyı alır. 2. yatağına 

oturur.) 

Sizde 
yatın bakalım, uyuyun. 

HASTA — Ben gideceğim. 

HASTA — Ne istersen yap. 


. HASTA — Az kaldı gidemeyecektim. Az 


kaldı burada kalacaktım. 


. HASTA - Nereye gidiyorsun? 


2. HASTA — Arkaya. Bahçeye. Hava almaya. 


mt 


Anlarsın ya. 


. HASTA — Tamam. (Yatar.) 


(2. kapıya yürür.) 
Üstat gece kalkınca bunun üstünü ört. 
HASTA — Olur. 
HASTA — İyi geceler. 
HASTA — Sana da evlât. 
HASTA — Işığı söndür. 


(2. söndürür. Kararsız durur.) 


. HASTA — Git artık be. (2. gider.) Nere- 


ye gittiğini biliyor musun? 


. HASTA —- Duydum. Nasıl karar verdi? 
. HASTA — Konuşmasak daha iyi. 
. HASTA — Az kaldı gidemeyecekti, 


( Sessizlik.) 


. HASTA - Bu gece çok sıcak var. 


( Sessizlik.) 


. HASTA - Haklısın. 


(Sessizlik. Duvara üç kez vurulur.) 


3. HASTA —- Duvara vuruyorlar. 


(e) 


. HASTA - Oldu işte. 


(Üç kez daha vurulur.) 


. HASTA — Karşılık verecek misin? 
. HASTA — Hayır, Düşüneceğim. Elleri ateş- 


2. HASTA — Yooo... 
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Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


olınuştur. Onunla buluşmak için yarını 2. HASTA — Geç oldu. Bu gece gitmenin ya- 


bekleyeceğim. Ama o hiç gelmeyecek. rarı yok... Yarın giderim... Daha iyi... 
Allah rahatlık versin. Öyle değil mi?.. Erkenden... 
3. HASTA — Sanada evlât... 3. HASTA — Salak. Yat haydi. 


(2. kapıda belirir. Ezik, ulannış haldedir). 2. HASTA — Peki, 
Ne o, bir şey mi unuttun? (TFatar.) 


3. HASTA - Ee? Rifir gibi karanlık.) 


(Hastabakıcı geçerken kapıyı kapatır. 


AYRINTILAR 


(Öykü) 


ZÜHTÜ BAYAR 


Telekslerin ve daktilo maki- 
nelerinin gürültüsünden koparak 
merdivenleri hızla iniyorum. Bey- 
nimin içini bir arı kovanına çevi- 
ren seslerden Oo uzaklaşmama kar- 
şılık, gereksiz birtakım hesaplar ve 
görüntülerin uzantıları sürüp gidi- 
yor: “18 Punto, 13 katrat, tek 
sütun...”; “Neclâ Hanım, Mehmet 
Bey'in haberini gözden geçirmeyi 
unutmayın. Ha bir de sinematek 
programı var, değiştirilmesi gere- 
ken.”; “Bakın kardeşim, size ayak- 
üstü teknik bilgi verecek halim yok 
benim. Basılmış fotoğraf kullanma- 
yın, “'muare yapar. Basılmış fo- 
toğrafi ancak ofset basım olursa 
kullanabilirsiniz. O da W, po kü- 
çültmek koşuluyle... Tersi tünelde 
arap kavgası...” 

Üç kat merdivenleri hızla ini- 
yorum. Kapının önünde yepyeni, 
yıpranmamış, kullanılmamış bir ak- 
şam güneşinin son ışın demetleri 
yüzüme çarpıyor. Ansızın içimin ışık 
ve temiz oksijenle dolduğunu du- 
yuyorum. Bu iki etken, yorgun 
bilincimi, yıpranmış belleğimi yı- 
kayarak tazeliyor. Otobüs durağına 
alışkanlıklarımın tersine ağır adım- 
larla gidiyorum. Dışarda dikkat 
edilmesi gereken çekici güzellikler 
var. Başımı kaldırıp ilgimi dışa yö- 
neltmek için büyük bir çaba har- 


ayorum. Bütün görebildiğim dal 
uçlarında tomurcukları öfkeli bir 
biçimde patlamayı bekleyen ağaç- 
lar ve bu ağaçların dallarına büyük 
bir umursamazlıkla cıvıldaşarak ko- 
nup kalkan serçeler. Dahâ ötelerde 
mavisi gitgide koyulaşan boğazın 
suyu ve onunla renk yarıştırmaya 
çıkmış görünen parlak gökyüzü... 

Tam annemlerin daire kapı- 
sında babamın acılarını bir türlü 
gizlemeyi beceremeyen yorgun, yaş- 
lı ve yıpranmış yüzüyle karşılaşı- 
yorum. ' 

Babamın yüzü, otuz yıllık öm- 
rüm boyunca gördüğüm insan yüz- 
lerinin en ilginçlerinden, en şaşır- 
tcı olanlarından biridir. Bu yüz, 
kendi kendine bütün tarihini birkaç 
saniyelik bir inceleme süresi içinde 
anlatabilir. Bu kadar açık ve anla- 
tımcı olan bir yüzden az önce mey- 
dana gelmiş bir felâketin öyküsünü 
bütün ayrıntılarıyle okuyabilirsiniz. 

Bu, acıyı yüzünde derin ve 
çirkin sayılabilecek çizgilerle sim- 
geleştirmiş yüz, ansızın içimde; göğ- 
sümün Sol tarafında gitgide kabaran 
ve büyüyen bir yanmaya yol açtı. 
Orda, kaburga kemiklerimin hemen 
altında, yumruğum büyüklüğündeki 
bir potada kurşun eritiyorlardı. Ak- 
sayan, tekleyen bir iki pomnpalama- 
dan sonra ergimiş kurşun atar- 
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damarlarımdan bütün bedenime, bu 
arada beynimi besleyen kılcal da- 
marlara da yayılmaya başladı. Son 
bir iki basamağı ayağımın altında 
duymaksızın daire kapısından sa- 
lona yuvarlandım. 

Bir an bütün biçimler, bütün 
renkler ve cisimlerin kenar çizgileri 
sonsuz, bitmek bilmeyen bir karan- 
lığın içinde eriyip, yok oldular. Sağ 
elimi dayadığım masanın kenarı 
önce yumuşayarak pelteleşti. Daha 
sonra biri masayı elimin altından 
çekip, alıverdi. Sonradan masanın 
ardındaki ceviz taklidi, kahverengi 
boyalı -iskemleye düştüğümü çok 
iyi anımsadım. Uzun sürmüştü bu 
düşme. Birkaç saniye içine, düşüş 
sırasında başlangıcı ve sonu olma- 
yan zamanı, uzayı ve yaşantımın 
bütün boyutlarını doldurmak ola- 
sıydı. Sonra gizli bir büyüyle is- 
keleti ansızın içinden çekilmiş bir 
ceset gibi yığıldığım yerden, an- 
nemin yeni ak düşmeye başlamış 
saçlarını; (Annemin yüzünü gör- 
müyordum. Annemin yüzü yoktur. 
Daha gerçeği bu yüz belleğimde 
çizgiler, izlenimler bırakmamıştır.) 
başının ardındaki kahverengi iş- 
leme çerçeve içindeki eskimiş, moda- 
sı geçmiş manzara resmini, kızkar- 
deşimin ağlamaktan şişmiş göz ka- 
paklarını, çığırtkanlıkla gösteri ya- 
pan bu göz kapakları ardındaki ko- 
yu kahverengi, hafif kanlanmış göz- 
lerini, yıpranan pabucumun ucunda 
sallanan serseri deri parçasını, si- 
yah çantamın olağanüstü bir bi- 
çimde kıvrık duran kulpunu, açık 
unutulmuş televizyon ekranından 
dışarı fırlayan reklam proğramın- 


daki sarışın kızı ve müstehcen bir 
gülümsemeyle seyircilere doğru u- 
zattığı koka kola şişesini, ateşi filt- 
resine kadar uzanan sigaramın yay- 
dığı geniş yakıcı kağıt ve cam pa- 
muğu kokusunu, yere düşmüş ve 
belki de iki günden beri orda dur- 
makta olan bir saç tokasını, içerde 
ölünün başı ucunda Kur'an okuyan 
yaşlı komşu kadının iri bir eşek 
arısının vızılısına benzeyen se 
sini ve uzun, beyaz çarşaftan dışarı 
taşmış olan anneannemin sararmış 
ayaklarını gördüm. 

Beni, ben yapan üç varlıktan 
biri artık yoktu! 

Olabilir. 

Şu yasa doğanın kesin, değişmez 
görünen; hiç olmazsa içinde yaşadı- 
gımız tarih dilimi içinde kesin bir 
biçimde yürürlükte olan acımasız 


yasasıdır: 


“Bütün canlılar, doğar, gelişir, 
büyür, yaşlanır ve ölürler.” 

Anncannem de, ben de bu 
yasaya sıkı sıkıya bağlıyız, birer 
canlı olarak. 

O halde? 

Mantık birçok şeyleri çözüm- 
lüyor, birçok şeyleri açıklıyordu ama 
bilinçaltımı Okazıklamama, aldat- 
mama olanak yoktu. Bunu çok son- 
raları, küçük felâketimsi olaycıklar 
art arda sıralanmaya başlayınca an- 
layacaktım. 

O gece yapmamam, kesinlikle 
yapmamam gereken bir şeyi yaptım. 

" Kendime gelip, sakinleşince o- 
layı büyük bir soğukkanlılıkla ka- 
bullendim. o Varlığımda geniş ve 
derin çizgilerle yer alan, bütün ya- 
şamım boyunca benzerine az rast- 
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ladığım bir sevgiyle sevmiş ol- 
duğum anncannemi son bir kez 
görme isteğine kapıldım. (Sonra- 
dan bu yüz belleğimde derinleme- 
sine yer alacak, anneannemi geçmiş 
yıllardaki çehresiyle; örneğin gü- 
lümserken, mutluyken, üzülürken 
ya da ağlarkenki durumuyle değil 
de hep bu acıyla kıvranmış, toprak 
alından yeni çıkarılmış bir Yunan 
heykelinin yüz anlatımıyle anım- 
sayacaktım.) Ölüyü düştüğü yere, 
halının üstüne upuzun yatırmışlar- 
dı. Kısa olan boyu incelmiş, uzamış 
gibiydi. Beyaz çarşafın ucu bir tür- 
lü titreyen parmaklarımın arasında 
düzgün durmuyor, akıp gidiyordu. 
Sanki ölünün bedeni, kendisinin do- 
gal cildiymiş gibi beyaz çarşafın 
açılmasını istemiyor, buna izin ver- 
miyordu. 

Yapmamam gereken bir şeydi 
bu. © 
Nabzın artık atmadığı bir da- 
mar. Görmeyen, anlamayan göz- 
ler, işitmeyen kulaklar, çalışmayan 
bir bilinç... Bütünüyle yaşama do- 
lu olan bu varlığın bedeni şimdi 
boylu boyunca yaşamaya karşı du- 
ruyor, ona direniyordu. Sanırım 
biyo-şimik ayrışmalar başlamak için 
sabırsızlanıyor olmalıydı. Eğilerek 
dudaklarımı sararmış alna hafifçe 
değdirdim. oAnneannemin bedeni 
henüz ılıktı. Dış dünyadan. gelen 
sesleri yeni yeni duyuyordum. Yan 
odada ağlaşan, vızıldayıp duranlar- 
dan bir şey öğrenmenin oluru yok. 
Göz yaşları her şeyi engeller, boğar 
ve sınırlandırır. Duyguların billur- 
laşmış, nesneye çevrilmiş biçimidir 
göz yaşları... 


“Ölüm apansız gelen bir olay- 
dır. Ama ölüm olayı belli ve kesin 
bir zaman diliminde son bulmaz...” 

Anncannemi belki de kurtar- 
manın oluru vardı. Var mıydı? 
Nasıl? Çok zor değil aslında. Yüz- 
yılımızın sağladığı tıbbi ve bilimsel 
olanaklar anında ve eksiksiz olarak 
sağlanabilse, uygulanabilseydi. Yü- 
reğe masaj, adını bir türlü öğreneme- 
diğim elektronik-tıbbi aygıtlar hak- 
kında üstünkörü bilgi sahibi olduğum ' 
yeni yöntemler... 

Sarı ve geniş bir alın. Kırı- 
şıklıklar yok olup, gitmiş, Cilt bilin- 
meyen bir nedenle gerilmiş. Alt- 
mış altı yılın tarihi silinmiş yüzden. 
Çocuksu, bir anlatımın ardına ses- 
sizce çekilmiş bir bilinç. Gözlerin al- 
unda yeni yeni beliren lacivert 
-mor halkalar. Zayıf, iyice incelmiş 
bilekler. İnce bilekler... İnce bi- 
leklerin ucunda sonradan küçülmüş 
gibi duran, birbirine kavuşturulmuş 
eller. Sessizce öptüm onları da. 
Bilincimin kuyusu bomboş. Yanlış 
impuls verilmiş bir bilgisayarın bel- 
leği: gibi koyu, karanlık ve dipsiz. 
Bu başlangıcı ve sonu olmayan 
koyu karanlığın içinde bir tek kav- 
ram akıp gidiyor. Kendi başına, . 
bağımsız ve soyut. o“Ben yaşıyo- 
rum, oysa o...” Duygularım bi- 
le anlaşılmaz, incelenemez, anlam 
yansıtamaz bir durumda. Boğazım- 
da bir yanma duyuyorum arada bir. 
Önce aldırmıyorum. Sonra sıklaş- 
ması yüzünden dikkatimi çekiyor. 
Başlangıcı ve sonu belli olmayanın 
ortasında toplu iğne başı kadar 
yeni bir anlam beliriyor “Boğazım 
yanıyor.” Üst üste içtiğim sigaralar- 
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dan olmalı. Bu sigaraları ne zaman 
yaktığımı anımsamıyorum. Kimi baş- 
langıcında sönüp kalmış, kimi ya- 
rıda. Kimi de ta filtresine, dibine 
değin içilmiş, kül tablasından dı- 
şarı düşmüş. Gözlerim biçimlerin 
anlamlarını yitiriyor yeniden. Çev- 
remdeki nesneleri görüyor ama ta- 
nıyamıyorum zaman zaman. Ayna, 
masa, konsol, Konsolun üstünde 
iğrenç yeşillikte plastikle kaplı bir te- 
lefon. “Nordhem Electric Gompany”. 
Onun üstünde kızkardeşimin bir 
dergiden keserek çerçevelettiği ofset 
baskılı Türkan Şoray'ın fotoğra- 
fi... Babam duvarı yeni boyayıp, 
badanaladı ama ben duvarın es- 
ki halini görüyorum. İnce çatlak- 
lar, nemin kabartıp, sıvıdan ko- 
pardığı eski boya tabakası... Gö- 
rüntü değişiyor. Bir an bir büyü- 
teçle bakıyorum duvarın yüzeyine. 
Korkutucu dağlar, derin vadiler 
görüyorum. Bu vadilerden birinin 
içine zar zor sığan devsel bir ka- 
rınca, Mutfaktan gelmiş olmalı. 

Saat kaç? 

Dünyanın neresindeyim? 

Bu duvar onarılalı kaç gün oldu? 

“Oğlum şu resmi indirelim... 
Yavrum, evlâdım...” 

Ev sallanıyor. Yo, bu bir ya- 
nılsama, bir sanrı değil, Sokaktan 
hızla geçen bir araç bu evi deprem 
oluyormuşçasına sallayabilir. Bir İ. 
E.T.T. otobüsü geçmiş olmalı ya 
da pikabından hüzün yükselen de- 
licoş minibüslerden biri... 

“Resmi indirelim oğlum, me- 
lâikeler gelmez sonra... Kaçarlar 
insan surctinden.” 


; ler. 


Ansızın bilincim yaşamakta ol- 
duğum “mekâna” somut zaman di- 
limiyle bağlanıyor. Karşı koyacak, 
hiç olmazsa düşünce yoluyle karşı 
koyacak güce kavuşuyorum yeniden. 
Acı bir gülümsemeyle uzanıp, Tür- 
kan Şoray'ın fotoğrafını duvardan 
indiriyorum. Başı beyaz tülbentle 
sıkılı, üstüne bol gelen pazen bir 
giysi geçirmiş ihtiyar kadın fotoğ- 
rafi elimden sessizce alıp, bir kumaş 
parçasına sararak konsolun üstüne 
bırakıyor yavaşça. Aynada yüzü- 
me bakıyorum. Çok yorgun ve 
acıklı bir yüzüm var. Ağır bir an- 
lam. Yüzüm bu ağırlığı taşıyamı- 
yor. Başımı sallayarak istemediğim 
bu maskeyi yüzümden silkip atmak 
istiyorum. Bu sabah traş olduğum 
halde sakallarım ansızın, şaşılası bir 
biçimde uzamışlar. Birkaç dakika 
içinde korkunç bir hızla büyümüş- 
Aynada yüzümü incelemeye 
devam ediyorum. Çok aramama 
karşın (ogözlerimi yerlerinde bula- 
mıyorum bir türlü. İki siyah, derin, 
karanlık boşluk var yerlerinde. Işık 
tersten geliyor olmalı, Ölünün oda- 
sını gereğinden çok sigara duma- 
niyle doldurmuş olmalıyım. Mavi 
-beyaz duman tabakaları arasında 
yitip gitmiş yüzüm. Aynadan arkam- 
daki duvarı görebiliyorum. Duvar 
yavaş yavaş üstündeki küçük resim 
çerçevelerini, Saatli Maarif Duvar 
Takvimini, ucu kıvrık pencere per- 
desini yok ederek, bir sinema ekranına 
dönüşüyor. Orada kendi ölümümü 
görüyorum. Her halde sol böbreğim 
yüzünden ölmüş olmalıyım. Vur- 
muşlar beni. Rastlantı olarak da tam 
hasta olan sol böbreğimin üstünden. 
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Tek damla kan yok. Kansız bir 
ölümün ne kadar can sıkıcı olduğunu 
düşünüyorum. Açın bakalım va- 
siyetnamemi, ne göreceksiniz ap- 
tallar! Başparmağı, işaret ve orta 
parmak arasına sıkıştırılmış şakacı 
bir yumruk resmi. Bazı kimselere 
göre yaşamın en büyük armağanı. 
Özenle çizilmiştir, tarafımdan. Bir 
de çok ciddi bir mektup. Bir ölü- 
nün mektubu... Bu mektuptaki 
dilek mutlaka yerine getirilmeli oğ- 
lum. Karım, sevgilim, dostlarım, iş 
arkadaşlarım, içki arkadaşlarım, dost 
bildiklerim, düşman bellediklerim, 
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beni sevenler ve sevmeyenler; bu 
mektuptaki dilek kesinlikle yerine 
getirilmeli... 

Kimseye bir şey söylemeden s0- 
kağa çıkıyorum. Gökyüzü yıldız pı- 
rıltıları içinde. Dalların ucunda inat- 
çı tomurcuklar, patlamaya her an 
hazır bekliyorlar. Kuşlar kendi dil- 
lerince bir şeyler mırıldanıyorlar. 
Belli; sevgi yaşamdan yana. Temiz 
oksijen, ergimiş kurşunun akıp, ge- 
çerek kuruttuğu damarlarıma do- 
luyor; onları temizleyip pırıl pırıl 
yaparak önümdeki yıllara hazırlı- 
yor. 
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YAŞAMA SEVİNCİ 


(Öykü) ' i 


NAHİT ERUZ 


İskelenin hemen yanındaki kah- 
veye oturmuş çay içiyorum. İlk- 
bahar sabahının serinliği tatlı bir 
ürperti veriyor. İçimde bir sıkıntı. 
Masmavi göğe, kıpır kıpır denize 
bakıyorum, atmak istiyorum sıkın- 
tıyı, ama olmuyor. Sanki yararı olur- 
muş gibi çayları üst üste içiyorum, 
sigara yakıyorum. Öteki dört ma- 
sanın birisinde kahvenin sahibi otu- 
ruyor, yalnız. O da suskun. Tek 
müşterisi bana ara sıra çay getirmek 
için kalkıyor yerinden o kadar. 

İyiden iyiye daldığım bir sıra 
bir erkek sesiyle sıçradım. 

“Merhaba bey!” 

“Merhaba.” dedim, adama. 

Yüzüne baktım, tanımadığım 
biri. Toparlandım. 

“Oturabilir miyim yanınıza?” 
dedi. 

Öteki masalar boş dururken 
— yanıma oturmak istemesine anlam 
veremedim önce. Yüzüne baktım 
bir kez daha. 

“Buyurun,” dedim, “oturun.” 

Tahta iskemleyi çekti, istediği 
biçimde yerleştirip oturdu. Benim 
tedirginliğime karşın o rahat bir 
şekilde yayıldı iskemleye. Sonra iler- 
deki masada oturan adama ba- 
gırdı: 

“Hasan Efendi! Benim kahveyi 
buraya getiriver!” 


var. 


Yan gözle baktım adama. Ya- 
nıma gelişi, oturuşu gibi yüzünde 
de rahat bir insanın görünümü 
Orta yaşlı biri. Hani alışmı- 
şız bir kere, yaş kırkı biraz geçince 


.orta yaşlı deyip çıkıyoruz işin için- 


den. Oysa kim hangi yaştayken 
kendi yaşamının ortasındadır? Ha- 
fif göbekli. 

“Kusura bakmayın.” dedi. “Yal- 
nız oturmak istemedim şu güzelim 
havada. Sonra, düşünceli, ne bi- 
leyim belki de sıkıntılı bir haliniz 
vardı. Birkaç laf ederiz. Her ikisi 
de kötü şey, yalnızlık da, sıkıntı 
da.” . 

“Sağ olun,” dedim, “iyi ettiniz.” 

Kahvesini getirdi Hasan Efen- 
di. Bir de ben söyledim. 

“Bilir misiniz?” dedi, “Ben faz- 
ladan yaşadığım için yalnız kalmak 
istemiyorum, sıkıntılı düşlere dal-. 
mak istemiyorum. Başkalarının da 
yaşamı kötü görmesine dayana- 
mıyorum bir türlü.” i 

Fazladan yaşadığını söyleyen 
adama bu kez daha dikkatli baktım. 
Adamın sözlerini garipsediğim ba- 
kışlarımdan belli olmalı ki üsteledi 
o: 

“Evet, evet.” dedi. “Fazladan 
yaşıyorum ben şimdi. Doktorların 
dediği olsaydı çoktan yoktum ben 
bu yeryüzünde. Şu denizin kıpır- 
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tısını göremeyecektim, mis gibi şu 
bahar havasında gelip burada si- 
zinle bir bardak çay içemeyecek- 
tüm.” i 
Yönümü döndüm adama. Ma- 
saya abanıp gözlerimi diktim, so- 
nunu anlatması için. 

“Altı yıl önce bir hastalığa 
tutuldum.” dedi adam gülerek. 
“Doktorlar, Oo hastaneler, (ilâçlar, 
ameliyatlar... Çok çektim ama kur- 
tardılar sonunda. Ama gene de 
dediler ki, “Sen en çok beş yıl yaşar- 
sın.” Şaşırdım, korktum birden. Ya- 
nımdaki karıma tutunmasam dü- 
şecektim nerdeyse. Biraz sonra şaş- 
kınlığım ve korkum dağılır gibi 
oldu. Bir durgunluk çöktü üstüme. 
Eve gelinceye dek ağzımı biçak 
açmadı. Hani gün olur, bir gün bir 
saatlık süre içinde bitiversin iste- 
nir. Gene gün olur bir gün bir yıllık 
süre içinde bile bitmesin, o kadar 
uzun sürsün. Zamanı durdurmak 
elimde olsa o an durduracaktım.” 

Üzüntülü bir anlatışı yok ada- 
mın. Sevinçli, sanki zamanı dur- 
durmuş gibi. Sigara paketini uzat- 
üm, bir sigara aldı, bir de ben. 
Yaktım sigarasını. Gözümü adamdan 
ayırmıyorum. 

“Hani, “En çok beş yıl yaşarsın.” 
dediler ya, gözüm en çoğunda. 
, Birinci, ikinci, üçüncü yıllarda öl- 
mek istemiyorum. Hiç ölmek is- 
temiyorum ama mademki öleceğim, 
hiç değilse en çoğunu yaşayayım di- 
yorum. Kimi insan öleceği günü 
bilmek ister, ama iş hiç de öyle değil. 
Böyle bir şey olmayacağını bildiği 
için insan laf olsun diye söylüyor 
bunu. Ama bana dediler ki, *Sen 


en çok beş yıl yaşayacaksın.” Düşüne- 
biliyor musunuz? En çok beş yıl 
zaman vermişler. Kurtuluşu bek- 
lemek değil bu, ölümü beklemek. 
Ölümü beklemenin zorluğunu, ö- 
leceğini söyledikleri günlere yaklaş- 
manın zorluğunu düşünebiliyor mu- 
sunuz? Ölüm cezası verilen kişiye 
bile değil beş yıl öncesinden, beş 


gün öncesi söylemezler asılacağını. 


İpe varıncaya kadar bir umut'var- 
dır içinde. Ama ben biliyorum ki 
beş yıl sonra işim tamam. Başkası- 
nın ölümüne alışır insan da, kendi 
ölümüne alışır mı? Hani gözüm 
yaşayacağım yılların en çoğunda 
ya, hiç değilse beş yıl yaşayım is- 
tiyorum ya... Kendimi inandırdım 
buna. Beş yıldan önce ölmeyeceğime 
inandırdım kendimi. Bunun için 
de beşinci yıla gelinceye kadar u- 
mursamadım pek. Fakat beşinci yıl 
içinde yaşama karşı öylesine istek 
duymaya başladım ki anlatamam 
bunu.” 

Birer sigara daha yakıp çayları 
tazeledik 

“Beşinci yıldaki günler, aylar 
ilerledikçe yaşama isteğim öylesine 
büyüdü ki... İçime sığmaz oldu. 
Sokaklarda, evde, iş yerinde avazım 
çıktığı kadar “Yaşamak istiyorum.” 
diye bağırmak geliyordu içimden. 
Dağlara, denizlere, güneşe, aya, tüm 
insanlara karşı bağırmak. Zorla de- 
ğil ya ölmek istemiyorum, yaşamak 
isüyorum herkes gibi. Elin adamı 
seksen yıl, doksan yıl yaşasın da 
ben ne diye kırka varmadan öleyim 
diyorum, baş kaldırıyorum, basi- 
yorum küfürü. Karım, çocuklarım, 
tüm yakınlarım öldü gözüyle bakı- 
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yorlar bana. Oysa nefes alıyorum, 
konuşuyorum, geziyorum, iş yapı- 
yorum, yaşıyorum anlayacağınız. 
Gözlerdeki acıma, seslerdeki titre- 
me, korku bana çevrik. Karımı se- 
verken, çocuklarımı okşarken garip 
garip bakıyorlar yüzüme. Acımay- 
la, korkuyla karışık bir bakış. Sa- 
nırsınız ki karım bir ölüyle sevi- 
şiyor, çocuklarımın başında bir ölü 
eli dolaşıyor. Söylemeseler de far- 
kındayım bunun, Okşamak için ka- 
rıma dokunduğum yerlerinin tüt- 
remesi zevkinden değil, korkusun- 
dan, İki kişilik koca yatak dar ge- 
liyor sanki karıma. Yatağın en u- 
cundayken gözlerini kapamasının 
uykudan olduğunu sanmıyorum. Bi- 
liyorum ki, kapalı gözleriyle bile 
gözetliyor beni. Beşinci yılın son 
günlerinde kalbim ha durdu, ha 
duracak diye bekliyorum. Yalnız 
ben değil, herkes bekliyor bunu. 
Gecenin bir yarısında karım uyan- 
dırıyor bir bahaneyle, ölüp ölme- 
diğimi kontrol için. Sabah gözle- 
rimi açınca bakıyorum ki herkes 
tepemde... Sabahları gün ışığıyle 
birlikte gözlerimi açtığımda ben da- 
hil herkes şaşıyor. Belki de herkes 
bana, “Nasıl olsa ölecek, bir an 
önce ölse de kurtulsak bu heye- 
candan.” diye (o bakıyor. Ben öl 
meyince de hem onların heyecanı, 
hem benimki alabildiğine (o büyü- 
yor. Heyecan büyüyor ama sabır 
da tükeniyor. Çoğu geceler gözüm 
uyku tutmuyor, kalkıp dolaşmak 
istiyorum. Ama yapamıyorum bunu, 
Bakarsın gören olur da korkudan 
giderler diye. Düşünebiliyor musun 


kardeşim, ölmem gereken günlerde 


nasıl yaşadığımı düşünebiliyor mu- 
sun?” i 
Adamda şimdi heyecanın dam- 
lası yok. Aksine, sanki o son günleri 
ben yaşıyormuşum gibi, ya da adam 
hemen yanımda düşüp ölüverecek- 
miş gibi tüm heyecanlar benim yü- 
reğimde birikiyor. İçimdeki sıkın- 
tüdan eser kalmıyor, ilkbahar sâ- 
bahının serinliğinde alnımda, en- 
semde hafif ıslaklık seziyorum, Ter- 
liyor olmalıyım. 

“Beşinci yılı doldurduğum gü- 
nü hiç unutamam. Karım, çocuk- 
larım, yakınlarım hepsi yanımda. 
Gece ilerliyor, hiç birimizin gö- 
zünde bir damla uyku yok. Sinirler 
gergin. Suskunluğu gidermek, ger- 
gin sinirleri gevşetmek için ara sıra 
buz gibi şakalar yapıyoruz. Gülüş- 
ler yüzlere yapıştırma gibi, ya da 
maske gibi. Birbirimizin yüzüne ba- 
kamıyoruz doğru dürüst, göz göze 
gelemiyoruz. Ama kaçamak bütün 
bakışlar benim üstümde. Bazan ya- 
kalıyorum bu kaçamak bakışları, 
yıldırım çarpmış gibi oluyor o za- 
man, hem yakalananı, hem beni. 
Kendimi yokluyorum, değişen bir 
şey yok bende. Dünkü gibi, bir ay, 
bir yıl, hatta beş yıl öncesinde ol- 
duğum gibiyim. “Ölüm birden bi- 
re mi gelir ki?” diyorum, “Hiç belli 
olmaz mı ki” diyorum, habire ken- 
dimi dinliyorum. Sanki ölümün ge- 
lişini duyacakmışım gibi. Kimbilir 
belki de şangır şungur gelecektir 
ölüm, haberim olacaktır. Beş yıl 
içinde ölmem gerektiğine göre, ko- 
parılmış bir çiçek gibi yavaş yavaş 
kurumalıydım diyorum. Kuruma- 
dım, sararmadım. Mevsimi geçme- 
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miş, sapından koparılmamış çiçek 
gibi dipdiri kaldım. Böyle kalınca 
da ölümü kendime yakıştıramadım. 
Doktorlar yanıldı, ya da zamanı 
şaşırdılar dedim. Olur ya, on beş, 
yirmi beş yıl diyecekleri yerde şa- 
şırdılar da beş yıl dediler... Neden 
olmasın ?” 

Fazladan yaşadığını söyleyen 
adam konuştukça, ona ölecek diyen 
doktorlara, ona ölecek diye bakan 
yakınlarına da kızgınlık duymaya 
başladım. Başladım bu kız- 
gınlık arttıkça arttı, yanımı 
bir ateştir bastı. Elime geçirsem 
eşek sudan gelinceye kadar döver- 
dim belki. 

“Beşinci yılın sonuncu günü 
hiç uyumadık dedim ya, hep bir- 
likte ölümü bekledik dedim ya... 
Amanın, gelmedi ölüm. Atlattık ya 
beş yılı, atlattık ya beşinci yılın 
son gününü, soh saatını ve son 
dakikasını. Altıncı yılın ilk günü 
sabahı sanki içimde bir şeyler to- 
murcuklandı, Yaşama umudu muy- 
du bu, yoksa yaşama sevinci mi? 
Büyüyordu bu tomurcuk. Yaşı- 
yorum bakın diyordum, ölmem ge- 
reken yılları geride bıraktım diyor- 
dum. Fazladan yaşıyorum, bedava 
yaşıyorum gibi geliyordu. Günler 
iyi olsun, kötü olsun, yağmurlu ya 
da karlı olsun, güneşli ya da güneşsiz 
olsun, sabah olup da gözlerimi açın- 


ne, 
her 


ca yaşama sevincini bütün. damar- 
larımda, kanımda, etimde, her ya- 
nımda duyuyordum. Başka insanla- 
rın sevmediği yağmuru çamuru, bi- 
rakın herkesin güzel dediği şeyleri, 
herkesin kötü dediklerini bile delice- 
sine sever oldum. İnsanlar, ağaçlar, 
deniz, toprak, hayvanlar, ne görü- 
yorsam, neye dokunuyorsam sev- 
meye başladım. Ölüm sanki bir 
yerlerde bekliyordu da, onun tam 
uykuda olduğu bir sırada üstünden 
atlayıp geçmişim de onu gerilerde 
bırakmışım gibi sevinç içindeydim. 
O beni hâlâ gerilerden gelecek diye 
beklesin dursun diyordum. Mutluy- 
dum artık. Çocuklarımda, karımda, 
tüm yakınlarımda şaşkınlık. Yaşa- 
dığıma şaşıyorduk. Sen hiç yâşa- 
dığın için şaşkınlık duydun mu kar- 
deşim? Ölmediğime şaşıyorduk, ga- 
rip değil mi? Bu şaşkınlık ne zaman- 
dan beri mi var? İki yıldan beri. 
Yani ben iki yıldır bedavadan, 
fazladan yaşıyorum azizim.” 

Adam mutluydu gerçekten. E- 
pey pahalı bir mutluluktu bu. Ya- 
şadığı için şaşkın değil, sevinçliydi 
şimdi. Gözleri, yüzü pırıl pırıl. 

Hasan Efendi'ye, sanki sözleş- 
mişiz gibi, ikimiz birden el ettik, 
çay getirmesi için, Sonra da mas- 
mavi göğü, denizi, sabahın serin- 
liğini doldurduk içimize. 
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BATI KAYNAKLI SÖZCÜKLERE KARŞILIKLA 
HI i 


Batı kaynaklı sözcüklere karşılık bulma çalışmalarının ürünlerini Türk 
Dili'nin haziran 1970 sayısından başlayarak iki yıl süreyle yayımlamıştık. Bir 
aradan sonra, Prof, Dr. Sadettin Buluç, Tahir Nejat Gencan ve Doç. Dr. 
Berke Vardar'dan oluşan yeni yarkurulun hazırladığı karşılıklarla, yayım 
işini sürdürüyoruz: 


Buldlozer: Amerikan İngilizcesinde oluşan öwlldozer (“zor kullanarak 
elde eden”) önceleri zencilere karşı eyleme geçen bir örgütün üye- 
leri için kullanılmış (1876), sonradan ise uygulayım (teknik) alanına 
aktarılarak, önündeki geniş bıçakla topraktaki engebeleri kaldıran, 
tekerlekleri tırtıl içine alınmış aracı belirtmiştir. Dilimize de bu 
anlamla bwldozer biçiminde geçen sözcüğün anlam özellikleri göz 
önünde bulundurularak önerilen Türkçe karşılık: yer ve küremek'ten 
yerkürer, 


Örnek: Yerkürerlerin önündeki büyük bıçak düşey devimlidir. 


Ekskavatör: Latince gx-, -den dışarı, ve cavus, oyuk, çukur'dan gelen İn- 
gilizce excavate : kazmak demektir. Bu sözcükten, eylemi yapan kişi 
ya da aracı belirten -(4)or sonekiyle türetilen excavator özellikle toprak 
kazıp oymaya yarayan işletkenin (makinenin) adı olarak kullanılır. 
Excavateur biçiminde Yransızcaya aktarılan sözcük oradan da eks- 
kavatör yazılış ve söylenişiyle dilimize geçmişür. BULDOZER ve 
GREYDER sözcüklerinin karşılıklarına da biçimsel yönden uyması 
amacıyle (bkz. BULDOZER, GREYDER), daha önce /azar-alar 
karşılığı önerilmiş olan bu sözcüğe, yer ve kazmak'tan oluşturulan 
yerkazar karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Yerkazarlar toprak yığma işlerinde de kullanılırlar. 


Fultaym: İngilizce fw/, dolu, bütün, tüm, vb. ve ime, zaman, süre, 
vb.'den oluşan fii-time sözcüğü bütün gün bir işte çalışmayı beliri- 
mek için kullanılır. Dilimizde de /wlaym biçiminde aynı anlamla 
arada bir kullanılmaktadır. Önerilen Türkçe karşılık: göm ve gür'den 
oluşturulan tümgün., 

Örnek: Bir kurumda tümgün çalışmak. Tümgün ilkesini benimse- 
mek. A 

Greyder: Latince gradıs, adım, basamak, derece vb.> İtalyanca grado- 

dan gelen Fransızca grade İngilizce'ye de geçmiştir (grade). Aynı dü- 
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zeye getirmek anlamında eylem adı olarak da kullanılan İngilizce 
sözcüğün (40 grade) ortaç biçimi grader adlaşarak, toprağı temizleme- 
ye, bir düzeye getirmeye yarayan aracı belirtmek için kullanılır. 
Dilimize de aynı anlamla ve greyder biçiminde aktarılmıştır. Belirt- 
len nesnenin özelliklerinden kalkılarak önerilen Türkçe karşılık: 
yer ve düzlemek'ten oluşturulan yerdüzler. 


Örnek: Yerdüzler özellikle yol yapım ve bakımında kullanılır. 


Holding: İngilizce koldine company, diğer bir ya da daha çok ortaklığın 
hisse senetlerini iyeliğinde bulunduran ortaklık'ın kısaltması olan 
holding dilimizde de bu anlamda kullanılmaktadır. Sözcüğün belirttiği 
gerçeğin özellikleri göz önünde bulundurularak önerilen Türkçe 
karşılık: düm ve ortaklıktan oluşturulan tümeortaklık. 


Örnek: Tümortaklıklar genellikle dev kuruluşlardır. 


İllegal: Latince /ex, legis, yasa:> legalis'ten Fransızca ldgal: yasaya uygun, 
yasal demektir. Bunun karşıtı olan ve Ortaçağ Latincesinde, olum- 
suzluk öneki iz ile /egalis'in kaynaştırılmasıyle oluşturulan illegalis”> 
Fransızca öldgal: yasaya uygun olmayan, yasaya aykırı anlamına ge- 
lir. İllegal biçiminde Türkçede de arada sırada hukuk ve siyasa di- 
linde kullanılan sözcüğü karşılamak üzere yasadışı sözcüğü benim- 
senmektedir. 

Örnek: Yasadışı eylemler. 


Komplo: Kökeni bilinmeyen Fransızca comploi: bir kimsenin canıma, 
güvenliğine, bir kuruma, özellikle de devletin iç güvenliğine karşı 
kurulan gizli düzen ve sinsice yürütülen yıkıcı eylemi belirtir. Komf- 
lo biçiminde Türkçeye de bu anlamla aktarılmıştır. Sözcüğün kav- 
ramsal özellikleri göz önünde bulundurularak önerilen 'Türkçe kar- 
şılık: Varlığı açığa vurulmayan, gizli tutulan şey anlamına gelen giz, 
ve düzen, sözcüklerinden oluşturulan bileşik ad gizdüzen. 

Örnek: Bir gizdüzen ortaya çıkarıldı. 

Komplocu: Gizdüzenci, 

Konfeti: Latince coyficere, hazırlamak, yapmak >confectus, hazırlanmış, 
yapılmış'tan: gelen İtalyanca confello: badem şekeri, şekerleme gibi 
anlamlar taşır. Sözcüğün çoğul biçimi confelii 1873'te Nice karnava- 
lında kullanılan küçük ve yuvarlak alçı parçalarını belirtmiş, sonra- 
dan küçük pul biçiminde renk renk kâğıt parçacıkları anlamına gel- 
miştir. Dilimize de konfeti biçiminde bu son anlamda aktarılan sözcüğü 
karşılamak üzere, özellikle gelinin başından saçılan çiçek, para vb. 
şeyleri belirtmek için kullanılmakta olan saçı sözcüğü benimsenmek- 
tedir. . 
Örnek: Düğünde oynayanların başına durmaksızın saçılar saçtılar. 
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Konfor: Eski Fransızca confort : yardım anlamına gelir. İngilizceye comfort 
biçiminde geçen sözcük bu dilde ayrıca yaşamayı kolaylaştıran şey- 
lerin tümünü de belirtmeye başlamış, aynı anlamla 1815'te yeniden 
Fransızcaya girmiştir. Konfor biçiminde dilimize de aktarılan sözcüğe 
önerilen Türkçe karşılık: Gözenmek'ten -ce sonekiyle türetilen gö- . 
nence. 

Örnek: Gönence içinde yaşamak. 

Konforlu: Gömenceli. j 

Örnek: Gönenceli bir ev. Gönenceli bir yaşam sürmek. 


Konserve: Fransızca conserver, genel olarak korumak, saklamak'tan 
türetilmiş olan conserve: bozulmaması için, hiç hava almayacak bi- 
çimde kapatılmış bir kutu içindeki yiyecek anlamına gelir. Dilimize 
de konserve biçiminde girmiştir. Sözcüğün gösterdiği nesnenin özelliği 
göz önünde tutularak, saklanmak'tan -ca sonekiyle türetilen sak- 
lanca karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Et saklancası, sebze saklancası. 


Konservelik: Saklancalık. 
Örnek: Saklancalık sebze. 


Konsorsiyum: Latince consorlium : ortaklık demektir. Önce İngilizcede, 
büyük kurumlar arasında belirli işler için ticaret ve maliye alanların- 
“da yapılan ortaklık anlamında kullanılmaya başlayan sözcük £on- 
sorsipum biçiminde dilimize de aktarılmıştır. Sözcüğün belirttiği dış 
gerçek göz önünde bulundurularak önerilen Türkçe kn gen, 
geniş, ve orlaklık'tan genortaklık. 


Örnek: Uluslararası genortaklıkların sayısı gitgide artıyor. 


Konvoy: İngilizce corvoy (ad): özel olarak savaş gemilerince korunan yük 
gemileri bütünü, genel olarak da, toplu bir koruma altında birlikte 
yol alan türlü taşıt, vb. bütünü ya da aynı yönde yol alan araçların 
tümü anlamlarına gelir. Türkçede de konvoy biçiminde kullanılan 
sözcük için benimsenen karşılık: Katar. 


Örnek: Tecim gemileri katarı. 


Kortej: İtalyanca corfeggio > Fransızca coriöge: bir törende önemli bir 
kimsenin peşinden giden topluluğu belirttiği gibi yavaş yavaş ilerle- 
yen her türlü düzenli topluluğu da adlandırır. Türkçeye de Xorfej 
biçiminde girmiştir. Benimsenen Türkçe karşılık: Alay. 

Örnek: Tören alayı. 


Kreasyon: Latince «reaiio'dan gelen Fransızca crdağon: genel olarak her 
türlü yaratmak işini belirtir. Sözcük, giyim: dilinde, ilk kez ortaya 
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atılan giysi türlerini adlandırır. Dilimize de bu anlamla #rsasyon 
biçiminde geçmiştir. Önerilen Türkçe karşılık: yaratmak'tan -ı sone- 
kiyle oluşturulan yaratı. : 

Örnek: Ünlü bir dikimevinin kış yaratıları. 


Laborant: Latince Jaborare, çalışmak'tan gelen Almanca Laborant: bir 
deneylik (laboratuvar) te yardımcı olarak çalışan kimse demektir. 
Sözcük aynı anlamla dilimizde de kullanılmaktadır. Önerilen Türkçe 
karşılık: Yardemeyci. 


Örnek: Yardeneycilerin çalışmaları araştırma ve çözümleme sonuç- 
larını yakından etkiler. 


Laboratuvar: Latince /aborare, çalışmak > Ortaçağ Latincesi laboralo- 
rium'dan gelen Fransızca Jaboratoire: özellikle türlü araç ve gereç 
kullanılmasını gerektiren araştırma, deney, vb. yapılan yer anla- 
mında kullanılır. Türkçeye de laboratuvar biçiminde girmiştir. Söz- 
cüğün belirttiği gerçeğin temel özelliği göz önünde bulundurularak 
ve derslik, vb. sözcüklerden örnek alınarak önerilen Türkçe karşılık: 
Dengp ve -İk'ten deneylik. 


Örnek: Doğa bilimleri deneyliği. Bir okulun deneyliği. 


Otostop: Fransızca awlomobile'in kısaltması auo ile İngilizce stop: durma, 
durdurma'dan oluşan Fransızca &wio-stop: parasız yolculuk etmek 
amacıyle bir taşıtı durdurma anlamına gelir. Aynı anlamla otostop 
biçiminde Türkçede de kullanılmaktadır. Sözcüğe dur ve bini”ten 
oluşturulan durbinit karşılığı önerilmektedir. 


Örnek: Durbinitle ülkeden ülkeye gitmek. 

Otostopçu: Durbinitçi. 

Örnek: Son yıllarda durbinitçilerin sayısı çok arttı. 

Pilot: İtalyanca #ilolo, pilola'dan gelen Fransızca pilole: özellikle gemi 
kılavuzu ve uçak sürüp yöneten kimse anlamlarında kullanılır. Di- 
limize ikinci anlamıyle ve pilot biçiminde geçen sözcüğe, uşmak'tan, 
eyleyen belirtici -man sonekiyle türetilen uçman karşılığı öneril- 
mektedir. 


Örnek: Savaş uçmanları. 
Pilotluk: Uçmanlık. 


Podyum: Yunanca podion, küçük ayak'tan gelen Latince podium : eski Roma 
evlerinde üzerine testi, vb. konulan oturtmalıkları olduğu gibi basa- 
maklı tiyatrolarda, basamakları gösteri alanından (arenadan) ayıran 
duvarları da belirtir. Fransızcaya da geçen sözcük bu dilde: yerden 
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yüksek tahta taban, özellikle başarı kazanan sporcuların üzerine çık- 
tıkları yüksekçe yer anlamını edinmiştir. Son zamanlarda, aynı an- 
lamlarla ve podyum biçiminde dilimize aktarılan sözcüğü karşılamak 
üzere, başka kullanımları da bulunan seki sözcüğü benimsenmektedir. 
Örnek: Birinci gelen güreşçi sekiye çıktı. 

Reanimasyon: Fransızca rdanimalion : bir kimsenin durmuş olan kalbiyle 
solunum aygıtının yeniden işlemeye başlamasını sağlama demektir. 
Reanimasyon biçiminde dilimize de aktarılmış olan sözcüğe önerilen 
Türkçe karşılık: Canlandırma, 

Örnek: Canlandırma merkezlerinin sayısı günden güne çoğalıyor. 


Restorasyon: Fransızca estauration'un türlü anlamlarından biri de eski 
ve değerli bir yapıyı onararak ilk durumuna getirme'dir. Restorasyon. 
biçiminde dilimize de aynı anlamla giren sözcüğü karşılamak üzere 
onarım benimsenmektedir. 


Örnek: Bir caminin onarımı. 
Restore Edilmek: Onarılmak. 
Restore Etmek: Onarmak. 


Spekülasyon: Aşağı Latince speculaiio > Fransızca spdeulation : 1- soyut in- 
celeme, araştırma; kuramsal görüş; 2- piyasadaki dalgalanmalardan 
yararlanarak aşırı kazanç sağlamaya yönelen girişim, işlem ya da ey- 
İemi belirtir. Sözcük spekülasyon biçiminde ikinci anlamıyle Türkçeye 
de girmiştir. Benimsenen karşılık: Vurgunculuk, 

Örnek: Kamu düzeninin bozulduğu dönemlerde vurgunculuk artar. 


Spekülatif: Aşağı Latince speculativus >Fransızca spdeulatif: 1— kurama 
ilişkin; 2—- vurgunculukla ilgili, vurgunculuğa ilişkin anlamlarına 
gelir. Türkçeye spekülatif biçiminde bu ikinci anlamla girmiştir. Örne- 
rilen karşılık: Vurguncu ve -Pden vurguncul. 

- Örnek: Vurguncul kazançlar. 


Spekülatör: Fransızca spdculaisur : vurgunculuk yapan kimse demektir. 
Türkçede de arada sırada spekülatör biçiminde aynı anlamla kulla- 
nılır. Benimsenen karşılık: Vurguncu. 


Örnek: Arsa vurguncuları. 


Şoför: Fransızca ehayffer, ısıtmak'tan, eyleyen belirten -eur sonekiyle türe- 
tilen ekayffeur önceleri ateşçi anlamında kullanılmış, 1900'e doğru mo- 
torlu kara taşıtı süren kimse anlamını edinmiştir. Şoför biçiminde di- 
limize de bu anlamla geçmiştir. Benimsenen Türkçe karşılık: Sürücü, 
Örnek: Genbinit (otobüs) sürücüsü. 

Şoförlük: Sürücülük. 
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Telemekanik: Yunanca ile, uzak>> Fransızca /4le— ile Yunanca mfkhanö> 
mekhanikos'un İmparatorluk Latincesinde aldığı mechanicus biçiminden 
gelen Fransızca mfcanigue'in bileşiminden oluşan ve çağdaş uygula- 
yımbilimde uzaktan komut aktarımı anlamında kullanılan bu söz- 
cüğe uzaktarım karşılığı önerilmektedir. Bkz. TELE-ve MEKANİK. 
Örnek: Uzgüdüm uzaktarımla sağlanır. i 


Vazo: Latince vas'tan gelen İtalyanca vaso: türlü gereçlerle yapılan, genel- 
likle içine sıvı koymaya yarayan kap anlamında kullanılır, bu arada 
çiçek kabını da belirtir. Dilimize bu son anlamıyle vazo biçiminde 
geçen sözcüğün belirttiği nesnenin özelliği göz önünde tutularak be- 
nimsenen karşılık: Çiçeklik.. 

Örnek: Çiçeklikteki güller. 


Viyadiik: Latince wa, yol, ve ducere, götürmek'ten gelen ducius (ad ola- 
rak), götürme, ulaştırma, vb.> İngilizce vladuct: üzerinden demir- 
yolu, karayolu geçen uzun köprü demektir. Agueduc örneksenerek 
Fransızca'da viaduc biçimine giren sözcük oradan da viyadilk biçiminde 
dilimize geçmiştir. Benimsenen İürkçe karşılık: Aşıt (bkz. Tarama 
Sözlüğü I, Türk Dil Kurumu Yayınları: “Ne aşut (aşıt) var ol cihanda 
ne güçüt”. Ga. XVİ, 365-2). 

Örnek: Çevre yollarını asma köprüye bağlayan aşıtlar. 


DÜZELTME 


Geçen sayıda yayımlanan “Makas Şıkırtılar/”” adlı denememde Demirhane Müdürü adlı 
oyunun yazarı Sardou olarak gösterilmiştir. Doğrusu Georges Ohnet'dir. Düzeltir, okurla- 
rımdan özür dilerim. » 


Salâh BİRSEL 


Olaylar »* Gerçekler 


Kitaplar 


Eleştiri Yöntemleri ya da 
Eleştirinin Güçlüğü 
Eleştirmen, edebiyat dünyasının “üvey 


evlâdı”, “kötü kişisi”dir. Hangi yana dönse, 
dudak büken bir çevre ile karşılaşır. Hem 


varlığı istenen, hem de sanat alanından elini 


eteğini çekmesi salık verilen, Ahmet Haşim'in 
deyimiyle “her fikir otlağından, topal ve yaralı 
bir hayvan gibi, sopa ile, taşla, tekme ile uzak- 
laştırılan” bir garip yaratıktır O. 

Eleştirmene yöneltilen suçlamaların haklı 
olması için, şu sorunun yanıtlanması gerekir: 
Eleştirmenin elinde, şaşmaz ölçütler var mıdır, 
varsa nelerdir? Bu sorunun yanıtı olumlu bi- 
çimde verilirse, verilebilirse, eleştirmeni horla- 
yanlar — bir ölçüde — haklıdırlar. Oysa, bildi- 
imize göre, bugüne değin, sanat yapıtını değer- 
lendirmede herkesin uyabileceği ve yüzde yüz 
kesin sonuca ulaşabileceği “değişmez” ölçütler 
bulunamamıştır. 

Berna Moran'ın bu konuya ışık tutan ya- 
şPpıtını! okurken, edebiyat ve eleştirme kuramla- 
rının ne denli değişken, görece, tek yanlı, hatta 

kimi zaman tutarsız olduğunu görmekteyiz. 
Çağlar boyunca edebiyat kuramlarının evri- 


! Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve 
Eleştiri, İstanbul 1972, 272 5. 


mini inceleyen Berna Moran, hiç bir kuramın, 
tek başına, bize dayanak olamayacağını, bizi 
yamılgıdan kurtaramayacağını kanıtlarıyle or- 
taya koymaktadır. Bunun nedeni, edebiyat 
kavramının ve edebiyatın işlevinin anlaşılma 
ve tanımlanmasında sanatçıların, estetikçilerin, 
düşünürlerin ortak bir noktada anlaşmamış 
olmalarıdır. 

Sanat yapıtına yaklaşımın çeşitli yolları 
vardır, ama hepsi de yetersizliğini yanında 
getirmektedir. 

Örneğin, tarihsel eleştiri. Diyelim ki eski 
ozanlarımızdan birini inceliyorsunuz. Tutula- 
cak yol nedir? Tarihsel eleştiriden yana olan- 
lar, size şunu salık verirler: Hangi çağın oza- 
nını inceliyorsanız, o çağın koşullarını, dünya 
görüşünü, sanat anlayışını, toplum düzenini 
bilmek zorundasınız. Yapıtı günümüz açısından 
değil de çağının anlayışını, beğenisini dikkate 
alarak yargılamalısınız. 

İlk bakışta doğru gibi görünen bir yöntem. 
Fakat biraz irdeleyince, tarihsel eleştirinin ek- 
sikliği kendini belli etmektedir: Beğeniler ve 
güzellik anlayışı her çağda değişik olduğuna 
göre, dünün ya da bugünün isterlerine bağlı 
kalmak, yargımızı surlandırmak olur; bu du- 
rumda yapıtın özelliğini açıklasak bile, geçerli 
ve yaşayan yanını karanlıkta bırakmış oluruz. 
Demek ki, tarihsel eleştiri, tek başına uygulanın- 
ca, yeterli değil. 

Toplumbilimsel eleştiri de böyle. Hippolyte 
Taine'in öncülük ettiği bu akım, sanat olay- 
larını doğa olaylarıyle aynı nitelikte görür. 
Doğa olayları gibi, sanat olaylarının da neden- 
leri vardır. Bir yapıtın ortaya çıkmasını belir- 
leyen etkenleri görmezlikten gelemeyiz. Bunlar 
ırk, ortam ve dönem'dir. Çeşitli ulusların edebiyat- 
larının birbirinden ayrı oluşu, ayrı nitelikler 
göstermesi bu etkenlerden ötürüdür. Öyle ise, 
edebiyatta da gerekircilik (döterminisme) söz 
konusudur. 
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Toplümbilimsel eleştiri, yapıtın başarısını, 
yazıldığı dönemi yansıtma oranıyle eş tutar; 
bir sanatçı (ve yapıtı), bir dönemi ya da ulusal 
özelliği yansıtabildiği ölçüde değerlidir, bü- 
yüktür. 

Günümüzde daha da gelişen toplumbilim- 
şel eleştirinin “bir yazarı, eseri veya türü, yazıl- 
dığı yılların ortamını ve koşullarını incele- 
yerek daha iyi açıklayabilmek” gibi bir yararı 
olduğunu yadsıyamayız. Nedir, toplumbilime 
dayalı edebiyat çalışmaları, tümüyle, edebiyat 
eleştirisi sayılamaz. 'Toplumbilimsel eleştiride 
“Amaç, sanat eserlerini anlamak ve değerlen- 
dirmek değil, onları kullanarak başka alanlarda 
bilgi edinmektir.” 

Bundan başka, toplumbilimsel eleştiri be- 
timleyicidir, genellikle değer yargısı yoktur, 
durumun saptanmasıyle yetinir. Böyle bir eleş- 
tiri yönteminin de bizi sağlıklı bir sonuca ulaş- 
tracağını düşünemeyiz. 

Sanatçıya dönük, sanatçının kişiliğini ya 
da yapıtını amaçlayan eleştiri yöntemi acaba 
beklediğimizi bize verir mi? Sanalçya dönük 
eleştiri, iki biçimde uygulanır: Ya, sanatçıdan 
yapıtına gidilir, ya .da yapıtları incelenerek 
kişiliği ortaya konur. 

İlki, yani sanatçıdan yapıta giden yöntem, 
“sanatçının kişiliği ile eserleri arasında sıkı bir 
bağ olduğu ilkesine dayanır.” Bu ilke.bir var- 
sayım mıdır, yoksa bir gerçek midir? Sainte 
-Beuve'ün savunduğu bu yöntemde, sanaiçi- 
nın yaşamı önemlidir. Ailesi, başından geçen 
olaylar, dostları, arkadaşları, beğenileri, “ya- 
zarın kişiliğinin ve dolayısıyle eserlerinin iyi 
anlaşılması için gerekli şeyler sayılır.” Bu 
verilere dayanarak, “sağlam yorumlara ve 
değerlendirmelere varabiliriz” inancındadır bu 
kuramdan yana olanlar. Bu inancın altında 
şu düşünce yatmaktadır: “Eserin gerçek anlamı, 
yazarın kafasında düşündüğü, tasarladığı, di- 
le getirmek istediği anlamdır.” 

İş buraya gelince çatallaşıyor: Sanatçının 
yapıtı, kişiliğini belirtmek için, sağlam bir belge 
olarak kabul edilebilir mi? Sanatçı, kendini, 
eksiksiz, yapılma koymuş mudur? Bu konuda 
yapılan araştırmalar, bize doyurucu ipucu 
vermiyor. Yapıtın anlamlandırılmasında, yaza- 
rın söylediklerine Zesinlikle inanmak olanağı 
bulunsaydı, sorun kolaylaşırdı. Oysa, durum 
hiç de böyle değildir: “Yazar ne demek istediğini 


açıklarken eksik söyleyebilir, kendisi de yanı- 
labilir, hatta kasten yanlış bir şey söyleyebilir 
veya bilinçaltı oyununa gelebilir.” 

Bir de şu var: Metne dayalı yorum geçerli 
bir tutumdur ama, bir metnin birçok yorumu 
olabileceğini de unutmamalıyız. “Her çağ 
hatta her eleştirici yeni yorumlar getirebilir. 
Bundan dolayı yazarın amacı olan tek yorum 
eserin bütün anlamını tüketmez.” 

Sanatçının yaşamını öne alırsak bir kişi 
olarak yargılarız onu; yapıtına güvenirsek, 
yanılabiliriz. Demek ki, bu eleştiri yöntemine 
de sağlam ölçüt gözüyle bakılamaz. 

Bir başka eleştiri yöntemine de baş vuru- 
labilir: Öznel eleştiri. 
insanın dışında, insanla ilintsi olmayan bir 
değer bulunabileceğini kabul etmezler. Onlarca, 
kendiliğinden var olan, nesnel değerler yoktur. 
Bu demektir ki, duygularımız, coşkularımız, 
beğenilerimiz, bir yapıtın değerlendirilmesinde 
temel öğelerdir. “Bir eserin estetik değeri kendi 
nesnel niteliklerine dayanmaz, insarda uyan- 
dırdığı duygulara (estetik yaşantıya) dayanır.” 
Bir yapıtı beğeniyorsak, güzel buluyorsak, bu, 
onda birtakım nitelikleri bulduğumuzdan ötü- 
rüdür, “yani duygumuzun niteliğini eserde 


Bu kuramı savunanlar, 


mevcut bir nitelik sayarız.” - 

Şu halde, öznel eleştiri, duygu yanı ağır ba- 
san, eleştirmeni (okuru) öne alan bir yöntemdir. 
Okuduğumuz yapıtı, kendi ruhsal durumu- 
muza, etkilenmemize, göre 
yargılayabileceğimizi savunur. 


izlenimlerimize 


Değer yargısını okurun beğenisine ve duy- 
gularına dayandıran öznel eleştiri de bekledi- 
ğimizi bize vermemektedir. 

Öznel eleştirinin karşıtı olan mesnel eleştiri 
ise, insanın dışında, onunla ilintisiz, estetik de- 
ğerler bulunduğu noktasından yola çıkar. Nes- 
nelcilere göre, “Güzellik nesnel bir şeydir ve 
nesnenin kendisinde vardır.” Eleştirmenin gö- 
revi, bu güzellikleri ortaya çıkarmak ve açık- 
lamaktır. 

Nesnelciler ikiye ayrılır. Bir bölüğü, “Este- 
tik değer, eserdeki güzellik niteliğinden doğar.”, 
bir bölüğü ise “Estetik değeri, eserdeki bazı 
nitelikler meydana getirir.” savındadır. 

Her iki görüşün de eksik yanları vardır. 
Çünkü, birinci öbektekiler, güzelliğin sezgi 
yoluyle bulunmasını salık veriyorlar. “Oysa 
sezgiler savunulamayacağı için, eserin güzel 
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olup olmadığı konusunda bir anlaşmaya, varıla- 
maz.” 

İkinci görüşe katılırsak, bu kez, “estetik 
değeri sağlayan nitelikleri tespit etme güçlüğü” 
ile karşılaşırız. Gerçekten, “Sanat eserleri o 
kadar çeşitli ki, türlü iragedyalar, komedyalar, 
şiirler, hikâyeler, destanlar, romanlar için ge- 
çerli olabilecek yeterli ve gerekli estetik değer 
niteliklerini ortaya çıkaramıyoruz. 
başka, ileri 
değerli olduğunu da söyleyemiyoruz.” 

Biçimciler, sanat yapıtını öbürlerinden ayı- 
ran özelliği yapıtın kendisinde, 
kendi unsurları arasında kurulan düzende” 
bulurlar. Bu düzen, sanat yapıtını belirleyen 
“özel bir biçim” olarak nitelendirilebilir. Bi- 
çimcilere göre, “Eser bir şeyi yansıtmak, sanat- 
çının duygularını dile getirmek, okurda duygu- 
lar uyandırmakla sanat eseri olmaz; o, yaratıl- 
mış bir şeydir ve onu sanat eseri yapan Şey, 
kendi yapısında, tamamıyle kendine özgü bir- 
takım özelliklerdir.” 

Biçimciler, sanatın ayrı bir dünyası ok 
duğunu, bu dünyanın kendi kendine yettiğini 
söylerler. “Hayatla sanatı birbirinden ayıralım.” 


Bundan 
sürdüğümüz niteliklerin niçin 


“yani eserin 


derler, “çünkü sanatın dünyasında ne hayatın 
işi vardır, ne de onun konularının ve değerleri- 
nin.” İlkin resme uygulanan bu görüş, edebiyata 
aktarılınca, güçlüklerle karşılaşılmış, biçimci 
anlayışla edebiyat ürünlerinin yeterince açık- 
lanamayacağı anlaşılmıştır. 

Ünlü İtalyan feylesofu ve estetikçisi Bene- 
detto Croce'nin öncülük ettiği yapıla dönük 
eleştiri; tarihsel, toplumbilimsel ve yaşamsal 
eleştiriye karşıdır. Edebiyattan, edebiyat dışı 
öğeleri söküp atmayı amaçlar. Yeni eleştiri, 
yapısal eleştiri diye de adlandırılan bu kuram, 
metni öne alır ve yapıtın incelenmesinde metin- 
den hareketi salık verir? Yeni eleştiri akımını 
benimseyenler, “Eserin anlamı da, değeri de 
eserin kendi içindedir; bunları eser dışı yerlerde 
ararsak metinden uzaklaşmış ve metnin yerine 
yazarın yaşantılarını koymuş oluruz.” kanı- 


* Sanatçıya dönük eleştiride sözü edilen, 
yapılan yazarın gitme yönicmi ile yapıta 
dönük eleştiriyi birbirine karıştırmamalıdır. 
Birincisinde amaç, sanatçının kişiliğini ortaya 
koymak, yapıtlarının yardımıyle, daha yakından 
tanımak, “eserlerine bakarak yazarın kişiliğini 
aydınlatmaktır.” 


sındadırlar. Bu nedenle, metni dikkatle ince- 
leyip yorumlama en geçerli yoldur. Önemli 
olan yazan değil, yazılan'dır. 

Bu yöntemin de eleştirilecek yanları var- 
dır. Bir kez, dilbilime dayalı deyiş (üslup) 
çalışmaları, bir yapıtın tüm özelliklerini, onu 
başarılı kılan nedenleri okura iletmez. İkincisi, 
bir metni açıklarken, metin dışı yan bilgilerden 
yararlanmak zorunluluğu vardır. Yeni eleştiri, 
yapıtın içeriğini aydınlığa çıkaracak bu bilgi- 
lere sırt çevirmekle, kendini önemli bir destek- 
ten yoksun bırakmaktadır. 

Biçimci yeni eleştiri, yapıtta belirli bir 
zorunluluğun varlığını kabul eder; yapıtın 
değerini düzenindeki birlik ve tutarlılıkta arar, 
Yapıtın düşünsel yönünü dikkate almaz. 

Anatole France, “İyi bir eleştirici, şaheser- 
ler arasında kendi ruhunun serüvenlerini an- 
İatır. Nesnel sanat olmadığı gibi nesnel eleş- 
tiri de yoktur.” ilkesini benimseyerek, izlenimci 
eleştiri yolunu açar. İzlenimci eleştiride yapıt 
bir araçtır; eleştirmen, yapıt aracılığı ile, kendi 
izlenimlerini dile getirir; okuru duygulandırma- 
ya, etkilemeye çalışır. “Eğer eleştirici bir eser- 
den bahsederken heyecanını okura da aşıla- 
yabilirse, eleştirici olarak yararlı bir iş görmüş 
sayılır.” Çünkü, yapıtın daha iyi anlaşılmasını 
sağlayacak ipuçları verebilir, uyarılarda bulu- 
nabilir. 

İzlenimci eleştiri, yazarı ve yapıtını bir 
köşeye iter, eleştirmenin izlenimlerini önemser, 
Herkesçe kabul edilebilecek yargılar olama- 
yacağı savındadır. Eleştiri kuramlarına değer 
vermez, yapı üzerinde durmaz. 

Böylesine bir eleştirinin, sanat yapıtını 
değerlendirmede bir ölçüt olarak kullanılama- 
yacağı meydandadır. 

Yüzyılımızın başında ortaya çıkan iki eleş- 
tiri yöntemini de anmak gerekecektir: Ruf- 
şözümsel eleştiri, anaörneksel (arehdiype) eleştiri. 

Bunlar bir bakıma karşıt görüşleri yansı- 
tırlar: Ruhçözümsel eleştiri sanatçıya, anaör- 
neksel eleştiri yapıta dönüktür. Gerçi ruhçö- 
zümsel yöntem yapıtın kendisini de ele alır; 
fakat, ağırlık noktası, sanatçının kişiliği ve ya- 
ratmasıdır. 

Ruhçözümsel eleştiride bilinçaltı ve sanat- 
çının yaratışı önemlidir. Sanatçının ruhsal du- 
rumu, bilinçaltının belirtileri, yapıtın değer- 
lendirilmesinde önemli etken sayılır. 
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Yaratma sorununa yeni bir bakış açısı 
getirmesi, sanatçının niçin yarattığını, yarat- 
ma olayının ruhbilimsel temellerini aydınlığa 
kavuşturması bakımından ruhçözümsel  eleş- 
tirinin yararları olmuştur. Nedir, Freud, sanat- 
çıyı dengeli bir kişi olarak görmez, bir ruh has- 
tası sayar. Böylelikle yapıt, dengesiz bir kişinin 
— sanatçının — ürünü durumuna girer; sanaiçı- 
nm büyüklüğü de dengesizliği ile orantılı olur. 

Öte yandan, ruhçözümsel öğreti, yaratış 
olayını açıklamakla birlikte, yapıtın güzelliği 
ile ilgilenmez ve değer yargısını pek önemse- 
mez. Ruhbilimsel araştırmalara ağırlık verir; 
sanatı, sanat dışı öğelere dayandırarak bir 
ruhbilimsel belge durumuna indirger. 

Anaörneksel eleştiri ise, sanat yapıtında bir- 
takım anaörnekler bulunduğu, bunların kö- 
kenlerinin mitler ve ilkel törenlere uzandığı, 
eleştirmenin görevinin bu simgeleri bulup 
çıkarmak, “yazarın farkında olmadan kullan- 
dığı bu mitos dilini çözmek ve eseri daha 
anlaşılır bir tarzda açıklamak” olduğu varsa- 
yımına dayanır. 

Sanat yapıtlarında kişi, olay, durum, imge 
biçimlerinde beliren anaörneklerin var oluşu 
doğrudur. Ancak, her 
yapıtta simgeler bulmak çabasıyle, eleştirmeni 
zorlar; ruhçözümsel eleştiri gibi tek yönlüdür. 
“Bu yöntem, eserler arasındaki ortak anaör- 
nekleri keşfetmeğe çalışırken, eserlerin kendi- 
lerine özgü yönlerini ihmal edebilir ve böylece 
iyi ile kötü eser arasındaki farkı bulandırıcı bir 


anaörneksel eleştiri, 


tutuma yol açar.” 

Başlıcalarına değindiğimiz eleştiri yön- 
temlerinin hepsi de, görüldüğü gibi, bir yapı- 
tı anlama ve değerlendirme, tek başına, yeter- 
siz kalmaktadır. Bu sonuç, yazımızın başın- 
da belirtmiştik, sanatın, edebiyatın ve edebi- 
yatın işlevinin nasıl anlaşılacağı konusunda 
birliğe varılamamış olmasından doğmaktadır. 
Elimizde, bütünlüğüyle, geçerli olan, bir ta- 
nım ve kuram bulunmalıdır ki, bu tanıma ve 
kurala uygun bir ölçütle sanat yapıtını incele- 
yebilelim. Ne böyle bir tanım, ne böyle bir ku- 
ram, ne böyle bir ölçüt vardır elimizde. 

Sayın Berna Moran, yargılama ve değer- 
lendirme söz konusu olunca, karşılaşılan güçlük- 
leri şöyle özetliyor: “... Bir eseri değerlendirir- 
ken, sanatın tanımından hareket ederek özü- 
ne ve işlevine bakmak suretiyle herkesçe ge- 


çerli olacak nesnel değer ölçütleri bulmamı- 


“za imkân yok; kuramların herbiri kendine 


göre birtakım ölçütler öneriyor.” 

Bir çıkmazda mıyız öyleyse? Tam “çık- 
maz” değilse de, bir “dar kapı” ile karşılaş- 
uğunızı söyleyebiliriz. Bu kapıdan geçmenin 
iki yolu: 

1. Eleştirmen, kendi anlayışına ve ye- 
teneklerine en uygun düşen yöntemi seçerek 
yaklaşımı sağlayacak. 

2. İlle de bir tek yönteme bağlı kalma 
zorunda olmadığını düşünecek, “ele aldığı e- 
sere göre yöntemi değişebileceği gibi, bir tek 
eseri incelerken de çeşitli yöntemlerden” ya- 


- rarlanmaya çalışacak. 


Bu iki yolu denemenin de eleştirmeni 
düze çıkaracağını düşünmek çok su götürür. 
Eleştirmenlerin, “anlayışına ve yeteneklerine” 
en uygun düşen yöntemi seçebileceğine 
kesinlikle inanabilir miyiz? Uygulayabilece- 
ği belki de ona ters düşen bir yöntemdir. 

İkincisi için de aynı şeyi söyleyebiliriz; 
Eleştirmen, yapıta göre yöntem değiştirmeyi 
ve çeşitli yöntemlerden yararlanmayı gerçek- 
ten başarabilir mi? Bunu eleştirmenden her za- 
man bekleyebilir miyiz? 

Çeşitli kuramlar ve yöntemler, eleştir- 
menin işini kolaylaştıracağı yerde güçleştiri- 
yor. Birbirinin karşıtı olan ve kesişen görüş- 
ler, eleştirmenin seçme hakkını ve uygulama 
gücünü kullanmada 
Eleştirmen, nasıl bir yol izleyeceğini bilemez 
duruma geliyor. Yöntem ve kavram kargaşa- 
sı, eleştirmenin, çevresini açık seçik görmesi- 


ikircimlik doğuruyor. 


ni perdeliyor. 
Eleştirinin güçlüğü, işte burada düğüm- 
lenmektedir. 


Hikmet DİZDAROĞLU 


imi U 


Yağmurlar ve Topraklar 


Kasabaların, toplumsal yapımızda önem- 
li bir yeri vardır. Yerleşik, durağan bir toplum 
düzeninin simgesidir kasabalar. Köylerin dışa 
kapalılığına; kentlerin, bulundukları coğrafi or- 
tamın elverdiği ölçüde, açıklığına karşın kasa- 
balarda ikisi arası bir durum söz konusudur. Bu 
nedenle kasabalarda toplumsal bir saptama ol- 
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dukça güçtür. İşte, bir ayağı köyde, bir ayağı 
kentte olan insanın gelişimler karşısındaki du- 
rTaksayıcı tutumu, kasabaların bu özelliğinden 
ileri gelir, 

İlişkiler de çok sınırlıdır kasaba ortamın- 
da. Evler arası gidip gelmeler ve memurlar 
arası kulüp ilişkilerinin dışında devinimsel bir 
ortamla karşılaşmak güçtür. Ne ki, böyle ol 
masına karşın, Tomanımıza, 
öykümüze konu olmuştur kasabalar. Bunların 
en başarılarından biri Kuyucaklı Yusuf'tur. Ye- 
şilkaya Savcısı da, kasabanın toplumsal yaşam 
biçimine bürokrasi açısından bir yaklaşımdır. 


zaman zaman 


1950'lerden bu yana romanımızda ka- 
saba konusunun gerilere itildiğine tanık olu- 
yoruz. Daha çok köy romanı yazıldı. Bunun 
gerekçesi açıktır. Yüzyıllardır kapalı kalan 
köysel sorunların dışa vuruşu, ister istemez, 
yazarların bu alana eğilmesini zorunlu kıl- 
mıştır. Sanırım ki, köyün görünen gerçek- 
leri şu yüzüne çıkmıştır, bu yoğun köy romanı 
yazıldığı dönemde. Şimdi de toplumsal değişim- 
lere koşut olarak, köysel sorunların ayrı açı- 
İardan işlenmesi dönemi başlamıştır. Bakış açısı, 
kaba gerçekçilikten, köy insanının tarihsel-top- 
lumsal gerçeğine yönelmiştir. Fakir Baykurt'un 
Kaplumbağaları, Yaşar Kemal'in' İnce Memed'i 
akla gelen önemli iki örnektir. 

Bu sıralar, romanımızın kentlere yönel- 
diği görülmektedir. Örneğin, Erdal Öz'ün 
yakında çıkacak bir romanı, Sevgi Soysal'ın 
Yenişehir'de Bir Öğle Vakti, Adalet Ağaoğlu'nun 
Ölmeye Yatmak adlı romanları kentsel değişi- 
min zorunlu kıldığı yapıtlardır. Açıkçası, 
roman, bir “hesaplaşma” sürecine girmiştir. 
Bu nedenle de sorunsallık başta gelmektedir 
romanda. 

Toplumun herhangi bir okesimindeki 
başka kesimleri de etkileyeceği bir 
gerçektir. Kasabalardaki Okenileşme eğilimi, 
buna bağlı olerak kenisel yaşam izlerinin bu- 
ralarda daha erken görülmesi, bu kesimlerin 
de üzerinde durulmasını zorunlu kılar. Ro- 
man bir “hesaplaşma” olduğuna göre, kasaba 


değişimin, 


insanlarının gerçeğine de ışık tutacaktır do- 
gal olarak. İşte Yağmurlar ve Topraklar! bu ne- 
denle, romansal bir hesaplaşmanın sonucudur. 


! Necati Cumalı, Yağmurlar vw Topraklar, 
Gem Yayınevi, İstanbul 1973, 458 &. 


Necati Cumalı, Yağmurlar ve Topraklar 
adlı romanında, toplumsal değişimin söz konu- 
su olduğu bir dönemde, 1951-1952lerde Ur- 
la'nın gerçeklerine yöneliyor. Böylece yazını- 
muz, ilginç bir kasaba romanı kazanmış olu- 
yor. 

“İlginç bir kasaba romanı” demem Yağ- 
merlar ve Topraklar'a şundan: Cumalı, olay- 
lar örgüsü içinde, kasaba ortamındaki “aydın 
195lerin ortamını 


öp» 


yalnızlığı”nı 
gözden geçirince bugünkü durumla bir koşut- 
luk da kuruyoruz. Yirmi yılı aşan bir dönem- 
de düşünsel bir gelişimin görülmemesi ise yaza- 
rın savunduğu temel görüşlerden biri olmalı. 
Birikimlerini kentlerde yapan nice aydınların 
bir yalnızlık duygusu içinde yok olup gitmeleri 
de somut olarak görülüyor Yağmurlar ve Top- 
raklar'da. Bu nedenle, Necati Gumalı'nın ya- 
pıtı, romansal açıdan olduğu gibi, sorunsal açı- 
dan da ele alınması gerekli birtakım gerçekleri 


yansıtıyor. 


yüze çıkarıyor. Aslında bu gerçekler bilinmeyen 
gerçekler değildir, ne ki bu gerçeklerin kasaba 
ortamı içinde yansıyışı, romanımız için bir 
yenilik sayılır. 

Aslında romanın dış örgüsü, Avukat Ni- 
hatla Öğretmen Perihan arasındaki biraz 
özgürce yaşanan bir kasaba aşkından başka bir 
şey değildir. Özgünlüğü olan bir “aşk” da 
değildir. Ancak, kasabada yaşanan bir kent 
“aşk”ı gibidir sevgisel gelişim. “Aşk yapmak” 
için, Perihan'la Nihat'ın kente sıvışıvermelerin- 
den de bellidir bu. Ayrıca bu sevgisel ilişki için- 
de, kasabaya yeni atanan memurlara karşı 
duyulan özlem de yoğun bir biçimde işlenmiştir. 
Doktorla Hüsniye arasındaki ilişkiler, katıksız 
kasaba aşklarını belirtir. 

Görülüyor ki, Avukat'Nihat'la Öğretmen 
Perihan'ın unutulmaz aşkını anlatıyor Tağ- 
murlar ve Topraklarda Necati Cumalı. Hemen 
her yapıtında olduğu gibi bu romanında da 
zaman zaman duygusal, daha çok da sexwel 
bir gerilim yaratarak bu temayı başarıyle iş- 
liyor. Bu yönden elden bırakılmayacak bir 
roman Yağmurlar ve Topraklar. Söz konusu et- 
tiğim konuları öylesine içtenlikle işliyor ki, 
romana, bir “günlük”, romancının yaşamından 
kesitler bile diyebilirsiniz. Hatta, Necati Cumalı 
1950-1953 yıllarında Urla'da avukatlık yaptı- 
ğına göre, anlattıklarına gerçek yaşamı gözüyle 
bile bakılabilir. Çünkü Cumalı'nın her türde 
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yazdıklarının, yaşamına sıkı sıkıya bağlı ol- 
duğuna tanık olduk daha önceki yapıtlarında. 
Birçok olayları, mahkeme tutanaklarından çı- 
kardığını da biliyoruz. Nitekim Yağmurlar ve 
Topraklar'a da, yer yer serpiştirilen dava konu- 
larıyle karşılaşıyoruz. Ama, sanırım bunlar, 
romanı bütünleyen öğeler olarak kalıyor. Gu- 
malı'nın asıl üzerinde durduğu, bir aydın yal- 
nızlığı ve giderek somutluk kazanan toplumsal 
çelişkilerdir. 

“Sözgelimi, kasaba ortamının durağanlığı 
içinde Nihat'la Perihan'ın aşkı “ferman tanı- 
maz”ken, kentlerde kapitalist anlayış, ülkücü- 
lüğün yerini almıştır. Kişideki toplumsal ada- 
manın yerini bireysel bencillik alacaktır. Belki 
de aydının uykudalığını belirtmek için, öğret- 
menliği bir yana iterek para kazanma yolları 
arayan Reşat Ilgaz'a şunları söyletir Cumalı: 

“ .—— Ne yani? Ticaret bize yasak olacak, 
biz bu bilgimizle uğraşamayacağız, elin oku- 
ması yazması kıt hödükleri, meydanı boş bulup 
keselerini dolduracaklar! Sonra da biz ülkücü 
öğretmenler olarak, karnımız aç, kunduralarımı- 
za pençe üstüne pençe vurdurup, onların şıma- 
rık, it, hergele veletlerini okutup adam etmeye 


... Yeter artık sörnürüldüğümüz!” 


çalışacağız. 
(s. 269) N 

Buna bir aydın bilinçlenmesi mi diyeceğiz? 
Yoksa çıkar ilişkilerinin ön yeri alması mıdır 
bu? “Her mahallede bir milyoner? döneminin 
kazanç için her şeyi bir yana itme anlayışını 
pekiştirmesi böyle başlamıştır. Kuşkusuz, dü- 
zen, yadırganan Reşat Ilgaz'ı haklı çıkarmıştır: 

“., Politika memura yasak, subaya yasak, 
öğrenciye yasak. Ne oluyor yasak oluyor da? 
Kime kalıyor? Politika nasıl ayağa düşüyorsa 
ticarette de ayak takımı vuruyor vurgunu. 
Vuruyor parayı. Para ticarette. Cahilin eline 
geçince ticaret yoluyle, cahil söz sahibi oluyor 
toplumda.” (s. 270) 

Asıl yozlaşma da böyle başlıyor. Aydın, 
kendi gerçeklerinin yolundan saparak, çıkarcı 
çevrenin kurduğu düzenin öğesi oluyor. Bu da, 
halkçı tutuma aykırıdır. Cumhuriyet, aslında 
giderek halkın yararına gelişen bir düzen getir- 
miştir. Oysa onu yozlaştıranlar, onun getirdiği 
ekonomik rahatlıktan da yararlanmaktadırlar. 
Aydın kesim ise, içine kapanmış, birbirinden 
kopmuştur. 
yaşamın tutsağı olmuştur. 


Kasabada sınırları çizilen (o bir. 


Çok partili döneme geçiş, demokraside bir 
aşama olduğuna göre, hatta demokrasinin aslı 
bu olduğuna göre, Cumhuriyet'le oluşan deği- 
şimlerin yürütücüsü olan bir aydın kesiminin 
yetişmiş olması gerekir. Ne ki, birer toplum- 
sal birim olan kasabalarda insanlararası iliş- 
kinin ne denli yozlaştığını şu satırlar göster- 
mektedir: “...kimse kimsenin dostu değildi 
kasabada. Oyun arkadaşları, içki arkadaşları 
vardı. Aralarında borç alıp verenler, toplanıp 
eğlenenler vardı. Ama birbirini tamamlayan, 
birbirine candan gönülden bağlı iki kişi yoktu. 
Büyük kentlerin sanat,edebiyat tutkusu, dünyayı 
değiştirme çabaları, mutluluk arayışı, toplum- 
sal sorunları ayak atmamıştı buraya. Kasaba 
aydınları, her birine aydın denebilirse ayrı bir 
aydın türüydü. Kökten değildi bilgileri. Çoğu 
sorunlar üstünde kulaktan dolma, ya da genel- 
leşmiş yargılarla yetiniyorlardı.” (s. 60) 


Bu bilinçsizlik, aydınlararası kopukluk, 


“gelişmekte, devleşmekte olan sorunlara uzak 


tutmuştur bu kesimi. Bundan yararlananlar da 
bir ülkenin asıl gücünü sağlayan birikimlere 
sahip olmuşlardır. Sözgelimi topraklar, kimi 
güçlülerin elinde toplanmıştır. Bir lokma ekmek 
için, üç beş yaprak tütün için gökten günlerce 
yağmur bekleyenler, bürokrasi çarkının altında 
ezilmiştir. Halkın egemenliğine dayanması ge- 
reken bir düzen de, halkın çıkarı doğrultusunda 
işlememiştir. Bu da, yozlaşmanın başka bir 


kaynağı. 
Perihan'la Nihat'ın aşkı, hatta yoğun duy- 
gusallığı romanda, bu çelişkiyi Obelirtmek 


için abartmalı bir yolda geliştirilmiştir. Bu 
nedenle, hesaplaşmada, aydının payına düşen 
sorumlulukta onun, bundan ne denli uzak ol- 
duğu da gösterilmiş oluyor. Dünya değişirken, 
toplumsal koşullar değişirken, aydın kesiminin 
kendi dar çevresinde kapalı kalması, kuşkusuz 
gelişimin hızını ve sonucunu etkilemiştir. De- 
nebilir ki aydın, sürekli olarak gelişimin dışında 
kalmıştır. Kendini bir eylem içinde denememiş- 
tir, “Kendisini bilmemesi”, olanaklarının sı- 
nırlarını tanıyamaması bununla açıklanabilir. 
Özgür düşünce hoş görülmediği zaman bu tu- 
tumun karşısına kim çıkacak? Çeşitli düşünce- 
lerin değerlendirmesini kim yapacak? Cumalı, 
bu soruların yanıtını arıyor Yağmurlar ve Toj- 
raklar'da, 

Kasabada aydınlararası kopukluk, toprağın 
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belirli ellerde toplanması, umutlarını yağmurun 
toprağı döllemesine bağlamış kasabalılar, ürü- 
nünü aracıların elinden kurtaramayan yoksul 
köylüler söz konusu iken aydın, yalnızca yüre- 
ğinde burukluk yaratan bir soruyu sorar, biraz 
kendi kendine, biraz da çevresine: “Bütün 
o derdini anlatmasını bilmeyen âdeta dilsiz gibi 
insanları kime bıraktım diye düşünüyorum?” 
(s. 457) Zeytinlik bölüşülmüş beyler arasında, 
ona, o gerçek emekçiye yalnızca “yabanla bo- 
ğuşmak” kalmıştır. Aydın da, yabanla boğu- 
şanları “yaban”a bırakmıştır, yağmur ve top- 
rak umuduna bırakmıştır. Toprak ne denli 
doğurganlık gücüyle fışkırırsa fışkırsın, onun 
dölü belirli ellerde toplanacaktır. On emek ve- 
ren, bir. bile alamayacakken; bir emek veren, 
dokuzdan fazlasını alacaktır. İşte Cumalı'nın 
romanı, bu aydın sorumsuzluğu ve emek çeliş- 
kisi, toprağın doğurganlığından yararlanma 
gerçeği üzerine kurulmuştur. 

Küçük bir kasaba toplumunda önemsen- 
mez gibi görünen bir tutumun, düzeni ne denli 
etkilediği; yozlaşmış birçok parti anlayışının 
insanı nasıl ezdiği somut örneklerle beliriyor 
Gumalı'nın romanında. Belki kimi sorunlar, 
roman sürekliliğini aksatacak eklemeler gibi 
kalmış romanda, ne ki Yağmurlar ve Topraklar'da 
Cumalı'nın, bu yöntemi özellikle uyguladığı 
kanısına vardım ben. Bu yönden, çeşitli alan- 
lara tutulan toplumsal aynalardır Yağmurlar 
ve Topraklar. Kimi bölümlerin eklenmiş sanı- 
sını uyandırmasının ikinci nedeni de, Cumalı” 
nın başarılı bir öykücü olmasına bağlanabilir. 
, Parçaların yer yer öyküsel bütünlükten kop- 
maması, romanda bir kopukluk gibi görülüyor. 

Özetle denebilir ki, Kurtuluş Savaşı ya- 
ratarak halkçı bir çıkışla Cumhuriyet'e varmış 
bir ulusun, çıkarcı çevrelerin oyununa gelen 
ve kendini bu oyunlarla var etmeyi düşünen 
aydın kesimin, toplumsal birikimlerini “gününü 
gün etme” yolunda harcayan bir anlayışın 
romanıdır Yağmurlar ve Topraklar. Başını taştan 

" iaşa vurarak dönenip duran aydın bilinçsiz- 
liği, bir kasaba ortamında, romansal bir çözüm- 
leme yöntemiyle yansıtılıyor. Bu nedenle Cu- 
malı'nın romanında Türk aydını kendi kendi- 
siyle hesaplaşmaktadır. Yağmurlar ve Toprak- 
ları bu açıdan değerlendirmek gerekir. 


Adnan BİNYAZAR 


Yitirdiklerimiz 


Fikret Adil'in Ardından 


Geçen haziran başlarında değerli sanat- 
çılarımızdan Fikret Adil'i yitirdik. O, hikâye, 
anı, röportaj türlerindeki denemeleri 
yanında, oçevirmenliği ile de tanınırdı. Öte 
yanda gazeteciliği daha da ağır basar. Bunda, 
onun, yazı alanına küçük yaşta girişinin yeri 
büyüktür. 

İstanbul Çengelköy'ünde 1901'de doğan 
Tikret Ferihi Adil, ilk ve ortaöğrenimi için 
Galatasaray'a girer. Ancak, 1. Dünya Sa- 
vaşı'nın ağır havası nedeniyle okul kapatılınca 
sınıftan ayrılır 
(1918); bundan sonra yazı hayatına atılır. Ön- 
Şebap, Payitaht, Alay, Zümrüt ü Anka 
dergilerinde, sonraları Vakit, Tanin, Akşam, 
Milliyet gazetelerinde görev alır. Son günlerine 
gelinceye dek de Cumhuriyet, Son Posta, Politika, 
İkdam, Son Telgraf, Ulus, “Zafer, Haber, Tan, 
Yeni İstanbul, Son Havadis gazetelerinde; Hareket, 
Yeni Adam, Aydede, Akis, Meydan, Ağaç, Ses, 
Yücel, Yeditepe dergilerinde çeşitli yazılarını ya- 
yımlar. Bunun yanı sıra Anadolu Ajansı'nda 
çalışır; İş Bankası'nda da görev alır; buradan 
emekli olur (1966). 

Edebiyat alanında ise Fikret Adili üç 
yapıtıyle görürüz. Bunlar, Asmalımesçit 74 (1933, 
1953), İztermezzo (1955), Beyaz Yollar-.Mavi 
Deniz (1959Y'dir. 

Asmalımesçit 74, hikâye ve anıları içerir; 
bir başka deyişle, kendi yaşayışını ve çevresin- 
deki kişileri, bir olaylar dizisi içinde verir, 
Asmalımesçit, Beyoğlu'na yakın bir sokağın adı- 
dır. Burası, genellikle, düşkün kadınların barın- 
dığı ya da oturduğu yerdir. Yazar, bu sokağı, 
iki düşkün kadının arkasından giderek, bir 
rastlantı sonucu tanır. Öte yanda aynı yerde 


gezi, 


öğrenimi yarıda kalır, son 


celeri, 
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oturan arkadaşı Bandi'nin aracılığı ile oranın 
yaşantısına girer. Bu arada yazar, çevresindeki 
“ sanatçıları (Necip Fazıl, İbrahim Çallı, Server 
Bedi (Peyami Safaj vb.) da olaylar içine katar. 
Düşkün kadınların yaşayışı yanında yazarın 
temiz duyguları da dile getirilir. Bir yerde olay- 
lar dizisi Paris'e dek uzanır. Gene de son durak 
Asmalımesçit'tir. 

İntermezzo'da yazar, anılarına yer verir; 
ancak, bunun Asmalımesçil 7f'ten ayrılan yanı, 
hikâyenin baştan sona dek tek olay düzeninde 
verilişidir. Burada Yorgos Pappas, ilk evliliği- 
nin ağır baskısından kaçar; tiyatroda başarılı 
oyunlar sergiler; birçok güzel kızla ilişkiler ku- 
rar. Bu arada, Tina adlı Musevi bir kızla tanr- 
şır; birbirlerini severler ve Atina'ya kaçarlar. 
Ne var ki bu kaçış, onların birleşmesini sağ- 
layamaz; Tina'nın babası Atina'ya gelir; 
Pappas'tan onu ayırmayı başarır. 

Beyaz Yollar-Mavi Deniz, gezi notlarından 
oluşur. Yazar, İstanbul'dan Bodrum'a gelinceye 
dek yolda geçen izlenimlerini buraya aktarır, 
Yollarda karşılaşılan güçlükler, kasaba ve köy- 
lerin bakımsızlığı yanında, geçtiği bölgelerdeki 
tarihi yapıtlar ve onların değerleri üzerinde 
durur. Ayrıca, yurdun güzelliklerini de dile 
getirir. 

Bu yapıtlarında yazar, genellikle, konuş- 
ma dilini aşmaz; sade bir anlatım içindedir. 
Bunu derken onun, bütünüyle sadeliğe yönel- 
diğini söyleyemeyiz. Nerde kaldı ki bu yapıt- 
larında kullandığı çoğu kelimeler yabancıdır. 
Öyle de olsa bunlar, günlük konuşma dilinde 
geçen kelimelerdir. Ayrıca, atasözleri ve argo- 
ya da yazdıklarında yer verir; bu tutumunu, 
anlatımının esprili ve eğlenceli olmasına bağ- 
layabiliriz. Çünkü o, olayları sıralarken alaya 
ve mizahi anlatıma yönelir; süreklice bu tür 
anlatım kaygısı içindedir. Yazılarında, okurla 
konuşuyormuş gibi bir tutumda oluşu da Fikret 
Adilin belirgin özelliklerindendir. Ne var ki 
o, son yıllarda durgunlaştı; edebiyat alanında 
pek görülmedi. 

Bu arada yazarımız, 10'un üzerinde oyun 
bunlar, Ankara Devlet ve 
Şehir tiyatrolarınca oynanmıştır. (Merejkovski? 
den Deli Petro, Petro Bellu'dan Söz Müdafaanın, 
Tonesco'dan Sazdalyeler, Ders, Gergedan, Kral 
Ölüyor, Giovani Papini'den Gog 1, Gog 2'yi 
burada sayabiliriz.) Bir de Jean Giraudou» 


çevirisi yapmış; 


dan yaptığı Deli Saraylı adlı uyarlaması var. 

Çeşitli yönleriyle, toplum için çalışan, 
kendisini tanıtan ve sevdiren Asmalımesçil 74 
yazarını, burada saygıyle anar; kendisine Tanrı 
dan rahmet dileriz. 


İsmail PARLATIR 


Okur 


Mektupları 


Bir Yazı Üzerine 


7 temmuz 1973 tarihli ilerici Yeni Ortam 
gazetesinde Hasan İzzettin Dinamo üstadı- 
mızın “Türkçe Üstüne” başlıklı bir yazısı ya- 
yumlandı. Sayın yazarımızın Türkçe üzerine 
ilk ayaklanması değil bu. Bu kez de “sel-sal, 
al” salgını diye başlamış yazısına. Kendimizi 
bir dil eleştirmeni asla kabul etmemekle beraber 
bu yazılarına değinmeği içimizin derinliğinde 
duyduk. 

Yazısında; “kez, : esin, eğilim, yinelemek, 
olanak” gibi özleşmenin ürünü sözcükleri sık sık 
kullanan yazar, -sel, -sal, -el ekleriyle türeyen 
sözcüklere acımasız bir hınçla saldırmakta. 
Kendileri öğrenciyken bir hocaları bu eklerle 
türetilmiş sözcükleri sık sık kullanırmış (soy, 
-sal). Bu sözcük o zamanlar tutunmamışmış. . 
O hocaları zamanla, başbakanlık koltuğuna bile 
oturmuş. Ama başarısız bir başbakanmış da. 
Devam ediyor sayın yazar. “Ne yazık ki siyaset 
nutukları çekmek üzere pek gürültülü biçim- 
de kullanılan bu seller, sallar, allar zamanla 
yeni kuşakların ellerine düştü. Kalemine takıldı. 
Ağbilerinin bu mirası yeni edebiyat, politika 
kuşaklarının elinden, dilinden düşmez oldu. 
O zamandan beri kulaklarımı tırmalayan ya- 
bancı dillere biraz aşinalığım dolayısıyle beni 
zaman zaman karşılaştırmalar yapmağa Zor- 
layan bu salgın, en sonra ayaklanmama yol açtı. 
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Türkçede bu eklerin kökeni neydi? Aradım, 
taradım, bula bula bir iki zavallı sözcük bul- 
dum: Kum-sal, uy-sal gibi.” 

Sayın yazarımızın çok aramadıkları belli. 
Biraz arasalardı “Kut-sal İsyan”ı bulabilirler- 
di hiç olmazsa. 

-sel, -sal ekleriyle türeyen sözcükler sal- 
gın haldeymiş, Aman çekilsinler önünden. 
Yoksa bu salgın kendilerini de götürür. Söy- 
lemesi, hatırlatması bizden, 

Bu yeni sözcükler siyaset nutku (söylev) 
çekecek ölçüde dilimize yer etmişlerse, bunları 
söküp atmak kimin haddine. Söylevin dinleyi- 
cilerin diliyle söylenmesi gerekir. Öyleyse halk 
bu yeni sözcükleri kabullenmiştir. Kabullenmiş- 
tir ki, söylevci halka diliyle söylevde bulunmak- 
tadır, Her eli sopalıya tren durmaz. 

-scl, -sal ekleri yeni kuşakların diline 
düşmüş. Oysa biz sayın yazarımızı 
kuşakçı” sanırdık ve sanmaktayız. 

Bu eklerle türetilen sözcüklerden o denli 
rahatsız olmuş ki sayın yazarımız 
malarına” yol açmış. Türk dilini çok güzel 
kullanan ve o dille nice yapıtlar veren birisi- 
kabullenen yine 
özleşmeye karşı çıkmasını tutarsız bulduk. Hele 
hele de “ayaklanmalarına” anlam veremedik. 

Sayım yazarımız ayaklandılar diye; kut 
-sal, bilim-sel, evren-sel, yasa-I, ulu-sal, yer-el, 
yapısal, (o birey-sel, toplum-sal Ohayvan-sal, 
bitki-sel, kara-sal, duygu-sal, maden-sel, kır-sal, 
din-sel, açı-sal... gibi dilimize yer eden bu öz- 


“yeni 


“ayaklan- 


nin, özleşmeyi birisinin. 
>. > 


leşme ürünü sözcükleri atalım mı? Bu olur şey 

değil, Daha doğrusu, yürüyen gemiyi durdur- 

mak için önüne yatmağa benzer bu iş. 
Aramışlar, taramışlar kumsal, uysal gibi 


iki sözcük bulmuşlar. Dilde, yeni gereksinmeler 
sonucu sözcükler türer: -sel, -sal ekleriyle tü- 
reyen sözcükler iki değil, çoktur. 

“Eğer yeni Türkçemizi tehlikeli bir ha- 
şerat sürüsü gibi kaplayan bu seller, sallar bu 
iki zavallı sözcüğün dölleri ise çok yazık.” 
diyorlar yazılarının bir bölümünde. “Piçleri” 
demeğe dilleri varmamış nedense. Bu ağır 
saldırıyı kendilerinden hiç beklemezdik. 

Dinamo, -sel, -sal eklerinin Fransızcadan 
belirttikten Arap 
özentisinden vazgeçip Fransız dilinin özenticisi 
olmakla suçluyor bu eklerle türeyen sözcükleri 
kullananları. Bu çalma eklersiz Türkçe söz- 
cüklerle her şeyin anlatılabileceğini örneklerle 
kanıtlamağa çalışıyorlar. Örneğin; dini mevzu- 
lar: Din konuları şeklinde, dinsel değil. Milli 
Şair: Ulus şairi şeklinde, ulusal değil. Kişisel 
haklar olmazmış, kişi hakları denmeliymiş. 

Öyleyse, madensel tuz yerine: Maden 
tuzu; karasal iklim yerine: Kara iklimi; kırsal 
alan yerine: Kır alanı demeliyiz. Yazarımız 
ne derlerse desinler; maden tuzu, kara iklimi, 
kır alanı şeklinde söylemeyiz, söylemiyoruz 
bu sözcükleri. Yazarımızı pek sinirlendiren 
kullanıyoruz. “Kır alan” 
dar kapsamlı bir. anlam, kırsal alan ise geniş 
anlamlı, geniş kapsamlı anlatım belirtir. 

-sel, -sal ekleriyle türeyen sözcükler için 
“evlâtlık-döl? o övgüsünde bulunan sayın Di- 
namo'ya soruyoruz! i 

a. Kuisal İsyan adlı yapıt kimindir? 

b. Yapıta ad olan kut-sal (evlâtlık-döl) 
sözcüğünü niçin kullanmışlardır, yanıtlasınlar? 


Mehmet ÖZKAN 


çalma olduklarını sonra, 


-sellerle, -sallarla 


TDK “Halk Kitapları” Dizisi 


DADALOĞLU 


Oya Adalı 
5 lira 


Haberler 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı 
Ömer Asım Aksoy'un Basın Toplantısı 


ıg eylülde yapılan “Üniversitelerarası giriş sınavında öğrencilere soru- 
lan bir sorunun bir Atatürk ilkesi olan dil devrimini yermek için araç ola- 
rak kullanılması, bir partinin de “Türk Dil Kurumunu bir akademi haline 
getirmeyi” amaçlayan sorumsuz bir bildiride bulunması üzerine, Türk Dil 
Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy bir basın toplantısı düzenlemiş 
ve Türk Dil Kurumunun bu iki olayla ilgili olarak görüşlerini basın aracı- 
lığıyle kamuoyuna duyurmuştur. 20 eylül 1973 perşembe günü saat 10.30'- 
da düzenlenen basın toplantısında çok sayıda basın üyesi bulunmuştur. 
Radyolarda ve basında yer alan bu toplantıda Türk Dil Kurumu Genel 
Yazmanı Ömer Asım Aksoy, “Dün ve önceki gün Atatürk'ün dil ülküsünü 
yaralayan iki olay geçti. Türk Dil Kurumu olarak bu iki olayın yaratığı 
üzüntüyü belirtmek istiyorum.” diye sözlerine başlamış ve şunları söyle- 
miştir: 

“Dün Üniversite giriş sınavları yapıldı. Sorulardan biri şu idi: “Türk 
dili konusundaki görüşünü, Türkçeleşmiş Türkçedir. Yapma yola sapmayız mıs- 
ralarıyle ifade ederek dilde uydurmacılık hareketinin yanlış olduğunu belir- 
ten fikir adamı kimdir?” 


Bir sınav sorusunun her şeyden önce nesnel olması gerekir. Yani soru 
“şu mısralar kimindir?” biçiminde olmalı idi. Oysa soruya öznel bır yorum 
ve yargı eklenmiş, 'bu mısralarla dilde uydurmacılık hareketinin yanlış 
olduğunu belirten fikir adamı kimdir?” denilmiştir. Böylece soru, bir Ata- 
türk ilkesini yermek için propaganda aracı olarak kullanılmıştır. Bu düşünce 
en az yüz kırk bin gence aşılanmak istenmiştir. Soruyu hazırlayan görevini 
kötüye kullanmış, sınav komisyonu da bilerek, bilmeyerek ona âlet olmuştur. 
Bu durum Atatürk'ün dil ülküsünü gerçekleştirmekle görevli olan Türk Dil 
Kurumunu çok üzmüştür. Durumdan, dil ülküsüne bağlı milyonlarca aydın 
ve genç de kuşkusuz çok üzülmüştür. 


Kaldı ki Ziya Gökalp'ın kötüye yorumlanan mısralarından başka iyiye 
yorumlanacak mısraları da vardır. Onların soru konusu edilmemiş olması 
.da yan tutmanın bir belirtisidir. i 
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Ziya Gökalp “yap yaşasın Türkçeden? de demişti. “Her sözün arar- 
san vardır Türkçesi” de demişti. 

Bir de şu vardır: Ziya Gökalp, terimleri Türkçeden türetmeyi hiç dü- 
şünmemiş, hep Arapça terimler uydurmuştur. Altmış yıl öncesinin değerli 
bir ulusçusu ve düşünce adamı olmakla birlikte onun da bu konuda yanıl- 
mış olduğunu zâman göstermemiş midir? Bugün Ziya Gökalp'ın uydur- 
duğu 'şeniyet, mefküre” gibi Arapça terimleri kullanmayı savunabilecek 
kimse kalmış mıdır? 


Kısacası, yan tutmaması gereken Üniversitelerarası sınav komisyonu 
bu soru ile çok üzücü bir oyuna gelmiştir. Ve ne yazık ki bu oyun Atatürk'ün 
dil ülküsünü yaralamıştır. i 


İkinci olay, evvelki gün radyolardan dinlediğimiz bir parti sözcüsünün 
sözleridir. Burada Türk Dil Kurumunun bir Dil Akademisi haline getiri- 
leceği vadedilmekte idi. 


Partiler iktidara gelince hukuk kuralları içinde her şeyi vadedebilirler. 
Ancak hukuk dışı bir eylem vadetmemelidirler. Filan parti iktidara gelince 
bir akademi kurabilir. Ama Türk Dil Kurumu adındaki derneği bir devlet 
organı haline getiremez. Bunu yapmak hukuk dışı bir eyleme geçmek de- 
mektir. Dil Kurumunun varlığına son vermek ya da onu başka hir organa 
dönüştürmek iktidarların kararıyle değil, ancak o derneğin genel kurulunun 

. vereceği karar ile olur.” 


1973 Yılı 
Türk Dil Kurumu Ödülleri 
Sonuçları 


Türk Dil Kurumunun her yıl vermekte olduğu “bilim” ve “cdebi- 
yat ödülleri”nin bu yılki sonuçları açıklanmıştır. 


Buna göre Çelo adlı kitabıyle 4 oy alarak Abbas Sayar “roman”; 
Haziran adlı kitabıyle 5 oy alarak Selçuk Baran “hikâye” ve Tarjei 
Vesaas'tan çevirdiği Buz Sarayı ile 6 oy alarak Melih Cevdet Anday 
“çeviri” ödülünü kazanmışlardır. “Bilim Ödülü”nü ise Edebiyat Kuramları 
ve Eleştiri kitabıyle 5 oy alarak Prof Dr. Berna Moran almıştır. 


“Şiir”, “tiyatro” ve “deneme-eleştiri-gezi” türlerinde ödüle aday 
yapıtlar gereken oyu sağlamadıklarından bu yıl bu türlerde ödüller ve- 
rilememiştir. i 

Türk Dil Kurumunun 1973 yılı ödüllerini veren “Edebiyat Ödülleri 
Seçiciler Kurulunda Orhan Hançerlioğlu, Cemal Süreya, Tahsin Yücel, 
Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Tahsin Saraç, Behçet Necatigil ve Cahit Kü- 
lebi; “Bilim Ödülü Seçiciler Kurulunda ise Ord. Prof. Dr. İlhami 
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Cıvaoğlu, Orhan Şaik Gökyay, Prof. Dr. Bahri Savcı, Prof. Dr. Seha L. 
Meray, Prof, Dr. Sedat Veyis Örnek ve Doç. Dr. Berke Vardar bulunu- 
yordu. 

Bu yılki ödüllere “şiir” türünde 10, “roman”da 6, “hikâye”de 11, 
“çeviri”de 10, “deneme-eleştiri-gezi”de 3, “tiyatro”da 1 ve “bilim”de ise 
8 yapıt katılmıştı. i 


Dil Bayramının 
41. Yıldönümü Kutlandı 


Dil Bayramının 41. yıldönümü 26 eylül 1973 çarşamba günü saat 
17.30'da Türk Tarih Kurumu salonunda yapılan parlak bir törenle kut- 
lanmıştır. Törende Türk Dil Kurumunun 1973 yılı ödüllerini kazanan 
sanatçılara ödülleri de verilmiştir. Törenle ilgili ayrıntılı haberimizi der- 
gimizin gelecek sayısında bulacaksınız. 


Türk Dil Kurumunun 
Cumhuriyetin 56. Yılı Çalışmaları 


Türk Dil Kurumu, Cumhuriyetin 50. yıldönümünü kutlamak için geniş 
kapsamlı çalışmalar yapmaktadır. Bu mutlu gün dolayısıyle Atatürk ve 
dil devrimiyle ilgili kitaplar yayımlanacak, Cumhuriyeti ve Atatürk'ü 
anlatan konuşmalar düzenlenecek, kitap sergisi açılacaktır. 

Kurum'un Gumhuriyetin 50. yılı için çıkaracağı dizide yer alan ki- 
taplardan Gelişen ve Özleşen Dilimiz, Ölümsüz Atatürk ve Dil Devrimi 
ve Gumhuriyeti geniş kalabalıklara yalın bir biçimde anlatmak ereğini 
güden Cumhuriye Ağacı çıkmıştır. Büyük Atatürk'ün Söylevinin yeni 
basımıyle O'nun için yazılmış şiirleri bir araya getiren Alalürk Şiirlerö'nin 
de yeni basımı Cumhuriyetin 50. yılında sunulmuş olacaktır. Ayrıca, Türk- 
çenin gelişimi açısından “Cumhuriyet Yazınından Örnekler” adlı büyük bir 
şiir ve düzyazı antolojisi yayımlanacaktır. Gazi Mustafa Kemal Atatürk, 
Özleştirme Durdurulamaz, Dil ve Yazar, Atatürk ve Harf Devrimi ve Cum- 
huriye Türkçesi adlarını taşıyan yapıtlar da bu dizide yer alacak- 
tir. Türk Dili dergisinin kasım sayısı da ölümsüz Atatürk'e ve Cumhu- 
riyete ayrılmıştır. Bu sayı “Cumhuriyetin 50. Yılında Türk Dili ve Yazını 
Özel Sayısı” olacaktır. Türk Dili dergisinin düzenlediği “Cumhuriyet 
Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasındaki Yeri” konulu ödüllü deneme 
yarışması sonuçları da bu sayıda açıklanacaktır. 

Türk Dil Kurumu, 20-24 ekim arasında bir de “Cumhuriyet Konuş- 
maları” düzenlemiştir. Her gün bir konuşmacının yer alacağı bu dizide 
Prof. Dr. Macit Gökberk “Atatürk Devrimi”, Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet 
Velidedeoğlu “Cumhuriyetin Kuruluşu”, Prof. Dr. Bahri Savcı “Cumhu- 
riyet ve Demokrasi”, Doç. Dr. Taner Timur “Cumhuriyet Düşüncesinin 
Gelişmesi” ve Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy da 
“Cumhuriyet Türkçesi” üzerine konuşacaklardır. Kurum salonunda yer 
alacak bu konuşmaların yanı sıra bir de “Kitap Sergisi” açılacak ve sergi 
kasım ortalarına dek sürecektir. 
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“Kahvede Şenlik Yar” 
Londra'da Oynandı 


Günümüz Türk ozan ve oyun yazarlarından Sabahattin Kudret 
Aksal'ın Kahvede Şenlik Var adlı güldürüsü, Londra Türk Güzel Sanatları 
Derneği'nce, Londra'da 31 ağustos 1973'de Hornsey Belediye Sarayında 
1000 kişilik bir seyirci topluluğu önünde başarıyla oynanmıştır. 


Şiir dolu bir güldürü olan Kahvede Şenlik Var'da Kıbrıslı oyunculardan 
Şadiye Alpöge, Osman Balıkçıoğlu ve Rasih Işıkman oynamışlardır. 
Çok başarılı bir oyun çıkaran sanatçılar uzun uzun alkışlanmıştır. 


Stand Dergisi 
Leylâ Erbil'in Bir Öyküsünü 
Yayımladı 


İngiltere'de genç kuşağın tanınmış ozanlarından Jon Silkin'in yönet- 
tiği Stand dergisi Türk öykücülerinden Leylâ Erbil'in bir öyküsünü yayım- 
lamıştır. Öyküyü İngilizceye Nermin Menemencioğlu çevirmiştir. “The 
Ferry” adıyle İngilizceye çevirilen öykü Leylâ Erbilin Gecede adlı yapıtın- 
dan alınmıştır. ri 

Batıdaki Türk kültür ve sanat elçilerinin en eskisi olan Nermin Mene- 
mencioğlu'nun şimdiye değin İngilterede ve Amerika'da sayısız sanat 
ve edebiyat dergisinde çevirileri yayımlanmıştır. Oyun çevirileri ise BBC'de 
oynanmıştır. Nermin Menemencioğlu şimdi de bir Türk Şüri Anolojisi 
hazırlamaktadır. Antoloji Penguin Yayınları arasında çıkacaktır. 


Azerbaycan'da 
Nesimi”nin 690. Doğum Yıldönümü 
Kutlandı 


Büyük Türk şairi Seyyit Nesimi'nin doğumunun 600. yıldönümü 
başta Bakü olmak üzere Azerbaycan'ın her yerinde büyük törenlerle 
kutlanmıştır. Azerbaycan Bilimler Akademisindeki “dil akademisine “Ne- 
simi Dil Enstitüsü” adı verilmiştir. Nesimi adına ayrıca heykel yarışma- 
ları düzenlenmiş, baleler bestelenmiştir. Bu anma törenine Türkiye'den 
de, Nesimi üzerindeki çalışmalarıyle tanınan İbrahim Olgun, Azerbay- 

. can hükümetinin çağrılısı olarak katılmıştır. 
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TÜRKİYE 
CUMHURBAŞKANLIĞI 


ANKARA 26 EYLÜL 1973 


Türk Dil Kurumu Başkanlığına 


ANKARA 


Katılma imkânı bulamadığım mutlu gününüz için yapılmış olan 
dâvete teşekkür eder; Aziz ATATÜRK'ün, kuruluşunda ve çalışmalarında 
önderlik ettiği Türk Dil Kurumu'nun 4'inci yıldönümünü, en iyi duygularla 
kutlarım, 

Ayrıca; güzel Türkçemizin zenginleşmesi ve yabancı sözcüklerden 
arınması uğrunda, başlangıçtan itibaren, semereli çalışmalar yapmış olan 
bütün mensuplarına, takdir ve teşekkürlerimi ifade ederim; 

Bu vesile ile; Kurumun, Edebiyat ve Bilim dallarında çeşitli 
türler için konulmuş olan ödüllerine lâyık görülen eser sahiplerini de 
tebrik ederim, 

Toplantımıza katılan seçkin dâvetlilere selâmlarımı Sunar; Türk 


Dili üzerindeki çalışmalarınızın, başarılı ve verimli olmasını dilerim, 


Mu Lı 


FAHRİ 8. KORUTÜRK 


Ci 


Cumhurbaşkanı 


Sayın Cumhurbaşkanımızın, Dil Bayramının 41. yıldönümü 
dolayısıyle Kurumumuza gönderdikleri kutlama yazısı, 


Dil Bayramının 41. Yıldönümü Kutlandı 


Dil Bayramı'nın 41. yıldönümü 26 eylül 1973 çarşamba günü saat 
17.30'da Türk Tarih Kurumu'nun toplantı salonunda yapılan bir törenle 
kutlanmıştır. * 

Anayasa Mahkemesi Başkanı Muhittin Taylan, Yargıtay Başkanı Cevdet 
Menteş, Diyanet İşleri Başkanı Dr. Lütfi Doğan, Türk Dil Kurumu üyeleri, 
sanatçılar ve dilseverlerden oluşan seçkin bir topluluğun katıldığı törende 
önce Dil Bayramı'nın 41. yıldönümü dolayısıyle Sayın Cumhurbaşkanımız 
Fahri Korutürk'ten gelen kutlama yazıları okunmuştur. Sayın Cumhuriyet 
Senatosu Başkanı 'Tekin Arıburun, Sayın Başbakan Naim Talü, Sayın Ana- 
yasa Mahkemesi Başkanı Muhittin Taylan, Sayın Mili Eğitim Bakanı 
Orhan Dengiz, Sayın Hava Kuvvetleri Komutanı Emin Alpkaya, Sayın 
AP Genel Başkanı Süleyman Demirel, Sayın Türk Tarih Kurumu Başkanı 
Prof. Dr. Enver Ziya Karal'dan gelen kutlama yazı ve telgraflarının okun- 
masından sonra Türk Dil Kurumu Başkanı Prof Dr. Macit Gökberk 
günün önemini belirten bir konuşma yapmış ve Türk Dil Kurumu'nun 1973 
yılı bilim ve edebiyat ödüllerini kazananları açıklamıştır. “Çeviri Ödülü”- 
nü kazanan Melih Cevdet Anday'la “Bilim Ödülü”nü kazanan Prof. Dr. 
Berna Moran, törene katılamamışlardı. Başkan Prof. Dr. Gökberk, törene 
katılan Abbas Sayar (roman ödülü)'la Selçuk Baran (hikâye ödülü)'a 
ödüllerini vermiştir. 

Dil Bayramı'nın 41. yıldönümü dolayısıyle gelen kutlama yazıları- 
nı, bu arada, her yıl Dil Bayramı'na katılan, İstanbul'da olması nedeniy- 
le bu yıl bu törende bulunamayan Sayın İsmet İnönü'den gelen kutlama 
yazısını, ve Türk Dil Kurumu Başkanı Prof. Dr. Macit Gökberk'in açış 
konuşmasını aşağıda sunuyoruz. 


DİL BAYRAMI'NIN 41. YILDÖNÜMÜ DO- 
LAYİSIYLE GELEN KUTLAMA YAZILARI 


Ankara, 28 eylül 1973 
Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
- Atatürk Bulvarı, 21 
Kavaklıdere-Ankara 


Dil Bayramının 41. yıldönümünü size ve Kurum'a yürekten takdir- 
lerle kutlarım. 
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Atatürk'ün memlekete armağan ettiği Kurumlar arasında Türk Dil 
Kurumu, yurdumuzun takdirine lâyık olan en başarılı müesseseler yanın- 
da seçkin bir yer tutar. . 

Denilebilir ki, bu geçen 41 yılda, özellikle Büyük Atatürk'ten mahrum 
olduktan sonra, Türk Dil Kurumu büyük bir mücadele vermiş ve bu, za- 
fer olmuştur. 

41. yılınızda aranızda bulunup bu minnet duygularımı söylemek is- 
terdim. Ancak, 26 eylül günü Ankara'ya gelmek için yolda idim. Bulun- 
mam, her suretle imkânsızdı. 

Gelecek günler Dil Kurumu hizmetleri daha kolay olmayacaktır. Türk 
Dil Kurumu'nun büyük dil eserini izlerken her gün uyanık ve düzeltmeye, 
yeni bir hamle vermeye ihtiyaç vardır. 

Bu günler içinde size takdirlerimizi söylemek için yanınızda bulun- 
maya çalışacağım. Elimde olmayan sebebi bilirsiniz. 

41. yıldönümünüzü size ve Kurum'a yüce ve yeni başarılar dileğini 
tekrarlayarak saygı ile kutluyorum. 


İsmet İnönü 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Büyük Atatürk'ün büyük eserlerinden, Türk dilinin arınması ve öz 
Türkçemizin aydınlanmasını gerçekleştiren Kurumunuzu, kurulmuş ol- 
duğu mutlu günün g1. yıldönümünü milletçe kutlamanın bahtiyarlığına 
erişmiş bulunuyoruz. Gelecek ellerle ve yetişkin bilim adamlarınızla daha da 
aydınlanacak güzel Türkçemizin bu yıldönümünü içtenlikle kutlar, başta 
-siz olmak üzere bütün kurum üyelerini saygı ile selâmlar, başarılarınızın 
devamını dilerim. i 

Tekin Arıburun 
Cumhuriyet Senatosu Başkanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Dil Bayramının 41'inci yıldönümü dolayısıyle düzenlenecek olan kut- 
lama ve dil ödüllerini dağıtma törenine ait nazik davetinizi aldım. Teşekkür 
ederim. 

Dil Bayramının 4'inci yıldönümünü içtenlikle kutlar, selâm ve saygı- 


lar sunarım. i 
i Naim Talü 
Başbakan 
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Sayın, Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Türk Dil Kurumunun, Atatürk'ün kurduğu kurumlar arasında seçkin 
bir yeri vardır. 

Kurumun, Türk dilinin zengin kaynaklarındaki araştırma ve çalış- 
malarından alınan sonuçların bilim, edebiyat, sanat ve konuşma alanlarına 
yayılmasını ve dilimizin yabancı dillerin egemenliğinden kurtulmasını 
sevinçle izliyoruz. 

Dilde, tutucu çevrelerin tüm çabalarına karşın Kurumun gelecekteki 
çalışmalarının daha hızlı ve başarılı olacağına inanmaktayım. 


Dil bayramının 41, yıldönümünde sayın konukları, sizi ve Kurumun 
değerli üyeleriyle ödül kazananları yürekten kutlar, saygılar sunarım. 


Muhittin Taylan 
Anayasa Mahkemesi Başkanı 


Sayın Ömer Asım Aksoy 
Türk Dil Kurumu Başkan Vekili 
Ankara 


Bu, müstesna günde işlerimin çokluğu sebebiyle aranızda bulunama- 
yacağım için üzgünüm. Nazik davetinize teşekkür eder, şahsınızda muh- 
terem dilseverleri en iyi dileklerimle kutlarım. Saygılarımla. 


Orhan Dengiz 
Milli Eğitim Bakanı 


Sayın Prof. Dr. M. Gökberk 


Türk Dil Kurumunun kuruluşunun 41'inci yıldönümünde, başta siz 
olmak üzere şahsınızda bütün üyelere sağlık, esenlik ve başarılar dilerim. 


Emin Alpkaya 
Orgeneral 
Hava Kuvvetleri Komutanı 
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Sayın Prof. Dr. Macit Gökberk 
Türk Dil Kurumu Başkanı 
Ankara 


Dil Bayramı münasebetiyle tebrik ve başarı dileklerimi sunarım. Say- 
gılarımla. 


Süleyman Demirel 
AP Genel Başkanı 


Türk Dil Kurumu Başkanlığına 


Türk Dil Bayramının 4'inci yıldönümünü en içten duygularla kut- 
larız. O Dil devrimimizin yorulmaz savaşçısı ve Atatürk'ün en güzel eser- 
lerinden biri olan Dil Kurumunun ve onun ülkücü üyelerinin daha nice 
yıllar Dil Bayramını mutluluklar içinde kutlamalarını dileriz. 


Ord. Prof. Enver Ziya Karal 
Türk Tarih Kurumu Başkanı 


Prof. M. Gökberk'in Açış Konuşması 


Sayın Konuklarımız, 
Sevgili Üyelerimiz, 


Türk Dil Kurumu 42. yaşına Cumhuriyetimizin 50. yılında basıyor. 
Cumhuriyet ile Türk Dil Kurumu arasında büyük yaş farkı yok. Bu da bir 
rastlantı değil. Çünkü Cumhuriyetin de, Türk Dil Kurumunun da kurucusu 
olan Atatürk, Cumhuriyetin taşıyıcısı olacak çağdaşlaşmış Türk toplumu- 
nun oluşmasında, dilin ne büyük bir payı olduğunu hemen başlangıçlarda 
görmüştür. Bu ilgiyi görmesinde de Atatürk çok haklıydı. Bugün “çağdaş 
ulus” deyince, benliğinin, özelliğinin bilincine ulaşmış, aklının kılavuzluğu 
ile aydınlanmış olan bir toplum anlaşılır. Bir ulusun kendisini bilmesinde 
de, çevresindeki gerçeği kavramasında da, dilin büyük önemi vardır. Yüzyıl- 
lar boyu gelişmiş olan dilinde, bir ulus, kendi duyuş ve düşünüşünün, 
çevresindeki nesneleri adlandırışının tarihini bulur; böylece de kendisinin 
ne olduğunu anlar. Kendi öz değerlerinden kurulmuş dili de onu, varlığını 
korumak için, insan gibi yaşamak için gerekli olan çağdaş bilgilere, çağdaş 
düşüncelere kolaylıkla vardırır. 

Böyle bir toplumu göz önünde bulunduran Atatürk'ün, Cumhuriyetin 
hemen 9. yılında Türk Dil Kurumunu kurması bundandır. Cumhuriyetin 
kurulduğu sıralardaki Türk toplumu, ulusal bilincini henüz yeni yeni duy- 
mağa başlamış olan; ortaçağ yapı ve tutumunun ağır bastığı bir topluluk- 
tu. Bu arada arkada kalan şo yılda Cumhuriyetin başardığı en önemli şey! 
başlangıçtaki böyle bir taslaktan; özbenliği ile, bilgisi ve tekniği ile, ileri 
hak duyguları ve toplumsal bilinci ile çağdaş bir ulusa giden yolları — bü- 
tün engellemelere rağınen — açmış olmasıdır. 

Bu yolların açılmasında ve bir yere kadar olsun yürünmesinde, başlıca 
örgütünü Türk Dil Kurumunda bulan Türk dili üzerindeki uğraşmaların; 
bu dilin halkımıza çağdaş uygarlık değerlerini ulaştırabilecek duruma geti- 
rilmek istenmesinin de, önemli bir payı vardır. Onun için, Türk dilinin öz- 
leşme ve zenginleşmesi ilkesi, Atatürk devrimlerinin ayrılmaz bir par- 
çasıdır. i 

Yine bundan, özleşen Türkçeye karşı çıkanlar, bilerek bilmeyerek, 
çağdaş bir topluma dayanması gereken Cumhuriyetin de ilkelerine karşı 
çıkıyorlar. Bugün “tutucu” olanların, bu yüzden de Türk Dil Kurumunun 
karşısında olduklarını söyleyenlerin bağlandıkları örnek: Bundan po yıl 
önce, Cumhuriyetin kurulduğu günlerde içinde bulunulan ümmet çerçe- 
vesinde ilk belirtilerini ortaya koymağa başlamış olan bir bilinç taslağı 
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ve onun dilidir. Oysa bu arada geçen 5o yılda, Türk ulusu diye çağdaş 
renkler taşıyan bir gerçeklik belirmiştir ve gittikçe de belirmektedir. Bu 
beliriş, bu gerçek oluş elbette bitmemiştir; belki de hiç bitmeyecek bir oluş- 
tur bu. Tarih — haksız olmayan bir anlayışa göre -insan topluluklarının, do- 
layısıyle bütün insanlığın, taşıdığı olanakları açması, bunları gerçekleştir- 
mesi sürecidir. 

Cumhuriyetin kuruluşundan bu yana olan gelişmeyi dilimiz bakımın- 
dan aldığımızda, Türk dilinin kendi öz değerlerine dayanarak olgun bir 
kültür dili olma yolunda olduğunu görürüz. Bu savın doğruluğunu anla- 
mak için sadece Cumhuriyet dönemi edebiyatımızı göz önünde bulundurmak 
yetişir: Bu edebiyat özleşen dilimizle kurulmuş, ayakta durmuş; bu dilin 
olanaklarını ortaya sere sere bugüne varmıştır. 

Şairler, yazarlar dil ustalarıdır. Yeni edebiyatımızın adları dışarıda 
ve içeride bilinen ustalarının hemen hepsi, özleşen dilimizi kullanmışlar, 
onun oluşmasına yaratıcı olarak katılmışlardır. Bu dilin “uydurma” 
değil, gerçek olduğunu, köklerini yeni kültürümüzün derinliklerine saldı- 
ğını gösterecek bundan daha inandırıcı kanıt olabilir mi? Türk Dil Kurumu 
1955 yılından bu yana 57 edebiyat ödülü vermiştir. Bu ödülleri alanların 
adlarını yan yana dizerseniz, Cumhuriyet dönemi edebiyatımızı yaratan- 
ların önemli bir bölüğünü karşınızda bulursunuz. Bu olgu da, görevi Türk 
dilinin zengin bir kültür dili düzeyine yükselmesine yardımcı olmak olan 
Türk Dil Kurumunun, kültür hayatımızla ne köklü bir bağlantı içinde ol- 
duğunu gösterir. 

Şimdiye kadar verilmiş olan 57 edebiyat ödülüne bugün 3 ödül daha 
katılacak, ayrıca, bilim dalından da verilecek bir ödülümüz var bu yıl. 

Bu yıl 'Türk Dil Kurumu edebiyat ödüllerini şu sanatçılar kazanmış- 
tır: ” 


Romanda: Abbas Sayar Çelo adlı yapıtıyle; 

Öyküde: Selçuk Baran Haziran adlı yapıtıyle; 

Çeviride: Melih Cevdet Anday Buz Sarayı adlı çevirisiyle; 

Bilim ödülünü de Edebiyat Kuramları ve Eleştiri adlı yapıtıyle Prof. 
Dr. Berna Moran kazanmıştır. 


Devrim Dengecisi 


CEYHUN ATUF KANSU 


Ulusal Kurtuluş Savaşı utkuyla sonlanınca, Cumhuriyeti kuracağını, 
daha 1919 temmuzunda Mustafa Kemal, bir Erzurum gecesinde arkadaş- 
larına söyler. Bir giz gibi açtığı şey, olayların akışını bilimsel ölçüye vuran- 
larca, tarihin gidişini bilenlerce, eylülde bellidir. Erzurum gecesinde, ar- 
kadaş toplantısında 7/e Times gazetesinin bildiricisi yoktu. Ama, 22 ey- 
Tül 1919 günü, Ze Times Anadolu'daki ayaklanışın tarihsel adını koyar: 
“Sıvas'taki Anadolu Cumhuriyeti”. Mustafa Kemalin açıktan adını ver- 
mediği oluşum halindeki devletin tarihsel çekirdeğini Batılı gözlemci ayırt 
eder. Devrim dengecisidir Mustafa Kemal. Arkadaşlarına söylediği doğrul- 
tuyu yayıp, açığa vurmaz. 1919'dan 1923'e daha dört yıl vardır. Bu yılların 
içindeki olayların akışını baştan hesap eder. Hesaplaşacağı güçlerin tarih- 
sel boyutlarını ölçer. Cumhuriyet diyeceği zamanı, toplumdaki güçlerin 
dengesini, siyasal olayların akışını ölçe biçe hiç gözden kaçırmadan, bek- 
ler. Devrimin dengesini eyleminin yanında gördüğü an, tarihin ağırlığı ken- 
di yanına eğildiği an, Erzurum gecesindeki gizi, Ankara'da açıklar: “Yarın 
Cumhuriyetin kurulduğunu bildireceğiz.” der. 

Denge ile coşku arasında gidip gelen bir devrimcidir o. İç yaşantı- 
sındaki coşkuyu usçu bir denge ile örter. Bir önemli nokta burada: Anado- 
İu savaşının ve devriminin halka olan ilişkisi, bağlantısı tartışılır. Cumhu- 
riyet düşüncesinin kaynağı olarak Mustafa Kemal bilindiği için, cumhuri- 
yetin Çankaya tepesinden inen bir kararla kurulduğu öne sürülür. Adını ver- 
mese de, Anadolu halkının içinde bir özlem halinde, bir birikim halinde 
yaşar cumhuriyet. Birikim olmadan, halktaki tarihsel kaynak suyu olmadan, 
hiç bir devrim gerçekleşemez. Mustafa Kemal, halk birikimini kullanan, 
halkın bilinçaltını boşaltan bir hilinçtir. Şöyle bir olay anlatılır: Sıvas” 
tan yola çıkılıp, aralık sonu 1919'da Hacıbektaş kasabasına varıldığında, 
Anadolulu Diyonizos sevinciyle Mustafa Kemal'i saran Hacıbektaş yol 
oğulları, akşam şöleninden, konuşmalardan sonra coşkuya gelip: “Paşam 
oldu olacak ivedi cumhuriyeti kuralım.” derler. Hacıbektaş”taki bu coşkulu 
insanların, Mustafa Kemal'in Erzurum gecesinde arkadaşlarına verdiği 
gizden haberleri yoktur. Cumhuriyet adını ve düzenini kendiliklerinden 
ortaya atarlar. Coşku adamı, yıldızın ışıldadığı bu anda ne yapar? Gizini 
söyler, açar. Öyle yapmaz, birden, Mustafa Kemal, mayalanmış salkım 
coşkuyu örter, dengeci usun gölgesini getirir: “Cumhuriyetin zamanı değil 
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şimdi, burada söylemiş olunuz ve burada kalsın.” der. Şöyle de diyebi- 
lirdi, ulusal kurtuluş savaşı çağrısına içten, olumlu karşılık veren Hacı- 
bektaş ulularına:“ Tamam, ben de bunu düşünüyordum, Ankara'ya va- 
rınca Cumhuriyeti kuracağız!” 

,, Ankara'ya varınca! Denge, asıl orada işine yarayacaktır ve devrimin 
en yararlı yöntemi olacaktır. Her şey karmaşıktır. Ankara kalesinden ba- 
kıldı mı ova gök bitimine dek görülür. Doğa açıktır. Bozkır gizlenmez. 
Ama tarih öyle değildir. Sislerle kaplıdır önü. Toplum bulutlarla yüklü- 
dür. Elektirik yükleri... Fırtınalar kopabilir. O zaman hiç bir şeyi göre- 
mezsin. Nasıl bakacaksın olaylara? o Usun dengesiyle. Nasıl yürütecek- 
sin, etkileyeceksin olayları? Devrimci denge ile. Coşkuyla köprü dört nala 
geçilebilir. Ama, geçilen köprü değildir, Anadolu'nun yazgısıdır, halk ta- 
rihinin dönemeç noktasıdır, dengenin doru atını dizginlemekte yarar var. 
Mustafa Kemal usun usta sürücüsüdür. Dengedir atının adı. Yoğurduğu, 
yanına aldığı, ileriye sürdüğü, savaşa attığı ve birlikte omuz omza dö- 
vüştüğü düpedüz halktır, Yakınlarda okudum, Cumhuriyete (1. 9. 1973) 
“İstiklâl Mahkemeleri” adlı ilginç yazı dizisinin bir yerinde Emin Çölaşan 
şöyle yazıyor: “Unutmamak gerekir ki, Mustafa Kemal'in önderliğinde- 
ki kurtuluş savaşı, bir halk savaşı olmamıştır. Yıllardan beri cepheden - 
cepheye gönderilen insanlar yorgun ve bıkkındır. Halkın eğilimi, ken- 
disine “ittihatçı gavuru” olarak belletilen kuvayı milliyecilere karşı dur- 
maktır. İç ve dış düşmanlar ise bu eğilimi körüklemekle, Anadolu halkı- 
nı mili mücadeleye karşı çıkmaya zorlamakia ve çoğu kez başarıya ulaş- 
maktadır. Milli Mücadele döneminde çıkan iç isyanların çokluğu bunun en 
belirgin kanıtıdır.” 

Bu değerlendirmenin birçok doğru yanları var. Ne ki, kurtuluş sava- 
şı özü ve yapısıyle bir halk savaşı değil midir? İstiklâl mahkemeleri en çok, 
asker kaçaklarını kovalamak, asker kaçaklığını önlemek için kurulmuştur. 
Ama, sonunda, ulusal kurtuluş savaşı ordusunda çarpışan, can veren genc 
halktır, köylü halktır. Böyle bir ordu zorla kurulmaz. Hele bir ordu, 
bilinçle ya da biliçaltı bir özlemle savaşmıyorsa, utkuya ulaşamaz. Benim söy- 
lemek istediğim bu değil, sadece: Örneklik, öncülük ettiğimiz çağdaş 
kurtuluş savaşlarının yapısı da bizim savaşımıza benzer. Cezayir'de de halk, 
ilk önce savaşmak istemez. Çekirdeği devrimci öz kurar. Sonra? Sonra, 
yine de savaşan ve ulusal kurtuluş savaşını utkuya götüren halktır. Çekirdek 
ulusal topraktan ilk, devrimci-ulusçu küçük kentsoyluluğun birikimin- 
den baş verir; asker sivil yurtseverlerin kökünden. Öğretmenler, doktorlar, 
din adamları, subaylar, memurlar ve toplumun tarihsel yapısına göre 
çiftçiler, tüccarlar, toprak sahipleri, beyler ve giderek çekirdek açılır, çev- 
resinde halkı toplar. Halk sarar bu çekirdeği. Halksız hiç bir kurtuluş savaşı, 
hiç bir devrim yemiş vermez. Atom yapısı gibi karmaşık bir gerçek, ama 
gerçek. 
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Ulusal kurtuluş savaşından cumhuriyet devrimine giden doğal geliş- 
menin çekirdeğinde, çekirdeğin ortasında Mustafa Kemal vardır. Güneş 
atomu gibidir o. İşte tarihsel görevi burada başlar: Evrensel dengeye ben- 
zer ulusal bir denge kurmak. Tarihsel fiziğin akışığını dengelemek. 1919 
Anadolu'sunun toplumsal yapısına bakmalı, Karmaşık bir yapı. Derebeyli- 
inden, yoksul köylülüğe giden, birbiriyle çelişen, birbiriyle birleşen, bir- 
birini iten, birbirini çeken bir sınıflar evreni, güneş dizgesi gibi: Fırtına- 
lar ve dinginliklerle dolu. Odak atomun görevi, bu karmaşıklığı bir yöne 
çevirmektir, tarihsel bir düzene sokmaktır, devrimin dengecisi başara- 
bilir bunu. Mustafa Kemal'in yaptığı da budur. 

Üç resim anımsayalım “ulusal kurtuluş savaşı günlerinden. Bir res- 
min üzerinde, Sabahattin usta da durmuştu, “Halktan Yana” yazısında, 
halk âşığı gözleriyle: Deveciler arasında Mustafa Kemal Paşa! 1920”- 
lerde çekilmiş olacak, Çankırı dolaylarında. Bir kış günü... Top söğütler 
yaprak dökmüş. Buğday, nohut çuvalları dibinde Mustafa Kemal otur- 
muş toprağa, yanı başında kepenekli deve sürücüler, öyle yoksul köylüler, 
bozkır köylüleri. Tarihsel bir bağlantı anı. İki resim de ben vereceğim, biri, 
Mustafa Kemal Paşa'yı, bir eski arabada Dersim mebusu sakallı Diyap 
Ağa ile, yan yana gösterir. Doğu Anadolu ortaçağının, feodalitesinin örnek- 
lik insanıdır Diyap Ağa. Deve sürücüsü Çankırı köylüleri kadar değerli 
ve yararlıdır Mustafa Kemal için. An, birleşmenin zorunlu saatını çalar. 
Ulusal kurtuluş savaşı dostluğunda birliktirler. İkinci resim, bir geçit töreni 
sırasında, 1921'lerde olacak, Mustafa Kemal Paşa'yı, ilk Türkiye Büyük: 
Millet Meclisi'nin balkonunda, geçen askerlere selâm verirken gösterir. 

Tarihsel bir bağlantıyla balkondan, küçük kentsoylu devrimciler, 
sarıklı din adamları, toprak sahipleri ve taşra burjuvazisi, hep birlikte, yan 
yana, Karaoğlan çarşısından geçip istasyon yoluna inen Anadolu köylü 
askerlerini selâmlar. N . 

Halk savaşı deyimi neyi söyler bu karmaşada? Denge devrimcisinin 
yanıtı şudur: Bu karmaşık toplumsal yapıyı bir doğrultuda birleştiri- 
yorum, ulusal kurtuluş savaşında. Sonra, bu savaş için kurduğum, ince- 
den inceye dokuduğum dengenin ardından, Erzurum'daki gizimi açıkla- 
yacağım, cumhuriyet işte bu denge ustalığının yemişi olacaktır: Dal halk 
dalıdır. Köylü zerdalidir ileriye sakladığım. Ana toprağın, ulusal toprağın 
tüm güçlerini kullanacağım bu zerdaliyi korumak, büyütmek ve Firikyalı 
köylü devletinin geleneksel halk yönetimini kurmak için. 

Bu üç resimden çıkarabiliriz devrimin dengesini. Kolay değildir, 
karşıdan, uzaktan bakanlar için bu dengeyi kavramak, bu dengenin gereği- 
ni anlamak. Sadece, köylüyle toprak sahibi, çarşı esnafiyle eşraf, dere- 
beyleriyle taşra burjuvazisi arasında gerilmiş değildir ince ipi. Dev- 
rimin ana çekirdeği küçük kentsoylular da hep gererler ipi. Onları da, 
hem öteki sınıflarla, hem kendi aralarında bir ip üzerinde dengede tutmak 
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var. Düşecek şu ya da bu değildir, ulusal kurtuluş savaşının yazgısıdır s0- 
nunda: Bir dağdan bir dağa gerilmiştir denge teli, aşağısı ise uçurumdur, 
köpürmüş akan emperyalizmdir. Dengesinin devrimci odağından, Mus- 
tafa Kemalin izlediği, gözlediği hep bu uçurumdur işte. Emperyalizmin 
karanlık uçurumu. Birlikte geçeceğiz. Zerdüşt oyununa benzer bu, ateş 
geçitindeyiz. Coşku ve duygu ipi sarsabilir, denge bozulabilir. Geçelim 
bir kez, o zaman, içimde sakladığım devrimci coşkunun adını söyleyece- 
gim. Denge türkücüsü böyle söyler. 

Bu coşku döneminde bile, hep, toplumun iç yapısına bakarak yürüye- 
cektir, o. Adımı atmadan, denge ipini fırlatır halkın kayasına. Halkla bağ- 
lantı kurar, sonra yürümeye başlar: Sevincin şöleni, halkın katıştığı yerde 
kutlanır. Devrim dengesinin dile getirildiği, dengenin belgesi bir kitaptır 
Söylev. Bilimsel bile diyeceğim. Ne ki, sağlam, belgesel anlatısı ağır ba- 
sar. Coşkuyu sona saklar: Gençlik için cumhuriyetin ve bağımsızlığın ko- 
runmasını genç kuşaklara bırakırken. Bir öğretidir anlattıkları baştan başa, 
ulusal kurtuluş devrimi için tarihsel ve toplumsal dengenin nasıl kullanıl 
dığını, nasıl kullanılacağını anlatır. Şunu söylemeden yapamam: Yön- 
temindeki denge Mustafa Kemal'in bir tutuculuk öğesi değildir, dengesi 
köktencilikle beslenir. Köktenciliği de besler. Bu yüzden, devrimin denge 
cisidir o. Bir olay dinlemiştim Tonguç Baba'dan, o da Saffet Arıkan'dan ' 
dinlemiş: Sakarya savaşında, Mustafa Kemal'in çok sevdiği bir komutan 
arkadaşı telefon eder: “Paşam, şu sayılı tepeyi aldık!” der. Ölüm kalım sa- 
vaşında, tepelerin alınıp verildiği, her alınan tepenin savaş yazgısını de- 
giştirdiği o kanlı savaşta bu haber, başkomutanı sevindirmelidir değil mi, 
coşkuya boğmalıdır. Biraz öfke, biraz yerme ve cn çok acılı bir yürekle 
yanıtlar arkadaşını: “Kaç cana kıydın?” 

Bir tepenin alınması bile, usun, dengenin yasalarına bağlanmalı- 
dır. Savaş coşkusuyle, bir tepeyi alma tutkusuyle insanları harcaya- 
rak, Anadolu köylüsünün kanını akıtarak, sayı ile vermediler diyerek 'as- 
kerleri ölüme sürerek alınmış bir tepenin ne değeri var? Halkiçin bilinçli 
olmasa da, Mustafa Kemalin gözünde, bilincinde Anadolu savaşı halkın 
savaşıdır. Halkın içindeki insanın savaşıdır. Utku, insan değeriyle, 
insan yaşantısının değeriyle eşanlam taşırsa, devrim ve kurtuluş ileriye 
doğru çığır açar. Evet, cumhuriyet gelecektir. İnsan usunun dengesinden, 
halka duyulan saygının, sevginin içinden gelecektir. O zaman, uçurumun 
geçildiği yerde, Mustafa Kemal halkıyle birlikte yaşadığı devrimin adı- 
nı açıklayıp, söyler: Halk devleti, cumhuriyet! 


TÜRK DİLİ ARAŞTIRMALARI YILLIĞI 
BELLETEN 1972 


35 lira 


Atatürk Bizi Uyandırdı 
Mae ÖZGÜ 


Türk Dil Kurumu'nun bir Yarkurul'undan çıktık. Devrimci, düşünür 
olarak saydığım ve sevdiğim Nurullah Ataçın yanında sessiz yürüyo- 
rum; çünkü o, ellerini arkasına kavuşturmuş ağır adımlarla ilerliyor; kaş- 
ları çatık, başı öne eğik, dalgın, hiç konuşmuyordu. Birdenbire durdu, başını 
kaldırdı ve dik dik yüzüme bakarak: “Melâhat, kızıyorum !” dedi. “Kime?” 
diye sormak istedim. Hemen ardından: “Atatürk'e kızıyorum!” dedi. Öf 
kesini alamamış gibi bir hali vardı. Şaşırmıştım. “Atatürk'e, O, büyük 
kurtarıcımıza kızılır mı hiç?” diye kafamda bir soru imgesi. Ataç, tümcesini 
tamamladı: “Kızıyorum, çünkü... ne güzel, mışıl mışıl uyuyorduk; bizi 
uyandırdı, şimdi de durmadan düşünüyor, gece gündüz kafamızı işletme- 
den yapamıyoruz!” dedi. 

Ataç, doğru söylüyordu: Atatürk bizi uyandırmış, aymazlık uy- 
kusundan kaldırmıştı. Şimdi, çevremizde olup bitenleri görüyor, inceliyor, 
eleştiriyor, geçmişi, bugünü, yarını düşünüyoruz. Gözlerimizin açılması, bil- 
gisizlikten kurtulmamız, bizleri acaba mutsuz mı kılmıştı? Ataç, her halde, 
bunu söylemek istememişti. Fransa, Almanya, İngiltere, İtalya, bütün uy- 
gar uluslar uyanmış, konuşma dillerini, bilim dillerini özleştirmişler, düzen- 
lemişler, geliştirmişler, düşündüklerini, duyduklarını açıkça söyleyebili- 
yorlardı. Ataç da bunu istiyordu o sıralarda Dilimizi, yabancı sözcüklerin 
boyunduruğundan kurtarmak için gece gündüz çalışıyor, yeni yeni sözcükler 
buluyor, bu da onu uykusuz bırakıyordu. i 

Evet, dilimiz, yabancıların boyunduruğu altında düşüncelerimizi, dü- 
şüncelerimizle de benliğimizi kendimize yabancılaştırmıştı. Süslü sözler 
söylüyor ama, içimizden geldiği gibi anlatamıyorduk. “İçtenlik” bize Ata- 
türk devrimlerinin kaynağı olan Cumhuri yetle geldi. “Cumhur”, 
halk demekti. “Cumhuriyet” de, ulusun, egemenliği kendi elinde tuttuğu 
ve bunu belirli süreler için seçtiği milletvekilleri aracılığı ile kullanılan dev- 
let biçimi idi. Bu biçim içinde “halk” bizdik. Bizim özümüz, halkın özü, 
ulusun özü idi. Düşüncelerimiz, bize “özgürlük” kazandırdı. İçimizi kı- 
pırdatan duygularımızı bile artık özgürce söyleyebiliyorduk. Bunun için, 
önce yabancıların her türlü boyunduruğundan kurtulmak gerekti: 

Türk'ün haysiyet ve izzeti nefis ve kabiliyeli çok yüksek ve büyüktür. Böyle bir 

millet esir yaşamaktansa mahvolsun evlâdır! - Binaenaleyh, ya istiklâl ya ölüm!” 


* Nutuk, Devlet Matbaası, İstanbul 1934, cilt 1, s, 10. 
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dedi Atatürk ve milletinin ilerlemesini, yükselmesini istedi: 
İzmir'de ileri gelen memurlarla yaptığı bir konuşmada şöyle der: 


Bugünkü hükümetimiz, teşkilâtı devletimiz, doğrudan doğruya milletin kendi 
kendine, kendiliğinden yaptığı bir teşkildi-ı devlet ve hülkümeltir ki, onun ismi 
Cumhuriyebtir. Artık hükümet ile millet arasında mazideki ayrılık kal- 
mamıştır. Hükümet millettir ve millet hükümellir. Artık hükümet ve hükümet 
mensupları kendilerinin milletten gayrı olmadıklarını ve milletin efendi olduğunu 
iamamen. anlamışlardır. Hepimizin efendisi olan milletin terakkisi, tealisi ve 
ona hâdım olan devlet memurları için muvaffakiyet temenni ederim”. 


Cumhuriyet demek, herkesin düşüncesi demekti; kişi olarak: Erkek 
kadın, artık düşüneceklerdi. Utkular bile düşünülerimizle değerlenecekti. 
Atatürk de bunu istemiş değil miydi? 


Hiç bir zafer gaye değildir. Zafer, ancak kendisinden daha büyük olan bir gaye- 
yi elde etmek için belli başlı vasıtadır. Gaye fikirdir. Zafer, bir fikrin istihsaline 
hizmet nisbetinde kıymet ifade eder. Bir fikrin istihsaline dayanmayan zafer, 
payidar olamaz. O, boş bir gayrettir. Her büyük zaferin kazanılmasından sonra 
yeni bir âlem doğmalıdır; yoksa başlıbaşına zafer boşa gilmiş bir gayrettir?. 


“ Bunun içindir ki işte aydınlar ordusu, Atatürk'ün “fikir” (düşünü) 
komutası altındadırlar. Atatürk, düşünülerinde, düşünüleri de devrimlerin- 
dedir. Geleceğimizi, devrimlere kök olan düşünüleriyle çizmiştir. Yeni dü- 
şünü ve davranışlar, devrim ilkeleriyle çelişmedikçe ancak başarılı olur. 
İlkelere göz yumarak yürümeğe kalkanlar, ergeç tökezleyip düşerler, ve 
bunlar hiç bir zaman özgür olamazlar. 

“Özgürlük”, sözcük anlamıyle “özgür olma hali”, herhangi bir biçime, 
bir koşula bağlı olmayan, bir başkasının, bir başka Şeyin kölesi olmayandır. 
“Öz” insanın temel öğesidir; “ben”in arı varlığı, gerçek ve aynı zaman- 
da tinsel varlığıdır. Bu varlık “gür” olunca, us'unun almadığı, doğru bul- 
madığı hiç bir şeye boyun eğemez. Kendisini zorlayan hiç bir boyunduru- - 
gun içine giremez. Bu nitelikte olan insan, ister kadın, ister erkek olsun, eğer 
kendisini boyunduruk içinde duyuyorsa, onu ergeç kıracak ve içinden çı- 
kacaktır; çıktığı anda da kölelikten kurtulmuş, uygar dünyaya girmiş olur. 

Küölelikten kurtulmak, uygar dünyaya girmek için özgürlüğün nite- 
likleri gerek... Bu niteliklerin varlığını Tanzimat'tan bu yana hep duyduk. 
Ama, her nedense, boynumuza takılan boyunduruğu bir türlü kıramadık, 
içinden bir türlü sıyrılamadık. Oturduğumuz alanı Sövres sözleşmesi dar- 
laştırmıştı, Ellerimizi kollarımızı büyük devletler bağlamıştı. Dilimiz, 
Arap ve Acem'in köleliğine saplanmıştı, Bunun için de değerlerimizi hep 


* Atatürk, Söylev ve Demeçler 17, 14 ekim 1925 (Türk İnkilâp Tarihi Enstitüsü Yayınları: İ, 
Ankara 1952, s. 233-234). 
* Dünya gazetesi, li kasım 1933. 
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dışarıda arıyor ve bir türlü bulamıyorduk. “Kişi yok, toplum var.” diyen- 
lerden hiç biri, bugüne dek, kişide yok olup toplumda var olan bir değeri 
gösteremedi. İnsan ise, kişiliğinde ancak özgür olabilir, kendisini sişiliğinde 
özgür duyunca ancak gerçek özgürlüğe kavuşabilir. 

İnsan, düşünen, duyan, duyup düşündüklerini söyleyen ve yapan bir 
varlık olduğuna göre, onun düşüncesiyle davranışı arasındaki' uygunluğa 
bakılmak gerek. Düşündüğü gibi davranabilen insan ancak özgürdür. İki- 
yüzlü birinsan, yalancı olan hiç bir zaman özgür olamaz; yüreğinde kurduk- 
larını, kafasında tasarladıklarını, dilinden, başka bir öz ve biçimde çıkaran 
insan, bu iç-dış uygunsuzluğunun öyle tedirgin edici etkisi altındadır ki, 
onun bu uymazlığının belli olmaması için, türlü hesaplar yapmak, düzenler 
kurmak, dolaplar çevirmek zorunda kalır; çünkü hırsının, çıkarının, gizlen- 
miş isteklerinin tutsaklığındadır. Bundan El kurtulabilir? Özgür olmanın 
koşulu, her şeyden önce “içtenlik”tir. İyiliği ve gerçeği, kendisine amaç 
edinmeyen insan, belki tilki olabilir ama, kendi varlığındaki eksikleri gör- 
medikçe, isteği ile onları düzeltmek gücünü kendinde bulmadıkça, onda 
“özgürlük”, kuru bir söz olarak kalır, Bir insanın içinde bulunması gereken 
özgürlüğü yasalar sağlayamaz. Yasalar uygulanırken bile, onları uygulayan- 
ların, kendi varlıklarında duyacakları “özgürlük” kavramı büyük rol Oy- 
nar. Bu anlamda özgür olmayana, özgür olmayanın vereceği hak, her ne 
olursa olsun “özgürlük” değildir. İçinde bu uygarlığı duymuş olandan da hiç 
bir güç özgürlüğünü alamaz. Özgürlüğünü duymuş olan insan, sürülebilir, 
cezaevine kapatılabilir, hatta öldürülebilir, ama, hiç bir zaman özgürlüğün- 
den yoksun bırakılamaz. İnânan insan özgürdür. Özgür olan da yüreklidir; 
yürekli olduğu ölçüde mutludur. Bize özgürlüğün ne olduğunu ilk kez Na- 
mık Kemal öğretti. Namık Kemali Mustafa Kemal izledi. 

Namık Kemal, çağının baskılarına karşı çıkarken, düşündükleri 
ile yaptıklarının tam uygunluğu içinde idi. Dışta yenildi; çünkü koşullar 
ona yardım etmedi. Ama, içindeki özgürlüğünü hiç kimse alamadı. 

Mustafa Kemal ise iç ve dıştan daha güçlü idi. Koşullar, kendisine 
yardım. etti, utku kazandı; ulusunu yabancıların boyunduruğundan kur- 
tardı, Kendisi, kişi olarak, içinde bu özgürlüğü duymamış olsaydı, böylesine 
davranabilir, yüzyıllar boyunca sürüp gelen köklü bir saltanatı yıkıp yerine 
Cumhuriyeti kurabilir miydi? Cumhuriyet, özgürlük kurumudur ama, 
hiç bir bağ ve koşul olmaksızın erkin olmak, her istenilen şeyin yapılması 
demek değildir. Bilimsel temellere göre, kişinin özgürlük sınırı, sınırlı oldu- 
Şundan, başkasının özgürlük hakkını tanımayan, kendi özgürlük hakkını 
da tanıtamaz. Ne yazık ki bu gerçeğin gerektiği gibi dikkate alınmadığını 
uluslar tarihinin devrim sayfalarında okuduk. Fransız İhtilâlinde “terreur 
devri”nde çocuk demeyip, kadın demeyip, bilgin, sanatçı demeyip kesip 
doğradılar. Aynı ulus, aynı yurt için özgürlüğün kurulmasını isteyen insan- 
ların canına kıydılar. Amaç ve erek bir olduktan sonra, bunlar birleşselerdi, 
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yurtları için daha faydalı olmazlar mıydı? Arga, hırsları, içlerindeki bu 
düşman, onların yakalarını bırakmadı. 

Kesin olan bir şey varsa, Atatürk, ulus ve topluluk içinde, düzensiz- 
likten, kargaşalıktan, başsızlıktan hiç hoşlanmamış, yurttaşların'birbirlerine 
düşman olmalarını hiç istememiştir. Sıvas'tan Ankara'ya ilk gelişinde yolda, 
Kırşehir'de, Gençler Derneği'nde söylediği sözler, Türk ulusunda ne ara- 
dığını açıkça gösterir! 


Milletimiz, teşkilât fikrini henüz zihnine sokmamışlır. Ekseriya bunu hükümete 
ierk eder. Bu, milletimizin ötedenberi itipat ettiği bir ahlâktır. Büyüklere hörmet 
iyi bir ahlâktır; fakat zaman, hâdisat ve tecrübe gösterdi ki milletin bizâtihi 
mütehassis ve mütefekkir olması lâzımdır * 


Ulusumuzun, kendi başına düşünce alışkanlığını elde etmesini istiyordu 
Atatürk; çünkü bu kendi başına düşünüş olmadan “özgürlük” hiç bir bi- 
çimde doğamazdı. “Özgürlük”, bir us erdirme, bir düşünüş, bir anlayış- 
tır. Nitekim Selânik'te de şunları söylemiştir Atatürk: 


Hürriyet olmayan memlekette ölüm ve izmihlâl vardır. Her terakkinin ve kurtu 
luşun anası hüvriyetiir”. 


Türk ulusu kurtulması ve ilerleyebilmesi için, her ne olursa olsun, 
her şeyden önce “özgürlük”e kavuşmalıydı. Özgürlüğe kavuşmak için de 
ulus içinde her kişinin kendi başına duyup düşünmesi gerekiyordu. Ulus'un 
kendi başına duyup düşünmesine engel ne varsa, yıkmak, ilk görevimiz 
oldu; duyup düşünmede her olanaktan faydalanıp ona yardım için çalıştık. 
Bu yolda emek harcamış, yaşamını vermiş olanlar, haklarında ne söylenirse 
söylensin, hakkın ve ulusun gözünde üstündürler. Onlar, engeli yıkmada 
devrimci, yerine yenisini koymada da yapıcıdırlar. Yıkış, alışkanlıkları te- 
dirgin ettiği için yakındırır; yapış da, doyurucu olamadığı için eleştirtir. 
Bu nedenledir ki devrimciler, her yerde ve her zaman katı ve baskıcı olmuş- 
lar, yapıcılar da hep sıkıntı vermişler, yormuşlardır. 


Atatürk “devlet” ve “millet” anlamlarını birbirinden ayırmadı. Ona 
göre bir toplum, özgürlüğünü elde tutmadıkça, “millet” niteliğini alamazdı: 
“Millet” düşüncesinden hareket ederek “özgürlüğü” milletin özgür varlı- 
ğında gördü. Özgür devlet olmamış bir toplumda, kişi özgürlüğü arana- 
mazdı. Tutsak olmuş bir milletin hiç bir kişisinde özgürlük düşünülemez. 
Askerlik mesleğini ve komutanlık dehasını, gençliğinden bu yana, hep bu 
ülküye ulaşmak için kullandı! 


* Söylev ve Demeçler II, 24 aralık 1919 (Türk İnkilâp Tarihi Enstitüsü Yayınları: 1, Ankara 
1952, s. 2). 


$ Söylev ve Demeşler II, 1906 (Türk İnkilâp Tarihi Tarihi Enstitüsü Yayınları: i, Ankara 1952, 
sl), ' 
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Türkler, demokrat, hür ve mesul vatandaşlardır. Türk Cumhuriyetinin kurucu- 
ları ve sahipleri bizzal kendileridir. Türk, ferdi hürriyetinden ve menfaatlerinden 
Teşkilâtı Esasiye Kanununda (Anayasada) tayin olunduğu kadarını Cumhuri- 
yele bırakmıştır. Cumhuriyet, ferdin, ona bıraktığı bu kısım hürriyeti, ferdin ve 
Türk milletinin dahilde hürriyetini ve harice karşı istiklâlini temin için kullanır “. 


“Ferdin ve milletin dahilde hürriyeti... harice karşı istiklâli”” düşünce- 
leri dikkatle göz önünde tutulunca, “İstiklâl Savaşı””mızdan sonra, o sivil 
kişiliğiyle Türk ulusunu, bugün bizlere doğal imiş gibi gelen toplumsal 
özgürlüklere kavuşturmasaydı, Atatürk, gencimiz, ihtiyarımız, kadınımız, 
erkeğimiz geniş nefes alamazdık. Hele biz kadınlar, kafes arkasından sah- 
neye hiç çıkamazdık. ' 

Atatürk, ülkü edindiği “özgürlük” yolunu, her alan için çok geniş ola- 
rak çizdi; yeter ki biz, O'nun bu çizdiği yolda yürüyelim ve özgürlüğümüzü 
ber gün yeniden kazanmağa çalışalım. Cumhuriyet'in kuruluşundan bu 
yana tam elli yıl geçti. Bu elli yıl içinde de tam otuz beş kez “10 Kasım” 
gününü andık. Bu günlerdeki duygularımız, belki birbirine benzememiş 
olabilir ama, hepsinde, hiç değişmeden kalan bir ana duygu vardır ki, bu 
da, her ulusal sorun karşısında kaldığımız zaman, O'nun düşüncelerinin 
ışığında, doğru olanı aramak olmuştur; bundan böyle de hep olacaktır. 
Bu nedenle, kişiliğimiz için, ulusumuz için ilerleme ölçüsü, O'na, O'nun . 
istekleri ve düşüncelerinin izinde yürümektir. Evet, Atatürk bizi uyan 
dırdı, özgür düşünelim, doğru düşünelim diye uyandırdı. 


* Atatürk: El yazısı (Âfeı İnan: “Medeni Bilgiler” (Türk Tarih Kurumu Yayınları: XVI, 
Seri- Sa, 9, Ankara 1969, s. 463, yazıno. 15). 
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GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 


Ömer Asım Aksoy 


Eklemeli 3. basım 


6 lira 


Cumhuriyet Döneminde Dilimiz 


EMİN ÖZDEMİR 


Dil bir ulusun aynasıdır. Bu aynaya baktığımızda 
orada kendimizin en gerçek yansımasını görürüz. 


Schiller 

GİRİŞ 

Gelişme ve değişme, konuşulan, yazılan bütün dillerin ortak özellik- 
lerinden biridir. Donmuş, kalıplaşmış bir dil düşünülemez. Dili oluşturan 
sesler, seslerin bağlaşımı; sözcükler, sözcüklerin anlam alanı olduğu gibi 
kalmaz. Gelişir, değişir. Bunun içindir ki her dil, duruk değil devingendir. 
Bir dönemde, bir zaman dilimi içinde geçerli olan dil birimleri, dilin kendi 
yapısından gelen etkenlerle kullanımdan düşer. Kullanımdan düşen bu 
birimlerin yerini yeni biçimler alır. Yeni söz değerleri, yeni sözcük dizgeleri 
çıkar ortaya. ç 

Dillerdeki gelişme ve değişmeler, iki boyutlu bir nitelik taşır. Birincisi, 
dilin kendi iç yapısından gelen dilsel değişmelerdir. Doğal değişim de deni- 
lebilir buna. Sözgelimi, dilin akışı içinde kimi sözcüklerin seslerinde aşın- 
malar, başkalaşmalar olur. Bir sesin yerini başka bir ses alır, ya da bir ses, 
başka bir sese dönüşür. Böylece yeni sözcükler oluşur kendiliğinden : “Kan- 
kı? sözcüğünün /angi, “bigi” sözcüğünün gibi, “urmak” sözcüğünün vwur- 
mak oluşu gibi... Bu sessel değişimin yanı sıra kimi sözcüklerin de anlamların- 
da değişmeler olur. Örneğin, “göz” sözcüğünün temel anlamı: “Görme 
organı”? demektir. Öte yandan yan anlamlar da üstlenmiştir bu sözcük: 
“Görme ve bakma”, “kaynak, suyun topraktan kaynadığı yer”, “delik, 
iğne ve benzeri şeyler için”, “içine girilen ya da öteberi konulan ve bölümleri 
olan bir şeyin her bölmesi ya da birbirine bağlı olan ve bir bütün meydana 
getiren çanak ve kaplardan her biri”, “kıskançlık ya da hayranlıkla bakıl- 
dığı zaman bir şeye çöktüğüne inanılan uğursuzluk”, “sevgi ve ilgi, gönül 
bağlantısı” örneklerinde olduğu gibi... Dilin kendi iç yapısından gelen de- 
gişmelerdir bunlar. Dışsal bir nedenle açıklanamaz. 

Değişme ve gelişmenin ikinci boyutu ise toplumsaldır. Toplumsal 
yapıdaki değişmeler dilde de gösterir etkisini. Özellikle dilin söz dağarcı- 
ğında gözlemlenir bu değişim. İkili, üçlü sözcük dizgeleri oluşur. Örneğin 
toplumumuzun İslâm uygarlığı alanına girişi, günü gelince de bu uygarlık 
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alanını bırakıp Batı uygarlığına yönelişi sözlüğümüzde olsun, söz dağar- 
cığımızda olsun dilimlenmelere yol açmıştır. Öyleki bir kavram için hem 
dokuma demişiz, hem mensucat, hem tekstil. Bir şey için bizi ilgilendiriyor da 
diyoruz, alâkadar ediyor ya da enlerese ediyor da. Gecikme sözcüğünü kullanan- 
larımız olduğu gibi, fehir ya da rölar sözcüklerini yeğleyenler de var. 

Söz dağarcığında gözlemlediğimiz bu dalgalanma, dilin kendi iç yapı- 
sından gelen bir değişim değildir. Dışsaldır bunun nedenleri. Toplumsal 
yapıyla, bu yapıdaki gelişim ve değişimle açıklanabilir. 

Kısaca değindiğimiz bu iki tür değişmeyi bütün dillerde görebiliriz. 
Hiç bir dil olduğu gibi kalmaz. Türkçemiz için de böyledir bu. Uzun tarihi 
boyunca büyük değişmeler geçirmiştir. Hem kendi iç yapısından gelen, 
hem de toplumsal etkilerle oluşan değişimlerdir bunlar. 

Toplumsal nedenlerle dilimizde oluşan değişmeyi Gumhuriyet dö- 
neminde bütün yönleriyle görebiliriz. Bu yazımızda özellikle 1923-1973 
yılları arasında dilimizde oluşan değişme ve gelişmeler üzerinde duracağız. 
Belirlediğimiz zaman dilimi içinde nasıl bir gelişim göstermiştir dilimiz? 
Bu gelişimi hazırlayan etkenler nelerdir? Dilimizdeki gelişme ve değişmenin, 
insanımız ve toplumumuz açısından taşıdığı anlam nedir? Bunlar ve 'benzeri 
soruların üzerinde temellendirip geliştireceğiz yazımızı. 

Tartışmak istediğimiz sorular çok yönlüdür. Bunları ayrıntılarıy- 
le inceleme bir yazının sınırlarını aşar. Bunun için ana noktalar üze- 
rinde durup ayrıntılardan kaçınacağız. Zorunlu olarak konuyu tarih- 
sel gelişimi içinde değil, neden sonuç açısından ele alacağız. Örneklemeler, 
alıntılar, karşılaştırmalarla Cumhuriyet döneminde dilimizin geçirdiği 
köklü dönüşümleri somutlamaya çalışacağız. 


SİYASAL DEVRİMDEN DİL DEVRİMİNE 


Gumhuriyet döneminde köklü bir değişim geçirmiştir dilimiz. Yazın 
dilinden tüze (hukuk) diline, öğretim dilinden günlük konuşma diline 
değin her kesimde söz dağarcığı yönünden olsun, anlatım örgüsü yönünden 
olsun büyük bir doku değişikliğine uğramıştır dilimiz. Bu büyük değişiklik, 
dilin kendi iç yapısından gelen etkenlerden çok, dıştan yapılan, bilinçli 
çalışmalarla olmuştur. 'Terimsel adıyle dil devrimi dediğimiz bu çalışmaları 
besleyen, yönlendiren temel düşünceyi belirtmek için Cumhuriyet ve Cum- 
huriyetin üzerinde temellendiği Atatürk devrimlerinden yola çıkmamız 
gerekir. - 

Köklü bir düzen ve siyasal yapı değişikliğidir Cumhuriyet. Osmanlı 
imparatorluğunun çağdışı kurumlarını yıkma, çağdaş uygarlık doğrul- 
tusunda Türk toplumunun kültürel örüntüsünü değiştirme atılımıdır. 
Yalınlaştırarak söylersek bu atılımın kaynağında birbiriyle kesişen iki 
düşünce iç içedir: Ulusalcılık (milliyetçilik), uygarlıkçılık (medeniyetçilik)... 
Saltanat ve hilafetin kaldırılması, ulusal egemenliğin halk adına Büyük 
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Millet Meclisinde toplanması, ulusal ekonomi, Kur'anın Türkçeye çev- 
rilmesi gibi girişimler ulusalcılığın ürünüdür gerçekte. Bunun gibi layiklik, 
kılık ve kıyafetteki değişim, yeni Türk abece'si, ölçü düzenindeki yenileş- 
tirim, Türk tüzesini “skolastik”” yörüngeden çıkarma da uygarlıkçılık açı- 
sından önemili yönelimlerdir. 

Ulusalcılık ve uygarlıkçılık düşüncesinin yönlendirdiği Cumhuriyetçi 
atılımların tümü, yeni bir devlet kurmak, yeni bir kültür yaratmak ülkü- 
sünde toplanır. Elbetteki bu yeni devlet ve yeni kültür hem çağdaş hem ulu- 
sal bir nitelik taşıyacaktır. Bu da bir bakıma Osmanlı kültür değer düzenini 
değiştirmekle gerçekleşecektir. 


Kültürel Değişken Olarak Dil 


Osmanlı kültür-değer düzenini değiştirme Atatürk devrimlerinin 
özünü oluşturan temel düşünce olunca, kültür kavramı üzerinde de kısaca 
durmak gerekir. Tek bir tanımı yoktur kültürün. Toplumbilimciler, insan- 
bilimciler değişik anlamlar yüklemişlerdir ona. Ünlü bilgin E. B. Taylor'a 
göre kültür; “Bilgiyi, inancı, sanatı, ahlâkı, töreleri ve bağlı olduğu toplu- 
mun üyesi olması yönünden bireyin kazandığı alışkanlıkları ve öbür 
hünerlerin tümünü kapsayan çok yönlü bir bütündür.” Bu bütün bir yumak 
gibi hem kişiyi hem de onun üyesi bulunduğu toplumu kuşatır. Her türlü 
düşünüş, duyarlık ve davranışı oluşturan bir örüntü yaratır. 

Kültürel örüntüyü yaratmada dil önemli etkenlerden biridir. Çünkü 
dilde “karşılığını bulmayan ya da onda belirlenmeyen hiç bir şey düşünü- 
lemez. Başka bir söyleyişle dilsiz oluşmuş hiç bir kültür gösterilemez. Kül- 
türel örüntünün öğeleri bir yönüyle dille ya doğrudan doğruya ya da dolaylı 
bir yolla ilişkilidir. Çünkü her türlü bilginin taşıyıcısı, yayıcısı dildir. 

Osmanlı kültür-değer düzenini değiştirmede de başlıca değişken 
doğal olarak dil olacaktı. Türk insanını bu kültür düzeninden yeni bir kül- 
tür düzenine, Cumhuriyet kültür-değer düzenine eriştirmede elbette dilden 
işe başlamak gerekecekti. 

Burada küçük bir sapma yapılarak şu sorulabilir: Cumhuriyetin yık- 
mak, değiştirmek istediği Osmanlı kültür örüntüsünün belirleyici nitelik- 
leri nelerdir? Ayrıntılı açıklamalara gitmeden şöyle karşılayabiliriz bu soru- 
yu. Ulusal bütünlükten yoksun, İslâm dininin biçimlendirdiği, ilkel, dogma- 
tik dinsel bir kültürün yarattığı yaşama biçimidir bu örüntü. Böyle yaşama 
biçimi içinde ister istemez insan bir yabancılaşmaya uğramıştır. Yaşamını 
ve yazgısını değiştireceğine inanmaz. Kurtuluşu yeryüzü değerlerinde, 
dünya nimetlerinde değil, doğaüstü güçlerde arar. 

Cumhuriyetin değerlerini yerleştirmek için bu örüntünün değişmesi, 
Türk insanının kendi varlığını ve ulusallığını algılayabilecek bir düzeye eriş- 
mesi gerekir. Bunu cumhuriyeün kurucusu Atatürk şöyle belirtmişti: 
“Yaptığımız ve yapmakta olduğumuz inkilâpların gayesi, Türkiye Cum- 
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huriyeti halkını tamamen asri ve bütün mana ve eşkâliyle medeni bir. 
hey'eti içtimaiye hâline isal etmektir. İnkilâbımızın umde-i asliyesi budur. 
Bu hakikati kabul edemeyen zihniyetleri târumar etmek zaruridir.” 
Görüldüğü gibi adına Atatürk devrimleri dediğimiz atılımların tü- 
mü, temelde yeni bir yaşama biçimi getirme, eski yaşama biçimini değiş- 
ürmeye yöneliktir. Bu da ilk elde insanın, düşünce, davranış ve duyuşunu 
biçimlendiren başka bir deyişle yaşama biçimini oluşturan dilden sıyrılmayı 
gerektirir. Çünkü Osmanlı dünya görüşü ve yaşama biçimiyle Osmanlıca 
arasında çok güçlü bir bağ vardır. Osmanlıcayı söküp atmadan Osmanlı 
dünya görüşünü, Osmanlı kültür örüntüsünü değiştirmek olanaksızdır. 


Ulusal Bilinç ve Dil 


Dil, kültürel bir değişken olduğu gibi, ulusal duyguyu oluşturan en 
önemli etkenlerden biridir de. Çünkü düşünce ve duygu evrenimizi dille 
kurar, dille oluştururuz. Bunun içindir ki ulusal dilden yoksun bir toplumun, 

ek anlamda uluslaşma sürecinden geçebileceği düşünülemez. Böyle 
bir süreçten geçebilmesi için o insan topluluğunun ilk elde kendi benliğine, 
kendi değerlerine dönmesi gerekir. Bu dönüş de değişik yönlerden dili | 
ilgilendirir. 

Terimsel anlamıyle ulusal bilinç, Cumhuriyetin getirdiği değerlerden 
biridir bize. İmparatorluk Türkiye'sinde bu kavramın varlığı, öne sürülemez. 
Şunun için ki ulusal bilinç bir toplumda kendi öz değerlerini aramayı, 
bulmayı zorunlu kılar. İmparatorluk ülküsü ise bu arayışla, ulusal renk ve 
değerlerle bağdaşmaz. Bir bakıma ayrı ayrı ulusal benliklerin birleştiri- 
mesi de diyebiliriz İmparatorluk ülküsüne. 

Cumhuriyet, ulusal bilince yaslanan yeni ve çağdaş bir Türk top- 
lumu yaratma atılımıdır. Ulusal bilinci emziren, besleyip büyüten dildir, 
Atatürk, güçlü sezgisiyle bu gerçeği görmüş, bunu şöyle ortaya koymuştur: 
“Ulusal duyguyla dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin ulusal ve zengin 
olması, ulusal duygunun gelişmesinde başlıca etkendir. Türk dili, dillerin 
en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil bilinçle işlensin.” 

Osmanlıca ise, imparatorluk diliydi. Ulusal nitelikten ırak, yabancı öğe- 
lerle yüklü, yoz bir dil. Bu dille Cumhuriyetin getirdiği değerleri yerleş- 
tirmek, insanımıza Türk olduğunun bilincini duyurmak güçtü. Öyleyse 
Türkçeyi yabancı öğelerden arıtma, kendi öz değerlerine kavuşturma 
Gumhuriyetin zorunlu kıldığı gereksinimlerden biriydi. 


© İletişim Aracı Olarak Dil 


Cumhuriyetin getirdiği temel değerlerden ve düşüncelerden biri de 
halkla bütünleşme kavramıdır. Halkla bütünleşmek, halkın yarattığı kültürel 
değerlerden yararlanmak, yeni kültür değerlerini halka indirmektir. Bu da 


* Enver Ziya Karal, Atatürk'ten Düşünceler, s. 41, 
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bir iletişim işidir. Düşünce dolaşımını, bilgi alışverişini toplumun her kesi- 
minde işler kılma işidir. Bu da geniş ölçüde bir dil sorunudur. Çünkü bir 
iletişim aracıdır dil. Osmanlıca halktan kopuk bir dil olduğu için iletişim- 
sel değeri sınırlıydı. Bir bakıma belli bir azınlığın diliydi. Öte yandan çağ- 
daş kültür değerlerini karşılayacak anlatım gücünden de uzaktı. 

Halkla bütünleşme,' düşünce ağıntısını halka yöneltme, halkın kendi 
öz dilini kullanmayı gerektirir. Bu gerekliliği Macit Gökberk, bir konuş- 
masında şöyle yorumluyor: “Atatürk'ün layiklik, halkçılık, devrimcilik 
ilkeleri dilde de yeni gelişmelere yol açmıştır. Layiklik Arapçadan kopmayı 
sağlamıştır. Halka dönüklük, halkın kendi öz dilinin kullanılmasını gerek- 
tirmiştir. Osmanlıca, öğrenilmesi çaba isteyen karma bir dildir. Yeni kül- 
tür değerlerini halka mal etmek zorunluğu, halkın daha rahatlıkla anlaya- 
cağı, onun değerleriyle oluşan bir dil geliştirilmesini sağlamıştır. Devrim- 
cilik ise, yeni değerlere uyum yolunda bir dinamizımdir. Türkiye bugün 
tarım toplumundan bir sanayi toplumuna dönüşmektedir. Endüstri çağı, 
her şeyden önce, bilimi, matematiği, doğa bilimlerini gerektirir. Bilgilerin, 
aktarıcısı, taşıyıcısı dildir. Dil ne kadar rahat olursa, bilgiler geniş yığınlara 
o kadar kolay aktarılabilir. Osmanlıca, halk yığınlarından gelen bir bilgi 
kadrosuna ihtiyacı olmayan bir mutlu azınlığın diliydi. Oysa, bugün, 
toplum olarak yaşamamız için halk yığınlarına uzanan bir bilgi kadrosu 
zorunludur.” , 

Görülüyor ki dil, hem yeni kültür değerlerini yaratıyor, hem bunları 
değiştirmede ve yaymada bir etken oluyor. Gumhuriyet, Osmanlı kültür-de- 
ğer düzenini yıkma, bunun yerine ulusal ve çağdaş değerleri yerleştirme 
atılımı olarak düşünülürse, dil devriminin, daha doğrusu siyasal devrim- 
den dil devrimine yönelişin gerekçesi kolayca anlaşılabilir. 


DİL DEVRİMİNİ GERÇEKLEŞTİRME ÇALIŞMALARI 


Toplumsal yapıyla dil arasındaki sıkı etkileşim, dilimizi ulusal ve öz 
benliğine kavuşturma, yabancı öğelerden arıtma gerekliliğini ortaya çıkar- 
mıştır. Aslında dilimizi yabancı öğelerden temizleme özlemi Cumhuriyet'le 
birlikte doğmamıştır. XIX. yüzyıl ortalarına değin gider bu özlemin doğuşu. 
Ama özlem olmaktan öteye geçmezdi. Yazarlar, düşünürler dilimizin Arap- 
ça ve Farsçadan kurtulmasını savunurlardı. Gelgelelim “Kendileri de eski. 
alışkanlıklarından kolay kolay kurtulamıyorlardı. Gerek Tanzimat döne- 
minde, gerekse topluma daha yeni bir düzen ve ahlayış getiren İkinci 
Meşrutiyet döneminde “bekliyorum? sözünü bayağı, “intizar ediyorum” 
ya da “muntazırım” sözlerini edibane deyiş sayanlar çoktu. Bir türlü 
“bildiğimiz gibi” denilemiyor, “malümunuz olduğu veçhile” deniliyordu. 
“Ew yerine “hane”, “babam” yerine “pederim', 'kızım? yerine “*kerimem” 


? Macit Gökberk, “Günümüzde Türk Dili”, Adilliyet gazetesi. 
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yazmaktan vazgeçilemiyordu. Sanat yapıtları arasında Ölü, Küçük Şeyler, 
Ömer'in Çocukluğu, Yalan, Niçin Aldatırlarmış gibi yeni dil anlayışına uygun 
adlar taşıyanların yanı sıra Makber, Sergüzeşi, Muklelafat, Rübab-ı Şikeste, 
Evrak-ı Eyyam, Hayat-ı Muhayyel eibi eski dile bağlı ad taşıyanlar çoktu. 
“Okuma” kitabına “kıraat” “yurttaşlık bilgisi'ne *malümat-ı medeniye, 
kadın öğretmene “muallime” deniliyordu?” 

Görülüyor ki Cumhuriyetten önce Türkçeyi yabancı sözcüklerden 
arıtma çabaları bilinçli ve yöntemli bir nitelik taşımıyor. Oysa bu bireysel 
çabalarla ya da dağınık güçlerle gerçekleştirilecek bir savaş değildi. Ulusça 
bir savaşı gerektiriyordu. Atatürk, bu gerekliliği şu buyruğuyle dile getir- 
mişti: “Ülkesini, yüksek bağımsızlığını korumasını bilen Türk ulusu, dilini 
de yabancı diller boyunduruğundan kurtarmalıdır.” 


Arap Yazısının Bırakılışı 


Dilimizi yabancı sözcüklerden arıtmanın ilk ve köklü atılımı, Arap 
yazısının bırakılması oldu. Arapça ve Farsça sözcüklerin Türkçemize girişini 
kolaylaştırıyordu bu yazı. Yeni Türk abecesiyle bu önlenmiş olacaktı. 
Ayrıca dilimizdeki yabancı kökenli sözcükler de kendi varlıklarını yeni 
abace'miz önünde belli edeceklerdi. Nitekim yazı devriminden kısa bir 
süre sonra dilimizin sözcük dizgesinde çözülmeler, Arapça ve Farsça köken- 
liler belli oldu. Bunları dilde korumanın olanaksızlığı ortaya çıktı. 


Arapça ve Farsçanın Kaldırılışı 


Arap yazısının yanı sıra | eylül 1929'da okullardan Arapça ve Farsça 
dersleri kaldırıldı. Sözcüğün tam anlamıyle önemli bir girişimdi bu. Dilimi- 
zin kapıları bu iki dilin sözcüklerine yasal bir yoldan kapatılmış oluyordu. 


Türk Tarih Kurumunun Kuruluşu 


Okullardan Arapça ve Farsçanın kaldırılmasından sonra bir başka 
girişim de o zamanki adıyle 12 nisan 1931'de “Türk Tarihi Tetkik Cemi- 
yeti”nin kuruluşudur. Bu kurumun ereği, bilimsel yöntemlerle Türk 
tarihini incelemekti. Dille tarih arasında sıkı bir bağlantı vardı. İkisini 
birlikte ele almak, birlikte incelemek gerekirdi. 


Türk Dil Kurumunun Kuruluşu ve Kurultaylar 


Türkçemizi yabancı öğelerden arıtma yolunda en köklü atılım, 12 
temmuz 1932'de yapıldı. Eski adıyle “Türk Dili Tetkik Cemiyeti” bugün- 
kü adıyle “Türk Dil Kurumu” olan ve dil sorununa bütünsel bir yaklaşım- 
la eğilecek yetkili bir örgüt kuruldu. Böylece yıllardan beri süregelen, dağınık 
ve kişisel çabaları bu örgüt bütünleyecek, dilimizi özleştirme, geliştirme 
sorununa yön verecekti. 


* Ömer Asım Aksoy, Gelişen ve Özleyen Dilimiz, s. 15. 
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Türk Dil Kurumunun kuruluşundan sonra kurultaylar birbirini izle- 
di. Yapılacak işler, dilimizin özleşmesi ve geliştirilip zenginleştirilmesi 
yönünden saptandı. Bilimsel bir yöntem ve devrimsel bir anlayışla çalışma- 
lar sürdürülecekti. 

Türkçeyi Özleştirme ve Zenginleşiirme Savaşı 

Atatürk, 1 kasım 1932 günü Büyük Millet Meclisini açarken yaptığı 
konuşmada dil sorununun çözümüne devletin de yardımcı olmasını isteyerek 
şöyle dedi: “Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine 
kavuşması için bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz.” 
Bunun üzerine hükümet bir kararnameyle halk ağzından söz derleme işini, 
“resmi işler”? arasına aldı. Böylece Türkçeyi özleştirme ve zenginleştirme 
savaşı başlamış oluyordu. 

Dil savaşı, üç ana doğrultuda gelişti: “Halk ağzından ve eski dil anıt- 
larından söz derleme, tarama”, “dilimizde kullanılan yabancı sözlere öz 
Türkçe karşılıklar bulma”, “terimleri Türkçeleştirip bilim dilimizi Türk- 
çenin kendi öz değerleriyle kurma”. Çalışmalar kısa bir süre içinde bir 
“dil seferberliği” görünümünü kazandı. Ülke ölçüsünde yaygınlaştı. Bilinçle, 
coşkuyla yürütülüyordu. Yazarlar, ozanlar, düşünürler dilin her bölgesine 
uzanıyor, Türkçenin olanaklarını işletmek, kendi öz değerlerini bulup ortaya 
çıkarmak için çabalarını yoğunlaştırıyorlardı. 

Hemen belirtmek gerekir ki yürütülen dil savaşı, gücünü devletten 
alan, devletin arkalamasıyle sürdürülen bir savaş değildi. Toplumun 
özleminin, duyduğu bir gereksinimin ürünüydü. Daha açıkçası uyanan ve 
dirilik kazanan anadili bilincinin eyleme dönüşmesiydi. Dil bağımsızlığı- 
mızı tümüyle kazanma savaşıydı bu... 

OSMANLICANIN YENİLGİSİ 

Değindiğimiz gibi dilimizi özleştirme, geliştirme, yabancı dillerin 
boyunduruğundan kurtarma savaşı üç ana doğrultuda gelişti. İlkin halk 
ağzında yaşayan ancak yazı diline girmemiş olan Türkçenin söz değerleri 
derlenmeye başlandı. Buamaçla yurdun her köşe ve bucağında “Söz Derleme 
Ocakları” kuruldu. İki yıl gibi çok kısa bir süre içinde 130.000'den fazla 
sözcük derlendi. Bunun yanı sıra gazetelerin aracılığıyle, Osmanlıca sözcük- 
lere öz Türkçe karşılıklar bulma ereğiyle, halk arasında bir soruşturma 
düzenlendi. Gelen karşılıklar değerlendirildi, dizilenip yayımlandı. Derlenen 
ya da yeni yaratılan öz Türkçe sözcükleri yaymak için gazctclere “Dil 
Köşeleri” kondu. Böylece dilimizi bir ölü doku gibi kaplamış olan Osmanlıca 
sözcükler dizgesi yerinden oynatılmış oldu. 


Halk Ağzından Gelen Söz Değerleri 


Derleme yoluyle halk ağzından gelen söz değerleri, Cumhuriyet 
döneminde dilimizde gözlemlenen değişmenin en önemli dilimini oluştur- 
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muştur. Türkçenin söz dağarcığındaki büyük yenileşme, gerçekte dilimizde 
var olan ama yazı dilinde yeğlenmeyen sözcüklerin kullanırlık kazanmasıyle 
gerçekleşmiştir. Bugün yazı dilinde kullandığımız şu sözcüklere bakalım 
bir: Yankı, ürün, çaba, çağırı, doruk, kuvanç, kınama, kuzey, güney, araç, gereç, 
asalak, yitirmek, onarmak, gönenmek, giysi, eomek, güdüm, yozlaşmak, ödül... Bunları 
“kollamak, halk duyarlığına, halk düşüncesine yaklaşmaktır bir bakıma. 

Şöyle de söyleyebiliriz, halkla bütünleşme yolunda önemli bir girişimdir. 

Nitekim halk diline yaklaşım, yazınımızın her kesiminde göstermiştir 
yankısını. Roman, oyun, öykü, şiir, deneme gibi yazınsal türlerin anlatım 
biçimleri, söz dokusu yönünden halklaşmıştır. Özellikle köy kökenli yazar- 
larla bu girişim “halktan aldığını halka verme” biçiminde ilkeleştirilmiş, 
yapıtlarında ve yaratılarında uygulamaya konmuştur. , 

Halk ağzından gelen söz değerlerinin yazın dilinde büyük bir ço- 
Şunlukla dolaşım kazanması, yüzyıllardan beri süregelen halkla okumuş- 
lar arasındaki, konuşma diliyle yazı dili arasındaki uçurumu kapatma 
yönünden de önemli bir girişim olmuştur. Hele halk ağzının yazın ala- 
nmda yansıtılması yerellik, ulusallık, gerçekçilik açısından yazınımızın havasını 
değiştirmiştir. Çünkü yazınsal yaratıların tümü, her şeyden önce varlıklarını, 
yaratıldıkları dile borçludur. Sağlıkları, yaratıldıkları dilin sağlığına 
bağlıdır... 

Dilimizin söz dokusundaki değişim, yalnızca sözcük yönünden de- 
gil, deyiş yönünden de halka doğru bir açılım göstermiştir. Bu yargıyı 
somutlamak için Cumhuriyetin ilk yıllarında yazılmış yapıtlarla bugün- 
küleri bu açıdan ayrıntılı bir biçimde karşılaştırmak gerek. Böyle sınırlı 
bir yazıda bunu yapmak olanaksız. İki üç tümcelik karşılaştırmalarla 
yetineceğiz. 

Cumhuriyetin ilk yıllarında (1928) Halide Edip, Zeyno'nun Oğlu 
romanında gelişen ve oluşan bir kişiliği çizmeye şöyle başlar: “Haso çocuk, 
hayat mübarezesinde vahşi ve kudretli bir hayvandan nefsini korumak 
için küçük ve zayıf hayvanların tabii olarak öğrendikleri hileleri, çevikliği, 
ani düşünüp karar vermek hassasını gayrışuuri bir suretle iktisap etti. Bir 
gün yoktu ki Ramazan bir vesile bulup onun canını yakmasın.” 

Köklü bir değişikliğe uğramıştır bu deyiş. Sözgelimi, Kemal Bilbaşar 
Cemo'da romanın ana kişilerinden birini, kendi ağzından şöyle çizer: “Ben 
Cemo'nun eriyem. Çancı Memo derler sanıma. Muş'un, Bitlis'in, Çapakçur” 
un dağlısı, düzlüsü, bilir benim sanımı. Üç ilin içinde çanın hasını ben ya- 
parım, davarların, sığırların boynunda sallanan çanların çoğu benim elim- 
den çıkmıştır. Hayvan koşumlarının, her biri başka ses veren çıngırdakla- 
rını ben tökmüşümdür. Oy benim tökdüğüm çanlar! Gözüm kurban, ses 
vermez konuşur, türkü ırlar, dağları, yaylaları şenlendirir.” 

İki alıntı arasındaki ayrım, açıklama gerektirmeyecek denli ortadadır. 
Değişen, söz örgüsü, deyiş değildir. Hem tümce altı, hem de tümce üstü bi- 
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çimler değişmiştir. İkincisinde yazar, Türkçenin bitek toprağına basmış- 

tır ayağını. Soluğu yerel ve ulusal bir renk kazanmıştır. Bu yalnızca romana 
özgü bir durum değildir. Düzyazının öbür türlerinde, şiirde ve oyunda da 

böyledir. 


Eski Dil Anıilarından Gelen Söz Değerleri 


Dilimizin söz örgüsü halk ağzından derlenen sözcüklerle kendi öz de- 
ğerlerine kavuşurken, bir önemli girişim de eski dil anıtlarını tarama 
olmuştur. XIII. yüzyıldan günümüze değin Türkiye Türkçesiyle yazılmış 
227 yâpıt taranmıştır. Böylece dilimizin geniş oylumlu bir “söz haritası” 
hazırlanmıştır. Halk ağzından derlenen sözcükler gibi, bu taramanın 
ürünleri de sözlüklerde toplanarak yazarlara, ozanlara, kışacası "Türkçeye 
gönül verenlerin yararlanmalarına sunulmuştur. 

Eski dil anıtlarından taranan sözcükler, dilimizin dokusu içinde devin- 
genlik kazanmaya, Osmanlıcalarının yerlerini almaya başlamışlardır. 
Dilimizin söz dağarcığındaki büyük değişikliği oluşturan etkenlerden biri 
de budur. Şu sözcükler bu yolla edindiklerimizi örnekleyen sınırlı bir dizi- 
dir: Ağmak, tanık, konuk, arıtmak, denli, değin, nitelik, esen, görkem, yanıt, evren, 
ül, sanı, kez, ilenç, ilenmek, sonuç, esrik, sınamak, oran... Halk ağzından derlenen- 
ler gibi bunlar da yazı ve konuşma dilimizde dolaşım kazanmıştır. Gündeş 
ozanlarımız ve yazarlarımızla, Yunus'un, Karacaoğlan'ın, Pir Sultan 
Abdal'ın söz evrenleri arasında bir göbek bağı kurulmuştur. 


Yeni Yaratılan Söz Değerleri 


Türkçenin toprağını, Arapça ve Farsça sözcüklerden, bu arsız ayrık 
otlarından arıtmak için, bir yandan derleme ve tarama çalışmaları ya- 
pılırken bir yandan da yeni söz değerleri yaratıldı. Türkçemizin sözcük 
yapma olanakları işletildi. Nice yıllar işletilmemiş bu yüzden de işlerliğini 
yitirmiş olan “yapım ekleri”'yle bile yeni yeni deneyimler yapıldı. Türetmeye 
ve birleştirmeye baş vurularak hem Osmanlıca sözcüklere yeni karşılıklar 
bulundu, hem de Osmanlıcada ve Türkçede bulunmayan yeni kavramlara... 
Bugün yazın ve bilim dilinde kullandığımız sözcüklerin kimileri sonradan 

- yaratılan söz değerleridir. Şu örneklerde olduğu gibi: Durum, konum, yatırım, 
verim, gelenek, yetenek, basınç, göçmen, yazman, olumlu, gider, gelir, işlem, dilekçe, 
deney, bilimsel, uygulama, yüzml, yerçekimi, öngörmek, zamanaşımı, sıkıyönetim, 
önsöz, akaryakıt, içgüdü, önsezi, uçaksavar, istölger, tekel... 

Yeni yaratılan söz değerleri hem genel dilin hem de bilim dilinin bi- 
rimleri olarak yaşarlık kazanmıştır. Kısa bir alıntılamayla örnekleyelim 
bu yargımızı. Cumhuriyetin ilk yılında (20 kanunusani 19235) Yahya Kemal, 
Dergâh'a yazdığı bir yazıda şiir üzerine görüşlerini şöyle bir anlatımla 
biçimlendiriyor: “Sem için kafiyeyi, kafiyenin genişlemesi gibi bir hâdise 
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“zannedenler, Türkçenin muttasıl değiştiği bu son senelerde hâlâ bu fikir- 
lerini muhafaza ediyorlarsa çok aldanıyorlar. Türkçenin geçirdiği bu son 
on senelik hayırlı inkılâpla beraber kafiyelerimiz de daraldı. Artık Türk 
şairi kafiyelerini üç lisandan alamıyor, tek bir lisandan alıyor, sonra göze 
göre değil, kulağa göre söylüyor, fakat bunun ne zararı var? Kafiyelerin 
eski gınası eski manzumelerin ilk mısramdan son mısraına kadar lazımdı. 
Yeni manzumelerin mütenevvi kıtaları ile yeni kafiyelerin nedreti, lüzu- 
mundan fazla yeter.” 

Cumhuriyetimizin 50. yılında genç bir ozanımız, Refik Durbaş, kendi 
şiiri üzerine söyleyeceklerini şu dille biçimlendiriyor: “Şiirimin can damarını, 
bir düş, bir sanrı ya da doğa ötesi güçler birikimiyle değil de insanı toplum 
içinde dinamik kılan, çevresiyle onu bütünleyip canlı yanını belgeleyen bir 
hayat kanıyle beslemeye çalışıyorum. Doğal olarak, yaşadığım çevreyle ilişkili 
olan bu hayat kavramını, alttan alta, bilincimin gizli dehlizlerinden süzerek 
kendi hayatımla, özyaşamımla bütünlemek istiyorum. Yaşadığım gerçeği, 
© zaman içindeki konumumu, toplumda çizdiğim eğriyi şiirimin sınırlarından 
uzakta düşünemiyorum. Soyut sözcüklerle düşünsem bile, söylemek iste- 
diğimi hep diri tutmaya, canlı kılmaya uğraşıyorum. Hayatı irdeleyen, 
gerçeğin sınırsızlığında soluklanan, bir anlamda hayatı değiştirmeye, yeni- 
lemeye ve onu aşmaya zorunlu olan bir açılıma ulaştırmak istiyorum şiiri- 
min boyutlarını.” (Yeni A dergisi, haziran 1973) 

Belirli konu alanlarıyle ilgili dilsel görünümü bu iki alıntıda gözlem- 
leyebiliriz. Değişen, yenileşen sözcükler değil, sözcüklerle birlikte düşünce 
ve deyiş de Türkçeleşmiştir. Bu vargımızı doğal, toplumsal uygulamalı 
bilim alanları için de yineleyebiliriz. z 

Osmanlıca sözcükleri, dilimizin yatağını dolduran tortuları atma 
yolunda çabalar yoğunlaştı. Devletin arkalamadığı dönemlerde hile hızın- 
dan bir şey yitirmedi. Çünkü anadili bilinci uyanmış, Osmanlıca üç yönden 
(derleme, tarama, yeni söz değerleri yaratma) “yaylım ateşi” içine alınmıştı. 
Özellikle alışkanlıklarda ve duyarlıklarda büyük bir değişim olmuştu. 
Gumhuriyetten önce okumuş yazmışlığın bir belirtisi, yazıda ve konuşmada 
Arapça, Farsça sözcükleri kullanmaktı. Dili güzel kullanmanın, yazar ya da 
sanatçı sayılmanın bir önkoşulu gibiydi bu. Gelgelim, dil devrimiyle birlik- 
te yavaş yavaş bu anlayış yıkıldı. Aydın olmanın, sanatçı ve yazar olma- 
nın ilk koşulu “Türkçe düşünmek, düşünceyi oTürkçe deyimlemek”tir, 
anlayışı, egemenlik kazandı. Orduda kullanılan terimlerden, öğretim 
dilinin terimlerine varıncaya değin her alanda arı, ışıklı bir Türkçe boy 
atıp gelişti. 


Baltalama ve Engellemeler 


Osmanlıcanın yenilgisi, kimi çevrelerde dilimizdeki özleşme ve ge- 
lişme atılımına karşı tepkiler yaratmıştır. Genellikle dilimizdeki yenileşmeye 
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ayak uyduramayanlar, kendini yenileyip geliştiremeyenler hiç bir bilimsel 
'dayanağı olmayan savlarla dil devrimine karşı çıkmışlardır. Özellikle dilde 
devrim olamayacağını, dile dışarıdan “müdahale” edilemeyeceğini, dile 
karışmak gerekirse bunu ancak dil bilginlerinin yapabileceğini, dilden 
atılan yabancı öğelerle Türkçenin anlatım olanaklarının yoksullaştırıl- 
dığını, kuşaklar arasında anlaşma uçurumu yaratıldığını, özleştirme işinin 
bir “komünist oyunu” olduğunu, yeni sözcüklerin çirkin ve sevimsizliğini 
bilinçli ve sürekli bir biçimde söyleyip yazmışlardır. Ancak bu bireysel 
yakınışlar dilimizdeki özleşmenin hızını kesecek bir güç kazanamamıştır. 

Bireysel yakınışların yanı sıra kimi kuruluşlar da dilimizdeki özleşme 
akımına karşı çıkmışlardır. Muallimler Birliği 23 ekim 1948'de “dil kong- 
resi” adiyle bir toplantı düzenlemiş, dil devrimini zararlı bir akım ol- 
makla nitelendirip bu akımdan dönülmesi için yetkililere çağrıda bulurnmuş- 
tur. Bu çağrı yankısını göstermiş, 1945'te Türkçeleştirilen Anayasa dili, 
1957'deki hükümetçe eski durumuna getirilmiştir. Devlet dilinde, dil dev- 
riminden önceki ağdalı ve karışık dile dönülmüştür. Bu yasal girişim de 
akımın soluğunu kesmemiş, tersine yazarlar, ozanlar ve bilim adâmlarının 
öz Türkçeye olan bağlılıklarını daha da artırmıştır. 


TÜRKÇENİN MUTLU GÜNLERİ 


Cumhuriyet dönemi içinde dilimizi özleşiirme ve geliştirme yolun- 
da yapılan atılımlar, girişimler nasıl bir sonuç doğurmuştur? Nereden 
nereye gelmiştir Türkçemiz? Bugünkü görünümü nedir? Bu soruları ayrın- 
tılı yaklaşımla ele alıp yanıtlama, geniş oylumlu karşılaştırmaları ge- 
rektirir. Ömer Asım Aksoy'un sayısal bir saplayımını buraya alıntıla- 
yalım: “1932'den önceki sözlüğümüzde bulunan 29.000 sözcüğün sadece 
11.000'i, yani ©, 38'i 'Türkçeidi. O zamanki yazı dilimizde “, 35-40 oranın- 
da Türkçe sözcük kullanılıyordu... Bugünkü sözlüğümüzde bulunan 28.000 
sözcüğün ise 17.5000'ü, yani © 63'ü Türkçedir ve şimdi yazı dilimizde 
“4 75-80 oranında Türkçe kullanılmaktadır. 

Bu karşılaştırmadan şu sonuçlar çıkmaktadır: 

1) Genel kültür dilimiz, 1932'den sonra 6.500 Türkçe sözcük kazanmış- 
ür. Bu, sözlüğümüzdeki 28.000 sözcüğün Y, 23'ü eder. Yani dil haznemiz 
Türkçe sözcükler bakımından 9, 23 oranında zenginleşmiştir. 

,2) Eskiden kullanılmasında sakınca görülmeyen, hatta kullanılması 
yeğlenen yabancı sözcükler yerine artık, ileriden beri dilimizde bulunan 
. Türkçelerinin kullanılması yeğlenmektedir *, 

Bu sayılama genel kültür dilini ana çizgileriyle kapsamaktadır. Bilim- 
sel alanlar ve bilgi dallarında Türkçemizin kazandığı yeni söz değerleri 
(terimler) bunun dışındadır. Değişik alanları içeren öğretim dilindeki öz- 


1 Ömer Asım Aksoy, Öz Türkçe Sözlük'ün önsözünden. 
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leşme ve yenileşme, Türkçeye gönül veren herkesi gönendirecek bir düzeye 
ulaşmıştır. . , 

Yakın geçmişine oranla Türkçemiz söz dağarcığı ve anlatım olanakları 
yönünden mutlu günlerini yaşamaktadır bugün. Bu mutluluğu oluşturan 
noktaları şöylece sıralayabiliriz: 

© Toplumun her kesiminde anadili duygusu ve bilinci uyanmıştır. 
Bu bilincin kılavuzluğunda Türkçenin unutulmuş söz değerleri gün ışığına 
çıkartılmakta, yeni kavramlara yeni karşılıklar yaratılmaktadır. Türkçenin 
sözlüğü kapalı bir dizge olmaktan çıkmıştır. 

© Anlatım ve deyiş yönünden Türkçemiz, kendi halkımızın sesini ve 
duyarlığını yansıtacak bir nitelik kazanmıştır. Özellikle Türkçenin söz- 
diziminde ve tümce düzeninde büyük değişmeler olmuş, konuşma dilinin 
olanakları devrik tümcede olduğu gibi yazı diline ağdırılmıştır. Bunun yanı 
sıra somutlama ve soyutlama yönünden Türkçemizin anlatım gücü ortaya 
çıkarılmıştır. Halk kökeninden gelen yazarların da çabasıyle dilimizin 
değişik ağızları, kendi söz değerleriyle roman, öykü, oyun gibi düzyazı 
türlerinde bütün boyutlarıyle yansıma olanağı bulmuştur. Geniş ölçüde 
konuşma diliyle yazı dili arasındaki ayrım ortadan kaldırılmıştır. 

© Dilimizin ekler düzeni yeni bir taramadan geçirilmiş, bu arada 
işletilmediği için “az işlek ya da ölü ek” durumuna düşmüş olanların 
işlerliği artırılmıştır. Böylece Türkçemizin yeni sözcükler türetme ve yarat- 
madaki olanakları zenginleştirilmiştir. Şu örneklerde olduğu gibi: 


—cil eki: (o bencil, batakçl, bükicil, böçekçil, bülüncül, elcil, erkekçil, 
ikincil, kumcul, özgecil... , 
deş eki: o anlamdaş, çağdaş, denkdeş, duygudaş, düşündeş, görevdeş, evdeş, 
işteş, oydaş, özdeş, paydaş, sesdeş, soydaş, türdeş, ülküdeş... 
- men eki: çekmen, çevirmen, danışman, dizmen, doğrultman, öğretmen, 
egemen, eğitmen, eleştirmen, elmen, göçmen, sayman... 
— sel eki: o imgesel, görsel, kişisel, özel, tanrısal, anıtsal, kamusal, tüzel, 
nedensel, nesnel, düşsel, işitsel, görsel, güdüsel... 
— enek eki: gözenek, ilinek, kesenek, olanak, ödenek, örtenek, tutanak .. 
— t eki: anıl, bağıl, belgit, başat, boyut, eşit, karşıt, kesif, somut, taşıl, 
yakıt, yanız, yapı... 


Dil devriminden önce belirli birkaç sözcükte görülen bu eklerin işlerlik 
alanı genişletilmiş, böylece dilimizin söz yaratma gücü geliştirilmiştir. Bili- 
nen bir gerçektir ki dillerin diriliği, zenginliği sözcük sayısıyle değil, söz 
yaratma gücüyle ölçülür. 

© Dille düşünce, dille deyiş arasında sıkı bir bağlantı vardır. Türk- 

“çenin yabancı öğelerin boyunduruğundan kurtulması, kendi öz değer- 
lerine kavuşması, düşüncenin de Türkçeleşmesi demektir. Bu yönden de- 
nilebilir ki gerçek anlamda Türkçe düşünüş ve duyuş, dilimizdeki özleşme 
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akımıyle gerçekleşme olanağını bulmuştur. Yazın ve bilim alanında ortaya 
konan ulusal nitelikli yaratılar bunun en güzel tanıtlarıdır. 

O Türkçemiz, çağdaş bilim ve sanat kavramlarını bütün ayrıntılarıy- 
le karşılayabilecek bir yetkinliğe erişmiştir. Yabancı dillerden yapılan çevi- 
rilerde açıkça görebiliriz bunu. En karmaşık, en soyut kavramları bile kendi 
söz değerleriyle karşılayabilecek bir anlatım gücü kazanmıştır dilimiz. 
Sözgelimi tüze alanında yapılmış bir çeviriden alıntıladığımız şu birkaç 
tümceyle somutlayalım bunu: v 

“Verimlilik sav-sözünün her zaman olumlu tepkiler uyandırdığı 
da sanılmamalıdır. Bu terimin tarihçesi, üretimi yansız ve amaca yönel- 
miş bir eylem sayan görüşle öylesine yakından ilişkilidir ki, örgüt sorunlarına 
görevliler açısından bakanların kulaklarında acı yankılar uyandırır. Özellikle 
işçilerin, verimliliği, işçinin esenliğine karşı ilgisizlikle, üretimin işçi çıkar- 
larına aykırı olarak hızlandırılmasıyle ve yetkeci yönetim yöntemleriyle 
ilişkili görmeleri olasılığı yüksektir”.” 

Bu kısa alıntı, değindiğimiz bir noktayı, Türkçenin yeni kavramları kar- 
şılama yönündeki gelişmesini ve yazarların bilinçli çabasını göstermektedir. 
: O Cumhuriyet dönemi içinde Türkçenin sözcüklerini, deyimlerini, ata- 

sözlerini toplayan sözlükler hazırlanmış, söz dağarcığının boyutları tanıt- 
larıyle ortaya konmuştur. Bunun yanı sıra anlamı, ses ve sözdizimi incelik- 
İerini gösteren incelemeler yapılmış, dilimizin yazım. ilkeleri saptanarak 
dilbilgisi de hazırlanmıştır. 

Dediğimiz gibi Türkçemiz, yabancı dillerin boyunduruğundan kurtu- 
İurken bir yandan da söz ve anlatım olanakları yönünden gelişip zenginleş- 
miştir. Ancak burada, gelecekte Türkçenin bu mutlu gelişimine gölge 
düşürebilecek olan bir olguya da kısaca değinmek gerekir. Dilimize Doğudan 
(Arapça ve Farsça) girmiş olan sözcüklere karşı açılan savaş kazanılmıştır. Ne 
ki son yıllarda da Batıdan gelen sözcüklerin akınına uğramaktadır dilimiz. 
Türk Dil Kurumu bu alanda da bir savaşı başlatmıştır. Bu savaş gelişip 
kökleşirse Batıdan gelen sözcüklerin de akını duracaktır. Nitekim düne değin 
Türkçesi olmadığı gerekçesiyle kullanılagelen nice Batı kökenli sözcüklere bu- 
gün karşılıklar bulunmuştur. Osmanlıcaya karşı yürütülen savaşta olduğu 
gibi, Batı kaynaklı sözcüklerden sıyrılmada da yine en büyük güvence top- 
İumun her diliminde uyanmış olani anadili bilinci olacaktır. 

Tarihsel gelişimi içinde türlü evreler geçirmiştir dilimiz. Şimdilerde 
en mutlu günlerini yaşadığını söyleyebiliriz. Soluğunu kısıtlayan yabancı 
etkenlerin tümünden kurtulmuş, kendi öz sesine kavuşmuştur. Bu, toplumsal 
ve ulusal açıdan da çok yönlü ve anlamlı bir olaydır. Macar yazarı Sz€ch- 
ney”nın bunu belgeleyen bir sözüyle bağlayalım yazımızı: “Uluslarda 
yaşlılığın ya da ölümün bir belirtisi varsa, oda dillerinin ölgünleşmesi ya 
da artık gelişmemesidir.” i 


* Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Kamu Yönetimi (çeviri), s. 480. 


Sanatta Ulusal İçerik Üzerine 


© PROF. DOĞAN KUBAN 


Sosyal ve politik bir olgu olarak “ulus” çağımız insanının çevresin- 
de aşılması güç sınırlar çiziyor. Ulusal olanın niteliği üzerinde anlaşma 
olmasa bile, bütün eylem ve olgularda ulusal içerik aranan bir tarih döne- 
minde yaşıyoruz. Birçok hallerde ulusçuluk romantik, yozlaşmış tutkuları 
saklayan bir paravana olsa bile, yine de bütün alanlarda yön belirleyici 
ya da etkileyici bir gücü var. Sanat alanında da “kendimize özgü üslup”, 
“ulusal duyarlık”, “ulusal sanat” deyimleri geçerli. Batı kültürünün gün- 
lük yaşantısına soktuğu biçimler, simgeler karşısında rahatsız olan halk, 
kendisine yerli diye sunulanlara, hiç bir nitelik endişesi olmadan, sığınmak- 
ta, Her yeniliğe karşı çıkacak olanlar ulusalla gelenekseli eşteş yapıp tu- 
tuculuklarına kılıf geçirmekteler. Kimisi sanat yolu ile ulusu yoğuracak; 
kimisi içeriğini ulus yaşantısından almayan hiç bir konuya yanaşmayacak. 
Ortak nokta ulusçuluk. Bu kargaşanın altında, çokluk politik nedenler var, 
fakat kanımca gerçek neden ulusçuluk ve ulusal sanat kavramlarının ye- 
terince açık bir tanımının olmaması. i 

Bizim başka kavramlarla bulandırılmış ulusçuluğumuz Atatürk'le baş- 
lar. Devrimler çağdaş bir ulusçuluk kavramı üzerine kurulmuştur. Çağ- 
daş ulusçuluğu, bütün politik sistemler için geçerli olmak üzere, şöyle tanım- 
layabiliriz: Ulusu en üretici sosyo-ekonomik toplum örgütlenmesi ve bi- 
limsel düşünceyi örgütlenmiş toplumsal davranışların tek yol göstericisi ka- 
bul eden bir düzen. Bu tanıma, yerine göre, değişik parametreler katılabilir. 
Tanımda önemli olan kendi kendine yeterlilik ve üretici olma'dır. Üretici 
toplum, besbelli kendi sanatını da yaratacaktır. Böylece kendimize özgü bir 
sanat yaratıp yaratmadığımız sorunu, üretici ve kendine yeten bir ulusal 
toplumu yaratıp yaratamadığımızın sorulması demektir. Bütünlenmiş, kendi- 
ne yeten bir çağdaş toplumun yaratılması kolay olmadığına göre — tüm ola- 
naksiz da olabilir — ulusal olanı tanımlamak bazı kabulleri gerektirmek- 
tedir. Bizim için bu kabullerin kökeni Atatürk çağının davranışlarında 
aranmalıdır. Çağdaş-ulusalı tutarlı olarak sadece Atatürk tanımlamıştır. 
Ondan öteye de kavramı, olumsuz politik koşullarda giderek yozlaşmıştır. 
Konuyu bu genel yargılardan sanat ile ilgili ayrıntılara getirmek için önce 
Osmanlı sanat ortamına döneceğim: 

Anadolu-Türk toplumu en son sanat sentezini Osmanlı çağında gerçek- 
leştirdi. Bu senteze her bakımdan kendi kendine yeten bir toplum kültürü- 
nün yeterli ekonomik köşullarında varıldı. Bugün geriye baktığımız zaman, 
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kendisiyle eşteşlik kurduğumuz Osmanlı-Türk toplumunun ürünü olan 
bu sanata ulusal sanat olarak bakıyoruz. Bu doğru bir tutumdur. Anadolu 
-Türk sanatı kendimizi tanımlamak için kullanabileceğimiz en önemli 
uygarlık ürünü olmakta devam ediyor. Fakat bizim ulusal sanat olarak 
baktığımız bu maddi kültür ürünleri bir ulus bilinci içinde mi gerçekleştiler? 
Osmanlı insanı için bir ulusal sanat sorunu olmadığını saptamak gerekir. 
Ve bu gözlem sanatta ulusal içerik tartışması yapılırken hatırlanmalıdır. 
Osmanlı tarihini incelersek iki düzeyde sanat üretimi buluyoruz: 

a. Genel bir İslâm kültürünün ürünü olan ve ulusal niteliği olmayan . 
sanat: Divan edebiyatı, yerel özellikler içermekle beraber genel eğilimle- 
riyle minyatür, müzik. 

b. Özel olarak Türk toplum yaşantısının, başka İslâmi kültür ürün- 
lerinden kolaylıkla ayırt edilebilecek ürünü olan sanat: Halk edebiyatı ve 
müziği, mimarlık, klasik çağ seramiği. 

Böylece Osmanlı-Türk toplumu hem ulusal hem de ulusüstü düzeyde 
sanat üretimi yapmıştır. Bu iki kategorinin birbirine karıştığı birçok ara 
düzey şüphesiz vardı. Genellikle okumuş çevreler için söz konusu olmayan 
ulusal eğilim, halkın çok sınırlı ve doğal olarak ulusal olması zorunlu kültür 
ortamında spontane ulusalı gerçekleştiriyordu. Bu üretim bugüne kadar 
uzamıştır. Anıtsal mimari gibi, egemen sınıflar, ya da doğrudan doğruya 
saray zevkleri doğrultusundaki sanatın ulusal nitelikte olması ise, onun 
yerel ve ekonomik koşullara daha çok bağlı olması ile açıklanabilir. 

Amacı ve içeriği böyle olduğu halde Osmanlı sanatının tümüne ulu- 
sal sanat diyebiliyoruz. Anadolu insanı için o zaman bir ulusal kimlik sorunu 
olmasa bile, Anadolu toplumu ayırıcı özellikleri olan bir toplumdu ve 
ortaçağdan beri yaşadığı topraklar Türkiye idi. Üretim sürecine bu toplu- 
mun egemen olduğu her sanat ürünü Türk'tü. Yani geçmişe baktığımız 
zaman “Kimliğinin bilincine ister çok, ister az varsın, ayrı kimliğini sapya- 
yabildiğimiz sürece bir tophımun üretim sürecine katıldığı ve egemen ol- 
duğu her sanat ulusal sanattır.” diyebileceğimiz kanısına ulaşıyoruz. Burada 
içeriği belirleyen toplum kültürünün eğilimleridir. Eğer İslâmcı ise e z 
İslâmi, Batılı ise içerik Batılı, ya da kendine özgü olur. 

Böyle bir tanım, toplumun ürettiklerini ulusal ve ulusal olmayan di- 
ye ikiye ayırmayı kabul etmez. Burada. ortaya çıkan yeni sorun, ulusüstü 
bir duyarlığa hitap etse ve ulusun çokluğunun tanımadığı bir içerikle ortaya 
çıksa, salt üretim sürecine dayanarak bir sanata ulusal sıfatı takmanın tutarlı 
olup olmadığıdır. Fakat hiç bir çağda monolitik bir toplum kültürü olma- 
dığına göre—ilkel toplumların yaşantısı dışında — bu endişe yersiz gözüküyor. 

Bu sonuca ulaşınca ulusal sanat sorununu çözmüş olmuyoruz. Çünkü ku- 
ramsal düzeyde tanımımızın tutarlı olması ulusal sanatisteklerine set çekmi- 
yor. Bu istekler genellikle iki eğilimi yansıtıyorlar: Bir yoruma göre, ulusal 
olan, geçmişle gerçekleştirilecek bir süreklilik içinde meydana gelir; bir diğer 
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yoruma göre ulusal olan, ulus duyarlığına hitap eden, onda yankı uyandı- 
randır. Doğal olarak, birinci yorumu yapanlar da geçmiş biçimlerin uzantısı- 
nın böyle bir yankı uyandıracağı görüşündedir. Eer ikisi için de içeriğin yerel 
olması isteğini buna eklemek gerek. , 

Bu yorumları irdeleyelim: Geçmişle kurulacak biçimsel bağlar ne an- 
. lamda ulusal yaratmayı teşvik eder? Ya da ulusaldır? Osmanlı'nın ulusüs- 
tünden ulusala dönük kültür değişmeleri ortamında bu denemeler yapıl- 
mıştı, hece vezninin ya da sivri kemerin her kullanılışında ulusal sanat 
yaratıldığı inancı bugüne dek sürmüştür. Bu anlayışla yaratılanların ulu- 
sal olduğu kabul edilse bile, gerçek sanatı teşvik edici olarak bu tutumlardan 
olumlu bir sonuç alınmadı. İkinci Dünya Savaşının, yine Batı tutuculu- 
gundan esinlenen “milli sanat” eğiliminin de ömrü çok uzun olmadı. 
Bütün bunların karşısında çağımız için en tutarlı davranışın yine Atatürk 
çağındaki olduğunu belirtmek doğru olur: Onun yaşadığı yıllarda, güzel 
sanatların gelişmesi yolunda biçimsel köken sorununa fazla önem verilme- 
den, Batılı bir sanat yaratma çabasının yoğunlaştığını görüyoruz. Devrim- 
lerin tümden Batılı olmak yolundaki atılımına paralel olarak Atatürk 
çağında Batıyı evrensel bir uygarlık yolu olarak kabul edip, her şeyine or- 
tak olunmak istendiğini görüyoruz. 30 yıllarının opera ve tiyatrosu, müzi- 
8i, mimarlığı, edebiyatta klasik kaynaklara uzanış bu eğilimi belgeliyorlar. 
Ulusallık, biçimsel verilerde değil, fakat orjinal, ya da başkalarından 
alınmış fakat özümlenmiş verilerin teşvik ettiği yaratıcılıkta aranıyor. So- 
run, yine ulusal olmayan Osmanlı kültür ürünü sanatı ulusal sanat olarak 
kabul etmemiz gibi, bir ayrı kimlik, bir üretim sorunudur. Bu anlayış için- 
de ida operasının Ankara Konservatuvarında hazırlanıp sahneye kon- 
ması, toplumun tüm katlarınca benimsenmese bile, bir tarihsel gereksinme, 
toplumun çağdaş uygarlığa katılma gereksinmesi olarak ulusalı yaratma 
yolunda bir çaba olarak görülmelidir. Hiç olmazsa Atatürk'ün bunu böyle 
anladığını sanıyorum. 

Devrimler doğrultusunda sanat üretimi söz konusu olduğu zaman sanat 
ürününün ulusu birleştirici bir anlayış içinde oluşması da doğal bir istektir. 
Burada sanatçının yaratıcılığına sığınılıyor. Bu bir anlamada, ulus bilinci 
gelişmeden ulusal sanat olur demektir. Ulusal bilinci ulus adına kulla- 
nan üstün duyarlıklı sanatçı, yapıtında ulusu dile getirir, ulus onun yapı- 
unda kendini bulur, yargısı yaygındır. Burada bir kuşkuyu dile getirmek- 
te yarar var. Kendi doğal yaşantısı içinde sanatçı, bilinçli ya da bilinçsiz, 
ulusal nitelikte olanı üretebilir. Fakat spontan€ bir üretim olmaktan çı- 
kıp ulus bilinci yaratma çabası haline dönüştüğü zaman yaratılan, zorunlu 
olarak, ulusal nitelikte midir? Ulusal kolay tanımlanan bir kavram değil; 
“ulusal duyarlık” ya da “ulusun estetik eğilimleri” soyut kavramlar. Özel- 
likle günümüzdeki görsel ve işitsel haberleşme furyasında nasıl bir ulu- 
sal duyarlığın geliştiğini söylemek güçtür. Halkın günlük yaşantısını doldu- 
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ran sözde müzik, resimli yayınlar ve kentlerin yüzünü karartan mimar- 
lık ürünleri, sanat niteliği taşımasalar bile, ulusal duyarlığa hitap etmiyor- 
lar mı? Yunus Emre oratoryosu bütün temalarıyle Anadolu'nun - bağrın- 
dan kopmuş olsa bile bu duyarlığa aynı yoğunlukta: hitap edebilir mi? Şim- 
di biz Saygun'un yapıtı ile ulus bilincini yoğurabilir miyiz? Onun yapıtı- 
nın ulusal niteliği, ulusal duyarlığa hitap etmesinden ötürü mü, yoksa mey- 
dana gelme sürecinden ötürü mü? İyem'in kadınlarını ulusal yapan şey, 
onların Anadolu insanının fizyonomisinin ağırlığını taşıması mı? Yok- 
sa onların içinde ürediği koşulların bizim malımız olması, seyredenlerin 
- bunun bilincine varması mıdır? Ulusal olanın üretim koşullarını ulusun 
yaşantısı saptamalıdır. Bu koşulları sadece içerik olarak, ya da biçim anısı 
olarak tanımlamak doğru değildir. Biçimsel anılar ulus bilincini uyaricı 
araç olarak kullanılabilir hiç şüphesiz. Bir eski vurgu, bir ezgi, bir renk dü- 
zeni yeni bir düzen coşkusu için başlangıç olabilir. Fakat bir Bedri Rahmi, 
bundan ötürü toplum bilincine ulus olma kaygısı mı veriyor? Orhan Pe- 
ker'in resimlerini duvarına asacak olanlar kimler? Onun güçlü Veysebi, 
içeriğinden ötürü Âşık Veysel'in türküleri gibi tüm halkı birleştirici mi? Ger- 
çi bütün bunların saptayıcı ekonomik ve kültürel nedenleri de var. Fakat 
Yunus Emre'de cahille okumuşu birleştiren şey Mevlânâ'da var mıydı? Bu 
gözlemler o günden bugüne dek hep iki katlı bir sanat üretimi olduğunu 
“ göstermiyor mu? Halkın çanak çömleği okumuşun evini süsler de, seramik. 
sanatçısının yapıtını halk anlamaz bile. Bütün bu ballerde ulusalı nasıl 
tanımlarsak tutarlı olacak? 

Kuşkusuz ulusal olanın bir çeşidi var: Sanat düzeyine ulaşan halk 
ürünü. Bu bütün sınıfsal zırhları geçerek toplumun tümüne hitap edebi- 
liyor. Kültürün yüksek yaylalarında ise ulusal duyarlığın yorumu yapılıyor. 
Fakat bu yorum o sanatın ürünlerini halk katına indirmeğe yetmiyor. Bu 
nedenle, içerik ya da biçim kavgalarına girmeden, Atatürk çağında, ev- 
rensele katılma şeklinde uygulanan sanat anlayışı kanımca, çağdaş ulusalı 
yaratacak bir tutum niteliğini hâlâ taşıyor. Evrensel olanı bize özgü bir 
duyarlık içinde vermek, ya da bizim olanı evrensel bir duyarlık iğinde 
yorumlamak, devrimlerin yönünde bir davraniş gibi gözüküyor. Üretilenin 
ulusal içeriği ile fazla uğraşmak, ulusun yeterince üretici olmadığı anlamına 
gelmiyor mu? 

Ulusal kültürün yönü açık seçik olduğu zaman sanatı da ona göre 
yönlenir. Atatürk devrimleri Batılılaşmayı öneriyordu. Eğer sözlerde değil 
eylemlerde hâlâ geçerli iseler, bizim sanatımızın yönünü saptamak için yeni 
önerilerde bulunmaya hacet yok. Çağdaş uygarlık ürünü bir sanat anla- 
yışının toplumu'muzda geçerli olması için toplumun gittikçe sayısı artan bö- 
lümlerinin o kültürün nimetlerine ortak edilmesi gerekiyor. O zaman 
yüksek kültür ürünü dediğimiz sanatın ulusal nitelikleri daha güçlü, alıcısı da 
daha çok olacaktır. Bu tartışmayı sonuçlandıran yargı şöyle oluyor: Ulusal 
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sanat, bütün ulusal olgular gibi, ulus bilinci bütün alanlarda yoğun olarak 
üretime katılmadıkça cüce kalmağa mahkümdur. Ulusal olanın çağdaş 
olması isc, ulusal kültürün çağdaş olmasına bağlı. Küçük bir grubun ya 
da sanatçının kişiliğine bağlı çağdaş-ulusalı üretecek yaratma sürecinin 
koşulları zaman zaman ortaya çıkabilir. Hatta bağımsız bir süreç içinde 
tek sanatçının da üretimi de bu yönde gelişebilir. Bilinçli bir sanat ortamı 
sanatçılarımızın çoğunu, bizim olduğunu haykıran yapıtlar vermeye yö- 
neltmiştir son yıllarda, Gerçek sorun bunların üretilmesinden çok bunları 
daha geniş çevrelere ünlemesindedir. Fakat sanatın ekonomik gereksinme- 
lerden kurtulmadığı hatırlanacak olursa, ülke çapında etkili olmanın 
ulus bilincinin yoğunluğu ile orantılı olacağı anlaşılır. Bu bilinç ekonomik ve 
dolaylı olarak politik yapının etkin olmasına bağlıdır. Oysa biz Atatürk” 
ün ölümünden sonra çok çabuk unutulan devrim yönünü yeniden bulup 
tanımlamağa uğraşıyoruz. Topluma kendini kabul ettirmiş bir çağdaş-ulus- 
sal — burada çağdaşı evrensel niteliklere sahip olarak almak üzere — sanat 
üretimi oldukça uzaklarda gözüküyor. Sanat üretimini kollayan po- 
litik örgütlenme çağdaş olmadığı zaman sadece halkın sağlam kalmış — eğer 
bu ortamda kalma olanağı varsa — yaratıcılığına sığınmaktan başka çare 
yok. 


CUMHURİYETİN 50. YILINDA 


SÖYLEV 


(Nutuk) 
Kemal Atatürk 


İ. cilt 20, Il. cilt 15 lira 
im 


ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


5 lira 
SE m m Rİ ii 


Atatürk'ün Bildirisi 
a 
BERKE VARDAR 


Cumhuriyetimizin 50. yıldönümü, Atatürk'ün Türk toplumuna yö- 
nelttiği yüce bildirinin anlamını daha bir derinden kavrama olanağı veriyor 
bize. Onun için, bu mutlu yıldönümü aynı zamanda toplu bir değerlendir- 
me yılı da. Sağlıklı bir durum yargılamasının gerektirdiği koşulların tümünü 
de içeriyor. Geçmişin deneyleri güncelliklerinden sıyrılarak gerçek boyut- 
ları, ulusal yaşam içindeki yerleri bakımından daha bilinçli olarak tartılıp 
usa vurulabilecek. Elli yılın öğrettiklerini iyi değerlendirebilirsek yeni atı- 
lışları daha etkin bir biçimde gerçekleştirebiliriz. Toplumca hızlı ilerlemenin 
yörüngesine nasıl oturmuşuz? Neden sık sık bu yörüngeden çıkmışız? Ne 
türlü engellerle karşılaşmışız? Olayların yüzeysel görüntüsü aşılıp derinlere 
inildiğinde karşılaşılan gerçek nedenler, temel olgular nelerdir? Bu tür soru- 
ların en geçerli yanıtını, ulusça ileri sıçramak, yeni aşamalara ulaşmak, ke- 
sintisiz ve sürekli bir evrim sağlayarak çağdaşlaşma sürecini bütünlemek 
amacıyle geçmişe yönelteceğimiz bakış verecek. Yapısal bir bakış olacak bu 
da. Olguları tek tek, süre içinde birbirlerini izlemeleri açısından ele almaya» 
yacak. Her şeyden önce, bunların bütün bir dönem içinde birbirleriyle kur- 
dukları belirgin ilişkilere, bu ilişkilerden doğan derin anlamlara yönelecek. 

Bu türlü bir yaklaşımın daha ilk aşamasında karşılaştığımız sürekli bir 
olgu, bu olgunun bize ilettiği köklü bir gerçek var. Tüm atılımları ve du- 
raklamalarıyle elli yılı genel düzlemde değerlendirip yargıladığımızda or- 
taya çıkan bir olgu bu. Gözlem ürünü şu nesnel yargı bu olgunun özlü an- 
latımı: Toplumumuza esenlik getirmiş her çaba, her gerçekleşme Atatürkçü 
bildiri doğrultusundadır; buna karşılık, her olumsuz gidiş, her bocalama bu 
bildirideki buyruklara uymamanın zorunlu sonucudur. Şaşmaz bir kural, 
kesin bir yasa bu. O denli açık ki tek aykıri örnek, tek sapkın olgu gösterile- 
mez. Genelliği, nesnelliği, sayısız kanıtlarıyle gerçeği arayan her gözlemciye 
kendini benimseten bu toplumsal yasa hem geçmişe ışık tutuyor, hem de 
— gelecekte izlenmesi gereken aydınlık yolu gösteriyor. i 
Atatürkçü bildiri özü bakımından az gelişme çemberini kırarak gelişme 
© sürecine ulaşılmasını sağlayacak, bu türlü bir yönelişin her türlü koşulunu 
yaratacak ulusal ve yüce bir ülküyü dile getirir. Bildirinin amaçlarına aykırı 
düşen her sapkın görüş ve davranış ise, az gelişmişlikten sıyrılma çabamızı 
etkisiz kılmak isteyen, ulus düşmanı bir kaygının çoğu kez üstü örtülü belir- 
tsidir. Onun için, ulusal varlığımıza yaşam verici tek öğreti olan Atatürk- 
çülük, kimilerinin savunduğu gibi birbirine karşıt yorumlara açık bir alan 
olamaz. Kendinde bulunmayan ilkelerle bağdaşamaz hiç bir zaman, kap- 
sadığı ilkelerin herhangi birinden de yalıtılamaz. Yorumu bile gereksiz ve 
geçersiz kılan, apaçık ilkelerden oluşan, toplumsal durağanlığı devingenliğe, 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


6 ANITIN SONUNCUSU” — . 
DEĞİRMEN 


Bu bir anıttır ki 

Yönelmiş 

Dört yöne, beş yöne... On bin yöne. 
Bu bir anıttır ki 

Bakar orda yurdum 

Hep ileri, hep öne. 


Güneşin eylemi yansır ak, 
Lâcivert turuncu yeşil 

Mavi kırmızı mor sârı. 

Yürür, kaya sıcaklığından ötelere 
13 milyon, 41 milyon, 199 milyon, 
Taş adamlar özler en uzakları. 


Eskil çağlardan çıkarılmış sanki 
Günler kazma, 

Günler kürek, i 
Gelecek çağlara götürür 
Yeryüzünü 

Ulus ulus, yürek yürek, 


Değirmidir, : 
Bütün olmuşları, bütün olacakları gören, 
Oyuklarında hepsinin izi. 

Varılmış ki öyle bir güce, 

Bilinmez içimiz mi evrene değer 

Evren mi kaplamıştır içimizi. 


Aydınlıkları çağırır parıltılar 
Orda çoğul 

Burda tek. 

Kamaşır düşünceniz 

Biri anlamaktır 

Öteki sevmek, 


* Orta Doğu Teknik Üniversitesindeki. 


Sizsiniz 

Afrika'dan, Güney Amerika'dan, nice adalardan, 
Bu yersel anıtın usu, anıları, soyu. 

Uludur ya bakınız daha 

Abarmış değil 

Uzunluğu yaşama boyu. 


Yazılar var üzerinde 

Avuç içiyle derin, 

Her biri başka bir yalaz. 

Sallanırsınız inançla 

Gazi Mustafa Kemal Atatürk soluğudur o, 
Ne çok sonsuzluğundan, ne az. 


Gazi Mustafa Kemal Atatürk değirmenidir o, 
Koca okulun önünde yelleri kocaman 

Yeri göğü düz eder. 

Verir devrimlerini 

Çiçek çiçek, 

Karanlığı gündüz eder. 


Orhan Sk Gökyay 


«Kurtuluş Savaşı Destanı”ndan: 


19 mayıs 1919 


MUSTAFA KEMAL PAŞA'NIN SAMSUN'A ÇIKIŞI 


Bir gemi açılır engine, 
Bu tek gemi, bu küçük tekne 
Bir yenilmez donanma heybetinde,' 
Tek başına yarar Karadeniz'i... 
İçinde bir asker var, bin asker gibi; 
Bir kılıç var belinde, gücü bin kılıç... 
Bir ordu gibi çıkar o tek asker 
Samsun'a. 

© Kuşanır bir kılıç gibi Anadolu'yu, 
Anadolu kuşanır onu bir kılıç gibi. 
Erzurum yaylasında bir şafak söker, 
Bir bayrağın dinç kızıllığı 
Vurur yurdun üstüne. 


Seyfettin Başçıllar 
50. YIL ŞİİRİ 


Tak kurmayın, söylevlere gerek yok, 
“Atılım içinde duyalım vakti. 

Geç kalmışız gün kısa, yolumuz çok, 
Aşmalıyız çağı bir kartal gibi. 


Eski yeni de ne iyi, güzel var 
İyinin, güzelin özünde gerçek, 
Yolumuzda güneşli aydınlıklar 
Nice elli yılları getirecek. 


© Yıkanıp kaynağında saf bir usun 
Sakarya'dan Kızılırmak'a akmak, 
Yüce bir ses: Egemenlik ulusun, 
Yüce bir halk: Gözleri çakmak çakmak... 


Gelsin tüm utkumuz, askerlerimiz 
Geçsin ulus atalarımız baştan, 
Bakışları uçarı mavi deniz, 

Ak türkülerinde tarih ve destan! 


Doruklardan çağırıp oğulları 
Türkmenler de gelsin, Afşar da gelsin, 
Mızrak gibi omuzlayıp rüzgârı 

Oğuz, Selçuk, Osman art arda gelsin! 


Yeni bir hamuru mayalıyoruz 
Dallar aşılayıp ölmez bir köke, 
Mustafa Kemal'ce büyük ve sonsuz 
Yunus'la Sinan'la ve Nasrettin'le... 


H. Zekâi Yiğitler 


10 KASIMLARDA 
MUSTAFA KEMAL ŞAFAKLARI 


Yapyalın terleriyle omuzlarında bin şafak 
Kasım ağıtlarına değil 

Devrim duvarlarına güm güm 

Bin şafak götürür gözleri. 


Toprağın, dağın, taşın özlemi üstüne 
Yalbır yalaz göklerden mi gelir ne 
Bak bak da soyunan dipdiri öfkesine 
Gene sımsıcak durur gözleri. 


Ak bir kuş sanırsın devrim suların daha 
Katar katar telli turnaların koşsa da 

Her sabah Anıtkabir üstüne silkinip uyanmada 
Akdeniz gibi köpürür yürür gözleri. o 


PROF. TİMURTAŞ'IN “TERZİ NEGİB”İ 


— Uydurmasılık aydınlara mahsus bir arzu haline 
geldi. | 
— Dil meselelerine ilim metodlarıyle eğilmek icab etmek- 
tedir. 
— Di Kurumuna inanmak hatalıdır. 


Bir dergide böyle yazıyor Timurtaş. 

Şimdi 1) uydurmacılık, 2) ilim metodları, 3) inan- 
mak konularını, onun Yunus Emre Divanı adlı eserine 
şöyle bir göz atarak değerlendirelim. 

Timurtaş, bu eserin önsözünde diyor ki: 


» Yünus Emre Divanının bir dilci gözüyle düzenlenmesi 
gerekirdi. Bu sunduğumuz kitapla Yünus Divanı ilk defa bir 
- filolog tarafından hazırlanmış bulunmaktadır. Bunun mânâsı 
Yünus'un şiirlerinin en doğru şekilde tespit edilmesi demektir. Bu 
neşir, ilme dayanan bir neşirdir. 

1) Sayın Hikmet İlaydın, dergimizin nisan 1973 sa- 
yısında bu kitaptaki “uydurma”lardan 10-15 tanesini 
sıraladı. Örneğin ünlü (9) profesörün uydurduğu bir 
“Terzi Necib” vardır. Bu zatın kim olduğunu merak edi- 
yorsanız eski harflerle yazılı Yunus Emre Divanının şu 
mısrama bakın: 


Terzi biçip dikmemiş donunu Muhammed'in 
2) Anlaşılıyor ki “ilim metodları”, derzi biçip dikmemiş'i 
terzi Necib dikmemiş diye okumamızı gerektiriyormuş. 


Eski harflerle yazılı Divan'dan bir mısra daha oku- 
yalım: 


Yedi dolanan yöresin görmez cehennem Ssorusun 
Timurtaş'ın “ilme dayanan neşri”nde bu mısra; 
Yed-i tülânın bârısın görmez cehennem Sürisın 


olmuş. Bu da, dil meselesinde yed-i tülâ sahibi (uzman) bir 
filoloğun ilim metotlarına eğilirken belinin nasıl yedi 
yerden kırıldığını gösteriyor. 


'Timurtaş'a göre “en doğru tespit” ve “ilme daya- 
nan neşir”; donunu sözcüğünü tonu ve İluhammed'in ya- 
zımını Muhammed'ün biçiminde yazmaktan başka bir şey 
değildir. 

3) İmdi sayın okuyucular, dilseverler ve üniversite 
giriş sınavında sözcük türetmenin uydurmacılık olduğu 
propagandasına uğramış olanlar: 

İsterseniz Teşkilâi- Esasiye Kanunu'na Anayasa, mün- 
tehip'e seçmen, neşriyal'a yayın, mahrukat'a yakıt diyen Dil 
Kurumu uydurmalarına “inanmayın”; ilme dayanarak 
terzi biçip'i Terzi Necib yapan, yedi dolanan'ı yed-i tülânın'a, 
yöresini bârısın'a, sorusun'u sürisıma çeviren Timurtaş uy- 
durmalarına “inanın.” 


ÖAA. 
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ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 


Ömer Asım Aksoy 


12,5 lira 


Cumhuriyet Döneminde Halk Şiiri 
: i 
MUZAFFER UYGUNER 


Halk şiirini, halkın içinden yetişmiş ozanların (âşıkların) hece ölçüsü 
ve belirli özel kalıplarla ortaya koydukları ürünler olarak alıyoruz, Burada, 
konunun daha derinliğine inip terimleri tartışacak değiliz. Ancak, şunu 
hemen belirtelim ki, halk şiirimizin tarihi çok eski yıllara uzanmaktadır. 
Bugün, elimizde bulunan bazı kaynaklar bunu ortaya koymaktadır. Sözlü 
olan halk şiiri, nasılsa bazı belgelerle yazılı durumu almıştır. Ama bunlar 
oldukça azdır. Anadolu'daki edebiyatımız içinde, ozanlarımızıı yapıtlarına 
ancak XVI. yüzyıla doğru rastlanmaktadır. Önceleri bütün saflığı ve özel- 
likleri ile halk ruhunu yansıtan, savaşan ordunun savaş gücünü artıran 
hece ölçüsüne bağlı olarak koşma ve destanlar söyleyen bu ozanlar, zamanla 
divan edebiyatının etkisinde kalmıştır. 

Eski yıllarda yetişmiş ozanların geleneğini Bugi de yaşatan sanatçılar 
yaşamaktadır ülkemizde, Cumhuriyetin 50 yılı boyunca, eski gelenekleri 
sürdüren yüzlerce ozan yetişmiştir. Bunların birçoğu, eski ozanlar gibi hiç 
öğrenim görmemiş hatta okuma-yazma bilmeyen kimselerdir. Çoğu saz 
çalmasını da bilir ve deyişlerini saz eşliğinde söyler. Şiirleri hep hece ölçüsü 
ile söylenir ve bunların başlıca özelliklerinden biri de doğaçtan söylemeleri- 
dir. Cumhuriyet döneminde yetişenler arasında öğrenim görmüş olanların 
sayısı fazla değildir. Pek azı aruz ölçüsünü bilir ve kullanır. 

Cumhuriyet döneminde yetişen halk ozanları, halk şiirimizin yerleşmiş 
kalıpları içinde belirli konuları dile getirmişlerdir. Tasavvufa dönük olan 
ozanlar, bu anlayışın kalıpları dışına da taşamamış, geleneklere daha çok 
bağlı kalmışlardır. Bunun yanında, onların, yaşama dönük yönleri olduğunu 
da belirtmek isteriz. Eski çağlarda yaşayanlar nasıl çevrelerindeki birçok 
olayı şiirlerine konu olarak aldılar ise Cumhuriyet döneminde yaşayanlar 
da oluşan olayların dışında kalmamış ve soyut bir dünyanın içinde yaşa- 
mamıştır. Cumhuriyet döneminde yaşayan ozanlar, Kurtuluş Savaşımız, 
devrimlerimiz, Atatürk, İkinci Dünya Savaşı ve son yıllardaki uzay yolcu- 

,Jukları ile yakından ilgilenmişlerdir. Bunun yanında, gençliğin bazı $ sorun- 
> larına çeşitli açılardan bakanlar da görülür. i 

Toplumsal yaşamdaki değişiklikler, eğlence araçlarının gün geçtikçe 
çoğalıp çeşitlenmesi, Birinci Dünya Savaşı ile Kurtuluş Savaşı yıllarında 
ustaların cephelerde ölmesi gibi birçok nedenler, halk şiirimizin eski ustalar i 
düzeyinde sanatçı yetiştirmesini engellemiştir. 
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Halk ozanları, Cumhuriyetin ilk yıllarında koruyucusuz kalmışlar ve 
kendi çevrelerinde güç koşullar altında sanatlarını sürdürmüşlerdir. 5 kasım 
1931 tarihinde Ahmet Kutsi Tecer'in Sıvas'da bir Bayram düzenlemesi ile 
ilk kıpırtılar başlamış; Halkevlerinin kuruluşu ile, seslerini duyuramayan 
sanatçılar, kendilerine açılan bu yuvaya koşmuşlardır. Halkevlerinin kapan- 
masından sonra toplu bir durum görülmemektedir. 1966 yılından bu yana 
Konya'da yapılan Âşıklar Bayramı ile halk ozanlarımız sanatlarını ortaya 
koymağa başlamışlardır. i 

Cumhuriyet döneminde yetişen ozanlar, sarayın ve konakların koru- 
yuculuğundan uzak, imamlık, rençperlik yaparak yaşamışlardır. Bugün 
yaşayanlar arasında başka işler yapanlar da görülmektedir. Konya Âşıklar 
Bayramında verilen ödüller bunların yaşamını sürdürecek miktarda değildir. 
©“ Zaman zaman Almanya'ya gidip yaşayanlar, ya da oradaki işçilere saz 
çalıp şiir söyleyenler de görülmektedir. 

Cumhuriyet döneminde yaşayanlardan geleneksel konuları işleyenler 
çoğunluktadır. Uzak illerde kalan sevgililer, doğup büyünülen yerler, dağ- 
lar ve çeşmeler, sevi öyküleri, tasavvufa dönük deyişler bu arada sayılabilir. 
Halkevlerinin çatısı altında görülen ozanların, bu evlerden çok şey öğren- 
dikleri anlaşılmaktadır. Özellikle cumhuriyet, devrimler, Atatürk, yurtta 
gerçekleştirilen bayındırlık hizmetleri birçok şiire ve destana konu olmuş- 
tur. “İçinden yetiştiğim insanların dertlerini, tepkilerini, haz ve isteklerini 


yazmam gerekirdi; ben de onu yapıyorum.” diyen ozanımiız gerçeği özet | 


lemiş olmaktadır. Bu nedenle, ozanlarımız Atatürk'ün ölümü için ağlamış- 
lar, Kore savaşları için olduğu kadar Kıbrıs olayları üzerine de destanlar 
söylemişlerdir. Çeşitli depremler, daha başka doğal olaylar da onların duy- 
gulu yüreklerini harekete geçirmiştir. 

Cumhuriyetin onuncu yıldönümü günlerinde bir “Kurtuluş Destanı” 
yazan Âşık Mazhar şunları söylemişti: “Türklerin ihyası hazreti Gazij Kur- 
tardı vatanı düşmanımızdan / Sinesin bu yolda eyledi feda / Biz dahi geçe- 
lim öz canımızdan/.../ Hükümet de milletini yaşattı/ Dağları deldirdi, 
demir döşetti / Milletine altın kemer kuşattı / Hâşâ, nankör çıkmaz vatanı- 
mızdan”, 1891 yılında Sıvas'ın Kocabay köyünde doğan Âşık Süleyman da 
“Tren Destanında “Irmaklar içine kotor kurmuşlar / Suyu sevkeyleyip ayak 
vurmuşlar / Mühendis harta ile bulmuşlar/ Şanlı Cumhuriyet yükseldin 
yine” demiştir. Atatürk'ün ölümü, ozanlarımızın yüreklerini dağlamıştır. 

“Âşık Halil şunları yazmıştı: “Dinlen, Türkiye'nin temeli çöktü / Derununda 
derdi olan ağlasın / Aşkıyla bizlere yaralar açtı/ Ah edip gözlerim al kan 
ağlasın / Cümleniz bir yere toplanın dostlar / İniler Türkiye, yürekte pas 
var | Gazi'nin aşkına çekelim yaslar / Atatürk'üm için cihan ağlasın”. Bir- 
kâç yıl önce ölen Müdami de gene Atatürk'ün ölümü üzerine şunları söy- 
lemişti: “Kan ağlar gözlerim hicran elinden/ Döker tane tane yaşın Ata- 
türk/ Bizi sen kurtardın düşman elinden/ Dünyaya değerdi başın, Ata- 
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türk/... / Yıkılaydı evi melek-ül mevtin, / Atamın üstüne gül kefen örtün / 
Düşmanların yüreğinde heybetin / Mızrak idi gözün, kaşın, Atatürk”. Cum- 
huriyet, devrimler, Atatürk ve Atatürk'ün ölümü üzerine yazanlardan biri 
de Âşık Veyse'dir. Veysel, bilim ve okullar üzerinde de epeyce şiir söyle- 
miştir. Atatürk'ün ölümü üzerine şunları söylemişti: “Ağlayalım Atatürk'e / 
Bütün dünya kan ağladı/ Süleyman olmuştu mülke / Geldi ecel can ağladı/ 
»/ Uzatma Veysel bu sözü/ Dayanmaz herkesin özü / Koruyalım yurdu- 
muzuj Dost değil düşman ağladı”. 

Cumhuriyet, devrimler, Atatürk için yazılıp söylenenler bu kadar ol- 
madığı gibi söyleyenler de bu kadar değildir. Vaktiyle Sinop Halkevince 
yayımlanan. Dranas adlı dergide şiirleri yayımlanan Emiri, Konya Âşıklar 
Bayramına katılan Vehap Kocaman da akla gelen ilk adlardır. Kocaman, 
basılmış olan bir kitabında “Bize Türk Derler”, “Askerlik Sevgisi”, “Kıbrıs 
Destanı” gibi destanlarına yer vermiştir. Türklük bilincini işleyen ozanlar- ' 

“dan biri de Zülfikâr Divani'dir. Bütün deyişlerinde aynı başarıyı göster- 
memekle birlikte, özellikle son yıllarda şiiri anlamış görülmektedir. Şeref 

© Taşlıova'nın bu konuda daha bilinçli olduğunu söyleyebiliriz. Mevlüt 
İhsani, İlhami de bu arada sayılabilir. 

Cumhuriyet, devrimler, Atatürk, yurt ve ulus gibi temler Cumhuriyet 
dönemi ozanlarında sürekli olarak görülür. Hemen bütün ozanlar yurdunu 
seven, ulusunu seven kimselerdir. Güzellemeleri ile, destanları ile yurdun 
bütün güzelliklerini dile getirmişlerdir. Halk şiirimizde dün ve bugün görü- 
len. temlerin hemen hepsini her ozanda görmemiz olağandır. Sözgelişi, 
Hikmet Dizdaroğlu, Yusufelili Huzurtdeki temleri şöyle sıralar: Yurt ve 
ulus, din, sevi, doğa ve gurbet, yaşam anlayışı. Bu temleri, ele alacağımız 
ozanların hepsinde görmekteyiz. Ancak, kimilerinde biri, kimilerinde öbürü 
ağır basar. Bu arada taşlama konusunu da unutmamak gerekir. Sözgelişi 
Erzurumlu Reyhani, taşlama konusunda ince buluşları ile dikkati çekmek- 
tedir. Onun bir taşlamasından son dörtlüğü alıyorum: “İstersen bilin ister 

. bilmeyin/ Reyhani de der ki gafil olmayın / Kadınların pantolonuna gül 
omeyin/ Erkeklerden zülüf koyanlar da var”. Reyhani'nin daha birçok taş- 
laması vardır, ki her birinde ince hir alay bulabiliriz. . 

Özet olarak diyebiliriz ki, Gumhuriyet dönemindeki halk şiirimiz ge- 
leneksel kalıplar içinde geleneksel konuları ve deyişleri sürdürmüş; öte 
yandan da gene aynı kalıplar içinde değişen durumları, akıp giden olayları 
şiirleştirmiş, çevresiyle güçlü bağlar kurmuştur. Halk şiirimizin asıl canlı 
yanı bu yönüdür. , 

Cumhuriyet döneminde yaşamış bazı ünlü adlardan da söz etmek iş- 
tiyoruz. 5o yıllık dönemden önce doğup bu dönemde yaşamış, bu dönemde 
doğmuş birçok ozanımız var. Bunların hepsini de bu kısa yazının içinde ' 
anamıyoruz. Burada Yusufelili Huzuri, Zuhuri, Nihani, Cevlâni, Âşık Vey- 
el, Talibi, Ali İzzet, Müdami, Emiri, Mevlüt İhsani, Reyhani, Selmani, 
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Çobanoğlu, Taşlıova, Çırakman, Ferrahi, Hüdai, Efkâri, Abdülvehap 
Kocaman anılabilir. 

Huzuri, 1887 yılında Yusufeli'nin Zor köyünde doğmuştur. Hece ya- 
nında aruzu da kullanmış, birçok halk öyküsü düzenlemiştir. Hikmet Diz- 
daroğlu onun sanatını ve kişiliğini de belirten bir kitap yayımlamıştır. Hece 
ile yazdıkları kusursuzdur. Söz kadar saz bakımından da usta bir sanatçıdır. 
Huzuri'nin hemşehrisi ve'yaşdaşı olan Zuhuri, yaşamının büyük bölüğünü 
Merzifon'da geçirmiş ve bu kentin Halkevi dergisi olan Taşan'da devrimci 
şiirler yayımlamıştır. Şiirlerinin yazılı iğ bir defter oğullarının 
elinde bulunmaktadır. 

Âşık Nihani, 1884 yılında Sarıkamış'ın Güreli köyünde doğmuştur. 
Edindiğimiz bilgilere göre, Nihani saz ve sözde usta bir ozandır. Ustalarla 
çeşitli yerlerdeki karşılaşmalarında da başarılar kazanmıştır. Geleneksellik- 
ten pek fazla ayrılmış görünmemektedir. Dursun Cevlâni de 1903 yılında 

.Selim ilçesinde doğmuştur. Geleneksel konular içinde kendine özgü bir ses 
bulmuş olup radyolarda da çalışmıştır. 

1894 yılında Şarkışla ilçesinin Sivralan köyünde doğan Âşık Veysel, 
geleneksel şiirler yanında çevresindeki olaylarla da ilgilenmiş, Gumhuriyct 
dönemindeki devrimler üzerinde de birçok deyiş yazmıştır. Bilime çok önem 
veren Veysel gizemcilik yolunda da başarılı örnekler ortaya koymuştur. 21 
mart 1973 tarihinde ölen Veysel, Cumhuriyet döneminin en çok sevilen ve 
ünü yaygın bir ozanıdır. Gene Şarkışla'nın 'Tonos köyünde doğan Âşık 
Talibi (1905), Sıvas Âşıklar Bayramına katılmış ve o sıralarda yazdığı başarılı 
şürlerle dikkati çekmiştir. İnce düşüncelerin izlerini taşıyan şiirleri, sonraları 
ekmek derdi yüzünden görülmez olmuştur. Şarkışla'nın Höyük köyünde 
ıgoz yılında doğan Ali İzzet de ünlü bir ozan olarak belirtilmelidir. Eski 
ozanlardan ustaca yararlanmasını bilen ozanın birçok deyişi geniş yankılar 
uyandırmıştır. 

ıgı4 yılında Posof”un hir köyünde doğan Müdami, olaylara aydınlık 
bir açıdan bakmasını bilen bir ozandır. Cumhuriyetle gelen devrimler üze- 
rine güzel deyişler söylemiştir. Sinop'da yaşamış olan Emiri (1889) aydın, 
yurt ve halksever bir ozan olarak nitelendirilebilir. 

Bardız'ın Çermik köyünde 15 nisan 1928 günü doğan ve g yaşında 
iken gözlerini kaybeden Mevlüt İhsani (Şafak) bir yurt ve doğa âşığıdır. 
Bugün yaşayan ozanlar arasında usta olarak tanınmaktadır. Halk ozanları 
geleneğine göre düzenlenmiş öyküleri bulunmaktadır. 1932 yılında Hasan- 
kale'nin Alvar köyünde doğan Reyhani, aşk şiirleri ile ozanlığa başlamış, 
sonra dinsel şiirler söylemiştir. Bugün sevi şiirleri yanında taşlamalar da 
yazmaktadır. Reyhani, gerek bu taşlamaları ve gerekse ince sevi şürleri ile 
usta bir ozan kimliğinde görünmektedir. Veysel'den sonra usta bir ozan 
olarak nitelendirilebilir. 

Tokat'ın Almus ilçesinde doğan Selmani ise daha çok tasavvufa dönük, 
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başarılı şiirler söylemektedir. Deyişlerinin bir bölüğünü 1971 yılında İki 
Cihan Dostu adlı bir kitapta toplamıştır. 

1940 yılında Kars'ın İstasyon Mahallesinde doğan Çobanoğlu ise ince 
buluşları, saz çalmasındaki çekiciliği ile dikkati çekmektedir. Plak doldu- 
rarak ününü geniş kitlelere yayma olanağını bulabilmiştir. Çıldır'ın Gülyüzü 
köyünde doğan Şeref Taşlıova (1938), konulara aydın bir gözle bakmakta, 
gelenekleri değerlendirebilmektedir. 

1930 yılında Çorum'da doğan Çırakman da saz çalmadaki ustalığı 
yanında söz yönünden de dikkati çeken bir ozandır. 22 nisan 196ğ tarihinde 
hayata gözlerini yuman Ferrahi türkülerinin ezgileriyle dikkati çeken bir 
sanatçı olup birçok türküsü radyolarımızda çalınıp söylenmektedir. 1940 
yılında Maraş'ın Göksun ilçesinin Yoğunoluk köyünde doğan ve asıl adı 
Sabri Orak olan Hüdai inceliklerle örülü sevi şiirleri yanında tasavvufa 
dönük çok güzel şiirleri olan bir ozandır. Şiirlerinden bir bölüğünü 1971 
yılında Gönül Diyarından Deyişler adlı bir kitapta toplamıştır. 1900 yılında 
Artvin'in Ardanuç ilçesinde doğan ve Ardanuçlu Efkâri olarak tanınan 
ozanımız halk şiirinin geleneklerini çok iyi bilen ustalardan biridir. Hemen 

- her türde şiir yazmıştır. Şiirlerinden bazılarını birkaç kitap olarak yayım- 
lamıştır. 1934 yılında Kadirli'nin bir köyünde doğan Abdülvehap Kocaman 
ise daha çok söz ustasıdır ve şiirlerinde derin bir yurt ve ulus sevgisinin izleri 
görülür. Aynı zamanda taşlama şiirlerde de başarılıdır. i 

Cumhuriyet dönemindeki halk şiirimizin ve bunları yaratanların dk 
rumu, çok kalın çizgilerle, budur. Daha geniş bir incelemenin konuyu daha 
etraflı ve aydınlık olarak ortaya koyacağı doğaldır. Şunu da hemen belir- 
telim ki, halk şiiri, Batıya dönük şiirden etkilenmediği gibi “serbest ölçü”- 
ye de yönelmemiştir. Bugün, Çukurova, Erzurum, Kars ve Sıvas dolayların- 
da yaşayan ozanlarla yaşamaktadır. 


CUMHURİYETİN 50. YILINDA 


CUMHURİYET AĞACI 
Ceyhun Atuf Kansu 


4 lira 


Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Roman 


& TAHİR ALANGU 


İkinci Dünya Savaşı sona ermiş, Cumhuriyet çağında yetişmiş, klasik- 
leri okumuş, Halkevlerinde ilk amatör denemelerini yapmış aydın kuşakların 
Türkiye'nin birikmiş sorunlarına daha olumlu, daha yapıcı bir atılımla 
eğilecekleri ya da ilgilenecekleri yıllar gelmişti. 1924'ten sonra devrimci 
bir eğitimle daha geniş ölçüde Batılılaşan bir hayat düzeni içinde yetişen 
kuşaklar, ilk öncü denemelerine 1930 yıllarında başlamışlardı. Çok partili 
demokrasi düzenine geçme hazırlıkları içinde çalkalanan bir ülkede, bu 
öncü yazarlar kalabalığı, yayın olanaklarını zorlarcasına ortaya dökülüyor; 
ülkenin geleceğine bağlı sorunları kurcalayan gerçekçi ve yeni bir sanat 
anlayışını ve çevresini kurmaya çalışıyorlardı. Aslına bakılırsa bunlar, bir 
başka deyimle, o zamana kadar alışılmamış bir ölçüde sanat amaçlarının 
zaman zaman biraz ötesine de geçiyorlar, dolaylı bir yoldan. “toplumcu” 
bir anlayışı dile getirmeğe çalışıyorlardı. Yapılan gözlemler ve yoklamalar, 
1924-1935 yılları arasındaki devrim hareketlerinin çok dar bir çevrede kal- 
dığını, halka ve köylüye kadar ulaşamadığını, ulusun büyük bir bölümü 
olan “köylü insanı”nın gerçeklerini bilim ya da sanat yolu ile henüz tanı- 
yamadığımızı açıkça gösteriyordu. 

İlk kez İkinci Dünya Savaşından sonradır ki bizde yazarların, hele 
yeni öncülerin; devlet, parti, kapı gibi yerlerden hiç bir destek görmeden 
dışa düşüverdiklerini, ortada yalnız başlarına kalıverdiklerini gördük. 
Eski çağlarda edebiyatın elyazması kitaplarla yayıldığı dönemlerde bu ya- 
pıtlar büyük devlet adamlarına adanıyor; yazarlar ve sanatçılar saraydan 
başlayarak derece derece mevki sahibi kimselerin kapılarında barınıyor- 
lardı. Tanzimattan sonra ise yazar, devlet katında yüksek mevkilere ulaşı- 
yor, bu sıradaki ailelerden geliyordu. Yazarlar, atiyye, ihsan, nişan, rütbe 
ve mevkilerle devletin kanadı altında bulunduruluyor, sürgünlere bile bir- 
kaç kat maaş alarak ve görevler verilerek gönderiliyorlardı. Meşrutiyet 
döneminde ise yazarların çoğu doğrudan doğruya partiye bağlandı. Yapıt- 
ların basımından yayın organlarının kurulmasına kadar doğrudan doğruya 
partice desteklendiler. İkinci Dünya Savaşından sonra ise yeni edebiyatın 
öncüleri ilk kez olarak kendi başlarına, maddi ve manevi bir yöneltmenin 
müdahalesinin dışında, kendilerini özgür ve yalnız buldular. Bizde, başka 
ülkelerde olduğu gibi özel girişimin fonları da henüz olumlu ölçüde bu ala- 
na yönelememişti. Edebiyatçılarımız kendi çabaları ile dergilerini, yayınev- 
lerini kurdular, kitaplarını kendi paraları ile bastırdılar. Bu özgürlük, onları 
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kolaylıkla durgun ve eski edebiyat anlayışından kopmaya, dilde, konuda, 
kişi anlayışında daha dinamik bir anlayışa doğru götürdü. “Milli edebiyat” 
döneminin öncü yazarları bu öncülük işini devletle birlikte götürdükleri 
halde, yeni gerçekçiler devletin dışında, bir başka soy özgür öncülük ha- 
reketine yöneldiler. Devlet tarafından bırakılınca, kolaylıkla önce halka, 
sonra “köylüye yöneldiler. Onların “toplumcu” olmaktan önce “toplum”a 
yönelişlerinin nedeni, sanatlarının temeline devletle aynı değerde bir da- 
yanak koyabilme çabasıydı. Öncülerin halka ve köylüye yönelmeleri, yurt 
gerçeklerini yoklamaları, bir eski-yeni çatışmasının, kuşaklar arası kavganın 
itelemesi ile değil, koşulların ve birikmelerin bu yönde gelişmiş olmasının bir 
sonucu idi. Böylece az gelişmiş, 1950'den sonra nüfus artışı karşısında çok 
yavaş gelişen bir ülkede, karşılığı ödenmeyen, hiç bir desteği olmayan bir 
çabayla kendi hayatları ve mutlulukları pahasına, bir edebiyat akımını 
zorladılar. Genç yaşlarında tükenerek göçenler, hapishanelere düşerek 
ezilenler, geçim darlığı yüzünden edebiyatı bırakanlar, ekmek paralarını 
ikinci işlerinin ezici yükü altında kazanırken yapıt vermeğe çabalayanların 
yapıtlarını değerlendirirken ve okurken, bütün bu koşulları göz önüne al- 
manın gerekli olduğunu düşündüm. Türkiye'nin patlayıcı nüfus artışı 
karşısında iktisadi geriliğe yuvarlanışını, bilim adamları ve siyasacılarından 
çok önceleri gerçekçi yazarlar dile getirdiler. Bir anlamda edebiyatın uyuş- 
turucu, oyalayıcı, uzlaştırıcı işlevine karşı, kalkınmaya yönelen ilgileri uya- 
rıcı, yöneltici bir Tol oynadılar. Bir ülkenin edebiyatının yönü yurt gerçek- 
İerine ve toplum sorunlarına doğrulmuş değilse, aydınlarının düşünce 
yapısında ve eğitilmesinde sürekli ve engelleyici bir boşluk ve terslik var - 
- demektir. Edebiyatımız 1930'dan sonra bütünü ile bu çelişmeden kurtul- 
muştur diyebiliriz. Öte yandan, kalkınma çabasında ve eğiliminde olan 
bütün ülkelerde ilk atılışların buradan geldiğini, çağların sanat yolundan 
çatlayıp belirdiğinin tarihçiler çoktan farkına varmışlardı. Üstelik bir 
ülkenin yoksul olması, teknikte ya da bilimde yetersizlikler doğurduğu hal- 
de, büyük sanatçıların yetişmesine engel olamıyor. Edebiyat, gerçekçilik 
yoluna girince, ilk basamaklarında gözlemlerin yeniliği, çevrelerin edebiyata 
ilk kez açılışlarının verdiği tazelikler, öncülerin ilk yapıtlarını ayakta 
tutabiliyor. İlk betimlerin ardından, temeldeki büyük sorunlara, tarih- 
ten gelen belirleyici niteliklere çarpınca, artık öncü gerçekçilerin yetersiz- 
likleri ortaya çıkmaya başlayacaktır. Bundan böyle gerçekçiler; ekonomi, 
toplumbilim, tarih ve o ülkenin insanlarını belirlemede işe yarayacak bilim- 
lere ulaşmazlarsa, yüzeyde kalacaklardır. Bizim öncü gerçekçilerimizden 
sonra gelen kuşaklar, bu eksiklikleri ile artık öncülüklerini sürdüremezler. 
1950'den sonra artık bilim yolu gittikçe artan bir hızla yurt gerçeklerine 
yönelince, gerçekçi edebiyat akımı yeni gelişmeleri izleyemeden, onları 
aşacak çaba ve eğilimleri gösteremeden, öncülüklerini kimseye kabul 
ettiremez. Amma artık bilim adamı da kendi araştırma kolunda gerçekçi ede- 
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biyattan uzak ve ilgisiz kalamaz. Nereye adım atsa, gerçekçinin izlerini 
kendi önünde görecektir. 

Yurt sorunlarına ve gerçeklerine yönelen yazarların bir bölümü, büyük 
kentleri dolduran, ortahallilikten yoksulluğa hızla kayan zümreleri, “gece- 
kondu insanları”nı, savaştan sonra sayıları hızla çoğalan “küçük adamları” 
anlatıyorlardı. Bu dönemdeki hikâyecilerin çoğunun bu kişi anlayışında 
birleştiklerini görüyoruz. Bunların arasından bir bölümü de, bu küçük adam 
anlayışından kalkarak yaşadıkları çağın huzursuzlukları karşısındaki şaş- 
kınlıklarını, “çocukluk anılarının mutluluk cennetine” sığınmak ve o yıl- 
ları özlemle anlatmak yoluyle, çetin yaşama koşulları altında ezilmiş ki- 
şilerin yaşantıları ile birleşerek duraklıyorlardı. Bir çağın gittikçe yayılan 
huzursuzluğunu duyuyorlar, kenar mahallelerin küçük insanlarının hayal- 
lerine ve aşklarına sığınarak, bu havayı bir ürkeklik davranışı içinde vermeğe 
çalışıyorlardı. Bunlar aslında Cumhuriyetin ilk yıllarında, büyük umutlar 
ve gururlarla beslenerek eğitilmiş bir gençliğin, toplumun karşısında des- 
teksiz bırakılmışlığının bocalayışını dile getiriyorlardı. 

Halk dilini, yaşamasını ve kişilerini ele almakta devrimci-gerçekçi, 

toplum sorunlarına yönelmekte eleştirici bir yola yönelen edebiyatımız, ilk 
davranışında, küçük hikâyenin gelişmesiyle kendini gösterdi. Savaşın öğret- 
tikleri, çekilen sıkıntılar, Batı edebiyatlarından yapılan çeviri kampan- * 
yaları, bir yandan yazarları etkilerken, öte yandan da Cumhuriyetten sonra 
girişilen eğitim atılımları da aynı yönde geniş bir okur yığınını hazırlıyor- 
du. Bütün koşullar, bütün uyanık aydınları, gözler önünde belirmeğe 
başlayan gerçeklere götürüyordu. Savaş sonunun yayım olanakları içinde . 
küçük hikâye ve toplumcu şiir, yazarlar için en uygun anlatım aracı olu- 
. yordu. Öncülerin ve edebiyat amatörlerinin birbiri ardına çıkarıp ba- 
ürdıkları yüzlerce edebiyat dergisinde, yüzlerce yeni imzayla karşılaşı- 
uyordu. Bu yayın kargaşalığı içinde değişmeyen bir şey vardı: 1. Küçük 
hikâye, gerçekçi yönde büyük bir gelişme içindeydi. 2. Edebiyat dili ile 
halk dili arasındaki ayrılık yavaş yavaş kalkıyor, o zamana kadar edebi- 
yat dilinin temeli olarak alınan İstanbul Türkçesinden Türkiye Türkçesi- 
ne doğru alabildiğine genişliyordu. 

1950'den sonra büyük gazetelerin, bu yeni edebiyatın taşıdığı değer- 
lerin farkına vardıkları, genç öncülerce yönetilen, onların yazıları ile doldu- 
rulan haftalık edebiyat ekleri çıkararak, onları, geniş çevrelere yaymağa 
başladıkları görüldü. Ve sonra yavaş yavaş öncülerin kitapları kitapçı - 
vitrinlerinde, eski ustalardan boşalan yerleri almağa başladılar. 

Bu dönemin hikâyecilerinden Sait Faik, edebiyatı, toplumun yararına 
çalışan, ona öncülük eden, onu aşamaya götüren, dünyayı yaşanabilir bir 
hale getirmeye savaşan, olumlu bir iş olarak kabul etmeyen aydın tutucu- 
luğundan yakınır. 1930-1950 gerçekçileri bu soy bir direnmeyi yenmeğe 
çalıştılar. Onların bu çabaları da yapıtlarının değerleri ile birlikte ayrıca 
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gözden geçirilmelidir. Yeni gerçekçiliğin öncülerine göre edebiyat olumlu 
bir işti. Toplumda yararlı, eğitici, düzenleyici bir görevi vardı. “Mutlu 
azınlık”ın keyfini kollayan bir oyalanma aracı değildi. Yaşamayı düzene 
koymada, iyilik, doğruluk ve güzellik gibi değerlerin ayakta tutulmasında 
bir payı, toplumun kalkınmasında etkileyici, coşturucu bir rolü olmalıydı. 
Bu görüşlerini, o yıllarda açıkça ve belirli bir çabayla savunamadılar; 
birleşip bir cephe kuramadılar; bizde ve Batıda bir zamanlar görüldüğü 
gibi bir edebiyat okulu kuramadılarsa da, yapıtlarında yer yer görülebile- 
ceği gibi, ara sıra soruşturmalara verdikleri karşılıklardan da anlaşılacağı 
üzere, bu sanat anlayışlarını ortaya koymaktan da çekinmediler. O yıllar- 
da bir dergi çevresinde, bir ustanın başkanlığında, bir partinin desteğinde 
birleşmenin koşulları da ortadan kalkmıştı. Edebiyat, bu soy birleşmelerin 
ve ilişkilerin dışında, büyük bir birikmenin boşanması halinde, hep aynı 
yönde, aynı ilkelere doğru akıp gidiyordu. Cumhuriyet sonrası edebiyatının 
bir özelliği de, örgütlenme, okul haline gelme, tek dergi çevresinde toplan- 
ma, süreli nüveleşmenin görülmeyişidir. Birbirleriyle ilişkileri olan grup- 
İar halinde, dergiler çevresinde bir araya toplanıyorlar, dergiler battıkça, 
yeni gruplar kuruldukça, oradan oraya geçerek, sürekli bir dağılıp bir- 
leşme halinde, aynı ilkeleri, aynı yönde geliştiriyorlardı. 

Cumhuriyetin ilânından bu yana, önce ağır ağır, sonra gittikçe çabuk- 
laşan bir tempo ile gelişen hikâyeciliğimizin basamaklarını, beliren de- 
gerlerini, sorunlarını incelemeğe başladığım 1952 günleri çok gerilerde 
kaldı. Aslında Batılı hikâyeciliğimizin başlangıç yıllarından (1870) Ö- 
mer Seyfettin'e, oradan da günümüze kadar ulaşan ve 80 yılı aşkın bir 
dönemi kucaklayan bir araştırma ile işe başlamıştıra. Çünkü hikâye ve roma- 
nımızın Anadolu gerçeklerine yönelişi daha Meşrutiyet yıllarında başlamış- 
tı. Ama bu Anadolu'ya yöneliş hareketinin hızlanıp güçlenmesinin Cumhuri- 
yetten sonra başladığını söyleyebiliriz. Aslında bu akımın hazırlıklarını 
daha eskilere, 1908'den sonra başlayan “yeni lisan” ve “halka doğru” hare- 
ketlerine bağlayabiliriz. Edebiyat alanında güçlü bir akım halindeki “Ana- 
dolu sorunlarına ve köylü gerçeklerine” yönelişin savaş başlarında, Halkev- 
lerinin çalışmaları, Batı klasiklerini çevirme çabaları, köy enstitülerinin 
açılma çalışmalarının uyandırdığı iteleyici bir hava içinde geliştiğini 
görüyoruz. 

Bu işe başladığım sıralar, hikâyeciliğimizin güçlü atılım yılları idi. 
İki büyük sanatçı, Memduh Şevket Esendal'la Sait Faik Abasıyanık henüz * 
hayatta idiler; yazıyorlar, artlarından oldukça geniş bir yazar kalabalı- 
.ğını sürükleyip götürüyorlardı. Öncü sanat ve edebiyat dergilerinin bir- 
biri ardına çıktığı, yeni imzaların, umut verici yeni yapıtların dolup taş- 

“tığı yıllardı. Her yeni ad daha ilk yapıtları ile bu alana bir yenilik getiriyor, 
yatağını bulmağa çalışan akımlar gittikçe güçleniyor, genişliyor, hikâye- 
ciliğimiz yeni anlayışlarla gitgide gürbüzleşiyordu. Öncü dergilerin 
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ardından günlük gazeteler de bu gidişi destekliyorlar, yeni hikâyecileri 
ve yapıtlarını sanat dünyasının dar çevresinden daha geniş çevrelere ulaş- 
tırıyorlardı. , 

Hikâyecilerin sanat anlayışları farklı olduğu kadar yapıtlarında yur- 
dun başka bölgelerini ve insanlarını anlatmağa yönelmeleri de, sanat ha- 
yatımıza o yıllara kadar benzerine rastlamadığımız bir canlılık getiri- 
yordu. Hikâyeciliğimiz yurt gerçeklerinde, kendine, içinde rahatça aka- 
bileceği bir yol bulmuştu. Bugün bir bölüğü susup birer köşeye çekilmiş, ki- 
misi ikinci bir işin ardında ekmek dertlerine düşerek yazıdan uzaklaşmış 
ya da gazetecilik, senaryoculuk gibi para getiren yazı kollarına geçmiş bu- 
İunan hikâyecilerin çoğu, o günlerde araştırıyor, yazıyor, sanatlarına sım- 
sıkı yapışmış, gittikçe kızışan bir yarışma havası işinde yaşıyorlardı. İkin- 
ci Dünya Savaşının son yılları idi. İnsanlık karanlık, ezici bir havadan kur- 
tuluyor, ulusların egemenliği, insanların özgürlük hakları üzerinde ko- 
nuşuluyordu. Demokrasiler cephesinin büyük zaferi bütün dünyada, umutlar 
dağıtan yeni bir hava estiriyordu. Gittikçe genişleyen yazar ve yapıt selinin 
yanında okuyor, derliyor, araştırıyordum. Daha sonraları birbiri ardından 
gelen ölümler bu alanın en güçlü öncülerini götürdü. Geride kalanları da 
duraklattı. Hikâyede ustalaşanların çoğu artık bununla yetinemiyorlar, 
birbiri ardından romana geçmeye çalışıyorlardı. Gittikçe kızışan iç ve dış 
siyasa çekişmeleri aydınların ilgilerini sanattan başka alanlara çekiyor, 
değişen yaşama koşulları ülkücülük ve direnme gücü isteyen sanat alanının 
boşalmasına sebep oluyordu. 

Bu yazarlardan bir bölüğü artık yaşamıyorlar. Yaşayanlar da artık 
hikâye alanındaki işlerini çoktan bitirmiş görünüyorlar. “Yol açıcılar” ve 
“öncüler”den çoğu, 1950'den sonra ortaya çıkan, geçen zamana ve çaba- 
larına karşın, yeni hikâyeciliğimize bir türlü eski temposunu, başarılı 
atılganlığını veremeyen yeni kuşakların çalışmalarına katılamadılar. Pek 
azı hâlâ direniyorlar, gittikçe ıssızlaşan bir yolda eski günlerin havasını 
sürdürmeğe çabalıyorlar. Bir zamanlar küçük hikâyeyi destekleyen yayın- 
evleri artık olanaklarını, yayın ve satış hesaplarına daha uygun düşen 
romana çevirdiler. Böylece küçük hikâyenin 1933-1954 yılları arasını alan 
“altın çağı”, bir yeni atılımın doğuşuna kadar artık kapanmış görünüyor. 
Yerini, biraz ağır tempoda yürümekle birlikte, roman almışa benziyor. 
1930-1960 yılları arasında her soy akım, sanat hareketleri, hızlarını yitir- 
diği halde, köylüleri ve toprak sorunlarını anlatan gerçekçiler, birbiri 
ardına geldiler, bu alanı yapıtlarıyle doldurdular. Bunlara bir grup adı 
olarak “köy gerçekçileri” de diyorlar. Köyden çıkinış, köy enstitülerinde 
eğitilmiş bir dizi yazar, 1950'den sonra köye yönelen gerçekçilerin en ilgi 
çeken grubunu oluşturuyorlar. 

Cumhuriyetten sonraki hikâyecilerimizi iki grupta toplamayı uygun 
buldum. Birinci grup: 
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I. “Yeni hikâyeciliğimizin yol açıcıları”” adını taşıyor. Harf devrimin- 
den (1928) sonra eski yazılı edebiyatımızdan yavaş yavaş kopan ve uzak- 
laşan bir kuşağın yeni edebiyatını kurmağa çalışanların iki yöne dönük 
sanatları, eski ile yeni arasındaki köprü işlevini görmeğe çalışmaları bu 
grubun özelliklerindendir. Devrimci sanat anlayışları ile yeniye, dille- 
ri ve hikâye teknikleri ile eskiye bağlı, konuda, kişide, düşüncede devrim- 
ci bir yola bilerek ayak uydurmağa çalışanlar, bu bölüme girdiler. Bu gru- 
ba girenlerin hepsi bu niteliklerin hepsine birden sahip değildirler; ama 
bunların, geleceğin yeni edebiyat kuşakları için uygun bir ortam hazır- 
ladıkları da iyice bellidir. Hikâyeyi daha geniş kalabalıklara ulaştırmağa 
çalışırlarken, 1928'den sonra edebiyatımızda beliren bir boşluğu doldur- 
mağa çabaladılar. 

Bu gruba girenler, basılmış ilk hikâyelerinin sırasına göre: “Kadın 
Cehennemi” (1917, Dr. Fahri Celâlettin Göktülga), “Çingeneler” (1918, 
Selâhattin Enis), “Faniler Arasında” (1919, Sadri Ertem ), “Çuvalcı 
Şeyhinin ilk Halefi” (1920, Osman Cemal Kaygılı), “Gevenli Hacı” (1925, 
Memduh Şevket Esendal), “ O Arkadaşım” (1928, Sabahattin Ali), “Bir 
Tutam Saç” (1928, Kenan Hulüsi Koray), “Kırmızı ve Siyah” (1929, 
“Sırrı Örik), “Erbâb-ı Mesâlih” (1930, Bekir Sıtkı Kunt), “Kaybolmayan 
İnsanlık” (1930, Reşat Enis Aygen). 

1919-1930 yılları arasında yer alan dönem için 10 kişi seçildiği halde, 
gerçekçi hikâyeciliğimizin en yüklü ve hareketli dönemi olan 1930-1950- 
den, birbirlerine yakın hikâye anlayışları ile 19 hikâyeci seçilmiştir. 1956- 
dan sonra büyük öncülerden birkaçı birbiri ardından göçmüşler, geriye 
kalanlar da sanatlarının doruk noktasına yükselmişlerdir. Anlatımları 
ve sanatçı kişilikleri ile artık büyük değişiklikler ve aşamalara girişeme- 
yecek duruma gelmişler; bir bölümü hikâyeyle ilgilerini kesmiş, evrimleri 
artık kapanmıştır. 

TI. Bu “öncüler” yeni hikâyeciliğin çeşitli kollarında yapıt vermiş ki- 
şilerdir. Hikâyeyi bugünkü gelişmesine bunlar ulaştırdılar. Edebiyatımızın 
hiç bir döneminde, hiç bir dalında bu kadar büyük bir gelişme görülmemişti. 
Az zamanda bir sel gibi gür, sürükleyici, coşkun bir akışla aktılar; yine bir 
sel gibi geride kupkuru, gözleri yakan bir yatak bırakarak çekildiler. 

Bu gruba girenler, ilk hikâyelerinin basım tarihine göre: “Kara Kasket- 
li Amele” (1933, Umran Nazif Yiğiter), “İlk Görüş” (1933, Samet Ağaoğ- 
lu), “İpekli Mendil” (1934, Sait Faik Abasıyanık), “Doktor Monro'nun 
Mektubu” (1935, İlhan Tarus), “Alınyazısı” (1937, Mehmet Seyda), 
“Kaza yahut Çımacı Hasan” (1938, Kemal Bilbaşar), “Ege Kıyılarından” 
(1959, Halikarnas Balıkçısı: Cevat Şakir Kabaağaçlı), “Yarıntı” (1939, 
Samim Kocagöz), “Balık” (1940, Orhan Kemal), “Dolmuşa” (1940, 
Sabahattin Kudret Aksal), “Göl İnsanları” (1941, Kemal Tahir Demir), 
“Evin Sahibi” (1943, Ahmet Hamdi Tanpınar), “Diyojen Kendini Arıyor” 
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(1949, Oktay Akbal), “Arkadaş Hatırı” (1943, Aziz Nesin), “İhtiyar As- 
ker” (1943, Faik Baysal), “Töhmet” (1944, Haldun Taner), “Köylücükler” 
(1946, Orhan Hançerlioğlu), “Kekik Kokusu” (1948, Tarık Buğra), “Bun- 
lar Hep Hatıra Olacak” (1948, Necati Gumalı). 

Yeni hikâyeciliğimizi bugüne getirenleri tanımaktan, yapıtlarını oku- 
maktan aldığım derin zevkin borcunu onları tanıtmakla ödemek istedim. 
Onların getirdiklerinin değerleri, edebiyatımız için taşıdıkları büyük an- 
lam, ileride daha iyi anlaşılacaktır. 
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(Çeşitli yazarların en güzel Atatürk yazıları) 
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Cumhuriyet ilân edildiği yıl, Türk romanı, ancak 51 yaşına basmıştı. 
Yarım yüzyıl içinde edebiyatımız, dilimiz, siyasal ve toplumsal yaşantımız: 
büyük değişmeler geçirmişti. Fakat iki Meşrutiyetin arasını dolduran süre 
ancak iki gerçek romancı yetiştirebilmişti: Elüseyin Rahmi Gürpmmar ile 
Halit Ziya Uşaklıgil. Cumhuriyet döneminde bu yazarların ikisi de yazı 
hayatlarını sürdüreceklerdi. Özellikle H. R. Gürpınar uzun yıllar eser 
verecek, sürekli ilgi toplayacak ve yankı uyandıracaktı. Ben Deli miyim? adlı 
romanı için yargıç karşısına çıkarılacak ve doğalcı okulu savunacaktı. Ser- 
vetifünun yazarlarından Mehmet Rauf'da Cumhuriyet döneminde romanlar 
yayımlayacaktı. Fakat Cumhuriyet romanının ilk başarılı örneklerini ve- 
renler TI, Meşrutiyetten sonra belirmiş Mill Edebiyat akımının temsilcileri 
oldu. Bu akımın başlıca yazarları Halide Edip Adıvar, Yakup Kadri Kara- 
osmanoğlu, Refik Halid Karay, Reşat Nuri Güntekin, Peyami Safa Milli 
Edebiyat akımının yazı özelliklerini Cumhuriyet döneminde sürdürdüler; 
kolay anlaşılır bir dille, gözleme dayanan, halkın yaşantısını konu edinen, 
toplumsal sorunlara değinen romanlar verdiler. Milli Edebiyat romancı- 
ları Cumhuriyet romanının temelini meydana getirdiler; onların yazı il- 
keleri kendilerinden sonraki edebiyat kuşaklarınca da geliştirilerek sürdü- 
rüldü. Elli yıllık Cumhuriyet dönemi romanını bu çıkış noktasından baş- 
layarak şu bölümler içinde ele almak mümkündür: 1923-1931, Mili Ede- 
biyat akımının sürüş dönemi; 1931-1954, toplumcu gerçekçi romana giriş 
dönemi; 1954-1967, köy romanı dönemi; 1967'den sonrası toplumsal-siyasal 
tezler dönemi, 

Konuya romanın okuyucuyla ilişkisi açısından bakılırsa bütün bu 
dönemlerin temsilcileri arasında Milli Edebiyat akımı yazarlarının 50 yıl- 
dan beri en çok okunan romancılar olduğu görülür. İkinci sırayı köy roman- 
cıları almaktadır. Bu yazarlar yanında çok okuyuculu bir halk romancıları 
topluluğunun var olduğu hatırlanmalıdır. Güzide Sabri, Esat Mahmut 
Karakurt, Mükerrem Kâmil Su, Peride Celâl vb. gibi yazarların verdiği 
romanlar belirlileşmiş tipler çevresinde yüzeyden ele alınan birer sevgi hi- 
kâyesini işlerler. Birbirlerini seven kahramanların kavuşmasını geciktirecek 
olaylarla okuyucularına heyecan vermeğe çalışırlar. Çok okuyucu bulan baş- 
ka bir tür ise tarihi roman türüdür. Abdullah Ziya Kozanoğlu, Nizamettin 
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Nazif, M. Turhan Tan, Feridun Fazıl Tülbentçi vb. gibi yazarların, çoğu 
kez Osmanlı tarihinin parlak dönemlerini, kazanılan zaferleri, ülküselleş- 
tirilmiş kahramanlar çevresinde ele alan bu eserlerinin okuyucuları genel- 
likle erkek çocuklardır. Ayrıca Nihal Atsız, M. Necati Sepetçioğlu gibi ya- 
zarlar ırkçı-gelenekçi tutumla tarihi romanlar kaleme almış; Kemal Tahir, 
Erol Toy gibi yazarlar da toplumcu öğretiyi savunmak için tarih dönem- 
lerini konu edinmişlerdir. Yakın tarihle ilgili romanlar geniş bir roman öbe- 
ği meydana getirmektedir. Bunlar geçmişteki olayları işledikleri halde tarihi 
romanlar arasına girmezler. Cumhuriyetin ilk yıllarında Kurtuluş Savaşı- 
nı ele alan romanlar, anısı çok taze bir gerçeği konu edinmiş oluyorlardı. 
Bugün aynı konuya yönelen romanlar bir tarih olayına değinmiş olmaktadır. 
İlhan Tarus, Samim Kocagöz, Kemal Tahir, Hasan İzzettin Dinamo, Ta- 
rık Buğra gibi yazarların bu tür eserleri günümüzü oluşturan koşulları 
araştırmakta, tartışmaktadır. Dolayısıyle tarihi roman çerçevesinin dı- 
şında yer almaktadırlar. Milli Edebiyat romancılarının Tanzimat döne- 
mine, İİ. Abdülhamit dönemine uzanan romanları da aynı nitelikte sayıl- 
malıdır. 

50 yılık Türk romanının genci niteliklerinden birincisi gerçekçi ol- 
masıdır. Bu dönem romanı yurdumuzun ve insanımızın gerçeklerine gittikçe 
genişleyen bir ölçüde eğilmiştir. Kentte ve köyde yaşanan gerçek hayat, bütün 
toplumsal ilişkiler, günlük yaşantının bütün bölümleri doğrulukla yansı- 
tılmıştır. Bu dönemde roman yurdun bütün kesimlerini, bütün çevrelerinin 
insanlarını dile getiren bir ayna olmuştur. Çukurova'dan Ege kıyılarına, 
Doğu Anadolu'dan büyük kentlerin gecekondu mahallelerine kadar yayılan 
çevreler, cephelerde savaşanlar, pamuk, tütün, tahıl üreticileri, süngerciler, 
fabrika işçileri, hapislerde yatanlar, gurbetçiler vb. gibi çok zengin bir 
kahraman kadrosu canlandırılmıştır. 

Gerçekler ortaya konurken eleştiriye girmekten kaçınılmamıştır. Ro- 
mancı toplumsal gelişmeyi gözlemekte ve dile getirmekte, bununla da kal- 
mayıp toplumsal bozuklukların giderilmesi için önermeler getirmekte siya- 
set adamlarına da bilim adamlarına da öncülük etmiştir. Roman yazarları, 
anlattıkları gerçeklerin içinde, canlandırdıkları kahramanlar arasından ye- 
latım zenginliğine de olanak kazandırmıştır. Bölge ağızlarından derlenen 
sözler, anlatım biçimleri, sözdizimi özellikleri roman yazarları aracılığıyle 
yazı dilimize geçmiştir. 

50 yıllık Türk romanının yukarda gösterdiğimiz dönemlerinden ilkinin 
yazarları ilk romanlarını genellikle Cumhuriyet ilân edilmeden vermişlerdi. 
Bu yazarlardan birçoğu sonraki dönemlerde de roman yayımladılar. İç- 
lerinde, daha sonraki dönemlerin sanat anlayışlarına uygun yolda eser ve- 
renler oldu. İleriki dönemlerin yazarlarından bazılarının yazı hayatı da 
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gerçekte bu dönemde başladı. Dönemin temsilcilerinden Yakup Kadri 
Karaosmanoğlu, romanlarında Türk toplumunun Tanzimat'tan DP yö- 
netimine kadar uzanan serüvenini konu edinir. Eserlerinden Hep O Şarkı, 
Abdülaziz dönemini; Bir Sürgün, 11. Abdülhamit'in baskı yönetimiyle mü- 
cadele eden Jön Türklerin yaşantısını; Kiralık Konak, Tanzimattan 1. Dün- 
© ya Savaşına kadar yetişen üç kuşağın karşılıklı ilişkilerini; Hüküm Gecesi, TE. 
Meşrutiyet döneminin siyasal çekişmelerini; Nur Baha, Meşrutiyet yılların- 
da Bektaşi tekkelerini; Sodom Gomore, Mütareke döneminde işgal İstanbul” 
unun ahlâk çöküntüsünü; Yaban, Kurtuluş Savaşında Anadolu'da bir kö- 
yü; Ânkara, Kurtuluş Savaşı yıllarından devrim yıllarına uzanarak yeni dev- 
letin bürokratlarının yaşantısını; Panorama I ve 17, Atatürk'ün ölümün- 
den DP yönetimine kadar uzanan dönemin çalkantılarını konu edinir. 
Bu sonuncu eser, ırmak-roman türünün başarılı bir örneği oluşuyle dikkati 
çeker. Fakat Yakup Kadri'nin Cumhuriyet edebiyatı içinde asıl etkili romanı 
Yaban olmuştur. Köy yaşantısını gerçekçi bir bakışla dile getiren Yaban 
da, köylü ve aydın kesimler arasındaki zıtlaşma üzerinde özellikle durul- 
muştur. 1932'de yayımlanan eser 1954-1967 dönemindeki köy romanı ede- 
biyatının öncüsü olmuştur. , 

1910 yılından itibaren roman türünde eser vermiş olan Halide Edip 
Adıvar'ın Cumhuriyet dönemindeki romanları iki ayrı bölümde incelenebi- 
lir: Kurtuluş Savaşını ve Anadolu'yu konu edinen eserler ve devrimlere karşı 
çıkarak yurttan ayrılışından itibaren yazdığı eserler. Kurtuluş Savaşına 
Halide Onbaşı olarak katılan yazar, Ateşten Gömlek, Vurun Kahpeye gibi eser- 
leriyle halkın bağınısızlık yolunda savaşını, cepheleri, çete savaşlarını, karşı 
devrimciler, gericiler, işbirlikçilerle mücadeleyi dile getirmiştir. Kalp Ağrısı 
ve Çeynonun Oğlu, ruhçözümlemeleri kadar Doğu Anadolu'nun bir kesi- 
minin insanlarını konu edinmesiyle de dikkati çeker. 

Halide E. Adıvar Atatürk'ün ölümünden sonra yurda dönmüş; İstan- 
bul'da yükseköğrenim gençlerinin dünya görüşlerini konu edinen Tafarcık, 
II. Dünya Savaşı İstanbul'unun toplumsal panoramasını canlandıran Son- 
suz Panayır vb. gibi romanlar yayımlamıştır. Tafarcık'ın getirdiği tez, ilerki 
yıllarda Sabahattin Ali'nin İçimizdeki Şeytan romanında, Samim Kocagöz” 
ün Onbinlerin Dönüşü romanında savunacakları toplumcu görüşün tam ter- 
sidir. 

H. E. Adıvar'ın yurt dışında yazdığı Sine li Bakkal, VI. Abdülhamit 
İstanbul'unu bir mahalle çevresindeki kahramanlarla birlikte ele alır ; bas- 
kıya karşı girişilen eylemi dile getirir. Fakat asıl, Batı uygarlığı karşısında 
geleneksel-mistik değerleri savunan bir tez getirir. Sinekli Bakkal'ın Cumhu- 
riyet döneminde yazılmış en iyi roman olduğu kabul edilerek yazara CHP 
roman ödülü verilmiştir. 

Reşat Nuri Güntekin'in Cumhuriyet döneminde en çok okunan kitap- 
lardan biri olan Çalıkuşu romanı duygusal yanı ağır basan bir tutumla köy 
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ve kasaba gerçeklerine yer vermişti. Yazarın Dudaktan Kalbe, Akşam Güneşi 
gibi eserleri sevgi romanının niteliğiyle geniş okuyucu topluluğu kazandı. 
Yeşil Gece, Türk toplumunun 11. Meşrutiyetten Kurtuluş Savaşına kadar ge- 
len tarihi içinde medrese ve kasaba çevrelerini, dinsel inançla gerçekçi 
-maddeci görüşleri, ülkücü-çıkarcı çatışmasını yansıtan başarılı bir politik 
-toplumsal romandır. Toplum yapımızın değişimi içinde bir memur ailesinin 
parçalanışını elen alan Yaprak Dökümü bir yanıyle Orhan Hançerlioğlu'nun 
taşradan İstanbul'a yerleşmiş bir tüccar ailesinin dağılışını konu edinen Bor- 
damıza Vuran Deniz romanıyle öte yandan Peyami Safa'nın Batılaşmanın 
yanlış anlaşılması temasını işleyen Fatih-Harbiye, Y. K. Karaosmanoğlu” 
nun aynı temaya eğilen Kiralık Konak gibi romanlarıyle birleşir. 

Kurtuluş Savaşına karşı çıktığı için 150likler arasında sürgüne giden 
R. H. Karay'ın romanları 1939'da yurda dönüşünden sonra yayımlandı. 
Fakat bu eserler Cumhuriyet romanının gelişme çizgisine göre çağının geri- 
sinde kalan romanlar oldu. Kurtuluş Savaşını konu edinen Çete, kendi sür- 
günlük anılarına dayanan Sürgün, Doğu bölgesinin insanları ve inançlarıyle 
ilgili Yezidin Kızı dışındaki eserleri çekici kadın kahramanlar çevresinde 
meydana getirilmiş, derinliği olmayan sevgi romanlarıdır. 

Toplumsal eleştiri ve psikolojik gözlemleri birleştiren Peyami Safa baş- 
lıca romanlarından Mahşer'de 1. Dünya Savaşı sonunun ahlâk yıkımını, Sözde 
Kızlar ve Biz İnsanlar'da Mütareke dönemi İstanbul'unu anlatır. Fatih-Har- 
biyede Batı uygarlığı ile kendi değerlerimizin karşılaştırılmasını yapar. 
g. Hariciye Koğuşu; ruhçözümü romanının bizde en başarılı örneklerindendir. 
Matmazel Noraliya'nın Koltuğu ve Yalmzız gibi son dönem romanları ise bi- 
limsel gerçeklerin dışında kalan akıldışı saplantılara bağlanmış, önsezilere, 
ruhlara, medyumlara yer vermiştir. ' 

Selâhattin Enis, gerçekçi çizgi üzerinde gelişen kuşağın doğalcı anlayışa 
bağlı temsilcisidir. Onun eserini bu yönüyle 1940-1954 kuşağından Reşat 
Enis Aygen'e bağlayabiliriz. Selâhattin Enis'in Zaniyeler, Cehennem Yolcuları 
gibi romanlarında İstanbul'un varlıklı çevrelerinin ahlâk düşkünlükleri hır- 
çın bir anlatışla göz önüne serilir; toplum bozuklukları üzerinde durulur. 

. Aka Gündüz, Mahmut Yesari, Osman Cemal Kaygılı gibi yazarlar 
yukarda anılan sanatçılarla halk romancıları arasında yer alırlar. Eserleri 
gerçekçi nitelikler taşır. Fakat sanat kaygısına bağlı kalmadıkları, daha çok 
gazetelerde tefrika romanları yayımladıkları, okur çoğunluğunun beğenisini 
kolay yoldan kazanmağa çalıştıkları için kalıcı bir eser bırakmazlar. Mah- 
mut Yesari'nin Çulluk romanı işçi çevrelerine, köy yaşayışına duygusallığa 
kaçan bir gerçekçilikle eğilir. Aka Gündüz; Dikmen Yıldızı, Bir Şöförün Gizli 
Defteri, İki Süngü Arasında gibi romanlarında halktan gelen kahramanların 
serüvenlerini gene duygusal bir gerçekçilikle ele alır. O. C. Kaygılı, İstanbul 
un kenar mahallelerinin insanlarını, sur dışında yaşayan çingeneleri yarı 
romantik, yarı gerçekçi yoldan canlandırmıştır. 
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Dönemin en ilgi çekici yazarlarından biri tek bir roman vermiş olan 
hikâyeci Memduh Şevket Esendal'dır. Yazar Ayaşlı ve Kiracıları adını taşı- 
yan bu eserinde, Cumhuriyetin ilânından hemen sonraki yılların Ankara? 
sını bir çevre romanı biçiminde gösterişsiz, içten bir anlatışla göz önüne serer, 
İnandırıcı, çekici portreler canlandırır. 

1931-1954 yılları, roman sanatımızın toplumcu gerçekçi romana giriş 

“ dönemidir. Bu dönemin Sadri Eriem, Sabahattin Ali, R.E. Aygen gibi ro- 
mancıları halkın yaşantısını doğru olarak yansıtmakla yetinmezler; sanat 
eserinin dile getirdiği toplum bozukluklarına dikkati çekmeğe, sanattan bu 
bozuklukları ortadan kaldırma yolunda yararlanmağa çalışırlar. Bu dönem 
içinde Milli Edebiyatçılar gerçekçi çizgileri gitgide çoğalarak eser vermeği 
sürdürürler. Dönemi içinde eser veren Abdülhak Şinasi Hisar, Ahmet Ham- 
di Tanpınar gibi romancılar toplumcu öğretiye bağlanmış değildir. Bu 
yazarlardan birincisi Çamlıca'daki Eniştemiz, Ali Nizami Beyin Alafrangalığı ve 
Şeyhliği gibi romanlarında imparatorluk dönemi İstanbul'unun varlıklı çev- 
relerinin yaşantısını, geçmişe özlem içinde, bireyci bir tutumla dile getirmiş- 
tir. Bu romanlarda, Osmanlı uygarlığının görünüşte çekici, etkileyici yan- 
ları dönemin alt yapıyla ilişkisine hiç dokunulmadan işlenir. Ahmet Hamdi 
Tanpınar ise bir üçleme meydana getiren Mahur Besle, Sahnenin Dışındakiler, 
Huzur romanlarında toplumumuzun ve tarihimizin Kırım Savaşından 1. 
Dünya Savaşına kadar gelen serüvenini ortak kahramanlar, ortak motifler 
çevresinde ele alır. Geçirdiğimiz uygarlık değişiminin sağlıklı bir dengeye 
varması için kendi ekin ve uygarlığımızdan sağlayacağımız yararlıkları akıl- 
cı bir bakışla araştırır. 

1931-1954 dönemi uzun sürmüş bir zaman kesimi olarak görünür. Top- 
lamcu gerçekçi ilkelerin yerleşmesi birdenbire olmamıştır. Akımın en aşırı 
temsilcilerinde de uzun süreler duygusal nitelikler ağır basmıştır. Akımın 
asıl yerleştiği dönem ise 1954 sonrasıdır. 

Giriş döneminin başlıca yazarlarından Sadri Ertem romanlarında işçi 
ve köylü sınıfının sorunları üzerinde durmağa, bu sorunların çözüm yollarını 
göstermeğe çalışmıştır. Çıkrıklar Durunca adlı eseri, siyasal ve ekonomik dış 
baskıyı, halkın buna karşı direnişini konu edinir. Düşkünler romanı, A. Ş. 
Hisar'ın özlemle andığı imparatorluk döneminin nasıl bir çöküntüye sürük- 
lendiğini gösterir. 

Dönemin asıl dikkat çekici romanı Sabahattin Ali nin imzasını taşır. 

© 6. Ali, köy romancıları kuşağını kuvvetle etkileyecek olan Kuyucaklı Yusuf ”ta 
taşra yaşayışının gerçeklerini yansıtır. Eşraf baskısını, zorbalığı, halkın 
kötülüğe karşı koyma gücünü tasalı bir sevgi hikâyesi içinde dile getirir. 

© İçimizdeki Şeytan vomanı üniversite çevresindeki türlü ortamlardan gelen ayrı 
anlayışlara bağlı bulunan aydınların toplumsal düşüncelerini, davranış- 
larını canlandırır; ilerici-gerici çekişmelerini gösterir, 

R. E. Aygen'in doğalcı nitelik taşıyan romanlarında yoksul halkın içinde 
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yaşadığı gerçekler sert bir dille anlatılır. Cevdet Kudret, kendi yaşantısından 
izler taşıyan romanlarında Birinci Dünya Savaşı yılları İstanbultunun halka 
ağır gelen geçim güçlüklerini, tek parti döneminde Anadolu'da görev yapan 
bir öğretmenin karşılaştığı baskıları yansıtır. Adapazarı yakınlarındaki Sar- 
duvan köyüne ait çarpıcı gerçekleri dile getirmesiyle dikkati çeken Faik 
Baysal büyük şehirde geçim sıkıntılarını, II. Dünya Savaşının karanlık yıl- 
larını konu edinir. 

Halikarnas Balıkçısı Bodrum ve çevresinin insanlarını, balıkçıların, 
süngercilerin yaşama savaşlarını anlatır. Doğayı, özellikle denizi şiirli bir 
dille canlandırır. i 

Toplumcu gerçekçiliğe giriş döneminin yazarları romanın coğrafya- 
sını genişletmişler, kahraman kadrosuna ezilen insanları geniş bir topluluk 
halinde eklemişler, işçi-köylü kahramanların sorunlarını dile getirmeğe baş- 

.lamışlardır. Anlattıkları gerçekler kendi insanımızı ve kendi sorunlarımızı 
yakından tanımamıza yardımcı olmuştur. Bu roman bir geçiş dönemi ol-. 
manın, önünde sağlam örnekler bulunmayışının acemiliklerini de taşır. 
Dayandığı ilkeler kendisinden sonra gelen dönemin yazarları tarafından 
daha ustaca ele alınmış, daha canlı gözlemlerle yansıtılmış, daha sağlam bir 
bilinçle işlenmiştir. ; 

Yeni dönem 1954-1967 yıllarını kapsamaktadır. Bu dönemin genel nite- 
liği köy yaşantısını, köy insanlarını ele almasıdır. Dönemin Yaşar Kemal, 
Fakir Baykurt, Talip Apaydın gibi yazarları köyden yetişmişlerdir. Samim 
Kocagöz, Necati Cumalı kasabalıdır. Fakat birincisi çiftçilik yaparken, ikin- 
cisi kasaba avukatlığı döneminde köy insanının sorunlarını yakından 
tanımışlardır. İlhan Tarus, Orhan Hançerlioğlu taşradaki görev yıl- 
larının, Kemal Tahir hapislik döneminin gözlemlerine dayanmışlardır. 
Köy romanı Anadolu'nun birbirinden ayrı bölgelerini bütün toplumsal 
-ekonomik sorunlarıyle birlikte konu edinmiştir. Yaşar Kemal ile Orhan 
Kemalin eserlerinde Toroslar ve Çukurova, Kemal Tahir'de Orta Anadolu, 
Kocagöz'de Söke dolayları, Kemal Bilbaşar'da Doğu Anadolu, N. Gumalı'da 
Urla, F. Baykurt'ta Burdur ve Ankara, T. Apaydın'da İç-Batı Anadolu 
anlatılır. Pamuk, tütün, tahıl üreticilerinin toprak, su sorunları, ağa baskısı, 
yönetim düzensizlikleri üzerinde durulur. 

Köy romancılarından Yaşar Kemal İnce Memed'de ağanın sömürüsüne, 
baskısına karşı koyan bir delikanlıyı, koşulların eşkıyalığa kadar götürmesi- 
ni, Zeneke'de çıkarcı ağaların baskılarını yönetim elemanlarına kadar götü- 
rebildiklerini gösterir, Ortadirek, Yer Demir Gök Bakır, Ölmez Otu üçlemesinde 
Toroslardan Çukurova'ya pamuk toplayıcısı olarak inen bir köyün yaşantısı 
ele alınır. Binboğalar Efsanesi Çukurova'da değişen toplumsal düzen ve yeni 
toprak iyeliği biçimleriyle birlikte göz önüne serer. Toprak iyeliğinde değiş- 
menin makineli. tarıma geçişle birlikte yarattığı bozukluklar Yaşar Kemal'in 
geniş biçimde işlediği temalardandır. Sanatçının Demirciler Çarşısı romanı 
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ağaların çıkar çekişmelerini, kan davasını konu edinmektedir. Yaşar Kemal 
kahramanlarını toplumsal ilişkiler ortasında ele alırken kişiliklerinin derin- 
liklerine de inmektedir. Eserlerinde folklor kaynağından gelen renkli, zengin 
dil kullanmaktadır. 

Baba Evi, Avare Yıllar, Cemile romanlarında yaşama kavgası içinde ken- 
di gençlik sürüvenini, hızla sanayileşen Adana'nın işçi mahallelerini, fabri- 
kalarını konu edinen Orhan Kemal, Bereketli Topraklar Üzerinde adlı romanın- 
da köyden şehire nüfus göçü konusunu işlemiştir. Kentleşme süreci içinde 
köyün eski niteliklerini yitirdiğini göstermiştir. Bu romanın devamı olan 
Gurbet Kuşları'nda taşradan İstanbul'a nüfus akınını, DP yönetimi sırasında 
İstanbul'un bayındırlaştırılmasında tutulan yanlış yolu, çıkarcılıkları göste- 
rilir. Vukuat Var, Hanımın Çifiliği, Kanlı Topraklar dizisinde Adana'nın işçi 
mahallelerinde ayrı bölgelerden, ayrı soylardan gelmiş insan kalabalıklarının 
yaşantısı, fabrika ve toprak işçilerinin çekişme ve çatışmiaları, toprak kav- 
gaları konu edinilir. Murtaza ile Eskici Dükkân'nda ekonomik-toplumsal çev- 
releriyle birlikte canlı kahramanlar yaratılmıştır. 

Kemal Tahir'in köy romanları ilk dönem eserlerini meydana getirir. 
Sağır Dere, Kör Duman, Rahmet Yolları Kesti, Yedi Çınar Yaylası, Köyün Kam- 
buru Orta Anadolu insanlarının serüvenini yansıtır. Köyde geçen olaylara 
gurbeiçilik yeni bir boyut kazandırır. Fakat asıl dikkati çeken nokta roman- 
ların konu bakımından geniş bir zaman dilimi içinde birbirini izleyerek 'Türk 
“köyünde değişmelerin geniş bir panoramasinı vermesidir. Bu dikkat Kemal 
Tahir'in köy romancılığından uzaklaşmasına ve toplumsal siyasal döneminin 
yankı uyandıran eserlerini yazmasına olanak verecektir. i 

Köy romancılarından Samim Kocagöz'ün dikkate değer eseri Yılan 
Hikâyesi'nde Ege köylerinde çok partili siyasal düzenin gelişmesi fakat halkını 
umutlarının gerçekleşmeyişi dile getirilir. Bir Karış Toprak, Yörüklerin Söke 
“ovasına yerleştirilmelerini tarihsel ayrıntılarıyle anlatır. 

Fakirt Baykurt Yılanların Öcü ve onun devamı olan Irazcanın Dirliği”nden 
itibaren köy gerçeklerini dile getirmiştir. Onuncu Köy, öğretmenin köydeki 
mücadelesidir; Amerikan Sargısı, Bariş Gönüllülerinin Türk köyü ile sürtüş- 
melerinin eleştirisidir; 7xpan köyde kızların hâlâ para karşılığında kocaya 
verilişinin hikâyesidir. 

Talip Apaydın'ın Sarı Traktörü tarımın makineleştirilmesinin hikâyesi- 
dir. Yar Bükü'nde çeltikçilerin su ve toprak kavgaları anlatılır. Define, köy 
insanının umudunu dile getirir; bunu sömüren çıkar çevrelerini göz önüne 
serer, 

Tütün Zamanında köy insanlarının sorunlarını ele alan Necati Cumalı 
bu alanda asıl başarısını köy romanı döneminden sonraki yıllarda Yağmurlar 
ve Topraklar ile verecek; köy insanının doğa koşullarıyle hesaplaşmasını dile 
getirecektir. Cemo ve Memo romanlarıyle doğu köylerini, Kürt isyanı sıra- 
sındaki olayları bir destan havası ve anlatımıyle veren Kemal Bilbaşar; 
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süngercilerin yaşantısını etkileyici bir biçimde anlatan Tarık Dursun K.; 
köye ait gözlemlerini geriye doğru uzanan bir tarih kesitiyle birleştiren Or- 
han Hançerlioğlu vb. köy romanı çığırının temsilcileri arasında yer alır. 

1954-1967 yıllarında eser.veren fakat köy konusunu ele almayan yazar- 
lar azdır. Bunlar arasında kendi yaşantısını, çevresinde yer alan kişileri bir 
roman dizisi içinde konu edinen Mehmet Seyda; Küçük Ağa dizisiyle Kurtu- 
İuş Savaşını konu edinen, asıl başarısını ise tükenmenin eşiğindeki bir sahne 
adamının kendi yarattığı genç bir oyuncuyle ilişkisini konu edinen İbişin 
Rüyasına borçlu olan Tarık Buğra; zeki, atak bir anlatımla bir macera ro- 
manı çevresinde sosyal-siyasal olayları konu alan Attilâ İlhan; ruhçözüme 
yatkın romanlar veren ve sonraki dönemde Oğuz Atay'ı hazırlayacak olan 
Hikmet Erhan Bener vb. bulunmaktadır. 

Köy romanları genel çizgileriyle ağa-ırgat çekişmelerini, toprak ve su 
kavgalarını, tarımın makineleşmesinin yol açtığı işsizlik sorununu, köyden 
kente nüfus göçünü vb. konu edinir, Zamanla bütün köy romanlarında top- 
raksız köylü, zalim ağa, gerici din adamı, çıkarcı muhtar, ülkücü öğretmen 
klişeleşmiş birer tip durumuna gelmiştir. Bu durum köy romanının çıkmaz- 
larından biri olmuştur. Köyün gelişen toplum koşulları içinde artık kendi 
sınırları dışına taşması da köy romancılığının sona ermesine yol açmıştır. 

Gelişen yeni koşullar 1967'den itibaren yeni bir dönem yaratmıştır. 
Bu dönemin romanında toplumsal-siyasal tezler ağır basmaktadır. 

Kemal Tahir'in ikinci dönem eserlerinden olan Devlet Ana'da Osmanlı 
devletinin kuruluşu konu edinilirken Asya Tipi Üretim Tarzı adı verilen top- 
lum modelinin Anadolu'da var olduğu gösterilmek istenir. Bozkır'daki Çekir- 
dek romanında Köy Enstitülerinin yanlış bir temele dayandığı ve kötü bir 
uygulama getirdiği ileri sürülür. Kurt Kanunu Atatürk'e İzmir'de düzenlenen 
kıyıncı konu edinirken eski ittihatçıların Atatürk ve Türk devrimi konusun- 
daki görüşlerine bağlanır. Büyük Mal ve Yol Ayrımı'nda Osmanlı toplumuna 
ait değerler savunulur. Bu tutum Kemal Tahir'i gelenekçi-tutucu toplum 
kesimi ile birleştirir. : 

Hasan İzzettin Dinamo'nun Kutsal İsyan romanı Kurtuluş Savaşını 
toplumcu öğreti açısından değerlendirir; Erol Toy Azap Ortakları'nda Sı- 
mavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddin'in serüvenini, toplumcu görüşlerini ve 
giriştiği eylemi konu edinir. İmğarator'da topluma egemen bir kuruluş duru- 
muna geçen işletmeleri eleştirir. Sevgi Sabuncu, Adalet Ağaoğlu Cumhu- 
riyet döneminin bürokrat tabakalarının geniş eleştirisini yaparlar ve Türki- 
yenin koşullarına uygun toplumcu modeli araştırırlar. 

50 yıl boyunca Türk romanı Türk toplumuyle ortak bir gelişimi sürdür- 
müştür. Bu gelişim bu gün de sürmektedir. 


Cumhuriyet Dönemi 
Türk Romanında Konular 


© . 
İSMAİL PARLATIR 


Türk romanının, Cumhuriyet'e gelinceye dek yarım yüzyıla yakın bir 
geçmişi vardır. Bu süre içinde, onun, bütünüyle geliştiğini ya da edebiya- 
tımızda köklü bir yer ettiğini savunamayız. Üstelik, ilk denemeler, Batıya 
dönüktür; ancak, 1890'lardan sonra - özellikle Halit Ziya ile — yerli ürün- 
ler, yavaş yavaş kendini gösterir. “Milli Edebiyat” dönemi sanatçılarının 
çabaları ve gerçekçiliğe yönelmeleriyle bu tür, Cumhuriyet'in ilk yıllarında 
gelişir; daha sonra yetişen “gerçekçi öncüler”in elinde de bir oluşa yönelir. 

Tanzimat'tan sonra romanımız, . işlemiş yönünden iki ayrı özellik gös- 
rir. İlki, kaynağını halktan alan ve halk için yazılan romanlardır; bu tür, 
Ahmet Mithat ile başlar; Hüseyin Rahmiyle gelişir. Öteki, kişisel ve duy- 
gusal özellikler taşıyan romanlardır; bu da Namık Kemal ile başlar; 
Mahmut Ekrem, Halit Ziya, Mehmet Rauftun yazdıklarıyle sürer. 
“Mili Edebiyat” döneminde ise, yer yer bu iki özelliğin kaynaştığı 
görülür. Öyle de olsa ağırlık, gene kişisel ve duygusal romanlardadır; 
bu yolda Reşat Nuri, Aka Gündüz, Refik Halit yürür. Öte yanda, Türk 
toplumunun yaşayışını ve sorunlarını süreklice konu edinen, üstelik bunu, 

“ kronolojik bir düzen içinde vermeye çalışan Yakup Kadri'de bir ayrılık 
göze çarpar. Halide Edip, her iki türü de romanlarında yansıtır (Yeri gelmiş- 
ken bir noktaya değinmek istiyorum.“Milii Edebiyat” dönemi sanatçıları, en 
olgun romanlarını Cumhuriyetten sonra yazarlar. Böyle olunca da kimileri, 
bu sanatçıları, Cumhuriyet dönemi romancıları arasında gösterirler. Aslında. 
bu tutum doğru değildir. Şöyle ki onlar, belirli bir dönemin sanat anlayışını 
benimsemiş, bunu da yazdıklarında yansıtmak istemişlerdir. Ayrıca, bu sa- 
natçıların Cumhuriyetten sonra yazdıklarında da bu anlayışı aşamadıkları 
görülür. Bu nedenle, adı geçen yazarlarımızı Cumhuriyet dönemi romanının 
“kurucuları”? ya da “yol açıcıları” olarak nitelemek yerinde bir tutum olur.). 

Gumhuriyet'in ilk yıllarında, alışılagelmiş roman geleneği, eskiler ve 
eskilerin yolunda olanlarla bir süre ilerler. Yeni yetişenler de kendi kişilikle- 
rini arama çabasındadır. Bu durum, 1940'lara dek sürer. Sonra da, kazanı- 
lan savaşların, geleneklerin ve yeni yeni tanımaya başladığımız toplumumu- 
zun sanatçıya olan etkisi, roman türüne ayrı bir gelişme, değişik bir yön verir, 
Artık, yavaş yavaş kişisel ve duygusal konulardan sıyrılan sanatçı, topluma 
ve onun sorunlarına yönelir; konularını buradan seçer. 

Gumhuriyet sonrası Türk romanında, ele alınan konuların başında, Türk 
köyü ve onun insanı gelir. Türk sanatçısının, Anadolu'nun, toprağından in- 
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sanına dek yüzyıllardır yüzüstü bırakılmış bütün değerlerine eğildiği ve onun 
sorunlarına yöneldiği bir gerçektir. Nitekim toplumumuzun yüzde seksenini 
oluşturan köy halkının yaşayışları, inançları, gelenek ve görenekleri, dünya 
görüşleri, karşılıklı sevgi ve saygıları, birbirleriyle çekişmeleri, bu dönem ro- 
manlarında tüm çıplaklığıyle ortaya konulmak istenmiştir. Yazarlarımızın 
çoğu, Türk köyü ve köylüsünün kaygısını çekmiş, süreklice bunu verebilme 
çabası içinde görünmüştür. 

Anadolu, Cumhuriyet öncesi romanımızda da işlenir. İlkin, bu yolda Na- 
bizade Nazım Karabibik'i (1890) yazar. Onu, Ebubekir Hazım 'Tepeyran'ın 
Küçük Paşa'sı (1909) izler. Yaban'ın (1932) çıkmasıyle bu konu, yeni yetişen- 
leri iyiden iyiye sarar; aynı yıl Aka Gündüz, Ayseb'i yayınlar. Sonra da ülke- 
mizde bir “köy edebiyatı” alır yürür. Öte yanda, kimileri, Refik Halit 
Karay'ın Memleket Hikdyeleri'ni, Reşat Nuri'nin Çalıkuşu ve Yeşil Gece'sini 
bu çizgiye sokmak isterler. Ne var ki bunlar, özü verebilme açısından ve ko- 
nuların işlenişi yönünden, yukarıda verilen dört yapıtla uyuşmaz. Şöyle ki, 
Memleket Hikâyeleri, Çorum ve çevre kasabalarda geçer; oraların yaşantısını 
sergiler. Çalıkuşu, ülkücü bir öğretmenin Anadolu köylerindeki gezintisidir; 
bir başka deyişle, o, “Anadolu romantizmi”ni getirir; Türk köyü ve köy- 
lüsünün katı gerçeklerini olduğu gibi yansıtmaz. Yeşil Gece'de ise din perdesi 
altında medreselilerin sömürücülüğü anlatılır!. Şu da bir gerçek ki, gerek bu 
yolda ilk yazılanların, gerek bunlarla aynı çizgiye sokulmak istenenlerin, 
yeterince Anadolu'yu tanıtabildiğini söyleyemeyiz. Şöyle ki bunlarda, İs- 
tanbul'dan Anadolu'ya konuk giden kişilerin edindikleri izlenimleri görebili- 
yoruz; ya da bir başka deyişle onlar, Anadolu'ya İstanbul yakasından baktı- 
lar. Üstelik bugün, Yaban'ın değeri, bu yolda bir ilk adım, ilk itme oluşundan 
ileri gelir. 

Bizde, Anadolu'nun içyüzü, oradan yetişen ve “gerçekçi öncüler”? o- 
larak bilinen yazarların kalemiyle yansıtılmaya başlandı. Köyün, kadınıyle 
erkeğiyle, küçüğüyle büyüğüyle, yoksuluyle zenginiyle iç içe girişini, en gü- 
zel bir biçimde, ancak oradan yetişenler verebilirdi; nitekim öyle oldu. Bu 
yolda Talip Apaydın, Samim Kocagöz, Fakir Baykurt, Kemal Tahir, Ya- 
şar Kemal, Kemal Bilbaşar dikkati çeker. Bunların yanında, Orhan Kemal, 
Şahap Sıtkı, Sunullah Arısoy, Cahit Uçuk gibi, yer yer Anadolu'yu işleyen 
romancılarımız da vardır. : 

Yazarların, genellikle, üzerinde durdukları konu, Türk köylüsünün 
iç dünyasıdır; bunun yanı sıra onun, çevresiyle olan ilişkileri de ele alınır. 
Onlar da birbiriyle kavga eder; karşılıklı sevgi saygı gösterir; yüze güler, ar- 
kadan çekiştirir; gün gelir dost, gün gelir düşmandır. O, kolayca kanabilir; 
kendisini ezmeye, sömürmeye çalışan kişilerin döndürdükleri dolapları bir- 


' Bu konuda daha geniş bilgi için bkz. Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Türk Romanında Köye 
Doğru, Dil ve 'Tarih-Goğrafya Fakültesi Yayınları, Ankara 1961. 
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benbire kavrayamaz. Böylesine bir oyunla karşı karşıya gelince güçsüzleşir, 
ezilir; kendince çıkışları, onu, kurtarmaya ya da hakkını almaya yetmez. Çün- 
kü karşısındaki daha güçlüdür; daha sinsidir, ağadır. Ağanın bir dediği iki ol- 
maz; onun eli kolu uzundur (Samim Kocagöz, Bir Çifi Öküz; Kemal Tahir, 
Körduman; Fakir Baykurt, Yılanların Öcü; Kemal Bilbaşar, Cemo, Memo vb.). 

Anadolu insanının toprak sevgisi, ona olan özlemi ve bağlılığı, toprak- 
sızlığın verdiği eziklik, toprak olsa bile onu çeşitli nedenlerle işleyememe ya da 
kaldırılan ürünün yetersizliği yansıtılır (Orhan Kemal, Bereketli Topraklar 
Üzerinde; Şahap Sıtkı İlter, Toprak; Samim Kocagöz, Bir Karış Toprak vb). 
Bir de ağa vardır köylünün başında; toprak ağası. Anadolu insanı gene de 
ona bağlıdır; çünkü toprak ağanındır. Topraksız kişi, güven duygusu içinde 
dolaşamaz o yerlerde, ille de bir ağa gereklidir ona, bu nedenle ağa kutsaldır. 
Ona karşı gelmek, Tanrı'ya karşı gelmektir. O, istediğinde toprağını içinde 
yaşayanlarla birlikte, satmaktan çekinmez (Kemal Bilbaşar, Cemo). Böyle de 
olsa bu haksızlıklara karşı çıkabilecek uyanık Türk köylüsü yok değildir (Ya- 
şar Kemal, İnce Memed; Kemal Bilbaşar, Cemo, Memo). Gene, toprağa bağlı 
olarak, köylünün su sıkıntısı çekmesi, zor da olsa, tarlalara gelen suyun bölü- 
şülememesi ayrı bir sorun oluyor. Burada da güçlü olan, bileğine güvenen 
suyu kolaylıkla ele geçirebiliyor. Güçsüz olan, gene ezilmiştir (Talip 
Apaydın, Yarbükü vb.). 

Anadolu'nun bir başka sorunu da hekimsizlik, ilâçsızlık, okulsuzluktur. 
Köylüyü, için için kemiren boş inançlar; o, hastalanır, doktoru bilmez; ken- 
dince iyileşmenin yollarını arar. Böyle olunca soydan gelme hastalıkların yer 
ettiği, kökleştiği görülür (Kemal Tahir, Köyün Kamburu; Cahit Uçuk, Değir- 
men Taşı). Köy çocuklarının yoksulluk içinde gene de çevik, canlı, sıcakkanlı 
oluşları anlatılır. Onların yetiştirilmesi üzerinde durulur (Talip Apaydın, 
Toprağa Basınca). Öte yandan okulsuzluk ve öğretmensizlik, bunlar olsa bile, 
çocuğunu okula göndermeyen ana-baba; onları yola getirmeye çalışan ülkü- 
cü öğretmenlerin bu yoldaki uğraşları, gene bu dönem romanlarında işlenen 
konular arasındadır (Sunullah Arısoy, Karapürçek vb.). 

Anadolu'da, yol kesme özentisini, eşkıyalığı konu edinen romanlar da 
var. Bu romanların kiminde, dağa çıkanlar ve onları, istemeden, böylesine 
kötü yollara düşüren nedenler üzerinde durulur; onların süreklice halkın ya- 
nında oluşu anlatılır (Yaşar Kemal, İnce Memed). Kiminde, eşkıyalığa olan ö- 
zenti ve onun getirdiği acı son verilir (Kemal 'Tahir, Rahmet Yolları Kesti). 

Yurt kalkınmasına katkıda bulunmak isteyen aydınların çabalarını, bu 
yolda karşılaştıkları güçlükleri de köy konusu yanında ele almak gerekir. 
Çünkü bu konuyu işleyen romanlarda olaylar, çoğunlukla, kasaba ya da 
köyde yürütülür. Yazarlar, genellikle, aydın-halk ilişkilerinin nasıl olduğu 
ya da nasıl olması gerektiği üzerinde durur. Yaşama düzeyi düşük olan 
toplumlarda, ulusal çıkarların korunması aydınlara düşen bir görevdir. Halk 
bilgisizmiş, olsun, daha iyi ya, onu işlemek, yetiştirmek, aydınlatmak kolay- 
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laşır böylece. Şu da var ki içinde yaşadıkları toplumda yer edememiş aydın- 
lar, o topluma istedikleri gibi yön veremezler; buna güçleri de yetmez ; böyle 
bir çalışmayı göze bile alamazlar. Öte yanda Anadolu halkı, daracık dünya- 
larında bilgiden, uygarlıktan yoksun alışılagelmiş düzen içinde tüm zorluk- 
larla içiçedir. O, bilim ve tekniğin getirdiği yeniliğe, kolaylığa inanmaz; oku- 
mak, hastayı doktora götürmek, evleri sokakları elektiriğe kavuşturmak, ekip 
biçmeyi makineleştirmek peşinde koşmaz. Bütün umudunu Tanrı'ya bağla- 
mıştır. Bundan ötesi boştur; kendi karanlık dünyasında çalkalanır gider. İşte, 
aydının görevi, bu karanlık dünyayı aydınlatmak, ışığa götürecek yolu çiz- 
mektir. Bunu yaparken karşısına, ağır baskı düzeninden gelme çıkarcı, tem- 
bel, sömürgen güçler çıkacaktır. Bunu yenebilen ya da bu yolda direnen, 
umudunu yitirmeyen aydın, gerçek aydındır (Samim Kocagöz, Bir Şehrin İki 
Kapısı, Orhan Hançerlioğlu, Karanlık Dünya vb.). 

Bu yolda çalışan aydınları, Anadolulu sevmez mi? Elbette sever; üstelik 
ona yardımcı da olur, elinden geldiğince korumaya çalışır. Karşı çıkanlar ise 
genellikle ya köy ağası ya da köyün varlıklı ve ileri gelen kişileridir. Onlar, 
alışmıştır dediğini yaptırmaya ; ağzından çıkan söz, kanundur. Yaptıkları kö- 
tülükleri bir de politikaya dayandırır; bu yoldan çıkarlarını sağlamaya çalışır. 
Öyle de olsa karşılarında inanmış, direnmesini ve savunmasını bilen bir aydın 
vardır (Kemal Bilbaşar, 4y Tutulduğu Gece). Kimi romanlar da aydınların, 
karşı güçlere yenilgilerini ele alır. Halkın çeşitli sorunlarına eğilmek, içinde 
bulunduğu bozuk düzene karşı çıkmak, onun elinden tutmak için Anado- 
lw'ya gelen ülkücü aydın, bu yolda karşılaştığı güçlüklere göğüs gererek çıp- » 
lak ve yalın gerçekleri ortaya koyabilme çabası içindedir. Köylünün oku- 
Tuyle, öğrencisiyle, suyuyle, türlü sorunlarına eğilir. Önceleri, yürüdüğü yol- 
da başarılıdır; ne var ki bilgisiz, yobaz ve tutucu kişiler, gene dikiliverir 
karşısına, bu kez de onlarla çatışmaya başlar. Çevresinde uydurma yalanlar 
döner; çeşitli düzenler kurulur. Bunları yenmeye çalışırsa da, bir yerde güç- 
süzleşir; artık eli kolu bağlanmıştır; oyuna gelmiştir. İstemeye istemeye bu- 
lunduğu yerden ayrılır (İlhan Tarus, Yeşilkaya Savcısı; Sunullah Arısoy, 
Karapürçek; Reşat Enis, Toprak Kokusu; Fakir Baykurt, Onuncu Köy). 

Bu dönem romanlarında işlenen bir başka konu, büyük kentlerde “kü- 
çük adam”ın yaşama savaşıdır. Yoksul, kimsesiz ve güçsüz insanlardır bun- 
lar; şoför, tütüncü, çingene, emekli memur, işçiler, sevişen gençler, öğrenciler 
vb.; bir de bunlara, çeşitli nedenlerle köyünde geçimini sağlayamayan, “Bü- 
yük kentin taşı toprağı altındır.” diyerek buralara gelen köylüler eklenir. 
Oysa, onların sandığı gibi değildir bu kentlerde yaşamak, geçinmek, iş tut- 
mak. Kalacak yeri yurdu yoktur; ilk zorluk burdan gelir.'Tüm “gurbetçilik?”? 
çökmüştür içlerine. Öte yanda sevmek, sevilmek de isterler; kaptırırlar bu 
duygulara kendilerini; bir yıkım da bu olur onlar için (Orhan Kemal, Bereketli 
Topraklar Üzerinde; Tarık Dursun K., Sabah Olmasın). Gene de bu ezikliğe, 
kimsesizliğe başkalarınca küçümsenmesine “küçük adam”, sabırla karşı kor; 
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çevresinden en küçük bir yardım beklemez; kendini alınyazısının kötü olu- 
şuyle avutur; kendince yaratabileceği mutluluğun peşinde koşar (Oktay 
Akbal, Garipler Sokağı; Şahap Sıtkı, Kimin İçin; Cahit Uçuk, Safir Taşı; 
Orhan Kemal, Gurbet Kuşları vb.). 

“Küçük adam”, bir başka açıdan, toplumda yerini bulamayan kişi o- 
İarak da karşımıza çıkar. Onun, çevresine baş kaldırması yer yer huzursuz- 
luklar yaratması, iç dünyasındaki ezikliğin dışa vurmasındandır. Bütünüyle 
bundan gelme karamsarlıklar içinde kıvranır durur, Böylesine kişilerin yaşa- 
malarını, sürekli olarak romanlarına konu edinen yazarımız, Orhan Ke- 
mal'dir. Köylüsünden kentlisine, işçisinden memuruna, yoksulundan zengi- 
nine, büyüğünden küçüğüne, erkeğinden kadınma “küçük adam?'ın sev- 
gileri, acıları, umutları, üzüntüleri, iç ve dış çatışmaları, ekmek kavgaları 
onun kalemiyle biçimlenir. 

Bir de günlük yaşamalarında, çatışmadan uzak, kendi geçimi ve mutlu- 
. duğu için çalışan kişiler sergilenir gözümüzün önüne. Bunların yaşama düze- 
ninde büyük ayrılıklar görülmez. Yoksulundan zenginine, gencinden yaşiısı- 
na herkesin aradığı, özlemini çektiği “mutluluk”tur. Bu kişilerin duygu ve 
düşünce dünyası, bütünüyle kendisine dönüktür; yalnız kendilerini dü- 
şünür, kendileri için yaşarlar (Orhan Kemal, Eskici ve Oğulları; Orhan Han- 
çerlioğlu, Büyük Balıklar, Ali; Cahit Uçuk, Kırmızı Balıklar vb.). Öte yandan, 
acı tatlı günlerin getirdiği sıkı dostluk, arkadaşlık, insan sevgisi böyle kişi- 
leri, birbirine daha çok bağlıyor (Oktay Akbal, Garipler Sokağı ; Tarık Dursun 
K., Rızabey Aileevi). : 

Kişilerin dengesiz yaşamaları, bu dönem yazarlarınca, değişik biçimler- 
de işlenir. Halkın işçisiyle, başıboşuyle, yoksuluyle, zenginiyle, iç içe girmiş 
yaşantısı çizilir. Bunların, dışa vurmayan, sinsi ve sürekli çekişmeleri yanında 
sevgileri, umutları dile getirilir. “Küçük insan”ın büyük kurguları; işte bun- 
lar bozuyor onların yaşamalarındaki dengeyi. Bütün umutları, ancak, düşle- 
rinde gerçekleşebiliyor. Bu nedenle de bir iç çatışmadır alıp yürüyor (Orhan 
Kemal, Devlet Kuşu, Evlerden Biri; Yusuf Atılgan, Aylak Adam vb.). Kimi kişi- 
ler de, başkalarına benzemeyen düşleriyle, iyi ve güzelin peşindedir. “Son- 
suz insan sevgisi”, bir türlü elde edemediği kavramdır; düzenli bir 
yaşama özlemi çeker; giderek kendi iç dünyalarında sürekli çizginmeler, ka- 
ramsarlık ve bunalımlar baş gösterir. Buna bir de sosyal bozukluklar, insanlık 
dışı davranışlar, haksızlıklar eklenince kişi, tüm benliğini yitirir; dengesiz- 
likler içinde kıvranır durur. Her olay karşısında kötü yargılara varır; aşağılık 
duygusuna kapılır (Orhan Hançerlioğlu, Oyun; Kemal Bilbaşar, Denizin Ça- 
ırışı vb.). 

Aile düzenindeki bozukluklar da bu dengesiz yaşamaya etkendir. Bir 
yanda gençlerin ilişkileri yadırganır; buna, ailenin büyüklerince karşı çıkılır; 
bu tutum, onları, başıboşluğa ya da evden kopmaya kadar götürür (Orhan 
Kemal, Arkadaş Islıkları vb.). Gene, yeni yetişen gençlerin kendi başına buy- 
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ruk uçarı yaşayışları, bilinçsiz davranışları, kötü yollara düşmeleri ; sonradan 
gittikleri yolun yanlışlığını anlayarak günlük yaşamaya yönelmeleri; bu kez 
de karşılarına geçim sıkıntısının çıkması sonucu çevreden kopmaları; büyük 
bir yalnızlıkiçinde dengesiz yaşamaları yansıtılır. Bütün bunlar, bunalım ça- 
ğı gençliğinin kararsızlıklar içindeki somut bileşkesidir. Şöyle ki gençliğin ne 
istediği ortaya konulmak istenir. Aradığını bulamayan böylesine kişilerin acı- 
ları, yaşamalarındaki eziklikler, sıkıntılar dile getirilir. Bundan doğan ruhsal 
bunalımların çözümlenmesine girişilir (Attilâ İlhan, Sokaktaki Adam; Sait Fa- 
ik, Kayıp Aranıyor, Tarık Dursun K., Kopuk Takımı vb.). 
. Aile düzensizliği ve onun çöküşü, bir başka konu değişikliği olarak gös- 
terilebilir. Bir ailede, bilinçsizce sürdürülen katı kuralların doğurduğu acı 
son; çocuğun yetiştirilmesindeki eksiklik ya da yanlış eğitimin verdiği ruhsal 
bunalımlar; kardeşler arasındaki anlaşmazlık ve çekişmeler; geçim sıkıntısın- 
dan gelme eziklik, ya huzursuzluğu ya da onun dağılmasını yaratan etkenler- 
dendir (Orhan Kemal, Baba Evi, Evlerden Biri; Mehmet Seyda, Yaş Ağaç; 
Nahit Sırrı Örik, Kıskanmak; Orhan Hançerlioğlu, Bordomuza Vuran Deniz vb.). 

Karı koca bağlarının zayıflığı, bu nedenle erkek ya da kadının bir başka- 
siyle ilişki kurmaları sonucu doğan “yasak aşk”ların, aile düzenini bozma- 
ya yetebileceği verilir. Ancak, bunda kim suçludur? Sevmek, sevilmek gü- 
zel şey, mutluluğu aramak da; işte böylesine duygular itiyor aile bireylerini 
acı sona (Nahit Sırrı Örik, Eve Düşen Yıldırım; Orhan Kemal, Suçlu; Şahap | 
Sıtkı İlter, Gün Görmeyen Sokak vb.). 

Öte yanda, erkeğinin kendisini yalnız birakıp gitmesiyle bir başıma 
kalan kadın, istemeden kötü yola düşer; düştüğü bu yoldan bütün çabalarına 
karşın kurtulamaz; gittikçe kirli yaşamanın derinliklerine saplanır. Artık, 
herkesin kadını olmuştur; buradan dönüş de güçtür. O, süreklice birini bek- 
ler; gelsin, elinden tutsun, kendisini yüze çıkarsın. Ne var ki, kötü damga ya- 
kasını bırakmaz; toplum içinde adı yer etmiştir. Bunun verdiği eziklik onu, 
için için kemirir (Tarık Dursun K., İnsan Kurdu; Reşat Enis, Afrodit Buhurda- 
nında Bir Kadın; Orhan Kemal, Kötü Yol, Burhan Arpad, Alnımdaki Bıçak 
Yarası vb.). Bir de yoksul kızların varlıklı olmak ya da üne kavuşmak ama- 
ciyle kötü yollara düşmesi ele alınır; kimileri de aldatılmış olarak karşımıza 
çıkar. Bunların istekleri ise tutkularının gerçekleşmesi, aradıkları mutlu- 
luğu bulabilmedir. Ancak sonuç, gene acı, gene kötü yoldur (Orhan Kemal, 
Yalancı Dünya, Küçücük; Cahit Uçuk, Gecenin Bu Saatinde). Bunların yanında, 
evine ya da erkeğine bağlı, böylesine kötü yollara düşmemek için çırpınan, 
çevresinde dönen oyunlara bütün gücüyle karşı koyabilen kadınların ya- 
şama savaşı da romanlara konu olmuştur (Orhan Kemal, Bir Filiz Vardı, 
Sokaklardan Bir Kız, Dünya Evi; Gahit Uçuk, Küçük Ev vb.). 

Cumhuriyet dönemi romanında Kurtuluş Savaşı ve onun verdiği daya- 
nışma ile doğan “Milli Mücadele”nin işlenişi, önemli bir yer tutar. Ö- 
zellikle, bu konuyu Samim Kocagöz, İlhan Tarus, Kemal Tahir, Fikret Arıt 
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ele almış; çeşitli yönleri ve evreleriyle “Milli Mücadele”yi yansıtmaya çalış- 
mışlardır. Bunu işlerken kimi “cephe”? savaşlarina,kimi de “cephe geri- 
si” çalışmalara ağırlık vermiştir. 

“Cephe”? savaşları, dış düşmana karşı koyma çabası olarak belirir. 
Ülkeye güneyden İngilizler, Fransızlar ve İtalyanlar, batıdan Yunanlılar 
sızmakta, her girdikleri yerde halka eziyet etmekte, yakıp yıkmaktadır. Fran- 

, sızlara karşı Antep savunmasını yürütenler, küçük topluluklar olarak birle- 
şir, saldırıya geçer. Artık onları, kimse durduramaz; büyüğüyle küçüğüyle, 
düşmanı hırpalamaya çalışır. Özellikle, küçük fedailer ve onların korkusuzca 
karşı güçler arasina sızmaları, bu yolda ölümü bile göze almaları anlatılır 
(Fikret Arıt, Küçük Fedailer). Gene Aydın'ı ele geçiren Yunanlılara karşı “Ku- 
vayı Milliye”nin baskını (Samim Kocagöz, Kalpaklılar) ; Ege bölgesinde, 
düşmana karşı koymak için, asker-çete-halk karışımından doğan güçlerin ça- 
baları (Kemal Tahir, Yorgun Savaşçı; İlhan Tarus, Vatan Tufkusu) dış düşmana 
karşı girişilen “Mili Mücadele”nin güzel bir örneğidir. Bir de bunlara, 
ordunun, düşman güçlerini püskürten TI. İnönü, Sakarya ve Başkumandan- 
lık meydan savaşını ele alan Samim Kocagöz'ün Doludizgin adlı romanını 
ekleyebiliriz. 

“Cephe gerisi”? çalışmalar olarak, halkın Kurtuluş Savaşı'na hazır- 
lanışını, “Kuvayı Milliye”nin doğuşunu görüyoruz. Bu çalışmalarda, 
halkın olumlu katkıları dikkati çeker. Kurtuluş Savaşı için gerekli silâh ve 
malzemenin Anadolu'ya aktarılmasında büyük emeği geçen halkın bu yol- 
daki çabaları, “Kuvayı Milliye”cilere yardımları, onlarla işbirliği et- 
meleri anlatılır (Samim Kocagöz, Kalpaklılar, Doludizgin). Padişahtan yana 
olan bilgisiz, çıkarcı kişilerin çalışmalarını engellemek, kendi bölgesinde savaş 
hazırlıklarını yürütmek isteyen yurtsever kişiler de yok değildir (İlhan Tarus, 

. Var Olmak). Birde “Milli Mücadele”ye olumsuz davranış ve düşünceleriyle 

karşı çıkanlar, din perdesi altında ulusal dayanışmayı baltalamak isteyen 
ve sonu kişisel çıkarlara kadar giden gerici güçler de verilir. Ne denli engel- 
leme çabasında olurlarsa olsunlar, bunlar, gene de kurtuluş yolunu tıkaya- 

- maz. Öyle ki, kimileri de sonradan bu düşünce ve davranışlarından tam bir 

dönüşle “Kuvayı Milliye”cilerin yanında yer alır (Tarık Buğra, Küçük 

Ağa; İlhan Tarus, Hükümet Meydanı). 

Burada şunu belirtmek yerinde olacak; bu yazarlarımız, genellikle, 
“cephe”? ve “cephe gerisi”? olaylarını ya da halkın olumlu, olumsuz tu- 
tumlarını, tek bir roman çerçevesinde verirler. Bu nedenle konunun ve 
kişilerin işlenişi yüzeyde kalıyor. Yukarıda bir romanı, birkaç yerde tanık 
göstermemiz bundandır. 

Buraya kadar, Cumhuriyet dönemi Türk romanında işlenen konuları 


? Bu konuda yeterli bilgi için bkz. Dr. Aytekin Yakar, Türk Romanında Milli Mücadele, Dil ve 
Tarih-Coğrafya Fakültesi Yayını, Ankara 1973. 
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sıralamaya çalıştık. Bunların dışında ayrıcalık gösteren konular da yok değil- 
dir. Sözgelişi, Yusuf Ziya Ortaç'ın Üç Katkı Ev'i, Melih Cevdet'in Aylaklar'ı 
yolunda ya yanlış Batılılaşmayı ya da eski konak düzeninin yozlaşmaya yön 
tuttuğunu işleyen romanlar gibi. Ayrıca, Halikarnas Balıkçısı'nın, romanla- 
rında, deniz ve deniz insanının ona olan tutkusunu dile getirişini gösterebili- 
riz. Gene bu yolda, Tarık Dursun K., Denizin Kani'ni yazar. Öyle de olsa 
bunlar yada benzerleri romanımızda, işleniş yönünden geniş yer tutmu- 
yor. Üstelik, bunların, yukarıda sıraladığımız konuların bir bölüğüne girebi- 
leceğini de belirtelim. 

Olur ya biri çıkar, “Bu dönem romanında aşka hiç mi yer verilmemiş?” 
diyebilir; buna elbette evet diyeceğiz. Şu da var ki, gene de, aşkı ele alan 
romancının asıl vermek istediği amaç, başkadır. O, olayların akışı içinde aşkı, 
genellikle sürükleyici bir etken olarak işler. Öyle ki romanlarında, aşkı en çok 
işleyen Orhan Kemal bile bu yolu izler; asıl vermek istediği onun gerisinde- 
dir. Yalnız buraya Talip Apaydın'ın Ferhat ile Şirin, Yaşar Kemal'in Ağrıdağı 
Efsanesi yolunda olan ve halk öykülerinin romanlaştırılmış biçimini ele alan, 
konunun işlenişinde, “aşk”ın ağır bastığı görülen romanları ekleyebiliriz. 

Bütün bunlardan sonra Türk romanının Cumhuriyet döneminde birkaç 
konu çevresinde döndüğünü görüyoruz. Özellikle Anadolu'ya fazlaca yer 
verilir; onun da yalnız düşük yönü ya da halkının ezilmişliği konu edinilir, 
Bunu, yazarların Anadolu'dan yetişmelerine ve “gözlemci gerçekçilik”i 
izlemelerine bağlayabiliriz. Elbette Anadolu insanının kendi dünyasında- 
ki sevgilerini, acılarını, sevinçlerini, birbirleriyle olan çatışmalarını, ancak, 
onların içinden yetişenler daha iyi yansıtabilirdi; öyle de oldu. Şu da var ki, 
Anadolu'nun çeşitli sorunlarına eğilen bu yazarlar, yukarıda da belirttiğin 
gibi, onun ezik ya da düşük yanını vermelerinden ötürü oldukça eleştiriye uğ- 
radılar, Aşırılıkla, ondan da öte, Türk köylüsünü yeterince tanımamakla suç- 
landılar; bu konuda uzun tartışmalar yapıldı (Bu yolda olan bir yazışma için 
bkz. Mustafa Baydar, Edebiyaişılarımız Ne Diyorlar, İstanbul 1960, s. 126-130). 
Ancak Kemal Tahir, Talip Apaydın, Yaşar Kemal'in Anadolu insanının 
olumlu ve değişik yönünü verdiklerini, yeni yetişenlerin de bu yolda oldukla- 
rını eklemeliyiz. 

-Öte yanda, gene bu dönem romancılarının konu darlığıyle de suçlan- 
dıkları görülür. Bu görüşü savunanların hakları da yok değil. Şöyle ki, ilk 
bakışta işlenen konuların çeşitlilik ve değişiklik gösterdiği sanılır. Oysa ya- 
zarların, süreklice birkaç konu çevresinde dönüp durdukları da bir gerçek. 
Değişik yazarlar, bu belirgin konuları açma, yayma amacındadır. Bir başka 
açıdan, bu kişisel çaba olarak karşımıza çıkıyor. Böyle olunca da romanda, 
konu darlığı hemen kendini gösteriyor. 

Gene de bu dönem romanının, “gözlemci ve tasvirci-gerçekçilik”in 
itmesiyle, işleniş ve anlatım yönünden bir aşama yaptığını, bir evrim! 
geçirdiğini, edebiyatımızda yer etme yolunda olduğunu söyleyebiliriz. 


Cumhuriyet Döneminde 
Eleştiri - Deneme 
ADNAN BİNYAZAR 


Başlangıç 


Yazınımızda deneme ve eleştiri Batı etkisiyle doğmuştur. Batı ürün- 
lerinin düşünsel ya da biçimsel olarak ırmak gibi aktığı Tanzimat dönemin- 
de gazcie, yenileşmenin vazgeçilmez bir aracı olunca bu türlere de büyük 
bir gereksinim duyulmuştur. Ziya Gökalp'in deyimiyle toplum, yavaş 
yavaş, cemm-i gafir “likten kurtularak public? olma yoluna koyulmuştur. 
» Bizde kamuoyunun doğmasını da buna bağlamak gerekir. Böylece dünya 
olayları, yeryüzünde olup bitenler, sanatsal ve toplumsal ilişkiler halkı da 
ilgilendirmeye başlamıştır. Ancak “halk” kavramını bugünkü anlamı ye- 
rine, “aydınlar kesimi” anlamında kullandığımı özellikle belirtmek isterim. 

Toplumları birbirlerine bağlayan düşünsel iletişimin, gazetenin sağ- 
layacağı tartışma ortamıyle gerçekleşeceği açıktır. Düşünce alışverişini 
zorunlu kılan bu tartışma ortamı, görüşlerin belirli biçimlerde yansıtılmasını 
gerektirir. Batıyla ilişki, Tanzimat dönemine dek kullanılagelen türlerin 
yetersizliğini göstermiştir, Kavramların çoğalması, buna bağlı olarak dü- 
şüncenin yoğunlaşması, daha etkili biçimleri kullanmak gereksinimi du- 
yurur ki, eleştiri ve denemeyi, düşünsel bir patlamanın, yeni bir düşünce 
dünyasını tanımanın sonucu saymak yerinde olur. Nitekim Tanzimat dö- 
nemi eleştirisi sorunlara kesin yanıt arayan, coşkulu ve kavgacı bir eleşti- 
ridir. Yüzyıllarca birikmiş birtakım sorunlar, barajını yıkmış bir sel gibi 
sağa sola dağılmaktadır. 

Öncesi olmakla birlikte, Doğulu bir ulusun Batıyla Tanzimat dönemin- 
de yüz yüze geldiği açıktır. Batının kültürel birikimleri her alanda et- 
kisini duyurmaya başlamıştır. Bu etki, kültürel kurumlarımızın tümünü 
"olduğu gibi, yaşam biçimimizi de değiştirecektir, Sanatsal ve yazınsal alan- 
da bu etkileri daha somut biçimde görebiliriz. Divan şüri can çekişir- 
ken, şiirsel birikimler yeni anlamlarla, yeni biçimlerle varlığını sürdür- 
meye çalışmaktadır. Şiirin ne olduğu, ne olması gerektiği günlük sorunlar 
gibi tartışılmaktadır. Türk şiirinin kaynakları, alışkanlıklarla değil, mantık 
ölçüleriyle aranmaya başlanmıştır. Düşünsel birikimler çıkış yolları aramak- 
tadır sürekli olarak, Bütün bunlara karşın, bir karmaşanın içinde olduğu- 


* Kalabalık, 
? “Bilinçli halk” anlamında. 
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muz da bir gerçektir. Türler arasında kesin ayrılıklar belirmemiştir. He- 
men her yazar, her türü denemek zorunda duymaktadır kendini. Düşün- 
sel birikimin yenilikler arama yolundaki başıboşluğu sanatsal alanda da 
göstermektedir kendini. Romanla ne anlatılır, şiirle ne anlatılır, tiyatroyla 
ne anlatılır, belli değildir bu; hemen her tür'den aynı ses gelir. Oysa sorun- 
ların somutlaşması, neyin ne biçimde anlatılacağının açıklık kazanması bu 
karmaşayı önlemiştir. Tür olarak, roman olsun, şiir olsun, tiyatro olsun... bir 
kimlik kazanmıştır günümüzde. Gene de türler arasında dönenip duran 
yazarlar az değildir. Yaşar Kemal deneme de yazar, ama romancıdır O. 
Turgut Uyar'ın eleştirel nitelikte yazıları da vardır, ama onun şair olduğu 
bellidir. 

Ne ki, bütün bunlara karşın, denemeyi eleştiriden, eleştiriyi incele- 
meden, incelemeyi araştırmadan kesinlikle ayırma olanağı yoktur. Özel- 
likle de deneme ile eleştiri arasına keskin sınırlar koyma olanaksızdır. “Her 
denemede biraz da eleştiri tutumu vardır; ilk örneklerini son 30-40 yıl 
içinde gördüğümüz bizim deneme yazılarımızda özellikle bu böyle. Kılı kırk 
yaran sınıflamalara, kelime ve kavram sayımına, karşılaştırmalı alıntılara 
dayanmadan öznel yargıları açıklayan, eserin etkisini sürdüren eleştiri yazı- 
larının denemeden ayrılması güç olur çoğunlukla. Hele kitap tanıtma ya- 
zıları. İyi bir okuyucunun iyi bir eserle karşılaşmasından doğan o güzel 
alışveriş, bir kitabın verdikleri ve onu okuyanın kattığı yorumlarla zengin- 
leşen o eşi bulunmaz yararlanma başka hangi yazıda anlatılabilir '?” 
Aslında her çabanın temelinde eleştirel amaç kendini duyurur. Sözgelimi 
romanın düşünsel örgüsünde bile eleştirel bir amacın etkisi görülür, 
Romancı, yapıtının kimi yerlerinde eleştirmen, kimi yerlerinde dene- 
meci gibi bir tutum takınmak zorundadır. Şu da var ki, özellikle dene- 
me, Montaigne dönemindeki anlamını yitirmiştir. “Denemeciliğin ru- 
hu, denemenin ölçüsünü aşarak durmak bilmeden ilerliyor, bir burda bir 
orada görünüyor; romanlarda, hikâyelerde, şiirlerde veya tefrikalarda 
yer alıyor, bazen de felsefenin ulu ulu duvarlarla çevrili, kuş uçurmayan 
bekçileri olan has bahçelerinde bile görülüyor *.” Eleştiri 'de, Anatole 
France, Hazlitt, Lamb gibi eleştirmenlerin anlayış sınırlarını aşmıştır, Çok 
çok, onların yaptıkları, eleştirinin bir biçimi olarak anılmaktadır. Ancak 
bizde son yıllarda türler arasındaki ayrılıklar gittikçe belirginleşmektedir. 
İncelemede, kaba çizgilerle de olsa, beliren ayrılıkları göz önünden uzaklaş- 
tırmamaya çalışacağım. Ancak, bu bölümlemeye geçmeden önce, Cumhuri- 
yet'in başlangıç yıllarına bir göz atmayı yararlı buluyorum. 


? Rauf Mutluay, “Edebiyatımızda Deneme”, Cumhuriyet “Sanat-FRdebiyat Eki”, ağustos 1970, 
sayı 4. : 

* Michael Hamburger, “Deneme Üzerine Bir Deneme”, Tercüme dergisi, ekim-aralık 1965; 
cilt XVTI, sayı 84, 5. 57. 
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Cumhuriyet Dönemi : 

Cumhuriyet'e, Birinci Dünya Savaşı, Ulusal Kurtuluş Savaşı gibi 
büyük savaşlardan sonra varılmıştır. Ulusların var oluş ve yok oluşları 
için giriştikleri savaşlar, yazınsal ya da sanatsal sorunları bir süre için de 
olsa bir yana itmiş gibi görülebilir. Ne ki, ulusların yaşamında, uluslar 
var oldukça, sanatsal ya da yazınsal etkinlikler de varlığını duyuracaktır. 
Ama, sanatsal ve yazınsal oluşumların, büyük olaylardan sonra, ulusların 
rahat dönemlerinde gerçekleştirildiği de bilinmektedir, Bu nedenle Cum- 
huriyet'in ilk on yılını bir derlenip toparlanma, yeni bir dünyaya hazırlan- 
ma olarak almak gerekir. 

Cumhuriyet'in başlangıç yıllarındaki ülküleştirici anlatımı bir yana 
bırakırsak, eleştiri ve deneme alanlarında bir cansızlığın varlığı kendini 
duyurur. Ruşen Eşref Ünaydın'ın Geçmiş Günler'i 1924'te ikinci baskı yap- 
mıştır, Daha önceden “mülâkat”ları bilinmektedir. Bunlar genellikle anı 
niteliğindedir, Bir üslup yaratmıştır Ünaydın, ama yazdıkları, belli bir tür'ün 
niteliklerini taşımamaktadır. Salt anı bile değildir. 

Bu alana, eleştirel olandan çok bilimsel olan egemendir. 1850'lerden 
sonra başlayan araştırma ve inceleme yöntemi, önemli ürünlerini vermeye 
başlamıştır. Türk yazınını ve dilini, yalnızca yabancılar değil, Türkler de 
araştırmaya, başlamışlardır. Örneğin, Fuat Köprülü, Türk Edebiyatında İlk 
Mutasavnflar (1918), Türk Edebiyat Tarihi I, II (1920-1921), Türkiye 
Tarihi I (1923) gibi ürünlerini vermiştir. Daha çok eleştirel nitelikli 
Bugünkü Edebiyat ise 1924'te çıkmıştır. Köprülü'nün bu tür yapıtları son 
yıllara değin gelirken, Türk yazınının da kaynakları ortaya çıkmıştır. Son- 
raki çalışmalarda, Köprülü'nün yönteminin uygulandığı görülecektir. 

Yazdıklarının çoğu gezi izlenimi ve anı olmasına karşın Falih Rıfkı, anla- 
tımının kıvraklığı, Türkçeyi yetkili bir yaratım gücüyle kullanması ve göz- 
lemlerini düşünselleştirmesi yönünden, düzyazı geleneğimizin büyük us- 
talarından biri sayılır. Onun Ateş ve Güneş (1918), Zeytindağı (1932), Eski 
Saat (1933) gibi yapıtlarında topladığı yazılarını “anı” ve “gezi izlenim- 
leri” genci biçimlemeleriyle sınırlamak haksızlık olur. Falih Rıfkı bütün 
yazdıklarıyle bir biçim'den çok, bir üslubun yaratıcısı olmuştur ki, buda 
onu denemeci saymamızın bir tanıtıdır. 

Cumhuriyet'in ilk yıllarında ilgiyi çeken yazarlardan biri de Ahmet 
Haşim'dir. Haşim, genellikle “fikracı” olarak tanınır yazınımızda, Oda Fa- 
lih Rıfkı Atay gibi güçlü bir üslupçudur. Yazınsal dünyayı en özgür koşul- 
larla kucaklayan deneme alanının usta kişilerinden biridir. Kimi zaman 
günlük sorunlara da değinse, anlattıklarında, gözlemler, keskin bir sezgiyle 
ağırlığını ve inandırıcılığını duyuran bir mantık biçimine dönüşmektedir. 
“Ay”, “Bahar”, “Kış”, “Bir Ağaç Karşısında”, “Münekkid” gibi ya- 
zıları bu yargımı doğrular sanırım, Bu nedenle, Gurabâhdne-i Laklakan 
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(1928), Bize Göre (1928) ve Frankjfuri Seyahatnamesi (1933) adlı yapıtlarında 
toplanan yazıları, yazınımızın en başarılı denemeleri arasında saymak ya- 
nıltıcı olmaz sanırım. Haşim, denemelerinde yoğun bir beğeni düzeyi ya- 
ratarak özentiyle mantığı birleştirmeyi bilmiştir. Düzyazımızın bu aşaması- 
nın en başarılı kişilerinden biridir. Bu nedenle düzyazımızın gelişiminde 
etkileri büyüktür Ahmet Haşim'in. 

Genel Bölümleme 


Gumhuriyet dönemi eleştiri ve denemesini genel başlıklar altında ince- 
lemenin düşünsel gelişimi izleme yönünden yararlı olacağı kanısındayım. 
Başta da belirttiğim gibi, bölümler arasında kesin bir ayrım yoktur. Eleş- 
türel anlayış bütün bölümlere egemendir. Ayrılık, üslupta ve konuları 
yorumlayışta, işleyişte kendini gösteriyor. Ancak ayrım, bugün daha belir- 
gindir. Örneğin Cumhuriyet döneminin başlarında, hatta daha önceki 
zamanlarda sanatçının ortaya çıkışı çeşitlilik gösterir. Oysa bugün, kişi 
kendini eleştirmen olarak ya da romancı olarak, ozan olarak görebiliyor. 
Daha açıkçası, hangi alanda ürün vereceğini az çok kestirebiliyor. Nitekim 
gelişim bunu göstermektedir. Yazınsal birikimin akımını görebilmek 
için şöyle bir bölümlemenin gerekli olduğunu düşünüyorum ben: 

I. Yazın Kuramı, Yazın Tarihi ve İnceleme, 
JI. Eleştirel Deneme, 
ILI. Deneme, 
IV. Eleştiri. 


I. Yazın Kuramı, Yazın Tarihi ve İnceleme 
, 


Dil konusu, Tanzimattan Milli Edebiyat dönemine dek, eleştirel 
alanın temel sorunu olmuştur. Giderek, bir ulusu uluslaştıran birikimler 
konusunda yoğunlaşmıştır eleştiri, özellikle Milli Edebiyat döneminde, 
Ama, gene de en çok tartışılan konu dildir. Arap, Acem etkilerinin ger- 
çek ulusal birikimleri gölgelemiş olması büyük bir tartışma alanı yarat- 
muştır. Hemen her yazarın bu konuda görüşlerini belirtmesi gelenekleşmiş- 
tir. Oysa Edebiyatıcedide döneminde dil çabaları görünmekle birlikte 
tartışma, biçimsel ve kuramsal alanlara kaymıştır. Recaizade Ekrem'in 
Talim-i Edebiyatı sanatçıların baş yapıtı sayılmaktadır. O günün deyimiyle 
“usul” bilmeyen, sanatçı sayılmamaktadır. Bu dönemin ürünlerini toplum- 
dan koparan yönlerden biri de budur. Bugün bile, bu dönemin ürünlerini 
anlayıp yorumlamakta ne denli güçlük çekildiği ortadadır. Kuşkusuz, Mil- 
li Edebiyat akımını, Edehiyatıcedide “alafrangacılığı””na bir tepki saymak 
yerindedir, Bunun içindir ki, ulusala dönme eğilimleri, özellikle “sade dil” 
akımı adı altında yoğun bir tartışma yaratmıştır. “Sade dil” akımına uzak 
olmasına karşın Fuat Köprülü'nün, yazınımızın kaynaklarını araştırma 
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yönünden önemli atılımlar yaptığını belirtmiştim. Eski Türk yazınının 
kaynakları ortaya çıkarken, Abdüldaki Gölpınarlı da Divan yazınının önemli 
kişileri hakkında çalışmalar yapmıştır. Çalışmaları, özellikle eski kültür 
kaynaklarının belirmesine yöneliktir. Ozanlara yazınsal açıdan olduğu 
gibi, kültürel açıdan da bakmak gereksinimi duyan Gölpınarlı, Melâmfi- 
lik ve Melâmiler (1931), Yunus Emre Divan (1943), Fuzuli Divam (1950), 
Nedim Divanı (1951), Mevlânâ Celâlettin (1952), Nasrettin Hoca (1961), Simav 
na Kadısı Şeyh Bedrettin (1966) gibi önemli incelemelerin de yaratıcısıdır. 
Gölpınarlı, bir bakıma kulaktan dolma bilgiyi, bilimsele, dolayısıyle gerçeğe 
indirgeyen bir bilim adamı kimliği kazanmıştır. 

Hemen hemen aynı sıralarda Mustafa Nihat Özön, o gün için eleştirel 
bir süzgeçten geçirilmeyen konulara yönelmiştir. Özellikle o günün koşulları- 
na göre yenilik sayılan değişimlere bir açıklık getirmektir amacı. Türkçede 
Roman (1936) sanatsal gelişimi nesnel ölçüler içinde ele alırken Namık Kemal 
ve İbret Gazetesi (1938) düşünsel gelişim üzerinde durmaktadır. Son Asır Türk 
Edebiyatı (1941) ise, Cumhuriyet Türkiye'sinin amaçlarına uygun bir yöntem- 
le yazınımızın nesnel değerlendirmesini yapmaktadır. Özön daha sonraki ça- 
lışmalarını sözlük yapma alanına kaydırmıştır. 

Eski Türk yazını Fuat Köprülü'yle, eski Türk kültürü Abdülbaki Göl- 
pmariryla incelenme olanaklarına kavuşurken, 1935”lerden sonra da Pertev 
Naili Boratav halk yazını kaynaklarına yönelmiştir. Bilindiği gibi Gumhuri- 
yet halk egemenliğine dayanan bir yönetim biçimidir. Öyleyse halk nedir, 
halk birikimlerinin kaynağı nelerdir? Halkın sanatsal, tarihsel, toplumsal ki- 
- şiliğini oluşturan çabaları nasıl değerlendirilir? Ulaştığımız çağdaş düzeyle 
halk birikimleri arasındaki bağlantı bu soruların ışığında değerlendirilebilir. 
Boratav da düşünsel yönden halkı anlamaya ve anlatmaya çalışmıştır. Yazı- 
nımızda halk birikimlerine bilimsel yöntemleri uygulayan ilk kişidir Boratav. 
Halk egemenliğine dayanan bir yönetimde her şeyden önce halkın tanınması 
gereklidir. Bu konuda bilimsel çalışmalar, halk adına halkın dışında döne- 
nenlerin içtensizliğini de ortaya koyacaktır. İşte Boratav, Folklor ve Edebiyat I 
(1939), Pir Sultan Abdal (Abdülbaki Gölpınarl'yla birlikte, 1943), Folklor ve 
Edebiyat LI (1945), Halk Hikâyeleri ve Halk Hikâyeciliği (1946) gibi yapıtlarını 
bu amaçla yazmıştır. Amacına da varmıştır. Ulusal birikimlerimizin ortaya 
çıkmasını sağlamış, toplumla yaratımları arasındaki ilişkiyi nesnel ölçülerle 
yansıtmıştır. Boratav'ın önemini şundan anlarız ki, ondan sonra bu alanda bir 
adım bile ilerlenmemiştir. Ancak Cahit Öztelli'nin ilgi çekici araştırmaları 
anılmaya değer. Karacaoğlan (1970), Yunus Emre (1971) gibi yapıtlarında öne 
sürdüğü görüşler tartışma ortamı yaratmıştır. 

Cumhuriyet dönemi romancı ve öykücüleri ürünlerini verdikten sonra, 
Tanzimat dönemi, ondan sonraki dönemler ve Cumhuriyet dönemi yazarla- 
rıyle ilgili yapıtlar yazılmaya başlandı. Bu tür çalışmalar özellikle 1940'lardan 
sonra yoğunluk kazanmıştır. Denemeleriyle de kişiliğini gösteren Mehmet 


TÜRK DİLİ VE YAZINI ÖZEL SAYISI 137 


Kaplan, Tevfik Fikrel ve Şiiri (1946), Tanpınar'ın Şiir Dünyası (1964), Şir 
Tahlileri 1, 11 (1954, 1965) adlı incelemelerinde metin çözümlemelerine 
dayanan yeni eleştiri (new criticism)'nin de başarılı örneklerini vermiştir 
yazınımızda. Kimi ozanlar hakkındaki önyargılarını bir yana bırakırsak, 
şiirimiz üzerinde çok boyutlu bir çalışmayı Mehmet Kaplan yapmıştır. 

Genellikle dergi çevrelerince tanınan Hikmet Dizdaroğlu da, araştırma 
ve inceleme yazılarıyle ilgiyi çeken yazarlardan biridir. İncelemelerinde yo- 
rumlamadan çok belgelemelere önem vermektedir. Huzuri (1949), Mamık Ke- 
mal (1952), Cenap Şahabettin (1953), Abdülhak Hâmit (1953), Şinasi (1954), Ö- 
mer Seyfettin (1964), Müftüoğlu Ahmet Hikmet (1965), Ahmet Rasim (1965) tanıt- 
ma niteliğindeki çalışmalarındandır, 

Bu bölümde, özellikle inceleme dalında Tahir Alangu büyük varlık gös- 
termiştir. 'Türk folkloru ve Türk kültürüyle ilgili geniş yorumlamalara giden 
Alangu, Türk yazınındaki gelişmeleri ve kişileri düşünsel açıdan ele almıştır 
hep. Bu düşünsel süreci de özellikle üç ciltlik Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Ro- 
man (1. 1959, TI. 1965, TTI. 1965) adlı antolojide göstermiştir. Cumhuriyet'in 
başlangıç yıllarında gözlemlerden betimlemelere doğru gelişen bir roman ve 
öykünün, çağın getirdiği atılımlarla nasıl toplumsala ve sorunsal olana dönüş- 
tüğünü bu geniş kapsamlı antolojide görebiliriz. Gerçekçi yazarların ekono- 
mi, toplumbilim, tarih ve o ülkenin insanlarını belirlemede işe yarayacak bi- 
limlere ulaşmadıkları sürece yüzeyde kalacaklarına” değinen incelemeciler- 
den biridir Alangu. Tahir Alangu'nun bu bakış açısı, yazarları geniş oylum- 
Ju inceleme yöntemi ve yorum gücü önemli çalışmalara olanak hazırlayıcı 
niteliktedir. Bir biyografi-roman olan Ömer Seyffettin (1968) ise bir impara- 
torluğun çöküşü ve can çekişmesi sırasında aydının gerçeğini" yansıtması 
yönünden ilgi çekicidir. Yargıları zaman zaman kuşku ve şaşkınlık uyandırsa 
da Alangu Türk roman ve öyküsünün gelişimini gözlemleyen yapıtlarıyle 
önemli bir boşluğu doldurmuştur. 

Cevdet Kudret de Türk roman ve öyküsünün gelişimini izlemiş, özellik- 
le yazınımıza nesnel görüşü egemen kılmıştır. Türk Edebiyatında Hikâye ve Ro- 
man (1. Tanzimat'tan Meşrutiyet'e 1965, II. Meşrutiyet'ten Cumhuriyet'e 
1967) adlı incelemesi nesnelliği ve belgelerin doğruluğuyle en inanılır kay- 
naklardır. Kıyıda köşede kalmış yazarlari bulup çıkarmak, herhangi bir gaze- 
te tefrikasını değerlendirmek Cevdet Kudret'in araştırıcılık yöntemini 
belirlemektedir. Özellikle yazarın yaşadığı dönemi, olaylarla belgeleyen Cev- 
det Kudret, yazarın bu ortam içindeki kişiliğini de vermektedir. Bu çalışma- 
ların en ilginç yanıysa, Cevdet Kudretin, kanılarını tanıta bağlaması, 
gerek dilsel gerek düşünsel yönden, yazarın yaşadığı sanatsal dünyanın 
portresini çizmesidir. 


© Tahir Alangu, Cumhuriyetten Sonra Hikâye ve Roman II, İstanbul 1965, s. X. 
* Doğan Hızlan, Varlık Yıllığı 1969, İstanbul 1968, s. 87. 
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Bu yöntemiyle Cevdet Kudret, yazınımızda kişisel yorumlamalar yerine 
nesnel değerlendirmeleri egemen kılmıştır. Aynı yöntemi, birtakım yeni o- 
yunları da bulup içine koyduğu Karagöz (1. 1968, TI. 1969, III. 197o)'de de 
uygulayan Cevdet Kudret, inceleme ve araştırma anlayışındaki sağlamlığa 
bilim dünyasını inandırmıştır. Büyük bir inceleme olan Ortaoyunu (1973) da 
benzeri az olan yapıtlardandır. 

Gevdet Kudret'in bir bölüğü iie doğru (Türk Edebiyatında Hikâye ve 
Roman), bir bölüğü daha öncelere doğru (Karagöz, Ortaoyunu) gelişen incele- 
me ve araştırmaları, 'Türk yazınına bir bütünlük kazandıracaktır kuşkusuz. 
Bunu yaparken, Türk anlatım geleneğini de araştıran yazarın, ileride yapıla- 
cak incelemelere de büyük bir kaynak ve belge hazırladığını da gözden uzak 
tutmamak gerekir. , 

Bu gelişim çizgisinde ele alınması gereken yazarlardan biri de Metin 
And'dır. Geniş dil bilgisiyle, alanı ile ilgili birçok belgeleri değerlendiren Me- 
tin And, genç kuşağın en yetkin kişilerinden biridir. Tiyatroyu, Anadolu ta- 
rihinin bir kültürel görünümü içinde ele alan And, denebilir ki, Türk seyirlik 
oyunlarının en nesnel değerlendirmesini yapmıştır. Her şeyden önce And, ti- 
yatro alanında, yabancıların kuşku uyandıran değerlendirmelerinden ve yo- 
rumlarından kurtarmıştır yazınımızı. Dionisos ve Anadolu Köylüsü (1962), 
Bizans Tiyatrosu (1962), Türk Köylü Dansları (1964), Geleneksel Türk Tiyatrosu 
(1969), Meşrutiyet Döneminde Türk Tiyatrosu 1908-1923 (1971), Tanzimat ve İs- 
tibdat Döneminde Türk Tiyatrosu 1839-1908 (1972) gibi yapıtları, kültür tari- 
hiyle tiyatro gerçeğini bilimsel bir uyum içinde bağdaştırmaktadır. 

Özdemir Nutku da dergi ve gazetelerde yazdığı tiyatro eleştirileriyle kısa 
sürede tanınmış, geniş oylumlu incelemelere yönelmiştir. Tiyatro ve Yazar 
(1960), Modern Tiyatro Akımları (1963), Oyun Yazarı (1965) gibi yapıtlarıyle 
kuramsal sorunlara eğilen Nutku, Darülbedayi'nin Elli Yı (1969), Dünya Ti- 
gatrosü Tarihi (1. 1971, 11. 172) ve IV, Mehmet'in Edirne Şenliği (1972) adlı ya- 
pıtlarında başlangıcından bu yana dünya tiyatrosuna ve eski Türk tiyatrosu- 
na eğilmek gereksinimi duymuştur. Sevda Şener de özellikle Çağdaş Türk 
Tiyatrosunda İnsan (1972) adlı incelemesiyle ilgiyi çekmiştir. 

Yazın tarihi söz konusu edilirken gözden uzak tutulamayacak araştırma- 
cılardan biri de Fahir İz'dir. Türk yazınının nazım ve düzyazı olanaklarını 
Eski Türk Edebiyatında Nesir (1964), Eski Türk Edebiyatında Nazım (1966) adlı 
yapıtlarında araştırmıştır. 

Kemal Karpat'ın Türk Edebiyatında Sosyal Konular (1962) adlı incelemesi 
ise günümüz öykü ve romanının düşünsel yönelimini göstermesi bakımından 
önemli noktalara parmak basmaktadır. Karpat'ıri amacı, gelişen yazınımızın 
toplumsal yapısını yansıtmaktır. Toplum sorunlarının yoğunluk kazandığı 
bir ülkede özellikle Cumhuriyet'in eleştirel döneminde, yazının, bu oluşu- 
mun dışında kalması olanaksızdır. Karpat bu oluşumu bilimsel ve toplumsal 
bir bağlam içinde incelemeyi başararak, yazınımızın gelişim yönünü de gös- 
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termiştir. Derinliği olan bir inceleme değildir Türk Edebiyatında Sosyal Konu- 
lar (1962) ama yazınımızın toplumsal birikimini ve yönünü belirlemesi 
bakımından ilginç bir başlangıçtır. 

Soruna Karpat'tan önce değinen, yazınımızın gelişimini tarihsel görü- 
nüm içinde yansıtan yazarlardan biri de Gündüz Akıncı'dır. Türk Romanında 
Köye Doğru (1961) adlı küçük incelemesi, romanımızın gelişim çizgisini belir- 
lemiş, köy toplumundaki kıpırdanmaya parmak basmıştır. Akıncı'nın 
Abdülhak Hamit Tarhan (1954), Batıya Yönelirken Şinasi (1962) adlı inceleme- 
leri de anılmaya değer. 

Son zamanlarda Rauf Mutluay, yazın tarihi kapsamına girebilecek il- 
ginç yapıtlar verdi. Daha çok kitap eleştirmeni olarak tanınan Mutluay, ya- 
zarlar ve ozanlarla ilgili ayrıntılı bilgiler toplayan yapıtlarında, hiç bir şeyin 
gözden kaçmamasına özen göstermiştir. Kimi çevrelerce Mutluay'ın yaptık- 
ları önemsenmek istenmemektedir. Ne ki, bugüne değin, böyle bir gereksini- 
min üstesinden gelememiştir kimse. Belki Mutluay'ın yaptıkları, ancak sap- 
tayıcı; yorumcu bir nitelik taşımıyor, yazınımızın bir “kırk ambar”ı gibi 
görünüyor ama Türk yazınının “ham maddesi”ni bütün ayrıntılarıyle gözler 
önüne seriyor. Türk yazını hakkında çalışacakların, Mutluay'ın çabalarına 
uzak kalarak önemli işler başaracaklarına inanmıyorum. 100 Soruda Türk 
Edebiyatı (1969), 100 Soruda XIX. Yüzyil Türk Edebiyatı (1970), roo Soruda 
Edebiyat Bilgileri (1972), 100 Suruda Çağdaş Türk Edebiyatı (1973), 50. Tılda 
Türk Edebiyatı (1973) yazın alanımızın baş vurulması gereken kaynakları 
niteliğini taşımaktadır. 

Sedat Veyis Örnek'in Anadolu Folklarunda Ölüm (1971) adlı araştırması 
ise, inceleyici deneme diyebileceğimiz bir türün özelliklerini taşımaktadır. 

* 

Cumhuriyet döneminde kuramsal diyebileceğimiz bir çalışmayla kar- 
şılaşmıyoruz. Türler hakkında bilgi veren çok yapıt olmasına karşın bunların 
tümü birbirinin yinelemesidir. Bu niteliğin dışında olanlar da genellikle çevi- 
ridir. Okul bilgisinin sınırlarını aşamayan bu tür çalışmaları burada söz 
konusu etmeyi gereksiz buluyoruz. Bunlar, kavramlar konusunda somut 
bilgiler vermekten bile uzak saptamalardır. 

Ülkemizde toplumcu gerkçekçi anlayış sanat görüşüne egemen olmaya 
başlayınca sanat kuramları üzerinde de durulmuştur. Hangi kavramın hangi 
anlamda, hangi kapsamda kullanıldığı önemli sorun olmuştur. Kavramlar ve 
kuramlar, üzerinde durulması gereken konular haline gelmiştir. Ernst Fischer 
(Sanatın Gerekliliği, 1968), Györyg Lukacs (Çağdaş Gerçekçiliğin Anlamı, 1969) 
gibi yazarlar Türkçeye çevrilince kavramlar bir somutluk kazanmıştır. Sanı- 
rım ki Berna Moran'ın Edebiyat Kuramları ve Eleştiri (1972) adlı incelemesi, 
kuramsal tartışmaya bir açıklık getirmiştir. Bizim yazınsal birikimlerimizden 
oluşmamasına karşın Moran'ın incelemesi büyük bir boşluğu doldurmuştur. 
Onu okuyanlar, kuramlar hakkında daha sağlam bilgiler kazanacaklardır. 
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J1. Eleştirel Deneme 


Aşağıda söz konusu edeceğim yazarlar denemeci değil, tam anlamıy- 
le eleştirmen de değil; neredeyse eleştirmen oldukları ölçüde denemeci, 
denemeci oldukları ölçüde eleştirmen. Üsluplarında bir öznellik olduğu için 
denemeci sayılırlar, ama sorunsal'ın dışında olmadıkları için de eleştirmen. | 
Bu nedenle denemeyi bir “üslup” yaratma işi sayan Michael Hamburger'in 
görüşünü” benimsedim. O eleştirici deneme (kritisehen Essays) diye bir söz 
kullanıyor. Sanırım, Sabahattin Eyuboğlu, Nurullah Ataç gibi yazarlara 
çok uygun gelirbu söz. 

Yukarıda yazın tarihine, yazın kuramlarına ve inceleme alanlarına de- 
indim. Bunların, eleştirel amacın dışında kalmadığını özellikle vurguladım. 
Ama Cumhuriyet eleştirisinin Ataç'la başladığını savunmak uygun olacaktır. 
Gerçek anlamda bir değişimin, oluşumun izlerini görürüz Ataç'ta da ondan. 
Eleştiri alanına getirdiği canlılığın yanında, alışılmış kavramlar karşısındaki 
direnişi Ataç'ı Gumhuriyet döneminin simgesi yapmıştır. Denemeyi ve eleş- 
triyi yaygınlaştıran, yazınsal sorunları günlük sorunlar gibi toplumun aya- 
ğına götüren Ataç, eleştiride bir beğeni düzeyi de yaratmıştır. Denebilir ki 

. yazınımızda neyin güzel neyin kötü; neyin doğru neyin yanlış olduğu Ataç'la 
belirmiştir. Bu da bir tavır sorunudur, “idare” yoluna sapmadan, inanmadı- 
ğının karşısına çıkmıştır Ataç. Yenilikçidir ve eskiye kesinlikle karşıdır. Onun 
kârşı oluşu, bağnazlığından değil, eskiyi çok iyi anlamlandırmasındandır. 

Ataç'ın 1921 yılında Dergâh”ta dokuz yazısı çıkmıştır. Bunlardan üçü' 
“manzume”dir. Geriye kalanların biri “musahabe”, biri “nesir”, öbür dördü 
de “temaşa tenkidi”dir. Görülüyor ki başlangıçta şiire özenen yazarlardan 
biridir Ataç da. Şiirler 1922'lerde de sürüyor. Aynı yıl Akşam'da yazdığı ya- 
zılardan birinin adı “Münekkid Hakkında” (Edebi musahabe) başlığını ta- 
şıyor. Sonraki yıllar tiyatro yazıları sürüyor, giderek “manzume”ler azalı- 
yor. Özellikle 1929'lardan sonra Ataç'ın yazıları tam anlamıyle edebiyat 
eleştirisi niteliğini taşımaktadır. Bu gelişim de gösteriyor ki Ataç, yazar 
olarak, Cumhuriyet'le yaşıttır. Hele, Cumhuriyet'in getirdiği en önemli dev- 
rimlerinden biri olan dil devriminin en önde gelen savunucusu olduğu için, 
Ataç'ı bu dönemin doruk sanatçılarından biri saymak en uygun düşenidir. 

Çabalarını dilsel, kültürel ve yazınsal alanlarda yoğunlaştıran Ataç, 
kuşkusuz, Cumhuriyet dönemi eleştirisinin kuramcısı olamamıştır, ama 
eleştirinin ne olduğunu duyurmuştur yazın dünyamıza. Eleştiride tarihsel 
ve nesnel ölçülerden çok, öznel ölçüleri kullanmıştır. Onu eleştirel de- 
nemenin öncüsü saymamızın bir nedeni de budur. Ataça izlenimci 
eleştirmen de denebilir. Ona göre eleştiri bir sanat, eleştirmen de bir sanat- 
çıdır *, Sanatçının yarattıklarından yeni yaratımlar çıkaran bir eleşür- 


7 Michael Hamburger, agy., 8. 55. 
* Asım Bezirci, Nurullah Altaç ( Eleştiri Anlayışı ve Yazıları), İstanbul 1968, s. 24. 
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mendir Âtaç.Sanatsal bağlam içinde ele aldığı için eleştiriyi çok önemsemiştir. 
Onu, yazınsal canlılığımızı sağlayan bir “dinamo” olarak geliştirmiştir. Bu 
canlılık, yazarları, özellikle de okurları eğitme bakımından çok etkili olmuş- 
tur. Etkili olmasına karşın, eleştiriye, eleştirinin düşünsel gelişimine tarih- 
sel ve düşünsel bir görünüm kazandırdığını savunmak güçtür. Kabına sığ- 
maz yaratılışının, aceleciliğinin payı büyüktür bunda, Kimi yapıtları okuma- 
dan bir köşeye atması, önemsemediği bir yazarı kolayca hiçlemesi onun 
bu tutumuna bağlanabilir. Ne ki, yazar ve okur, hep “Ataç ne der?” soru- 
sunu sormuştur yeni bir yapıt yayımlandığında. Ama eleştirinin kimi zaman 
bir beğenmek-beğenmemek, okumak-okumamak düzeyinde kalması Ataç'a 
tepkileri çoğaltmıştır. Bir de yazılarının toplumsal amaçtan yoksun olması ya- 
zınımız için büyük bir kayıptır. Onun yazılarında daha çok sanatçı-okur iliş- 
kisi egemendir. Sanata, dolayısıyle sanatçıya bir bakış açısı kazandırmak ça- 
basında olduğu bir gerçektir. Bunu da, eleştirinin vardığı büyük bir nokta say- 
mak gerekir. İnandığı, savunusunu üzerine aldığı yeni yazınımızın (özellikle 
şiirimizin) oluşum olanaklarını araştırma, bu birikimin yerleşip kökleşmesini 
sağlama yönünden önemli bir görev yapmıştır Ataç. Devrimci Türkiye'nin 
bütün özelliklerini kişiliğinde taşıyan bu gerçek aydın, yeniliklerin savunucu- 
su olarak, üniversitelerin, yüksekokulların göremeyeceği kadar büyük bir iş 
görmüştür ? yurdumuzda. Bugün eleştiride bir düzeyi tutturmuşsak (ki tut- 
turduğumuza inanıyorum), Ataç'ın yılmak bilmez çabalarının sonucudur bu. 

Özetle belirtmek gerekirse, yukarıda da değindiğimiz gibi, eleştiri 
dünyamıza bir canlılık getirmiştir Ataç, ama onu tam anlamıyle eleştirmen 
.saymak olanaksızdır. Asım Bezirci, gene Ataç'tan yaptığı bir alıntıyla 
onun bu yönüne değiniyor: “Boileau, Lessing eleştirmeciler arasında anıl- 
salar da gerçekten eleştirmeci değil, birer denemecidir. Sanata, edebiyata 
büyük yararlıkları dokunmuştur. Ama, dedim, gerçekten eleştirme değildir 
onlarınki, belki eleştirmeden daha önemli, üstün bir iştir, eleştirme değil- 
dir. Şiire, edebiyata yararlıkları dokunduğu gibi, eleştirmenin doğmasına da 
yardım etmişler diyebiliriz, eleştirmeyi hazırlamışlar, gerçekten. eleştiricilik 
edememişler. Biz de kendimizi bir yana bıvakamadığımız için gerçekten 
eleştirmecilik edemiyoruz”.” o“Belki gerçek (anlamda JAB) eleştirme- 
cilik edemedi, ama okurları, (özellikle JAB) yazarları buna hazırladı".” 
Denebilir ki, Cumhuriyet eleştirisi Ataç'la başlamış, onun gösterdiği doğ- 
rTultuda da kişiliğini bulmaya yönelmiştir. 

La 

Eleştirel deneme, yazınsal alana biraz uzak kalarak, daha çok kültü- 
rel ve toplumsal alanlarda önemli kişilerin geliştirdiği bir tür olmuştur. ' 
Sabahattin Eyuboğlu bu türde önemli yazılar yazmıştır. 
© 8 “Tahir Alangu, Ataç'a.Saygı, İstanbul 1959. 


1 Asım Bezirci, agy., s. 60. 
“ Asım Bezirci, agy., 5. 61. 
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Sabahattin Eyuboğlu, “ilk yazılarında edebiyat sorunlarını çağdaş 
sanatın ulaştığı aşama çizgisinde değerlendirerek, eski edebiyatımızın 
ölümsüz kaynaklarıyle günümüz arasında bağlar kurmaya çalıştı, Tan- 
zimat ve Meşrutiyet dönemlerinde Osmanlı okumuş sınıfının Batıya bakar- 
ken kapıldığı yanlışlıkları ve nedenlerini gösterdi. Daha sonra... çıkan yazı- 
larında aydınlık "Türkçesiyle Anadolu gerçeği, sanatı, yeni sanatımızın 
gelişme yönleri, bağnazlık, bilimsel düşünce, yurt yönetimi, ulusal kültür 
konularını işledi ?.” Özellikle halk birikimlerine büyük önem vererek onun 
kökenine inmeye çalıştı yazılarında. Anadolu kültürünün ve halkının 
savunucusu oldu. Batı kültürünü halkçı açıdan yorumlayan Eyuboğlu, bunu 
gerçekleştirmek amacıyle kurulmuş olan Köy Enstitülerinin baş savunucusu 
olarak tanındı. Deneme alanına toplumcu bir bakış açısı Eyuboğlu'yla 
gelmiştir. Örneğin Yunus'u velilikten alıp halka indiren, daha açıkçası 
halkla bütünleştiren odur. Bu konuları öylesine engin bir duyarlıkla işle- 
miştir ki, Anadolu hümanizması şiirsel bir kavram olmuştur onun dilinde. 
Bilinçli bir Türkçe ustası ve gerçek bir toplumcu olarak göçmüştür bu 

. dünyadan. UlusaPı bile evrensel bir bağlam içinde ele alan, Fransız Villon” 
la Türk Yunus'un şiirsel soluklarını aynı insanlık duyarlığına özümlemeye 
çalışan Eyuboğlu, bir söz ve düşünce ustası olarak anılacaktır yazınımızda. 

İlk yazılarını 1939lerde Yücel dergisinde yayımlamaya başlayan Or- 
han Burian da deneme alanımızın yetiştirdiği önemli ustalardan biridir. 
Cumhuriyet döneminin oluşturmaya başladığı “demokratik” bir anlayışın 
kökeninde yatan hümanist görüşü vurgulamak ve 'Türk hümanizmasının 
kaynaklarını göstermek bakımından Burian, önemli kaynaklara değinmiş- 
tir. Onun denemelerinde kültür tarihinin gelişim sürecini izleyebiliriz. 
Özellikle kültürel konulardaki kavram kargaşalığına bir açıklık getirmiştir 
Orhan Burian. Ne ki, genç yaşta ölüp gitmesi, denemeye ayrı bir renk ge- 
tren kaynaklardan birini tıkamıştır. 

Bu türün başarılı ustalarından biri de Vedat Günyol'dur. Günyol'un 
denemeciliğinden çok, eleştirmenliği ağır basar. Özellikle Türk romanının 
tarihsel görünüm içindeki düşünsel yapısının Günyol'un eleştirilerinde 
belirlenmiş olduğunu görmekteyiz. “Günyol'un eleştirme geleneğinin ilkeleri, 
yargılarının dayanakları yalnızca ' edebiyat kaynağından beslenmiyor- 
lar. Edebiyat eserlerini toplumcu, gerçekçi açıdan değerlendiren bir eleş- 

© tirmeci için zorunlu bir tutum bu. Onu, bir eserin salt kılı kırk yaran, sa- 

nat, edebiyat, estetik incelikle birlikte, toplumsal işlevi, kültür geleneğimiz- 
“deki yeri, toplumcu edebiyat akımındaki yeri de ilgilendirir?” Yazını- 
miza, başarılı bir Batı yorumcusu olarak bakan yazarlardan biridir Vedat 
Günyol. i ' 


, 


” Şükran Kurdakul, Şairler ve Yazarlar Sözlüğü, Ankara 1973, s. 164, 
* Doğan Hızlan, Varlık Yıllığı 1967, İstanbul 1966, s. 87. 
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Sabahattin Eyuboğlu, Orhan Burian, Vedat Günyol söz konusu edi- 

lirken, görüşlerini ve dünya görüşlerini onların düşünsel ortamında oluş- 
“ turan iki yazarı da anmak gerekir: Azra Erhat, İsmet Zeki Eyuboğlu. Er- 

hat, genellikle coşkulu bir “üslup”la geliştirir denemelerini. Mitologya, 
Anadolu ve çağdaş insan konularını sorunlaştırmak istediği bu yazıları daha 
çok, deneme sınırları içinde değerlendirilebilir. İsmet Zeki Eyuboğlu ise, 
Anadolu kültürünün kaynaklarını yorumlama denemelerine girişir ya- 
zılarında. Bu denemeler, zaman zaman bir araştırma biçimine dönüşerek 
gerçeklerin belirmesini sağlar. 

Toplumsal sorunlar, eleştirimizin temel gelişim yolunu çizerken kimi 
yazarlar bu akımın dışında kalmışlardır. Sözgelimi Suut Kemal Yetkin'in 
izlenimci eleştiri anlayışı, genellikle yazınsal sınırları taşamamıştır. Es- 
tetikçi olan Suut Kemal Yetkin, yapıtları da bu açıdan değerlendirmiş, 
özellikle de 'Türk sanat ve yazınına Batı estetik ölçüleri açısından bakmıştır. 
Yapıtlar hakkında herkesçe geçerli yargılar vereceğine, kendi beğeni ölçülerini 
kullanmayı yeğlemiştir. Bu nedenle Suut Kemal'i izlenimci eleştirmenler 
arasına katmak yerinde olur. Gerçekte ise, izlenimci eleştiri “denemeye” 
en yakın eleştiri biçimi olduğuna göre, Suut Kemal Yetkim'i denemeci say- 
mak gerekir. Nitekini, Yetkin de, bu yönünün ağır bastığı kanısında olmalı 
ki, son yapıtına Denemeler (1972) adını verme gereksinimi duymuştur. 

Yazınsal gerçeklere izlenimci bir açıdan yaklaşan Necati Cumalı (Mi- 
çin Aşk, 1971), Mehmet Seyda (Bir Açıdan, 1963)'nın yazılarını da daha 
çok denemeleri arasına katmak gerekir. i 


* 


Cumhuriyet döneminin ilk on yılını kapsayan “coşku dönemi”nden 
sonra eleştiri ve denemenin toplumsal bir içerik kazandığını görüyoruz. 
Yapılan devrimlerin sonuçlarının tartışma ortamı yarattığı bir dönemdir bu. 
Daha Atatürk'ün sağlığında bile etkisini duyuran bürokrasi anlayışının ge- 
niş halk yığınlarına sırtını döndüğü yavaş yavaş bir gerçek olarak belirmeye 
başlamıştır. Köylerimizdeki yoksulluk; büyük değişime karşın, onların ya- 
şamındaki durağanlık, önemli sorunlar olarak belirmiştir özellikle 1940 
lardan sonra. Yalnızca deneme-eleştiri alanlarında değil, yazınsal alan- 
larda da bunun etkisi görülür. Romancı, eleştirmen, şair, tiyatro yazarı... 
yazdıklarından ötürü bir değerlendirilmeden, eleştiriden geçirilirler. Yapıt- 
lar, toplumsal sorunlarla ilişkisi yönünden ele alınmaya başlar. Doğruların 
açıkça belirmesi gereken bir dönem denebilir bu akıma. 

1933 temmuzunda çıkmaya başlayan Varlık dergisi böyle bir anlayı- 
şın savunucusu olarak çıkar ortaya. Atatürkçülüğün, Cumhuriyet'in, özgür- 
lüğün, demokrasinin ne olduğu anlatılır. Ama bu kavramların gerektirdiği- 
nin tersine gelişen bir uygulama da, en nesnel biçimde eleştirilir. Böylece, 
her alanda toplumcu eleştiri kendini göstermeye başlar. i 
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Önceleri daha çok yazınsal sorunları, soyutluğu, somutluğu, eleştiri- 
yi, şiiri, romanı yazılarına konu alan Yaşar Nabi, sonraları daha çok dev- 
rim gerçeklerini açıklayan yazılar yazmıştır. Bu yazılar, kimi zaman bir ma- 
kale sınırları içine girse de, birer deneme sayılabilirler. Kimi yapıtlara eleştirel 
yöntemlerle eğilme gereksinimi duysa da, ya da o yapıtın yarattığı ortama 

“eleştirel bir yaklaşımla yeni yorumlar getirse de Yaşar Nabi'nin yazılarını 
deneme alanına sokmak gerekir. Ancak şunu da belirtmek gerekir, özellik- 
le Yaşar Nabi'nin Atatürkçülük konusunda yazdıkları bu kavrama açıklık 
getirmiştir. Dergisinde yarattığı bir düşünce ortamıyle, Atatürkçülüğün 
ne olduğunu, nasıl bir uygulamayı gerektirdiğini nesnel ölçülerle ortaya 
koymuştur. Yaşar Nabi'nin bu konuya getirdiği nesnel değerlendirme an- 
layışı, Atatürkçülüğün anlaşılıp kavranmasında etkili olmuştur. 


III. Deneme 


İncelememin başından beri, denemenin eski anlamını yitirdiğini savun- 
“dum. Öylesine seçiliveren bir konu değildir deneme. “Okurlar, denemeyi 
hoşça vakit geçirmek için” okumuyorlar. Kuskusuz, Montaigne zamanında 
da deneine gönül eğleyici bir tür değildi. Doğrular ve erdemler içine sok- 
maya çabalıyordu Montaigne, okuru. Ne ki, gerçekten başlangıçta deneme 
bir “üslup”tur. Anlatımında “iddiasız” bir yan vardır. Bu nedenle de 
hoşça vakit geçirici bir tür sarılmıştır. Oysa, anlatımsal bir yoğunluk üze- 
. rine kurulur deneme. Bu alanda da, Cumhuriyetten bu yana başarılı 
sanatçılar yetişmiştir. Denemenin anlam kapsamını geliştiren bu yazarların 
büyük bir çoğunluğu kültürel ve toplumsal sorunlara dönük olmuşlardır. Ör- 
neğin Ahmet Hamdi Tanpınar'ın “şairane üslup”la oluşturduğu deneme- 
ler, bugün geçerliğini yitirmiş gibi görünmektedir, Ne ki, Tanpınar'ın geniş 
bir sezgi ve kültürle oluşturduğu denemeleri, 'Türk yazınında önemli bir yer 
de tutmaktadır. Bu da, denemenin bir anlam değişikliğine uğradığının kanıs 
tıdır. Selâhattin Batu'nun gezi izlenimlerine de kesinlikle deneme deme ola- 
nağı yoktur. Necip Alsan ve Orhan Hançerlioğlu da deneme birikimleri- 
ni daha çok felsefe ve toplumbilim alanlarına kaydırmışlardır. Böylece 
Necip Alsan, Çağımzı Hazırlayan Düşünce (1967), Eylem ve Düşünce Açısından 
Çağımız (1969) yapıtlarını, denebilir ki, geniş anlamda, deneme yöntemleriy- - 
le oluşturmuştur. Orhan Hançerlioğlu'nun Erdem Açısından Düşünce Ta- 
rihi (1963), Başlangıcından Bugüne Kadar Mutluluk Düşüncesi (1965), Başlan- 
gıcından Bugüne Kadar Özgürlük Düşüncesi (1966) adlı yapıtları felsefe ve top- 
lambilimi birlikte içeren denemelerinden oluşmaktadır. Oktay Akbal'sa, 
bilinen anlamda denemenin başarılı örneklerini vermiştir. Yer yer, bu de- 
nemeler, Akbal'ın öyküsel birikimlerinin bir dışa varuşu olarak belirmek- 
tedir. Melih Cevdet Anday, denemelerinde bir Doğu-Batı tartışmasına gi- 
rerek işlediği konulara bir tarihsel bakış açısı getirmiştir. Genellikle dene- 
melerindeki inandırıcılıkla ilgiyi çekmiştir Anday. Ne ki, Anday'ın yazdık- 
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arına tam anlamıyle deneme de denemez. Bu da, yöntemindeki bilimsel 
yaklaşımdan gelir. Yazılarını bu mantıkla oluşturduğu içindir ki, zaman 
zaman incelemenin, zaman zaman da makalenin sınırları içinde düşünü- 
ür bu denemeler. Gumhuriyet Türkiye'sinde Cumhuriyeti belirleyen kav- 
ramların anlaşılmasında etkili olmuştur Anday. 

Denemeyi alışılmış anlamında kullanan iki yazarla karşılaşıyoruz 
bu dönemde: Bunlardan biri Salâh Birsel'dir. Toplumsal sorunlardan uzak- 
ür Birse'in denemeleri. Kitap dünyasıyle ilgili birtakım özgün görünüm- 
leri yüze çıkarmayı amaçlar Birsel. Denemeyi alışılmış anlamında kulla- 

nan öbür yazar da Nermi Uygur'dur. Uygur, alabildiğine derin bir kavram- 
sal çalışmanın içindedir denemelerinde. Denebilir ki, deneme, bir yerde 
.kendini gizleyerek, felsefenin aracı olur. Kuramsal birtakım çabaların 
içinde olmasına karşın Uygur, “felsefe yapma” diyebileceğimiz bir anla- 
tımı yeğlemiştir. 

Geyhun Atuf Kansu da, denemelerini Atatürkçü gerçekçilik ve top- 
lumsal sorunlar yolunda geliştirmektedir. Kendine özgü coşkulu bir deyiş ve 
yerel imgelerle bir “üslup” yaratmıştır. Mehmet Salihoğlu da hemen he- 
men Ceyhun Atuf Kansu'nun eğildiği konuları işler. Ancak, son yazdık- 
ları genellikle yazınsal alanlarla ilgilidir, Montaigne tipi denemeye yöne- 
lik ürünlerdir. 

Son yıllarda deneme alanında ilgiyi çeken adlardan biri Akşit Gök- 
türktür. Göktürk denemeyi belli sınırların dışına taşırarak ona sorunsal bir 
içerik kazandırmıştır. Böylece deneme, Akşit Göktürk'te, yazarın özgür 
koşullar içinde bir konu seçip onu biçimlendirmesini aşıyor. Ada (1973) 
adlı deneme-incelemesi, yazarın irdeleyici gözlemlerini yansıtmasının ya- 
nında, insanlığın vardığı düşünsel aşamayı da gösteriyor. Akşit Göktürk, 

— çağımızda, deneme ile inceleme türünün birleştiği noktayı somut bir biçim- 
de gösteren usta genç kalemlerden biri olmuştur. 

Afşar Timuçin'in gözlem gerçeğiyle düşünsele varan çabaları, Kemal 
Kandaş'ın saptamaları da anılmaya değer, Cumhuriyet dönemi içinde. 


IV. Eleştiri 


Yazının başında türler arası yakınlığı söz konusu etmiştim. Yapılan 
bir değerlendirmeye deneme de denebiliyordu, eleştirme de. 1950'lerden 
sonra kesin ayrılıkların belirdiğini görüyoruz. Örneğin bir Asım Bezirci, 
bir Fethi Naci eleştirmen olarak tanınmaktadır. Bir Adnan Benk, yazıları- 
nı eleştirel yöntemlerle geliştirmiştir. Bu türler arası kesin çizgilerin belir- 
mesi, eleştiri alanında önemli bir gelişme sayılabilir. Bu düzeye varmış 
birkaç yazar üzerinde kısaca durmak yararlı olacaktır. 

Fahir OÖnger'in kitap eleştirisi düzeyinde kalan yazınsal ç çabaları leşi 
tirel olanı belirleme yönünden ilgi çekicidir. Özellikle bu tür çabalar Fethi 
Naci ve Asım Bezirci'de eleştirel yöntemlerle biçimlenmiştir. Fethi Naci 
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bizde, yazınsal ürünleri düşünsel görünüm içinde ele alan önemli eleş- 
türmenlerden biridir. Bir ülkenin ekonomisi, toplumsal gerçekleri, yaşam 
çabaları yazınsal ürünlerden soyutlanamayacağına göre, değerlendirmeyi bu 
ilişkiler açısından yapmak gerekir, Fethi Naci bunu başarıyla gerçekleş- 
tirmiştir. Özellikle son yıllarda romanlar üzerinde yoğunlaşmışlır Fethi 
Naci'nin eleştirileri. Bunu, yazarın, romanımıza tarihsel bir bakış açısı 
kazandırması amacına bağlayabiliriz. Fethi Naci'nin son yıllarda çalış- 
malarına özellikle roman ; eleştirisi alanında hız vermesi yazınımız açı- 
sından sevinilecek bir olaydır. : 

Asım Bezirci nesnel eleştiri anlayışını benimsemiş, yazınsal ürünlerin 
değerlendirmesini bu açıdan yapmıştır. Onun, Goşkusal, duygusal bir 
eleştiri anlayışının karşısında olduğu daha ilk yazılarından anlaşılır. Zaman 
zaman öykü, zaman zaman Şiir eleştirel çalışmalarının alanı olmuştur 
Bezirci'nin. Ona göre öznel, izlenimci eleştiri, eleştirmeni yanlış sonuçlara 
götürür ©. Bu nedenle Bezirci, yanıltmayıcı gerçeklere vardırıcı nesnel, 
başka bir deyimle bilimsel eleştiriden yana olmuştur. Nesnel eleştiri kuramı- 
nı da çeşitli uygulamalarla yerleştirmeye çalışan Bezirci, bu tür yazılarını 
Çok Kapılı Oda (1961), Edip Cansever (1961), Günlerin Getirdiği-Götürdüğü (Lü- 
seyin Göntürk'le birlikte, 1962), Bilimden Yana (1963), Okudukça (1967), 
On Şair On Şiir (1971) adlı yapıtlarında toplamıştır. Edip Cansever üze- 
rine yaptığı incelemeyle, yazarlar üzerinde tek tek durmaya başlamıştır Be- 
zirci. Orhan Veli Kanık (1967), Ahmet Haşim (1967), Nurullah Ataç (1968), 
Metin Eloğlu (1971) bu tür çalışmalarındandır. 

Asım Bezirci'den daha önce (1945) yazmaya başlayan Memet Fuat ise 
eleştiri alanımıza bir canlılık getirmiş, izlenimci eleştiriye karşıt nitelikte eleş- 
üriler yazmıştır. Ne ki 1950'lerden sonra yoğun biçimde yazan Memet Fuat, 
sonradan bu tür yazılarını seyrekleştirmiştir. Ancak, nesnel eleştiri anlayışı- 
nın yaygınlaşmasında kuşkusuz, Memet Fuat'ın büyük etkileri olmuştur. 

Hüseyin Göntürk, bilimsel (nesnel) eleştirinin kuramını yapacak den- 
li büyük savlarla ortaya çıkmıştır. Aslında, Asım Bezirci'nin yöntemlerini 
uygulamıştır. İki eleştirmen arasında çok yakın benzerlikler vardır yöntem 
yönünden. Ne ki, Cöntürk'ün yargılarındaki katılık, yazarları sınıflama 
gibi tutumlar, yazınsal alandaki sürekliliğini azaltmıştır onun. Bilimsel an- 
layışın bir kalıplaşma yaratması, Cöntürk anlayışındaki eleştiri biçiminin 
ömrünü azaltmıştır. Cöntürk'ün yöntemleriyle yazınsal alanda bir süre 
görünen Ahmed İnamvın da aşırı kalıplaştığı ve aşırı biçimsel eleştiri anla- 
layışı, bu alana bir yenilik getirmemiştir. 

Eleştiri alanında olumlu etkiler yaratan iki önemli eleştirmenden biri Ko- 
nur Ertop, öbürü Doğan Hızlan'dır. Belki Ertop'u daha çok incelemeci say- 


“ Türk Dili dergisi “Deneme Özel Sayısı”, cilt X, sayı 181, 5. 673. 
5 Asım Bezirci, Çok Kapılı Oda, İstanbul 1961, 5. 50. 
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mak gerekir. Ne ki, Ertop'un tarihsel eleştiri anlayışı, bu alanda bir yenilik 
tir. Özellikle eski yazınımızla bugünkü yazınımız arasındaki bağlantıları 
kurmaya çalışan çabaları anılmaya değer. Bu çabalarının bütünleyici bir 
yoruma gitmemiş olmasını yazınımız için bir eksiklik saymak gerekir. Hemen 
hemen Konur Ertop'la aynı sıralarda eleştirel yazıları görünen Doğan 
Hızlan da ilgiyi çeken yazarlardan olmuştur. Kitap eleştirisinde aranan ad- 
lardan biri olan Hızlan, okurla yazar arasında özlenen bağlantıyı kurmaya 
yöneltmiştir çalışmalarını. Sanırım bunda başarılı da olmuştur. Son yıllar- 
da Selâhattin Hilav'ın, yapıtlara toplumbilimsel açıdan eğilen yazıları da 
ilgiyi çekmiştir. Hilmi Yavuz'un yapıtları incelerken sorunu kökenden alan 
nesnel anlayışı da eleştirimizde önemli bir aşama olarak değerlendirilme- 
lidir. 1950'lerden sonra Pazar Postası ve Varlık gibi dergilerde izlenim ve 
değerlendirmeleri yayımlanan Emin Özdemir, 1966'lardan sonra yoğun bi- 
çimde dil eleştirisine yönelmiştir. Bu çabalarını yazınsal alanlara da kaydıran 
Özdemir'in eleştiriyi nesnel değerlendirme biçiminde uyguladığını görü- 
yoruz. Bu değerlendirmelerinin yanında kavramsal ve kuramsal yazılarıyle 
de son yıllarda en çok ilgiyi çeken eleştirmenlerden biri olmuştur Özdemir. 
Aşağı yukarı aynı kuşaktan olan Zühtü Bayar, Tekin Sönmez, Mustafa Öneş, 
Mehmet Doğan gibi eleştirmenler de, bu alanın canlılık kazanmasında etki- 
li olmuşlardır. Örneğin, eleştirimizin son yıllarda ulaştığı nesnel değerlen- 
dirme yönteminde bu söz konusu yazarların katkılarını anmak yerinde olur. 
1964”lerden sonra yazıları dergilerde görülmeye başlayan Atilla Özkirım- 
h, özellikle romanımız üzerine geniş oylumlu incelemeleriyle ilgiyi çekmiş, 
sonradan bu çalışmalarını genellikle kitap tanıtma yazılarına yöneltmiştir. 

Çabalarının tümünü kitap tanıtma yazılarına yönelten Muhtar Kö- 
rükçü, Muzaffer Uyguner, Rauf Mutluay, Hikmet Dizdaroğlu, Sami N. 
 Özerdim gibi yazarların da bu alanlarda etkili olduklarını belirtmek 
gerekir. 


Sonuç 


Bu küçük incelemede eleştirimizin gelişim çizgisini belirtmeye çalıştım. 
Cumhuriyet döneminde az çok etki uyandırmış yazarların eleştiri anlayış- 
larına değindim. Sonucun pek de iç açıcı olmadığı ortadadır. Yazınımı- 
zın, gerek tarihsel, gerekse kuramsal yönden ele alınmadığı bir gerçektir. 
Sözgelimi halk yazınından yana olanlar neden ondan yanadırlar, nedir bu 
birikimin nitelikleri, tarihsel gelişimi? Divan yazınına karşı olanların daya- 
nakları nelerdir? Tanzimat ve Edebiyatıcedide yazınlarının sanaisal ve dü- 
şünsel yanı ne gibi bir gelişime başlangıç olmuştur? Toplumcu gerçekçi roman 
ve öykünün oluşumu hangi toplumsal gerçeklere dayanıyor? Usa gelen daha 
başka sorular... Genellikle bu alanlar, incelemecilerin saptamaları olarak 
kalmıştır. Bir eleştirmen çıkıp da bu tür değerlendirmenin geleneğini kurma- 

-mışür. Hangi eleştirmenin yönelimi nedir, sanat yapıtlarına hangi açıdan 
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bakar? Bu da kesinlikle gerçekleşmiş değildir yazınımızda. Adlarını yeni 
yeni duyuran genç eleştirmenler, işin kaynağına inmeye çalışıyorlar. Ne ki, 
onları asıl kaynağa yönelten çalışmalar yok denecek denli azdır, yapılanlar 
da çok dağınıktır. Örneğin, toplumcu romanımızı kavrayıp yeni yorumlara 
gitmek isteyen Mehmet Ergün ve Hulki Aktunç, kuramsal yorumlamalarda 
bulunan Mustafa Balel, köy romanının oluşum olanaklarını araştırmaya 
yönelen Mehmet Bayrak gibi genç eleştirmenler, uygulayacakları yöntemi ne 
yazık ki hazır bulamayacaklardır. Çok işin üstesinden gelmek zorundadır- 
lar. Ama bu eleştirmenlerin çıkışı, yazınımız için yararlı olacaktır kuşkusuz. 
Geçenlerde, Y. Kenan Karacanlar adında genç olduğunu sandığım bir 
eleştirmenin bir roman üzerine yorumu ve kimi gerçekleri büyük bir özen- 
le saptaması ile karşılaştığımda, açıkçası, gençlerin, eleştiri alanıma bir 
canlılık, daha bir tutarlılık getireceklerine kesinlikle inandım. Eleştirimizi, 
kitap tanıtma düzeyinden kurtarmanın olanakları araştırılmalıdır. Bu ko- 
nuda gençlerin başarılı olacaklarına inanıyorum. Çünkü Cumhuriyet 
dönemine geniş soluklu, tutarlı yorumlarla gerçeklere varan bir eleştiri 
anlayışı yaraşır. Oysa, bugüne dek yapılanlardan böyle bir sonuca varma- 
nın olanaksız olduğu tartışılmaz bir gerçektir. Geniş soluklu, yazınsal bir 
gerçeğe yöneltici eleştiri yerine, sürtüşmeler yaratan, tepeden bakmalar 
ve çekişmeler yeğlenmiştir. Olumlu kişisel çabalar da, ne yazık ki bu anla- 
yışın etkisi altında silinip gitmemişse de, sarsıcı bir sonuç da yaratamamış- 
tır. Kuşkusuz, resim, müzik gibi sanatsal alanlara da egemen olan bu du- 
rum, siyasal gelişmemizle bile ilgilidir. Sanatçıya hor bakılan, özellikle ya- 
zınsal ürünleri yıkımın nedeni sayan bir ortamda olumlu gelişmeler um- 
mak yanıltıcı olur. Ne ki, sanatçı, güç'ü seçen insandır, bütün güçlüklerin 
de üstesinden gelecektir. Sonsuza varan, onun çâbaları olacaktır. Cumhuri- 
yeti ölmezleştirenler de onlardan başka kim olabilir? 

Ne denli yadsısak, bugüne dek yapılanlar yazınsal birikimlerimiz- 
dir. Güçlü sanatçı, geçmişi yenilemeyi başarır, ona yeni yorumlar katar. 
Şurdan burdan aldığı kapma birikimlerin ömürsüzlüğünü çok iyi bilir. Bu 
bilinçle de ülkesine aydın gelecekler hazırlar. Sınırı hiç bir zaman değişme- 
yen, her çağda geçerliği olan ülke ise, yazarın, sanatçının yarattığı ülkedir. 
Her yazar bir ülkedir. 


ÖZÜR 
“Cumhuriyet Döneminde Türk Şiiri” konulu yazının hazırlanması için görevlendirilen 
arkadaşımız altı aydan bu yana yazısını bu gün yarın getireceğini bildirdiği halde dergimizin 


formaları bağlanıncaya değin getirmemiştir. Bir başka yetkiliye hazırlatabilmek için zaman 
kalmamıştır. Elimizde olmayan bu eksiklik dolayısıyle okurlarımızdan özür dileriz. 


Cumhuriyet Döneminde Oyun Yazarlığı 


METİN AND 


Cumhuriyet döneminin en güçlü ve en iyi gelişmiş yanının dramatik 
edebiyat olduğunu söyleyebiliriz. Son yıllarda, sahnelerimizde yüzde 50'den 
yukarı bir oranda yerli yazarların eserleri oynanıyor, ve tiyatrolarımız ço- 
gunlukla en büyük başarısını yerli yazarlarımızın eserlerinde gösteriyorlar. 
Bir ara sahne ve tiyatroculuk önde giderken ve elde oynanacak doğru dü- 
rüst yerli oyun yokken şimdi durum. tersine dönmüş, sahne ve tiyatroculuk 
yazarlarımızın gerisinde kalmıştır. Gerçi 1950lere değin tiyatromuzda bir 
yazar sıkıntısı çekilmiştir. Ancak 1950'lerden günümüze yazarlığımızda 
büyük bir gelişme görülmüştür. Hiç değilse denebilir ki oyun yazarlığımız, 
tiyatronun seyirci, oyuncu, tiyatro binası, sahneyekor, tiyatro adamı gibi 
temel öğelerinden daha geri değildir. Yaratıcı, yön verici tiyatro adamları 
yetişmemiştir. Günümüzde bu boşluğu da bir bakıma oyun yazarlarımız 
doldurmaktadır. Örneğin bir Haldun Taner hem kuramıcılığını, hem uy- 
gulayıcılığını bir arada yürüterek tiyatromuza yeni bir anlayış, artık bizim 
diye benimseyebileceğimiz yöneltiler getirebilmiştir. Ergeç yazarlarımızın 
bu getirdiği görüşler doğrultusunda tiyatrocularımız da silkinerek tiyatro- 
muzda bize özgü bir estetik açıyı uygulayacaklardır. 

Yazarlığı ödüllerle isteklendirmek de bir çözüm olarak görülmüştü. 
1946'larda Cumhuriyet Halk Partisi'nin çeşitli sanat dalları ve bu arada 
tiyatroya verdiği ödüllerin yararsız olduğu söylenemez. 1946'da bu yarış- 
mada birinci ödülü Necip Fazıl Kısakürek'in Sabırtaşı almış, ikinci ödülü 
ise A. Muhip Dranastın Gölgeler'i ve İlhan Tarus'un Gemisi paylaşmıştır. 
Bundan sonra İnönü ödülü olarak da 1948'de Cevat Fehmi Başkut'un Küçük 
Şehir?i kazanmıştı. Zaman zaman tiyatrolar da yarışma açmayı denemiştir. 
Zaman zaman derneklerin de bu çeşit yarışmalarına rastlanmaktadır. Ancak 
bu yoldan önemli sonuçlar alınması beklenemez. 

Yazarlığın gelişmesi ancak yazar ile tiyatrocuların ve tiyatroların uyum- 
lu işbirliğine bağlıdır. Tiyatro adamlarımızın, özellikle Muhsin Ertuğrul'un 
yerli yazarlara ilgi gösterdiği doğru olmakla birlikte, bu konuda oyun seçi- 
minde söz sahibi edebi kurulların da büyük katkısı olabilir. 

İki ödenekli tiyatromuz, İstanbul Şehir Tiyatrosu ile Devlet Tiyatrosu 
arasında da çoğu kez bir beğeni ayrımı görülmektedir. Birinin kabul etme- 
diği oyunun ötekinde oynandığı üzerine pek çok örnekler bulunmaktadır. 
Ancak her iki tiyatro da, özellikle Devlet Tiyatrosu pek çok değerli tiyatro 
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yazarını sahnelerimize kazandırmıştır. Ancak son yıllarda özel tiyatroların 
bu yolda katkısı daha büyüktür. Ödenekli tiyatrolarımız daha çok gelen 
eserleri kabul ya da reddederek değerlendirirken, özel tiyatroların pek çoğu 
yazarlarla işbirliği yapmışlar, onları eser vermeye isteklerdirmişler, yaratılı- 
şında yapıcı bir ortak çalışma yapmışlardır. Değerli romancılarımızdan 
Orhan Kemal'in, Yaşar Kemal'in tiyatroya kazandırılması böyle olmuştur. 
Bu konuda başta Ulvi Uraz topluluğu olmak üzere AST'ın, Gülriz Sururi 
-Engin Cezzar'ın, Dormen Tiyatrosu topluluğunun, Kent Oyuncuları'nın 
katkıları önemle anılmaya değer. Ayrıca tiyatrocular toplu oyun yazarak sah- 
neye koymuşlardır. Bu türlü çalışma ilk kez amatör bir topluluk olan Genç 
Oyuncular'da başlamış, sonra AST ve Dostlar Tiyatrosu'nda da görülmüştür. 

Bizim görüşümüz, yazarlığımızın gelişmesi her şeyden önce tiyatrocu 
ların ve dramaturgların yazarlarla sıkı işbirliği kurmalarına bağlıdır. Yazar- 
ların sahneyekorla birlikte çalışma olanaklarının sağlanması her iki yanın da 
yararına olacaktır. Ayrıca ödenekli tiyatroların belirli bir oranda yerli oyun 
oynamaları, kamu kesiminin Türk yazarlarını oynayan özel tiyatrolara 
yardımda bulunması da yararlı olacak yollardır. 

Ancak, bir konu da, yazarların özgür bir hava içinde yazabilmeleridir. 
1961 Anayasası'nın getirdiği özgürlük ortamı ile gerçekten 1960-1970 yıl 
ları Türk oyun yazarlarının en verimli ve en olgun yılları olmuştur. Ne var ki 
bir yanda bu özgürlük sonucu kimi yazarlar bildiri, propaganda tiyatrosuna 
yönelmişler, sıkıdenetime benzer olaylara rastlanmıştır. Yazarlar bu ikinci 
durumda önce ödenekli tiyatrolara eser vermeme kararı almışlardır. 

Yazarlar da, tıpkı seyirci, oyuncu gibi örgütleşmişlerdir. Daha dönemin 

. başında bir Tiyatro Müellifleri Cemiyeti'nin bulunduğunu öğrenmekle 
birlikte bunun üzerine bilgi edinemedik. Üstelik böyle bir örgüt, yazarların 
telif haklarını korumak için gerekliydi. Yazarların kazançları hele ilk baş- 
larda pek düşüktü. Ayrıca bir fikir ve sanat eserleri kanunu olmadığı için 
özellikle tuluat tiyatrolarının korsanlığından yazarlar çok çekiyordu. Bir 
Sanayi-i Nefise Birliği kurulmuştu. Bir de başkanlığını Halide Edip Adı- 
var'ın yaptığı “Telif Haklarını Koruma Cemiyeti”? vardı. 1948'de bakanlara 
ve milletvekillerine baş vurularak yeni bir telif hakları kanunu çıkarılması 
ve Uluslararası Bern Antlaşmasına. katılmamız istenmişti. 18 aralık 1951'de 
yayımlanan 5846 sayılı Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu çıktığı gibi ayrıca 
Bern Birliği Antlaşmasına da katıldık. Kanun 27. maddesiyle eser sahip- 
lerinin ortak çıkarları için mesleki birlikler kurulması zorunluluğunu getir-: 
miştir. 1966'da Cevat Fehmi Başkut, Ahmet Kutsi Tecer, Haldun Taner, 
Recep Bilginer ve Refik Erduran bir Türkiye Tiyatro Yazarları Derneği 
kurdular. Ana tüzüğün 3. maddesi derneğin amaçlarını şöyle saptıyordu: 

“a) Tiyatro yazarlarını temsil etmek. 

b) Türkiye'deki tiyatro yazarlarınm bu faaliyetlerinden doğan her türlü 

haklarını korumak ve üyelerine yeni imkân sahaları açılmasına çalışmak. 
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c) Üyelerinin Türkiye'deki ve yabancı ülkelerdeki tiyatrolarla müna- 
sebet kurmalarına yardımcı ve aracı olmak. 

ç) Meslektaşlar arasında yakınlaşma ve dayanışma sağlamak. 

d) Türkiye'deki "Tiyatro meseleleriyle ilgilenmek, etütler hazırlamak, 
ilgili mercilere vermek bunların tatbikine çalışmak. 

e) Dernek üyelerinin tiyatrolarla olan telif haklı münasebetlerini 
düzenlemek, takip etmek ve bu konuda üyelerinin haklarını korumak için 
gerekli tedbirleri almak. i 

f) Üyeleri adına, tiyatrolar, radyo, televizyon ve film şirketleriyle an- 
laşmalar yapmak, telif haklarını tahsil ve kendilerine tediye etmek. (Bunun 
için her üyeden ayrı ayrı yetki alması gereklidir.) 

g) Tiyatro hayatımızın gelişip yayılması için resmi makamlar nezdinde 
teşebbüslerde bulunmak. i 

h) Fikir ve sanat eserlerini koruma kanunu hükümlerine göre kendi 
üyelerinin doğan ve doğacak olan haklarını idari ve adli mercilerde üyeleri 
adına takip etmek. 

1) Dernek siyaset dışı bir kuruluştur.” 

Bugün Türk Tiyatro Yazarları Birliği yalnız üyelerinin tek tek hakları 
için değil fakat genel konularda, ülkemizin tiyatro sorunları üzerinde de 
sesini bildirilerle duyurmaktadır. 

Örgütleşmenin yanı sıra tiyatro yazarları bakımından önemli bir giri- 
şim de Copyright ajanslarıdır. Bunların en önerilisi olan Osman N. Kara- 
canın kurduğu ONK aslında daha çok yabancı yazarların haklarını temsil 
eden bir girişim olmakla birlikte 1968'de "Türk "Tiyatro Yazarları Derneği, 
üyelerinin telif hakkı için ONK. ajansına bağlanmıştır. ONK ayrıca elindeki 
yabancı ve yerli oyunları bildiren, gerekli haberleri veren bir Yayın w 
Tiyatro: Haberleri Bülteni yayımlamaktadır. 

Bu arada ülkemizde yerli oyun yazarları büyük bir gelişme göstermekle 
birlikte dış dünyada henüz yeterince değerlendirilmemiştir. Oyunlarımızın 
gerçek değeri ve evrenselliği ancak böyle bir değerlendirme ile ortaya çıka- 
bilecektir. Bu ber şeyden önce Türk yazarlarının eserlerinin daha iyi çeviri- 
lerinin yapılmasını, sonra da bu çevirilerin örgütler eliyle dünyaya su- 
nulmasını gerektirmektedir. 

Cumhuriyet tiyatrosu dramatik yazınında iki kaynak etkinin sözünü 
edebiliriz. Bunlardan biri Avrupa tiyatrosu etkisi, ikincisi ise geleneksel 
etkidir. Aslında gerek Tanzimat ve Meşrutiyet tiyatrosu, gerek Cumhuriyet 
tiyatrosu Batı tiyatrosu örneğinde olmakla birlikte, dramatik edebiyatta, 
Avrupa etkisi kendisini belli çığırlara, akımlara öykünmede göstermemiştir. 
Avrupa tiyatrosuna bağlılık yalniz temelden, Aristocu tiyatronun yapısal 
kuruluşu bakımındandır. Cumhuriyet'in ilk yıllarında yazarlarımızda esin- 
lenmek yoluyle ya da dolaylı olarak sembolistlerin özellikle Maeterlinck'in, 
Ibsen'in toplumcu gerçekçiliği, Strindberg'in ruhsal gerçekçiliğinin, Alman 
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dışavurumculuğunun izlerini bulabiliriz. Ancak bu yolda örneklerin hiç 
biri için bu çığırları tam uyguladığını söyleyemeyiz. Ne toplumcu gerçek- 
çilikte, ne de ruhsal gerçekçilikte kişileştirme, sorunun tabana sağlam yer- 
leştirilmesi bakımından başarılı olmamıştır. Söyleşmeler karakterlerden 
çok yazarın ağzından verilir. Devinimsel bir söyleşme düzeni yoktur. Ele 
alınan konular çekingenlikle, kişilerin davranışları, gelişimi belirli itkilerle 
gösterilmeden yazılmışlardır. 1960'lardan sonra ise Bertold Brecht'in oyun- 
larının ve kuramsal yazılarının Türkçeye çevrilmesi, bir iki oyununun da 
sahnelenmesi yurdumuzda bir epik salgını yarattı. Aslında bu öykünme 
baştan aşağı yanlıştı da. Brecht'in epik tiyatrosu, sonra kendisinin de beğen- 
mediği bu terim, ayrı bir dünya görüşünün Avrupa için yeni bir yöntemle 
sunulmasıydı. Bizde buna üstünkörü öykünen yazar ve tiyatrocuların yap- 
tığı ise daha genel ve kaynak bir tiyatro üslubu olan göstermecilik ve açık 
biçimdir. Bu epik tiyatro ve siyasal-belgesel tiyatrosu öykünmesi ve salgını 
günümüze dek süregelmiştir. Bununla birlikte bu yolda gerek yazar, gerek 
sahneyekor olarak Vasıf Öngören'in Asiye Nasıl Kurtulur? ve Almanya Defteri 
ile sağlam örnekler vermiş olduğunu belirtelim, 

Bu arada Batı tiyatrosunun aösurde tiyatro gibi öncü akımları da yazar- 
larımızı pek etkilememiştir. Bir bakıma Başar Sabuncu'nun Kargalar'ını, 
Aydın Arıt'ın Bal Sineğö'ni ve Beşgen'ini, Melih Cevdet Anday'ın henüz 
oynanmamış Yarım Başka Koruda, Dikkat Köpek Var gibi son oyunlarını öncü 
Batı tiyatrosuna yaklaştırabiliriz. 

Burada asıl önemle üzerinde durulması gereken sorun geleneksel etkidir. 
Köklü tiyatro geleneği olan Avrupa, Yakın Doğu ve Uzak Doğu'da tiyatro 
zaman zaman kendisini yenilese bile bu yenilikler de bir geleneğin tabanına 
oturtulmaktadır. Avrupa tiyatrosu, Antik Yunan tiyatrosunun ve Aristocu 
anlayışın süreklilik çizgisi içinde gelişmiştir. Öyleki Ortaçağ'da yeniden 
doğmuş olması da yanlış bellendiği gibi Hıristiyan kilisesi ile değil fakat es- 
ki geleneği yaşatan mimus oyuncuları ve seyirlik köylü oyunlarıyle olmuştur. 
Geleneğe yaslanmak ve onun temeli üzerine yeniyi kurmak tutuculuk değil- 
dir. Bizim için güçlük, bir tiyatro geleneğimiz olmakla birlikte bir dram 
geleneğimizin olmayışıdır. Tanzimat'la Batı örneğinde tiyatroyu bir çeşit 
iğreti ödünç aldık. Yazarlarımız, oyunlarını ne denli kendi çevremizle, kendi 
insanlarımızla, kendi sorunlarımızla kurarlarsa kursunlar, tiyatro her şeyden 
önce görüş açısının biçimlenmesini, yapısal deyişi gerektirir: Bunun da, 
yüzyıllar boyunca Türk toplumunun beğenisini gösteren deyiş özelliklerine, . 
üslubuna uyması gerekir. Bir yanda yalnız Yakın Doğu'da görülen bolluk 
törenlerinin kalıntılarından Türk köylüsünün yaşattığı köylü seyirlik oyun- 
larımız var. Bunlar, unutmayalım, Ank Yunan tiyatrosunun çıkışında 
başlıca kaynaktı. Ancak bizim için bu antik çağların kaynağından yarar-. 
lanmamuıza, organik bağın kopukluğundan ve bunların işlevlerinin değiş- 
mesiyle pek olanak kalmamıştır. Öte yandan kentlerde oluşup gelişmiş 
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Karagöz, meddah, ortaoyunu gibi geleneksel halk tiyatromuz var. İşte 
son yıllarda ulusal deyişi arayan yazarlarımız ilgilerini bu kaynağa yönelit- 
mişlerdir. Ancak burada da bir yanılma olmuştur. Burada yapılması gereken 
bunları yeniden diriltmek, çağcıllaştırmak değildir. Bunların bir kültür 
değeri olarak bir müzelik parça gibi saklanması çok gerekli olmakla birlikte 
konumuz aslında bunların yüzeysel öğelerinden, kişilerinden, konularından 
yeni oyunlar yapmak olmayıp, bunlar içinde yüzyıllar boyunca birikmiş 
birtakım yapı, biçim, deyiş özelliklerini bulup çıkararak tiyatromuzu bu 
öğeler üzerine kurmaktır. Bu özelliklerin en önemlileri şunlardır: a) Göster- 
meci üslup; b) Açık biçim; c) Toplumsal ve siyasal taşlama; ç) Müzik, 
dans, şarkı ve taklide dayanan ve oyuncu yaratmasına yer veren tümel bir 
oyun üslubu. Başka öğeler de bulunabilir. İşte bu temel öğelerin kullanıl- 
ması, uygulanması ile ulusal deyişe yaklaşılabilir. Bu bakımdan üç aşama 
e söyleyebiliriz! 

. Ortaoyunu, Karagöz, meddah gibi geleneksel ii kişi- 
—— olaylar dizisinin alınarak yapıldığı yüzeyde denemeler: Örneğin 
Oktay Rilatın Oyun İçinde Oyun, Sadık Şendil'in Kanlı Nigâr, Yedi Kocalı 
Hürmüz denemeleri, Milliyet gazetesinin 1968'de açtığı “Günümüzün diline, 
hayatına uygun Karagöz oyunları” yarışmasında birincilik alan Aziz Ne- 
sinin üç denemesi, Vedat Nedim Tör'ün tek perdelik Aşağıdan Yukari'sı, 
Halit Fahri Ozansoytun Bir Dolaplır Dönüyor'u, ve başkaları. İşin garibi 
aslında tutulması gereken yol bu olmadığı gibi, üstelik bu yolda eser verenler 
kendi yaptıkları denemelere bakarak bu işin bir sonuç vermeyeceği sonucuna 
varmışlardır. Bu bir çeşit “Ben yaptım olmadı, öyleyse olmaz.” demeğe 
gelmektedir. 

2. Yüzeyden öğeler yerine yukarıda önemlilerini saydığım öğelerden 
hareket ederek oyunlar yazanlar daha başarılı olmuşlardır. Bu yolun en 
başarılı kuramcısı ve uygulayıcısı Haldun Taner'dir: Keşanlı Ali Destanı, 
Eşeğin Gölgesi, Sersem Kocanın Kurnaz Karısı, Gözlerimi Kaparım Vazifemi Ya- 
parım vb. bu yöntemin güzel örnekleridir. Ayrıca Sermet Çağan'ın Ayak 
Bacak Fabrikası, Cahit Atay'ın Kırlangışlar'ı, Sabahattin Kudret Aksal'ın 
Kahvede Şenlik Var'ı vb. 

Bu sağlam örneklerin yanı sıra bulak tiyatrolarının geleneksel tiyatroile 
Batı tiyatrosundan çıkarmak istedikleri bileşim bir yöntem olmakla birlikte, 
İstibdat dönemi ve sıkıdenetimin tuluat oyuncularından düzeni onaylamak 
üzere metin istemesinin Cumhuriyet döneminde de sürmesi, ayrıca tuluat- 
çılığın ortadan kaldırılması gereken kötü bir şey olduğu inancının özellikle 
aydınlar arasında yerleşmesi sonucu tuluat tiyatrosu ölmüştür. Bugün kan- 
tolarla, Ramazan oyunlarıyle, Direklerarası özleminde oyunlarla yapılan 
çabaların bir sonuç vermesi beklenemez. Ne var ki tuluatçıların halk ti- 
yatrosu niteliğini Muammer Karaca, Gazanfer Özcan, Nejat Uygur gibi 
güçlü sanatçılar sürdürmektedirler. Bunun yanı sıra Haldun Taner'in Kaba- 
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re Tiyatrosu da yukarıda saydığım geleneksel tiyatromuzun temel öğelerine 
yaslandığı için başarılı örnekler vermiştir. 

3. Aslında üçüncü aşamaya henüz varılmamıştır, bu ise sorunu s0- 
nuçlandıracak olan kesin duraktır. Burada yalnız geleneksel tiyatromuz 
değil, yüzyıllar boyunca Türk ulusunun kültürel ürünlerinde ve sanat ya- 
ratıcılığında geliştirdiği beğeni ve ana yapısal özelliğini, işin ruhunu, özünü 
bulup çıkarmaya dayanmaktadır. Bizde henüz bu yolda estetik çalışmalar 
yapılmamıştır. Bir camide, bir kilimde, bir şiirde bize özgü ortak deyiş ve 
yapı özellikleri nelerdir? Bir Türk minyattirünü Batı resminden de, başka 
Doğu-İslâm ülkelerinin minyatürlerinden de ayıran gizli üslup nedir? Yüz- 
yıllar boyunca divan şiirinde ve halk şiirinde bize özgü üslup özellikleri 
hangisidir? İşte bütün bunlardan ortaya çıkacak sonuçlarda oyun yazarı- 
mız, aradığını veya araması gerekeni bulacaktır. 

Bu döneinin oyunlarında oyun kişileri ve çevre büyük önem ve çeşitlilik 
kazanmıştır. Cumhuriyet tiyatrosu, önceki dönemlerden farklı olarak bütün 
katlardan ve çevrelerden insanları yansıtmaktadır. Eski çağların efsane kişileri 
veya tarihi oyunların gerçek kahramanları da daha insancıl yönleriyle işlen- 
mektedir. Artık oyun kişileri gerçekçilikle ele alınıyor, dilleri, davranışları ile 
içinde bulundukları çevre bakımından daha bir inandırıcılıkla çiziliyorlar. 

Çevre ve kişileştirmede çoğunlukla oyunlar yurdumuzun çeşitli çevre- 
lerini ve insanlarını başarıyla vermektedir. Öte yandan yazarlarımızın kimi, 
çevreyi ve kişileri soyutlaştırmaktadır. Aziz Nesin, pek çok oyununda çevre 
ve kişilerini soyutlaştırmaktadır; kişi adları da Mateh, Çiçu, Met, Rovni 
gibi belirli bir toplumda rasilanmayacak adlarla yansıtılmaktadır. Kimi 
yazarlar da kişilerini Kadın, Erkek, O gibi genellikle, soyutlukla adlandırmak- 
tadır. Vedat Nedim Tör'ün Sanatkâr Aşkı ve Hep ve Hip'i, Sabahattin Kudret 
Aksalın Kahvede Şenlik Var ve Kıral Üşümesi, Bekir Büyükarkının Dumanı 
böyle soyutlaştırılmış çevre ve kişilerle örülmüştür. Kimi soyutlaştırılmış 
oyunlarda ise, ister istemez kendi toplumumuzun sorunları ve insanları ile 
yakın bir koşutluk kurabiliriz: Sermet Çağan'ın Ayak Bacak Fabiikası, Hal- 
dun Taner'in Eşeğin Gölgesi'nde olduğu gibi. i i 

Oyunların çevresi, geçen dönemlere göre, her toplumsal kesimden, her 
çevreden olmak üzere yurdumuzun çok yönlü kesitlerini vermektedir. Bu 
çevrenin başında aile gelir. Köyler, küçük kasaba çevresi, iş yerleri, gecekon- 
du çevresi en çok rastlanılan çevrelerdir. Bu arada yalnız belli bir çevrenin 
gerçeğini yansıtmak bakımından değil, fakat dramatik gerilim bakımından 
etkili dört duvar arasına zorunlu olarak sıkıştırılmış, sınırlanmış çevreler 
de seçilmektedir. Çağdaş tiyatroda bu compressionism adıyle ayrı bir tür ola- 
rak incelenmiştir. Başta aile böyle bir basınç çevresidir! Çetin Altan'ın 
Çemberler'inde, Celâlettin Ezine'nin Bir Misafir Geldi, Sabahattin Kudret 
Aksahın Evin Üstündeki Bulu”unda olduğu gibi. Çoğunlukla bir bunaltıyı, 
ya da kişinin yalnızlığını vurgulayan bu basınç odasının tersine bir yönde 
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kullanılışı, dar çevrenin güvenceli, dış dünyanın ise tehlikeli olduğunu gös- 
teren biçimde gelişebilir: Adalet Ağaoğlu'nun kısa Xozalar adlı oyununda 
olduğu gibi. Dramatik gerilimin kişilerin patlamalarının verilişinde böyle 
bir basınç odası en iyi Turgut Özakman'ın Duzarlar'ın Ötesi'nde kullanıl- 
mıştır, Ancak bunun için en iyi çevre cezaevidir: Vedat Nedim Tör'ün 
İmral'nın İnsanları, Recep Bilginer'in Utanç Dünyası, Orhan Kemalin 72. 
Koğuş, Kerim Korcan'ın Ling'inde olduğu gibi. Buna yakın olarak gözaltın- 
daki genç aydının bunalımını da. Melih Cevdet Anday'ın İçerdekiler adlı 
oyununda buluruz. 

Çevre ve kişi ilişkisinde önemli bir konu “yabancılaşma'dır. Felsefede, 
romanda, tiyatroda çok yönlü bir kavram olarak karşımıza, çıkan yabancı- 
laşma, daha önce de görülmekle birlikte belirgin olarak ele alınışı 1939'dan 
sonraki romandadır. Uluslara göre içeriği değişmektedir; kiminde ya ruh- 
bilimsel felsefe, ya toplumbilimsel açıdan, ya da tarihe karşı bir korkudan; 
kiminde kişiler arasında iletişim yokluğundan; kiminde değişik kültürlerin 
ve değerler değişmesinin baskısında ezilmekten, kiminde ise kırsal çevre ile 
kentleşme arasında kalmaktan gelen bir yabancılaşmadır. Hangi nedenle 
olursa olsun, roman ya da tiyatro kişisi, kimliğini yitirmekte; gerçek karşı- 
sında tedirginleşmektedir. Demokrasi ve endüstrileşme, toplumsal sınıf 
ayrımını ve uğraş gruplarını kaldırdıkça, kişi kendini tanımaz olmaktadır. 
Romancı ve tiyatro yazarı, giderek ırkça ve dince azınlıklarla, deli, cinsel 
sapık, ayyaş, cani gibi toplum dışı kişilerle ilgilenmektedir. Burada yaban- 
claşma temasının bütün yüzlerini göstermeğe yerimiz elvermez. Olsa olsa 
burada bu dönemin oyunlarında kişi ve çevre ilişkisi, kişinin çevre ile uyuş- 
mazlığı ele alınabilir. Bu, özellikle dramatik yapıya ilginç bir özellik sağla- 
maktadır. Kimi yazarlar bunu olaylar dizisindeki yapmacık bir buluşla 
sağlarlar: Refik Halit Karay'ın Delisi ile başlayan bu çığırda birçok yazar- 
lar bunu denemiştir: Çevresinden uzunca bir süre uzak kalan kişi yeniden 
oraya dönünce ya da yitirdiği bilince kavuşunca, çevresine ayak uyduramaz 
olur. Örneğin Cevat Fehmi Başkut'un Koca Bebek'inde Ahmet Bey çok sev- 
diği karısının sevgilisiyle kaçması üzerine aklını oynatmıştır. 25 yıl sonra 
delilerevinden döndüğü evine yabancı kalır, yine çıldırır. Ahmet Kutsi 
Tecer'in Satılık Evi de böyledir. Çeşitli nedenlerle çevresiyle uyuşmazlığa 
düşen kişiye bir örnek de Dinçer Sümer'in Adtip Çıkmazı'ndaki Kemal'dir. 
Kişinin kendi ortamından, çevresinden kopup başka bir çevreye giderek 
buradaki uyuşmazlığa da örnek, Orhan İyilerin müzikli oyunu Şarkıcı Kız” 
daki Hacıağa'dır. Ayrıca köyden kente göç edenlerin yabancılaşması Nuri 
Güngör'ün Osmangiller'i, Orhan Kemal'in Kardeş Payı ile örneklenebilir. 
Dışarlıklı insanların büyük kentlerde, özellikle İstanbuldaki yabancılaş- 
maları bir güldürü öğesi olarak da kullanılır: Seniha Cemal Kanbay'ın 
Bugün Pazarında İstanbul'a gelen dışarlıklı Hacıağa”ların ve onları kıskanç- 
lıkla izleyen çarşaflı karılarının büyük kentte sürdükleri kendi gerçeklerine 
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ters düşen yaşam gibi. Köylerden, kırsal bölgelerden büyük kentlere yer de- 
giştirişte yabancılaşmanın iki yönlü vurgulandığı da olur: Faruk Nafiz 
Çamlıbel'in Yayla Kartalı'ndaki köyden çıkıp kente giden kahramanının her 
her iki çevreye de yabancı düşmesi gibi. Birçok oyunlarda büyük kent 
-küçük kasaba çevresi ve insanları karşılaştırılarak biri ya da öteki üzerine 
olumlu ya da olumsuz sonuçlara varılmaktadır: Cevat Fehmi Başkut'un 
Büyük Şehir, Küçük Şehir ve Göç oyunlarında olduğu gibi. Bu çevre değişik- 
liği üzerine bir deneme de Cevdet Kudret'in Kurtlar'ıdır. Dışarlıklı aile ile 
kentli ailenin aynı olay karşısında davranışlarındaki karşıtlığın tersinleme ile 
gösterildiği olur: Örneğin İ. Galip Arcan'ın Hava Parası'nda aynı evi paylaş- 
mak zorunda kalan, biri dışarlıklı, öteki İstanbullu ailenin, çocukları ev- 
leneceklerdir. Dışarlıklı ailenin kızı gizlice tiyatrocu olmuştur. Dışarlıklı 
ailenin bunu öğrendiğinde, hoşgörü ile karşılamasına karşın, İstanbullu 
“aile, gelinleri olacak kızın tiyatrocu olmasını aynı hoşgörüyle karşılamazlar. 
Yabancılaşma, çoğunlukla bir artyetişimin sonucu da olur. Örneğin 
Va-Nü ile Nihal Kırımağralı'nın Casuslar adlı oyunundaki, yabancı dilleri 
kendi anadilinden daha iyi bilen, yozlaşmış genç kadın, kendi toplumunda 
tam bir yabancı gibidir. Yabancılaşma çoğu kez sanatçının, gazetecinin 
çevresiyle uyumsuzluğunda gösterilir: Mahmut Yesari'nin Serser/si, Nahit 
Sırrı Örik'in Muharrir'i, Haldun 'Taner'in Ve Değirmen Dönerdi'sinde olduğu 
gibi. Gecekondu çevresini işleyen oyunlarda ne köylülüğünü yitirmiş, ne de 
“kentlileşmiş insanların değer yargısı karmaşası da, çevreye yabancılaşma için 
önemli örneklerdir. Aziz Nesin de, Yaşar Ne Yaşar Ne Yaşamaz'da olduğu 
gibi gerek roman ve hikâyelerinde, gerek oyunlarında buruk bir mizah 
anlayışında yabancılaşmayı başarıyla uygulayan yazarlarımızdandır. 

Ayrıca, belirli bir çevreyi bu çevrenin kişileriyle bir arada gösteren, bir 
ortamın görünümünü ve havasını veren çevre oyunlarına başarılı örnekler 
vardır: Köşebaşı, Fazilet Eczahanesi, Bir Takım İnsanlar, Alamanya'dan Bir Yâr 
Gelir Bizlere'de olduğu gibi. Özellikle Köşebaşı'nda uzun yıllar kendi mahal- 
lesinden uzak kalmış Yabancı, yeniden oraya döndüğünde duyduğu yaban- 
cılaşmadaki hüzünlü özlemle bu çevre oyununun estirdiği havayı belirgin- 
İeştirmektedir. 

Yazarlarımızın pek azı gerçek üç boyutlu tiyatro karakterleri yarat- 
makta ustadır. Kişileri yaratırken, kimi yazarlar oyunlarda bu tipler arasın- 
da melodram geleneği doğrultusunda ak-kara karşıtlığında, olumlu-olumsuz, 
iyi-kötü ayrımı yapmaktadırlar: Örneğin Nazım Kurşunlu'nun Melekler 
ve Şeytanlar oyununda, bu ayrım, oyunun adında vurgulanmakla başlayıp, 
oyunun tümünde görülmektedir: Oyunda, Komşu ve Amca iyiler ya da 

. meleklerin, Sermet ile Semra ise kötüler ya da şeytanların temsilcileridir. 
Ancak kişileri böyle ayırırken, gerekçeleri, durumları açıklayacak itkileri 
de veremeyen yazarlar vardır. ; 

Kişiler durağan kalmayıp, değişim ve sürekli oluşum içinde oldukla- 
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rına göre, bunun gene doğal bir akışla, kişinin gerçeklerinden çıkması gere- 
kirken kimi yazarlar gelişimi olaylar dizisi, ya da durumlardan güdümlü 
olarak yapmaktadırlar. Bu da doğal gözükmeyen birden değişimlere yol 
açmaktadır. Örneğin Sedat Simavi'nin Hürriyet Aparlman'ndaki Meşru- 
tiyet Paşası iktidarda oldukça, kaba, ahlâksız, zalim, düştükçe de yumuşak, 
erdenili anlayışlı olabilmekte, bu da oyun süresince, düşüş ve yükselişlerle 
yinelenmektedir. Ya da oyunun ortalarına doğru bir olay, oyunun eksen 
kişisinin karakterini birdenbire değiştirebilmektedir. Örneğin Vedat Nedim 
Törün Hep ve Hiç'inde kurbanlarına birer birer acımasız kıyan zalim iş 
adamı, bir kalp krizinden sonra bir iyilik meleği oluverir. Faruk Nafiz 
Çamlıbel'in Dev Aynası'ndaki buyurgan Arif Bey'in, Muvaffak İhsan Garah' 
ım Son Durak'ındaki avukat Ferit Halim'in böyle değişmeleri gibi. Necip 
Fazıl Kısakürek'in Reis Beyindeki, adalete körü körüne inanan acımasız 
Ağır Geza Reisi, idama gönderdiği bir sanığın ölümünden sonra onun suç- 
suz olduğunun anlaşılması üzerine bambaşka bir insan oluverir; kendisini 
insanları kurtarmaya adar. Söz Necip Fazıl Kısakürek'e gelmişken, onun 
Reis Bey ve sonra yazdığı oyunlardaki kişilerinin yerine kendisinin konuşması, 
onlara, söyleşme yerine söylevi yakıştırması yüzünden, kişileri hiç bir soluk 
alıp vermeyen cansız kuklalar olduğu gibi, oyunları da dramatik güçten 
yoksundur; ancak okunduklarında, yazarın görüş açısını tanıtması bakımın- 
dan ilginç olabilirler. 

Kişilerini güdümlü olarak olaylar dizisi ve durumlarla geliştiren ve bir 
de kendi sözlerini kişilerin ağzına verdiren yazarlara karşın, kimi yazarlar 
karakterlerini kendi doğal gelişimleri içinde sunmaktadır. Bu dönemin en 
başarılı oyunlarından biri olan Mikado'nun Çöğlernin Kadın ve Erkeği 
de gerçek birer karakter olarak kendilerini seyirciye kabul ettiriyorlar; 
oyunun başından sonuna dek onları bu yakalanamayan, bir iki sözcükle 
açıklanamayan, türlü yoruma açık çok yönlülükleriyle soluğumuz kesilerek 
ilgi ile izliyoruz. 

Oyun dilinde denebilir ki ilk kez bu dönemin ikinci yarısından sonra 
bir gelişme görülmüştür. Bundan önceki dönemlerde pek az oyun yaza- 
rımız oyun diline uygun bir dil kullanıyorlardı. Oyun dilinin, öteki yazın 
türlerinden değişik olarak, kendine özgü nitelikleri ve işlevleri vardır. De- 
vinim ve ilerleyiş sağlamak, söyleşme yoluyle karakterleri, durumları, 
duyguları serimlemek, açıklamak; inandırıcı olabilmek; karakterlere ve 
konuşma diline uygun düşmek; yeğinlik ve yoğunluğu taşımak; kerte kerte 
yükselen bir hareket çizgisi izlemek gibi. . 

- Aslında sahne dilinin işlevine uygun, doğru Türkçe ile yazmak yazarın 
yeteneği ile ilgilidir. Bizde sahne dili üzerine tartışmalar daha çok dilin 
özleşmesi üzerinedir. Özleşmeyi benimseyenlerin bile, oyun diline gelince, 
duraksamaları, sınırlamalar koymaya kalkışmaları ilginçtir. 

Sahne dilinde özleşmeyi oyunun konusuna, türüne ve çağına göre 
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sınırlamayı savunmuş yazarlar daha sonra gerek oyunlarında, gerek 
yazılarında bundan vazgeçmişlerdir. Oyun dilinde özleşmeyi sınırlamak is- 
teyenler, önce günlük konuşmamızda öz Türkçe konuşmadığımızı, sonra 
da oyun dilinin günlük konuşma olduğunu ileri sürerek iki yanılgıya birden 
düşmektedirler. Önce özleşmiş ve arı Türkçe, artık yaygınlaşmıştır; buna 
, karşı olanlar bile zaman zaman bilmeyerek yazılarında ve konuşmalarında 
öz Türkçe kullanıyor. Ancak asıl yanılgı sahne dilindeki söyleşmelerin 
konuşma dili olduğunun sanılmasıdır. Oysa oyun dili nazım, ya da düzyazı- 
dır, yani her şeyden önce yazı dilidir, konuşma dili değildir. Molidre'in 
Kibarlık Budalas” ndaki Monsieur Jourdaimin, Felsefe Hocası'ndan dilin 
ya nazım ya da düzyazı olabileceğini, günlük konuşmalarında bilmeden 
düzyazıyle konuştuğunu öğrendiğindeki şaşkınlığı, yüzyıllardır seyirciyi 
güldürmektedir. Oysa günümüz dilbilimcileri, Monsicur Jourdaimi bu 
konuda gülünç değil, tersine haklı bulmaktadırlar. Düzyazı sesli olarak da 
söylense gene yazı dilidir ve günlük konuşma dilinden farklıdır. Konuşu- 
lan düzyazı ile konuşma dili arasında çok önemli farklar vardır: Birincinin 
tonlama ve ses bükümünün kurallaşmamış oluşuna karşın, ikincinin belirli 
kurallara bağlı olması; birincinin akışının tartımındaki eşitsizliğe ve denge- 
sizliğe karşın, ikincinin düzenli oluşu; birincinin duraklarının dilbilime ay- 
kırı olabileceğine karşın, ikincinin dilbilime ve noktalamaya uygun olduğu; 
- birincide uzun suskunlukların (duraktan farklı olarak) olmasına (yüz kırış- 
tırması, el hareketleri vb. için) karşın ikincide buna yer verilmemesi; bi- 
rincide kekelemeler, boğumlama yanlışları, yinelemeler, anlamsız şaşırma 
sesleri, ünlemler çok duyulmasına karşın ikincide bunların bulunmayışı 
ve başkaca ayrımlar. Oyun dili, seyircide konuşma dili, dinlediği yanıl- 
sama ve izlenimini uyandıran yazı dilidir. Aynı gerekçe ile oyunlarını na- 
zımla yazan İngiliz şairi 'T. 5. Eliot, aslında nazım, düzyazı ve günlük ko- 
nuşma dili olmak üzere üç çeşit dil olduğunu, kişilerin sahnede nazımla 
konuşmaları ne derli yapmacıksa, düzyazıyle konuşmuş olmalarının da o 
.denli yapmacıklı olduğunu söyler; bu durumda da sahnede nazmın, daha 
savunu götürür bir dil olduğunu ileri sürer. 

Konu nazma gelince, bu dönem oyunlarında nazımla yazan oyun ya- 
zarlarının da bulunduğunu belirtelim. Bu ilk başlarda nazım dili Halit 
Fahri Ozansoy, Faruk Nafiz Çamlıbel gibi yazarların elinde oyun gereksiz, 
ona hiç bir şey katmayan bir çaba gibi gözükürken, günümüz genç yazarları, 
özellikle Güngör Dilmen Kalyoncu, Turan Oflazoğlu, manzum oyunlara 
başarılı örnekler vermiş, şiir dramına yaklaşmışlardır. Bu türde en başarılı 
örnek ise Ahmet Oktay'ın Kurt Dişi adlı manzum oyunudur.- Kimi yazarlar 
nazım dilini günümüzde tragedya yazmak için denemişlerdir. Örneğin Refik 
Erduran'ın Büyük Jüstinyen'i gibi. Şive ve ağız taklidine de yer verilmiştir. 
Geleneksel tiyatromuzda bir güldürü öğesi ve kişiler arasında bir çatışma 
aracı olan ağız taklidi; günümüz tiyatrosunda, özellikle köy oyunlarında, 
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kişilerin ve çevrenin verilmesi için kullanılıyor. 

Bu dönem oyunlarının ele aldıkları konular, temalar üzerinde kısaca 
duralım. Cumhuriyet dönemi kendi tür ve konularını birlikte getirmiştir. 
Burada artık komedya, melodram, tragedya gibi türler yerine oyunlara, 
konu öbeklerine göre örnekler vermek kaçınılmaz oluyor. Kimi oyunlarda 
birden çok tema bulunduğu için bu dönemin tüm oyunlarını ele almak güç 
olduğundan yalnız belirli bir eğilimin ana çizgilerini vermekle yetineceğiz. 

Kurtuluş Savaşı ve bunu izleyen devrimlerin bu dönemin en önemli 
konusu olması doğaldır. Kurtuluş Savaşı ve Atatürk üzerine oyunlar yal- 
niz savaştaki Türk kahramanlığını göstermekle yetinmemiş, birçok oyun- 
larda İstanbul'un işbirlikçi, Osmanlı kalıntısı, yozlaşmış çevresi ile Anado- 
lu'nun ülkücü, yurtsever insanları arasında güzel bir karşıtlık da yaratıl- 
mıştır: Hayri Muhittin'in Gazi Mustafa Kemali; Mecdettin Kâmi'nin Sa- 
karya Kahramanları, Sakarya Cihad-ı Ekberi, Şeyh Said Sehpa-i Adalete, İrticam 
Tedi Başlı Ejderi Şeph Said'i; İsmail Zahitin İzmir'de Sanh Hilabi; Faruk 
Nafiz Çamlıbel'in Kahraman'ı, Ateşi; Reşat Nuri Güntekin'in İstiklâPi; 
Aka Gündüz'ün Mavi Yıldırım'ı; Osman Türkoğlu'nun 74pi'si; Nahit Sırrı 
Örik'in Sönmeyen Ateş'i; Kâzım Nami (Duru)'nin Uyanış”ı; Nâzım Hikmet'in 
Yolcwsu; Yunus Nüzhevin Hedef'i, Vasfi Mahir Kocatürk'ün Yaman'ı; 
Nihat Sami (Banarlı)nin Kız Çağlayan'ı; Miraç Aktuğ'un Ülküme Doğru 
su; Celâl Tuncer'in Dewim Yolcuları, Hüsamettin Işık'ın Atatürk'e İlk Kur- 
ban'ı; Nüzhet Haşim Sinanoğlu'nun Bir Zabitin On Beş Günü, Sakarya'sı; 
Erol Toytun Parti Pehlivanı; İsmet Küntay'ın Tozlu Çizmeleri. Kurtuluş 
Savaşı'nı izleyen devrimleri yücelten oyunlar arasında şunlar sayılabilir: 
Halit Fahri Ozansoy'un On Yılın Destan; Yaşar Nabi Nayırtın İnkılâp 
Çocukları; Aka Gündüz'ün Beyaz Kahraman'ı, Yarım Osman'ı, O Bir Devird? 
si; Vasfi Mahir (Kocatürk)'in zo İnkilâb'ı,; Aziz Nogay'ın İstibdaitan Cum- 
huriyele'si, Seor'den Lozan'a'sı; Necip Fazıl Kısakürek'in Tohum'u. Devrim- 
lerle olan değişim, tutucu, sağcı ortam ile değerler çatışması, uyuşmazlık 
için şu oyunları gösterebiliriz: Reşat Nuri Güntekin'in Hüllecösini; Yakup 
Kadri Karaosmanoğlu'nun Sağanak'ını; Musahipzade Celâl'in Selma'sını; 
Ertuğrul Şevket'in Şeriatça'sını; Osman Cemal Kaygılı'nın Üfürükçi”sünü ; 
M. Kemal Küçük'ün Çınar'ını; Refik Erduran'ın Cengiz Han'ın Bisikletö'ni; 
Cevat Fehmi Başkut'un Koca Bebek'ini. 

Kişilerin ruhsal durumlarını, psikanaliz çözümlemelerini, aşağılık duy- 
gularını, yalnızlıklarını, cinsel ve para tutkularını, ölüm korkularını, değişen 
durumlara göre çevreyle uyuşmazlıklarını işleyen oyunlar arasında da şun- 
ları sayabiliriz: Muhip Dranas'ın Gölgeeler'ini; Halit Fahri Ozansoy'un Sönen 
Kandiller'ini, Hayalet'ini; Cevdet Kudret'in Rüya İçinde Rüya'sımı, Tersine Akan 
Nehir'ini,; Vedat Nedim 'Tör'ün Siyah Beyaz'ını, Kör'ünü, Üç Kişi Arasında'sını, 
Hayvan Fikri Yedi'sini, Sanatkâr Aşkö'nı; Nâzım Hikmet'in Unutulan Adayını; 
Refik Erduran'ın Del”sini; Çetin Altan'ın Mor Defterini, Suçlular'ını, Beybaba” 
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sını; Turgut Özakman'ın Paramparça'sını, Dışardakilerini, Fazilet Eczahanesi'ni 
Huzur Çıkmazı'nı; Orhan Asena'nın Korku'sunu, Geçkin Kız'ını, Kocaoğlan'ını, 
Yalanını; Sabahattin Kudret Aksalın Şakac'sını, Tersine Dönen Şemsiye'sini, 
Evin Üstündeki Bulu?”unu ; Oktay Rifat'ın Yağmur Sıkıntısı”nı; Nazım Kurşunlu” 
nun Dumanlı”da Telâki Varını; Yıldırım Keskin'in İnsansızlar'ını; Galip Görah' 
ın Batak'ını; Cevat Fehmi Başkut'un Emekli'sini; Adalet Ağaoğlu'nun Tomba- 
la'sını; Melih Cevdet Anday'ın Mikado'nun Çöpleri'ni; Aziz Nesin'in Çiçu'sunu. 

Sapık ruhsal durumlar özellikle şu oyunlarda vurgunlanmıştır: Oktay 
Rifatın Zabit Fatma'nın Kuzusu, V. N. Tör'ün Siyah Beyaz'ı, Osman Cemal 
Kaygılı'nın Bana Benziyor mu'su; Aydın Arıtım Aya Bir Yolew'su, Çetin Al 
tan'ın Çemberler'i, Melih Vassaf'ın Bir Küçük Aslancık Varmış'ı, Halit Fahri 
Ozansoy'un İki Yanda'sı, Turhan Oflazoğlu'nun Deli İğrahim'i vb. 

Sanatçının, bilim adamının çevresiyle uyuşmazlığı da ele alınmıştır: 
Haldun Taner'in Ve Değirmen Dönerdösi, Şahap Sıtkönın Ayrı Dünyaları, 
Necip Fazıl Kısakürek'in Bir Adam Yaratmak'ı, Cemal Nadir Güler'in Yüz 
Karası, Refik Ahmet Sevengil'in Sahne Dışındaki Oyun'u, Refik Erduran'ın 
. Karayar Köprüsü, Behçet Necatigil'in Kutularda Sinek'i, Çetin Altan'ın Ye- 

dinci Köpek'i, Hayati Çorbacıoğlu'nun Koca Sinan'ı. 

Toplum dışı kişilerin toplumla uyuşmazlığını çözümleyen oyunlar: 
Necip Fazıl Kısakürek'in Nam-ı Diğer Parmaksız Salihi, Reis Bey'i; Turgut 
Özakman'ın Duvarların Ötesi; Orhan Kemal'in 72. Koğuşu; Recep Bilgi- 
ner'in Utanç Dünyası; Güner Sümer'in Yarın Cumarlesi'si. 

Toplumdaki düzensizlikle savaşmak isteyen, ülkücü fakat çoğu kez 
sonunda yenik düşen kahramanları ele alan oyunlar: Sevgi Sanlı'nın Di/- 
sizlerin Dili, Turgut Özakman'ın Güneşte On Kişisi, Recep Bilginer'in Ga- 
zeteciden Dostu, Ben Devletimi; Cevat Fehmi Başkut'un Paydos'u, Soygun 
u; Vedat Nedim Törün Dağ Başındaki Kız'ı; Refik Erduran'ın İkinci Baskı” 
sı; Tuncer Gücenoğlu'nun Öğretmeni. 

Kişilerin toplum içindeki yerlerine göre sorumsuzluklarını ele alan - 
oyunlar: Haldun Taner'in Gözlerimi Kaparım Vazifemi Yaparım, Behçet Ne- 
catigi'in Uzun Yol Kaptanı; Aziz Nesin'in Toros Canavarı; Refik Erduran'ın 
Uçurimanın Zinciri; Reşat Nuri Güntekin'in Balıkesir Muhasebecisi. 

Değer yargılarının değişiminde kuşaklararası çatışma, Batılılaşmanın 

“sindirilmemiş olması, maddeciliğin önem kazanması, kadının gerçek yeri, 
bu değerlerin cinsel sorunlarda, para, ahlâk, din anlayışında yansıları kimi 
oyunlarda ele alınmıştır: Vedat Nedim Törün Aöksüzler, Fevkdlasriler, 
Çarliston; Nâzım Hikmet'in Bir Ölü Evi, Yusuf”la Menofis; Necip Fazıl Kısa- 
kürek'in Künye'si ve Para İçimi; Nudiye Nizamettin'in Beyoğlu 1931'i; Hü- 
seyin Rahmi Gürpmarın Kadın Erkekleşineesi; Reşat Nuri Güntekin'in 
Eski Şarkısı, Celâlettin Ezine'nin Bir Misafir Geldö'si; Faruk Nafiz Çamlıbel? 
in Yayla Kartalı; Cevat Fehmi Başkut'un Ayarsızlar'ı, Makine'si; Sabahattin 
Kudret Aksal'ın Kahvede Şenlik Vardı'sı; Başar Sabuncu'nun Çarkı; Refik 
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Erduran'ın Bir Kilp Namus”u; Melih Vassaf'ın Nuhun Gemisi; Çetin Altan 
m Tahtıravdilö'si; Cahit Atay'ın Hamdi ve Hamdisi; Vedat Nedim TTör'ün 
Hep ve Hiçi; Necati Gumalı'nın Masalar'ı; Yurgut Özakman'ın Parampar- 
ça'sı, Adalet Ağaoğlu'nun Evcilik Oyunu; Dinçer Sümer'in Üç Derste Aşk'ı; 
Reşat Nuri Güntekin'in Bu Gece Başka Gece'si; Rıfat Ilgaz'ın Ha Babam Sınıfı; 
Selçuk Kaskan'ın Dolap Beygiri. 

Çok partili rejimde kendini gösteren iğreti, yalancı, iki yüzlü siyasal 
değerler de ele alınmıştır: Reşat Nuri Güntekin'in Tanrıdağı Ziyafeti, Haldun 
Taner'in Günün Adamı, Aydın Engin'in Devr-i Süleyman'ı, Cevat Fehmi Baş- 
kuttun Hacıyalmaz'ı ve Sana Rey Veriyorum'u, Çetin Altan'ın Komişyon'u, 
Vedat Türkali'nin zır. Basamak'ı. 

Toplumsal düzensizlik, ekonomik güvensizlik, bunun yarattığı ahlâk 
çöküntüsü, bunların aile üzerinde olumsuz etkileri, kişinin kişiyi, bir top- 
lumsal kesimin ötekini, bir devletin bir başka devleti sömürmesi, sayısı kaba- 
rık toplumsal oyunlarda ele alınmıştır. Ayrı bir öbekte örneklerini vereceği- 
miz köy oyunlarında da bunlara koşut durumlar ele alınmaktadır. Kent düze- 
yindeki toplumsal oyunlar şunlardır: Vedat Nedim Tör'ün İşsizleri, Saba- 
hattin Ali'nin Esirler'i, Reşat Nuri Güntekin'in Yaprak Dökümü, Nazım Kur- 
şunlu'nun Branda Bezi, Turgut Özakman'ın Ocak'ı, Güner Sümer'in Bozuk 
Düzeni, Orhan Kemal'in İspinozlar”ı, Kardeş Pay, Adalet Ağaoğlu'nun Ça- 
daki Çatlak'ı; Nâzım Hikmet'in Kafatası; Cevat Fehmi Başkut'un Kadıköy 
İskelesi; Çetin Altan'ın Dilekçe'si; Sermet Çağan'ın Savaş Oyunu, Ayak Bacak 
Fabrikası; Güngör Dilmen'in Ganlı Maymun Lokantası, Oktay Rifat'ın Kadın 
lar Arasında'sı; Sabahattin Kudret Aksaltın Bir Odada Üç Ayna'sı; Başar Sa- 
buncu'nun Şerefiye'si; Abidin Dino'nun Keh'i; Hidayet Sayın'ın Kördüğüm'ü; 
Vedat Türkali'nin 141. Basamak'ı; Orhan Asena'nın Sağırlar Sövüşmesi, 
Kapılar'ı; Refik Erduran'ın Kartal Tekkesi, Kelepçesi, Sahip'i, Merdiven Konçer- 
dosu, 

Köyden kentlere, yurt dışına göçler, gecekondular, iki değişik toplum 
ve kültürün arasındaki insanların çevresi şu oyunlarda ele alınmıştır: 
Cahit Atay'ın Güliepe Oyunları, Oktay Rifat'ın Çil Horoz'u, Tuncer Cüceoğ- 
lu'nun Kör Döğüşü, Nazım Kurşunlu'nun Merdiven'i, Orhan Kemal'in Kar- 
deş Payı. 

“Köy Oyunları” başlığı altında toplayabileceğimiz pek çok oyun yukarı- 
da sayılan sorunları köy ve kasaba içinde ele almaktadır..Köy kadınının 
durumu, kan davası, sömürü düzeni, yoksulluk, ekonomik güvensizlik, 
ağa baskısı, çatışan değerler, gericilik, geleneklerin baskısı gibi sorunlara 
değinilmektedir: Cahit Atay'ın Sultan Gelini, Karalar'ın Memetleri, Pusuda 
sı, Ormanda'sı, Ana Hanım Kız Hanım'ı; Nazım Kurşunlu'nun Çığı ve Yatık 
Emine'si (Refik Halit Karay'dan); Orhan Burian'ın Canın Yongası,; Necati 
Gumalı'nın Boş Beşik'i, Vur Emri, Mine'si, Susuz Yaz'ı, Ezik Oilar'ı, Derya Gü-” 
lü; Hidayet Sayın'ın Pembe Kadın'ı, Topuzlu'su, Küçük Devler'i; O. Zeki Tu- 
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ranl'nın Batak Gölü; Güngör Dilmen'in Kurbanı; Ali Yürük'ün Çatallı 

Köyü; Recep Bilginer'in İsyancılar”ı, Sarı Naciye'si; Faruk Nafiz Çamlıbel'in 

Canavar'ı, Fakir Baykurt'un Yılanların Öcü; Doğan Ayhan'ın Alçaköy'ün 

— İnsanları; Gevat Fehmi Başkut'un Hepimiz Bir Kişi İçini; Turan Oflazoğlu” 
nun Keziban'ı, Allahın Dediği Olur'u; Sedat Veyis Örnek'in KurPu; Fikret 
Otyam'ın Mayın”ı; Yaşar Kemal'in Uzundere'si; Sabahattin Engin'in Ora- 
da Bir Köy Var Uzakta'sı (Kocadağlar Ağası); Ali Püsküllüoğlu'nun Mağara'sı; 
Münir Hayri Egeli'nin Se/i; Nazif Kurucu'nun Toprağın Kurbanları; Aydın 
Engin'in Aykır.'sı; Talip Apaydın'ın Bir YoPu; Haşmet Zeybek'in gafı; 
Vasfi Uçkan'ın Deli Emine'si ve Acı Toprak'ı. 

Yazarlarımız mitologya'dan, eski uygarlıkların tarihinden, eski Türk- 
lerden, Osmanlı tarihinden, masallardan, efsanelerden yararlanarak çağı- 
mızı yansıtmayı, birtakım insanlık gerçeklerini bu koşutluklar içinde ver- 

» meyi denemişlerdir: Ahmet Kutsi Tecer'in Köroğlu'su; Nazım Kurşunlu'nun 
Fatik'i; Orhan Asena'nın Hurrem Sultan'ı, Tohum ve Toprak'ı, Simavnalı Şeyh 
Bedrettini, Atçalı Kel Mehmet'i, Tanrılar ve İnsanlar (Gilgameş)'ı; Turan OF 
lazoğlu'nun Deli İbrahim'i, IV. Muraf'ı, Socrates'in Savunması; Refik Erduran'ın 
Biyik Züstünyen'i; Güngör Dilmen'in Midas'ın Kulakları, Midas'ın Altınları, 
Montezuma'sı, İttihat ve Terakki'si, Akadın Yayı; Selâhattin Batu'nun Kerem, 
ile Asl'sı, İfigenia Taurisie'si, Güzel Helena'sı, Oğuzata'si; Yüksel Pazarkaya? 
nın Alaban Tanrısı; Erol Toy'un Pir Sultan Abdab'ı; Necati Sepetçioğlu'nun 
Büyük Otmarlar'ı; Faruk Nafiz Çamlıbel'in Akın'ı; Özyurfu; Behçet Kemal 
Çağlar'ın Çoban'ı, Attilö'sı; Halit Fahri Ozansoy'un Medim'i, Haldun Ta- 
ner'in Lüffen Dokunmayın'ı, Eşeğin Gölgesi; Necip Fazıl Kısakürek'in Ulu 

. Hakan Sultan Abdülhamit'i; Musahipzade Celâl - Şükrü Erden'in Genç Osman'ı; 
Nâzım Hikmet'in Ferhat ile Şirin'i ; Suat Taşer'in Aşk ve Barış'ı; İlhan Tarus” 
un Suavi Efendisi; Salih Zeki Aktay'ın Hallac-ı Mansur'u; Necip Fazıl Kısa- 
kürek'in Sabırtaşı; Sevgi Sanlı'nın Menevşe Yaprağından İncinen Kız'ı, 

Tüm -insanlık sorunları ve ülküleriyle evrensel düzlemde ilgilenen, 
insanoğlunun karşılaştığı tehlikeleri ve kötülük eğilimini yansıtan oyunlar 
yazılmıştır. Bir bakıma bu oyunlar bundan önceki konu öbeklerini de ilgi- 
lendirir, özellikle toplumsal düzensizlik ve her aşamada sömürü düzenini: 
Nâzım Hikmet'in Kafatası; Turgut Özakman'ın Tufanı; Aziz Nesin'in 
Biraz Gelir misiniz'i, Bir Şey Yap Mefi; Düdükçülerle Fırçacıların Savaşı; Saba- 
hattin Kudret Aksal'ın Kral Üşümesi;, Yıldırım Keskin'in Soruşturma'sı; Refik 
Erduran'ın Amar Avev'sı; Adalet Ağaoğlu'nun. Sınırlarda'sı; Sermet Çağan'ın 
Ayak Bacak Fabrikası; Güngör Dilmen'in Canl Maymun Lokantası; İlhan 
Tarus'un Karıncalar”ı; Süleyman Kazmaz'ın Yarının İnsanları; Bekir Büyük- 
arkın'ın Duman'ı bu türden oyunlardır. Ayrıca insan mutluluğunu din ve 
Allah'a yönelmekte bulan oyunlar da yazılmıştır: Necip Fazıl Kısakürek'in 
Sırı, Siyah Pelerinli Adam'ı, Kanlı Sarık'ı, Yunus Emre'si gibi. 

Yazarlarımız ilginç biçim denemelerine de girişmişlerdir. Kimi yazarlar 
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oyunlarına “şayet”, “eğer”, “öyle olsaydı” gibisinden bir varsayımdan yola 
çıkarak oyunlarını kurmaktadırlar. Refik Nuri Kordağ'ın Tersine Dünya'sı; 
Galip Güran'ın Tersyüz'ü; Cevat Fehmi Başkut'un Öteki Gelişie'si, Tablodaki 
Adam'ı; Başar Sabuncu'nun Mutemet Ali Rıza Beyin Yaşanmış Hayat Hikâyesi 
gibi. Kimi yazarlar düz çizgide bir olaylar dizisi yerine değişik yorumlara, 
gözlemlere göre veya oyun içinde oyun gibi yollardan görecelik, değişik 
düzlemlerde olaylar dizisine değişik bir görünüş vermeyi denemektedirler: 
Oktay Rıfat'ın Oyun İçinde Oyun'u, Refik Erduran'ın Ayı Masah, Haldun 'Ta- 
ner'in Lütfen Dokunmayın”, Sersem Kocanın Kurnaz Karısı; G. Atay'ın Hamdi ve 
Hamdi'si; O. Asena'nın Yalar'ı gibi. Kimi yazarlar çoğu kez bir anlatıcı da 
kullanarak belirli olaylar dizisi yerine, bir çevrenin kesitini, o çevrenin çeşitli 
insanlarıyle, bir yaşam dilimini vermektedirler: Ahmet Kutsi Tecer'in Köşeba- 
şösı; Haldun Taner'in Fazilet Eczahanesi; Oktay Rifat'ın Bir Takım İnsanlar'ı; 
Rıfat Can'ın Mahallenin Romam gibi. Ya da olaylar dizisi şimdiki zaman ve 
geçmiş zaman gibi iki düzlemde gelişmektedir: Adalet Ağaoğlu-Sevim Uz- 
görenin Bir Piyes Yazalım, Nazım Kurşunlu'nun Dumanlı'da Telâki Varı 
gibi. Oyunun özüyle bağdaşacak yeni biçimler getiren yazarlara rastlanıyor. 
Kimi oyunlar her biri ayrı oynanabilecek iki, üç kısa oyundan bir araya 
gelen, birlikte oynandıkları zaman aralarında konu birliği bulunan oyunlar- 
dır: Cahit Atay'ın Karalar'ın Memeileri, Güllepe Oyunları, Aydın Arıt'ın Beş- 
gen'i, Orhan Asena'nın Sağırlar Sövüşmesi, İsmet Kuntay'ın Evler... Evleri 
gibi. Kimi oyunlar tek kişilidir: Nezihe Meriçin Sular Aydınlanıyordu'su, 
Aziz Nesin'in Çiçw'su, Orhan Asena'nın Geçkin Kız'ı, Necati Cumalı'nın 
Yeni Çıkan Şarkılar ya da Şulietie'i, Ahmet'lerim'i, Erol Toy'un Meddah'ı gibi. 
Kimi yazarlar iki kişi (bir kadın ve bir erkek) arasında tahterevalliye benzer 
dengeli inişli çıkışlı ya da “ruhsal saklambaç” diye adlandırabileceğimiz 
oyunlar yazıyorlar: Hayri Muhittin'in Gölge'si; Yıldırım Keskin'in İnsansız- 
ları, Melih Cevdet Anday'ın Mikadonun Çöpleri, Oktay Rifat'ın Yağmur 
Sıkıntısı gibi. Bu arada yazarlarımız daha önce de değindiğimiz gibi gele- 
neksel tiyatromuzun kaynaklarından yararlanıyorlar. Bu, oyunu bir Kara- 
göz oyunu gibi yazmak yolunda görülüyor: Halit Fahri Ozansoy'un Bir 
Dolaptır Dönüyor'u, Aziz Nesin'in Millliyet gazetesinin yarışmasını kazanan 
Üç Karagöz oyunu gibi. Yazarlarımız geleneksel tiyatromuzun yüzeyde 
öğeleri yerine açık biçim, göstermecilik, tipleştirme gibi öğelerinden yarar- 
lanarak sağlam oyunlar yazıyorlar: Haldun Taner'in Keşanlı Ali Destanı, 
Gözlerimi Kaparım Vazifemi Yaparım, Eşeğin Gölgesi, Zilli Zarife, Valan Kurtaran 
Şaban, Âsironot Niyazi (Zeki Alasya ile), Sersem Kocanın Kurnaz Karısı; Ahmet 
Kutsi Tecer'in Köşebaşı, Bir Pazar Günü; Oktay Rifavın Oyun İçinde Oyun'u; 
Genç Oyuncular'ın Vatandaş Oyunu, Tanlatikülüpati; Refik Erduran'ın Ayı 
Masalı; Sermet Çağan'ın Ayak Bacak Fabrikası; Cahit Atay'ın. Kırlangışlar'ı; 
Turgut Özakman'ın Darılmaca Yok'u; Sarıpınar ıgığfü; Rıfat Ilgaz'ın Ha- 
babam Sınıfı; Sadık Şendil'in Kanlı Nigâr ve 7 Kocalı Hürmüz'ü; Aziz Nesin'in 
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Düdükçülerle Fırçacıların Savaşı; Mehmet Akan'ın Hamhum Şaralop (Midifirlik 
Oyunu)'u bu türde başarılı oyunlardır. Epik oyun, diyalektik oyun, duraklı 
oyun gibi çağdaş biçimler geleneksel tiyatromuzun açık biçim anlayışına 
uygun düştüğünden bu yolda da güzel örnekler verilmektedir: Vasıf Ön- 
gören'in Asiye Nasıl KurtulurPu, Almanya Defteri gibi. Bir bakıma absurde 
tiyatroya yaklaşan örneklere de rastlanır; Aydın Arıt'ın Bal Sineği, Beşgen'i 
gibi. Toplumsal ve siyasal taşlama da geleneksel tiyatromuza yatkın oldu- 
Şundan son yıllarda bu türde de güzel örnekler verilmektedir. Özellikle ka- 
bare türü büyük gelişme göstermektedir: Aydın Engin'in Devr-i Süleyman'ı; 
Haldun Taner'in Vatan Kurtaran Şabanı, Astronot Niyazösi, Bu Şehr-i Stanbul 
kösi; Dün-Bugün'ü, Aşk-u Sevda'sı; Turgut Özakman'ın Sarıpınar I9ız'ü sayısı 
pek çok örnekten bir ikisidir. Ayrıca son yıllarda kısa oyunlara bir eğilim 
sezilmektedir. 
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CUMHURİYETİN 50. YILINDA 


Çıkacak olanlar; 


TÜRKÇENİN GELİŞİMİ AÇISINDAN 


CUMHURİYET YAZININDAN ÖRNEKLER 


o 


CUMHURİYET TÜRKÇESİ 


Ni 


Cumhuriyet Döneminde Gençlik Tiyatroları 


9 
ÖMER ATİLÂ 


Bir ulusun sanat yaşantısında amatörlerin önemli bir yeri vardır. Ti- 
yatro alanında da böyle bu. Tiyatronun gençlik aşısını, bir adıda “genç- 
lik tiyatroları” olan bu gönüllü toplulukları yapar. Ödenekli tiyatrolar 

" hemen her ülkede genellikle gelenekçidir; ya da bir süre sonra gelenek- 
çi çizgiye kayarlar. Denemeden çok denenmişi yetkinleştirme çabasında- 
dırlar. Özel topluluklar ise— biraz da — yaşama kaygısıyle denemelere giriş- 
mekten çekinirler. Alışılmışı, sınanmışı yeğlerler. Tiyatro endüstrisinin 
gerekleri sert ve aşılması güç engeller getirir. Bu nedenle profesyonel top- 
lulukların ulusal tiyatroya yenilik ve atılım yönündeki katkıları kısıtlı ve 
sınırlı kalır. Bu nedenlerle amatör toplulukların hem seyirciyi eğitimi, hem 
de yeniliklerini kabulü bakımından önemli katkıları olur ulusal tiyatroya. 

Cumhuriyet'ten bu yana gençlik tiyatrolarının yurdumuzda da tiyat- 
ronun yaygınlaşması, sevilmesi yönünden önemli katkıları olmuştur. Bu 
gelişimi üç döneme ayırabiliriz: 

a. Halkevleri dönemi, 

b. 1950-1961 dönemi, 

c. 1961'den sonraki dönem. 


» 


a. Bilindiği üzere Halkevleri 1931 yılında kuruldu. Dört yıl sonra, 
1935'te Halkevlerinin ve odalarının sayısı 100'ü aşmıştı. Halkevleri, yıllar 
sonra Fransa'da baş vurulan “kültür merkezleri” girişiminin görevini yük- 
lenmek üzere kurulmuştur. Cumhuriyetin kültür yaşantısında öncü sa- 
natçı ve düşünce adamlarını bünyesinde toplamış; sonraki dönemlerin 
aydınlarının yetişmesine katkıda bulunmuştu. 

Bu dönem Cumhuriyette devletçe kültür politikasının en tutarlı biçim- 
de saptanıp, uygulandığı dönemdir. İçerik bakımından olmasa bile tu- 
tum ve yöntem bakımından devletin kültür politikasını yürütecek bir 
örgütlenme düşünülmüş ve uygulanmıştır. Gerçi Halkevleri doğrudan 
devlete bağlı değildi. Ama o dönemde parti ile devletin özdeş olduğu 
düşünülürse partiye bağlı bu örgütlenmenin bir bakıma devlete bağlılı- 
ğı da ortaya çıkar. 

Sahne çalışmaları bakımından çağına göre başarılı olan bu örgüt- 
lenmenin heyecan, duygu ve tiyatro sevgisi bakımından ulaştığı düzey; 
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tiyatro içeriği bakımından ulaştığı düzeyin çok üstündedir. Sanatı yaygın- 
laştırma, çalışmayı halka iletme çabaları bakımından kuruluşun temelin- 
de yatan ilkeler ve örgütlenme ne denli sağlam ise çıkan oyunlar drama- 
tik içerik ve teatral oluşum bakımından o denli yetersizdi. Çoğunlukla 
“müsamere” düzeyini aşamayan bir kıvamdaydı. 

Bunlar arasında Ankara, Eminönü, Kadıköy, Üsküdar, Balıkesir, 
Gaziantep Halkevleri önde gelmektedir. 

1931-1950 döneminde oyun yazarlığını olgunlaştırmak, topluluklara 
oyun dağarcığı sağlamak için de çalışılmıştır. Halkevleri için hazırlanan 
oyunlar dizisinde parti eliyle oyunlar da bastırılmıştı. Bu yazarlar arasın- 
da Halit Fahri Ozansoy, Vedat Nedim Tör, Reşat Nuri Güntekin, İbnür- 
refik Ahmet Nuri, Mahmut Yesari, Ercüment Behzat Lav, İ. Galip Ar- 
can, Avni Dilligil, Kemal Emin Bora, Avni Candar, İlhan Tarus, Vedat 
Ürfi Bengü, Ali Süha Delilbaşı'nın değişik türlerdeki oyunları vardır. 

Tek parti dönemi 1945'te sona ermişti, ama çok partili yaşamın etkisi | 
bu alanda beş yıl sonra belirdi; Halkevleri — kuruluşundan yirmi yıl sonra — 
1951'de kapatıldı; malları hazineye devredildi. Ülkemizin kültür yaşan- 
sına siyasal gücün indirdiği önemli vuruşlarından biriydi bu. 


* 


b. 1950-1960 dönemi, tiyatronun niteliği bakımından değişik özel- 
likler getirir. Bu dönemde tiyatronun daha olgunlaştığını daha geniş ve 
çok yönlü oyunlar verdiğini görüyoruz. Önceki dönemde önem kazanan 
“ahlâk değerleri”nin yanı sıra toplumsal ve kültürel değerlerin de öne geçti- 
ğini görüyoruz. İçerik ve Meze bakımından da çeşitlilik göze çarpıyor. 
Oyun olgusunda yalnız “iyi” değil, “doğru” ve “güzel” dizgelerinin de 
aynı derecede önemli olduğu bilinci tiyatro adamlarında yer etmektedir. 

Bu dönemde iki büyük kentteki orta, ya da yükseköğrenim öğrenci- 
lerinin kurduğu gençlik tiyatroları öne çıkıyor, önem kazanıyor; döneme 
kişiliğini veriyor: İstanbul Üniversitesi Talebe Birliği Gençlik Tiyatrosu, 
İstanbul Teknik Üniversitesi Tiyatrosu, Akademi Tiyatrosu, Devrim Ocak- 
ları Tiyatrosu, Galatasaray Tiyatro Kulübü, Robert Kolej Tiyatrosu, Çığır 
Sahne İstanbul'da; Ankara Üniversitesi Talebe Birliği Tiyatrosu, Sahne 
Z, Bileşim "Tiyatrosu, Tiyatro Sevenler Gençlik Derneği (Sonradan An- 
E Deneme Sahnesi adını alan topluluk bugün de çalışmalarını sürdür- 
mektedir.) Ankara'da çalışan belli başlı gençlik tiyatrolarıdır. 

Bu dönemin anılmaya değer topluluklarından biri — belki de en önem- 
lisi — “Genç Oyuncular”dır. Topluluğun üyeleri türlü öğrenci toplulukla- 
rından yetişmişler; bir araya toplanmışlardı. 'Topluluk tiyatronun içeri- 
ği yönünden olduğu gibi, tiyatroyu yaygınlaştırma yönünden de önemli 
çalışmalar yaptı. Erdek şenlikleri bu düşüncenin bir uygulamasıydı. Bir 
dinlenme merkezi, güzel bir kıyı kasabası olan Erdek'te tiyatro, musiki, 
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sinema, resim gösterilerini kapsayan bu şenlik uygulaması birkaç yıl sürdü. 
Aslında günün sanatla ilgilenen bir bakanının itişiyle Erdek'e yönelen bu 
şenlik, topluluğun amacı dışına kaymış olsa bile, creğine ulaştı sayılabilir. 
Tiyatro ve sanat çalışmalarını yeni seyirci topluluklarına iletme bakımın- 
dan bir görev başardı. 

Halk tiyatrosu, halk için tiyatro, halk yararına tiyatro kavramları 
bu dönemde belirmeye, birbirinden ayırt edilmeye başlandı. 

Erdek şenliğinin örneği İNP'nin o yıllardaki yöneticisi Jean Vil- 
arın öncülüğünü yaptığı Avignon Şenliği idi. Genç Oyuncular'ın o dö- 
nemde Jean Vilar'ın #hödire populaire anlayışından büyük ölçüde etkilen- 
dikleri bellidir. 

Bu dönemin genç amatör oyuncuları bir sonraki dönemin bilinçli 
profesyonel sanatçıları oldular. İstanbul'da Arena Tiyatrosu ile başlayan, 
sonra başkentte de yayılan özel tiyatro toplulukları gelişiminin çekirdeğin- 
de çoklukla bu gençleri görüyoruz. Bir kısmı yurt dışında tiyatro eğiti- 
mi yaparak, bir kısmı da yurt içinde sahne görgüsünü ve deneylerini 
artırarak güçlendiler, oluştular. 

Bu nedenle 1950-1960 dönemi gençlik tiyatroları, atılım bakımından 
bir kuluçka ve hazırlık dönemidir. Gerçekten Atilâ Alpöge, Ergun Kök- 
nar, Genco Erkal, Arif Erkin, Çetin İpekkaya, Üstün Kırdar, Ayberg 
Çölok, Aydemir Akbaş, Birkan Özdemir, Yücel Tanyeri, Erhan Dilligil 
İstanbul'da; Güner Sümer, Erol Aksoy, Teoman Özer, Osman Şengezer, 
Nihal Türkmen, Nermin Yücel, Çetin Tuğal, Göktay Alpman, Zafer 
Ergin, Erman Okan, Münip Şenyücel, Yılmaz Onay, Aydoğan Ergezen 
Ankara'da bu dönemde yetişen tiyatro sanatçılarıdır. 

Bu dönemin belirgin özelliği içerik ve tutum bakımından iki ayrı nok- 
tada toplanabilir. 

1I- İçerik bakımından amatör topluluklar yeni akımlarla ilgilenmiş- 
lerdir. Törel, toplumsal, düşünsel değer taşıyan oyunlara öncelik tanıdık- 
ları gibi, ilginç biçim denemeleri de yapmışlardır. Özellikle geleneksel gör- 
mük oyunlarından yararlanarak biçimsel yenilikleri deneyen topluluklar son- 
raki dönemdeki çalışmalara geçişi sağlamışlardır. Ama tam bir tutarlılıkla 
bilinçli bir oyun dağarcığı anlayışı henüz oluşmamıştır. Âli Bey, Şinasi ya 
da Moliğrein yanı sıra A. Camus, M. de Ghelderode, lonesco, Elmer 
Rice, M. Achard, H. Duvernois, J. Girandoux, J. Cocteau, B. Brecht, 
M. Maeterlinck, Sartre, Tardicu gibi birbirinden çok değişik özellikler 
taşıyan çağdaş yazarlar da bu toplulukların oyun dağarcığında yan yana 
bulunabiliyordu. . 

2- Öte yandan daha ilginç gelişme, tutumla ilgili olanıydı. Bu top- 
luluklar tiyatroya yeni seyirci kütlelerini götürme çabasında çoklukla bi- 
linçli ve tutarlıydılar. 

Amatörlerin Türk oyun yazarlarıyle işbirliği bu dönemde yeterli ve 
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bilinçli değildir. Ancak dönemin sonlarına doğru bir kısım kendini tanıt- 
mış yazarlarımızın kısa oyunlarına yönelen topluluklar da vardır. Ahmet 
Kutsi Tecer (Bir Pazar Günü) ve Turgut Özakman'ın (Hastane) yanı sıra; 
Genç Oyuncular'ın Atilâ Alpöge'yle (Çürük Elma) işbirliği yaptığı gibi. ortak- 
laşa oyunlar çıkardığını da görüyoruz (Vatandaş Oyunu, Tavtali Külüpati). 

Dönem sonuna doğru Türk oyun yazarlarıyle işbirliği gereksinmesi 
daha güçlü olarak duyulmaya başlandı. Türk Tiyatrosu'nun önce yazarla 
başlayacağı anlayışı bu topluluklarda da yerleşti. Genç Oyuncular bu ba- 
kımdan da ilginç denemelere girişti. Öte yandan Başkente kurulan Sina- 
ma-Tiyatro Derneğinin, yayın organı olan dergi aracılığıyle düzenlediği 
bir yarışmada Güngör Dilmen, Midas'ın Kulakları adı tek bölümlük oyu- 
nuyle dikkati çekiyordu. 


o 


c. 1961 sonrası dönemi: Bu dönem 1961 Anayasasının oluştuğu düşün- 
ce ve söz özgürlüğü ortamının özelliklerini taşır öncelikle. Gençlik Tiyatro- 
ları yaygınlaşmakta, alan genişlemekte, tiyatroyla ilgilenen kütleler 
büyümektedir. Gerek oyunların içeriği, gerekse içerik yenileşmesiyle koşut 
olarak gelişen biçimsel denemelerle gençlik tiyatroları bu dönemde daha 
etkili gözükmektedir. Zaman zaman siyasal ve ekonomik görevciliği öne 
alan bir kısım topluluklar ise sanat kaygısını büsbütün geriye iterek gös- 
terinin siyasal niteliğini vurgulamaktadır. 

Dönem boyunca birbirinden çok değişik nitelikte topluluklar görülür. 
Bir kısmı uzun sayılabilecek bir sürece varlığını koruyabilirken, bir kıs-. 
mı da bir iki oyun için biraraya gelmiş topluluklardır. Ankara Deneme 
Sahnesi (eski Tiyatro Sevenler Gençlik Tiyatrosu) bu dönemde sürekli, 
bilinçli çalışmasıyle dikkati çekiyor. İstanbul'da Galatasaray Tiyatro Ku- 
lübü, İ.T.Ü. Tiyatrosu, Robert Kolej Tiyatrosu bir önceki dönemde ol- 
duğu gibi kadrolarını durmadan yenileyerek çalışmalarını sürdürmektedir. 
Başkentte ODTÜ Tiyatro Kulübü, SBF Sahne Topluluğu, AÜDTCF 
Tiyatrosu, Ankara Kolej Tiyatrosu, Ankara Tiyatro Derneği, Ankara Sahne 
Oyuncuları, Ankara Eczacılık Fakültesi Tiyatro Kulübü, Deniz Kuvvet- 
leri Komutanlığı Tiyatrosu, Jandarma Genel Komutanlığı Tiyatrosu, Ha- 
cettepe Üniversitesi İngilizce Bölümü Tiyatrosu; İstanbul'da G.S.A, Ti- 
yatrosu, Kadıköy Halkevi Tiyatrosu, Toplum Sahnesi, İstanbul Gençlik 
Sanat Topluluğu, Devrim İçin Hareket Tiyatrosu, İşçinin Tiyatrosu; İ.Ü. 
Orman Fakültesi Tiyatrosu da bu dönemde bilinen topluluklardır. Ayrıca 
AÜDTCF Tiyatro Kürsüsünce akademik çalışmaların yanı sıra uygulama, 
çalışmalarıyle düzenli gösteriler de yapılmış, olumlu sonuçlara ulaşılmıştır. 

Bu dönemin bir başka özelliği de gençlik tiyatrolarının Ankara, İstan- 
bul gibi merkezler dışına taşmasıdır. Halkevleri dönemindekine benzer bir 
canlılığın yanı sıra bu toplulukların gösterilerinin içerik ve biçim yönün- 
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den de çok olumlu nitelikte oluşu dikkati çekmektedir. Özellikle yerel 
konuları, başarıyla ve yeni bir solukla işlemektedirler. Tiyatro şenlikle- 
rinde bir araya gelerek tanışan ve etkileşen bu topluluklar arasında Tar- 
sus Sanat Tiyatrosu, Bafra Halkevi Tiyatrosu, Tokat Gençlik Tiyatrosu, 
Amasya Çayır Tiyatrosu, Bursa Halkevi Oda Tiyatrosu, Samsun Oda 
Tiyatrosu, Samsun 19 Mayıs Tiyatrosu, Adana Sanat Tiyatrosu, Adana 
Dost Oyuncuları, Mersin Sanat 'Liyatrosu, Uşak Halk Eğitim Merkezi 
Tiyatrosu, Burdur Genç Oyuncuları Birliği, Gaziantep Oda Tiyatrosu, 
Ordu Tiyatrosu'nu sayabiliriz. 

Bu topluluklar çoklukla tiyatronun bir bütün olduğu noktasından 
çıkmaktadırlar. Bu nedenle çoğunlukla Türk yazarlarının oyunlarına ön- 
celik vermektedir. Bir kısmı ün yapmış, oyunları daha önce oynanmış, ya 
da yayımlanmış yazarları yeğlemektedir. (Turgut Özakman, Dr. Hidayet 
Sayın, Haldun Taner, Cahit Atay, C. F. Başkut, Atilâ Alpöge, Aziz Ne- 
sin, Güngör Dilmen, 5. K. Aksal, Recep Bilginer, Osman Cemal Kaygı- 
sız, Rıfat Ilgaz, Yaşar Kemal, Adalet Ağaoğlu, Nâzım Hikmet, Refik Er- 
duran, Vasıf Öngören vb.) 

Bir kısım topluluklar ise kendi yazarları ile daha ileri bir dramaturg 
çalışması oluşturmaktadırlar. Bu tür yazarlar arasında Haşmet Zeybek'i 
(Kanuncu, Irgat) ; Üstün Kırdar'ı (İstanbul Sefası); Ali Eşref Müezzinoğlu'nu 
(Enikler) ; İbrahim İzan'ı (Gülabdal-Karaabdal) ; Ünal Akpınar'ı (Bozkır Dir- 
liği); Erdoğan Aytekin'i (Ebekaya) ; Tarık Okyay'ı (Hüsnü Aşk) sayabiliriz. 


# 


Görülüyor ki, Cumhuriyet boyunca gençlik tiyatroları ilginç bir ge- 
lişim çizgisi göstermektedir. Toplumun, siyasal, ekonomik ve toplumsal 
gelişmeleri gençlik topluluklarının oluşmalarına yansımaktadır. Ger- 
çekten tek parti döneminde devletin sanat ve kültür tutumunu yürüten 
Halkevlerinden sonra, çok partili dönemde içerik bakımından olduğu 
gibi biçimsel denemeler ve yaygınlaşma isteği bakımından da önceki dö- 
nemi aşan, bir sonraki döneme basamak olan bir on yıllık süre geliyor. 
Üçüncü dönemde ise toplumsal, siyasal ve ekonomik gelişmeleri doğru 
tanımlama, çözme çabasında alabildiğine çevreye dönük bir gelişme. Bu 
gelişmenin tiyatronun yararına olduğu gibi — belki daha da çok - toplumsal 
gelişmelere, açımlamalara yararlı olduğu da açık. Gerçekten bu dönemde 
gençlik tiyatroları büyük bir açık yüreklilikle, sorumluluk duygusu ve 
atılganlıkla — zaman zaman saldırganlığa dönüşse de — tiyatroyu topluma ve 
evrene açılmaya itmektedir. Bu ortamda eksik olan geniş özgürlüğe karşı- 
lık dar hoşgörüdür. Kendileri için gerekli saydıkları özgürlüğü karşıt gö- 
rüş ve düşüncelere tanımama eğilimi, alışveriş olanağını sınırlamaktadır. 
Bununla birlikte oluşma çizgisinin olumlu yönden olduğu kabul olunabilir. 
Dileğimiz önümüzdeki yıllarda da aynı gelişmenin sürmesidir. 


Elli Yullık Türk Sineması 


ÂLİM ŞERİF ONARAN 


Giriş 


Yurdumuzda her şeyin doğup büyümesi için nasıl Cumhuriyetin 
sağladığı tinsel iklim gerekli olmuşsa, sinema için de aynı şey olmuştur. 
Gumhuriyetten önceki sinemamız, sırf bir özenti ve öykünme sineması 
kılığına bürünmüş; ilk film çekimi, Fuat Uzkınay'ın ülkemizin İkinci 
Dünya Savaşına girişinden hemen sonra, 1876-1877 Osmanlı-Rus Savaşı'nın 
acı bir anısı olarak Yeşilköy'e dikilen anıtın yıkılması sırasındaki. çalışması 
ile gerçekleştirilmiş; sonradan kurulan “Merkez Ordu Film Dairesi”, 
“Müdafaa-i Milliye Cemiyeti” ve “Donanma Cemiyeti” gibi kuruluşların 
bünyesinde de film çekme uğraşları görülmüş; çoğunlukla belgesel film 
çekimi ile uğraşan bu kuruluşların, zamanın tiyatro yönetmenleri aracı- 
ığıyle tiyatroya özgü konuların tiyatro oyuncularıyle filme geçirilmesi gibi 
henüz modası geçmemiş bir yöntemle konulu filmlere de el attıkları saptan- 
mıştır. 

Nedir ki, bu filmler, teknik olanaklardan ve sinema deneylerinden yok- 
sun bulunulması dolayısıyle, Cumhuriyet dönemine gelinceye kadar 
geçen dönemde, 1890-1908 yılları arasında Avrupa ve Amerika'da çevrilen 
filmler gibi, hatta onlardan da beter olarak tiyatrosal ve ilkel bir niteliğe 
bürünmüştür. 

Yine de 1916-1922 yılları arasına sıkışan bu dönemde çevrilen Pençe, 
Casus, Mürebbiye, Binnaz adlı filmler ve Bican Efendi serisi, bundan sonraki 
dönemde çevrilen filmler için bir basamak olmuştur. 

Şu halde sinemamızın yurdumuzda, birçok şeylerle birlikte, Cumhu- 
riyet döneminde başlayıp gelişmiş olduğunu söylememizde bir gerçeği 
tanımlamaktan öte ereğimizin bulunmadığı açıktır. 


I, TİYATROCULAR DÖNEMİ (1922-1938) 


Bu döneme “Tiyatrocular Dönemi” denmesinin nedeni, bundan ön- 
ceki dönemde olduğu gibi “tiyatroya özgü konuların, tiyatro yönetmenleri 
aracılığıyle ve tiyatro oyuncularıyle”, ama teknik ve yöntem bakımından 
belli bir kerte daha tutarlı olarak verilmiş bulunmasıdır. 

Aslında “tiyatrocular” deyiminin de tam oturduğu söylenemez; çünkü . 
yönetmen olarak, bu dönemde, yalnız Muhsin Ertuğrul vardır; ve bu döneme 
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tek başına egemen olan tek kişi bulunduğuna göre, çoğul ekinin uygun 
.düşmediği de söylenebilir. Ancak, yönetmen tek olsa da, oyuncuların hemen 
tümünün tiyatrodan gelmesi bu dönemin belirli bir özelliği olduğuna göre, 
yine de “tiyatrocular” deyiminin kullanılmasında yarar vardır. 

Gerçekten bu dönenıde, aslında kendisi bir tiyatro adamı olan ve yur- 
dumuza Batılı anlamda tiyatroyu ve bunun yöntem ve disiplinini ilk 
kez getirmiş olan Ertuğrul, tiyatro çabalarının yanında yurt dışındaki 
çalışmaları sırasında sinemayı da incelemiş ve ilk deneylerini Almanya'da 
geçirdikten sonra 1922'den başlayarak 1924 yılına kadar Kemal Film kuru- 
mu adına İstanbul'da Bir Facia-i Aşk (Şişli Güzeli Mediha Hanım'ın Facia-i 
Katli), Boğaziçi Esrar (Nur Baba), Ateşten Gömlek, Leblebici Horhor Ağa, 
Kız Kulesinde Bir Facia ve Sözde Kızlar adlarındaki filmleri çevirmiştir. Bu 
filmlerden ilki Mütareke yıllarında İstanbul'da işlenmiş gerçek bir öldürme 
olayından esinlenmiş; üçü ünlü yazarların romanlarının birer sinemasal 
uyarlaması olmuş; ikisi de tiyatro yapıtlarının perdeye geçirilmesinden 
oluşmuştur. : 

İstanbul Şehir Tiyatrosu (o dönemdeki adıyle Darülbedayi) oyuncuları, 
ilkin Beyaz Rus, Rum ve Ermeni oyuncularıyle, sonra da Türk kadın oyun- 
cularla bu filmlerde rol almışlardır. 

Filmlerde “filme çekilmiş tiyatro” (thdâtre filme) havası egemendir. 
Buna karşın, Aieşten Gömlek sinema tarihimizde gerek teknik bakımdan, 
gerekse oyunculuk bakımından Ulusal Savaş'ın ruhunu verme ereği içinde 
olan tutkulu bir çalışma olarak, diğerlerinden ayrı bir yer tutmaktadır. 

Ertuğrul'un Kemal Film kurumu adına yaptığı çalışmalar kesilince; 
onu, tiyatro incelemeleri yapmak üzere Rusya'ya geçmiş görüyoruz (1925). 
Ertuğrul, bir yandan Meyerhold ve Stanislawski ile tanışıklık kurarak 
çeşitli Rus tiyatrolarında incelemeler yaparken; diğer yandan da, daha 
önce Almanya'da sağladığı deneylere yeni bir hız vererek, “Goskino” ve 
“Vufku” stüdyolarında da sinemasal çalışmalar yapmıştır. 

Rusya dönüşünde Ertuğrul Muhsin'i yerli film yapmayı kararlaştıran 
İpek Film kurumu ile yeni bir çalışma düzeyinde görüyoruz. Burada, onun, 
ilkin Afeşten Gömlek ile sinemamıza getirdiği havayı yeni bir kordelede, Âr- 
kara Postas'nda canlandırmağa çalıştığı; daha sonra da İstanbul Sokaklarında 
ve Kaçakçılar ile sesli film denemelerine giriştiği görülüyor. Bunu izleyerek 
İpek Film stüdyosu kuruluyor; yeni film çekme ve seslendirme aygıtlarıyle 
donatılan bu stüdyo, artık tüm çalışma düzenine giriyordu. 

Ertuğrul, bundan sonra Bir Millet Uyanıyor'u çeviriyor; bu kordele 
ile Ateşten Gömlek ve Ankara Postası'nda veremediği havayı bulan sanatçı, 
dağınık ve tutarsız bir senaryoya karşın, yine de başarılı olmağa ve Rusya” 
da öğrendiklerini belli bir ölçüde bu filmde vermeğe çalışıyordu. 

Bunu izleyerek çevirdiği bir seri operet ve vodvil filmi, Ertuğrul'un 
sinemasına büyük bir katkıda bulunmamakta; Karım Beni Aldatısa ile 
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başlayan bu yapıtlar dizisi, Söz Bir Allah Bir, Gici Berber, Milyon 
Avcıları, Leblebici Horhor Ağa'ya, hatta bundan sonraki dönemde Tosun 
Paşa ve Akasya Palas'a kadar sürüp gitmektedir. 

Bu arada Yunanlılar adına yaptığı O Kakss Dhromos (Fena Yol), 
kendi adına yaptığı Aysel, Bataklı Damın Kızı, Ertuğrul'un bu döneminin 
belli başlı yapıtlarını oluşturmaktadır. İsveçli yazar Selma İLagerlöf'ün 
ünlü uzun öyküsü Tösen fran Slormyrtorpet (Bataklı Damın Kızı, 1913)'den 
alınan (evrensel yönüyle başka sinemaların da malı olmuş bulunan) yapıt, 
Muhsin Ertuğrul'u onurlandıran bir yaratı haline dönüşmüş; onun sine- 
masının başyapıtı olarak Türk sinema tarihine geçmiştir. 

İpek Film kurumu geniş soluklu ve büyük harcamalı filmlerden bir 
süre uzaklaşıyor; ama yeniden kendini toparladığı zaman, yine Ertuğrubla, 
tiyatrodan sıcağı sıcağına Musahipzade Celâl'in iki oyununu sinemaya 
uyarlama uğraşına girişiyor: Aynaroz Kadısı ve Bir Kavuk Devrildi... 
Başrollerini Hazım Körmükçü'nün üstlendiği, diğer oyuncular arasında 
Ertuğrul'un filmlerinin büyük çoğunluğunda görev almış bulunan Vasfi 
Rıza Zobu, İ. Galip Arcan, Mahmut Moralı, Emin Beliğ Belli, Feriha 
Tevfik Negüz, Perihan Yanal, Neclâ Sertel gibi adlara rastlanan bu filmler; 
tiyatrosal senaryoları ve oynanışı yönünden eleştirilse bile; devrimci bir 
ruhla ortaya konma savını da birlikte getiriyordu... Nedir ki o günün siyasal 
tutumu içinde, bufilmlerin tarihimizi “tezyif” ettiği ileri sürülmüş; sansür de 
bunların yurt dışına çıkarılmalarına izin vermemiştir. 

1938 yılından sonra, İpek Film kurumu, Türk sinemasına tek başına 
egemen olamamış; yeni kurulan Halil Kâmil Film stüdyosu, Ses stüdyosu 
gibi kurumlar da sinemanın teknik yönünü paylaşmışlar; diğer yandan Geçiş 
döneminin önderi Faruk Kenç de Ertuğrul'un 17 yıl süreyle egemen ol- 
duğu alana ağırlığını koymuştur. 


TI. GEÇİŞ DÖNEMİ (1939-1952) 


Bu dönemde Türk sinemasına öğrenimlerini çoğunlukla yabancı 
ülkelerde ve özellikle fotoğraf ve filmcilik üzerine yapmış yeni sinema adam- 
larının katıldığını görüyoruz. Bunlardan Faruk Kenç, sinema konusunda 
Almanya ve Fransa'da öğrenim görmüş; Türkiye'ye döndükten sonra da 
yakını olan Halil Kâmilin stüdyosunda çalışmış; Taş Parçası (1939-40), 

© Kıvırcık Paşa (1939-40), Yılmaz Ali (1940), Derili Pınar (1944), Hasret (1945), 
Günahsızlar (1946) ve Çakırcalı Mehmet Efe (1950) gibi yapıtlara imzasını 
koymuştur. Kenç, ilk olarak, tiyatro dışından oyuncularla, sinemaya özgü 
dekorlara özenerek ve Ayse”den sonra ilk kez köy konularına eğilerek 
sinemasını geliştiriyordu. 

Onu izleyerek Baha Gelenbevi, Şadan Kâmil, Turgut Demirağ, Şakir 
Sırmalı, Çetin Karamanbey, Aydın Arakon ve Orhon Murat Arıburnu 
ile Geçiş dönemi etkisini 1950lere kadar sürdürdü. Adını andığımız bu 
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yönetmenlerden Gelenbevi'nin bu dönemde çevirdiği Deniz Kızı (1944), 
Yanık Kaval (1946-47), Çıldıran Kadın (1948), Kanlı Döşek (1949), Barbaros 
Hayrettin Paşa (1951), Boş Beşik (1952) ve bunu izleyen dönemde çevirdiği 
Kaldırım Çiçeği (1953) ve Günahkârlar Cenneti (1958) başlıca yapıtlarıdır. 

Onun gibi dış ülkelerde yetişmiş başka bir yönetmen olan Şadan 
Kâmilin yapıtları arasında: On Üç Kahraman (1943), Toros Çocuğu (1947), 
Dudaktan Kalbe (1951), İki Süngü Arasında (1952) ve Sinemacılar döneminde 
yaptığı iki başarılı yapıtı: Kaçak (1954-55) ve Bir Aşk Hikâyesi (Tuş, 1955) 
anılmağa değer olanlardır. / 

Amerika'da sinema öğrenimini tamamlayarak yurda dönünce, Turgut 
Demirağ da sinema yaşamımıza karıştı. Kurduğu And Film kurumu adına 
Bir Dağ Masalı (1946-47), Fato ya İstiklâl ya Ölüm (1951)ü çevirdi. Demi- 
rağ, 1958'den sonra yeniden yönetmenliğe dönecektir. 

Şakir Sırmalı ise, kendisini tutarsız bir sinema yaşantısına kaptırarak 
Unululan Sır (Domaniç Yolcusu, 1946-48), Efelerin Efesi (1952)'ni; daha 
sonraki dönemde de Vahşi İntikam (1953) ve Kamelyalı Kadın (19571 çevirdi. 

Bu yönetmenlerin içinde belki daha popüler, ama daha yeğni kalan iki 
yönetmenden Çetin Karamanbey Silik Çehreler (1953) ve Çete (1950'den 
sonra, bir sonraki dönemde İstanbul Canavarı (1953), İki Ateş Arasında ve Fakir 
Kızın Kısmeti (1957)'ni; Aydın Arakon Efe Aşkı (1948), Dinmeyen Sızı 
(1949), Çığlık (1949), Efsuncu Baba (1949), İstanbul'un Fethi (1951) ve en önem- 
li filmi olan Vatan İşin (1951Y'i; bir sonraki dönemde de Kızıltuğ (1952-53), 
Fosforlu Cevriye (1959) ve Kıtipiyoza Tuzak (1959) adlı kordeleleri çevirdi. 

Geçiş dönemi yönetmenleri içinde Faruk Kenç'ten sonra ikinci önemli 
ad olan Orhon Murat Arıburnu ise, Aydın Arakon gibi, sinemaya edebiyat 
çevrelerinden gelmiştir. Ama çevirdiği: Yüzbaşı Tahsin (1950), Sürgün 
(1952); ve bir sonraki dönemde gerçekleştirdiği Kani Para (1957), Beklenen 
Şarkı (1953, Sonku ve Ayanoğlu ile), Lejyon Dönüşü (Medy, 1957) ve Tütün 
Zaman (1959) gibi filmlerle hem oyuncu, hem de yönetmen olarak geçiş 
çağının isterlerine uyabilmiş bir sanatçıdır. 


Geçiş Çağında Tiyatrocular 


Muhsin Ertuğrul, bu dönemde de sinema yaşantısını sürdürdü. İpek 
Film kurumu adına Şehvet Kurbanı ve Kıskanç gibi melodramlarla, Allah'ın 
Genneti, Tosun Paşa ve Akasya Palas gibi müzikli yapıtlar ve vodvil- 
leri; Kahveci Güzeli ve Nasrettin Hoca Düğünde gibi fantazi yapıtları ger- 
çekleştirdikten sonra; onun, diğer kurumlar adına da Yayla Kartalı, Kızıl- 
umak-Karakoyun ve Halıcı Kız'ı çevirdiğine tanıklık ediyoruz. 

Bu sonuncu film, Türkiye'de ilk renkli film olmak onurunu sakladığı 
kadar; kötü bir çevirim olarak, yatırım yapan bankayı, sonradan sinema 
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hakkındaki tasarılarından ayırmağa neden olmak gibi, Türk sinemasından 
sermayenin soğumasına yol açan bir olumsuzluğu da birlikte getirmiştir. 

Ertuğrul'un bir sinema okulu yoktur. Böyle de olsa, gerek yanında 
yönetmen yardımcısı ya da oyuncu, gerekse çekimci ya da dekorcu olarak 
çalışan arkadaşlarının onun son yıllarında ya da ondan sonra aynı yöntem- 
le film çevirdiklerini görüyoruz. Bunların içinde kayda değer olanlar: 
Ferdi Tayfur, Kemal Necati Çakuş, Vedat Ar, Hadi Hün, Talât Artemel, 
, Cahide Sonku, Sami Ayanoğlu, Kâni Kıpçak, Süavi Tedü ve Refik Kemal 
Arduman'dır. 

Çevirdikleri filmler içinde: Senede Bir Gün, İstiklâl Madalyası (Tayfur), 
Çadır Gülü (Çakuş), Üçüncü Selim'in Gözdesi (Sadullah Ağa), Lâle Devri (Ar), 
Harman Sonu, Kapanan Gözler (Hün), Hürriyet Apartmanı, Vatan ve Namık Ke- 
mal - Sonku ve Ayanoğlu ile (Artemel), Fedakâr Ana, Beklenen Şarkı Ayan- 
oğlu ve Arıburnu ile (Sonku), Harmankaya, Allahaısmarladık, Yavuz Sultan 
Selim Ağlıyor, Er Meydanı, Dördü Deli Biri Aptal (Seç Seç Al, Hepsi Mal 
—Ayanoğlu), Yuvam: Yıkamazsın, Hrisantos - İstanbul Kan Ağlarken (Kıpçak), 
Son Buse, Göçmen Çocuğu (Tedü), Köroğlu, Kahraman Denizciler (Arduman) 
anılmağa değer olanlardır. i 

Ayrıca gerek Geçiş döneminde, gerekse Sinemacılar dönemlerinde 
çalışmalarını sürdüren, ama Ertuğrul'la çalışmamış olan diğer tiyatrocular 
arasında: Vedat Örfi Bengü, Muharrem Gürses, Adil Köknar, (Adolf Kör- 
ner), Nuri Akıncı, Şinasi Özonuk, Arşevir Alyanak'ın da adları sayılabilir. 

Ama tiyatroda yetişenlerin içinde en değerlileri Ertuğrul'la sinema 
çalışması yapmamış; ancak Şehir Tiyatrosu'nda oyuncu olarak bulunanlar- 
dan çıkmıştır. Bunlardan Muzaffer Arslan, Osman Nuri Ergün ve Nejat 
Saydam en tutarlılarıdır. j 

Özellikle Muzaffer Arslan, daha sonraki dönemlerde As ve Sine Film 
kurumlarını kurarak, kendi adına Günah Yolcuları, Anası Gibi, Artık Sevmeye- 
ceğim, Hayatım Sana Feda ve Ankara Ekspresi gibi filmler yaparak Türkiye'de 
sağlam konulu, müzikli salon kordelelerinin en iyilerini gerçekleştirmiştir. 

Aynı tutum içinde olan ve Acar Film kurumu adına sürekli olarak film 
çeviren Nejat Saydam da, Kalpaklılar, Hazreti Ömer'in Adaleti, Sonbahar 
Yaprakları, Allahaısmarladık (ikinci çevirim) gibi yapıtlarla daha çok Sine- 
macılar döneminde kendini göstermiştir. i 

İyi bir oyuncu olduğu kadar, iyi bir yönetmen olarak da ad yapmış bir 
diğer tiyatrocu Osman Nuri Engün'dür. Gildk İbo serisi ve İzmir Aleşler 
İçinde Ergün'ün en çok tutulan yapıtları arasındadır. 

Geçiş çağı yönetmenlerinin sinemamıza sağladığı yararlar şöyle özet- 
lenebilir: 1) "Tiyatro dışından gelen yönetmenler olarak, daha çok teknis- 
yen olarak çalışmışlar; kendilerinden sonra Sinemacılar dönemini etkileyen 
teknisyenler yetiştirmişlerdir. 2) Şehir Tiyatrosu dışından oyuncular kulla- 
narak eski geleneği yıkmışlardır. 3) Bağımsız çalışmışlar; tiyatrocuların 
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dışında sinemaya özenerek, amatör ruhla çalışma yeteneğini saklayan 
yönetmenler kadrosunu geliştirmişlerdir. 4) Kendilerini daha çok “sinemacı- 
lar”a yakın bulduklarından, Sinemacılar dönemi başladığında, onların 
tutumlarını kolayca benimseyebilmişlerdir. 

Buna karşın, geniş soluklu sinemasal yapıtlar verememişlerse, bunun 
nedenini dala önce gerçek bir sinemacılar kuşağının yurdumuzda bulun- 
mamasına ve teknik ve parasal olanakların ülkemizde gereğince geliştiril- 
memesine bağlamak doğru olacaktır. 


11, SİNEMACILAR ÇAĞI 


A. İlk Dönem (1952-1960) 


Sinemacılar çağının başlangıcı, Türkiye'nin toplum yaşayışındaki 
önemli bir olaya, çok partili düzene geçiş döneminin özgür seçimler sonundaki 
erk değişikliği ile tümlenmesine rastlamaktaydı. İlkin büyük bir özgürlük 
ve bolluğa açılır gibi görünen bu dönemde, özellikle son yıllara doğru 
siyasal, sosyal ve ekonomik bakımdan olumsuz gelişmeler kaydedildi. Si- 
nema bu durumdan çeşitli yönlerden etkilendi. 

"Tiyatro ile sinemanın birbirinden kesin bir çizgiyle ayrılmasını sağlayan 
Lütfi Ömer Akad'ın ilk filmi, 1949'da piyasaya çıkarılan Vurun Kahpeye 
idi. Ama Akad, Erman Kardeşler Film kurumu adına 1952 yılına kadar iş 
filmleri çevirerek ilk tutumunu sürdürdüğünü göstermekte geciktiğinden; 
Tiyatrocular döneminin belirgin etkileri bu yıla kadar sürdü. 

Akad, sinemamızın, tiyatro ve sinema arasında bocaladığı bir sırada 
ortaya çıktı. Kendisi, Geçiş çağı yöneticilerinin koşutunda, bunlardan Şakir 
Sırmalı ile birlikte çalıştığı halde; onların etkisinde kalmaksızın; sinemada 
kendi kendişini yetiştirmiş ve kişiliğini kazanarak, bu koşut gidişten çabucak 
sıyrılmış bir yönetmendir. 

İlkin Sema Film kurumu adına, bir başka yönetmenin yarım bıraktığı 
Damga'yı tamamlayan Akad, Halide Edip'ten uyarladığı Vurun Kahpeye” 
den sonra, Kemal Film adına 1952 yılında Kanun Namına'yı çevirdi. Fran- 
sız “şiirsel gerçekçilik” akımının ve Amerikan sinema tekniğinin etkisinde 
kalarak yaptığı bu filmi, yine, aynı etkiler altında kalarak gerçekleştirdiği 
Yalnızlar Rıhtımı ve Ak Altın izleyecektir. Ama Akad, bu etkilerden kısa 
zamanda kurtularak özü de, işlenişi de ülkenin gerçeklerinden yoğrulmuş 
filmlere çabucak yöneldi. Sinemacılar döneminin ilk sekiz yılında çevirdiği 
Altı Ölü Var (İpsala Cinayeti), Beyaz Mendil ve Yangın Var bu çeşit ürünler- 
dendir. 

Akad, sinema anlayışı, sinema dilini kullanışı, tekniği, sahne düzen- 
lemesi, oyunculardan yararlanışı, konularını seçişi ile, sinemamızın ilk 
dönemindeki tek yönetmen Muhsin Ertuğrul'a karşıt bir tutumu oluş- 
turmaktaydı. 
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Ve yine Muhsin Ertuğrul'un tiyatrocular üzerindeki etkisine benzer 
biçimde; Akad da, yeni bir sinemacılar kuşağının ortaya çıkmasında yol 
açıcı olmuş; yapıtları ile bunları etkilemiştir. 

Bunlar arasında Osman F. Seden, Orhon Murat Arıburnu, Metin, 
Erksan, Çetin Karamanbey, Şadan Kâmil ve Atıf Yılmaz Batıbeki sayıla- 
bilir. Aslında Akad'dan sonra ortaya çıkan yeni yönetmenler elliyi bulmuş- 
tu. Bunlar içinde yukarıda saydıklarımızdan başka: Nedinı Otyam, Semih 
Evin, Münir Hayri Egeli, Dr. Arşevir Alyanak, Muharrem Gürses, Orhan, 
Elmas, Memduh Ün, Ziya Metin, Nejat Saydam, Osman Nuri Ergün, 
Hulki Saner, Nevzat Pesen, Ertem Göreç, Atillâ Tokatlı ve Halit Refiğ 
anılmağa değer görülmektedir. 

Daha doğru bir değerleme, bunların içinden sadece Osman F. Seden, 
Metin Erksan, Orhan Elmas, Memduh Ün, Nevzat Pesen, Atıf Yılmaz, 
Ertem Göreç, Halit Refiğ ve Muharrem Gürses'in anılmasına yol açabilir. 

Osman F. Seden, Kemal Filmin kurucularından Kemal Seden'in 
oğludur. Yükseköğrenimini bitirdikten sonra, Kemal Film kurumu adına 
ilkin senaryo yazarlığı, sonra da film yönetmenliği yapmıştır. 

İtalya'da gösterildiği zaman İtalyanları bile şaşırtan kanlı bir dram, , 
Kanlarıyle Ödediler (1956) ile ilk film denemesini yapan Seden, bunu izleyerek 
Zeki Mürenle çevirdiği Berduş (1956), Alın Kafes (1958) ve Gurbet (1959)'le 
ilkin kötü örnekler vermiş; bu arada yaptığı diğer sudan filmlerle, bir Kur- 
tuluş Savaşı öyküsü olan Düşman Yolları Kesti (1959)'de bile kötü senaryo 
ve gereksiz teknik gösterilerde bulurtmak yüzünden, tutarlı bir çizgiye ula- 
şamamıştır. Ancak 1960'da çevirdiği Namus Uğrunda ile özlenen bir sinemaya 
ulaşabilmiştir. 

Metin Erksan, bunların içinde en umut vereni, ancak uluslararası ve 
ulusal festivallerde, daha sonraki dönemde, aldığı ödüllere karşın, tutarsız 
yönleri ile bu umudu sarsıcı davranışları da olanıdır. Gözüpek çıkışları 
olmasına karşın, her zaman kendisini arayan, fakat bir türlü tüm olarak 
“bulamayan ve belirli bir kişilikle ortaya çıkamayan Erksan, sinema ile ilişki- 
sini ilkin, 19477de İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesinin Sanat Tarihi 
Bölümünü bitirdikten sonra senaryocu olarak kurmuştur. Bunu izleyerek, 
yönetmen, eleştirmen ve yapımcı olarak sanat yaşamını sürdürmüştür. 

İlk filmi, Âşık Veyseb'in Hayatı (Karanlık Dünya, 1951)'dır. Çıraklık dö- 
neminin bu yapıtı, ayrıca sansürün de yasaklamaları ile onun sanat yaşamını 
oldukça ağır biçimde sarstı. Bir süre film eleştirmenliğine sığınıp kimi 
kuruluşlar adına serüven filmleri çevirdikten sonra; ilkin 1958'de çevir- 
diği Dokuz Dağın Efesi ile tutarlı bir çizgiye ulaştı. Ama onun bu dönemdeki 
en geniş soluklu yapıtı 1960'da çevirdiği Gecelerin Ötesi'dir. Bu film Erksan'ın 
© sanat yaşamında bir dönemeç olmuştur. i 

Yine bu dönemde, ilkin Üç Kızım Hikâyesi (1959) ile ortaya çıkan, sonra 
da Kanlı Firar (1960) adlı filmiyle bakışları üzerine çekmesini bilen Orhan 
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Elmas, daha çok bundan sonraki dönemlerdeki çalışmalarıyle özlediği 
çizgiye ulaşabilmiştir. 

Memduh Ün, bu dönemin, Akad'dan etkilenmeyen, “kişilik”li bir. 
yöneticisidir. 1958'de yaptığı Üç Arkadaş, o güne kadar yapılan en iyi Türk 
filmi olmuştu. Bundan önce kimi filmlerde karakter rollerine de çıkan Ün, 
bu dönemde çevirdiği sıradan filmler dışında, Ayşecik (1959-60) ve bir 
Kurtuluş Savaşı öyküsü olan Ateşten Damla (1960) ve Mahallenin Seogilisi 
(1960) ile sinemadaki yerini kabul ettirmişse de, onun anılmağa değer 
ikinci yapıtı, kimi bölümlerinde doğacılığa yaklaşan bir gerçekçilikle 
işlediği Kırık Çanaklar (1960) olmuştur. 

Nevzat Pesen, asıl yapıtlarını bir sonraki dönemde vermekle birlikte, 
bu dönemde de Samanyolu (1958), Devlerin Öfkesi (1960) gibi yapıtlarla adını 
duyurmuş bulunuyordu. 

Atıf Yılmaz Batıbeki, Akademide resim öğrenimi gördükten sonra 
sanat dergilerine eleştiri yazıları yazmış; 1952'den başlayarak yönetmenlikte 
karar kılmıştı. Bu dönemde Hıçkırık (1953) ve Dağları Bekleyen Kız (1955), 
Bir Şoförün Gizli Defteri (1958) gibi roman uyarlamaları dışında Gelinin 
Muradı (1957), Kumpanya (1958), Bu Vatanın Çocukları (1959) gibi yapıtlara 
imzasını atmıştır. Bunların içinde Kemal Bilbaşar'ın iki öyküsünden oluşan 
bir senaryoya dayanan Gelinin Muradı kuşkusuz en başarılı yapıtıdır. 

Adını daha çok bir dönem sonra duyuracak olan Ertem Göreç'in 
Kanlı Sevda (1959) ve Otobüs Yolcuları (1960) gibi yapıtları da, bu dönemin 
ürünleridir. 

Bu dönemde daha çok çeşitli gazete ve dergilerde Nijat Özöm'le birlik- 
te eleştiriler yazdıktan sonra yönetmenliğe atılan; ama asıl değerli yapıtlarını 
bir sonraki dönemde veren Halit Refiğ, 1960'da çevirdiği, ilk filmi Yasak 
Aşkla 'Türk sinemasında çarpıcı bir etki yaratmasını bilmiştir. 

Ama bu dönemin ilginç siması Muharrem Gürses'tir. Aslında Geçiş 
dönemi yönetmenleri arasına sokulabileceği gibi, özgün çalışması bakımın- 
dan, tek başına da incelenebilecek olan bu sinema adamı, sinemaya tiyat- 
rodan geçmiş; ilkin 1952'de Kara Efe (Zeynebin Gözyaşları)'yi çevirdikten 
sonra, Yedi Köyün Zepnebi, Yetimler Ahı, Gülmeyen Yüzler, Talihsiz Yavru gibi 
melodramlara yönelmişti. 

Konuları ve konularının geliştirilmesi ve bazı trükler bakımından bu 
filmler tuluat tiyatrolarının, meddahların tekniğinden yararlanıyordu. Böy- 
lece, Gürses'in filmlerinin çoğu, bütün ilkelliklerine karşın, yerlilik bakı- 
mundan, bu toplumla ilgili gerçekler bakımından, yine bu toplumun seyirlik 
“ oyun geleneklerinden (ortaoyunu, Karagöz, meddah, tuluat tiyatrosu) ya- 
rarlanma bakımından dikkati çeker özellikler taşımaktaydı. 

Yine bu dönemde belgesel film çalışmaları yeni bir boyut kazanmıştır. 
Aslında Türk sinemasının ilk önemli ürünleri, İkinci Dünya Savaşı ile 
Kurtuluş Savaşı sırasında çekilen belge filmleridir. Enver Paşa'nın Ordu 
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bünyesinde kurduğu örgüt, Cumhuriyet döneminde de Ordu Film Merkezi 
adıyle işlevini sürdürdü. 

İlkin Yıldız'da uğraşılar gösterdikten sonra, şimdi de Mamak'ta bir 
stüdyo içinde çalışmalarını sürdüren bu Merkez'den başka Basın-Yayın 
Genel Müdürlüğü'ne bağlı bulunan Foto-Film Dairesi'nin de belge film 
çalışmaları vardır. Ancak bu Daire'nin çalışmaları daha çok devlet adam- 
larının ve yabancı önemli kişilerin gezi ve ziyaretleri ile resmi törenlerin çok 
ilkel bir yolda saptanması çerçevesinde olmaktadır. 

Buna karşılık İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Sanat Bölümü 
profesörleri Sabahattin Eyüboğlu ve Mazhar Şevket İpşiroğlu'nun çabaları 
belirli bir sanat çerçevesinde gelişmiştir. 

Milli Eğitim Bakanlığı'na bağlı Öğretici Filmler Merkezi ise, hiç bir 
özellik taşımayan, basit okul gereçleri hazırlamaktadır. 

Devletin hazırlattığı belge filmleri içinde, Basın-Yayın Genel Müdür- 
lüğü'nün çağrısı ile Cumhuriyet'in 10. yıldönümünde (1933) Türkiye'ye 
gelerek, Ankara Türkiye'nin Kalbidir (Ankara, Serdçe Tureckii) adlı filmi 
çeviren Sergei Yutkeviç'in çalışması ile 1959'da Karlovy-Vary'ye yollanan, 
Şadan Kâmil'in çevirdiği Dağları Deviren Ferhat önemlidir. 

Özel çalışmalar arasında Kemal Film ve İpek Film kurumlarının 
hazırlattığı kimi belge filmlerini de burada anmak gerekir. 

Ha-Ka Film kurumu adına tanınmış Sovyet sinemacısı Bayan Ester 
— Şub ile Türk yönetmen Kemal Necati Çakuş'un birlikte hazırladıkları 
Türk İnkılâbında Terakki Hamleleri (1937); İlhan Arakon'un kendi adına 
hazırlayıp Bizans'tan bu yana renkli olarak İstanbul'un serüvenini veren 
ve Berlin film festivaline de gönderilen Bir Şehrin Hikâyesi (1954); Metin 
Erksan'ın 1950'lerde askerliğini yaparken çevirdiği Dünya Havacıları Türki- 
ge'de ve Büyük Menderes Vadisi (Nehir ve Uygarlık, 1959) ve Eyuboğlu-İp- 
şiroğlu ikilisinin Berlin film festivalinde ikincilik alan /i4i2 Güneşi (1956) 
adlı belge filmiyle Siyak Kalem (1957), Anadolu'da Roma Mozaikleri (1959), 
Karanlıkta Renkler (1959), Surname (1959), Anadolu Yollarında (1960) ve 
Eyuboğlu'nun ölmeden önce yaptığı Karagöz (1972) adlı öteki belge filmleri 
bunlara eklenebilir. 

Burada Eczacıbaşı fabrikasının yaptırdığı belge filmleriyle, bankaların 
sinemalarda gösterilen reklam filmlerinin ya da kültür hizmeti olarak çevirt- 
tiği belge filmlerinin de belgesel sinema ürünlerinin kimi güzel örneklerini 
oluşturduğunu açıklamak gerekir. Bunların en ç başarılıları Vedat Ar ve 
Kemal Baysal imzalarını taşımaktadır. 

Bu dönem, sinema yazarları tarafından, özellikle Nijat Özön'ce, Türk 
sinemasının en önemli çağı olarak adlandırılmaktadır. Buna neden olarak 
şunlar ileri sürülmektedir: 

1. Bu dönemde, Türk sinemasının başlangıcından beri ilk olarak si- 
nemasal bir varlık gösterilmiş; ve sinema sanatına özgü yöntemlerle çev- 
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rilmiş pek çok film, otuz yıllık bomboş bir süreden sonra, sekiz yıllık bir 
çalışmanın dikkate değer ürünleri olarak ortaya çıkmıştır. 

2. Bir başka özelliğiyle bu dönem, Türk filmlerinin uluslararası festi- 
vallere katılma çabalarına tanıklık etmiştir. Örneğin: 1953'de Yıldırım 
Bayazit ve Timurlenk ile Göçmen Çocuk adlı filmlerin bazı koşullarla Cannes 
film festivaline katılmasına izin verilmesi, Üç Arkadaş'ın 1959'da yurt dışı 
festivallere katılmasına izin verilmemesi; buna karşılık AğIlâ Tokatlı'nın 
Denize İnen Sokak'ının 1960'da Locarno, Venedik ve Karlovy-Vary festival- 
lerine katılmasına izin verilmesi gibi... 

3. Yurt içinde ilk kez tutarlı film festivallerinin yapılmasına da, 
Gazeteciler Cemiyeti'nin İstanbul'da 1954-1959 yılları arasında yaptığı 
Türk film festivalleriyle bu dönemde başlanmıştır. 

“ 4. Özellikle sinema yazarlığına ve dergi ve günlüklerde film eleştirile- 
rinin uygun bir tutumla yapılmasına da bu dönemde başlanmıştır. Yeni si- 
nema yapıtlarının verilmesi kadar, bunların değerlendirilmesiyle ilgili bir 
"ortamın yaratılması bakımından da bu dönem önemlidir. 

Nedir ki bundan sonra gelen 1960-1971 dönemi, film yapımının artma- 
sı ve işfilmlerinin çoğunluğu oluşturmasına karşın; Türk sinemasında teknik 
gelişmeler kaydedildiği ve çeşitli eğilimleriyle her türden yapıt verebilen 
yönetmenlerin yetiştiği bir dönem olduğu kadar; 27 Mayıs devrimini izleyen 
sinemasal düşüncelerin gerek danışma kurulları ve şuralarda, gerekse Meclis 
komisyonlarında tartışıldığı ve gerekse basında, ilgili bakanlıklarda ve 
üniversitede değerlendirildiği bir dönem olmak yönleriyle de, bizce, Türk 
sinemasında daha seçkin bir yer tutmaktadır. 


B. 27 Mayıs'ı İzleyen Dönem (1960-1961) 

Bu dönem, 27 Mayıs devriminin ve Yeni Anayasa'nın getirdiği aydınlık 
içinde daha önce sansürün titizlik gösterdiği sosyal konularda film yapımı- 
nın da en iyi geliştiği bir dönem olmuştur. Örneğin, Metin Erksan'ın 
Yılanların Öcü (1962), Acı Hayat (1963), Suçlular Aramızda (1964), Susuz 
Yaz (1964), Kuyu (1969); Ömer Lütfi Akad'ın Üç Tekerlekli Bisiklet 
(1965), Hudutların Kanunu (1966), Kızılırmak-Karakoyun (1967), Ana (1967); 
Duygu Sarıoğlu'nun Bitmeyen Yol (1965); Ertem Göreçin Karanlıkla 
Uyananlar (1965); Halit Refiğ'in Şehirdeki Yabancı (1963), Gurbet Kuşları 
(1964), Bir Türke Gönül Verdim (1969) ; Atıf Yılmaz'ın Toprağın Kam (1966), 
Pembe Kadın (1966), Muradın Türküsü (1965), Ölüm Tarlası (1966), Keşanlı Ali 
Destam (1965); Yılmaz Duru'nun Zalimler (1968) ; Orhan Elmas'ın Ezo Gelin 
(1968); Nevzat Pesen'in İkimize Bir Dünya (1963), Hızlı Yaşayanlar (1964) 
ve Ahtopotun Kolları (1964); Memduh Ün'ün Avare Mustafa (1961) adlı film- 
leri köy ve kentlerin sosyal sorunlarını ele alan ünlü kordeleler olmuştu. 

Bunların dışında Alp Zeki Heper Soluk Gecenin Aşk Hikâyeleri (1966), 
Dolmuş Şoförü (1966), Eşkiya Halil (Haydut, 1968) gibi yapıtlarıyle aynı 
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çizgiye yaklaştığı gibi; Osman F. Seden Çak Kuşu (1966) uyarlamasi ile; 
Turgut Demirağ Çanakkale Arslanları (1964), şor Numara Hücre (Nus- 
ret Erarslan'la, 1967), Aşk ve Kin (1964); Memduh Ün Ağaşlar Ayakta 
Ölür (1964) ve Yaprak Dökümü (1967); Orhan Elmas Aşk Tomurcuklar 
(1964) ve Ben Bir Kanın Kaçağıyım (1967); Nevzat Pesen Kötü Tohum 
(1963); Hulki Saner Ayşecik Serisi (1962-64), Turist Ömer serisi (1964-66); 
Süreyya Duru Dişi Örümcek (1962), Yakılacak Kitap (1962), Döner 4y- 
na (1965), Malkoçoğlu serisi (1966-68); Ertem Göreç Kızsın Delikanlı 
(1964), Beyoğlu Canavarı (1968); Ertem Eğilmez Sürdük (1965), Senede Bir 
Gün (ikinci çevirim, 1965), Bir Milla Uyanıyor (ikinci çevirim, 1966), 
Milgün (ikinci çevirim, 1967) ;-Fevzi Tuna Yasak Sokaklar (1965); Osman 
Nuri Ergün İzmir Ateşler İçinde (1960); Orhan Aksoy Vurun Kahpeye Çikin- 
ci çevirim, 1964), Hıçkırık (ikinci çevirim, 1965), Kezban serisi (1968-71); 
Mehmet Dinler Sinekli Bakkal (1968), Cilâk İbo serisi (1961-68); 
Muharrem Gürses Hazreti Yusuf (1964), Atllâ (1966), Zaloğlu Rüstem 
(1966), Malazgirt Fatihi Alpaslan (1967) gibi tarihsel filmleri, Yayla Güzeli 
© (1969), Yanık Kezban (1970) gibi melodram filmleri; Yılmaz Güney Seyit 
Han (1968), Umut (1970) gibi yapıtlarıyle kendilerinden söz açtırıyorlardı. 

Yine bu dönemde ikinci ve üçüncü derecede filmlere imzasını atan öteki 
isimler arasında; Burhan Bolan, Ülkü Erakalın, Sırrı Gültekin, Semih Evin 
arada bir gerçekten iyi çıkışları olan İlhan Engin, Süha Doğan, Muzaffer 
Arslan, Nejdat Saydam, Cevat Okçugil ve Zafer Davutoğlu'nu sayabiliriz. 

Bunların dışında daha çok Muharrem Gürses okuluna sokabileceği- 
miz: Hüsnü Cantürk, Renan Fosforoğlu, M. Kemal Kan, Yavuz Yalınkılıç 
ve Mümtaz Alpaslan da vardır. 

Yine bu dönemde, daha çok vur-kırlı serüven filmlerine imza atan: Bil- 
ge Olgaç, Yılmaz Atadeniz, Natuk Baştan, Çetin İnanç, Cavit Yürüklü, Ok- 
sal Pekmezoğlu, Yücel Uçanoğlu, Mehmet Aslan, Erdoğan Tokatlı ve T. 
Fikret Uçak'ın gelecek için umut verdiğine Tarık Dursun K.'nın yönetmen- 
likten ayrılmasının da bir yitme olduğuna dokunmak isteriz. 


G. Son Dönemin İlk Yılları (1971-1973) 


© 12 Mart Bildirisi'nin verilmesine neden olan anarşik olaylarla 1960 
Anayasası'nın sağladığı özgürlük, kötüye kullanılınca, ister istemez kısıtlan- 
muş; sinema da bundan zarar görmüştür. 

Ama bir kitle haberleşme aracı olduğu herkesçe kabul olunan sinemanın, 

yurdumuzun birçok köşelerinde sıkıyönetim uygulanırken ve bu yüzden ba- 
sın bile bazı tedbirlerle sınırlanmışken, kendi başına bırakılması düşünüle- 
mezdi. . 
Aslında, daha 1960'larda sarsüre karşı bir savaşa girişilmiş; yurdumuz- 
da da Amerika'da, Fransa'da, İtalya'da, ve başka yerlerde olduğu gibi film- 
lerin özgürlük rejiminden yararlanması için bir kampanya açılmış ve bu du- 
Tum 1970'lere kadar sürdürülmüştür. 
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Ancak anarşi havasının dağıtılması için filmler hakkında da bazı tedbir- 
ler alınması gerekiyordu. Bu yüzden özellikle sinema yoluyle suç işleyecekle- 
rin gereğince cezalandırılması ve çocukların sinemanın kötü etkilerinden ko- 
runması konularında kimi yasama çalışmaları yapıldı. 

Filmlerin kontrolu sürecinin film sanayiinin gelişmesini ve sanatçıların 
çabalarını ağır biçimde baltalamayacağını savunanları haklı çıkarır bi- 
çimde, son yıllarda Türk sinemasının en tutarlı ürünleri ortaya çıkmaya baş- 
ladı. Örneğin, Lütfi Ömer Akad'ın Yaralı Kurt (1972), Irmak (1972), Gök- 
geşiçek (1973) ve Gelin (1973)i; Yılmaz Güney'in 1971 Adana Altın Koza 
film şenliğinde sırayla birinci, ikinci ve üçüncü armağanları kazanan Ağıt, 
Acı ve Umutsuzlar adlı filmleri ve Baba (1971Ysı; Atıf Yılmaz'ın Cemo (1972), 
Utanç (1972) ve Kambur (1973Y'u; Halit Refiğ'in Fatma Bacı (1972Y'sı; Duygu 
Sağıroğlu'nun Namus (1973)'u bu savımıza tanık olarak gösterilebilir. 

Yukarıda da açıkladığımız gibi, Türk sinemasında sosyal, siyasal ve tek- 
nik kıpırdanışların görüldüğü 1960 sonrası yılları; bizce, Cumhuriyetin ilk 
elli yılında Türk sinemasının geçirdiği en önemli dönemleri oluşturmaktadır. 


Sonuç 


“Elli Yıllık 'Türk Sineması” başlığını koyduğumuz incelememiz sonun- 
da şu gerçekler ortaya çıkıyor: 

Sinema sanayii, daha çok, 1952'den isrizaki dönemlerde, yani “Sinema- 
cılar Çağı”nda gelişmiş; bu dönemde her türden filmler çevrildiği gibi, tek- 
nik bakımlardan belirli bir gelişmenin yanında sosyal içerik ve sanatsal ça- 
baların da değerlendirildiği bir ortama kavuşmuştur. 

Muhsin Ertuğrul'dan sonra üç doruk teşkil eden Lütfi Ömer Akad, Me- 
tin Erksan ve Yılmaz Güney'in hemen ardından Atıf Yılmaz Batıbeki, Ha- 
lit Refiğ, Duygu Sağıroğlu gibi değerler yetişmiş; umut verici yeni bir kuşak 
da ustalarının yerini tutmak üzere yetişmekte bulunmuştur. 

Ancak sinemamız, son yıllarda, bazı yapımcı ve sanatçıları intihara sü- 
rükleyen parasal ve sanatsal bunalımlardan da uzak kalamamıştır. 

Buna karşın iç ve dış piyasada Türk filmleri aranmakta ve tutulmakta 
dır. 

Türk sineması kendi başına epeyce kalkınmış; onu tutan ya da ona karşı 
çıkan düşünsel ortam da oluşmuş bulunmasına karşın; biz o kanıdayız ki, 
yurdumuzda bir sinema okulu, sanayii özendirici devlet ödülleri, uygun 
kredi olanakları ve zorunlu program düzenlemeleri gibi destekleyici olanak- 
lardan yoksun bulunması dolayısıyle bu sinemanın “ulusal” bir sinema ola- 
* rak dünyaca tanınmasına olanak sağlanamamıştır. 

Sinemamız belirli bir kültür politikası gereği devletçe ağır başlı bir yö- 
nelişle ele alınmadığı halde; bugün kendinden konuşulmağa başlanmış bir 
sanat ve ticaret dalıdır. i 

Devletin el uzatmasıyle yurdumuzda bir kültür sanayii haline getirildiği 
zaman, bütün dünyaya gereğince sesini duyurabileceğimiz, Cumhuriyetin 
ikinci elli yılık döneminde, Türk gerçeğinden de esinlenerek pekişecek bu - 
sanayi dalında başa güreşeceğimiz kesinlikle söylenebilir. 


Cumhuriyetin Elli Yılında 
Türkiye'de Musiki 


MUAMMER SUN 


Türkiye'de, Cumhuriyet'in ellinci yılında, hemen her alanda olduğu 
gibi, musiki alanında da bir “kaos” yaşanmaktadır. 

Bu “kaos”un temel nedeni, toplumun bir “geçiş süreci içinde” bulun- 
masıdır. Toplumsal yapı, yaşamın bütün kesimlerinde, çağgerisi nicelik ve 
niteliklerinden sıyrilmakta, bir yeni nicelik ve nitelik kazanmağa yönelmiş 
görünmektedir. Bu yöneliş, sürekli değişim, getirmekte, toplum, her geçen 
gün biraz daha değişmektedir. 

Ne var ki bu değişme, örgensel (organik) ve sağlıklı bir değişme ol- 
maktan çok, yüzeysel ve sınırlı bir değişme görüntüsü taşımaktadır. Çünkü 
bu değişme olgusu, toplum yapısındaki içsel etkenlerin gelişmesi ya da geliş- 
tirilmesi sonucu gerçekleştirilen örgensel bir değişme değildir; tersine, başka 
toplumsal yapıların doğal gelişme sürecinde yarattıkları birer “sonuç” o- 
lan kurumların, değerlerin, yaşayış biçimlerinin ve hatta duyarlıkların 
(aktarmacı, öykünmeci, yamacı yöntemlerle) eski toplum yapısına yaman- 
ması ile sağlanmış gibi görünen yüzeysel bir değişmedir. i 

Dolayısıyle, bu türlü bir değişme ile toplumsal yapıya kazandırılmış 
gibi görünen yeni nicelik ve nitelikler de gerçekte, yaygınlığı oranında, eski 
yapıda, örgensel bir sayrılık sağlamaktan başka işe yaramamıştır. 

Nitekim, eski toplum örgenliği, 200 yıldan beri içinde bulunduğumuz 
geçiş süreci içinde korunamadığı gibi, çabaların tersine, model alınan ya- 
bancı toplumsal örgenlikler durumuna da getirilememiştir; kısırlıktan kur- 
tarılamamış, gerçekten yaratıcı kılınamamıştır ; üstelik, toplumun derinliğine 
kök salamayan yüzeysel eklemelerle yamalı bohçaya benzetilmiş, yozlaştı- 
rılmıştır. Kendinceliği olan bir toplumsal yapıya dışsal etkenlerin zorla- 
masıyle yapılan aşı, tutturulamamıştır. Bu bir olgudur. 

Artık görülmüş olmak gerekir ki: Gelişmenin koşulu, çağgerisi bir 
toplumsal yapıyı aynen yaşatmak olmadığı gibi; aktarmacı, öykünmeci, ya- 
macı, uzlaştırmacı yöntemler ve uygulamalarla o yapıyı bir başka toplumsal 
yapıya benzer duruma getirmekle de değildir. Gelişmenin koşulu toplumsal 
örgenliğin yaratıcı kılınmasıdır; toplumun, kendi değerlerini tanımasını, 

geliştirmesini; kendisini sürekli yenilemesini, aşmasını; insanlığın ortak de- 
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gerlerine katılacak, katkıda bulunacak nicelik ve nitelikte yeni değerler 
yaratmasını mümkün kılacak bir toplumsal örgütlenmeye kavuşturulması- 
dır. i 

Değişme, böylesine örgensel bir gelişmenin doğal sonucu olduğunda 
sağlıklıdır. 


» 


, o Kabul edilmelidir ki, her insan, tarih boyunca başka insanların yarat- 
uğı bütün değerlerin doğal mirasçısıdır; her toplum, yaşayabilmek ve geli- 
şebilmek için başka toplumların yarattığı bütün değerlere açık olma, sahip 
çıkma, onlardan yararlanma zorundadır. 

Bu açıdan bakıldığında, çağdaş toplumlar gibi, çağın gerisinde kalmış 
toplumlar da (hele çağdaşlaşma süreci içinde bulunuyorlarsa) insanlığın 
yarattığı ve ortaklaşa geliştirdiği kurumları, değerleri ve yaşayış biçimlerini 
kendi yapısına katma, kendi yaşamında gerçekleştirme durumunda buluna- 
caklarıdır. Toplumsal örgenliğin yaratıcı kılınması ve geliştirilmesi amacıyle 
yapıldığında, bu türlü bir aktarmacılık-öykünmecilik, ötekinden çok başka 
bir anlam taşıyacaktır; toplumun gelişmesi, değişmesi, çağdaşlaşmasında, 
yaratıcılığının artırılmasında yaratılan değerlerin evrensellik kazanmasında 
etkin bir itici güç işlevi görecektir. 

Açıktır ki, 200 yıllık geçiş süreci boyunca gözlenen aktarmacılık ve öy- 
künmecilik genel görünüşüyle, ne amacı, ne uygulaması ne de sonuçları 
bakımından, yukarda belirtilen bakış açısına uygun düşmemektedir. 


* 


Toplumsal yapıdaki olgular, insan davranışlarına da yansıyor. O insan- 
lar ki, bir yandan toplum koşullarından etkilenmekte, bir yandan da top- 
lumsal koşulları ve yapıyı etkilemekiedirler. Nitekim geçiş süreci boyunca 
insanlarımız başlıca iki davranış biçiminden birisini seçmiş görünüyorlar: 
Değişmeye karşı olmak ya da değişimden yana olmak... 

Değişmeye karşı olanlar, eski toplum yapısına değgin her konuda 
koruyucu, tutucu, gerici vb. yöntemleri; değişimden yana olanlar da ge- 
, nellikle aktarmacı, öykünmeci, yamacı, uzlaştırmacı yöntemleri seçmiş görü- 
nüyorlar. Geçiş sürecinde etkinlik gösteren pek çok kimsenin, düşünce ve 
eylem bakımlarından incelendiğinde, bu yöntemlere göre davrandığı gözle- 
nebilir sanıyorum. 

Oysa düşüncede, ve eylemde asıl olmaşı gereken yaratıcılık yöntemi, 
pek az insanın davranışı durumuna gelebilmiştir. Toplumsal yapının geliş- 
tirilmesinde ana yöntem durumuna gelemciniş toplumsa, yaşantıya ege- 
men kılınamamıştır. Yaratıcılık, ayrık otu tarlasında güçsüz bir çiçek to- 
humu gibi kendi başına kalmıştır. 

Toplumsal yapının ve insan davranışlarının, genel çizgileriyle böyle 
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göründüğü bir geçiş süreci içindeyiz. Bu süreç boyunca, hızlanan yavaşla- 
yan, fakat aralıksız süregelen bir çatışma var: Eski değerlerle yabancı de- 
. ğerlerin çatışması. 

Bu çatışmada, eski değerlerin yandaşları, değişime karşı olanlar; yaban- 
cı değerlerin yandaşları, değişimden yana görünenler (Gerçekte ise 
aktarmacı, öykülenmeci, yamacı, uzlaştırmacı olanlardır.)... 

Bu çatışma, iki yanlışın çatışmasıdır. Çoğunlukla, özgün değerlerin 
yaratılmasına, yaygınlaşmasına, toplum yaşamına egemen olmasına değil, 
yoz değerlerin türemesine, yaygınlaşmasına, egemen olmasına yaramaktadır. 

Özgün değerler, onların yaratıcıları ve yandaşları ise bu çatışmada, 
henüz toplumu etkileyecek ölçüde bir “taraf” durumuna gelememişlerdir. 

Bu bakımdan, süregelen çatışma, yaratıcı-var edici bir çatışma olmak- 
tan çok, yok edici-yozlaştırıcı bir çatışma görünümündedir. ? 

# 

Musiki alanında da durum aynıdır. , 

Eski toplumsal yapıda, musiki kuruluşu olarak, ordu kesiminde mehter, 
saray ve çevresinde saz takımları bulunuyordu. Halkın musiki gereksinmesi 
usta-çırak yoluyle yetişen çalgıcılar, âşıklar ve dinsel alanda da tekke ve 
cami musikisi ile uğraşan kimselerce karşılanıyordu. Bunların dışında bir 
müusiki yaşamı (örgütlenme, kurumlaşma vb. bakımılardan) bulunmuyordu. 

Değişme süreci 1826'larda başlıyor. Bu süreç, toplumsal örgenliğin ge- 
lişmesi sonucunda başlayan bir süreç değil, Avrupalı toplumların yarattıkları 
“sonuçların aktarılmasıyle başlatılan bir süreç oluyor. Aktarılan “sonuç” 
kurumlar bando, orkestra, opera, konservatuvar, musiki okulu gibi 
musiki kuruluşlarıdır. Bu türlü kuruluşlar, toplumsal örgenliğin bütününde 
bir musiki gelişmesi yaratmak, toplum örgenliğini musiki konularında da 
yaratıcı kılmak amacıyle değil, daha çok “Avrupa'da var, bizde de olsun.” 
der gibi, öykünmeci bir tutumla alınıyor, kuruluyorlar. Ne devlet eliyle, 
ne özel girişimciler eliyle bu türlü kuruluşların topluma yaygınlaştırılması, 
toplumsal örgenliğin musiki konularında da yaratıcı kılınması düşünülmü- 
yor. Bu konularda, yaratıcı nitelik taşıyan öneriler ve kuramsal görüşler 
yaygınlaşamıyor; “değişimden yana olanlar”ca bile benimsenemiyor. 
Ve bu türlü öykünmeci bir tavırla aktarılan kuruluşlar, toplum örgenliğine 
eklenmiş iğreti birer yama gibi kalıyorlar; bunlardan 40 milyona yak- 
İaşan Türkiye insanı içinde 2-20 bin kişi ancak yararlanabiliyor. 

Üstelik aktarılan, kurumlar ve bu kurumlarda görev alanlar, toplumun 
musiki alanındaki değişmelerine ilgisiz kalıyorlar. Bu bir yana, aktarmacı- 
lık işlevini de yerine getiremiyor, Avrupa'da ve başka ülkelerde bulunan 
benzeri kuruluşlar gibi bilgi üretemiyorlar; bilgi aktarmacılığı ile teknik 
konularda öykünmeciliği bile gerçekleştiremiyorlar. Öyle görülüyor ki ak- 
tarma kurumlarda (bir iki istisna dışında), aktarma ve öykünme işlerini “bile 
gereğince yürütemeyen kimseler egemen bulunuyor. 
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Aktarma ve öykünme kurumlar, bir iki büyük ilde bulunduğu için, 
bunların dışındaki illerde toplumsal yapıya, kurumsal bir eklenme olma- 
mıştır. Fakat ulaşım olanaklarının gelişmesi ve iletişim araçlarının yaygınlaş- 
ması, aktarmacı ve öykünmeci bir tutumla yaygınlaştırılmağa çalışılan ya- 
bancı musikileri, özellikle son yıllarda, ülkenin en uzak köşelerine kadar 
götürmektedir. Bu yüzden, önceleri bir iki il sınırları içinde, üç beş ilgili- 
nin kuramsal çatışması biçiminde sürdürülen eski ile yabancı çatışması, 
artık büyük illerde ve bütün ülkede halkın günlük yaşamına katılan bir çatış- 
ma durumuna gelmektedir. 

Eski musikiler ile yabancı musikilerin çatışmasından, toplum yaşamında 
yaygınlaşabilecek nicelik ve nitelikte özgün musikiler değil, yoz musiki 
ürünleri türemekte; toplum yaşamına, eski ve yabancı musikilerin yanı sıra 
bir de bu türlü yoz musikiler egemen olmuş görünmektedir. 

Çağdaş Türk musikisinin yaratıcıları ise, bütün ülkede, iyisi kötüsü yir- 
miye ulaşmayan sayılarıyle sessiz, olanaksız, umarsız bir tutumla, çalışma- 
larını (toplum için bugünlerde yararlı olmasa bile) sürdürmeğe; yanlışları 
doğrulukları, nicelikleri nitelikleri tartışılıp değerlendirilemeyen yapıtlar 
yaratmaktadırlar. Toplumun musiki yaşamına egemen olmak bir yana, 
katılmak bile uzak bir düş sayılmaktadır bunlar için. 

Toplumsal örgenliğin musikide de yaratıcı kılınamamış olması bir 
yana, radyo, 'I'V, plak, gazino, eğitim vb. musiki yayma araçları, eski, ya- 
bancı, yoz musiki ürünlerinin yayma aracı olarak çalışmaktadır. Bu ortamda, 
musiki yaşamında görünen “değişme”ye, sağlıklı bir değişme denilebilir mi? 
Bu değişme, toplumsal yapının gelişmesi ya da geliştirilmesi yoluyle sağlanan 
örgensel bir değişme midir? Aktarmacılık, öykünmecilik, yamacılık, uzlaş- 
turmacılık, musiki alanında toplumsal yapıyı yaratıcı kılabilmiş midir? 

Bir günlük toplumsal yaşamın “radyo, TV, dolmuş plakları, gazino, 
eğitim konser vb.” yönleriyle incelenmesi, Cumhuriyet'in ellinci yılında, 
musiki alanındaki durumu tanımlama konusunda açık görüşlere ulaştırabi- 
lir. 

Evet, 200 yıldan beri toplumsal yapıda süregelen sağlıksiz bir geçiş sü- 
recinin getirdiği yüzeysel değişme, musiki alanına bir “kaos” görüntüsü bi- 
çiminde yansımaktadır... 
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50 Yılda Resim Sanatımız 


NURULLAH BERK 


Yakın çağımız üstüne son yıllarda çıkan kitaplar, denemeler, inceleme- 
. ler arasında plastik sanatlarımıza, özellikle resim sanatımıza değinenler 
çoğalmaya başladı. Biçim, çizgi, renk sanatlarını seven aydın aradığı bil- 
gileri bu yayınlarda bulabilir. Ne var ki bunlar, genel olarak, derinlemesine 
giden çalışmalar olmaktan çok, ansiklopedik bilgiler sunar, sanatçıları üs- 
tünkörü tanıtır, geniş anlamda birer taslak olmaktan pek öteye gitmez. 
Böyle olmaları da doğal. Kamu düşüncesi plastik sanatlara adamakıllı 
yabancı, eleştirmenden hemen hemen yoksun, üstelik de ancak 50 yıllık 
bir geçmişi olan ulusal bir kültür kolu, bir sanat bölümü daha ağır bir bib- 
liyografyaya, başka bir deyimle daha doyurucu eleştirmen ve yorumculara 
nasıl sahip olabilirdi? Böyle olmakla beraber, çoğunu büyük bankaların 
kültür yayınlarına borçlu olduğumuz o kitaplar, plastik sanatlarımız üstüne 
hiç de yavan olmayan bilgiler sunabilecek bir nitelikte. 

Bizi burada ilgilendiren konu, yarım yüzyılın resim sanatımız. Heykel 
sanatımızı ele almayışımızın nedeni meydanda: Heykel, bizde resimden çok 
. daha genç, temsilcileri çok daha az, başarıları çok daha sayılı, ağırlığı da 
onlara göre. Bir heykel sanatımız da var, inkâr edilmez. Belki onu geçmeyen 
temsilcisi de var. Ama ne yazık ki kötü örnekleri değerli yapıtlarından hayli 
çok olan Atatürk anıtları, çeşitli ısmarlama heykel ya da kabartmalar bir 
yana, heykeltraşlığımız, bu sanat kolunun çeşitli sorunlarını yeni sezmiş 
görünüyor. Şu halde bir Türk heykel sanatından ve elde edilen sonuçlardan 
söz açmak için bir süre daha beklemek gerekecek. Resime gelince, modern 
çağımız diye nitelendirebileceğimiz 50 yılın hayli ötesine giden bir geçmişin 
değişik panoramasını kolaylıkla gözden geçirebiliyoruz. Türk resmini blok 
olarak ele almak gerekince konumuz olan 50 yıla bir o kadar yıl eklemek 
doğru olur. Çünkü, bilindiği gibi, Doğu-İslâm sisteminden sıyrılarak Batı 
estetiğine ve çeşitli tekniklerine yönelen Türk resim sanatının bu çizgide 
doğuşu XIX. yüzyılın hemen hemen ortalarına rastlar. 

Resmimizin tümü üstüne düşünen, düşüncelerini, ölçülerini içtenlikle, 
aynı zamanda da bilimsel prensiplere oturtarak açıklamak isteyen yazardan 
beklenen işin ne denli zor olduğunu burada önemle hatırlatmak isterim. Bir 
zamanlar Güzel Sanatlar Akademisi'nin resim bölümünü yönetmek için 
yurdumuza gelip hayli yılını burada geçiren L&opold-L&vy'nin bir sözü var- 
dı ki, aklıma gelir ara sıra. Resim ve Heykel Müzesi hazırlanıyordu 1937'de, 
bunun için de saraylardaki, köşk ve konaklardaki, resmi dairelerdeki eski 
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resimler toplanıyor, ayıklanıyordu. Şeker Ahmet Paşa'nın bir yemişli na- 
türmortu karşısında idik bir gün ve Ldopold-Lövy demişti ki: “Evet, bili- 
yorum, o dönem içindeki ressamlarınızın en önemlilerinden biri bu. Ve 
güzel, temiz, içten yapıtlar. Ama unutmayınız ki böylesi natürmortlar, hem 
de çok daha iyileri, çok daha ustacaları Avrupa açık hava pazarlarında 
istediğiniz kadar. Hollanda nâtürmortçuluk türünün yüz binlerceye giden 
kırıntıları bunlar.” 

Löopold-İ.&vy, Şeker Ahmet Paşa'yı küçültmek için söylemiyordu bu 
sözü. Bu sözü o ressamın düşünce ve sanat tarihimizdeki yerini sarsamazdı, 
öneminden bir şey kaybetmezdi Paşa böyle bir yargıdan sonra. Bizim Av- 
rupa tarzında resim yapan en eski ustamızdı, yanına koyacak üç, beş kişiden 
başka bulamazdık. Şeker Ahmet Paşa gibi karpuz, üzüm, ayva natürmort- 
ları, orman içleri ve geyikler yapan — hem de çok daha ustalıklılarını yapan — 
binlerce ressam vardı dünyada. Zor iş burada: Şeker Ahmet Paşa'dan baş- 
layıp 40 yıl, 30 yıl öncesine gelinceye dek hangi ressamımızı alsak yine ben- 
zeri bir sonuca varırız. Avrupa'daki örneklerin daha sönük yankıları. 

Şimdi, yüzyılın ya da 50 yılın Türk resim sanatının bir bilançosunu kur- 
makla görevli yazar ne yapacak? Bunlar, tümüyle, Avrupalı örneklerin 
akisleridir diye resim sanatımızı bir kalemde silecek mi? Ya da onu küçüm- 
seyecek mi? Bir kişisel duygu, bir buluş, yeni bir teknik, daha önce denen- 
memiş bir eğilim görmüyorum diye eğilmeyecek mi konunun üstüne? 
| Olmaz öyle şey. Bir İtalya, bir Fransa, bir Almanya, bir İngiltere'yi 
kenara çekerseniz, hangi Avrupa ülkesinin resim sanatında arayacağınız 
kişiliği, yaratıcılığı bulursunuz? Değil Türkiye gibi Doğu kültürünün bir 
temsilcisi, apayrı bir uygarlığın, bir dinsel geleneğinin mirasçısı olmak gibi 
köstekleyici bir faktöre bağlı kalmak, Avrupa ve Hıristiyan topluluğu üyele- 
rinden olan nice ülke sanatı büyük önderlerin izleyicisi kalmışlar bugüne dek. 

Bu gerçeği çok kere belirttim, burada da tekrarlamaktan kendimi ala- 
mıyorum: Resim sanatımızın dörtte üçünün Avrupa örneklerinin kâh ba- 
şarılı, kâh sönük yankıları olmaktan başka çaresi yoktu. Levni ve Abdullah 
Buhariile sönen eski resim sanatımızı — minyatür sözü yanlış olduğuna göre — 
XIX. yüzyıl başlarında bile ölmemiş görüyoruz: Yağlıboya padişah ve 
şehzade portreleri, resimli falcı kitapları, taşbasması halk resimleri, duyuşta, 
görüş ve teknikte geçmiş yüzyılların üslubunu sürdürüyorlardı. XIX. yüzyıl 
başlarından ortalarına kaç yıl geçmişti ki, paleti, kıl fırçaları, tüp içindeki 
renkli hamurları kullanmaya başlayan ressamlar, birdenbire Avrupa ör- 
neklerini hıraksınlardı? Elbette ki, daha sonraları bir Şeker Ahmet ya da 
Hüseyin Zekâyi Courbet'yi, Batı “rdaliste”lerini, bir Osman Hamdi hocası 
Löon Görome'u, “orientaliste”leri, bir Nazmi Ziya Claude Monet'yi, Sis- 
ley ya da Pissarro'yu, bir Avni Lifij Puvis de Chavannes'ı izleyeceklerdi. 
Elbette ki, 1928-1933'lerde “Müstakil Ressam ve Heykeltraşlar”, onların 
ardından “D Grubu”, yurda yeni akımları getirip kökleştirmek amacıyle 
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Avrupa kübist ve konstrüktivistlerinden, soyutlarından nem kapacak, Paris 
ve Münih havasını İstanbul'a getireceklerdi.. 

L&opold-L&vy'nin Türk ressamları üstüne sözü önemsiz, hiç de derin 
bir düşünüşün ürünü değildi. Öyle olduğunu biz de biliyorduk müze ku- 
rulurken: Binlerce Şeker Ahmet Paşa vardı dünyada. Ama yıllarca sonra 
Akademi'yi gezdirdiğimiz Georges Duhamel'in sözleri ilginçti. Atölyedeki 
öğrenci çalışmalarını göstermiştim ona, laf arasında da demiştim ki: “Bu- 
gün, bizim başlıca tasamız, çeşnisi bizim olacak bir sanata varabilmek. 
Bizde ressam, hep sizinkileri izledi, kendinden bir şey katamadı.” Duhamel 
sırtımı okşamıştı ve: “Tasalanmayın,” demişti, “etkilenmekten, kopya etmek- 
ten korkmayın. Kişi kendini, başkalarını kopya ede ede bulur.” İşte, derin 
olan bu sözdü. Hangi akımda, ne denli “orijinal” olursa olsun, bir öncekin- 
den ya da daha öncekilerden etki belli olmaz. Türk resmi, son yıllara kadar 
Avrupa'ya bakmak, ondan etkilenmek, ders almak, bir bakıma kopya etmek 
zorundaydı. Nitekim 20 yılın verimini gözden geçirdiğimizde Duhamelin 
haklı olduğunu, kopyadan, etkiden bir çeşit benliğe kavuşulduğu görüle- 
bilir. 


# 


50 yılda resim sanatımızı kronolojik bakımdan tam ayarlamak gerekirse 
1923'ten başlamak gerekirdi. Ne var ki 1923, 1914'ün devamı, Birinci Dün- 
ya Savaşı yılında atılmış bir temelin yükselen duvarlarıydı. Modern resmi- 
mizin ilk ürünleri her yıl Galatasaray lisesinde açılan Sanayi-i Nefise Ce- 
miyeti'ne bağlı ressamların tablolarında beliriyordu. Dünya Savaşı patlak 
verince Fransa'dan, Almanya'dan yurda dönmüşler, gruplaşmışlardı. Çallı 
İbrahim, Hikmet Onat, Feyhaman Duran, Nazmi Ziya Sanayi-i Nefise 
Mekteb-i Âlisi”ne atandıktan sonra Avrupa dönüşü getirdikleri eğilim genç 
kuşağa da aşılanmaya başlamıştı. 

Neydi bu eğilim ve ona bağlı teknik? Türk resim sanatı üstüne yazmaya 
başladığımdan beri 1914 dönemine bağlı ressamlara empresyonist etiketini : 
takmakta bir sakınca görmemiştim. 

Galatasaray sergilerinde görülen tablolar, yeni ressamların dışarıda 
çalışma özlemini, ev içlerinde çalıştıklarında bile gökyüzüne bol bol açılan 
pencerelerin ortalığa saçtığı parlak ışıkları dile getirme isteğini açıkça belir- 
tiyordu. Çallı İbrahim, Feyhaman Duran, Hikmet Onat, Nazmi Ziya, 
Avni Lifij, Namık İsmail, Mehmet Ruhi gibi sanatçıların Türk resmine 
getirdikleri taze görüş, yeni teknik, sanat anlayışlarımızın hayli değişmiş 
olduğu bugün de gücünü, ağırlığını yitirmiş sayılamaz. 

Hikmet Onat'a sormuştum bir gün: “Hocam, sizler Paris Akademi- 
sinde Gormon gibi, Jean-Paul Laurens gibi sözde klasiklerin, aslında tutucu, 

“bir bakıma gerici hocaların atölyelerinde çalıştığınız halde İstanbul'a dö- 
nüşünüzde bambaşka bir hava getirdiniz. Bu nasıl oldu, hiç etkilenmediniz 
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mi Fransız hocalarınızdan?” Hikmet Onat'ın cevabı uzun kuramlardan 
daha doyurucu, daha açık olmuştu: “İstanbul'un havası bizi değiştirdi, 
bizi yeni yollara götürdü.” 

Ne yazıkti ki ünlü empresyonistlerin hiç biri İstanbul'a gelmemişti. 
Aradığı “iklim”i bulacaktı burada. Belki en güzel tablolarını Haliç'ten, 
Boğaz'dan yapacaktı. Nitekim geçen yüzyılın sonlarında gelen Felix Ziem, 
1910'larda gelen Paul Signac ve Th&o van Risselberghe İstanbul görünüm- 
lerine hayran kalmışlardı. Masmavi gök üstünde beyazlıkları beliren cami- 
ler, Boğaz'ın her an değişen renkleri, rüzgârsız günlerde bir havuzdan 
farksız Haliç'in pırıltıları, yelkenliler, sivri uçlu kayıklar, İstanbul'un bin 
bir “motif”leri açık hava ressamını aylarca buralarda tutacak özelliklerdi. 
Anlaşılan, dört yıl İstanbul havasından ayrı kalıp Paris'in grileri içinde 
yaşamış olan Türk ressamlarına bir “şok” etkisi yapmıştı bura görünümleri. 
Galatasaray sergilerinde yer alan tabloların başlıca teknik özelliklerini şöyle 
sıralayabiliriz: Yapısı gevşek, nesnelerin mimarisinden, ağırlığından çok 
yüzeysel görünülerine önem veren, kimi zaman düpedüz yetersiz bir desen, 
bir çizgi düzeni, buna karşılık sıcak “ton”ların egemenliği altında, pişkin, 
cana yakın bir palet. Bu paletin empresyonizmden aldığı pay, ışıklı yerlerde 
sarı, turuncu, pembe gibi sıcak renklerin, gölgeli yerlerde de mavi, yeşil, 
mor gibi soğuk renklerin kullanılmasıydı. Zaten 1900'lerden sonra bu for- 
mül adamakıllı yayılmış, akademikleşmişti. 

Yeni ressamlar, estetikleri bakımından birbirlerinden pek ayrılmazken, 
seçtikleri konu ve türler bakımından değişik kişilikler gösteriyorlardı. Çallı 
İbrahim portre, çok figürlü düzenleme, görünüm, natürmort gibi alanlarda 
deniyordu kendini. Acele çalışışı, yapıtlarının hazırlık araştırmalarından, 
taslaklardan yoksun oluşu onu bir yetersizliğe sürüklüyordu ki, bu yetersiz- 
liği, çok kez, paletinin sıcaklığı, sevimliliği örtebiliyordu. Portre alanında 
Feyhaman Duran, Çallı İbrahim'den çok daha güçlüydü. İstanbul'a dönüş 
yıllarında yapmış olduğu portreler, Akil Muhtar, annesi, kız kardeşi, eşi 
Güzin Duran'ınkiler, desen yapısı, renk pişkinliği, modele benzerlik, yapıtın 
alan içine yerleştirilmesi gibi teknik yönler bakımından göz doyurucu ba- 
şarılardı. Üç beş figürlü denemeleri bir yana, Nazmi Ziya ve Hikmet Onat 
görünüme vermişlerdi kendilerini. Üstünde durduğumuz dönem ressamları 
arasında empresyonist olarak sadece Nazmi Ziya Güran'ı sayabiliriz. Fi- 
gürlerinde yetersizliğini gizleyemeyen Nazmi Ziya, İstanbul görünümlerinde 
arkadaşlarını gerilerde bırakan bir olgunluğu, bir teknik gücünü açıklıyordu. 
“Koç Kahvesi”nin çeşitli dizileri, “Maçka Sırtları”, “Boğaz'da Yelkenliler” 
gibi yapıtlarını bir Monet'nin, bir Sisley'in yanına korkmadan asabilirdiniz. 

Hikmet Onat Boğaziçi kıyılarını yakından izliyordu. Mavnalar, yel- 
kenliler, balıkçı kayıkları sıralanmıştı bu kıyılara ve akisleri durgun sulara 
vuruyordu. Nazmi Ziya'nın, çokluk, empresyonistlerin noktalama, benekleme 
fırça sürüşlerine karşın Onat'ın, daha tok, ama öylesine duygulu olmayan 
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fırça oyunları vardı. Kabataş'tan, Beşiktaş'tan kıyı görünümleri tekniğini, 
zanaatını adamakıllı ele almış bir usta ressamın -yapıtlarıydı. 

Hüseyin Avni Lifij, birçok yönüyle arkadaşlarından ayrılıyordu: Me- 
raklı ve araştırıcı bir mizacı vardı, çok okurdu, güzel yazardı, duygulu, içli, 

“şair, “romantik” idi. İstanbul görünülerinden yaptığı küçük etütler sanki 
gerçekten sıyrılmış efsaneli bir şehrin çizgi, özellikle renk olmuş görünüleriy- 
di. Kimi arkadaşlarında göze batan desen yetersizliği, tablonun iç yapısı, 
daha doğru bir deyimle geometrik düzen eksikliği Avni Lifij'de yoktu. Kö- 
mür kalemi, kurşun kalemi, pastel ile yapmış olduğu çizi resimler, ağaç 
etütleri, eski evlerden rölöveler, portre ve çıplaklar usta bir desencinin do- 
Saya yüzeyden değil, derinlemesine bakan başarılarıydı. O dönem Türk 
resminin en göze batan eksiği olan “kompozisyon-düzenleme” türünde de 
başarılıydı Lifij. Birkaç yıl önce Kadıköy Belediye şubesinin tozlu kori- 
dorundan kurtardığımız “Belediye Çalışmaları”? büyük yapıtı, figürlerin 
istifi, renk lekelerinin dağıtılışı ve genel ahengi bakımından o dönem Türk 
resminde eşi olmayan büyük bir yapıttır. 

Konuları, boya dokusu, genel havasıyle bir “Türk resmi”ni gerçek- 
leştirmek peşinde birkaç ilginç denemeyi başaran Ruhi Arel, gergef işleyen, 
yazma yazan kadınlarında gerçekten yöresel bir niteliğe bürünebilmişti. 
Buna karşın, Namık İsmail, “Lâle Devri”, “Tifüs” gibi ilk düzenlemelerinde 
Münih estetiğinin ustalıklı bir öğrencisiydi. En başarılı yapıtı olan Resim 
ve Heykel Müzesindeki “Harman” düşüncesi ve tekniği yüzeyde kalan, iş- 
çiliğini bilir bir “ilüstrasyon” ressamının hoş yapıtıdır. 

Galatasaray sergileri, cami içi ressamı Şevket Dağ, askeri konuları 
büyük tuvallerde canlandıran Sami Yetik, Ali Cemal, deniz ressamı Tahsin, 
Ali Sami Boyar gibi adları da sıralıyordu. Ne vardı ki bunlar, kimi teknik 
bakımından XIX. yüzyıl anlayışında takılı kalmış, kimi dar bir görüş çer- 
çevesinden çıkamamış olmak gibi nedenlerle ikinci, üçüncü planda kalmış- 
lardı. 

Hoca Ali Rıza ile Halil Paşa da Galatasaray sergilerinde görülenler- 
dendi. Ama bu iki değerli sanatçının 1914 döneminden çok daha öncelerine 
bağlı olmak bakımından bir ayrılıkları vardı. Hoca Ali Rıza açık hava res- 
samlığımızın öncüsüydü bir bakıma. Çengelköy kıyılarının berrak yorum- 
cusu Halil Paşa da, hemen her yapıtında empresyonizmin önsezgisini açık- 
lardı. 

Galatasaray sergileri bir yandan sürerken, bir yandan da Paris ve Mü- 
nih dönüşü yeni gruplar yavaş yavaş beliriyor, toplanıyordu. Bu belirti ve 
toplantılar 1928-1933 yıllarına rastlar. Çallı İbrahim'in, Hikmet Onat ya 
da Feyhaman Duran'ın kimi öğrencileri, 1924 başlarında Fransa ve Alman- 
ya'ya gitmiş, dört yıl oralarda çalıştıktan sonra dönmüşlerdi. O yıllarda 
kurulan iki sanat derneğinin ilki “Müstakil Ressam ve Heykeltraşlar Bir- 
liği”, ikincisi ise “D Grubu” idi. Türk ressamının anlayışında, tekniğinde 
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bir şeyler değişmeye başlıyordu. Gençlik ateşinin o yıllarda verdiği hız et- 
kisiyle söylenenler, hocaları epey eleştirip yeren cinsindendiler: Hocalar, 
genellikle, geç kalmış, Avrupa'da çalıştıkları yıllar içinde genişlemekte olan 
yeni eğilimlerle ilgilenmemişlerdi. Formülleşmiş, akademikleşmiş bir emp- 
resyonizm içinde kalmakla yetinerek, Cezanne'ların, Van Gogh'ların, Gau- 
guin'lerin zengin katkılarını görmez olmuşlardı. Kübizm, fovizm, soyut 
sanat gibi akımlar bile belirmişti onlar Cormon ve Jean-Paul Laurens'la 
çalıştıkları yıllarda. 

Böylesi yargıların, böylesi eleştirilerin bilimsel açıdan ne denli yanlış 
olduğunun farkına sonraları varmışlardı gençler, hocalarını hayli gücendir- 
dikten sonra. Bunu, her dönemde gördük: Gençlik acelecidir, o yaratmıştır 
küçük dünyaları, önce gelenler yanlış yoldadır. Doğru yolu o gösterir. Ho- 
calara yöneltilen eleştirilere gelince, 1910'da Paris'e vardıklarında köklü 
bir sanat eğitimi görmemiş, müzelere yabancı olduklarını, gerçek klasisizmi 
akademizmden ayıramadıklarını, o dönemde beliren ileri eğilimlere katıla- 
mayacaklarını hesaplamak gerekirdi. 

Müstakil Ressamlar ve Heykeltraşlar Birliği Hadi Bara, Muhittin 
Sebati, Hale Asaf, Saim Özeren, Turgut Zaim, Refik Epikman, Ali Avni, 
Zeki Kocamemi, Cevat Dereli, Şeref Akdik gibi adları sıralıyordu 1928 
yıllarında. Ne getiriyordu bu Birlik? Üyelerinin çoğu, hocaları gibi Paris'te, 
Güzel Sanatlar okulunda, Jullian akademisinde çalışmışlardı. Bir bakıma, 
onlar da akademik hocaların elinde yetişmişlerdi Avrupa'da: Ernest Lau- 
rent, Lucien Simon, Paul-Albert Laurens gibi öğretim üyeleri, XX. yüzyılın 
ortalarına doğru, XIX. yüzyıl reçetelerini uygulamaya devam ediyorlardı. 
Avrupa'da bulundukları sürece, hocaları gibi, çağdaş akımlara kulak as- 
mamış olan yeni ressamlar, Müstakil Ressam ve Heykeltraşlar Birliği etiketi 
altında, Türkiye'de geçerli resim anlayışını değiştirebilecek bir yeni görüşü 
getirmemişlerdi. Ne var ki bu gerçek, o yıllar için doğrudur ve aşağıda gö- 
rüleceği gibi Birlik'in kimi üyesi, bugünlere gelen bir verim ve cahlılık içinde 
meslek hayatlarını sürdürdüler. 

Muhittin Sebati, Hale Asaf genç yaşlarda ölmüşlerdi. Saim Özeren 
beklenileni veremedi. Şeref Akdik, aramızdan ayrıldığı yakın zamanlara 
dek çizgisinden şaşmadı: Biçimlerin değiştirilmesi bakımından bir yoruma 
sapmadan, sanat anlayışını genişletecek bir soru işaretine yer vermeden 
“objektif” bir alış, yine de öylesine bir veriş. Buna karşın Refik Epikman, 
Cevat Dereli, Ali Avni Çelebi, Zeki Kocamemi dörtlüsü ilk yılların akade- 
mik “modernizm”ini kırarak sürekli çalışmalarıyle yer alabildiler resim 
dünyamızda, Konstrüktivizm denilen eğilime “yapıcılık”” demek yanlış, 
ama başka bir terim bulamıyorum dilimizde. Bu, az çok kübizme eşit, 
nesnelerin kitle ağırlığına, resim bütününün geometrik düzenine, bu iki 
kavram izinde bir çeşit süslemeci üsluplaştırmaya önem veren bir görüş. 
Refik Epikman'ı, Ali Çelebi'yi, Zeki Kocamemi' yi bu çerçeve içine alabili- 
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riz. Epikman'ın “Çamlar”ı, “Cazband”ı, “Hamaktaki Kadın”ı, hocası Çal- 
Ivnın aksine çizgi ve yapı sağlamlığına oynattığı büyük rolü açıklıyorlardı. 
Daha sonra, yavaş yavaş Epikman, soyut biçimlere yöneldi, o türde de sağ- 
lam işler meydana getirdi. Bin kez söylemiş ve yazmış, öğrencilerimin kulak- 
larını bükmüşümdür: Birdenbire soyut biçimlere geçilemez, daha doğrusu 
soyut biçimler başlangıç sayılamaz. Büyük soyutlar meydanda: Kandinsky, 
Klee, Mondrianın gençlik çalışmalarına bakınız. Fizik evrene metafizik 
bir anlam, bir yorum katma, göze görünen nesnelerden sıyrılarak tablo 
alanını “suret”siz tertiplerle bezemek, ancak belli aşamalar sonunda varı- 
labilecek sonuç. Bu, öyle bir fikir ve duygu çabasıdır ki önüne gelen fırça 
sallayıcı başaramaz, yapsa yapsa sahtesini yapıp bilmeyenlerin gözünü 
boyar. 

Türkiye'de modern akımların kökleşmesi kavgasında Ali Avni Çele- 
bi'yle Zeki Kocamemi'nin rolleri olağanüstü önemde. Kimi arkadaşları 
Paris'te çalışırken onlar Almanya'da, Münih'te, Hans Hoffman'ın özel 
akademisinde çalışıyorlardı. Hoffman, az yukarıda sözünü ettiğim yapıcı 
tekniğin temsilcilerinden biriydi. Sanatına vergi güçlü bir ekspresyonizmi 
kübizmin düz ve eğri çizgileriyle bağdaştırıyor, bir bakıma, renkten çok 
çizgi yapısı ve düzenine önem veriyordu. Ali Avni ve Zeki Kocamemi, 
1929'lerde, ustaları Hans Hoffman'ın değerli iki öğrencisi olarak İstanbul'a 
dönmüşlerdi. Müstakil Ressamlar ve Heykeltraşlar Birliği'nin Cağaloğlu? 
ndaki Türk Ocağı'nda açtığı ilk sergide en çok ilgiyi çeken Ali Avni'nin 
. “Maskeli Balo”su ile “Vitrin”i olmuştu. Zeki Kocamemi, ölümü yılına 
kadar, arkadaşı Alininkinden belki daha titiz bir çizgi yapısıyle yılların 
aşındırmadığı sağlamlıkta resimler yaptı. 

Cevat Dereli zengin, alımlı, havalı bir ressam olarak modern sanatımı- 
zın unutulmaması gereken bir temsilcisi. Onun yerliliği, yöreselliği, bilinçli 
'bir sistemin uygulanması sonucu değil. “Bursa'da Koza Hanı”, “Deniz 
Kızı”, “Harman” gibi büyük düzenlemelerinde Dereli, minyatür tekniğin- 
den hayli uzak olmakla beraber onu hatırlatan bir havayı yaratıyor. Çoğu 
zaman zengin griler, silikçe renk değerleri içinde dolaşan paleti, gözü bir 
halı gibi okşayan alanları deliksiz, kesintisiz kaplıyor. 

Çallı ve arkadaşlarının 1910 grubunu kronolojik bakımdan izleyen ve 
belli başlılarını saydığım sanatçılar Paris'te çalışırken Turgut Zaim de ka- 
tılmıştı onlara, kendi parasıyle. Hiç unutmam, bir gün Saint-Michel'deki 
kahvelerin birinde otururken Turgut gelmiş, yurda döneceğini, fazla kal- 
mak istemediğini şaşkınlığımız arasında söylemişti. Aklından sakatlığı mı 
vardı? “Nereye gidiyorsun yahu?” dedik. “Böyle çabuk dönülür mü? Paris” 
tesin, Otur çalış.” O direniyordu kararında. “Hayır gideceğim, burada öğ- 
reneceğim bir şey yok.” diye. Aradan geçen uzun yıllar ona hak verdi. Tur- 
gut Zaim'in Paris akademilerinde, atölyelerinde öğreneceği bir şey yoktu. 
Kendi rüyası içindeydi. Nitekim sırası gelip onu ele aldığımızda, hiç bir 
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topluluğa, hiç bir eğilime mal edemiyoruz onu. Turgut Zaim bir öncü mü, 
bir “ekol” şefi mi? Belki hayır, hiç birisi değil bunların. Ama Turgut Zaim, 
Türk resminde ilk olarak Anadolu'ya, köylüye, köylü konularına eğilen, on- 
ları kendine vergi bir işleyişle canlandıran ressam. Bu hakkı alamayız ondan, 
sanatını tartışsak, beğenmesek de. Turgut'un dünyası Osmanlı döneminin 
çeşitli konularıyle Anadolu yaşantısı ve görünümleri arasında dolaşan renkli, 
iyimser bir huzur dünyası. Onun köylülerinde, yörüklerinde, sevimli eşek- 
lerinde, kilimler üstünde yuvarlanan bebelerinde, hamur açan tazelerinde, 
halı dokuyanlarında, ortaoyunlarında en ufak ideolojik niyeti boşuna arar- 
sınız. Bir mutluluk rüyasıdır onun tabloları. 


# 


Müstakil Ressamlar ve Heykeltraşlar Birliği, belli bir estetik ve teknik 
çizgi üstünde olmamakla beraber, 1910 dönemi izlenimciliğine taze görüşler 
katmaya başlamış, yeni bir ressam kuşağını tanıtmıştı. Beş yıl geçmeden, 
1939'te, Zeki Faik İzer'in İstanbul'da, Cihangir'de oturduğu Yavuz apart- 
manında toplanan altı genç, Müstakiller'den daha atak, daha ileri görüşlü 
bir birlik kurarak sanat hayatına atılma kararını vermişlerdi. Nurullah Berk 
İstanbul Sanayi-i Nefise'sinden sonra Paris'e gitmiş, dört yıl ora okulunda 
Ernest Laurent atölyesinde çalışmıştı. Bunu yeterli görmeyerek tekrar yol- 
lanmış, bu kez Andre Lhote ve Fernand Löger'de çalışarak yepyeni düşün- 
celerle dönmüştü yurda. Cemal Tollu Münih'te Hoffman, Paris'te Löger 
ve heykeltraş Despiau ile çalışmıştı. Zeki Faik İzer Lhotedan, Othon 
Friezs'den aldıklarıyle dönüyordu. Elif Naci Avrupa'da çalışmamıştı, ama 
enerji doluydu, yeni hamleler isteğiyle titriyordu. Abidin Dino da, yanıl- 
mıyorsam, o yıllarda Batıda çalışmamıştı, ama İngilizcesi, Fransızcasıyle 
çağdaş sanat akımlarını günü gününe izlemişti. Grubun tek heykeltraşı 
Müridoğlu Marcel Gimond'da uzun süre klasik öğrenimini yürütmüştü. 
“D Grubu”nu kuranlar bunlardı 1933'te. 

Zahir Güvemli'nin Sanat Tarihi'nden şu satırları alıyorum, konumuzla 
ilgili: 

“D Grubu, gerçekten çok canlı, hareketli bir sanat hayatının doğma- 
sına yol açtı. Hepsi de ateşli, çalışkan, memleketin o zamana kadar görme- 
diği çağdaş resmi temsil eden kimselerdi. Önceki devirler en az seksen sene 
evvelini tekrarlarken “D Grubu” birdenbire, yaşanılan yılların sanat gö- 
rüşünü aksettirmek istemişti. Tabii, bu aşırı ileri görüş sert ve geniş tepkiler 
yarattı. Grubun adından faydalanan ucuz nükte düşkünleri, tıpkı vaktiyle 
edebiyatımızda Servet-i Fünun şairlerine ve Fransa'da empresyonistlere 
yapıldığı gibi, onları “Deliler Grubu” diye anacak kadar ileriye gittiler. 
Her şeye rağmen Grup, en az yirmi yıl, mücadelesine devam etti. Konusu 
olan modern sanat, hiç değilse sanatçılar tarafından anlaşılır hale BE 
kadar uğraştı. Daha sonra keeliğinçen dağılmış oldu.” 
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Bedri Rahmi ve Eren Eyüboğlu, Sabri Berkel, Eşref Üren, Halil Dikmen, 
Salih Urallı, Nusret Suman, Hakkı Anlı gibi ressam ve heykeltraşlar bir 
süre Grup sergilerine katıldılar. Sürekli sergiler - kimi zaman yılda üç sergi — 
konferans ve toplantılar, dergi ve gazetelerde yayımlar birkaç yıl içinde 
Grubun adını duyurmakla kalmadı, getirdiği yeni görüşleri de kabul ettirdi. 

Sıralayacağım ressamları, “D Grubu” damı altında toplandıklarından 
değil, modern 'Türk resmine gerçek katkıları olduğundan ele alacağım. Sa- 
nat alanındaki grupçuluk sporun dişli kulüpçülüğüne benzemez. Grupların, 
“klik”lerin, belli ideolojiler çevresinde toplananların sanat ve fikir gibi en 
özgür, en tarafsız olmaları gereken alanları ne denli bulandırdıklarını, değer 
ölçülerini nasıl karıştırdıklarını biliyoruz. Her “D Grubu”ndan söz etti- 
© Gimde beni grupçulukla suçlandıranlar, belki de bir aşağılık duygusunun 

etkisiyle artık tartışma kaldırmaz değerlere gölge düşürmek isteyenlerdir. 

Bu değerlerden biri Cemal Tollu'dur. Tollu, tüm ağırlığıyle Türk 
modern sanatında egemen. Sanatçıda arayacağımız nitelikler Tollu'nun 
kişiliğinde toplanmıştı. Köklü, ağır başlı bir eğitim görmüş, Avrupa'daki 

çalışmalarında Lhote, L&ger, Hoffman, Despiau gibi mizacına uygun hoca- 
ları seçmişti. Bir dürüstlük, bir içtenlik örneğiydi sanatında. Gösterişten, 
olduğundan büyük görünmekten nefret ederdi. Batı etkilerinden sıyrılmış, 
ilkin doğaya, daha sonra Hitit sanatına yönelmişti. “Hatay'da Portakal 
Bahçeleri”, “Çobanlar”, “Ana” gibi olgun, diri, anıtsal yapıtlarında Hitit 
alçak kabartmalarından güzel bir esinleniş sezilir. Yazar olarak Cemal 
Tollu, uzun yıllar, Yeni Sabah gazetesinde, sanat edebiyatımızın en ilginç 
örneklerini vermişti. | 

Zeki Faik İzer, başlangıçta, Fransız kıvraklığını getiriyordu resmimize. 
Cemal Tollu'nun sert, kesin, yapıcı desen sistemine karşın gerçekçilikte bile 
yumuşak arabeskleri seçiyordu. Daha sonraları leke-benek tekniğine uygun 
soyut düzenlemelere girişerek uzun yıllar bu türde kaldı. Doğanın belli 
biçim ya da nesnelerini hatırlatmayan, bir halı ya da gergef dokusu karak- 
teri içinde beliren çalışmaları, çok geniş, çeşitli bir renk cümbüşü içinde 
resmimizin soyut türüne çekici, zengin görünüşlü yapıtlar ekliyordu. Mo- 
dern Türk resminin en ilginç kişilerinden biri kuşkusuz Bedri Rahmi Eyüb- 
oğlu. Atölyesine devam ettiği Andre Lhote'dan, üç beş etütten başka bir 
şey almadığı daha Paris çalışmalarından belli oluyordu. Buna karşın, bir süre 
Raoul Dufy'nin deseninden, renklerinden esinlenmemiş değildi. Etkiyi bir 
uygunluk, bir paralellik olarak kabul edersek — ki doğrusu da budur — Bedri 
Rahmi'nin Dufy'den faydalanması az zaman içinde normal sonucu 
buldu: Resim-nakış yolunun, zaten Dufy'den, Matisse'den geçmesi doğaldı. 
Eyüboğlu, halk sanatımızın bin bir biçimini, rengini, istiflerini, üsluplaş- 
tırmalarını kendi süzgecinden geçirerek Türk resmine zengin bir hava getir- 
mesini başardı. Paris'te, Lhote atölyesinde tanıştığı Romen asıllı eşi Eren, 
bir bakıma, Eyüboğlu'nu sanki tamamlar bir ressam mizacında. Eyüboğ- 
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lu'nun süslemeci, bezemeci kişiliği yanında daha ağır, daha kunt, plastik 
niteliği bakımından daha belirli sanatıyle kadın ressamlarımız arasında 
seçkin bir yere vardı. 

Sabri Berkel, Zagreb ve Floransa » akademilerindeki başlangıç çalış- 
malarından bugünlere, sanat anlayışı, tutumu bakımından olmasa bile, 
seçtiği değişik sistemlere saygısı, çalışma devamlılığı, rasyonel düşünüş ve 
her şeyden üstün sanatın zorluğuna, ağır başlılığına inanışı bakımından 
kendine çizdiği yoldan ayrılmadı. Klasisizm ile akademizmi karıştıran bir 
eğitimden geçmiş olmasından olacak, 1947'lere kadar veriminde doğayı 
sıkı bir izlenişten kurtulamamıştı. Ne var ki daha sonra ve birbirini çabuk 
izleyen aşamalar içinde Sabri Berkel, “yerde yüzde yüz soyutluk-enformellik” 
türünün temiz, pürüzsüz örneklerini vermeye başladı. Son çalışmalarında 
gördüğümüz özellik, düz, tek renk bir fon üstüne beliren, birbirlerini ta- 
mamlamaları bakımından doyurucu bir “grafizm” ve leke olgunluğu için- 
deki soyut biçimlerin her yapıtta değişen tertip ve düzenleridir. 

Bu satırların yazarı, burada, kendinden söz etmek gibi sakıncalı bir 
davranış yerine, sözü Celâl Esat Arseven'e bırakmayı doğru bulur. “Üçüncü 
dönemin önemli kişilerinden olan Nurullah Berk, Güzel Sanatlar Akade- 
misi'nde çalıştıktan sonra Paris'te de çalıştı. (Andr€ Lhote ve Fernand 
Leger atölyeleri.) Sanat üstüne yazdığı kitap ve makalelerden dolayı bu 
konuda bilgisi tanılan bu ressam “D Grubu”nun ilk sergilerinde kübist 
ve soyut aramalarla kendini göstermiş, daha sonra çizgi terkiplerinin ege- 
men olduğu geometrik bir tarza geçmiştir. Bu sanatçının çalışmaları iki 
devreye ayrılabilir. Birinci devrede biçimlerin belirliliğini bozan girinti ve 
çıkıntıları atarak tuval alanına arkitektüral (inşai) bir değer vermiş, ikinci 
devrede ise yerli motifleri stilize etmek suretiyle denkli tertipler vücuda 
getirmiş, geometrik bir realizme eğilmiştir.” | 

Halil Dikmen, Elif Naci, Hakkı Anlı, Eşref Üren, Arif Kaptan “D 
Grubu” çatısı altında yapıtlarını sergilemişlerdi. Halil Dikmen, Resim ve 
Heykel Müzesi müdürlüğüne atandığı 1937 yılından 1967'de ölümüne ka- 
dar, az sayıdaki büyük düzenlemelerinde bir klasisizme varma çabasını açık- 
lıyordu. Rönesans büyüklerini örnek edinmişti, biçim istiflerinde, ışık, gölge 
tertiplerinde müze estetiğini açık seçik belirtiyordu. Elif Naci grubun ilk 
yıllarında sözcüsü olmuştu, Türkiye'de yeni resim akımının en ateşli tem- 
silcisiydi. Çeşitli türlerden geçtikten sonra minyatürleri hatırlatan düzen- 
lemelerinde zaten hiç bir zaman boyunduruğu altına girmek istemediği 
Batı resminden adamakıllı uzaklaşıyordu. Uzun yıllardır Fransa'da yaşayan 
Hakkı Anlı üstüne kesin bir yargıda bulunmak zor. 

Modern resmimizin son empresyonisti etiketiyle hayli yanlış bir sınıf- 
landırmaya vurulan Eşref Üren gerçekte, bir açık hava ve görünüm ressa- 
mı. Yıllardır yaşadığı Ankara'nın parklarını, bahçelerini, başkenti çevre- 
leyen dağları dile getirmiş olan Üren, sanata saygınlığın, içtenliğin, yap- 
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macıktan kaçışın değerli bir temsilcisi. Yapmacık, zorlu bir üsluplaştırma, 
yoğun bir fikir çabası ürünü elde edilmiş mekanik bir kişilik, gelenekleri 
topyekün silip sözde çağa uygun bir anlayış peşinde koşarak kafanın yararına 
yüreğin, duygunun yok edilmesi çağımız sanatının en belirgin yönleri. Bü- 
tün bunlara karşı Üren, ağaca, buluta, toprağa inanıyor, onları paletinin 
tatlı renkleriyle canlandırıyor. 

Doğa izleniminden soyut düzenlemelere geçişin uygun sonuçlar vere- 
bileceğini Arif Kaptan ispatlıyor. Pişkin renklerle resimlerine aktardığı 
doğa, zamanla, yapıtlarında kayalıklar, su, deniz, bulutlar gibi dış dünyanın 
kimi görüntülerini hatırlatan soyut olan düzenlemelerle kalıp değiştiriyor. 
“D Grubu”nun bu belli başlı temsilcilerini Abidin Dino ile bitirebiliriz. 
Kimi çevrelerin tutup sevdiği Dino'yu aşağı yukarı Paris'e yollandığı 1947” 
lerden beri göremediğimizden Avrupa'daki çalışmaları üstüne bir fikir yü- 
rütemeyeceğiz. Bildiğimiz kadarı Dino, bir renkçiden çok bir desencidir, 
çeşitli tür ve üsluplarda kendini denemiştir. 


* 


Sanatçıları bağlı bulundukları dernek, grup, topluluklar çerçevesi 
içine alıp sıralamak rahat bir çalışma. Buket yapar gibi onları bir bir top- 
lamak, bir araya getirmek, belli zaman parçalarının sağladığı sınıf lahdırmay- 
la yerlerine oturtmak kolayca. Ne var ki hiç bir gruba yanaşmamış ya da 
yanaşmışsa uzun süre orada kalmamış, şu, bu estetik ya da teknik bir eti- 
ketlenmeye uygun düşmeyen ressamlar var. Ercüment Kalmık'ı, Malik 
Akseli, Aliye Berger'i, Fikret Mualla'yı, Abidin Elderoğlu'nu, Şükriye 
Dikmen ve Leylâ Gamsız'ı, Şefik Bursalı'yı düşünebiliyoruz. Erken yummuş- 
tu gözlerini Ercüment Kalmık, o efendi ressam. Uzun yıllar Ankara cadde- 
sinin gazete ve dergi resamlığından gelen bir otomatizmin etkisi altına, 
daha çok “ilüstratif” bir nitelik gösteren ustalıklı resimlerinden sonra, hele 
İkinci Dünya Savaşından az önce çalıştığı Andr& Lhote akademisinden 
yepyeni bir kavrayışla atılmıştı resim dünyamıza. Sanat sorunlarına inmişti 
derinlemesine: Düzen, istif, çizgi, renk, doku, resmin mimari ile bağdaşması, 
Sanatın temel bilgileri, sanat eğitiminin ilkeleri, bir bir çözmüştü bu sorun- ' 
ları Kalmık. 

Malik Aksel'de kendine özgü, başka bir Türk ressamına yaklaştırılamaz - 
bir kişilik saklı. Saklı diyorum, çünkü Aksel gösterişten nefret eden, içine 
kapanık, gizli diyebileceğimiz bir değer. Yapıtları da, kendi gibi, birden 
kendini vermeyen soydan. Bir çeşit yumuşak ekspresyonizm sezilmiyor değil 
resimlerinde, Corinth'i, Libermann'ı düşünüyoruz nedense. Münih ça- 
lışmalarından bu anıları getirmiştir Aksel, en “yerli” yapıtlarında bile. 
Aliye Berger bir gravür sanatçısı, genellikle belirsiz, leke prensibine daya- 
nan biçimlerini başarılı siyah-beyaz değerlerle örtüyor. 

Kuşkusuz, bir Fikret Mualla sorunu var 'Türk resim sanatında. Gençlik 
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yıllarından ölüm yılı olan 1967'ye kadar Fransa'da yaşayan bu ressama, 
bohem yaşantısından, alkole düşkünlüğünden, başkaldırıcı huyundan ötürü 
bir “efsane” düzenlendi. “Türk 'Toulouse-Lautrec”i gibi gülünç etiketlerin 
kendisine reva görüldüğü bu bahtsız ressam, aslında, hele grafik resim ala- 
nında, ilginç bir kişiliğe sahip. Ne var ki konuları, hele resim üslubu bakı- 
mından Fikret Mualla, örneğin bir Stenlein gibi geçen yüzyıl ilüstrasyon 
ressamlarının daha renkli, daha çekici bir devamcısı görünüyor. 

Sessiz, alçak gönüllü çalışma ve verimin bir örneği olarak tanıtabileceği- 
miz Şükriye Dikmen'in gerçek kişiliğini çeşitli fırsatlarda belirtmeye çalış- 
tım. Dikmen'in gerek konu, gerek desen ve renk “repertuvarı” sınırlı olmakla 
beraber — çiçekler, bitkiler, özellikle kadın ve genç kız başları— o sınırlılık 
içindeki başarıları tartışılmaz güçte. Dikmen'in ağaçlarında, buketlerinde, 
portrelerinde kanı çekilmiş, kristalleşmiş etkisini uyandıran bir “madenilik” 
var sanki. Kadın ve kız başlarının sade, sentetik çizgi yapısı, ince sürüştür- 
-melerle elde edilmiş saydam boya katları içli, yapmacıksız bir çalışmanın... 
çekici ürünleri. Leyla Gamsız özellikle görünümlerde başarılı. Yeşillikler 
arasından beliren sarı ve beyaz evleri, kırmızı damları doyurucu bir renk 
sistemi içinde. Şefik Bursalı başarılı bir akademizm içinde görünüyor. Bur- 
sa'dan, Konya'dan görünümleri, olgun ve pişkin renkleriyle “manzara” 
sanatımızın başarılı örnekleri. Hamit Görele'yi de, gerçekçilikten soyutluğa 
yönelmiş güçlü bir ressam olarak unutmamak gerekir. 


# 


Yıl 1936-37, yeni bir dönemin kapısı açılıyor. Bu kapıyı açan da İs- 
tanbul Güzel Sanatlar Akademisi. Önceki müdür ressam Namık İsmail'in 
ölümünden sonra bu okulun başına geçirilen sanat tarihçisi Burhan Toprak 
sanat eğitimini tazelemek istemişti. Akademi'nin resim bölümüne şef olarak 
getirilen Fransız ressamı Ldopold-Levy, ortalığı fazla karıştırmadan, ses- 
sizce, resim eğitimine yeni kavramlar katmayı başardı, böylelikle de, Aka- 
demi tarihine bir Ldopold-L&vy dönemi katılmış oldu. Fransızların “Hiç 
kimse kendi yurdunda resul olamaz.” sözüne uygun olarak kendi ülkesinde, 
ikinci plan bir sanatçı olan L&opold-Levy Türkiye'de “büyük patron” oldu, 
gerçekten de yetiştirdiği öğrencilerle, hoca olarak, “D Grubu''undan sonra 
yeni bir eğilimin açılmasına fırsat verdi. Yeni eğilim sözünü belki biraz 
cömertçe kullanıyorum. Çünkü 1947 yıllarında beliren bu eğilim, “Yeniler” 
grubunun birkaç yıl önce kesinlikle belirtmiş oldukları sanat tutumunun 
devamsızlığı yüzünden süremedi. L&opold-L&vy'nin başlıca öğrencileri Nuri 
İyem, Selim Turan, Turgut Atalay, Fethi Karakaş, Ferruh Başağa, Nejat 
Devrim ve Avni Arbaş'tı. “Yeniler”, tertipledikleri birkaç sergide isteklerini, 
yollarını çizmişlerdi: "Türk resmi Batı etkilerinden kurtulmalı, halka dönük 
olmalı, toplum sorunlarıyle ilgilenmeliydi. “D Grubu” sadece Batı eğilim- 
lerini getirmiş, onları taklit etmişti. Nurullah Berk, Luc-Albert Morcau'nun 
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“Tayyareciler”ini, Zeki İzer Delacroix'nin Fransız devrimi düzenlemesini, 
Eşref Üren bir ortaçağ minyatürünü kopya etmişlerdi. Öyleyse “D Grubu” 
üyeleri birer kopyacıdan başka bir şey değillerdi. “Liman” sergisi “Yeniler” 
grubunun görüşlerini açıklamaya başlamışken, genç ressamlardan kimile- 
rinin Fransa'ya gidip yerleşmeleri belki ileride kök salacak bir hareketin 
yarı yolda bile değil, daha başında sönmesini sonuçlandırmıştı. Gidiş yılları 
. olan 1947'lerden beri yurtlarıyle ilgilerini kesmiş olan ressamların Avrupa 
sanatına bir katkıları oldu mu, bilinemez. Böylelikle Avni Arbaş, Selim 
Turan, Nejat Devrim gibi ressamların getirdikleri üstüne bir yargıda bu- 
lunamamak zorundayız. 

Burada kalanlar “Yeniler” grubunun başlangıç çizgisinden haylice ay- 
rılmış görünüyorlar. Adı en çok duyulan Nuri İyem, bir süre, soyut düzen- 
lemeleri çağına, içinde yaşadığı topluma yakıştırdı. Sonra, o anlayışın taban 
tabana karşıtı olan topluma dönük bir sanatın önderliğini yapmak istedi. 
Böylelikle, son yıllar içinde, köy görünümlü fonlar üstüne belirli bir toklukla 
köylü kadın ve erkek başlarını canlandırdı. Turgut Atalay kendini tiyatro 
dekorculuğuna vererek bu türde ilginç sonuçlara varabildi. Fethi Karakaş 
işinin ustası bir grafikçi, bir gravürcü oldu. Ağır başlılığı, gereksiz polemik- 
lere karışmazlığıyle çevresinin sempatisini kazanan Ferruh Başağa, büyük 
duvar süslemeciliğinde, özellikle mozaik taşlarını kullanarak, faydalı çalış- 
malar gerçekleştirdi. 

“Yeniler”in yıllar önceki atılışlarını nitelendiren halka dönük, toplum- 
cu sanat bugünlerde de, kimi sanatçılar ağzında, bir bestenin “leitmotif”i 
gibi tekrarlanıp durur. Teori-kuram kolaylıkla düzenlenebilir, ama o teo- 
riyi haklı çıkaracak, yapıtlar yoluyle yaygınlaşmasına yardım edecek do- 
yurucu sonuçların elde edilmesi daha güç görünüyor. Edebiyattan söz aç- 
mak bana düşmez. Ama plastik sanatlarda, özellikle resimde “halka dönük” 
sanatın nasıl bir estetiğin hizmetinde, ne gibi bir “icra” türü içinde gerçek- 
leşebileceğini pek kestiremiyorum. Tuhaf bir rastlantı, bu satırları yazmadan 
az önce, Paul Morand'ın 1931'de yayımlanan bir kitabında heykeltraş 
- Brancusi üstüne yazdıklarını okuyordum. Romen asıllı olan Brancusi, genç 
yaşta Fransa'ya geldikten sonra kendi kültüründen şaşmamış, Gorj'lu köylü 
niteliğinden kopmamıştı. Köylü idi, köylü kalmıştı Brancusi. Yurdunun 
halk artizanları gibi tahtayı, taşı oyuyordu ve kunt, yontulmamış, anıtsal 
yapıtlarıyle modern heykel sanatına büyük katkıda bulunmuştu. Paul 
Morand diyor ki: “Brancusi modern bir adam, aynı zamanda bir halk hey- 
keltraşı. Halk için sanata inanmam, halk sanatına inanırım.” İlginç ve 
derin sözler bunlar. Ne demek halk için, halka dönük sanat? Geleneksel, 
gerçekçi bir teknikle köylüler, köprü üstünde balık tutan adamlar, boyacılar 
ya da partallar içinde hastalıklı çocuklar çizmekle halka dönük sanat mı 
yapılır? Bunları, aydın ya da yarı aydın ressamların belli kuramlara eğiliş- 
lerinden başka bir şey sayamam. Sanatçının kişiliği, çizgisi, renkleri, dü- 
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zen istifleri, tablosunda açıkladığı gerçek güç, resim sanatına getirdiği yeni, 
daha önce ciğerleri doldurmamış havadır ki, böylesi eğilimleri haklı göste- 
rebilir, daha doğrusu, bir bakıma, unutturabilir. Goya adını tekrarlayıp 
dururlar. Ben Goya'nın gravürlerine baktığım zaman Napoldon ordularının 
İspanya'daki mezalimini düşünmüyorum. Unutuyorum konuyu, o çizgi- 
lerin, o istiflerin, o siyah beyaz dağıtımlarının sihrine kapılıyorum. Picas- 
so'nun “Guernica”sı da öyle, “Palyaçolar”ı da öyle. Resim bunlar, büyük 
resim, büyük yapıt. Halka dönük resim yapmak isteyen ressamlarda ilkin bu 
gücü ararsak hayal kırıklığına uğrarız. 


* 


Günümüze yaklaştıkça sanat yazarının işi hayli güçleşiyor. Sanat gücü, 
kişilik tekliği, başarılı yapıtlar, görüş özelliği, teknik olgunluk, bütün bunlar 
kuşkusuz, yaş kavramıyle ilgisiz. Çok gençte ve çok yaşlıda eşit hasletler | 
görülür. Evet, bütün bunlar yaşla ilgisiz, ama kelime oyunu yapmıyorum, 
zaman'la ilgili. Altmış, yetmiş yaşına gelmiş bir sanatçının ne getirdiğini 
kesinlikle görebilirsiniz, ama daha otuz, kırk yaşlarında olanın ileride ne 
olacağı sezilmez. En parlak başlangıçların zamanla eridiğini ya da bir süre 
pek güzel giden bir yolun, neden bilinmez, birden çıkmaza saptığını az mı 
gördük? Türk resminde bir Çallı'yı, bir Lifipi, bir Onat'ı matematik bir 
kesinlikle inceleyip katkılarını hesaplayabiliyoruz. Bir Turgut Zaim'i, bir 
Cevat Dereli'yi, bir Cemal Tollu'yu incelememize engel yok. Yaşayanlar, 
yaşları ilerlemiş de olsa, elbetteki değişir, yeni havaya bürünebilirler. Ama 
yapıtları, tümü bakımından göz önündedir ve yeni çalışmaları bu yapıt- 
lardan bir şey eksiltmez ya da verilecek değeri etkilemez. 

Bir on, on beş yıldır yeni adlar katıldı resim sanatımıza. Gençlik yılları 
sanatta daha uzun sürer, bundan dolayı da sanatçılar mutlu kişilerdir. Za- 
ten, bir bakıma, çocuk kalmazlar mı hep? Oyun değil mi biçimler, çizgiler, 
renklerle uğraşmak, dünyanın dengesini birbirine uyan iki çizgide, iki renk 
değerinde görmek? Gelelim resim sanatımızın son gidişine. Hep yazdım: 
Gördüğüm büyük eksiklik, dağınıklık, belli ressamların belli bir görüşte, bir 
yönde toplanmamış olmaları. Hemen söyleyeyim ki “ekol” aramıyorum, 
ama üç, beş ressamın kristalleşmiş bir estetik çizgisinde toplanmış olmalarını 
arıyorum. Bir zamanlar “D Grubu” vardı, inançları birdi. Onun için iz 
bıraktı resim tarihimizde. Benzetmek gibi olmasın — onlardan ne kadar güç- 
süzüz — Almanya'da bir “Mavi Atlı”, Hollanda'da bir “De Stijl” vardı. Bu- 
gün Fransa'da bir “Sinetik Sanatçılar” var. Bütün bunlar belli bir estetik 
çevresinde gruplaşmalardır, etkileri büyük olmuştur. Böyle bir şey göre- 
miyorum bizde, her ressam ayrı bir hava çalıyor, çalmak istiyor. Bilirim, 
“egosantrik” kişileriz, başkasının buluşunu paylaşamayız, katılamayız 
başkasına, bu kişiliğimizden bir şey yitirmekmiş gibi. Oysa, bir grup sanatçı 
belli bir estetiğin çevresine hem toplanır, hem de kimse yitirmez kişiliğini. 
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Eşref Üren'le konuşan bir ressam, Sanat dergisinde soruyor: “Türk plas- 
tik sanatlarının bugünkü durumu hakkında düşüncelerinizi açıklar mısınız ?” 
Üren de cevap veriyor: “Türk plastik sanatlarının bugünkü durumu hak- 
kında hiç bir şey düşünmüyorum. Çünkü herkes birbirini tutmaz, ele avuca 
alınmaz bir çelişki içinde kanımca.” Benim yukarıda söylediklerime az çok 
gelmiyor mu Eşref Üren? 

Her ne ise, gelelim konumuzun son bölümüne. Kimi henüz genç sayı- 
lan ya da yaşlanmış, ama sanatı genç ressamı dönemlerin, grupların dışında 
ele alıyoruz, nedense. Pek bağlayamıyoruz bir yere bunları, ama bu bağla- 
yamamak değerlerinden bir şey almıyor. Unuttuklarım olacak, bağışlansın. 
Böylesi bir gözden geçiriş sözlük, ansiklopedi değil ki harf sırasına uygun 
matematik bir sıralanış yapılabilsin. Unutuluyor kimi ilginç adlar, ya da 
.sayfa gelişi, kimine geniş, kimine dar yer veriliyor, kötü niyet olmadan. 
Ansiklopediler, sözlükler bile haksızlık eder yer dağıtımında. Neşet Günal, 
Fethi Kayaalp, Abidin Elderoğlu, Gemal Bingöl, Cihat Burak, Turan Erol, 
Orhan Peker, Nedim Günsür, Şadan Bezeyiş, Osman Oral, Fethi Arda, 
Hamit Görele akla geliyor. 

Fransızların bir “mdtier” sözü var ki onu “meslek” olarak çevirebiliriz. 
Ama sanat alanında yanlış olur o çeviri. “Mdtier”ini iyi bilen ressam, zanaa- 
tını iyi bilen, teknik güçlükleri yenmiş, bütün işçilik zorluklarını yenebilen 
ressam demektir. Resim sanatının da solfep'i, kontröpuan'ı, füg'ü, kompo- 
zisyon'u var ve bunları öğrenmeyen, bunlara çalışmayan ressam güçlü bir 
ressam olamaz. Ne var ki bugün tersi yaygın. Antik heykellerden çalışmak 
kaldırıldı akademilerden, yerine “Bezik Dizaynı” geldi. Eğitimin daha ikinci 
yılından kimi öğrenci soyut resim yapmaya, modaya uymaya özeniyor. 
Yukarıda saydığımız ressamların çoğu zanaatı öğrenme aşamalarından geç- 
mişler. Fethi Kayaalp ve Neşet Günal, öğrenimlerinin daha ilk yıllarında 
“desen” denilen güç bilgiyi edinmiş, Corot'nun sıralayışına göre “ilkin 
desen, sonra açıklı koyulu değerler, en sonra renk” aşamalarından bir bir 
geçmişlerdi. Fethi Kayaalp sağlam çizgisi, nesneleri oturtuşu, göze batan 
renklerden kaçınmakla beraber “valör” bilgisiyle en dürüst, en gıllıgışsız 
ressamlardan biri. Neşet Günal, Fernand Leger atölyesinin, Leger deseninin 
izlerini taşır büyük çapta düzenlemelerinde: Nesneleri eritmeyen, ayrı ayrı 
ağırlıklarını veren, sınır çizgilerini açık ve seçik belirten bir tekniği var. 
Epey yıldır Anadolu köylüsünün acı, çoğu zaman yoksul yaşantısını yansıtı- 
yor. Paletinde toprak renkleri, siyahlar, koyu maviler, sönük yeşiller egemen. 
Turan Erol, Orhan Peker ve Nedim Günsür, kanımca, bugünün Türk res- 
minde güvenilir üç ressam. Güvenilir sözü tuhaf gelecek kimi okuyucuya. 
Bir kere, nereye gittikleri, tuttukları yolun temizliği, bu yolun, kuşkusuz, 
onları daha belirli başarılara götüreceği belli. Yapmacıksız, zorlamasız, 
“yapabildiğini yapan” bir sanat onlarınki. Turan Erol Ankara çevresinin 
sanat havasına dinamik bir renk katan ressam. Yazarlığı yanında ressamlığı, 
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içtenlikle çalışılmış görünümleri, yapı içlerindeki büyük duvar süslemeleriyle 
belli bir ekole ya da peşin fikirli bir estetiğe bağlanmaksızın zengin bir renk 
mizacını yansıtır. Biçimleri sıkı bir desenle sınırlandırmadan, nesnelerin 
renk ve valör lekelerine, daha doğrusu tablo alanı içinde tuttukları çoğu 
zaman belirsiz, titrek yerlerine önem verir. Gecekondu dizileri bu tekniğinin 
en belirgin örnekleri. Orhan Peker daha değişik, daha kendini arar gibi 
sanatının çeşitli araçlarını denerken özellikle grafik resimler türünde başa- 
rıya ulaşıyor. Nedim Günsür'ün tüm resimlerinde konu, işlenilmiş belli bir 
tema var: Palyaçolar, panayırlar, tarlaya giden köylüler, bayram yerleri. 
O da, Neşet Günal gibi, kimi resimlerinde köylünün acı yaşantısına eğiliyor. 
Ama Günal kadar acı, karamsar değil. Konu, belli bir olayı ya da sahneyi 
yansıtmakla beraber, tablonun plastik zorunlukları unutulmuyor. Köylü 
her şeyden önce tablo alanı içinde bir biçim ve renk değeri. Cihat Burak'ta 
başarı zaman zaman, özellikle konusunu unutup kaygısını resime verdiğinde. 
Yiyecekler, yemişler, içki şişeleri dolu masaların çevresinde toplanmış gö- 
bekli burjuvalar, boyalı karılar teması etki gücünü yitirmiş yorgun repertu- 
varın fazla aşınmış bir sayfası. Cihat Burak'ta bunların üstünde bir güç 
seziyoruz. Abidin Elderoğlu ve Cemal Bingöl soyut araştırmalarda. Elder- 
oğlu'nun hakkı yenildi uzun yıllar, bilmezliğe gelindi, nedense. Oysa, son 
yıllardaki araştırmalarında olgun bir çizgi ve renk ritmi var. Elderoğlu'nun 
boşluk içinde kıvrılan, dalgalanan, düz çizgilere karşıt spiralleşen şeritle- 
rinde, uzunlamasına biçimlerinde bir Doğu ruhu, arabeski seziliyor. Cemal 
Bingöl, bugüne kadar gördüğümüz çalışmalarında, “geometrik-abstre” 
eğilimi içinde. Dikeyler, yataylar, eğiklerle bölünen tuval alanı boğuk, ama 
ahenkli renklerle örtülü. Fethi Arda da kimi zaman soyut denemelere giri- 
şiyor. Öğrenim yıllarındaki köklü çalışmaları çeşitli denemelere rahat gitme- 
sini sağlar. Renk anlayışı zengin, ağır başlı. Şadan Bezeyiş, gençlik yıllarının 
klasik başarılarını arkasına bırakarak soyut elemanlarla gerçekçi nesnelerle 
bağdaştırıyor. Kübizmden kalma bir gelenek bu. Metzinger'de, Lhote'da, La 
Fresnaye'de görülürdü böyle aykırı bağdaştırmalar. Aslında, yerinde olursa, 
soyut biçimlerle gerçek nesneler tablo içinde ilginç biçimler doğuruyor. 


Gerçeğe sıkı sıkıya bağlılık resim türünün bizde sevilen, daha doğrusu | | 


en çok sevilen yönü. Tablonun karşısında “neyi ifade ediyor” sorunu en çok 
duyulan sözlerden. Doğayı yakından izleyen resim klasiktir, öyle bilinir. 
Bu “natüralizm”, tuhaftır, kimilerinde bir fotoğraf benzerliğinden öteye 
geçmezken, kimilerinde bir soyut karaktere bürünür. Örneğin bir Van 
Eyck, bir Breughel karşısında gerçeği düşünmeyiz, biçimlerin ritmi, fırçanın 
şaşılacak ustalığı bizi büyüler. Yenilerden Valloton'u düşünebiliriz. Görü- 
nümlerinde, çıplaklarında Valloton gerçek biçimleri yakından izler, ama 
düşünmeyiz fotoğraf objektifini, doğa nesnelerine derinlemesine bir inişi 
vardır o ressamın. Bu özelliği Osman Oral'da görüyorum. Ereğli'den bir 
görünümü var ki, dağın, evlerin, denizin, kayıkların matematik aktarılışı 
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altında, nedense, şaşmayan bir plastik bütünlük, bir tokluk sezilir. Buna 

karşın — ve hiç de fırça ustalığını küçümsemediğim halde — bizde hayli tutulan 

Ayetullah Sümer'de o hasleti göremiyorum, kimi görünümlerini saymazsak. 
* 

Dışında kalanların sık sık tekrarladıkları gibi Güzel Sanatlar Akade- 
misi ülkenin sanat tekelini tutmak iddiasında değil, Güzel Sanatlar Akade- 
misi bir okuldur, o okulda mimarlık, ressamlık, heykeltraşlık, dekoratörlük 
öğrenilir. Doğaldır ki o okul dışında bir sanat hayatı olsun, o okulun hoca- 
ları dışında değerli sanatçılar kendilerini göstersinler. Ülkenin çapı, sınırları 
içinde yaşayan milyonlar göz önünde tutulursa, hiç değilse on Akademinin 
işlemesi gerekirdi. On Akademi olsaydı, hava başka, İstanbul Akademisine 
yakıştırılan tekelcilik kendiliğinden yok olurdu. 

Şimdi, bu satırları yazarken, masamın üstünde Akademinin 90. yılı 
için düzenlenen serginin broşürü var. Hocaların, seçkin öğrencilerin kimi 
yapıtları yer almış bu sergide. Osman Hamdi'nin çevresinde toplanmış 

adlar şunlar: Ali Çelebi, Cevat Dereli, Zeki Faik İzer, Nurullah Berk, Bedri 
Rahmi Eyüboğlu, Gündüz Gölönü, Devrim Erbil, Dinçer Erimez, İbrahim 

Örs, Güngör Taner, Sabri Berkel, Kemal Bilensoy, Altan Gürman, Emin 
Barın, Adnan Çoker, Mustafa Ata, Nihat Akyunak, Yeşim Karatay, Fethi 
Kayaalp, Neşe Erdok, Reşat Atalık. Bunlardan kimilerini ele aldık yukar- 
larda. Kimileri pek yeni, sanat yolunda ilk adımlarını atıyorlar. Burada, 
arkada bıraktıkları çalışma yıllarını, artık kristalleşmeye başlayan — ve yıldan 
yıla gösterdikleri değişikliklere karşın — kişiliklerini göz önünde tutarak ele 
alacaklarımız, yanılmıyorsam, Adnan Çoker, Özdemir Altan, Devrim Erbil, 
Dinçer Erimez, Gündüz Gölönü, Kemal Bilensoy, Altan Gürman, Nihat 
Akyunak ve Reşat Atalık. 

Doğrusu istenilirse, özellikle genç sanatçılardan söz ederken bir tedir- 
ginlik geliyor bana. Türkiye eleştirinin ne demek olduğunu bilmiyor, sanat- 
çılarının eleştiriye tahammülleri yok. Bir sıralama yapamıyorsunuz. Bunlar 
.en iyileri, şunlar daha az iyileri, ötekiler de pek önemli değil, sıradan diye- 
miyorsunuz. Kıyamet kopuyor. Suratlar asılıyor. Bir sürü düşman kaza- 
" nıyorsunuz. İlle de öveceksiniz tümünü. Tümüyle dâhiler. Hani, yıllar önce, 
rahmetli Burhan Toprak, “Biz otuz beş milyonuz, otuz beş milyonumuz da 
dâhi.” demişti ya, değişen bir şey yok. Gel gör ki edebiyatta, müzikte, tiyat- 
roda olduğu gibi ön sıralarda birtakım kişiler var, resimde başka türlü ola- 
e mazda. Ustalar, kişilikleri belirli, katkıları açık seçik olanlar var. Bunları 
sayamıyorsunuz. Biz de varız, ben de varımı, kim oluyor onlar avazeleri 
yükseliyor birden. Ve küfürler, kaba yayınlar yağıyor, iyiye iyi, kötüye kötü 
dediğiniz için. Resim ve Heykel Müzesi kitabımda birine on, ötekine beş 
satır ayırdığım için nice arkadaş darılmış bana. 

Her ne ise, dönelim bugünkü kuşağa. Adnan Çoker, Özdemir Altan, 
Dinçer Erimez ve Devrim Erbil'in sergilerini görebildik İstanbul'da. Çoker, 
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Paris dönüşünden beri uyguladığı bir çeşit “taşizm-lekecilik” türünü geride 
bırakıp çok daha denkli düzenli bir anlayışa varmış. 'Teori-kuram Çoker'de 
hayli gelişmiş. Kendini anlatıyor sergisinin kataloğunda. Mimari bir anıt- 
sallığın simsiyah tonlarla çerçevelediği boşluklarda “espas” etkisi uyandı- 
rıliyor. Özdemir Altan duvar halılarında — Goblen tarzı “tapisserie”lerde — 
hayli başarılı, yağlıboya araştırmalarından belki daha başarılı. Lurcat da 
böyle oldu. Tablo ressamılığından duvar halısı düzenleyiciliğine geçince 
geleneksel Goblen teknikleri baştan aşağıya değiştirdi. 

Picart Le Doux, Roger Bezombes da öyle. Kimi ressam, yine ressamlık 
ruhu içinde kalmakla beraber, gereç değiştirince daha bir güçleniyor, asıl 
alanını bulduğu için. Nitekim sergisinin kataloğunda Altan “Cihangir 
Halısı”na uzun satırlar ayırmış. Dinçer Erimez'de üsluplaştırılmış biçim 
aranışı daha belli. Resimlediği konuyu, eski minyatürlerde görüldüğü gibi, 
perspektif kurallarının dışında, tuval alanını yukarıdan aşağıya çizgiler, renk- 
lerle örterek işliyor. Mutlu azınlığa değil, çoğunluğa, topluma seslenmek 
istediğini söyleyen Devrim Erbil, önceki çalışmalarında minyatür ustası 
Matrakçı Nasuh'tan hayli etkilenmiş görünüyordu. Aynı “espri”, ev, saray, 
cami, ağaç ve kırları birbiri üstüne yığılmış ayrıntısız bloklar halindeki gö- 
rünümlerinde belli oluyor. Kesin bir yargıya varmak zor bu sanatçılar üs- 
tüne. Daha gelişecek, değişecekler belki. Ne var ki onları ve öteki arkadaş- 
larını, oluşum döneminde de olsalar, bügünün Türk resminde hareketli, 
dinamik kişiler olarak ele almak veli 

Kemal Bilensoy soyutlamalarda, Nihat Akyunak kimi zaman gerçekçi, 
ama üslupçu, Altan Gürman daha çok grafikçi, Reşat Atalık “figürsüz”, 
soyut düzenlemelerden metafizik niyetlere atlamış görünüyor. Bu genç res- 
samın sağlam, titiz, zorluklardan kaçınmayan bir işçiliği var. 

Türk grafik sanatlarında hatırı sayılır bir gelişme, bir ilerleme görü- 
yorum. Grafik sanatlar derken afişi, kitap resimlenmesi, çeşitli reklam tür- 
leri, tahta ve lino kazısı, bakır kazısı, litografi, serigrafi gibi çeşitli alanları 
anlıyorum. Ama bizi burada ilgilendiren sadece kazılar ve litografiler ola- 
bilir. Öteki türler, sanat yönlerine bir de ticaret yönünü de katarlar. Bu 
satırları yazarken Mustafa Aslıer'in bana verdiği “Türk Çağdaş Gravür 
Sanatı” sergisinin dosyası ve kataloğu var. Ankara'da Türk-Alman Kültür 
Merkezinde başladıktan sonra Alman şehirlerinde dolaştırılan bu sergide, 

değişik yaşlardaki gravürcülerimizin yapıtları yer almış. Çoğu genç, otuz 
- beş yaşına varmamış. Bedri Rahmi, Aliye Berger, Adnan Turani gibi “eski”- 
ler var aralarında. 'Iürkiye'de grafik sanatlarının, özellikle gravür türünün 
ustası ve yayıcısı Mustafa Aslıer ilk akla gelen ad. Folklor konularını siyah 
-beyaz değerlerle işlemeğe başladıktan sonra Aslıer, ilk çalışmalarının biraz 
katı, geometrik düzeninden yavaş yavaş sıyrıldı, daha yumuşak, istiflerinde 
daha değişik düzenlemelere girişti. Gravürün çoğu zaman çetin, yorucu el e- 
meği ve tezgâh çabası gereken bir niteliği var. Almanya'ya gönderilen sergi şu 
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adları sıralıyor: Adnan Turani, Devrim Erbil, Bedri Rahmi, Mustafa Aslıer, 
Cihat Burak, Necati Balaban, Mustafa Pilevneli, Nevzat Akoral, Aliye Ber- 
ger, Gündüz Gölönü, Erol Deneç, İsmail Türemen ve kimi genç gravürcüler. 

Hep sorulur: Türk resim sanatı nerelerde? Dünya plastik sanatı için- 
deki yeri nedir? Uluslararası bir varlığı, bir değeri var mı? Bu soruları ce- 
vaplandırmak dikenli yolda yürümek gibi tedirgin eder kişiyi. Türk resminin 
uluslararası bir üne kavuşmuş, sanat literatürüne girmiş tek kişiyi çıkara- 
mamış olması değerini küçültmez bir kere. Duralım bunun üstünde. Çağdaş 
değil, modern resmimiz — ki bence başlangıç noktası orada — ancak 40 yaşında, 
1939'ten 1973 yılına. Bir şeyin eskiliğini anlatmak için 40 yıllık deriz. Ama 
bu 40 yıllık süre, bir sanatın doğması, gelişmesi, kendini dünyaya tanıtacak 
güce erişmesi için ne kadar kısa. Modern ressamımız hiç bir geleneğe da- 
yanamamak, ne aldıysa Batıdan almış olmak dramı içindedir. Eski Türk 
sanatlarından, minyatürden, yazıdan, süsleme türlerinden, halı, kilim, çini- 
lerden alınacak ne vardı? Çok şey vardı, nitekim alınmaya, bir senteze var- 
maya başlandı, ama bundan 40 yıl, 30 yıl önce ne alınabilirdi? Türk res- 
samı, XIX. yüzyıl natüralizminden kurtulmuş, düşünüş ürünü olan Batı 
eğilimlerini henüz anlamıştı. Batıdan etkilenmekten, Batı ustalarını örnek 
almadan başka çare yoktu. Nitekim bundan 20 yıl öncesine bakarsak, Dufy” 
nin, Picasso'nun, Matissein, Gromaire'in, Lhote'un modern resmimizde 
hayli öğrencilerini görürüz. Öğrenci sözünü burada “izleyici” anlamına 
kullanıyorum. Daha sonra bu belirli etkiler silindi, ama Türk modern resmi 
Batıyı uzaktan yakından izlemeye devam etti. Bugün ressamlarımız ara- 
sında bellibaşlı iki anlayış seziliyor: Biri, bir ulusal, yöresel sanat yapma 
isteği, öteki, sanatın bundan böyle uluslararası bir “fonksiyonalizm”e yönel- 
diği düşüncesiyle, resim sanatını her yerlilikten sıyırma çabası. Türk resim 
sanatının uluslararası bir kırata varamayışının ya da en azından, uluslar- 
arası üne kavuşmuş bir temsilci yetiştiremeyişinin nedenini bu iki anlayışın 
ne gibi sonuçlar verdiğini araştırmakla buluruz. Ulusal, yöresel bir resim 
arayan sanatçıların kimileri konuya verdikleri önem bakımından “salt 
resim”den uzak, bir çeşit hikâyecilik peşindeler. Konudan kurtulup plastik 
elemanların öngörüldüğü bir çeşit Doğu-Batı sentezi arayanlarsa, birinci- 
lerden çok daha ilginç sonuçlara varabilmekle beraber, sanatlarını sınır 
dışlarına götürebilecek bir olgunluğa varamamış görünürler. Kültürel 
sınırların gitgide yumuşadığı düşüncesiyle plastik sanatların uluslararası 
bir “anonim”liğe varacağı kanısıyle çalışanlar, Avrupalı'nın bugün de hoş 
görmediği — çünkü onlarda bu modellerin büyük ustaları var — bir izleme, 
modalara, hiç değilse günün akımlarına bir uyma var. Demek ki bu iki 
anlayışın, düşüncenin temsilcileri, ne kadar da değerli kişiler olsa Türkiye 
“için, dünya sanat literatüründe yer alacak çapa ulaşmış değildirler. Ama 
bu, yalnız resim sanatında mı? 


Cumhuriyetin 50. Yılında Başkent . 
Ankara'nın. Havası 


PROF. FEHMİ YAVUZ 


20 yıl kadar önce Ankara'ya gelen bir Amerikalı: “Ne kadar aydınlık 
bir kent. Çok uzakları, özellikle Kaleyi gözünüzde dürbün varmış gibi 
rahatlıkla görebiliyorsunuz.” demişti. Atatürk ve arkadaşları da 50 yıl 
sonra kirli havanın Ankara'da oturanları, yetkili ve sorumlu yöneticileri 
düşündüren, uğraştıran sorunların başında yer alacağını akıllarının köşe- 
sinden geçirmemiş olmalıdır. Bu değişikliğin nedenlerini arayıp bulmak, 
çözüme ulaşmak için atılması gereken adımların başında yer alır. 

İlk bakışta bu nedenler, uzun boylu araştırmaları gerektirmeyecek kadar 
açıktır. Başkentin nüfusu bir milyonu, kaloriferle ısıtılan yapı sayısı 10 bini 
aştı. Bunlara durmadan yenileri ekleniyor, hem de yükseklikleri artarak. 
Ankaralılar şimdi gökdeleni bile olağan saymağa başladılar. Kömür sobası - 
ile ısıtılan konut sayısı da 70 binin üstünde. Park ve yeşil alan yüzeyinin 
artmadığını, tersine azaldığını da biliyoruz. Otomobillerden, iş yerlerinden 
çıkan dumanı, gazı, rüzgârın kaldırdığı tozu, toprağı unutmayalım. Bütün 
bunlar, her geçen yıl Ankara'nın yaşanır bir kent olmak niteliğini daha 
çok yitirmesi sonucunu doğuruyor. 

İlk bakışta dedik. Öyle ise bu toz ve dumanın gizlediği gerçek nedenler 
var. Onları araştırmak ve doğru çözümlere yönelmek Ankara'yı kurtara- 
bilir. Gerçekten Ankara, köklü önlemler alınmazsa, kurtarılması güç bir 
düzeye doğru hızla yol alıyor. Önce köklü olmayan önlemlerden söz edelim. 
Bunların tümü yakıt ile ilgilidir: 1. Linyiti olduğu gibi yakmak yerine, du- 
manını, su buharını alıp, zehirli gazlardan bir ölçüde arıttıktan sonra kul- - 
lanmak; 2. Linyit yakan kalorifer ocaklarını akaryakıta dönüştürmek; 
3. Fuel-oil adı verilen akaryakıtın kükürt oranını 9, #'ten 9/, 2'ye, 9 Le dü- 
şürmek; 4. Linyit yakan sobalar için kok kömürü ya da gazyağı sağlamak; 
5. Kalorifer ocaklarının yakılmasından sorumlu olan ateşçileri, kapıcıları 
kurslardan geçirerek eğitmek. 

Bütün bunların köklü olmadığını da kısaca açıklayalım. Ankara'da 
nüfusun sürgit artması kaloriferli, kalorifersiz yeni binaların yapılması- 
nı gerektirir. Arsa fiyatlarının çok yüksek olması ve hiç bir engel tanımadan 
artışı ise, yapıların çok katlı olması sonucunu doğurur. Bütün bunlar kir- 
lenmeyi azaltmaz, artırır. 


206 TÜRK DİLİ VE YAZINI ÖZEL SAYISI 


Öte yandan, köklü olmadığını söylediğimiz önlemlere bel bağlandığını 
da görüyoruz. Örneğin 6. 8. 1973 gün ve 716785 sayılı Bakanlar Kurulu 
kararında şunlar yer alıyor: 

“1. Ankara şehri içinde kömürle ısıtılan resmi daireler, kaloriferli 
tesislerini 1973 kış mevsimine yetişecek şekilde süratle fuel-oi'e dönüştü- 
recekler ve düşük kükürtlü fuel-oil kullanacaklardır. 

2. Ankara şehrinde kullanılmak üzere şehrin ihtiyacını karşılayacak 
miktarda düşük kükürtlü fuel-oil Petrol Ofisince ithal edilecek ve dağıtımı 
yapılacaktır. 

3. Ankara içinde soba ile ısıtılan binalara Sel miktarda kok tah- 
sis edilecektir.” ; 

Bakanlar Kurulu kararında sözü edilen bu önlemlerin ne oranda 
uygalanabileceğini önümüzdeki aylar gösterecektir. Biz. köklü dediğimiz 
önlemlere ağırlık vermek istiyoruz. Bunları iki kümede toplayalım: 

1. Ankara'da nüfusun sürgit artması durdurulmalı ve önlenmelidir. 

2. Arsa (genellikle emlâk) fiyatlarının hızla artmasının önüne geçil- 
melidir. 

Aralarında etki-tepki ilişkisi olan bu iki konuyu biraz ayrıntısına 
inerek ele alalım. 

Başkentin nüfusu Atatürk'ün geldiği günlerde (aralık ıgıg) 15-20 
“ bin kadardı. Şimdi bir buçuk milyona yaklaşmış bulunuyor. Yetkililer ve 
sorumlular, 1928'deki imar planı yarışmasına katılan uzmanlardan, Ankara 
nüfusunun 50 yıl sonra (1978 yılında) 300 bin olacağına göre plan 
hazırlamasını istediler. Yarışmayı kazanan Alman şehircilik uzmanı Prof. 
Dr. Herrmann Jansen, 1939 yılına kadar danışman olarak çalıştı ve planının 
uygulanmasına gözcülük etti, 1939 ve 1955 yıllarında yapılan türlü deği- 
şikliklerden sonra, bugün Büyük Ankara Nazım Planı üzerinde çalışılmak- 
tadır. Hesaplamalar ise Ankara nüfusunun bugünkü hızını yitirmeden arta- 
cağı varsayımına dayanıyor. 

Akla hemen şu soru gelecektir: Bu artış durdurulabilir mi? Böyle bir 
tutum Anayasamızın şu hükmüne aykırı düşmez mi? 

“Herkes, dilediği yerde yerleşme hürriyetine sahiptir; 

Bu hürriyet, ancak milli güvenliği sağlama, salgın hastalıkları önleme, 
kamu mallarını koruma, sosyal, iktisadi ve tarımsal gelişmeyi gerçekleştir- 
me zorunluğu ile ve kanunla sınırlanabilir.” 

Ankara'daki nüfus artışını özel bir kanunla sınırlama olanağı bulun- 
madığına göre, bunun başka yol ve yöntemi var mıdır? Yoksa, başa gelen 
çekilir, deyip, Başkent'in daha çok yaşanmaz duruma gelmesini ve kendi 
kendini yok etmesini mi bekleyelim? Yukarıda sözünü ettiğimiz Büyük 
Ankara Nazım Planı hazırlık çalışmalarına göre 19go'da Ankara'nın nüfusu 
bugünkünün iki katına, 3 milyona ulaşacaktır. Kaba bir hesapla 1o bin 
kadar olan kaloriferli bina sayısı 20 bini, 70 bin kadar olan soba ile ısıtılan 
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konut sayısı da 140 bini bulacak demektir. Bize göre, köklü önlemlere baş 
vurulmazsa, çoğunluğu gecekondu olan sobalı konut sayısı daha yüksek 
oranda artacaktır. Çünkü son 25 yılda yapılan her sayımda, Ankara gece- 
kondularında oturanların oranı yükselerek 9, 65'e ulaşmıştır. Bu oran ge- 
rilemeyecek ya da bulunduğu yerde donup kalmayacaktır. Öyle ise Cum- 
huriyetin 50. yılında sürgit gecekondulaşan bir Ankara ile karşı karşıya bulu- 
nuyoruz, demek bir abartma sayılmaz. 

Hava kirlenmesi olayının dünyanın birçok ülkelerinde görüldüğünü 
biliyoruz. Londra bunlar arasında en çok dile düşen örnektir. 1952 ve 1953 
yıllarında bu yüzden binlerle kişi ölmüş ve hastalanmıştır. İleri ülkelerdeki 
hava kirlenmesi büyük ölçüde fabrikaların, iş yerlerinin ürünüdür. Bunun 
anlamı üretimle bağlantısının bulunmasıdır. Bu ülkeler ileri sanayilerinden 
sağladıkları yüksek gelirlerden, hava kirlenmesi ile savaş için de pay ayı- 
racak durumdadırlar. Bizim gibi geri ülkelerde ve özellikle Ankara'da ise 
kirlenme ile üretim ve yüksek gelir sağlama arasında hiç bir bağlantı yoktur 
ya da bu ilişki çok düşük orandadır. 

Londra'da hava kirlenmesinin büyük ölçüde önüne geçilmiştir. Bu 
başarının, kullanılan yakıtla, enerji ve ısı araçlarıyle de ilgisi vardır. Ancak 
20 yıl kadar önce sorumlu kişiler, örneğin İmar Bakanı sık sık şöyle diyordu: 
“Bakanlığımın en büyük baş ağrısı Londra nüfusunda görülen artıştır.” 
İngilizler bu baş ağrısından kurtulmak için Londra'daki sanayiin bir kesi- 
mini buradan uzaklaştırmayı başardılar; iş yerleri, ofisler için bile bu yola 
gidiyorlar. Bu nedenle Londra'ya 70-100 km. uzaklıkta 20 kadar yeni şehir 
kuruldu ya da küçük kasabaların bu amaca yarayacak biçimde planlı geliş- 
mesi sağlandı. 

Ankara için Londra örneğinden alınacak derslerin başında nüfus 
artışını durdurmak, olanak varsa geriletmek gelir. Bu nedenle sorumlu- 
ların ve yetkililerin bunun bilincine ulaşmasını, atılacak köklü adımların 
başında görüyoruz. Günümüze dek, ülkemiz devlet adamlarından hiç birinin 
İngiliz İmar Bakanının Londra hakkında söylediklerine benzeyen bir 
açıklamasına tanık olmadık. Tersine hep kok, linyit, fuel-oil, gazyağı, hava- 
gazı, tabit gaz, ocakçıların kurstan geçirilerek yetiştirilmesi... gibi önlem-. 
lerin dışına çıkılmadığını biliyoruz. , 

Ankara'da yüksek binaların yapılması, yoğunluğun artması, yeşil 
alanlara kıyılması gibi nedenler de kirlenmeyi artırmaktadır. Bütün bunlar 
arsa spekülasyonu ve emlâk (taşınmaz mal) Fiyatlarındaki artışla çok yakın- 
dan ilgilidir. Çıkarılan kanunlar, girişilen uygulamalar da bu yöndeki olum- 
suz gelişmeyi önlemeye değil, artırmağa yönelmişlerdir. Örneğin Kat 
Mülkiyeti Kanunu, dış görünüşü ile konut sorununa çözüm getirmeyi 
amaçlar. Gerçekte ise bu kanun taşınmaz mal fiyatlarının artması, boş 
arsalara ya da yıkılan küçük binaların yerine, yoğunluğu artıran ve çok 
katlı binaların yapılmasını hızlandırmıştır. 
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Ankara'da özelliği olan ve konut politikasının başarılı örnekleri arasında 
yer alan Bahçelievler ve: Yenimahalle'de de son yıllarda kat mülkiyeti 
uygulamalarının hızla geliştiğini görüyoruz. Bütün bunlar yeşil alanın 
azalması, hava akımının güçleştirilmesi, artan otopark yeri gereksinmesinin 
karşılanamaması, kamu görevlerinin gerektiği gibi yapılmaması sonucunu 
da yaratıyor. Hacettepe parkının yok edilmesi, Türkiye Büyük Millet 
Meclisinden geçtikten sonra, Gumhurbaşkanının veto ettiği “Atatürk Or- 
man Çiftliği arazisinden 167 dönüm 500 metrekarelik kısmının Ankara 
Belediyesine satılması” hakkındaki kanun ve bu çiftlikten daha önce kopa- 
rılan parçalar hep bu alandaki olumsuz gelişmelerin somut örnekleridir. 
Parklar, bulvarlar, çocuk bahçeleri, spor alanları ve Hipodrom... göz önün- 
de bulundurulduğunda, 1950 yılında Ankara'da beher nüfusa 5.ı m? 
açık alan düşmekte idi. Bu rakam 1965 yılı için 2.8 m?, 196g için ise 1.8 m”- 
dir. Dünya şehircilik standartlarına göre bunun 20 m”den aşağı olmaması 
gerekir. Başkent Ankara'daki yeşil alan yetersizliğini, dağılış ve amaca uygun 
görev yapıp yapmadıkları açısından eleştirerek sözü uzatmak istemiyoruz. 


# 

Ankara'nın sorunları, ülkemizin büyük çoğunluğu için de geçerli- . 
dir. Kentleşme İkinci Dünya Savaşından sonra ülkenin tümünü etkileyecek 
ölçülere ulaşmıştır. Bunun nedeni köyün itmesi ve kentin çekmesi biçiminde 
özetlenebilir. Tarıma makinenin girmesi, artan nüfusun çalışma ve gelir 
sağlama olanaklarından yoksun bulunması gibi nedenlerle köylerin ve tarım 
ekonomisine dayalı olan kasabaların nüfusu, buraları bırakıp kentlere akın 
ediyor. Kentlerin çekiciliği ise çoğu kez aldatıcı olmakta ve kentleşme, adına 
demografik kentleşme dediğimiz ölçüler içinde kalmaktadır. Oysa Batı 
ülkelerinin hemen tümünde, özellikle XIX. yüzyılda görülen benzeri olay- 
da, kentlerde hızla gelişen endüstri ve ticaret, yeni gelenlere kısa sürelerde 
iş sağlayabiliyordu. Öte yandan denizaşırı ülkeler, sömürgeler de genç, 
atılgan kişilere sınırsız denebilecek olanaklarla dolu idi. 

Bizde bu çok başkadır. Köyden itilen insan gücüne kentler, insanca 
yaşamaya elverişli iş alanları sağlayamıyorlar. Boğaz tokluğuna çalışacak iş 
bulmak, gecekondularda oturmak, kentlere yeni gelenler için yeterli, çoğu 
zaman büyük bir başarı sayılıyor. 

Öte yandan köylerden kentlere doğru olan akın hep Ankara'ya ya da 
ülkemizin batısına yönelmiştir. Bu konuda Ankara'nın yumuşatıcı bir görev 
yaptığını söylemek isteriz. Bununla, İstanbul başkent kalsa idi Batı 
yönündeki akın çok daha yıkıcı ölçülere ulaşırdı demek istiyoruz. Bu so- 
nuç, “Ankara, İstanbul'un önünde bir baraj görevi yapmıştır.” biçiminde 
özetlenebilir. . i 

Başkenti ülkenin doğusuna, başka bir yerine taşıyamayacağımıza 
göre, Ankara'ya olan akının yeni barajlarla durdurulması, yumuşatılması 
yolları aranmalıdır. Ayrıntısına girmeden, bölge plancılığı ilkelerinden 
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yararlanmayı önereceğiz. Ankara'nın çekiciliğini başka kentlerde yaratmak 
bu konudaki başarının anahtarıdır. Ankara bir servis kenti olduğuna göre, 
buraya gelenler, devlet dairelerinde, bankalarda çalışmak, çocuğunu okut- i 
mak, hastasını iyileştirmek, eğlenmek için... geliyor, demektir. Belli bölge- 
lerde, özellikle yurdun en geri kalmış illerini içine alan Doğu ve Güneydoğu 
Anadolu bölgelerinde stçilecek, gelişmeye elverişli, ulaşımı kolay kentlerde, 
üniversiteleri, hastaneleri, spor ve eğlence olanaklarını bir plana göre ge- 
liştirmek yolları vardır. Türk plancıları da yıllardan beri bunu öneriyorlar. 
Bütün bu çabaları devletin, kamu kuruluşlarının altyapı görevleri olarak 
nitelendirebiliriz. Anayasamızda yer alan “firsat eşitliği” ilkesi de böyle 
davranmayı gerektirir. 

Sağlanan altyapı, özel teşebbüsün girişimlerini kolaylaştıracaktır. 
En azından ekonomik aşınma (erozyon) dediğimiz, geri bölgelerde, küçük 
yerlerde biriktirilen paraların, toplanan sermayenin batı yönündeki akımı 
bir ölçüde durdurulacaktır. İş gücüne güvenen gençlerin, yetişmiş, eğitim 
görmüş kimselerin yeni çekici kentlerde birikmesi ve kalması da sosyal ve 
kültürel diye adlandırdığımız aşınmaları yumuşatmağa, durdurmaya belli 
ölçülerde yardım eder. 

Köylerin itici gücünü yumuşatmak için dünyada ve yurdumuzda denen- 
miş yöntemler vardır. Bunların başında toplum kalkınması gelir. Birinci 
Beş Yıllık Kalkınma Planı döneminde (1963-1468) bu yöntem benimsendi ve 
uygulandı. Sonradan bunun bırakıldığını görüyoruz. Köylünün sosyal, 
kültürel ve ekonomik sorunlarını, devletle yapacağı gönüllü işbirliğine 
dayanarak çözümlemeyi amaç edinen bu yöntemin yeniden canlandırılması 
uygun olur. Bu yöntemle köylerdeki gizli işsizlerden yararlanma olanağı 
sağlanacak, daha önemlisi köylünün kendine ve devletine güvenmesi, 
bilinçlenmesi gerçekleştirilecektir. Köyden kente akın durdurulamaz. An- 
cak bunun hızı kesilebilir ve yönü değiştirilebilir. Öte yandan toplum 
kalkınması bilinci ile kente gelenlerin uyum süresinin kısa olması da küçüm- 
senmeyecek bir katkıdır. 

Taşınmaz mal fiyatlarında görülen hızlı artışın Ankara'da gösterdiği 
yıkıcı etkiler İkinci Dünya Savaşından sonra hızla yurdun her yanına 
dağılmıştır. Prof. Jansen yaptığı planın başarı ile uygulanması için arsa 
spekülasyonunun önlenmesini önkoşul olarak göstermiştir. Bu alanda tek 
başarılı örnek 1925'de çıkarılan 583 sayılı yasadır. Bunun uygulaması s0- 
nucunda Ankara Belediyesi (o zaman Şehremaneti idi) 4 milyon m? kadar 
toprağı ıgı5 yılındaki değerlerinin 15 katını ödeyerek kamulaştırmıştı. 
Günümüze dek bu topraklar ve başka kanunlardan yararlanılarak bele- 
diyeye geçenler elden çıkarılmıştır. Bu sonucu Hazinenin ve belediyelerimi- 
zin tutarlı bir toprak ve taşınmaz mal politikasından yoksun olmalarına 
bağlayabiliriz. ' 

Başta hava kirlenmesi olmak üzere, Ankara'nın hemen çözüm. bekle- 
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“yen sorunları her geçen gün yoğunlaşmaktadır. Nüfusumuzun yurda dengeli 
biçimde dağıtılmasını öngören planlı çalışmalar yapılırken, Ankara'nın 
daha çok büyümesini önlemeye yönelmek doğru olur. Arsa spekülasyonunun 
ise yalnız Ankara'da değil, yurt ölçüsünde yıkıcı etkisi sürgit artıyor. En- 
düstriye ve ulusal kalkınma amaçlarına akması gereken kaynaklar, paraya 
olan güvensizlik yüzünden taşınmaz mallara kayıyor. 

Son olarak, 5o yıl önce Ankara'dan tüm ülke sorunlarına çözüm 
bulmak görüşü egemendi; bugün ise yaşanmaz bir kent olmağa doğru 
hızla yol alan Ankara, tüm ülke sorunlarının akılcı yoldan ele alınarak 
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Tarih boyunca Türkler anayurtlarında ve yaptıkları akınlarda türlü 
topluluklarla ilişki kurmuş, bunlardan birçoğunu egemenlikleri altına almış, 
Şamanlıktan Müslümanlığa dek art arda türlü dinler kabul etmiş, bunun 
sonucu olarak da Türkçeyi yazmak için, dillerinin kuruluşuna uygun olsun 
olmasın, türlü etkiler altında türlü yazı sistemleri kullanmışlardır. 

Bu yazı sistemlerinin ilki Türklerin kendi icadıdır: Orhon Kök-Türk 
alfabesi. Bu yazı ile yazılı ve tarih taşıyan ilk anıt, Orhon ırmağı (bugünkü 
kuzeydoğu Moğolistan) çevresindeki Kül-Tigin anıtıdır, 1 ağustos 732'de 
dikilmiştir. Yazı, her halde bu tarihten çok önce, 500 yıllarında meydana 
getirilmiş olsa gerek. Bu alfabe, çoğunlukla düz çizgi ve sivri açılardan olma, 
taş üzerine oyulmağa elverişli, anıtsal bir yazı olup, Germenlerin “run” 
yazısına benzediği için buna “runiform yazı”? da denmiştir. Kimi bilginler 
bu yazının Aram-İran yazı sisteminden türemiş olduğunu ileri sürmüşlerse 
de, son kanı şu gerçeği kabul etmektedir: Kök-Türk yazısının temeli Türk 

“ mülk iyeliği damgalarına ve hece esaslı ideogram (fikir yazısı)- piktogram- 
larına (resim yazı) dayanır. Bu yazıyı Türkler kendi dilleri için icat etmiş- 
lerdir. Sam-Aram alfabelerinde bulunmayan ve ünlü gösteren harfleri 
Türkler kendi alfabeleri için yoktan meydana getirmişlerdir. 38 işaretten 
(34 ündeş ve 4 ünlü: aje, Ji, ofu, ölü) olma bu alfabenin kimi harfleri “ak- 
rofonik piktogram” (resimle gösterilen bir nesnenin taşıdığı adın ilk ya da 
son sesini esas almak) temeline dayanır: Örneğin, kalın ünlüye takılan £ 
sesi için İ yada , resmi (resmin adı o/'tan çıkarılan sondaki £ sesi ve harfi), 
ince ünlüye takılan s sesi için | resmi (ince kemik, süngü gösteren resmin adı 
süngük”ten çıkarılan baştaki s sesi ve harfi). Kök-Türk alfabesi sağdan sola 
yazılır, yer yer ünlüler gösterilmez; sözcükler birbirinden, alt alta konan 
iki nokta ile ayrılırdı. 

Bu yazı, Kök-Türk devleti (552-745) düştükten sonra, VİLL. yüzyıl 
ortalarında, bozuk bir biçimde, Yenisey ırmağı dolaylarında (bugün Sov- 
yetler Birliği'nde Hakas Özerk Bölgesi), IX-X. yüzyıllarda da Talas ırmağı 
çevresinde (bugün Sovyetler Birliği'nde Kırgızistan $. 5. Cumhuriyeti'nde) 
kullanılmıştır. Aynı yazıyı kâğıt üzerinde, IX. yüzyıldan kalma #k Bitiş 
denen fal kitabında görürüz. “Bozuk” dediğimiz bu yazıyı, kimi bilginler 
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“bozuk” değil, tam tersine “arkaik”, yani Orhon'daki yazıdan daha eski 
saymakta ve Yenisey yazıtlarında görülen bu yazı ilkelliğini, türlülüğünü 
(örneğin g için birbirinden farklı 5 işaret), gelişip oluşmak evresinde bulunan 
bir yazı sisteminin geçirdiği ilk kararsızlık belirtileri saymaktadırlar. 
Orhon yazısı daha batıya da kol salmıştır. VI-IX. yüzyıllarda Hazar 
Türkleri Kök-Türk yazısının çok bozuk bir türünü, Azak denizine akan 
Don ırmağının aşağı kesimlerinde kullanmışlardır. TI. Dünya Harbi sırala- 
rında buradaki Novoçerkask şehrinde ortaya çıkarılan bu yazı ile yazılı 
bir Hazar yazıtı kesin olarak daha çözülememiştir. Türkistan yoluyle Kök 
-Türk yazısı Erzurum yakınlarına da gelmiş, başka bir kol da Macaristan'a 
doğru yürümüştür. 1960-1965 yıllarında Erzurum Atatürk Üniversitesinde 
görevli bulunan Hermann Vâry, 1964 sonbaharında Erzurum'un güneydo- 
ğusundaki Karayazı (eski adı Bayraktar) bucağının Karayazı düzü denen 
. yerinde, mağaraların yüzüne oyulmuş, XII-XITI. yüzyıllardan kalma işa- 
retler bulmuştur: On iki Oğuz oymağının damga işaretleri, Uygur mülk 
iyeliği işaretlerine ve Kök-Türk yazısına benzeyen şekiller. Kök-Türk al 
© fabesinin Macaristan'a göçen bir kolu, bozuk bir durumda, IX-X. yüzyıl 
Peçenek Türklerince kullanılmıştır. Yurdun Nagy-Szent- Miklös adlı yerin- 
den ortaya çıkan ve eskiden “Attila definesi” denilen birtakım kaplar üze- 
rinde bu alfabe ile yazılı yazıtlar vardır. Sağdan sola yazılan bu yazı Szekely 
Macarlarına da geçmiştir. 

Kök-Türkler dince Şamandı, Çinlilere ve Moğollara komşu oldukları 
halde bunların dinini kabul etmemişlerdi. Fakat Kök-Türklerden sonra 
Uygur Türkleri bunların biraz güneybatısındaki Hoço ve Turfan şehirlerini 
merkez alarak yeni bir Türk devleti kurduklarında (747-840), batıdan ve 
güneyden gelen etkiler Buddhacılığı, Maniciliği ve Nasturi Hıristiyan mez- 
hebini Türk topluluklarına soktular. Bunun bir sonucu olarak da din ki- 
taplarıyle birlikte İran asıllı Soğdak yazısı, bundan geliştirilmiş Uygur ya-. 
zısı, Sam-Aram asıllı Mani yazısı, Hint asıllı Brâhmi yazısı yurtta yerleşti 
ve Uygur "Türkçesi bu alfabelerle yazıldı. 

Soğdak alfabesinin aslında, hepsi ündeş gösteren topu topu 18 harf 
vardı, ünlü gösterenlere yer verilmemişti, çünkü yazı, ünlülerin yer alma- 
dığı Sam-Aram yazı dalındandı. Uygur Türklerinde çok az kullanılan 
Soğdak alfabesine, Türkler tarafından, a/e, 1/4, o/u, öfü ünlülerini göstermek 
için yazılar eklendi; bunlar Kök-Türk alfabesinde de vardı. Soğdak alfa- 
besinde harfler, sözcüğün başında, ortasında ya da sonunda bulunduğu- 
na göre değişik şekillerde yazılırdı; Uygurlar bu sistemi değiştirmediler, 
bu yazıdan geliştirdikleri ulusal Uygur alfabesini de bu biçimde düzenle- 
diler: Sağdan sola ve bitişik, majüskülsüz. Uygur alfabe sisteminde 23 
harf ve 53 vesâk (ligature) vardı. Genel olarak yazıda k/g, p/b, h/&, f/w, 
çe, d/ö, s/ş farkı gözetilmez, buna karşılık g sesi y'dan, £ sesi k (g)'dan, 
n sesi de »'den ayırt edilirdi, / (4) sesi için de bir yazı vardı. Uygur hanları 
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halktan ayrı olarak, Mani dinini kabul etmiş oldukları için Uygurlarda ay- 
rıca Süryanilerin Estrangelâ yazısından geliştirilmiş Uygur-Mani yazısı 
da kullanılırdı. Bu alfabede, Sam-Aram alfabeleri esasına göre, ündeş 
gösteren 22 harften başka, Türkçedeki öbür sesleri gösterebilmek için 
daha 14 harf vardı; aje, 1ji, ojö, ölü, ç/c, d/6, kj/y, h/g, pj/b, ayırtı 
yapılmaz, buna karşılık b/B, d/d (tumturaklı d), t£, g/y, n/n, k/k (9), 
sjş, z/j ayırt edilirdi. Mani alfabesi sağdan sola yazılır ve sözcüğün 
başında, ortasında ya da sonunda bulunduğuna göre harfler değişikliğe 
uğrardı. Nasturi misyonerler Uygurlara Hıristiyanlığı getirmişler ve Orta 
Asya'da Nasturi-Süryani alfabesi Nasturi Uygurları tarafindan kullanı!- 
mıştır, örneğin Semireç'edeki mezar taşlarında. Böyle olmakla birlikte 
Hıristiyan Uygurların yazıları genel olarak Buddhacı Uygurların alfabesiyle 
yazılmıştır. 

Uygurlar, son olarak, genellikle bilim yazılarında, Hint alfabeleri 
kuzey bölümünün Orta Asya kolundan geliştirilmiş Brâhmi yazısını da kul- 
lanmışlardır. Saka ve Tohar yazılarına benzeyen bu alfabe hece usullüdür, 
yani her şekil bir hece değeri (ündeş--ünlü) gösterir; tek ündeş değeri 
göstermek için harfe bir işaret eklenir; tek ünlüler için ayrı harfler kulla- 
nılır; Türkçedeki e, 6, ü sesleri ve uzun ünlüler için özel harfler icat edilmiş- 
tir; Hint yazısında olduğu gibi burada da birçok vesâk'lar (en çok kullanı- 
İlanları 14 tane) meydana getirilmiştir. Böylece yazı sisteminde 13 ünlü 
ve 43 ün deş işareti yer almıştır. 

Uygur devletinin çöküşünden sonra, XIII. yüzyılda Kubilay Han tara- 
fndan Çin'e ve Moğolistan'a davet edilen Tibetli P'a-sse-p'a adlı lama, 
Moğollar için Tibet yazısından 'kendi adını taşıyan ve Passe-pa denilen 
dörtköşe ve hece usullü bir yazı sistemi geliştirdi. Çok seyrek olarak Türk- 
çe metinlerde de kullanılan 44 harfli bu yazı Çin geleneğine göre yukardan 
aşağı yazılır fakat Çincenin tersine olarak satırlar soldan sağa dizilirdi. 

Batıda, Hıristiyanlığı kabul eden Kuman Türkleri XII-XIV. yüzyıllar- 
da Latin alfabesini kullanmışlar ve 1303 yılında bu alfabeyle yazılı Godex 
Cumanicus'u bırakmışlardır. Bu yazıda, Latincede bulunmayan Türkçe ses- 
leri göstermek için özel harf bileşimleri meydana getirilmiştir, örneğin ş 
sesi için s5, sek gibi. Daha eski bir çağda, Milât sıralarında Museviliği 
kabul eden, sonra da Kırım'dan Polonya'ya ve Litvanya'ya dek serpili 
Karaim Türkleri adıyle tanınan Hazar Türkleri, Azak-Kırım bölgesinde, 
sağdan sola yazılır, 22 harften olma ündeş esaslı İbrani alfabesini kullan- 
mışlar, Türkçedeki sesleri tamamıyle karşılayabilmek için de harflere bir- 
takım işaretler eklemişlerdir. XV-XX. yüzyıllar arasında da, Anadolu'da 
Türkçe konuşan Hıristiyan Karamanlılar, Yunan alfabesini kabul etmiş- 
lerdir. 24 harften olma ve soldan sağa yazılan bu alfabeyi, Yunancada bulun- 
mayan Türkçe sesleri, örneğin 2, ö,ü,c,ç, # yi gösterebilmek için Yunan harf- 
lerine özel işaretler eklemişlerdir. Altın Ordu çağında Türkçe konuşan 
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Lehistan ve Ukrayna Ermenileri tarafından Kıpçak Türkçesi Ermeni 
harfleriyle yazılmış ve bu yazıyle yazılı anıtlar bırakılmıştır. Aynı yazıyı 
XV-XX. yüzyıllarda Türkiye'de ve yabancı ülkelerde anadili olarak Türkiye 
Türkçesini konuşan Ermeni toplulukları da kullanmış, Ermenicede bulunma- 
yan Türkçe sesler için (örneğin ö, y) özel harf bileşimleri yapmışlardır. 

XVII-XX. yüzyıllar arasında, Hıristiyanlığı kabul eden ya da etmiş gi- 
bi görünen Rusya Türklerinin bir bölümü, özellikle Çuvaşlarla Yakutlar 
için, İslav harfleriyle yazılı kitaplar hazırlanmış, Rus türkologları Türk 
topluluklarının folklorunu İslav harfleriyle yazıya almışlardır. Türkçeye 
uygulanan bu İslav yazısında, Rusçada bulunmayan Türk sesleri için özel 
işaretler kullanılmıştır. Rus devriminden 1939'a dek Sovyetler Birliği'ndeki 
Türkler, Latin-İslav karması alfabeler kullanmış, fakat 1939'dan bu yana 
bu topluluklar için İslav alfabesine dayanan, birbirinden farklı 22 Türk 
alfabesi düzenlenmiş bulunmaktadır. 

* 

Orta Asya'da Uygur yazısı Türk yazınında XI. yüzyıla dek kullanıldı. 
1069'da Balasagunlu Yusuf Kutadeu Bilig'ini, XIII. yüzyılda da Yüknekli 
Ahmet de Atabetii-Hakaik'ini Uygur harfleriyle yazmışlar; bunların yine 
Uygur harfleriyle yazılmış birer kopyası 1439 ve 1444 yıllarından kalına ola- 
rak bugün elimizdedir. Fakat Karahanlı Türklerinin 960 yıllarına doğru 
Müslümanlığı kabul etmeleri üzerine Arap harfleri de kabul edilerek bu al- 
fabe bizde XI. yüzyılda yerleşmiştir. Bundan dolayı, yukarıda anılan iki 
yapıtın Arap harfleriyle yazılmış eski nüshaları da elde bulunmaktadır. 
Farsçadan geçen katmalarla birlikte Arap alfabesi 31 harften olmadır. Bun- 
lar genel olarak bitişik (muttasıl), 5 harf ayrı ayrı (munfasıl) yazılır. Bütün 
alfabe bir ündeşler iskeletidir: Arapçada a,i,u olmak üzere yalnız 3 kısa 
ünlü vardır, bunlar da yazı ile değil, “hareke” denilen işaretlerle gösterilir” 
(fetha, Osm. üstün, 4 sesi), (kesre, Osm. esre, is6si),” (zamme, Osm. ötre, 
u sesi). Arapçada elif, vav, he, ye harfleri sırasıyle a, u, i ünlülerini uzatan 
harflerdir (hurufu imlâ, ya da hurufu medd). Osmanlıca kendi ünlülerini 
katarak bu ünlü sistemini zenginleştirmiş, üstüme e, esre'ye 2, ötre'ye de 
o, ö,ü değerlerini yüklemiş, böylece Arapçanın 3 ünlüsünü Osmanlıcada 8'e 
yükseltmiştir, ama yazıda değil yalnız söylenişte. 

Arap alfabesini kendi ana değeriyle alırsak, bununla yazılan sözler 
hir stenografi iskeletine benzer. Osmanlıcadan çok önce, Uygur alfabesine 
alışmış olan Orta Asya Türkleri bu ünlü darlığından bunalmış, hele 
Çağatay Türkçesi çağında, Osmanlıcada ünlü kullanılmadan yazılan söz- 
cüklere ünlü katarak Çağataylılar bunları daha kolay okunur duruma getir- 
mişlerdi. Bizde ülkücü ve Türkçeci “vavlı Türk” akımı, yeni Türk adını 
ünlüsüz 45 biçiminde değil, içine ünlü girmiş olan 445 biçiminde yazmayı 
gereksemekten doğmuştur. Karahanlı, Harezm, Çağatay, İdil Bulgar 
Türkçeleri, yenilerden de Azeri, Kırım, Türkmen, Karaçay, Balkar, Kumuk, 


TÜRK DİLİ VE YAZINI ÖZEL SAYISI 215 


Nogay, Kazan, Başkurt, Kırgız, Özbek, Kazak Türkçeleri uzun sürece 
Arap alfabesini kullanmışlardır. 

Dilin, her yapı ve çatı gibi, yapısal bir kuruluşu vardır. Ünlü siste- 
minin ele alındığında, uzun ünlüler bir tarafa, Arapçadaki kısa ünlülerin 
kuruluşunu bir üçgen, Türkçeninkini ise, kapalı &yi bir yana bırakarak, üç 
boyutlu bir küp biçiminde görürüz. Bizde hece düzenini yöneten bu ünlü 
zenginliğidir. Bundan dolayıdır ki, Türkçe için “ünlülerle güdülen” bir dil 
denebilir. Fakat biz bu zenginliği yalnız üç ünlüsü olan bir dilin yazı boyun- 
duruğu altına sokmuşuz, ta XI. yüzyıldan beri. Önce Türkçe için Arap 
yazı sistemini onarmağa, Türkçeye uydurmağa çalışılmış, bu yolda son 
olarak Enver Paşa'nın “munfasıl” yazısı denenmiş, 1900 yıllarında Şemset- 
tin Sami, Arapçadaki “hareke”lerden başka, Türkçede 4 ünlü (0, ö, x,ü) ve 
bir ünsüz (v) değeri ile yüklü olan “vav” harfini, üstüne konulan işaretlerle 
“vav-ı mebsüta-i sakile” (o sesi), “vav-ı mebsüta-i hafife” (6 sesi), “vav-ı 
makbüza-i sakile” (u sesi), “vav-ı makbüza-i hafife” (ü sesi) gibi yetersiz 
ayırtlar yaptı ise de, onarımı işinde olumlu bir sonuca varılamadı. Arap 
yazısı bize daima Türk dilinin çarpık bir resmini gösteriyordu. 

Sonunda Atatürk yazımızı da kendi devrimleri alanına aldı. “Dil En- 
cümeni”ni, “Alfabe Komisyonu”nu kurdurdu, Latin esaslı harfler üzerinde 
çalışmalar yapıldı, Latin alfabesine ç, 1, ö, ü, & gibi harfler katıldı, kendine 
sunulan yazı tasarısını Atatürk en kolay şekilde öğrenilebilir duruma getirdi, 
Anadolu'yu “başmuallim” sanıyle gezerek halk arasında yeni yazı konusun- 
da incelemelerde bulundu; dilimizde hâlâ kullanmakta olduğumuz sözcük- 
lerin hatırı için alfabemizi fazla harf ve işaretlerle yükletmedi, çünkü Ata- 
türk'ün inancına göre “bu yabancı asıllı sözcükler er geç dilimizden atıla- 
caktır, Türk alfabesi yalnız 'Türk dili için düzenlenmiştir.” Bu girişimin olum- 
la olacağını anlayınca vea,e,1,i,0, ö,u,ü ünlülerinin alfabemizde inci gibi 
dizilmiş olduğunu görünce 9 ağustos 1928'deki Sarayburnu konuşmasında 
halka müjdeyi verdi, I kasımda Meclis, Latin esasına dayanan Türk harf- 
leri kanununu kabul etti, Atatürk'ün dediği gibi “Bir nur âlemine girildi.” 
Millet Mektepleri ve Halk Dershaneleri açıldı, ilk yıl bütün yurtta açılan 
20.489 Millet Mektebinde 105.500 öğrenci yazı derslerine devam etti, 8 yılda 
2.546.051 yurttaşa okur-yazar diploması verildi ve Atatürk'ün “Bu yazıyı 
bütün millete, kadına, erkeğe, köylüye, çobana, hamala, sandalcıya öğreti- 
niz.” buyruğu yerine getirildi. 

I kasım 1973 bu büyük devrimin 45. yıldönümüdür. Kutlu olsün! 
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(Çeşitli yazarların anı ve incelemeleri) 
i 10 lira 


Atatürk'ün Okudukları 


© 
MUZAFFER UYGUNER 


Türk Dilönin 1 kasım 1971 tarihli 242. sayısında yayımlanan “Ata- 
türk'ün Okuduğu Kitaplar”? adlı yazımda şunları yazmıştım: “Atatürk'ün 
neleri okuduğunu, neleri incelediğini merak etmişimdir hep. Biliyorum ki, 
bunlar (Anıtkabir'deki kitaplar), Atatürk'ün okuduğu kitapların tümü değil- 
dir. Gençlik yıllarında, Ankara'ya gelip yerleşmeden önceki yıllarda okuduk- 
ları kimbilir nelerdir ve nerelerde kalmıştır?” Bu yazımızda, Atatürk'ün 
okuduğu kitaplardan dille ilgili olanları tanıtmağa çalışmıştık. Bu yazımız il- 
giyle karşılanmış, çeşitli yazılar yayımlanmıştı?. Bu ilgiden güç alarak 1972 
yılı kasım ayında yayımlanan Türk Dilö'nin 254. sayısında da “Atatürk'ün 
Tarih Kitapları” adlı yazıyı yayımlamıştım. Bu yazıda da, eski yıllarda 
okuduklarını bilemediğimize değinmiş ve şöyle demiştim: “Ancak, Anıt- 
kabir'de bulunan not defterleri yayımlandığında bunları öğrenmek olanağı 
doğabilir. Eski yıllarda, daha Suriye cephesinde iken okuduğu bazı kitapları 
sayın A. Dilâçar bir yazısında anmıştı. O yıllarda okunan kitaplar elimizde 
değil; ama sonraki yıllarda okudukları ölümünden sonra korunabilmiştir ?.” 

Atatürk'ün eski yıllarda okudukları ile ilgili geniş bilginin bulunacağı- 
na işaret ettiğimiz not defterleri yayımlanmış değildir. Fakat, Sadi Borak'ın 
Atatürk ve Edebiyat adlı kitabını incelediğimizde, Atatürk'ün okudukları hak- 
kında bazı bilgiler edinebilmekteyiz *, Çeşitli kaynaklardan derlenen bu ki- 
taptaki bilgiler, şimdilik en doğru bilgiler olarak değerlendirilmelidir. 

Atatürk'ün ilk olarak ders kitapları dışında okudukları çeşitli şiirlerdir. 
Manastır Askeri İdadisi'ne geçtikten sonra, çeşitli rüştiyelerden gelen öğren- 
cilerle yakınlık kurulmağa başlanmıştır. Bunların arasında Bursa'dan gelen 
Ömer Naci edebiyat konusunda önde bir öğrencidir; aynı zamanda “hita- 
* bet” alanında da öndedir. Şiirler de yazan Ömer Naci bir gün Atatürk'ten. 
kitap ister, o da birkaç ders kitabı verir. Bunları gören Ömer Naci, kendisin- 
de bulunan kitapları vermeyi önerir. Verilen kitapların ders kitapları ile ilgi- 
si yoktur. Bir köşeye çekilen Atatürk, sayfalar arasında bazı kâğıtlar ve kâ- 
, gıtlara yazılmış şiirler görür. Kâğıtlara el yazısı ile Namık Kemal'in şiirleri 

yazılmıştır. Bunlar arasında, Sadi Borak'a göre, şu dizeler de bulunmaktaydı: 


Muzaffer Uyguner, “Atâtürk'ün Okuduğu Kitaplar”, Zürk Dik, kasım 1971, sayı 242, 
.s. 123-130. 
? Bunlardan biri, 'Tarık Dursun'un 10.11.1971 tarihi Milliyet gazetesinin Yeni Yayınlar sütu- 
nunda çıkan “Atatürk'ün Kitapları” adlı yazıdır 
? Muzaffer Uyguner, “Atatürk'ün Tarih Kitapları”, Türk Dili, kasın 1972, sayı 254, s.209-214. 
* Sadi Borak, Atatürk ve Edebiyat, İstanbul 1972, 184 sayfa, 
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Mahveder bülbül bile kendini hürriyet için; 
Çekilir mi bu belâ âlem-i pür mihnet için 

Din için, devlet için, can çekişen millet için 
Azme hâil mi olurmuş bu çürük ien kafesi? 

Ne mümkün zulm ile, bidât ile imha-yi hürriyet 
Çalış idrakı kaldır muktedirsen âdemiyetlen 

Verilen bu bilgiye göre ?, Atatürk ilk olarak Namık Kemal'in Gi 
okumuştur. Ancak, bunlar gizli gizli okunan şiirlerdir. Fakat, bu dizeler bü- 
yülemiştir onu. Bunları Tevfik Fikret'in şiirleri de izliyordu. Bir gün öğret- 
menlerinden Mehmet Asım Efendi bu merakını, edebiyat kitaplarına eğili- - 
şini görünce kendisini uyarmış ve bu kitapları bırakıp kendisini askerliğe 
vermesini söylemişti. Atatürk, kendini edebiyata vermemiş; ama şiiri gizli- 
den gizliye izlemişti. İstanbul'daki Harbiye'ye geldikten sonra da Namık 
Kemal'in şiirlerini okuduğunu öğreniyoruz". “Kişisel ve mistik şiirleri bir 
yana itip yurt davalarını, özgürlüğü ve insan haklarını savunatı Namık 
Kemal'e hayranlığı bu yüzdendi. Onun şiirlerini ve kasidelerini elinden 
düşürmüyordu. Loş köşelere çekilip gizli gizli okuduğu Namık Kemal'in 
“Vatan Kasidesi”nde özlemini duyduğu özgürlüklerin müjdesini buluyor, 
bunları okudukça daha da güçleniyordu ”.” Özlemini duyduğu bu özgürlüğü 
şiirlerinde haykıran başka bir sanatçı da Tevfik Fikret'tir. Fikret'in şiirini çok 
eski yıllarda tanıyan Atatürk, Harbiye'deki öğrenimi yıllarında da onun şiir- 
lerini okumuş ve 19 ağustos 1918 tarihinde Aşiyan'daki mezarının başına 
giderek anı defterine “19 Ağustos Pazartesi. Tavaf”ı tahatturunda bulunmak- 
la mübahi perestişkâran-ı Fikret.” diye yazmıştır. Bundan anladığımıza gö- 
re, Atatürk, Tevfik Fikret'i tapınır gibi sevmektedir. Fikret'in “Ferda”, “Sis” 
ve “Rücu” adlı şiirlerini her zaman okumuş ve okutmuştur. 1938 yılı yaz 
aylarında Elazığ Halkevi'ndeki bir toplantıda söz edebiyata dökülünce, Ata- 
türk, Tevfik Fikret'i çok sevdiğini, özellikle devrimciliği üzerinde durduğu- 
nu söylemiştir?. Başka bir gün Karadeniz'de yapılan vapur gezisinde de Fik- 
reten söz açılmış “Ondaki heyset, ondaki vakur ahenk hiç bir şairimizde 
yok.” demiş, şiirlerinin okunmasını istemiş ve Dolmabahçe önlerinde gençle- 
re karşı “Ferda” şiirini okumuştur”. Yahya Kemal'i ise daha sonraki yıllar- 
da okumuş ve onun şiirinden beğeni ile söz etmiştir. 

Atatürk'ün savaş günlerinde bile kitap okuduğunu, yukarıda da belirt- 
tiğimiz gibi, Dilâçar söylemektedir. Ziya Gökalp'in kitaplarını o yıllarda oku- 
yup okumadığını bilemiyoruz. Fakat sonraki yıllarda okuyup esinlenmiştir. 
I aralık 1921 tarihinde TBMM'de yaptığı bir konuşmadan ise Jean Jacgues 
Rousseau*yu okuduğunu öğreniyoruz. Kürsüde bu yazarın Toplumsal Anilaş- 


3 Borak,s.12. 

© Ali Fuat Cebesoy, Sınıf Arkadaşın A Atatürk, s, 8. 
” Borak,s. 20-21. 

* Borak,s. 86. 
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ma (Contrat Sociale) adlı kitabına değinmiş ve Rousseau'yu baştan sona ka- 
dar okumaları için bir uyarıda bulunmuştur. TBMM'nin ilk döneminde çok 
çeşitli fikir akımını temsil eden temsilcileri yönetebilmek için, TBMM Baş- 
kanı olarak, “Dinsel ve tarihsel konular üzerinde birçok yapıt okumuştur. 
Özellikle Celâl Nuri İleri'nin Tarih-i Tedenniyai-ı Osmaniye'si üzerine dik- 
katle eğilmiş, birçok bölümleri işaretlemiştir”.” Felsefe ve toplumsal bilgi- 
lerle yakınlığı daha sonraları sürmüş ve bir ara Max Beer'in Sosyalizm ve Sos- 
yal Mücadelelerin Genel Tarihi adlı kitabını dilimize çevirtip okumuştur. Bu 
kitap sonraları Türkiye'de yayımlanmıştır. 
Borak adı anılan kitabında (s. 163) Dilâçar'ı kaynak göstererek Atatürk” 
ün okuduğu kitapları ve sözlükleri anmaktadır. Bizim iki yazımızda bunlar 
daha geniş olarak belirtildiği için onları belirleyerek geçiyoruz burada. Fa- 
kat üzerinde durulması gereken bir husus, kitaplığında Fransızca kitapların 
bulunmasıdır. Ruşen Eşref Ünaydın, 1918 yılında yaptığı bir konuşma (mü- 
lâkat) sırasında Fransızca kitapları görmüş ve sonradan kitap olarak da ya- 
yımlanan Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal'le Müldka?'ta bunları anmış- 
tır: “Yazıhanesi üzerinde bir Çerkes kamasının yanı başında Balzak (Bal- 
zac)'ın Kolonel Şaber (Colonel Chabert)'i, Mopasan (Maupassant)'ın Bul dö 
. Süğf (Boule de Suif)'i, Lavedan'ın Servir'iduruyordu”.” “Atatürk, okuduğu bu 
Fransızca romanlar dışında hiç kuşkusuz edebiyat tarihimizin ünlü roman- 
larını da okumuştur. Bir anekdottan Nur Baba'yı okuduğunu biliyoruz. Siirt 
milletvekili Mahmut Bey'in günlük notlarından da Çalıkuşu'nu okuduğunu 
öğreniyoruz”,” Borak, İbrahim Alâeddin'in Çanakkale İzleri adlı şiir kitabını 
okuduğuna ilişkin kaynak da göstermektedir. Prof. Dr. Âfet İnan'dan izledi- 
ğimize göre, Atatürk, Faruk Nafiz Çamlıbel'in şürlerini de okumuştur. 
Sanıyoruz ki, Çamlıbel o yıllarda Türklük üzerinde, Halkevlerinin sanat 
anlayışı çerçevesinde şiirler ve oyunlar yazmıştır. Bu, bir yakınlaşma yarat- 
mıştır aralarında. Sayın İnan, şu dizeleri zevkle yinelediğini yazmaktadır: 


Yeşil hem de 
Ben bu rengi taşırdım can köşemde. 
Yeşilde ne arar da bulmaz insanoğlu? 
Yeşil bu. Varlık dolu, gök dolu, umman dolu. 
Bir ucu gözlerimde, bir ucu engindedir. 
Bu çini rengindedir bahar, deniz, kır, orman. 
Bana Tanrım gözükür yeşil dediğim zaman. 
Akın ya da Özyurt oyunlarından birinden alınan bu dizeler, bozkır orta- 


9 Borak, s. 87. 

* Borak,s. 160, 

“ Ruşen Eşref Ünaydın, Anafartalar Kumandanı Mustafa Kemal'le Müldkat, 3. baskı, 5.17. 

2 “22 Ağustos 1922 - Bugün de Akşehir'deyiz. Paşa, daireden çıkmadı. Akşama kadar Çalıku- 
şu'nu okudu. Çok memnun oldu, takdir etti.” Anan, Borak, s.166. Aynı not 21 ağustos 1922 günü de 
yazılmıştır. i 
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sında yeşile duyulan özlemi de dile Öl Atatürk, yeşil özlemini bun- 
larla gidermekteydi. 

© Atatürk'ün, İsmail Habib Sevük tarafından yazılan Türk Teceddüt Ede- 
biyahı Tarihi'ni okuduğunu gene Borak'ın kitabındaki kaynaklamadan öğre- 
niyoruz. Bu kitabı okurken kırmızı kalemle şu notun eklendiği de anlaşılmak- 
tadır: “Servetifünun edebiyatının en lirik şairi Hüseyin Siret (Özsever)'tir.” 

Atatürk'ün okuduklarına şimdilik katabildiklerimiz bu kadar. Türk Dili 
dergisinde yayımlanan iki yazımız dışında daha pek çok kitabın bulunduğu- 
nu biliyoruz. Özellikle o yazılarda edebiyat kitaplarına değinilmemişti. Ay- 
rıca, o yazıların konusu olan kitaplar Anıtkabir'deki kitaplardır. Halbuki 
Çankaya köşkündeki kitaplıkta daha birçok kitabın bulunduğu bilinmekte- 
dir. Bu kitapların, ölümünden sonra sandıklara doldurulup Etnografya Mü- 
zesi bodrumuna taşındığı ve yıllar sonra da bir görevlinin çabaları ile Anıt- 
kabir'e getirilip bugünkü yerlerinde sergilendiği öğrenilmiştir. 

Atatürk'ün geniş ve zengin bir kitaplığı olduğu söylenmektedir. Prof. Dr. 
İnan, “Atatürk'ün kitaplığının Çankaya'daki eski köşkte kahverengi ve bir 
bölüğü camlı dolaplı köşe odada bulunuyordu. Güzel ciltli bu kitaplar asker- 
lik, hukuk, tarih ve edebiyat konularına ait idi. 1929-30 yılından sonra bü- 
yük miktarda ve bilhassa Fransızca neşredilmiş tarihe ait kitapların getir- 
tlmesi ile bu odadaki yerler kâfi gelmemiş ve ona bitişik kule odası denilen 
yere siyah-beyaz çizgili meşeden bir ikinci kütüphane ve çalışma masası ilâve 
edilmişti.” Pembe köşk yapılırken, Atatürk, geniş bir kitap odası yapılması- 
nı istemiştir. Buraya, yeni kitaplar taşınmış, eskileri ise eski yerlerinde kalmış- 
tı. Atatürk, kitaplığındaki bu kitapların dışında da birçok kitap okumuştur. 
“Zaman zaman, Atatürk, diğer resmi ve hususi Ge meleeiei kitap ge- 
tirtmiş ve onları okuduktan sonra iade etmiştir.” 

Prof. Dr. İnan'dan öğrenildiğine göre, “Hukuk idiilei Atatürk, bir 
meseleyi incelemek ve Batı memleketlerindeki yeni nazariyeleri takip etmek 
için okumuştur. Meselâ demokratik memleketlerin hukuki meseleleri datma 
kendisini ilgilendirmiş, bu konuda pek çok kitap okumuştur. Atatürk, asıl ta- 
rih üzerinde çok ve çeşitli kitaplar okumuştur. Kendi zamanında çıkan ecnebi 
dillerdeki yeni kitapları, etrafındaki fikir adamlarına tercüme ettirmiş, 
hülâsalarını çıkarttırmıştır ve bunlar üzerinde tartışmalı konuşmalar yap- 
mıştır. Bu arada bilhassa İslâm tarihi ile pek çok meşgul olmuş, İslâm mede- 
niyetinde Türklerin hizmet ve değerlerinin bilinmesini, esaslı tetkiklerle 
meydana çıkarılmasını istemiştir.” 

Atatürk kitapları okurken yan boşluklara notlar koymuş, bazı satırların 
altını kırmızı ya da mavi kalemle çizmiştir. Bunlar, Atatürk'ün düşünceleri- 
ni ortaya çıkaran belirlemelerdir. Bunların yayımlanmasında yarar gördü- 
gümüzü bir kez daha yinelemek isteriz. ; 

“© Bu bilgi ve notlamalar için bkz. Prof. Dr. Âfet İnan, Atatürk Hakkında Hâtıralar ve Belgeler, 
Ankara 1959, s. 290-293. 


Deneme Yarışması 


Dergimizin “Cumhuriyet Yönetiminin Türkiye'nin Kalkınmasındaki 
Yeri” konulu deneme yarışmasına gelen 87 yazı Adnan Binyazar, Hasan Eren, 
Cahit Külebi, Mustafa Şerif Onaran, Tahsin Saraç'tan kurulu seçiciler kuru- 
Tunca incelenerek birinciliğe Rıza Zelyut'un yazdığı deneme seçilmiştir. Se- . 
çiciler kurulu ikinci ve üçüncülüğe yaraşan deneme seçememiş, sırasıyle Şev- 
ket Yücel, Rahmi Kumaş, Yılmaz Vurkaç, Halil Ünlü ve Mehmet Bayrak'ın 
denemelerini anılmaya değer bulmuştur. Yarışma koşulları gereğince 
Rıza Zelyut'a 1000 TL.'lik ödül verilmiş, öteki anılmaya değer yazarlara 100 

TLlik Kurum yayını armağan edilmiştir. 

Birinciliği alan yazıyı aşağıda yayımlıyoruz. 


CUMHURİYET YÖNETİMİNİN 
ÜRKİYE'NİN KALKINMASINDAKİ YERİ 


© 
RIZA ZELYUT 


, 


Cumhuriyet Öncesinde Türkiye 


Kalkınmamızın, cumhuriyete neler borçlu olduğunu anlayabilmek için, önce 
cumhuriyet öncesinin ekonomik ve toplumsal ortamının incelenmesi, sonra da bu 
ortamın Cumhuriyet Türkiye'si ile karşılaştırılması gerekir. 

Cumhuriyet öncesinde Türkiye'de özdeksel kaynaklar tükenmek üzereydi. 
Kol gücü bile yok olmuştu. Kadınlar, 16 yaşından küçük çocuklar ve yaşlılar çalışı- 
yordu. Sömürgeci yağılar ülkeye girmiş, göç dağınıklığı ortalığı kaplamıştı. Paranın 
değeri “4, 55 düşmüş, borç 500 milyonu bulmuştu. Ulusal gelir, dış borçların faizini 
bile karşılayamıyordu. 1921 bütçesi 46 milyon lira iken, bu sırada Yunanistan'ın 
bütçesi 115 milyon liraydı. Tarımsal üretim 1925'de üç milyon tona zor ulaşabil- 
mişti. Traktör sayısı 221'di. Sanayi bitkileri üretimi daha da düşüktü. Kırsal kesim 
tümden doğal güçlerin denetimindeydi. 

Durum sanayi kesiminde çok daha kötüydü. 1915'de ülkede, beş ve daha yukarı 
işçi çalıştıran işyeri sayısı 28#'tü. Bu gün, 10 kişiden az emekçinin çalıştığı yerler 
işyeri bile sayılmamaktadır. Bu 284 işyerinin, ülke ekonomisine katkısı, sözü edile- 
meyecek ölçüde önemsizdir. Öyle ki, tahta kaşık ve tarağa varıncaya dek her türlü 
araç ve gereç dış ülkelerden getirilmektedir. Bu durumun oluşmasında 1838 Tica- 
ret Anlaşmasının büyük yeri vardır. Ülke bu anlaşmayla yalnız Batı değil, Doğu 
ülkelerine bile açık pazar durumuna gelmiş, olumsuz gidişteki ekonomi hızla çökmüş 
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ve 1834'de dış borçlanmaya gidilmiştir. Sömürgeciler, “Türkiye'nin borcu, genel 
gelirinin 2,5 katıdır. Buna karşılık İngiltere'nin borcu genel gelirinin 12 katıdır.” 
diyerek devleti sürekli borçlandırıyorlar ve yıkıma sürüklüyorlardı. Bu gidişin 
sonunda, devlet borçlarını ödeyemez olunca, bir alacaklılar örgütü olan Düyunu 
Umumiye idaresi kurulmuştur. Bu örgüt reji, tuz, balık, tütün, içki, ipek, pul vb. 
alanlardaki gelirlere el koyarak ülkeyi istediğince sömürmüştür. Devletin maliyeye 
bağlı beş bin görevlisi varken, bu kuruluş 10 bine yakın görevli çalıştırarak devlet 
içinde devlet olduğunu gösteriyordu. 

Kişinin özgürlüğü ve temel hakları yoktu. Bir köylü, ürettiği tütünden yarım 
okka saklayayım dese, reji kolcusu yanından küt diye alnından vuruluyordu ?, Para 
bulmak için kadınların uçkurları bile aranıyordu. Açlık kol geziyordu. 52 bin nü- 
fuslu Keskin'de 20 bin kişi açlıktan ölmüştü. Halk, ot kökü, hayvan ölüsü, ağaç 
kabuğu yiyerek geçiniyordu. Köylünün ürününe çok az para veriliyordu. Çoğu 
yabancıların elindeki işletmelerde, işçiler 16 saat, kuru ekmek ve çürük zeytin 
verilerek ortaçağ tutsağı gibi çalıştırılıyorlardı. 1910 dolaylarında, maden üreti- 
minin S5 69,49'u yabancıların elindeydi. Bu pay hızla artıyor, alanı da genişliyordu. 
Ülkedeki işletmelerin ©, 82'sinden çoğu, yabancı anamalın denetimindeydi. 14 bin 
işçinin çalıştığı bu ilkel işletmeler 1960'da ancâk “/,2,4' lük bir değer anlatabiliyordu. 
Sanayi ve tecim alanındaki yabancı üstünlüğü, toprakların yabancılara satılmasını 
ortaya çıkardı. En verimli tarım alanları yabancı kuruluşların eline geçti. Yabancılar, 
boğaz tokluğuna çalıştırdıkları Anadolu kişisini acımadan sömürdüler. 

Tarım alanındaki eşitsizliği, toprak dağılımında kolayca yakalayabiliriz. 


Çiftçi ailelerinin Toplam toprak mik. Toprakların 


Aile sayısı yüzdesi (hektar) yüzdesi 
Derebeyi 10 000 1 3 000 000 yari 
Toprak ağası 40 000 4 2 000 000 426 
Orta ve az i 
Topraklı köylü 870 000 487 2 700 000 35 
Topraksız köylü 80 000 8 -. — © 


Görüldüğü üzere, 1913'de, toprakların ©, 65'i çiftçi ailelerinin “4, 5'i li bir 
azınlık eliyle denetlenmektedir. 


Kalkınma Nedir? 


Kalkınma; özdeksel üretime, doğanın görece olarak katkısının azalması, ya 
da kişinin doğa karşısında egemenliğinin artması olarak tanımlanabileceği gibi, 
işgücünün veriminin artması olarak da tanımlanabilir. Kalkınmanın değişik toplum- 
sal yapılarda söz konusu oluşu ve toplumsal eşitliği sağlayıcı bir ilerleme olarak 
tanımlanması, eytişimsel ve tarihsel özdekçilerin ileri sürdüğü, kalkınmanın sınıf- 
sal nitelik taşıdığı görüşünü geçersizleştirir. 


* Doğan Avcıoğlu, Türkiye'nin Düzeni, Bilgi Yayınevi, c. I, s. 90. 
* Özlem Özgür, Türkiye'de Kapitalizmin Gelişmesi, Gerçek Yayınevi, s. 125. 
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Türkiye'nin Kalkınmasında Cumhuriyetin Yeri 


Cumhuriyet ve kalkınma, Türkiye için birbirine bağlı kavramlardır. Biri 
öbürünün varoluş nedenidir. Gözlendiğinde, cumhuriyetin ileri toplumsal yapılar- 
da var olduğu, gerici üretim biçiminin egemen olduğu toplumlarda cumhuriyetin 
yaşamadığı görülür. Bir yerde cumhuriyet, kalkınma olarak çıkar karşımıza. Çünkü, 
cumhuriyet yaşayabilmek için, eski toplumsal yapıyı yıkmak zorundadır. Türkiye'de 
de cumhuriyet, gerici toplumsal yapıyı yıkarak, kendisinin de yaşayabileceği, yeni 
, ve ileri bir toplumsal yapının oluşmasını sağlamıştır. Cumhuriyet, bizim için, orta- 
çağın bitimidir. Üç yüzyıldır aşılamayan geri düzenin aşılması ve yeni toplumsal 
© yapıya kavuşmanın adıdır cumhuriyet. 

Cumhuriyetle; ilkel iş bölümü, geçimlikçi üretim, düşük teknik, yerel yönetim, 
derebeylerinin üstünlükleri yok edilmiştir. Paraya önem kazandırılmış, tecimsel 
para, anamalcı duruma getirilmiştir. Tarımda ve sanayide, satış için üretime geçil- 
miştir. Tarımda gelişimi sağlamak için gümrük indirimine gidilmiştir. 1927 Sanayii 
Teşvik Yasası ile özel girişime büyük ayrıcalıklar tanınmıştır. Tecimi, yabancılar- 
dan Türklere aktarmak için yasalar çıkartıldı ve birçok yabancı kuruluş ulusallaş- 
tırıldı. Her alana denetleme getirildi. Köylüye, 3,7 milyon dönüm toprak 4 milyon 
dönüm otlak dağıtıldı. 1945'te Çiftçiyi Topraklandırma Yasası benimsendiyse de, 
daha sonra gelen tutucu yönetim bunu uygulamadı. 

Bu yönetim Atatürk ilkelerinden ayrılarak Osmanlı Devleti gibi dış borçlan- 
maya gitti. Dış yardım adı altında, ulusal gelirin 9, 20,57'sine eşit para alındı. Yabancı 
anamal, geri kalmış ülkelere, özellikle Türkiye'ye kendi çıkarı için girmiştir. Alınan 
paranın “4, 19'i bağış, Y, 85'i borçtur. Buna karşın, dünya dış yardım ortalama- 
sında, az gelişmiş ülkelere giren paranın “/, 65'i bağış, 9, 35'i borçtur. 1969'a değin, 
gelişmiş ülkelerin, geri kalmış ülkelerdeki 1.131 milyon doları, net olarak 3.915 
milyon dolar kazanç aktararak geri kalmışları 2.784 milyon dolar zarara sokmuştur. 
Türkiye'ye 1968'de giren 12 milyon dolar, 29 milyon dolar çıkararak sömürücü 
yapısını belirlemiştir. Bu durum, cumhuriyet ilkelerinden uzaklaşmanın, daha 
doğrusu Atatürk öğretisine önem vermemenin bıraktığı kalıttır. 

Cumhuriyet yönetimi, ilk sıralarda, Osmanlı devletinin dışa bağlılığının doğur- 
duğu mali ve siyasal sakıncaları ortadan kaldırınca, 1929'dan başlamak üzere köklü 
yatırımlara gitmiştir. Hızla demiryolu ve karayolu yapılmış, dıştanalım kısıtlanmış, 
dışasatım artırılarak bütçe açığı kapatılmıştır. 16. yüzyılın ortalarından beri ilk 
kez gelir gideri 1930'da karşılamış, giderek aşmıştır onu. Bu durum, 1946'da dışa 
açılma başlayana dek sürüp gitmiştir olumlu olarak. 

© Yabancı anamala karşı izlenen yapıcı tutumun bırakılması, ülkenin ekonomik 
bağımsızlığını yok etmiştir. Bu da, Atatürk'ün belirttiği gibi, ardından siyasal, ekin- 
sel vb. bağımlılığı getirmiştir. Bu gidiş, içerdeki etkin güçleri yönetimin karşısına 
dikmiş, ortaya 27 Mayıs ve 12 Mart olayları çıkmıştır. Ulusal bağımsızlığa dönüşü 
sağlayan bu eylemler, cumhuriyet yönetimlerine özgüdürler. 

Cumhuriyet yönetimi, ülkede büyük gelişmeler yaratmıştır. Ekili ve dikili 
toprak alanı 1934-1968 arasında ©, 123 artarak 10,5 milyon hektardan 23 milyon 
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hektara çıkmıştır. 1925'de 221 olan traktör sayısı 1970'de 100 bini bulmuştur. Buğ- 
day üretimi ise 17 milyon tona ulaşmıştır. Hayvan yetiştirmede, doğallığın yerini de- 
netimcilik aldı. 1938'de 52 139 bin hayvan sayısı 1969'da 74 361 bine çıktı, Sanayi bit- 
kisi üretimine büyük önem verildi. 1925-1969 arasında bu alanda ©/, 500 artış sağlandı. 
Bu arada meyve üretimindeki artış oranı ise Y, 650 gibi yüksek bir durum gösterir. 

Bunun yanı sıra, sanayi alanındaki gelişme, tarım alanını çok aşmıştır. Tarımdaki 
gelişim hızı ©/, 125 iken, sanayide bu hız 9, 290'dır. 1927-1970 arasında, maden 
üretimindeki artış oranı, tarımsal ürünlerin artış oranından çok daha fazladır. Bu 
dönem arasında, kentli nüfus 94, 319 artarken, kırsal alanlardaki nüfus 97 111 ari- 
mıştır 2. Ülkedeki kırsal nüfusun 9/, 77,8'i toprağı bırakmak istemektedir. Bu durum 
sanayileşmenin dolaylı yansımasından. başka şey değildir. Gerçekten de, sanayinin 
hızlı gelişmesi, önem bakımından, tarımı ikinci duruma düşürmüştür. 1962-71 
arasında, tarımda “/, 48'lik gelişme olurken, sanayideki gelişme ©, 140'tır. Ulusal 
gelirde tarımın payı 1962'de 9, 34 iken, 1971'de 9, 27,6'ya düşmüştür. Sanayinin 
payı ise 90 17,6'dan 9, 24,2'ye yükselmiştir. Sanayi ve maden kesiminin dışasatımda- 
.ki payı 96 100 artarak 97 34'e çıkmıştır 1972'de. Emeğin verimliliği artarken doğasal 
güçler yenilgiye uğramakta, üretim hızlanmaktadır. Aşağıdaki çizelge bizi aydınlatır. 


(1000 ton) 
Madenler 1938 il 1969 
Taş kömürü 1605 7731 
Linyit 145 8538 
Demir 20 2502 
Krom 214 662 
Bakır (Rafine) 2,5 19 
Manganez 1 14 
Boraksit ; — 250 
Petrol (Ham) — 3623 (*) 


Üretimdeki hızlı artış ortadadır. Bu, kalkınmaya bağlı bir durumdur. Cum- 
huriyet yönetiminin eseridir. 

Cumhuriyet öncesinde “4, 99 ağırlık taşıyan geçimlikçi üretim ilişkilerinin, bu 
gün kalıntı durumuna gelip “4 2 gibi az bir ağırlık taşıması, cumhuriyet yönetimin- 
den ne kazandığımızı açıklamaya yeter. Geçimlikçi üretim biçimine bağlı ilişki- 
lerin hızla çözülüp yok edilmesi için toprak bilimsel yöntemlerle işlenmekte, su- 
lamada yağmur bombası bile kullanılmaktadır. 

Hizmet kesiminin değeri düşürülürken üretken kesimin değeri yükseltilmek- 
tedir. Özellikle, yapım sanayi büyük gelişme göstermektedir. Bu kesimin kalkın- . 
manın temeli olduğunu bilirsek, sözü edilen gelişmenin önemi ortaya çıkar. 1967'de, 
3000'den fazla yapım sanayi işyeri vardır. Bu işyerlerinin 97, 53,7'si 500'den fazla 
işçi çalıştırmaktadır. Sanayi üretimi, 1970 başlarında iç pazarı doyuracak duruma 
gelmiştir. Yapım sanayi içinde, ağır sanayinin önem kazanmasına karşılık küçük 
yapım sanayi önemini yitirmektedir. Kalkınmanın belirtisidir bu. Küçük yapım 


? Özlem Özgür, Türkiye'de Kapitalizmin Gelişmesi, Gerçek Yayınevi, s. 125. 
** Besim Darkot, Türkiye Coğrafyası, Ortaokul ili, s. 159. 
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sanayi, toplam yapım sanayi katma değeri içinde 1930'da 9, 84 gibi büyük bir değer 
taşırken 1971'de ancak 97, 18,7'lik bir değer anlatabilmektedir. 1963-67 arasında, 
büyük yapım sanayiinde çalışan işçi sayısı, 299 binden 420 bine çıkarken, küçük ya- 
pım sanayindeki işçi sayısı 132 binden 150 bine çıkabilmiştir. 1962-71 arasında özel 
ve kamu kesimi yapım sanayi yönünden 9/ 295 gibi üstün bir gelişme göstermiştir. 

İster anamalcı görüşle, “Kalkınma, üretim ya da varlık artışıdır.” diyelim; ister, 
ulusal devrimci görüşle, “Kalkınma, işgücünün veriminin artmasıdır. Ölçüsü, top- 
lum denetimindeki üretici güçlerin toplamıdır.” diyelim; cumhuriyetin iki yönden de 
ülkemiz için olumlu gelişmelerin yaratıcısı olduğu görülür. Cumhuriyetle Türkiye” 
de de bir özgür girişimci yığın oluşturulmuştur, Karma ekonomi ilkesine uygun 
olarak devlet üretici güçlerin büyük bölümünü denetimi altına almıştır. Kamu 
kesiminin toplam yapım sanayi içindeki payı 94 37,7'dir. Bu pek çok ülkeden yüksek 
bir değerdir. Hızı 9, 295'tir. Madencilik, tüketim malları ve ara malları yapımında 
da hızlı bir gelişme olduğu görülür kamu kesiminde. Aşağıdaki çizelgede kamu 
kesimindeki sanayi üretim artışı açıkça görülür. 


Üretilen mal (1000 ton) 1940 1969 
Demir i 81 948 
Çelik 37 1069 
Saç — 323 
Boru 3 14 
Çimento 260 5796 
Cam ve cam ürünleri 7,3 83 
Kok 200 i 1596 
Kağıt 9,5 116 
Şeker 89 502 
Pamuklu ve yünlü 

dokuma (milyon metre) 49,6 209,3 (esi) 


Kalkınmanın, toplum denetimindeki üretici güçler toplamına bağlı olduğuna 
inanırsak, cumhuriyet yönetiminin büyük işler başardığı ortaya çıkar. Cumhuri- 
yetle, büyük ölçekli kamu kuruluşları oluşturulmuştur. 1968'de, 296 kamu iş- 
yerinde 194 631 kişi çalışırken, 3137 özel işyerinde 265 923 kişi çalışmaktadır. 
Devletin yatırımlara girişmesi, kalkınmanın temel koşullarındandır. A.B. Devletleri 
gibi özgür girişimin en ileri olduğu ülkede bile, kalkınma için devletin gittikçe 
artan bir sorumluluk yüklenmesi resmi politika olmuştur. Ülkemiz bu yönden umut 
verici gelişim içindedir. 1963-67 arasında, büyüme hızına kamu kesimi 0,0355 katkıda 
bulunurken, özel kesim 0,0232 katkıda bulunabilmiştir. 

Ülkenin gelişmesi dış tecimi de etkilemiş, 1963-71 arasında dış tecim ©, 75 
artmıştır. Dış tecimin 1969-72 arasındaki üç yıllık gelişimi 9/, 20,3 ile dünya ortala- 
masının çok üstündedir. Dıştanalımın dışasatımdan çok oluşu temelde önemsizdir. 
Önemli olan dizgedir. Yönetimler isterlerse, 1930-46 arasında olduğu gibi gerekli 
dengeyi sağlarlar. Önemli olan ulusal güçlere güvenmek ve saygı duymaktır. Kur- 
tuluş Savaşımızi gerçekleştirenler, bu işi dış yardım almadan başardılar. Bu savaş 


3 Özlem Özgür. Türkiye'de Kapitalizmin Gelişmesi, s. 212. 
*** Besim Darkot, Türkiye Coğrafyası, s. 160. 
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sırasında kahve içecek şeker bile sağlanamıyor; bulgur pilavıyle çorbadan başka 
yiyecek kolay kolay bulunamıyordu.# 
Bu arada, dışa bağımlılığın sanıldığı ölçüde büyük olmadığını, bu durumu da 
“ cumhuriyete borçlu olduğumuzu belirtmekte yarar vardır. 1963-71 arasındaki 
215,6 milyar liralık yatırımın 9, 92'sinin yerli kuruluşlarca gerçekleştirilmesi ve 
işçilerin ancak */, 2'sinin yabancı kuruluşlarda çalışır olması sözümüzü doğrular. 
Cumhuriyet öncesinde bu durum 9, 82 dolaylarındaydı. İşçinin elindeki toplu 
sözleşme ve grev hakkı da cumhuriyetin eseridir. Bağımsız çalışanların Bağ-Kur'da 
güvenliğe kavuşmaları, tarım işçileri için taban gündeliğinin saptanması, tarımsal 
ürünlerin taban fiyatlarının yeniden saptama çalışmaları, şimdilerde çıkması bekle- 
nen türlü reform tasarıları; cumhuriyet yönetiminin kamuya verdiği denetim ve 
eleştiri gücünün oluşturduğu gelişimlerdir. 

Sayılar da göstermektedir ki, cumhuriyet yönetimi sırasında, eski üretim 
biçimi yok edilmiş, onun yerine yeni ve ileri bir üretim biçimi egemen kılınmıştır. 
Bu bir kalkınmadır. Bu kalkınmada, kamu kesiminin sürekli ve önemli bir yerinin 

“oluşu, ağır sanayiye yönelişi, stratejik nitelikli üretim kollarının kamuya bağlılığı, 
yerli ve yabancı anamalın tekelci niteliğinin az oluşu, kuruluşların iç kaynaklar 
yoluyle gerçekleştirilmesi, birleşkeciliğin hız kazanması ve planlama; kalkınma- 
mızın, en geçerli yol olan ulusal devrimci bir kalkınma olduğunu belgeler. 

Türkiye'nin kalkınması, temelde, geçimlikçi üretim biçiminin yok edilmesi olarak 
çıkar karşımıza. Türkiye 50 yıl içinde geri üretim biçimini aşarak ona göre daha ileri 
olan anamalcı yapıya ulaşmıştır. Ama, anamalcı yapıya geçişle, geçimlikçi üretim biçi- 
mine bağlı üst yapı kurumları hemen yok edilememiştir. Bu da, Türkiye'nin şimdiler- 
de bile geçimlikçi üretim biçimi içinde bulunduğu yanlış varsayımının doğmasına ne- . 
den olmuştur. Eski üretim biçiminin son kalıntılarını dayok eden yeni üretim biçimi, 
zamanla kendi üst yapı kurumlarını oluşturacak ve bunlar eskilerin yerini alacaktır. 

Böylece, eski üretim biçimiyle ekonomik alanda yapılan savaşın düşünsel alan- 
da da ortaya çıktığı gerçeği ile karşılaşmaktayız. Burada kalkınmanın ikinci yönü 
çıkar karşımıza: Gerici kurumların yok edilmesi için, yeni üretim biçimine bağlı 
düşün ve töre ilkelerinin topluma kazandırılması... Ekonomik yönden yıkılan 
eski üretim biçimine bağlı kurumlar, eğer dokunulmazlarsa çok ağır yok olmaktadır- 
lar. Böylece, kalkınmanın ekinsel yönü sağlanamamaktadır. 

İşte, Atatürk devrimlerinin nedeni burada yatar. Mustafa Kemal, geçimlikçi 
üretim biçimiyle ekonomik alanda savaşırken, bu yapının yansıması olan kurum- 
lara da savaş açmıştır. Atatürk devrimlerine ağır başlılıkla eğilmek isteyenlerin 
bu gerçeğe saygı duymaları gerekir. Kırsal kesimdeki geçimlikçi niteliği olan ağa 
-ortakçı ilişkilerinin 94 2,6 ile 7, 3,3 gibi çok az bir değer taşımasına karşılık, bu 
kesimdeki geçimlikçi öğretinin büyük bir yüzdeye iye oluşu kalkınmanın ekinsel 
yönüne değer vermediğimizi tanıtlar. Bu Atatürk devrimlerinden sapıştır, başka 
bir anlatımla. Kısaca şunu diyebiliriz: Kalkınmak için ekonomik ilerlemenin Ata- 
türk devrimleriyle bütünleşmesi gerekir. 


* İlhami Soysal, Yeni Ortam, 28 nisan 1973. 


Yitirdiklerimiz 


ŞÜKÜFE 


Kurumumuz üyele- 
rinden, öğretmen ve 
ozan Şüküfe Nihal, 
25 eylül 1973'te İs- 
tanbul'da Ooyaşama 
gözlerini o yummuş- 
tur. Şüküfe Nihal, 
1896'da İstanbul'da 
doğmuştur. Özel o- 
larak gördüğü ilk ve 


NİHAL 


- 1953'te kendi isteğiyle emekli olmuştur. 


Roman ve öyküler de yazan Şüküfe Ni- 
hal, ilk şiirlerinde aruzu kullanmıştır. Daha 
sonral “Milli Edebiyat” akımını benimsemiş 
ve heceyle şiirler yazmıştır. 

Başlıca (o yapıtları: Yıldızlar ve Gölgeler 
(şiirler, 1919),Gayya (şiirler, 1930), Su (şiirler, 
1933), Sabah Kuşları (şiirler, 1943), Yerden Gö- 
ğe (şiirler, 1960), Tezekkülün Cezası (öyküler, 
1928), Yakut Kayalar (roman, 1931), Çöl Güne- 


şi (roman, 1933), Çölde Sabah Oluyor (roman, 
1951). 
Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


ortaöğrenimden son- 
ra, İ9l9'da Edebiyat Fakültesinin coğrafya 
bölümünü bitirmiştir. Coğrafya ve edebiyat 
öğretmeni olarak çeşitli okullarda çalışmış, 
mama 


TDK 


Biliyoruz ki, cumhuriyet öncesinin Türkiyesi, bir Afrika ülkesi gibi, kendili- 
ğinden oluşan geri kalmışlığın içinde değildi. İleri düzeydeki yapı; üretici güçlerle 
üretim ilişkileri arasındaki olumsuz gelişmenin yanı sıra, anamalcı dış güçler eliyle 
bilinçli olarak yıpratılmıştır. Ortaçağa son verip yeniçağa ışık saçan bir ulusun düş- 
tüğü bu durum, doğal geri kalmışlık değil, yapay geri bıraktırılmışlıktır. İşte, cumhu- 
riyet yönetimi, bilinçli olarak yaratilan bu geri bıraktırılmışlığı yenmeye çalışmıştır. 

Osmanlı devletindeki rahat düşkünü egemen güçler, geri kalmışlığı yok edecek 
girişimlerde bulunmak yerine, gerici yapıları dolayısıyle sömürgeci güçlerle bütün- 
leşmişler ve ülkeyi ortaklaşa soymaya başlamışlardır. Soygunu doğal gösterecek 
kurumlar oluşturulmuş, toplum bu yönde koşullandırılmıştır. Düşünce eserleri 
değil, düşünme yollarını gösteren eserler bile yasaklanıyor, ilerleme, kalkınma, 
özgürlükle ilgili sözcükler sıkıdenetim altında tutuluyordu. Cumhuriyet öncesi 
yönetimi, bilimi karşısına almış, ona savaş açmıştı. İlk binek arabası, padişahın bir- 
kaç günlük özel izniyle, ancak 1907'de İstanbul halkına gösterilebilmiştir. Kalkın- 
manın temeli bilim, özeliyle makine olduğuna göre, cumhuriyet öncesi yönetimi 
kalkınmanın yağılığını yapıyor, kalkınmayı engellemek için elinden ne gelirse 
ortaya koyuyordu. Bunun sonucunda ulus gerici bir ekinin ağına düştü. Yazın, ulu- 
sal dil ve geleneklerle bağdaşmayan bir görünüm aldı. 

Anlaşılmaktadır ki, cumhuriyet yönetimi salt yönetim değişikliği değildir. O, 
kendisinden önceki yönetimi belirleyen geçimlikçi yapıyı yıkmış, anamalcı yapıyle 
birlikte ulusçuluğun ortaya çıkmasını sağlamıştır. Dilde, yazında, törede, genel 
“olarak ekinde ulusal ve evrensel ölçüleri geçerli kılmıştır. Kısaca, bu büyük ulus 
yok olmaktan cumhuriyet yönetimiyle kurtulmuştur. i 


Açıklama: Yazıda “geçimlikçi üretim biçimi” diye geçen terim, “feodal istihsal şekli” diye 
bilinen yabancı terimin yerine kullanılmıştır. i 


Olaylar e Gerçekler 


Aktarmalar 


Bu Nasıl Soru Böyle? 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Ömer 
Asım Aksoy'un yerden göğe hakkı var. Üni- 
versite giriş sınav 
turulan bir soru gerçekten Atatürk'ün dil ül- 
küsünü yaralayıcı bir nitelik taşımakta, sı- 
nava katılan 140 bin genç üzerinde yürürlük- 
teki dil devrim hareketine karşı bir propagan- 
da aracı olarak kullanılmış bulunmaktadır. 

Olur mu böyle şey? Ülkemize çağdaş ay- 
dın kafalar yetiştirmek üzere kurduğumuz ve 
davranışlarında objektif olmalarını, yan tut- 
mamalarını beklediğimiz bilim yuvaları nasıl 
böylesine tek yanlı beyin yıkayıcı oyunlara 
alet edilir, şaşıyoruz doğrusu, 

Soruya bakınız: 3 

“Türk dili konusundaki görüşünü, 

Türkçeleşmiş Türkçedir. 
Yapma yola sapmayız 
muısralarıyle ifade ederek dilde uydurmacı- 


soruları arasına sokuş- 


lık hareketinin yanlış olduğunu belirten fikir 


adamı kimdir?” 

Amaç ortada sırıtıyor. Gençlerimize dili- 
mizde öteden beri süregelen arınma, özvarlı- 
ğına kavuşma ve zenginleşme çabalarının yan- 
lış olduğu düşüncesini aşılamak, bunu yapar- 
ken de Ziya Gökalp'in iki dizesini tanık gös- 


termek “İşte bir büyük fikir adamımız da bizi 
doğruluyor.” demek. 

Bu tek yanlı, bilimsel objektiflikten uzak 
soruyu en hafif deyimi ile yakışıksız buldu- 
gumuzu söylemeliyiz. Dil devrimine apaçık 
diş bilediği belli olan bu soruyu gerici bir 
öğretim üyesinin hazırladığına kuşku o yek- 
tur, Bu gibi profesörlerden yana üniversitele- 
rimizin yoksul sayılamayacaklarını obilmek- 
teyiz. Onlarla içeriden dışarıdan savaşan ay- 
dın bilim ve sanat adamlarımızın çabalarını 
da yakından izlemekte, elimizden geldiğince 
onları desteklemekteyiz. Son olayda bizi üzen, 
nasıl olup da sınav komisyonunun oyuna gel- 
diği, hazırlanan propaganda sorusunu gözden 
kaçırdığıdır. 

Ziya Gökalp Türkçeleşmişi Türkçe sayr- 
yor, yapma yolu beğenmiyormuş! Türkçeleş- 
miş ne demektir? Yapma yol hangisidir? 
Ziya Gökalp, 1924 yılında ölmüştür. Onun 
yaşadığı dönemde okullarımızdan Arapça ve 
Farsça dersleri kaldırılmış, Latin harfleri he- 
nüz kabul edilmiş değildi. Böyle olmakla bir- 
likte Selânik'te başlayan dilde sadeleşme ha- 
reketi ülkemiz düzeyine gyitlikçe yayılıyor, 
“Servet-i Fünun”cularla “Fecr-i Ati”cilerin 
büsbütün yozlaştırdığı, içinden çıkılmaz ha- 
le soktuğu Türkçemizi boyunduru- 
ğundan kurtarma çabaları güç. kazanıyordu. 
O sıralarda sürdürülen çabalar şimdikine 
kıyasla çok daha ılımlıydı. Eski harfler kul- 
lanıldığından, okullarda da Arapça-Fars- 
ça öğretimi kaldırılmadığından, en önemlisi, 
ulusal egemenliğimiz 
diğimizden Türkçe tutkusu şimdiki gibi yurt öl- 
çüsünde yaygın bir hal almamıştı. Ama yeni 
kavramlara yeni deyimler bulmak, göze ba- 
tan yabancı sözcükleri atmak gereği daha o 
zaman bile anlaşılır olmuştu. Örneğin “Yapma . 
yola sapmayız” diyen Ziya Gökalp ideal karşı- 
lığı “mefküre” sözcüğünü kendi bulup yapmış- 


yabancı 


bilincine yeni yeni er- * 


228. 


tır. Dilimizde 40-50 yıl kadar barınan Arap- 
çadan yakıştırma “mefküre” yerine bugün 
artık onun Türkçesini kullanıyoruz, “ülkü” di- 
yoruz. Acaba üniversite giriş sınavlarına katı- 
lan 140 bin öğrenciden kaçta kaçı şimdi “mef 
küre” sözcüğünün anlamını ve kökenini bile- 
bilir? Buna karşılık, aralarında başarısızlar da 
dahil, “ülkü” sözcüğünün hangi anlama gel- 
diğinden habersiz bir kişi var mıdır? 

Ömrü elverseydi de Atatürk'ün canlan- 
dırıp kamçıladığı dil devrimine yetişseydi Zi- 
ya Gökalp, bugün yine “mefküre de mefküre” 
diye direnir, ülkü sözcüğünü ağzına almaz 
mıydı, dersiniz? Hadi bir an için direndiğini 

, varsayalım, onun direnmesiyle dil davası şim- 
di amacını ve “ülküsünü yitirmiş mi ola- 
caktı? 

Her üniversiteye birtakım gerici ve bağnaz 
öğretim üyeleri sızmış bulunabilir. Bunların 
yanlış, bilim dışı ve sakat düşüncelerine kar- 
şı savaşmak tüm aydınların görevidir. Ama en 
yüksek bilim kurulumuz adına 140 bin gencin 
karşısına geçip kendi propagandalarını yürüt- 
me olanağı bu adamlara tanınmamalıdır. Ayıp 
olur. İşte oluyor da. 


© Nadir NADİ 
(Gumhuriyet, 22 eylül 1973) 


İm 
.“Dil” Üzerine Bir Söyleşi 


Üç gün sonra, 26 eylülde, Atatürk'ün, Dol- 
mabahçe Sarayı'nda ilk Dil Kurultayını açtığı 
günün 41. yıldönümü gelecek... Kurultay, bu 
günün her yıl Dil Bayramı olarak kutlanmasına 
karar verdi. Biz bu yıldönümünden yararlana- 
rak, bugünkü pazar sohbetinde “dil”den söz 
edeceğiz. 


Dilini Tutmak 


Atalarımız “Bülbülün çektiği di? belâsı- 
dır.” sözüyle, insandan başka yaratıkların da bir 
konuşma dili olduğunu mu söylemek istemişler? 
Sanmıyorum. Bülbülün, sırf güzel sesli olduğu 
için, yakalanıp kafese konulduğunu belirtmek 
istemişler herhalde. Ama “Bülbülü altın kafese 
koymuşlar da ille vatanım demiş.” Çünkü bül- 
bül kişilik sahibi bir kuştur, özgür ruhludur. 
Tutsaklığa dayanamaz, kafeste kısılır, kesilir 


AKTARMALAR 


o billur sesi ve kendisi de kısa sürede, boynu 
bükülmüş olarak kafesinin tabanına cansız dü- 
şer. Şu halde eskiler bu atasözüyle demek is- 
temişler ki, “Çok güzel ötme” yani doğruları 
söyleme: Eğer söylersen, kafese değil ama kode- 
se girer, belânı bulursun, Günümüzde olduğu 
gibi. 

Dille ilgili şu öykü de, buna paraleldir ve 
hemen herkesçe bilinir: Padişah, aşçısına: “Bu 
akşam en tatlı yemekle en tatsız yemeği isterim 
senden.” demiş. Akşam sofraya ilk olarak çok ne- 
fis soslarla hazırlanmış “dil yemeği” gelmiş. Pa- 
dişah pek beğenmiş ve ardından en lezzetsiz 
yemeği istemiş. Yine aynı yemekten getirmişler. 
Aşçıyı çağırtarak “Bu, ne iştir?” diye sorunca 
aşçı: “En tatlı ve en tatsız yemeği hazırlamamı 
ferman buyurmuştunuz. Buyruğunuzu yerine 
getirdim sultanım, *DiP, çok güzel sözlere araç 
olur, insanı vezir ederek saraylara götürür. Yine 
dil, çok ihtiyatsız konuşmalara araç olur, insanı 
rezil ederek urgana götürür.” demiş, 

O halde “halktan bir kişi isen, dilini tu- 
tacaksın, “devlet” ve “devletliler” karşısında, 
Tersini yaparsan, yandığın gündür. 

12 mart 197İ günü dillerini tutmayan güçlü 
kişilerin bile başına gelmeyen kaldı mı? Demek 
bu ülkede, oldum olası halkın dili başka, göze 
görünen ve görünmeyen “devletlü”ların dili 
yine başka. Anlıyorsunuz herhalde, buradaki 
“dil”den kastımı. Şimdi “dilin mecazi anla- 
mını bırakalım da, anlaşma ve konuşma aracı 
olan dil konusundan söz açalım biraz da. 


Devletin Dili 


“Devlet, gerçek kişi, yani insan değil, bir 
tüzel kişidir, onun dili olur mu?” diyenlere 
“Olur.” derim. Bu, kamusal (resmi) dildir. Ka- 
Tamanoğlu Mehmet Bey'e kadar geriye gitmeye 
gereklik yok. Yakın tarihten, daha doğrusu ken- 
di yaşamımdan örnekler vererek kanıtlayacağım 
bunu: 60 yıl önce bu ülkede devlet katlarına di- 
lediğiniz gibi hitap edemezdiniz. Daha okula baş- 
lama çağım gelmeden, evde babamın özel öğ- 
retiminden geçtiğim için, resmi ilköğrenimin, 
tarihte “iptidaiye” ve “rüşdiye” denilen bölüm- 
İerinde, sınavla, ikişer ikişer sınıf geçtim ve böy- 
lece o zaman “idadi” denilen ortaokul ve liseye, 
akranlarımdan önce atladım. Çorum idadisine; 
henüz ittihatçı maarif nazırı (Milli Eğitim Ba- 
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kanı) Şükrü Bey'in yeni öğretim programı gelme- 
mişti herhalde ki, Tanzimat ve Abdülhamit 
dönemindeki yöntem sürüp gidiyordu. Ama Dil 


derslerinde Hüseyin Cahit (Yalçın)'in Osmanlı- 


ca Sarf ve Nahiv kitabını okuyorduk ve “ter- 
kib-i izafi, terkib-i tavsifi, terkib-i vasfi, vasfı 
terkibi, tetabu-i izafat”lı Osmanlıca kuralları- 
nı bundan öğreniyorduk. Okuma kitabı olarak 


da, elimizde Mehmet Ata Bey'in İktitaf adlı - 


antolojisinin birinci cildi vardı. Dersler daha çok 
ezber temeline dayanırdı. Benim de o zamanlar 
çok güçlü bir belleğim olduğundan, 'Türkçe 
öğretmenimiz Hacı Fazlı Efendi'den sık sık “a- 
ferin” belgesi alırdım. Dört aferin birleşince bir 
“tahsin” ve iki tahsin birleşirse bir “imtiyaz” 
belgesi verirlerdi öğrenciye. Yıl sonunda, başta 
cep saatı olmak üzere, yaldızlı cililer içindeki 
türlü kitaplardan: oluşan okul armağanlarının 
hak edilmesinde bu “imtiyaz”ların büyük rolü 
olurdu. 

Dilhilgisinin o zaman 
(yani kompozisyon) denilen bölümünde “kita- 
beti resmiye” ve “kitabeti hususiye'den ör- 
nekler yazardık. Birincisi, devletle halk ve türlü 
devlet katları arasında kullanılacak yazışma 
dilini, ikincisi ise, özel kişiler arasındaki yazışma 
dilini kapsıyordu. Devlet katlarına sunulacak 
ariza (dilekçe, rapor vb.) larda padişaha 
“Şevketlü”, vezirlere “devletlü” efendim haz- 
retleri, kadı, müftü gibi şeriat ve din görevli- 
lerine, derece derece O“atufelü”, o “rifatlü” 
efendim hazretleri diye hitap etmek ve sadra- 
zama yazılacak dilekçelerin sonunu ille: “OL 
bapta emr-ü ferman hazret-i menlehülenirin- 
dir.” Şeyhülislâma yazılacakların sonunu da 
“Olbapta emr-ü ferman hazret-i veliyyülem- 
rindir” klişeleriyle bitirmek gerekirdi. 

Özel yazışmalar için de klişe hitap biçim- 
leri ezberlemiştik. Baba, oğluna yazacağı mek- 
tuba: “Nur-i aynım, ciğerparem evlâdım”; 
oğul babasına yazacağı mektuba ise “Bâisi 
hayatım, pederi muhteremim efendim” diye 
başlamalıydı. Anadan ve kız evlâttan hiç söz 
edilmezdi derslerde. Bir gün anaya yazılan mek- 
tupta nasıl bir söz kullanılması gerektiğini soran 
bir arkadaş, Hacı Fazlı Efendi'den, cevap yerine 
bir güzel azar işitmişti, Görülüyor ki, devletin 
kendine özgü ve halktan ayrı bir dili vardı ve 
kalkın yazışma dili de klişelere bağlanmıştı o 


“inşa ve tahrir” 


- zaman. 
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Günümüzdeki İkilik 


Günümüzde bu biçim bir devlet dili ve böy- 
le klişeler yok ama, yürürlükteki birçok yasamızı 
ve tüzüğümüzü açarsanız, cn koyu bir devlet 
dili ile karşı karşıya bulursunuz kendinizi. Hal- 
kın bu ülkede birbiriyle en sık olan ilişkilerinden 
birisi, taşınmaz mallar dolayısıyle olan ilişkidir. 
Bunun özünü “Yurttaşlar Yasası” (Medeni Ka- 
nun), biçimsel yönünü ise “Tapu Sicili Tüzüğü” 
düzenler. Gelin görün ki, halk, orta hatta lise 
öğrenimi görmüş olsa bile, bunlardan hiç bir 
şey anlamaz. Yurttaşlar Yasası, bugün bile 
“rahin, menhun, mürtehin”li maddelerle dolu- 
dur. Tarafımızdan Türkçeye çevrilen ve Türk 
Dil Kurumunca yayımlanan Medeni Kanun 
metni, halk ve hukukçular arasında büyük ilgi 
görmüş fakat devlet katlarının çoğunda bu ilgiyi 
bulamamış, hukuk alanında eski Osmanlıca gele- 
neğini kırmak için, Yargıtay Başkanı ve Anayasa 
Mahkemesi üyesi, büyük yargıç rahmetli Recai 
Seçkin'in harcadığı yoğun çabayı, ne yazık ki, 
pek az yargıç izlemiş, pek az hukukçu aynı yolu 
tutmuştur. 

Halkın dili, boğaz organlarından çıkan 
sesler veya kalemin ucundan dökülen sözcükler- 
le, devletin dili ise, yetkili katlarca çıkarılan 
yasa, tüzük, yönetmelik ve mahkeme kararları 
ile. “anlatım” biçimini alır. Devlet katlarınca 
konulan kuralların amacı, toplum düzenini 
adalet içinde sağlamaktır. Toplum denilen var- 
lık ise insanlardan oluşmuş halk topluluğudur 
ve sağlanması amaçlanan adalet, halk içindir. 
Şu halde, “Halkın, halk tarafından, halk yara- 
rına yönetimi” demek olan demokrasi yönetim- 
lerinde halk ve devlet ikiliği, halk dili-devlet 
dili ayrımı olamaz, olmamalıdır. Halk, hangi 
kurallarla yönetildiğini bilmeli ve o kuralların 
dilini anlamalıdır. Bunların arasında, tıpkı 
fizik, kimya ve matematik terimlerinde olduğu 
gibi, ilgili konuda öğrenim görmeden anlaşıl- 
masına olanak bulunmayan teknik terimler el- 
bette vardır: “İntifa hakkı, şufa hakkı, iştira 
hakkı, vefa hakkı, sükna hakkı vb.” gibi. 
Ama maddelerin genel anlamıyle birlikte bu 
terimler de, örneğin “yararlanım hakkı, yüküm- 
lenim hakkı, önalım hakkı, alım hakkı, gerialım 
hakkı, oturma hakkı” biçimine Türkçeleştiri- 
lir ve “sath-ı zemin” yerine “toprak yüzü” ya 
da “yer yüzeyi” denilirse noterlikte veya devlet 
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kapısında bu gibi konulara ilişkin bir işi olan 
halk, kendisine açıklanan kuralları daha kolay ve 
daha iyi anlar. Demokrasinin erdemlerinden biri 
olan halk-devlet bütünleşmesi daha sağlam te- 
mellere oturur. Halk, devlet dairelerini, kendisi 
için yabancı birtakım bilmeceler çözülen kapa- 
lı kutular, yasa ve tüzükleri de, kendisine sır 
vermeyen birer “kara kaplı kitap” olarak gör- 
me alışkanlığından kurtulur, onları kendinden 
sayar ve benimser. Milliyetçiliğin ve demokrasi- 
nin asıl sağlam temeli de budur işte. 


İlk Adımlar 


Karamanoğlu Mehmet Bey zamanında 
“demokrasi” denilen şey bilinmediği halde, 
onun taralından devlet dilinin Türkçeleştiril- 
mesi, nasıl Türk milliyetçiliğinin bilinçlenmesine 
doğru atılan ilk adımsa, ondan yaklaşık olarak, 
600 yıl sonra 26 eylül 1932'de Atatürk'ün Bi- 
rinci Türk Dil Kurultayını toplaması ve bu Ku- 
tultayda varılan kararlar — Türkçe sözcüklerin 
köklerinin ve Türkçedeki eklerin araştırılması 
yoluyle — Türk dilinin bilimsel yönden geliştiril- 
mesine doğru atılan ilk adımdır. Dilimizin, 
yabancı asalaklardan kurtularak, bilim, teknik 
ve sanat alanında, kısa zamanda çok geniş bir 
anlatım gücü kazanmasında, Büyük Önder tara- 
finan kurulan Türk Dil Kurumunun, O'nun işa- 
ret ettiği doğrultuda — gerici aydınlardan gelen 
bütün engelleme çabalarına karşın — sürdüregel- 
diği bilimsel ve sabırlı çalışmanın rolü çok bü- 
yüktür. Güzel Türkçemizdeki gelişme ve serpil- 
meyi görmeyenler, görmek istemeyenler ve 
— “allâmelik” olsun diye — halkın karşısına hâlâ 
klişeleşmiş birtakım Osmanlıca tekerlemelerle 
çıkan politikacılar, ya Türk dilinin gelişmesini 
istemeyen Türkten gayrı hainler, ya da böyle 
davranmayı kendileri için daha yararlı bulan 
çıkarcılardır. 

Atatürk düşmanı “kara aydın”ların, üni- 
versite sınavlarına giren 140 bin genç öğrenciye, 
Türk dilinin gelişmesini “uydurma” olarak 
gösterecek nitelikte sorular sorması, bu çıkarcı 
ve hain zihniyetin nerelere kadar sızma cüretin- 
de bulunduğunun en yeni örneğidir. Oysa, 
Ziya Gökalp'in “Kendine Doğru” başlıklı man- 
zumesinde şu dizeler yer almıştır; 


Başka dile uymaz annenin sesi, 
Her sözün ararsan vardır Türkçesi. 
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İşte gerçek Türk milliyetçileri ve aziz Ata- 
türk'ün kurduğu Türk Dil Kurumu— kara ay- 
dınların bütün karşı çabalarına rağmen — hep 
bu arayışın içindedir ve içinde olacaktır. Dev- 
rimci anlayış budur işte. 

Kişisel olarak, küçük yaşta nasıl bir Osman- 
hca alışkanlığı içinde öğrenim gördüğümüzü 
başta anlattım. Kafamıza yerleşen bu alış 
kanlık uzun yıllar sürdü. Bunu oradan söküp 
atma gücünü bize, ruhumuzda her zaman tap- 
taze yaşattığımız milliyetçilik bilinci ve halk 
sevgisi verdi. Darısı aydın geçinen kimi yazar- 
ların ve politikacı geçinen öbür vatandaşlarımı- 
zın başına. il 

Dilimizin bilimsel doğrultuda gelişmesi 
için Türk Dil Kurumunda yılmadan çalışan 
ülkücüleri yürekten alkışlarken, ulusun yüksel- 
mesi için, her konuda olduğu gibi ulusal dil 
konusunda da bizlere doğru yolu gösteren Aziz 
Ata'nın anısı önünde saygıyla eğilirim. il 


Hıfzı Veldet VELİDEDEOĞLU, 
(Gumhuriyet, 23 eylül 1973) 


m 
“Yap Yaşasın Türkçeden...” 


Soruya bakın siz, “Türk' dili konusundaki 
görüşünü “Türkçeleşmiş Türkçedir/Yapma yola 
sapmayız? mısralarıyle ifade ederek dilde uydur- 
macılık hareketinin yanlış olduğunu belirten fikir 
adamı kimdir?”, Üniversite giriş sınavındaki 
edebiyat sorularından biri bu. Uydurmacılık 
hareketinin yanlış olduğunu belirtmiş bir fikir 
adamı? Düşünün bakalım kim? Ziya Gökalp'in 
ünlü şiirini hatırlayacaksınız hemen. Ama yal- 
nız bu dizeleri değil, daha başkalarını niye an- 
mazlar? İşlerine gelmez de ondan... Camisinde 
Türkçe ezan okunan yer senin yurdundur de- 
mez mi ünlü düşünür, ararsan her sözün Tük- 
çesi vardır demez mi? 

Uydurma dil dedikleri, Atatürk'ün kurduğu 
Türk Dil Kurumu'nun bilimsel yollardan türet- 
tiği, yüzde doksanı bugünkü dilimize yerleşmiş 
sözcükler... Herkesin dilinde, kaleminde olan 
sözcükler bunlar, Demirel'inden Ecevit'ine kadar 
politikacılar kullanıyor çoğunu. Daha düne kadar 
uydurma diye karşı çıkan yazarlar, gazeteciler 
kullanıyor. Hatta “uydurma dil” diye saldırı 
yazıları yazanların kitaplarında, fıkralarında 


AKTARMALAR 


bile yer alıyor bu sözcükler. Böyleyken ikide bir 
“uydurma dil” diye tutturanlar yine bunlar! 
Önemli bir şey dediklerini sanırlar bu sözlerle! 
Yaratma dememek için uydurma derler. Ne 
olacak, sözcük yaratılmayacak da ne yapılacak? 
Yerimizde mi sayacağız, her şeyi kendi haline 
mi bırakacağız, hayal 
gücümüzü bu alanda kullanmayacak mıyız? 
Bu kez dil devrimine karşı kişilerce hazırlan- 
mış üniversite giriş sorularının edebiyatla ilgi- 
li olanları... Sağcı yazarların adlarını anmalar, 
onların yapıtlarını sunmalar, Atatürk devrim- 


zekâmızı, bilgimizi, 


lerine karşı bir tutumu, bir eğilimi destekleme- 
ler... Sınava giren yüz kırk bin gence aşılamak 
istedikleri şu: Uydurma bir dildir bu 'Türkçe- 
leşme akımı, bu akımı savunanlar, sürdürenler 
yanlış bir yoldadır. Atatürk'ün büyük bir önemle 
ele aldığı dilde arılaşma konusu bunların gözün- 
de nerdeyse vatan hainliğine eş! Görün bakın 
nerelere kadar el atıyorlar, sınav sorularına bile 
sokuyorlar gerici düşüncelerini, karşı-devrimci 
eylemlerini! Atatürk düşmanlığının belirtilerini 
nerelere kadar ulaştırabiliyorlar... 


Türk Dil Kurumu Genel Yazmanı Aksoy 


yaptığı basın toplantısında bu konuda ilginç söz- 
ler söylemiştir: “Bir sınav sorusu her şeyden ön- 
ce objektif olmalıdır. Ziya Gökalp 'yap yaşasın 
Türkçeden” demiştir, “her sözün ararsan vardır 
"Türkçesi? demiştir. Kısacası yan tutmaması gere- 
ken Üniversitelerarası Sınav Komisyonu bu 
soru ile çok üzücü bir oyuna gelmiştir, Ne yazık 
ki bu oyun, Atatürk'ün dil ülküsünü yarala- 
mıştır,” N 

Tutucu çevrelerin hastalığıdır, ikide bir 
Türk Dil Kurumu'na sataşırlar, yok akademiye 
dönüştürmek gereklidir diye tuttururlar, yok 
parasına göz koyârlar, yok ele geçirmeye kalkı- 
şırlar! Kaç kez gördük böyle umutsuz çabaları... 
Zaman onlara karşıdır. On yıl, yirmi yıl önce 
yapamadıklarını bundan sonra hiç gerçekleştire- 
mezler. Yeni kuşaklar nerseyde TDK'yı geri- 
de bıraktı, öylesine kendini verdi dil özleştirme 
çabasına... En güzel, en doğru sözcükleri onlar 
yarattılar, onlar kullanıyorlar. Hiç bir güç, hiç 
bir iktidar, hiç bir eğitim bakanı bu olumlu akışı 
tersine çeviremez, Türkçeyi yeni baştan Osman- 
lıcanın karmakarışıklığına  sürükleyemez... Boş- 
tur boş. İstedikleri kadar sınav komisyonlarına 
sızsınlar, Bin 'Temel dizisini yeniden yayımla- 
maya başlasınlar, devrim düşmanı kişileri ön 
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yerlere getirsinler, olan oldu, biten bitti. Bugün 
Kemalist devrimin en sağlamlarından biri, 
Dil Devrimidir. İlk Dil Kurultayının açılmasın- 
dan kırk bir yıl sonra budur durum... 


. Oktay AKBAL 
(Cumhuriyet, 23 eylül 1973) 
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Gökalp Buyurdu ki... 


Ziya Gökalp, Türkçülüğün Esaslarında 
anlatır: Felsefe terimlerini araştırıp bulmak 
için üniversitede bir kurul toplanmış o zaman; 
bu kurulda fesahatçilerden biri, “dikkat” söz- 
cüğünün “attention” karşılığı olamayacağını 
ileri sürmüş. “Güya dikkat kelimesi dakik-ince 
sıfatında iştikak ettiği için incelik manasında 
imiş.” diye alay eden Ziya Gökalp de kalkmış, 
dikkat sözcüğünü halkın kullandığını söylemiş. 
Bir fesahatçi de buna karşılık, “Halkın kul- 
landığı tabirleri ilim kabul edemez. Doğru 
olan kelimeler, kelimelerin eski şekilleridir.” 
demiş. z 

Türkçeciliğe “uydurmacılık” adını takanla- 
rın Ziya Gökalp'e dayanmaya kalkmalarını an- 
lamak, Türkçülüğün Esasları'ndan yukarıya aldı- 
ğım tartışma karşısında, pek de kolay olmasa 
gerektir. Neden derseniz, yabancı sözcükler ye- 
rine Türkçeleri bulunup kondukça, bunun bi- 
lime aykırı olduğu ileri süren bu baylar, 
dayanmak istedikleri Ziya Gökalp'ten çok, 
fesahatçilere O benzemektedirler, bir bakıma. 
Şu ayrımla ki, fesahatçilerin tutarlılığı bunlar- 
da yok. Çünkü, o zaman Ziya Gökalp'in kar- 
şısına dikilen fesahatçiler, kullandığımız söz- 
cüklerin köklerini bilmemiz gerektiğini sa- 
vunuyorlardı. Bu düşünce, hele terim yapma 
işinde hiç de yerilemez. Terim sözcüğünün kö- 
keni “Terminus”, Romalıların sınır tanrısı idi, 
onun için, sınırları kesin olarak çizilmiş, 
açık seçik bir anlama, yalnız o anlama ge- 
len sözcükler için kullanılagelmiştir. Şimdi 
nerden geldiğini bilmediğimiz bir sözcüğe nasıl 
olur da böyle bir görev yükleyebiliriz? Okul 
larımızda Arapça, Farsça okutulduğu, o dil 
lerden yeni sözcükler, türetildiği günlerde, 
fesahatçilerin davranışı hiç yanlış değildir. 
Onlar, bizim şimdiki karşıtlarımız gibi, sadece 
“eski de eski” diye tuturmuyorlar, eski sözcü- 
gün neden yeğleneceğini de anlatıyorlardı. 
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“Attention” karşılığı “dikkat”i önerirken 
tam bir uydurmacılık yapan Ziya Gökalp ise, 
yazık ki, fesahitçilerleyin tutarlı değildir. Çün- 
kü o, sözcüklerin sadece kullanılış anlamları 
ile yetinmemizi öğütler. Bir yandan, “Siyasi 
kapitülasyonlar, siyasi istiklâl ve hâkimiyete mü- 
nafi olduğu gibi, lisani kapitülasyonlar da, lisani 
istiklâl ve hâkimiyete münafidir.” diye yazar- 
ken, öte yandan Arapça “dikkat” sözcüğüne, 
taşımadığı bir anlamı yüklemeye, üstelik de 
bu yoldan terim yapmaya kalkması anlaşılır 
şey değildir. Ama bundan da tuhaf olanı, Türk- 
çeciliğe “uydurmacılık”” diyenlerin, eski söz- 
cükleri savunurken fesahatçilere değil de, Zi- 
ya Gökalp'e dayanmaya kalkmalarıdır. Uydur- 
macılığa değil, tasfiyeciliğe karşı olan Ziya 
Gökap, Arapça köklerden sözcükler uydurma 
yanlısı idi. 


Yabancı Sözcük 


Ziya Gökalp, Türkçede karşılığı bulünma- 
yan kavramlar için, yaşayan eklerden, kök- 
lerden yeni sözcükler türetilmesini istemekle 
kalmaz, bu yapılamazsa, Arapçadan, Farsçadan 
— tamlamasız — yeni sözcükler almamızı da öğüt- 
ler. Neden Arapçadan Farsçadan da başka diller- 
den değil? Çünkü İslâm uygarlığı içinde o iki dil 
bize “ölü dil” görevini yapmıştır. Bugün Avru- 
palılar terimlerini nasıl Yunancadan ve Latince- 
den yapıyorlarsa, Osmanlı da Arapçayı öy- 
le kullanmıştır. Ama bu yöntemi uygularken 
tutarlı davranmış, tıpkı Avrupa liselerinde Yu- 
nanca, Latince okutulması gibi, okullara 
Arapça, Farsça derslerini koymuştur. Böyle 
olunca “müselles” kullanılabilmiştir, 
“selâse” biliniyordu. 

Ama okullarımızdan Arapça, o Farsça 
dersleri kaldırılınca, bırakınız o dillerinin kök- 
lerinden yeni sözcükler türetmeyi, o dillerin 
köklerinden türetilmiş olan eski sözcükleri 
anlama olanağı da kalmamıştır. Ziya Gök- 
alp, bugün yaşasaydı, bize Arapça ve Fars- 
çadan yeni sözcükler almamızı öğütleyebilir 
miydi? O gün bile bu öğüt gereğince davranır- 
© ken fesahaiçileri kızdıracak kadar uydurmacı- 
lığa sapmıştır. 

Ziya Gökalp, “Halk lisanında Türkçe müte- 
radifi bulunan Arabi ve Farisi kelimeleri at- 
mak, tamamıyle omüteradif olmayıp küçük 
bir nüansa malik olanları ,lisanımızda mu- 


çünkü 


AKTARMALAR 


hafaza etmek” der. Önce şu “Türkçe 
de müteradifi olan Arapça, Farsça kelime- 
leri” ele alalım; Daha açık bir dille, “Türk- 
çesi olduğu halde, Türkçesi dururken” bir de 
Arapçasını kim soktu bizim dilimize? Her 
halde halkımız böyle istedi diyemeyiz. Halk 
“ağu” derken bunu bırakıp da “zehir”e mi geç- 
ti? Yo... O zamanki ozanlar, yazarlar özendiler 
Arapça, Farsça, sözcüklere, halk da yavaş ya- 
vaş alıştı onları kullanmaya. Eskiden olmuş bir 
işi, artık değişemez diye benimsemek, o durum 
artık değişmesin diye direnmek, her şeyden önce, 
yaşama aykırıdır. İslâm uygarlığına geçtiğimiz 
sırada aydınlarımız, düşünürlerimiz, yazarları- 
mız, halka daha eski sözcüklerimizi, daha eski 
deyimlerimizi, savlarımızı unutturmuşlar; bun- 
ların yerine, bozulmuş Arapça, Farsça sözcük- 
lerden deyimler geçmesine yol açmışlar. İslâm 
uygarlığı içinde bir yasa dilinin Arapçadan, şiir 
dilinin Farsçadan asılanması gerektiğini düşün- 
müşler. Bu bir tarihsel olaydır, ama bir tarihsel 
olaya nesnel olarak bakmak başka, onu bir olup 
bitti diye alıp değişme, yenileşme yollarını ka- 
pamaya kalkmak başkadır, Biz Arapça ile kurulu 
uydurma bir dilden, daha çok Türkçe ile ku- 
rulu uydurma bir dile geçmeye çalışıyoruz. 
İşte asıl anlatamadığımız bu. 

Türkçeciliğe, “uydurmacılık” diyen ve 
bu düşüncelerini üniversitenin eşiğine gel- 
miş olan gençlere, punduna getirip aşılamaya 
kalkanların, gene Ziya Gökalp'e dayanarak, 
bugün konuşma dili ile yazı dili arasındaki 
ayrımı göstermeleri, yazı dilinin biz uydurma- 
cılara özgü, konuşma dilininse halkın malı 
olduğunu o söylemeleri büsbütün tütarsızlık- 
tır. “Bakınız, halkımız, bunların yazdıkları 
gibi konuşmuyor.” demekle kazanacaklarını 
sanıyorlar. Sanki Osmanlıca halkın konuştu- 
gu dilden mi çıkmıştı? 


Konuşup Anlaşma 


Gerçi günümüzün bütün dilleri, halkın 
dilinden doğmuş; başka bir deyişle, Uyanış 
Çağı yazarları, halkla birleşmek, bilgiyi halka 
indirmek için, düşündüklerini onun dili ile 
anlatmışlardır. Yunus Emre de böyle yapmış. 
Bizim bütün güçlüğümüz, Yunus Emre ile ara- 
mıza giren o bizden önceki uydurma dilden 
geliyor. Ama konuşma dilinin yazı diline yol 
açması ne denli doğruysa, bunun tersi de o 
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ölçüde doğrudur, yazı dili de zamanla konuşma 
dilini etkiler. 

- “Halkın konuşup anlaşması”ndan çağı 
mızın en yeni, en ince düşüncelerini, duy- 
gularını “konuşup anlaşma”yı mı anlıyoruz? 
Böyle ise, konuşma dili her zaman, her yerde 
yetersizdir. Bir toplumun düşünürleri, yazarla- 
rı, o dille anlatamadıklarını, o dilden çıkardık- 
ları ile, o dilden üretip türettikleri ile açıklama 
yolunu tutmuşlardır. Böylece o büyük dilleri 
de yazarları kurmuşlar, uydurarak kurmuşlar 
ve okullarında ulusun çocuklarına öğretmiş- 
lerdir. Yazı dilinin getirdikleri ile zenginleş- 
tikçe, yarınki konuşma dili de bugünkünden 
daha güçlü olacaktır elbet. 

Bütün tartışma, “uydurma” sözcüğünün 
yerici anlamda kullanılmasından ve dilimize 
inanmayanların, artık öğretimi olmayan bir- 
takım sözcükleri Türkçe saydırmak istemele- 
rinden doğmaktadır. Bunun için de ikide bir 
Ziya Gökalp'i çıkarıyorlar karşımıza. Dil, Ziya 
Gökalp'in buyruğunu dinlemiyorsa, suç bizim 
mi? 

Melih Cevdet ANDAY 
(Cumhuriyet, 23 eylül 1973) 


o 
Dil Devrimi ve Uydurmacılık 


Gazetelerden öğrendiğimize göre, 19 eylül 
1973 tarihinde yapılan üniversitelerarası giriş 
sınavının sosyal bilgiler bölümünde yer alan 
sorulardan birinde dolaylı olarak “dil devrimi” 
eleştirilmek ve yerilmek istenmiştir. 

Bu olayın başta Türk Dil Kurumu olmak 
üzere tüm Atatürkçülerin tepkisiyle karşılaşma- 
sını, bir sınavda gelişigüzel yer almış bir soruya 
karşı gösterilen aşırı bir duyarlık olarak değil, 
bilinçli ve güdümlü bir tutuma karşı yerinde bir 
çıkış olarak nitelemek gerekir. 

Adı geçen soruda, “Türk dili konusundaki 
görüşünü, 

Türkçeleşmiş Türkçedir, 

Yapma yola sapmayız 
muısralarıyle ifade ederek dilde uydurmacılık 
hareketinin yanlış olduğunu belirten fikir 
adamı kimdir?” diye sorularak öğrenciye üstü 
kapalı bir biçimde dilde arılaşma ve yenileşmeye 
karşı bir değer yargısı aşılanmak istenmiştir. 

Ancak, her şeyden önce, üniversiteye giriş 
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sınavlarının bir propaganda, bir etkileme aracı 
değil, öğrencilerin bilgi ve yetişmelerinin ölçül- 
me ve sınanma yolu olduğu açıktır. Sınavın 
bu türlü bir amaçla kullanılmasına göz yuman 
veya ilgisiz kalan yetkililer, bu tutumun sorum- 
luluğunu paylaşmış olmaktadırlar. 

İkincisi, bu soru gerek hazırlanışında güdü- 
len amaç, gerekse içine oturtulduğu bağlam ba- 
kımından bir bilgi yetersizliğinin, bir yanlış 
anlayışın ürünüdür. Çünkü “Lisan Manzume- 
sinde bu görüşleri dile getiren Ziya Gökalp 
lisanda sadeleşmeye karşı olmak şöyle dursun, 
dilin özleşme ve yabancı dillerin boyunduru- 
ğundan kurtarılması hareketinin öncülerinden 
biridir. 

Gerçekten, “İttihad-ı Anasır (Ulusların 
Birliği)” ve Osmanlılık ülküsüne bağlı ortaçağ 
tipi bir ümmet birliğine karşı II. Meşrutiyetten 
sonra gelişen Türk uluslaşma akımı, en belirgin 
yankısını dil alanında bulmuş ve bu akımın baş- 
ıca sözcüsü ve düşünürü olarak Z. Gökalp, 
191'de Genç Kalemler dergisinde başlayan 
“Yeni Lisan” hareketine önemli katkılarda bu- 
lunmuştur. Osmanlı imparatorluğunun, dayan- 
dığı çağ dışı birlik ideolojisiyle parçalanarak 
yerini ulusal birliğe bırakması sürecinde, yüz- 
yıllar boyunca. birlik dili olarak Türkçeyi — söz- 
lük ve dilbilgisi kuralları açısından — egemenlik 
altına alan Arapça ve Farsçanın boyunduruğun- 
dan kurtarmak gerekmiştir. 

Ulusu her şeyden önce, ortak bir kültür te- 
meline dayalı bir ülkü birliği olarak anlayan Z. - 
Gökalp, bu birliğin yaratılmasında dilin taşı- 
dığı önem ve ağırlığı özellikle belirtmiş ve dil 
birliğini ulusun ayırıcı niteliklerinden biri say- 
mıştır. Yine “Lisan Manzumesi”nde, 

Türklüğün vicdanı bir, 

Dini bir, vatanı bir; 

Fakat hepsi ayrılır, 

Olmazsa lisanı bir.” 
dörtlüğüyle, bir kültürün taşıyıcısı ve aktarıcısı 
olarak dilin, uluslaşma ve ulusal birliğin sağlan- 
masında oynadığı büyük rolü belirtmeye çalış- 
muştir. : 

Bu bakımdan, dilin yabancı baskı ve etki- 
lerden arınıp kişiliğini bularak öz değerleri, 
ulusal kültür ve ülküyü ifade etmesi, uluslaşma 
ve dilde yenileşme hareketinin amacı olmuştur. 

Başlangıcından beri dilde arılaşmanın özü, 
Atatürk'ün deyişiyle, “milliyet fikirlerini tatbikte 
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çok gecikmiş ve çok tekâsül (savsaklama) göster- 
miş bir millet olarak ulusçuluğu yeniden yarat- 
mak üzere ulusal kaynaklara inerek bunları geniş 
bir kütleye kendi diliyle aktarmak ve ulusal birli- 
gin gerektirdiği yeni ideoloji ve kavramları, bu 
dilde yaşayan köklerden türetilmiş sözcüklerle 
dile getirmek” şeklinde özetlenebilir. 
Gökalp'in Amacı 
İşte bu hareketin sözcülerinden biri olarak 
Z. Gökalp, adı geçen manzumesinde herkesçe 
anlaşılır bir dil kullanmaları yüzünden kendileri- 
ne uydurmacılık suçlamasında bulunanlara karşı 
savunmasını yapmaktadır. Yoksa, sınav soru- 
larını hazırlayanların anladığı gibi amacı dilin 
özleşmesini yermek değildir. Z. Gökalp'e göre, 
© Lisanda sayılır öz, 
Herkesin bildiği söz, 
Manası anlaşılan 
Lügata atmadan göz. , 
Üstelik Z. Gökalp'in kendisi, ulusal toplu- 


Iuğun ideolojik yönü olan “ülkü (ideal)”, birli. © 


gini ifade etmek isterken, Osmanlıcada karşılığı 
bulunmayan bu kavramı dildeki “fikir (idee)” 
sözcüğünden türettiği “mefküre (ideal)” teri- 
miyle dile getirerek uydurmacı (!) sıfatına 
hak kazanmış biridir. 

Söz konusu sınav sorusu, son olarak, 
doğuşundan bu yana dilde özleşme hareketine 
karşı bilinçli ve sistemli bir şekilde sürdürülen 
bir karşı devrim anlayışını dile getirmektedir. 

Gerçekten, TI. Meşrutiyetle birlikte yoğun- 
laşan Türk uluslaşma hareketi, ulusal bir temele 
dayanan Türkiye Cumhuriyetinin kuruluşuyle 
gerçekleşme olanağı bulmuş ve dilde arılaşmayla 
Türk dilinin kimliğini ve kişiliğini edinmesi ha- 
reketi hız kazanarak örgütlü bir akım ve bir 
. devrim olarak belirmiştir. 


Tarihsel Engeller 

Yeni toplumun, ulusal ülküye ters düşen 
geleneksel toplumun ideolojisiyle bağlarını ko- 
parmak ve yeni birlik ve ilişkilerin ideolojisini 
dile getirmek üzere dili özgürleştirme çabaları, 
geçmişten arta kalmış öğelerin önce örtük, son- 
ra açık direnme ve saldırılarına konu olmuştur. 
Güdüsünü Atatürk'ün uyarılarından alan özleş- 
meye karşı sürdürülen bu hareket, Dil Devri- 
mini, “ulusun geçmişinden koparılması, kül- 
türünden ve tarihinden yoksun bırakılması” 
şekline yorumlayarak soysuzlaştırmaya o çalış- 
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mış, arılaşmayı özellikle “uydurmacılık” olarak 
niteleme yoluna gitmiştir. 

Ulus dili kaynaklarının canlandırılmasını, 
Türk diline yapılan katkıları ve dilin yeni kav- 
ramları ifade etmek üzere zenginleştirilmesini . 
“piç kelimeler salgını” olarak adlandıran bu 
kanat, temelini, günümüz Türkiye'sinde henüz 
varlığını sürdüren uluşlaşmamış, gelenekçi öğe- 
lerde bulmuştur. 1950'den sonraki iktidarlarla 
politik alanda ağırlıklarını duyuran ve etkin- 
liklerini arttıran bu tutucu güçler, günümüze 
kadar öncelikle “milli eğitim” uygulamalarında 
belirgin bir rol oynamışlardır. 

İşte ele aldığımız ve Atatürkçü çevrelerin 
haklı eleştirilerine uğrayan bu son olay, geçmiş 
toplumun ideolojik kalıntılarının belirtileri sık 
sık görülen tepkilerinden bir örnektir. 

Yeniden belirtmeliyiz ki Cumhuriyetin 50. 
yılını kutlamak üzere olduğumuz bir dönemde 
görevimiz, uluslaşma sürecini olduğu kadar 
Türk dilini tarihsel engellerinden kurtarmak 
olmalıdır. 


Dr. Yakup IRMAK 
(Gümhurâyet, 29 eylül 1973) 


LI 


Uluslar | 
Dillerine Sahip Çıkıyor 


Yabancı .sözcüklerin dile girip yerleşmesi 
yasalarla önlenebilir mi? Bir araştırıcı kal- 
kıp da TI. Dünya Savaşı'ndan bu yana Türk- 
çeye giren yabancı sözcüklerin bir listesini yap- 
sa neler bulur kimbilir? Drink almak, lav (love) 
yapmak, çekap (check-up) yaptırmak, vik-end - 
(week end) geçirmek, birifing (biriefing) top- 
lantısı, blucin (blue jean), boy frend (boy 
İriend), görl frend (girl friend), night club, 
bar amerikan, tvin (tween) set, komputer (com- 
puter), marketing... 

Bir zamanlar kapılarımızı açmışız Arapça- 
ya ve Farsçaya, Savaşlar kazanmışız, ama kül- 
tür emperyalizmine karşı koyamamışız. Sonra 
Fransızca, İtalyanca, İspanyolca ve İngilizce bir 
yığın sözcük girmiş Türkçemize. İkinci Dünya 
Savaşından bu yana da, dilcilik alanındaki bü- 
tün çabalarımıza rağmen, Amerikan etkisi geli- 
şiyor dilimizde. Kültür (emperyalizminden 
kurtulamıyoruz bir türlü. Yeni gereklere gö- 
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re, Türkçe köklerden yararlanarak yeni söz- 
cükler yapmaya hâlâ “uydurma Türkçecilik” 
diyenler çıkıyor. 

Oysa bütün ülkelerde dilleri yabancı 
etkilerden korumak için birtakım çabalar var. 
Fransa'da son aylarda Meclis'e bu konuda bir 
kanun tasarısı verildi. Kanunun amacı Fran- 
sızcayı korumak. Fransa'da geniş yankılar 
uyandıran bu tasarıda şunların üzerinde .duru- 
luyor: 


— Fransızlar iş ve ticaret alanında bü- 


tün yabancı sözcükleri yasaklamak istiyor- 
lar. Örneğin, gazetelerde kiralık bir “swe- 
et home” (ev) ilânı göremeyeceksiniz. Eskiden 
yerleşmiş mağaza adları olduğu gibi kalabi- 
cek (Drug-stores, Pizza la mamma gibi). Ama 
bundan böyle bu tür yabancı adlarla mağa- 
za, bar, lokanta gibi yerler açamayacaksınız. 
Piyasaya yabancı adlarla yeni ürünler süreme- 
yeceksiniz. 

— Tasarı Fransızca sözcüklerin yabancı 
dil kurallarına göre yazılmasını yasaklıyor. 
Örneğin Fransızca “Hötel Moderne” adının 
İngilizceye ouydurularak “Modern Hotel” 
diye yazılması yasak. Aynı kuralı bizde uygu- 
layacak olursak “Turist Oteli” demek varken 

© “Turist Hotel” gibi adların kullanılması yasak 
olacak. 

— Tasarı Fransız gazetelerinde İngi- 
lizce ilân çıkmasını da önleyecek. Bizde de 
çıkar bu tür ilânlar. Bir adam Türkçe gazete 
alıyorsa Türkçe biliyor demektir. Öyleyse ona 
İngilizce dalkavukluk etmenin en gereği var? 
Fransız basınında da arada bir bu çeşit İn- 
gilizce ilânlara rastlanıyor. yasakla- 
nacak. 


Bunlar 


Fransızlar Fransızcayı “Franglais” dedik- 
leri İngiliz-Amerikan etkisinden kurtarmak 
istiyorlar. Bu konuda Fransa, Türk. Dil Kuru- 
mu'na da baş vurarak bizim çalışma ve tet- 
birlerimizden de yararlanmıştır. Yabancı söz- 
cükleri kullananlara karşı tasarıda birtakım 
cezalar öngörülüyor. Bakalım tasarı Meclis'ten 
geçecek mi? 

Geçer herhalde. Birkaç ay önce de Fran- 
sız Akademisi Fransızcaya giren bazı yaban- 
cı sözcüklerin karşılığını bulup ilân etti. “Res- 
mi Gazetede bir kararname yayımlandı bu 
konuda. Bundan o böyle belgelerde 
yeni sözcüklerin kullanılması isteniyor. (Bu 


resmi 
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listede örneğin şu sözcükler Pool: 
groupe; hit-parade: palmares; cameraman: © 
cadreur.) oTutucu çevrelere göre bu ye- 
ni sözcüklerin uydurma sayılması gerekirdi. 
Oysa hiç de öyle olmadı. Fransızlar kabullen- 
diler bu sözcükleri. Demek ki Fransada'da 
Fransız köklerine dayanılarak ve Fransız dil 


var: 


kurallarına uyularak yeni sözcükler yapılabili- 
yormuş. Bunların uygulanması için de karar- 
nameler ve yasalar çıkartılabiliyormuş. 

Belçika'da da dil konusu gerginliklere 
yol açıyor. İki resmi dil var bu ülkede: Va- 
lon'ların konuştuğu Fransızca ve Flamanla- 
rın konuştuğu Flamanca. Eylül başında “Res- 
mi Gazete”de yayımlanan bir kararnameye gö- 
re bundan böyle Flaman bölgesindeki bütün 
işyerlerinde Flamancadan başka dil konuşulması 
yasak. Öyle ki, yabancıların yönetiminde o- 
lan ve yabancıların çalıştığı bir işyerinde bile 
işçilerle ve memurlarla yabancı dil konuşula- 
mayacak. Geçenlerde bir Fransız gazetesi soru- 
yordu: “Peki öyleyse Türk, Yugoslav ve Por- 
tekizli işçilerle de Flamanca mı konuşacak- 
sınız?” Kararnamenin gerçek amacı Fransızca- 
yı yasaklamak. Zavalı Fransızca! Valonlar bu 
tür yasaklamaları faşistlik sayıyorlar. Hava ger- 
ginleşiyor. 

Genç Afrika ülkelerinde de önemli bir dil 
sorumu var. Sömürgecilerin getirdiği diler- 
den kurtulmak için Afrikalılar kendi dillerini 
geliştirmeye çalışıyorlar. Yeni alfabeler yapılı- 
yor. Afrika dillerinin köklerine dayanılarak 
yeni sözcükler bulunuyor. Yabancı sözcükler 
yasak ediliyor. Ülke ve kişi adları değiştiriliyor. 
İşte bazı örnekler: Niyasaland “Malavi” oldu, 
Kuzey Rodezya “Zambia”, Belçika Kongosu 
“Zair”, Güney Batı Afrika “Namibia”... General 
Mobutu Zair'de bütün yabancı adları yasak etti. 
Andre'ler, Jozef”ler, Mişel'ler, Pol'ler kendilerine 
yeni birer yerli ad buldular. Kent, ırmak, sokak 
ve gazete adları de değiştirildi. Böyle akımlar 
var Afrika'da da. 

Bütün halklar kendi dillerinin üzerine tit- 
riyorlar. Kültür emperyalizmine karşı savaş 
açıyor bütün dünya. Yasalar çıkartıyorlar bu- 
nun için... Türkçeyi savunabilmek, Türk dilini 
koruyabilmek ise hâlâ ne kadar güç. Hatta res- 
mi makamlara karşı bile! 


Hıfzı TOPUZ 
(Cumhuriyet, 9 ekim 1973) 


ÇT Haberler > 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu'nun Eylül Toplantısında 
Cahit Külebi Yayın ve Tanıtma Kolu Başkanı Seçildi 


Türk Dil Kurumu Yönetim Kurulu, 24-26 eylül 1973 günleri arasında 
üç gün süren olağan toplantısını yapmış ve Kurum'un bilim ve yönetim 
işleriyle ilgili kararlar almış, geçen dönemde yapılan çalışmaları gözden 
geçirmiştir. Yönetim Kurulu'nun 25 eylül 1973 günkü toplantısında, on 
üç yıldan beri Yayın ve Tanıtma Kolu Başkanlığı görevinde bulunan 
Salâh Birsel, kendi isteğiyle bu görevden çekilmiş, aynı toplantıda Yayın 
ve Tanıtma Kolu Başkanlığına Cahit Külebi oy birliğiyle seçilmiştir. 


Türk Dil Kurumu 
Cumhuriyetin 5o. Yıldönümü İçin 
Bir Yazılıtaş Dikti 


Türk Dil Kurumu, Atatürk'ün “Ülkesini, yüksek istiklâlini koruması- 
nı bilen Türk milleti, dilinde yabancı diller boyunduruğundan kurtar- 
maldır.” buyruğunu taşıyan sözünü, bir yazılıtaş olarak Kurum'un bah- 
çesine, Atatürk'ün kendi el yazısı örneğine uygun bir biçimde yazdırarak 
dikmiştir. 


Türk Dil Kurumu Cumhuriyetin şo. Yıldönümü 
Dolayısıyle Konuşmalar ve Bir Kitap Sergisi Düzenledi 


Türk Dil Kurumu, Cumhuriyetin kuruluşunun 50, yıldönümü dolayı- 
sıyle Kurum'un toplantı salonunda bir “Cumhuriyet Konuşmaları” di- 
zisi düzenlemiştir. Bu dizide ilk konuşmayı 20 ekimde “Büyük Bir Filo- 
zolun Dil Devrimi Üzerindeki Görüşleri” adıyle Prof. Nusret Hızır yap- 
mıştır. Dizinin ikinci konuşmasını da 3 kasımda Prof. Dr. Bahri Savcı ya- 
pacaktır: “Cumhuriyet ve Demokrasi.” 10 kasımda Mehmet Salihoğlu” 
nun “Cumhuriyet Yönetimi ve Türk Toplumu” adlı konuşmasını, 17 ka- 
sımda Ord. Prof Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu'nun “Cumhuriyetin Kuru- 
luşu” adlı konuşması izleyecektir. Dizi 24 kasımda Türk Dil Kurumu 
Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy'un yapacağı “Cumhuriyet Türkçesi” 
adlı konuşmayla sona erecektir. 

Türk Dil Kurumu, bu mutlu yıldönümü dolayısıyle bir de kitap ser- 
gisi düzenlemiştir. Kurum çalışmalarını yansıtan asılarla (afişlerle) 
birlikte Türk Dil Kurumunun bütün yayınlarının yer aldığı sergi 1 kasım- 
da açılmıştır. On beş gün sürecek olan kitap sergisinde kitap satışı da ya- 
pılmaktadır. : 
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Türk Tarih Kurumu da Cumhuriyetin şo. Yıldönümü İçin 
Yoğun Bir Çalışma Yapıyor 


Türk Tarih Kurumu, Cumhuriyetin kuruluşunun 50. yıldönümü 
için Cumhuriyetle ve Atatürk'le ilgili olarak çok sayıda kitap yayımlamış- 
tır. Bunlar arasında Devletçilik İlkesi ve Türkiye Cumhuriyetinin Birinci Sanayi 
Planı (Prof. Dr. Âfet İnan), Süleymaniye Camii ve İmareti İnşaatına Ait Muha- 
sebe Defteri (1. cilt, Ord. Prof. Dr. Ömer Lütfi Barkan), Atatürk'ün Hatıra 
Defteri (Şükrü Tezer), Biga Ayaklanması ve Anzavur Olayları (Uluğ İğdemir), 
Resim ve Belgelerle Türk Kurtuluş Savaşı ve Kronolojisi, Mütarekede İzmir Olay- 
ları (Nail Moralı), İngiliz Belgelerinde Atatürk (Bilâl Şimşir), İkinci Beş Yıl- 
lık Sanayi Planı (Prof. Dr. Âfet İnan), Türkiye Devletinin Dış Politikası (Ord. 
Prof. Hikmet Bayur), Cumhuriyetin 50. Yılında Türk Tarih Kurumu (Uluğ 
İğdemir) bulunmaktadır. Ayrıca Belleten'in 148. sayısı da Cumhuriyete 
ayrılmıştır. Türk Tarih Kurumu'nun basılmakta ve hazırlanmakta olan 
Cumhuriyetin 50. yılı yayınları da şunlardır: Türk Kurtuluş Savaşı ve Dış 
Politika (Dr. Salâhi Sonyel), 1923-1973 Yılları Arasında Türk ve Türkiye 
Tarihi ve Kültür Araştırmaları Bibliyografyası (Prof. Dr. Adnan Exzi), Cum- 
huriyet Tarihi (Prof. Dr. Âfet İnan), Mustafa Kemal Atatürk'ün Mektup ve 
Telgrafları (Prof. Dr. Âfet İnan), Cumhuriyetin Kuruluşu (Ord. Prof. Dr. En- 

, ver Ziya Karal), Türklüğün 20. Yüzyılda Dünya Siyasasına Etkisi (Ord. Prof. 
Hikmet Bayur), Atatürkün Buyruğu Üzerine Cumhuriyet Devrinde Yapılan 
Kazılar, Türkiye Cumhuriyeti ve Osmanlı Devleti Çağları Kazıları Tarihi (Dr. 
Hâmit Koşay), Heyeti Temsiliye Tutanakları (Uluğ İğdemir). 


İş Bankası Kültür Yayınları 
Cumhuriyetin 50. Yılı İçin 10, Kitap Yayımladı 


'Türkiye İş Bankası Kültür Yayınları, Gumhuriyetin 50. yıldönümü 
dolayısıyle 10 kıtap yayımlamıştır. “Cumhuriyetin 50. Yılı” ve “Atatürk” 
adlarını taşıyan dizilerde yer alan bu yapıtlar şunlardır: 50 Yılın Türk Mi- 
marisi (Metin Sözen-Mete Tapan), 50 Yılın Türk Resim ve Heykeli (Nurul- 
lah Berk-HüseyinGezer), 5o Yılın Türk Tiyatrosu (Metin And), 50 Yılın 
Türk Mizah ve Karikatürü (Semih Balcıoğlu-Ferit Öngören), 50 Yılın Türk 
Edebiyatı (Rauf Mutluay), 50 Yılın Türk Kâğü Paralar (Cüneyt Ölçer), 
Hemşehrimiz Atatürk (Naşit Hakkı Uluğ), Atatürk ve Resim-Heykel (Gültekin 
Elibal), Atatürk ve Devrimlerimiz (Mustafa Baydar), Ellinci Yılda Tarihten 
Geleceğe (Prof. Dr. Âfet İnan). 
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ATATÜRK'Ü ANMAK 


BEDRETTİN TUNCEL 


Her yılın 1o Kasımında sonsuzluğa göçen Atatürk'ü anıyoruz. Bu 
yıl anmaların otuz beşincisi. Gene yurt içinde, yurt dışında, 10 Kasım 
sabahı, saat dokuzu beş geçe, Türk büyüklerinin.en büyüğü anıldı. Ama, 
doğrusu, yıllar geçtikçe, hele şu son yıllarda, yeni Türkiye'nin ölümsüz 
Kurucusu'nu ona yaraşan biçimde andığımızı söyleyebilir miyiz? Her geçen 
günün bizi ona daha çok yaklaştırması gerekirken, bazısözde aydınlar yüzün- 
den ondan uzaklaştığımızı; onu görmezlikten gelenlerin, gözü bağlıların, 
gözü perdelilerin çoğaldığını; onun büyük adını duyunca bozulup sarsıl- 
dıklarını; düşündüklerinden, söylediklerinden, yazdıklarından çekindiklerini, 
üstelik ürktüklerini bilmiyor, duymuyor, görmüyor değiliz. Bu acı sözleri 
biz, eşsiz Mustafa Kemal'i andığımız bir günde, kuruntuya dayanan bir 
düşünce ile söylemiyoruz; bile bile, kendi görgü, duygu ve düşünce olanakla- 
rımız içinde anlatıyoruz. Daha açık bir anlatımla söyleyelim: Korkanlar, 
hem de çok korkanlar var Atatürk'ten. Ölümünden beri geçen yıllar içinde, 
özellikle birkaç yıldır, bilenin söylemediği, söyleyenin bilmediği bir ortamda, 
açık konuşalım, büyük Atatürk, anlaşılmaz bir bilmeceye çevrilmiştir; oysa 
gücünü gün gibi açık, aydınlık bir dünya görüşünden alan akılcı bir dü- 
şünce karşısında olduğumuzu bir türlü anlamak istemeyenlerle, daha doğ- 
rusu, anlayamayacak ruhta yetişmiş olanlarla; hangi çağda yaşadığımızı 
bilemeyecek kadar kendilerini şaşırmışlarla; bir büyük düşün adamının 
dediği gibi, kendi kendilerinin dolayını bütünlemeden bu dünyadan göçüp 
gideceklerle birlikte yaşadığımızı anlamıyor değiliz. Bu yüzden birçokları 
için, hem de kendilerini okumuş yazmış, görmüş geçirmiş sananlar için, 
ro Kasım günü, yılın günlerinden biri sadece. 

Oysa, yaşamın akışı içinde, böylesi bir anma çok önemli bizim için, 
toplumumuz için. Çağımız uygarlığına kendi değerleri içinde yeni bir 
Devlet katan, Türk ulusunun ilerleme yollarını aydınlatan Atatürk, yüce 
varlığı ile, yattığı yerden hepimize her zaman öğütler verecek, bunalımla- 
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rımızı giderecek; düşüncesiyle, sözleriyle yaptıklarımızı beğenen ya da 
beğenmeyen; Auguste Comte'un “Ölüler dirileri yönetir.”, “İnsanlık, ya- 
şayanlardan daha çok ölülerle oluşur.” sözlerini boşa çıkarmayan Atatürk'ü- 
müzü anmak, onun ulusumuza getirmek istediği değerler üzerinde günümüz 
koşulları, çağımız gerçekleri açılarından yeniden düşünmek, o değerleri 
unutmamak, onları tazelemek, güçlendirmek çok önemli elbet. Zaten, büyük 
insanları anmanın iyilikleri arasında başta geleni, kuşkusuz, değerlere 
yeni gözlerle bakmak değil mi? 


Yanılıyorum belki, çok yineledim, biz, ulus olarak, nedense, oldum 
olası, kimi yitirdiğimizi, neden yoksun kaldığımızı iyi bilmiyoruz. Gözümüz 
hep yaşayanlarda. Yattıkları yerler hiç kapanmayan ölülerimiz var. Ama 
onların büyüklükleri üzerinde ulusça durmadığımız, değerlerini tartış- 
madığımız için, herkese göre bir “büyük adam” anlayışı buluyoruz. Bu 
“büyük insan” anlayışı, tarih boyunca durmadan değişmiş: Düşünce ve bu- 
. luşlarıyle ulusal ve uluslararası ölçüde insanlığa yararı dokunmuş büyüklerin 

yanında, eylem, politika ve din adamlarının örnek alındığı olmuştur. Bu türlü 
görüşlere göre “büyük insan” listeleri yapıldığı, onlar dışında kalanların “bü- 
yük” sayılmadığı da çok görülmüştür, bizde de oldukça yaygın tutucuları 
vardır ama, günümüzde bu kavram uzun boylu tartışmalara yol açacak nite- 
likten çıkmıştır artık. Plutarkhos'un uzun uzun yaşamlarını anlattığı ünlü 
kişilerden birçoğunun adları günümüze kadar gelememiştir. Büyük insan, her 
çağda kendini unutturmayan varlık olduğuna göre, unutulanları zorla dirilt- 
menin boşuna çaba olduğu; birtakım .duygusal ve kişisel ölçülerle büyükin- 
san örnekleri yaratılamayacağı, ya da bu yoldan ortaya atılan örneklerin za- 
man içinde değişmesi doğal bir sonuç. Atatürk'ümüz, düşünüp yaptıklarıyle, 
dar anlayışların ötesinde ve üstünde kurduğu yeni Türkiye devletiyle bi- 
zim en büyük insanımız olmak, böylelikle de evrensellik katına erişmek 
mutluluğunu tatmıştır. “Evrensellik” denilen büyük değer de, çeşitli ulusla- 
rın katkıları dışında var olan bir değer yöntemi değil elbette. Öylesine 
büyük bir insan ki, öldükten sonra da, bu ülkeyi yönetmek durumunda 
olanların elleri, çoğu zaman, böğürlerinde kalmıştır. Büyük insan dediğimiz 
. varlığın başlıca özelliği de bu değil mi? i 


Gerçekten büyük insanlarımızı değerlendirmeyi iyi bilmiyoruz dedim. 
Bu anlayışımda yanılmadığım inancı var içimde. Bunun kanıtlarından 
bazılarına dokunmak bile bu yazının sınırlarını aşar. Ben sadece, ölümünün 
a5. yıldönümünde, 1963 yılında, Büyük Kurtarıcı'nın dünya ölçüsünde 
anılmasına Paris'te Unesco'nun nasıl aracı olduğunu kısaca anlatmak 
istiyorum. 
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Bilindiği gibi, bu Kurum, kurulduğu yıldan beri (1946), toplumla- 
rın gelişmesine, kendi ülkelerine yararlı olmuş, benliklerini uluslarına 
adamış, böylelikle de insanlığa değer katmış büyük adamların anılmasına 
aracı, yardımcı oluyor. O büyüklerin yalnız kendi yurtlarında değil, dünya . 
ülkelerinde de anılıp yüceltilmesi, uluslararası anlayışın dünyaya yayılması 
açısından da önemli, Yalnız, bu anmalar, büyük insanların doğumlarından 
yüz yıl, ölümlerinden en az elli yıl geçmeden üye ülkelere öğütlenmiyor. Biz, 
ülkemiz adına, yeni bir Devlet kurucusu olarak, Atatürk'ümüzün 2 5. ölüm 
yıldönümünü o Kurum'un yönetim örgütüne önerdiğimiz zaman, bu 
yöntemin dışına çıkmış oluyorduk. Ama, içim kabararak, hatırlıyorum, 
ömrüm boyunca da unutamayacağım bir olayla karşılaştım: Unesco gibi 
uluslararası bir büyük eğitim, bilim ve kültür Kurumu'nun yönetim or- 
ganı, önerimi olağanüstü bir kararla kabul etti. Yirmi yedi yıllık yaşamında, 
Unesco'nun bu konuda, büyük insanların dünyaca anılması konusunda 
tek olağanüstü davranışı, Mustafa Kemalin anılmasını bütün üye ülkelere 
öğütlemesi olmuştur. O gün, o unutulmaz olay, benim gibi kalımsız biri 
'için en güzel alınyazısı, Bu konudaki anılarımı, Unesco yönetim kurulun- 
daki tartışmaları, kimlerin neler söylediklerini yazacağım elbet. 


Bir büyük insanı anmanın başta gelen koşulu onu anlamak, Bu gerçeği 
Atatürk için düşünürsek, onu anmalarımızda başarı kazandığımızı bilmem 
söyleyebilir miyiz? Atatürk'ü her yönü ile inceleyecek bir kuruluşumuz yok. 
Bu, anlaşılması hem kolay, hem de güç, büyük bir boşluktur. Elimin altın- 
da kalınca bir dergi var: Paris'te “Charles De Gaulle Enstitüsü” çıkarıyor. 
Ünlü generalin bütün yaşantısı, düşüncesi, yayımlanmamış yazıları, kendi- 
siyle ilgili her türlü belgeleri toplamaya çalışan bir kuruluşun organı. Bir 
ara bizde bazı çalışmalar yapıldı. Erzurum'a, tarihsel Kongre'nin yapıldığı 
yere kadar gittik, sabahlara kadar çalıştık. İşe yarayacağını, elverişli ola- 
cağını sandığımız kararlar alındı. Enstitü mü olsun, Akademi mi olsun, 
şuraya mı bağlansın, buraya mı derken, Atatürk konusunda inceleme ve 
araştırma işi takıldı kaldı; yazık değil mi? Yanılmak, zaman yitirmek değil 
de ne? Bu, galiba, ulusumuzun alınyazısı... 


Bana öyle geliyor ki, ölümsüz Mustafa Kemal'i anma konusunda 
ozanlarımız başta geliyorlar. Ozan, her şeyden önce, kendine dil içinde dil 
aradığına, bir şiir dili yaratmak zorunda olduğuna göre, Atatürk'ü en iyi 
onların duyup anladığı söylenebilir. Veysel'in “Ağıt”ını, “Geldi ecel, can 
ağladı”sını, nasıl unuturuz? “Arslan yatağı boş kalmaz” diyor; bu söz 
üzerinde düşünmeliyiz. O tatlı, cana yakın Kemalettin Kamu: “Gökle 
güneş gibi buluştu onda / Sezinin sağlamı, duyunun sağı, / Yıkarak kökünden 
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osmanlılığı, / O gömdü tarihe bir ortaçağı” dizeleri gerçeği sanatla birleştir- 
miş. Varlığını, sanatını Atatürk'e adamış Çağlar'ın: “Sana geldik sonsuz me- 
safelerden, / Sıyrıldık sayısız efsanelerden, / Tek sana inanan akıllarız biz...” 
sözleri kalıcı nitelikte. Cahitlere bakın: Tarancı, “Git hemşerim, git kar- 
.deşim, toprağına yüz sür, / O'dur karşı kıyıdan cümlemizi düşünür” demiş. 
Külebi ise, şöyle söylemiş, köyü, köylüyü içinden duyarak: “Davullar, 
zurnalar döğende / Biz seni hatırlarız / Binip trene gezende / Biz seni 
hatırlarız.” Has ozan Dağlarca'yı anmadan edemem elbet: “Dolanır durur 
her On Kasım, / Ata topraklarda, toprak Ata...” Bir de Geyhun'un Havza 
yollarında Mustafa Kemal'i anan şiirinden şu dizeleri okuyalım da, Atatürk'ü 
anmanın güzelliğini duyalım: “Sevelim, dedi Mustafa Kemal, sevelim bir, / 
Selâm verelim bir, selâm alalım bir, / Halk olmak ne güzel şeydir arkadaş- 
lar...” 


Kuşkusuz diyebiliriz: Türk tarihinin özü sayabileceğimiz Anıtka- 
bir'de yatan insan, tarihimizin koşullarını değiştirerek eserini yaratan 
varlık. Ellinci yılını kutladığımız Cumhuriyet'in temellerini atan o. Kurtu- 
luş Savaşı değil sadece Atatürk; yaşamımızın her alanında bıraktığı sağ- 
lam, ölmez yapıtlarıyle Türk toplumunu Batılı uygarlık anlayışı içinde 
bütün gücü ile kalkındırmaya çalışması, yüzyıllar boyunca savsaklanmış 
» halkımızı bütün bir çürümüş geçmiş ağından, döküntülerinden kurtarıp 
o onu aklın, pozitif düşüncenin, bilginin emrine vermesi, her yönde devrimci 

olması, ona büyük insanlar arasında gerçekten eşsiz bir yer vermiştir. Bir- 
çoklarının, ne yazık ki, yasak savmak için anmaya yeltendikleri Atatürk'ü 
biz, büyük Türk ulusuna ışık tutan, onu sadece bir ülkenin uyrukları 
olmaktan kurtarıp, ülkenin yurttaşlığına kavuşturan, gideceği doğru yolları 
gösteren kurtarıcı işaret, şaşmaz zekâ olarak bütün varlığımızla anıyoruz. 


“ÖRNEĞİN FÂCİASI” 
HİKMET İLAYDIN. 


Başlığı Nihad Sâmi Banarlı'nın bir yazısından aldım!, Vaktiyle Nurul- 
lah Ataç, meselâ yerine örneğin yazımağa başlamıştı. Zamanla bunu kullanan- 
lar çoğaldı. Bugün yazılarda görüyoruz, konuşmalarda, resmi demeçlerde 
duyuyoruz. Demek ki sözcüğü beğenenler var. i 

Biz, Türkçenin yenileşmesi, yenileşmemesi konusunda, bazı çevrelerce 
sembol haline getirilen? bu sözcük üzerine bir şey. söylemeyeteğiz. Tutarsa 
tutar. Belki ileride dilin bir kesiminde bu kullanılır. meselâ da öyle değil 
midir? Halk, onun yerine daha çok sözün gelişi, söz gelişi, söz temsili, sözüm... 
der; gösteri düşkünü okumuşların, ikide bir “yani, meselâ” demelerine ta- 
kılır. Karagöz, kibar kişilerle veya bilgiç Hacivat'la konuşurken, kimi za- 
man, alay olsun diye meseld'yı bozar, semelâ yapar... 


I 


“Sayın Banarlı konuyu öfkelice inceliyor. Onun verdiği bilgilere göre, 
bir eleştiricisi, yakın yüzyılların sözlüklerinde örnek sözcüğünü görmüş. Eski 
bir sözlükte de Farsça nümüdâr karşılığı olarak bu sözcüğe rastladığını, 
metnin fotoğrafını çektiğini yazmış; aradan yıllar geçtiği halde sözlük- 
lerden de, fotoğraftan da haber çıkmamış”, 

Yazar, artık örnek üzerinde değil de, bundan türetildiği söylenilen ör- 
neğin üzerinde durulmasını öneriyor. Onun görüşüyle, Ermenice orinag'dan 
alınan örnek 'Türkçeleşmiştir. Ancak, Arapçadan gelip çok daha önce dili- 
mize yerleşen meselâ'nın yerine Ermenice kökenli örneğin'i (yine yazara göre 
Ermeni dilinde de aynı anlama gelen benzer söylenişli orinag-im'i) koyma- 


* Nihad Şâmi Banarlı, Türkçenin Sırları, İstanbul 1972, “Örneğin Fâciası”, 5, 148-154. 

* Bir zamanlar uyak sorunu da “abes-muktabes” sözcükleri üzerinde taytışılmıştı. 

3 Cevdet Kudret, Karagöz, ILI. cilt, Ankata 1970, s. 289, 328-329. 

* Sayın Dizdaroğlu'nun uyarısıyle öğrendim: Bu eleştirici, rahmetli dost Haydar Ediskun? 
muş. Ediskun, iki yazısında (Türk Dili, haziran ve aralık 1966), örnek sözcüğüne bazı eski kitaplarda 
rastladığını bildiriyor. Bunlardan dört tanesi bizim kaynaklarımız arasında da geçecektir (Burhdn 
çevirisi, Şeyh Süleymân Efendi, Redhouse ve Radloff sözlükleri). Sengldh'la ilgili notu Ediskun'dan 
alıyoruz. Yazıda anılan XVI. yüzyıl yazması hakkında şimdilik bir şey söyleyemeyeceğiz. 

örnek sözcüğü üzerinde Ediskun'un vardığı sonuç, kesin olmamak kaydıyle, ikinci yazıda şöyle 
kısaltılmıştır: Ğ , : 

4 or- > orsan >> orsan-(a)k > ornak > örnek 
Baştaki “0r-”, bugün de kullandığımız oran'ın kökü sayılmıştır. 

İlk yazıda, “nümüdâr” ve “örnek” sözcüklerinin, yazma nüshadan çekilmiş klişesi de bulun- 
maktadır. i : - 
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mız, “her bakımdan sakat, gaafilâne bir harekettir”, dilimize yeni bir Er- 
menice sözcüğün katıldığını fark etmemektir'. 

Bununla birlikte, yazar daha çok örnekten söz ediyor. Bu sözcüğün 
“Gök-Türk Kitâbeleri'nde, Eski Uygur metinlerinde, Oğuz Kağan Destanı'nda” 
ve “Kutadgu Bilik, Atebelü'-Hakaayık, Diodn-ı Hikmet” gibi ilk İslâmi Türk 
edebiyatı ürünlerinde bulunmadığını kaydettikten sonra diyor ki: 


Örnek kelimesi, Divdnü Lügaati-t-Türk'de yoktur. (XL. asır) 

İbnü Mühennâ Lügati'nde yoktur. (XIV. asır) 

Kitdbü'l-ldrâk h-Lisânü'-Etâk'de* yoktur. (XIV. asır) 

EI Kavâninü'! Külliye'de yoktur. (XV. asır) 

Hâsılı, bu asırlarda yazılan hiç bir sözlükte yoktur. 

Örnek kelimesi, eski Türk dili ve edebiyâtı metinlerinde öylesine yokturkı 
bizzat Türk Dil Kurumu tarafından hazırlanan “Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, 1-4de de 
yoktur. 

“Tanıklarıple Tarama Sözlüğü, 14. yüzyıldan günümüze kadar, Türkiye Türkçesiyle 
yazılmış eserlerdeki Türkçe sözlerin sözlüğüdür.” diyen Dil Kurumu, bugüne kadar Türk 
Halk edebiyâtından, tekke edebiyâtından ve Divan edebiyâtından taradığı 160 eserde, 
bir defâcık olsun, örmek kelimesine rastlamamıştır. Böylece bu kelime: 

Dede Korkut Kilah'nda yoktur. 

TYünus Emre Divdn'nda yoktur. 

Karaca Oğlan, Kâtibi, Kuloğlu, Kul Mustafa, Âşık, Emrah, Derdli v.b. gibi, sazşâirlerinin 
şiirlerinde de yoktur. 

XITI. asırdan XIX. asıra kadar hiçbir Divanşâirinin eserinde, hâsılı bu asırlar 
içinde yazılan tam 160 kitabın taranışında bu kelimeye tesâdüf edilmemiştir. 

Şimdi, bune biçim Türkçe kelimedir ki Türk halk şâirleri gibi, tekke 
şâirleri ve Divan şâirleri de tam bir sözbirliği hâlinde bu kelimeyi hiç kullan- 
mamışlardır. 


Yazar, cevabı kendisi veriyor: 


Çünkü (...) Bu kelime (...) şu son asırlarda türkçeleşmiş, fakat uzun 
müddet edebiyâta giremiyecek kadar sönük ve mahalli kalmış veşu son asırlarda 
önce sözlüklerde sonra edebiyat dilinde görünmeğe başlamıştır. 


Sözcüğün Ermeniceden geldiğine ilk önce Büyük Türk Lugati yazarı 
Hüseyin Kâzım Bey dikkat etmiş”. Banarlı, onu doğrulayarak, orinag'ın, 
1821, 1825, 1875-79, 1gop yıllarında basılmış dört Ermenice-İngilizce söz- 
lükteki karşılıklarını, türevlerini sayıyor!. : 


“Fâcia” diye başlayan yazı, şu melodram cümleleriyle özetlenmiş gibidir: 


“ örnek ve örneğin'le ilgili öbür tahminler için bkz. 

Hasan Eren, “Türk Dilinin Ziymolegigue Sözlüğünden Örnekler”, XI. Türk Dil Kurultayında 
Okunan Bilimsel Bildiriler, Ankara 1968, s. 11-12. 

A. Dilâçar, “Orta İranca-Türkçe İlişkileri”, aynı kitap, s5. 157-158. 

..li-Lisâni'l...” olacak. 

7” Hüseyin Kâzım Kadri, Büyük Türk Lugati, 1. cilt, İstanbul 1927, s. 371. 

H. K. Kadri, örnek sözcüğünün Ermeniceden geldiğini, Bedros Keresteciyan'ın 1912'de Lon- 
dra'da basılan eserindeki (Dictionnaire ölymologigue de la Langue turgue) görüşe dayanarak ileri sürmek- 
tedir. Nitekim oradaki “örnek” maddesini, başka birçok maddeler gibi, Ermenice-Fransızca aslıyle 
kitabına almıştır. 

* Bu Ermenice-İngilizce sözlüklerin, yazıdan çıkardığımız kısa künyeleri: 
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(6...) orinag kelimesini örnek yapıp hazmeden, Türk halkının dehâsıdır. Aynı kelimeden 
yapıldığı iddiâ edilen çirkin ve yıkıcı örmeğin “sözcüğü” ise uydurmacıların gayr-ı 
meşrü bir çocuğudur. Bunun için çirkin, bunun için anormal ve 
bunun için yaratılış garibesidir(). : 

# 

Asıl söyleyeceklerimize geçmeden, Sayın Banarlı'nın yazısındaki bazı 
noktaların açıklığa kavuşturulmasını gerekli Buluyoruz: 

a) örnek'in Ermeniceden alındığını yazan Büyük Türk Lugatönin ilk 

“cildi 1927'de yayımlandı. Ermenice-İngilizce sözlükler de 1821-1905 yılları 
arasında yayımlanmış. Demek ki sözcüğün geçmişiyle ilgili bilgilerimiz, 
yazıya göre, XIX. yüzyılın başlarından öteye gitmiyor. 

b) Sözcük, “şu son asırlarda” Türkçeleşmiş, uzun süre sönük ve mahalli 
kalmış, sonra sözlüklere, daha sonra “edebiyat diline” geçmiş. İyi ama şu 
“son asırlar” nerede başlar, nerede biter? Yazarın, XIX. yüzyıl divan, 
tekke ve halk şairlerinde bile örnek'e rastlanmadığından kesinlikle söz ettiğine 
bakılırsa, bu sözcük, o sıralarda ya henüz sönük ve mahalli dönemini yaşa- 
maktadır, ya da bu dönemi aşıp sözlüklere geçmiştir, dolayısıyle “edebiyat 
diline geçme” dönemini beklemektedir. Cümleyi böyle yorumlayabiliyoruz. 

c) Sözcüğün mahalliliği de yazıda aydınlatılmamıştır. Mahallidir de 
hangi mahallin ağzında kullanılmıştır, burası belli değildir. 

ç) Yazarın saydığı eski metinlerde (Orhun yazıtları, Oğuz Destanı, Ku- 
tad-gu Bilik, Atebeti”-Hakâyık, Diodn-ı Hikmet, Dede Korkut Kitabı, Yunus Di- 
vanı, öbür halk, tekke, divan şairlerinin eserleri...) örnek geçmeyebilir de... 
Ancak bu, sözcüğün 'Türkçede bulunmadığı anlamına gelmez. Çünkü o 
eserlerin hiç biri sözlük değildir. O eserleri hazırlayanlar, sadece konularının 
gerektirdiği Zişisel vokabüleri kullanmışlardır. Bir yazar, eğer sözlük yapmı- 
yorsa, dilin tüm malzemesini eserinde toplama kaygısına düşmez. 

Şurasını da gözden uzak tutmayalım ki eski edebiyatımızda bir kısım 
sözcükler zamanla azalmış, bunların yerlerini yabancı karşılıkları almıştır. 
Halk edebiyatımızda bile böyle olmuştur. Yakın zamanlara kadar aydınlar 
dilinde örnek, genellikle “nümüne” idi, “misâl”di. örnek kişi, bizim çocuklu- 
gumuzda “nümüne-i imtisal”di?... 

d) Yazıda anılan ve bazıları daha çok gramer niteliğinde olan eski söz- 
lükler (Divğdnü Lügât, İbnü Mühennâ, El-İdrâk, El-Kavâninü"i-Külliyye), çağdaş 


1. Paschal Aucher, Distionarp Armenian- English, Venice 1821; 

2. John Brand, 4 Dictionary Armenian and İnglish, Venice 1825; 

3. Matthias Bedrossian, New Dictionary Armenian and English, Venice 1875-79; 

4. Z.D. S. Papazian, A Practical Dictionary Armenian English, İstanbul 1905. 

orinag sözcüğünün yazıda sayılan karşılıkları: “misâl, model, orijinal, kopye, fikir, gölge, ha- 
yal, resim, desen, plân, şekil, usül, yol, nevi, nümüne v 

9 Memleketimizde basımevi kurulması için verilen fetvada şu cümleler geçer: “(...) Zeyd, 
“Lugat ve mantık ve hey'et ve bunların emsâli ulüm-i âliyede (dizi ilimlerinde) te'lif olunan kitâb- 
ların hurüf ve kelimâtının söretlerini birer kalıba nakş edüb evrâk üzerine basma ile (...) misllerini 
tahsil ederim? dese (...) zemân-ı kalilde bilâ-meşakka züsah-i kesire hâsıla olub...” ( id Hicret 
yılında basılan Vankulu sözlüğünün başında, Bkz. Prof. Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Mesir, 1 
cilt, İstanbul 1964, s. 61). Buradaki söret, misl ve nüsah (nüshalar)'dan herhangi birinin yerine, söz- 
hüklerdeki çeşitli anlamlarından biriyle, örnek kullanılabilir. 
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anlayışımızla düzenlenmemişlerdir. Bu bakımdan dil haznemizin tümünü 
vermezler. Sözgelişi İbni Mühenn&'da madde başı olabilecek sözcük toplamı 
(gramer açıklamalarındaki sayılı örnekler bir yana) 2.400'e ancak yakla- 
şırken, ondan üç yüzyıl önce yazılan Divdn'da 7.000 kadar madde buluruz. 
Eski sözlüklerimizin en genişi bu olmakla birlikte, Kâşgarlı, yine de az kul- 
lanılan sözcükleri kitabına almadığını bildirmektedir. 

e) Türk Dil Kurumu'nun Tarama Sözlüğü'ne gelince: Bunların dört 
ciltlik ilk dizisi” için elden geçirilen 160 eser, yazarın da bildiği gibi, eski 
kültür ve dil ürünlerimizin hepsi demek değildir. Hatta altı ciltlik yeni dizi", 
22'7 eserin taranmasından elde edilmişken, yine de eksiktir. O kitaplar, belli 
bir çerçevede kaldıklarından, geçmişteki dil varlığımızın bütününü yan- 
sıtmazlâr. 

f) Bir de şu var: Bu sözlüklere, 'Türkiye Türkçesinin ya bugün kulla- 
nılmayan, ya da sesçe, anlamca az çok değişikliğe uğrayan sözleri alınmış- 
tür. Dört ciltlik dizinin önsözlerinden birinde, “Madde başları, şimdi kul- 
lanılmayan veya yaygın olmayan sözlerdir. Aralarında şimdi kullanılanlar 
da vardır, ancak bunlar bugünkü anlamlarından ayrı anlam bildirenlerdir.” 
denmektedir. Çağdaş özellikleriyle “nümune” karşılığı örnek sözcüğünü 
orada aramamız bizi yanıltabilir”. i 

g) Uygurca metinler için de aynı şeyleri düşünebiliriz. Henüz hepsinin 
okunmadığını da sözlerimize eklemeliyiz. 

&) örnek sözcüğünün Ermeniceden geldiğini yazan Biyük Türk Ldgati 
ise, kanımızca, güvenilir bir kaynak olamaz. O kitapta, Kazan ve Çağatay 
lehçelerindeki ürnek ve örnek doğrudan bu lehçelerin malı (— Türkçe) olarak 
nitelenirken, biraz aşağıda, aynı sözcüklerin Batı lehçesindeki şekli Erme- 
nice asıllı sayılmaktadır. Bu çelişki, yazarın örnek maddesinde Ge tutarlı 
bir yargıya varamadığını göstermektedir!#, 


II 


Şimdi sözcüğün dilimizdeki durumunu kısaca gözden geçirelim: 


A 


Aşağıdaki kaynakların çoğu ev kitaplıklarında da bulunabilir. Bunlar, 
az farkla, zaman bakımından, Banarlı'nın saydığı Ermenice-İngilizce söz- 
İüklerin paralelinde yer alan eserlerdir. Hiç birinde örnek, yabancı kökenli 
diye gösterilmez”: 


* 'TDK, Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, I-IV. ciltler, Ankara 1943-1957. 
“TDK, Tarama Sözlüğü, I-VI. ciltler, Ankara 1963-1972. 

— TDK, Tanıklarıyle Tarama Sözlüğü, IV. cilt, s. TIL. 

“ Yazımızın II. bölümünde 24. maddeye bkz. 

“H.K. Kadri; agy., 5. 371. i 

“ Sözlük açıklamalarına, köşeli ayraç içindeki notları biz ekledik. 
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1. İlk baskısı 1831'de, ikinci baskısı 1843te yapılan Fransızca-Türkçe 
Bianchi sözlüğünde maddelerden biri şöyledir“: 


ECHANTILLON, (...7 eurnek örnek), t (Türkçel; |...) numoun& (numunel, 
p (Farsçaj. 


2. Türkçe-Fransızca sözlüğü 1867'de yayımlanan Mallouf'a göre de 
örnek Türkçedir. Kitabında buna “modele, &chantillon” anlamları veril- 
miştir0. i 

3. Dilimizle ilgili ilk eserini 1855”te yayımlayan Redhouse'ın tanınmış 
Türkçe-İngilizce sözlüğünde (Birinci baskısı 1890'da yapılmıştır.), örnek 
Türkçe olarak (“T” kısaltması ile) gösterilir ve şöyle açıklanır”; 


1. A specimen, a sample. 2. A dessign. (örnek) almak, “To take exemple. (örnek) çı- 
karmak, To take a copy. 


Yazarın, dilimizdeki yabancı sözcükleri toplayan Lugât-: Osmâniyye 
adlı eserinde de örnek madde başı değildir, “enmüzec, nümüdâr, nemüzec, 
nümüne” maddelerinin karşılıkları verilirken kullanılmıştır”. 

4- Ahmed Vefik Paşa, örnek sözcüğünü, Lehce-i Osmânf'sinin Türkçe 
sözcükler bölümünde, “nümüne, nüsha, nireng, nümüdâr, misâl, menend, 
güne” diye açıklar. (nğsha, yazıdan söz ederken kullandığımız “suret, kopya” 
karşılığıdır; bugün daha çok örnek diyoruz. nöreng, “taslak”; menend, “ben- 
zer” ; güne, “gibi, gibisine” anlamınadır.) Sözcük, eserin “enmüzec” madde- 
sinde de karşılık olarak geçer”, 

5. Ebüzziyâ Tevfik, aynı kanıdadır”. 

6. Şemseddin Sami'nin Kömüs-i Türkü sinde örnek Türkçedir>. 

7. Salâht, Kömüs-i Osmânf”sinde, örnek sözcüğünü madde başı yapmaz. 
“nümüne, nümüdâr, nümüzec” maddelerini açıklarken kullanır”. 

,8. Muallim Nâci de aynı görüştedir”. 
9g. Ali Seydi'de de sözcük yine Türkçedir”. 


“ Bianchi, Diztionnaire Français-Turc, 2. basım, 1. cilt, Paris 1843, s. 555. 

7” M. Mallouf, Dictionnaire Turc-Français, 1. cilt, Paris 1867, s. 141. Aynı kanıda olan Zenker'i, 
&serine pek güvenilmediği için, burada hatırlatmakla yetiniyoruz .(Dictionnaire Turc- Arabe-Persan, 
Leipzig 1866). ; / 

*J. W. Redhouse, Türkçeden İngilizceye Lugat Kilabı (A Turkish and English Lexicon), İstanbul 
1921, s. 248. , ” 

* Aynı yazar, Kitâb-ı Müntehabdi-ı Lugâl-r Osmâniyye ,İstanbul 1280, s. 47, 210. 

” A, Vefik Paşa, Lehce-i Osmânf, 2. basım, İstanbul 1889, s. 140, 899. 

# Ebüzziyâ Tevfik, Lugat-i Ebüzziyâ (Tamamlanmamış), İstanbul 1890, s. 213. 

> Şemseddin Sami, Kâmüs-i Türki, İstanbul 1899, s. 200., 

# M. Salâhi, Kömüs-i Osmân, 4. bölüm, İstanbul 1906, s. 611. 

* Lugat-i Ndcf, “enmüzec, meşk, nümüne” maddeleri. 

- B AH Seydi, Resimli Kümds-i Osmâni, İstanbul 1909-1914; “enmüzec, örnek, meşk, nümüne” 
maddeleri, * ; 
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10. Diran Kelekyan, ilk baskısı ıgı'de yapılan "Türkçe-Fransızca 
sözlüğünde, yabancı asıllı sözcükleri dikkatle belirttiği halde, örnek'i 'Türkçe 
olarak gösterir, kendi dili olan Ermenice'deki orinag'dan söz etmez”. 

Görüldüğü gibi, aralarında yabancıların ve bir Ermeni yurttaşın bulun- 
duğu on tane güvenilir sözlük yazarı, aşağı yukarı bir yüzyıl süresince, örnek”i 
Türkçe olarak nitelemişler, öyle sunmuşlar, öyle kullanmışlardır. Bu birle- 
şimin de, hiç değilse, düşündürücü bir yönü olmalıdır. 


B 


Sözcük, öteden beri dış Türk ülkelerinde de bilinmektedir: : 

11. Mirzâ Muhammed Mehdi Hân, 1759/60'ta tamamlanan ve 
Senglâh adıyle tanınan Çağatayca-Farsça sözlüğünde örnek'i “timsâl” (resim) 
karşılığı olarak göstermektedir”. 

12. Şeyh Süleymân Efendi'nin 1880/81'de basılan Çağatayca-Osman- 
lıca sözlüğünde şu maddeyi okuyoruz” 


örnek : Nümüne, örnek (Türkiye Türkçesindeki imlâsı ile), nüsha, misâl, süret, resimi, 
kılık. 


13. Radlofftun tanınmış Türk lehçeleri sözlüğünde bu sözcüğün Os- 
manlı ve Kırgız lehçelerinde kullanıldığı yazılıdır”, 

14. Profesör Hasan Lren'in bir yazısında, sözcüğün “nümune, misal, 
model” anlamlarıyle şu lehçelerde bulunduğu belirtilmiştir: Kırgızcada 
(örnök), Kazakçada (örnek), Başkurtçada (ürnek), Nogaycada (örnek)”. 

ıp. A. Dilâçar'ın bir yazısında da, “biçki kalıbı, desen, model, misal, 
nümune, ölçü” karşılığı olarak şunlar sayılmaktadır: Kırım Osmanlıcasında 
örnek, Azeri Türkçesinde örnek, Kazan Türkçesinde ürnek”, 


c 


Yeniden Batıya dönelim ve biraz daha gerilere gidelim: 
16. 1797'de tamamlanan Burhân-ı Kâi” çevirisinin üç maddesi şöyle- 
dir?; 


nemüdâr |(nümüdâr|: Nümâyân ve mer'i ma'nâsınadır; ve örnek ve şibh ve mânend 
ve nazir ma'nâsınadır; ve huccet ve delil ve burhân ma'nâsına gelir. 


* Diran Kâldkian, Kömüs-i Fransevi (Dictionnaire Turc-Français), yeni basım, İstanbul 1928, 
s., 194. : ' li 
” H. Ediskun, “Orinag, Örnek ve Örneğin Hikâyesi”, Türk Dili, sayı 183, aralık 1966. 

* Şeyh Süleymân-ı Buhâri, Lugaf-i Çağalay ve Türki-i Osmâni, İstanbul 1880 /B1, s. 31. 

#T.D.T.C., Tarama Dergisi, 1. cilt, İstanbul 1934, s. 635, “nümune” maddesi; EH. Ediskun, 
a. g. makale. (Radloff'un eseri: Versuch eines Wörlerbuches der Türk-Dialecie, St. Petersburg 1893-1911) 

“ H. Eren, a. g. makale, s. 11. 

“A. Dilâçar, a. g. makale, s. 158. 

© * Mütercim Âsım, Burhdn-ı Kâl” çevirisi, İstanbul 1268 basımı, s. 275, 597. 
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nemüne (nümüne|: Nâ-temâm ve nâkıs ma'nâsınadır; ve zişt ve çirkin ve ters ve ma'- 
küs ve görümlük ve örnek ve misl ve mânend ma'nâlarınadır. 

destür: |... | resm ve kânün ve #örş ma'nâsınadır; ve örnek ve nümüne ma'nâsına da 
gelir. 


17. Aynı yazarın Kömüs çevirisindeki maddelerden ikisi de şöyledir”: 


el-nemüzec |...J: “Nemüde” veya “nemüne” muarrebidir |Arapçalaşmışıdır|. Bir 
nesnenin misâline denir ki örnek ta'bir olunur, andan ol nesnenin hâli ma'lünı olur. Kezâlik 
bir nesneden bir mikdâra dahi denir ki anınla da ol nesnenin hâl ve sıfatı müteayyin |belirlen- 
miş) olur; meselâ çukanın örneği gibi ki çeşit ve mostura ta'bir olunur... 

el-misâl |... J: ve bir nesnenin örneğine ve sıfatına denir... 

Mütercim Âsım'ın bu satırlarından, sözcüğün, XVITL. yüzyıl sonların- 
da sözlüklerin Türkçe açıklamalarına girecek kadar tanındığını, öyle sönük 
ve mahalli kalmadığını anlıyoruz. Kitapların titiz ve gerçekçi çeviricisi, 
yetiştiği Antep yörelerine özgü (mahalli) sözcükler için “bizim diyârlarda” 
deyimini kullanmaktadır”, 

18. XVİLEXİX. yüzyıl divan şairi Enderunlu Vâsıf, tanınmış Mu- 
hammes'lerinden birinde, kızına öğüt veren bir ananın dilinden, kadın ko- 
nuşmalarını taklit ederek şunları söyler”: 

AL elden örnek, işle, geçin küt-i lâ-yemüt; 
Olma sokak süpürgesi, kadın kadıncık ol! 

“Ellerden örnek al da işle (vgva çalış); kıt kanaat olsa da geçinmeğe 
bak...” Birinci dizeyi, “Al elden, örnek işle...” diye de okuyabiliriz. Belli ki 
o çağlarda örnek almak, örnek işlemek deyimleri, özellikle kadınlar arasında 
yaygındır. . 

ıg. 18og'da ölen XVIII. yüzyıl şairi Sünbülzâde Vehbi, şiitden ve 
şairden söz eden ünlü Suhan kasidesinde, Türkçeyi doğru dürüst bilmeden 
Arapça, Farsça şiir söylemeğe kalkışanları eleştirirken, Acem şiirine deği- 
nir”. Onca, 

Başka örnekte olur kâle-i zer-beft-i Acem, N 5 
Rümda çıkmaz anın gibi mutallâ-y suhan. 

“Sırma işlemeli Acem kumaşı başka örnekte olur. Öyle yaldızlı şiir 
Anadolu'da çıkmaz.” 

başka örnekle deyimi, “başka bir türde” anlamına geliyor. Ama “örnek, 
kâle (kumaş), zer-befi (sırma işlemeli), mutallâ (yaldızlı)” tenâsüb'ünden de, 
“kumaş-örnek-örgü”' ilgisi ortaya çıkıyor. 

20. XVITİ. yüzyılın büyük divan şairi Şeyh Galib (1757—1799)'in bir 
gazelinde şu beyti okuyoruz”; 


“ Aynı yazar, Kömüs çevirisi, İstanbul 1304, 1. cilt, s. 839 ve IV. cilt, s. 84. 
“ Sözgelişi bkz. Burhdı çevirisi, s. 569, “magzin” maddesi. 

* Yâsıf Divanı, 1285 basımı, s. 139. 

” Ziya Paşa, Hardbdt, 1. cilt, İstanbul 1291, 5. 117. 

9 Galib Divanı, Bulak basımı, “Gazeller”, s. 113. 
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Pür-hüni-i pirâhen-i Yüsuf'dan el örnek, 
Hemr-reng-i mahabbet görün ihvân arasında. 


“Yüsufun gömleği kanlar içinde... Bundan örnek al; kardeşler ara- 
sında sevginin rengine boyanmış görün.” (Baskıda görün e “görü- 
m gelecek biçimde ve yanlıştır.) 

» Aynı şair, divanındaki hikâyeciklerinden birinde, renkten renge 


in enli âleminde) bir gezgin dervişi anlatırken, 


Bakub her rengden bir örnek almış, 
Televvünde işi Allâh'a kalmış... 


diyor? İki beyitte de “renk-televvün-örnek” sözcüklerinin, nakışı hatırla- 
tan yakınlıkları dikkati çekiyor. 

- Sayın Banarlı'nın yazısında adı geçenlerden XVII. yüzyıl saz şairi 
al genç kızların yaştan yaşa değişen davranışlarını anlatırken 
şu dörtlüğü söylüyor” 

On beşinde yaşar yaşın, 
© Her örnekien bağlar başın. 


Tenhalarda arar eşin, 
Tez alışkın tele benzer... 


O çağlarda da baş bağlamanın öynekleri (türleri, modelleri) var. (iez 
alışkın iel, saza gerildikten sonra istenilen sese çabuk yatkınlaşan teldir.) 

23. Aşağıdaki satırları da, XVI. yüzyılda yazılan Arapça-Türkçe 
Ahteri sözlüğünden alıyoruz” 


el-nümüzec (veya el-nemüzec): Her nesnenin çaşnısı |tadımlığı) ve örneği ki Fârside 
“nümüne” derler, andan muarrebdir TArapçalaştırılmıştır! ve “enmüzec”den muhalfefdir 
Isöylenişi hafifletilmiştir)... 


24. Aynı yüzyıla ait başka bir belgeden, sözcüğün daha o zamanlarda, 

" “edebiyat dilinde kullanıldığını öğrenmekteyiz: Kilisli Rifat Bilge rah- 

metli, Koca Nişancı Tosyalı Mustafa Çelebi tarafından, 1560 yılında, Arap- 

çadan dilimize çevrilip TI. Selim'e sunulan Zehri” i-Kelâm” adlı Yüsuf kıs- 

sasında örnek sözcüğüne rastlamış, bu fiş Tarama Sözlüğü'nün son dizisinde 
yer almıştır”: 


Kıssadan, gel, âkılâ, al örneği, 
İster isen Hak rızâsın görmeği. 


* Galib Divanı, “Kasideler” bölümü, 5. 118. 

” Müjgân Cumbur, Karacaoğlan, Şiirleri, Ankara 1973, s. 330. 

* Mustafa Ahteri, Ahterki Kebir, İstanbul 1324 basımı, 5. 1115. Kitabın yazılış tarihi: Hicri 
952 (M. 1545). 

* Kitap hakkında bilgi için bkz. TDK, Tarama Sözlüğü ciltlerinin başlarındaki alfabe sıralı 
Hsteler. 

* TDK, Tarama Sözlüğü, V. cilt, Ankara 1971, s. 3118. 
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“Ey akıllı kişi, Tanrı rızasını görmek istersen, gel, (bu okuduğun) 
kıssa'dan örnek al.” 

Tarama Sözlüğü'nde, buradaki örnek'e, “kıssadan hisse” formülünün 
etkisiyle olacak, “hıssa, ibret” anlamları verilmiştir. Bu yorumu, dilimizde 
çok eski olduğu anlaşılan örnek almak deyimini madde başı yaparak, “ben- 
zemeğe çalışmak” (eski: imisdi etmek) diye değiştirmemiz mümkündür ve 
VE daha uygundur. 

. Tezkire yazarı Hasan Çelebi, Kimi dönemi (XVL. yüzyıl) 
wi Hâvernin şu beytini anıyor” 


Süzen-i âteş-i âhın feleğe nakşını gör; 
Sana, ey pire-zen-i çark, bu bir örnek olur. 


“Ey kocakarıyı andıran felek (çark), alı ateşinin iğnesi gökyüzüne 
(Jeleğe) bir nakış işlemiş, onu gör; bu a sana bir örnek olur (buna bak- 
tıkça zulmedemezsin).” 

Ah ateşinin iğnesiyle gökyüzüne işlenen nakış, parlayan yıldızlardır. 
Fuzülönin, 


Felekler yandı âhımdan, murâdım şem'i yanmaz mı? 


dizesindeki hayal, hemen hemen bunun aynıdır. Ayrıca şu fenâsüb dikkate 
değer: Gökyüzü, iğne ile işlenmiş bir nakış örneğidir; felek de kadına benze- 
tilmiştir. 

26. Sözcüğe, bir nüshası özel kitaplığımızda bulunan yazma bir XV. 
yüzyıl eserinde de rastladık. Mifidhuw'/-Luga adlı Farsça-Türkçe sözlüğünü 
II. Bâyezid'e (hükümdarlığı: 1481-1512) sunan Amasyalı Edhem oğlu 
Şeyh Mahmüd'un bu kitabında”, maddelerden biri şöyledir” 


nemüdâr ve nemüne: Örnek ve misâl. Ta'rib edüb |Arapçalaştırıp| “nemüzec” ve yâ 
“enmüzec” derler... 


- Biraz önce Mütercim Âsım'ın eserleri dolayısıyle söylediklerimizi bu- 
rada da tekrarlayabiliriz: örnek, daha XV. yüzyılda, açıklayıcı karşılık ni- 
teliğiyle sözlüğe geçecek derecede tanınmış ve yayılmış bulunmaktadır. 

Bilindiği üzere XV. yüzyıl, Sayın Banarlı'nın saydığı kitaplardan E/ 
-Kavâninii i- Külliyye'nin yazıldığı, Dede Korkut Hikâyeleri'nin belki kâğıda yeni 


* Beyti, Hasan Çelebi tezkiresini baskıya hazırlamakta bulunan dostum İbrahim Kutluk'tan 
aldım. 

* Bu kitabın bulunduğu mecmuayı vaktiyle bana armağan eden rahmetli bilgin Kemal 
Çetme'yi saygı ile anıyorum. 

* Kitabın, TDK kitaplığında 6157 sayıda kayıtlı bir nüshası vardır (bkz. TDK, Tarama Söz- . 
lüğü ciltlerinin başlarındaki alfabe sıralı listeler. Burada yazarın baba adı İbrahim'dir. Doğrusunun, 
ünlü süfinin kısaltılmış adına uygun biçimde, “İbrahim Edhem” olması mümkündür). Ayrıca bkz. 
TDTC, Tarama Dergisi, İstanbul 1934, s. 57. Burada verilen bilgilere göre, yazmanın şu kitaplık- 
larda da birer nüshası bulunmaktadır: Beyazıt Kütüphanesi, nr. 6920; Lâleli Kütüphanesi, 
nr. 3619. (“nemüdâr ve nemüne” maddesi kitabın “İsimler” bölümündedir.) ' 
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geçtiği çağdır. O yüzyılda Şeyhi, Necâti, Ahmed Paşa, Mevlid şairi Süley- 
man Çelebi yaşamışlardır. Ama yazıda anılan şairlerden birçoğu, Kâtibi, 
Karacaoğlan, Kuloğlu, Kul Mustafa, Âşık, Emrah, Dertli ve çağdaşları 
dünyaya henüz gelmemişlerdir... 


HI 


Bu belgeler, bizi, ister istemez bazı sonuçlara götürmektedir: 

ı. Anlıyoruz ki sözcüğün, her şeyden önce, mahalliliği akla getirme- 
yecek bir yaygınlığı var: Dünden bugüne, Anadolu, Çağatay, Azeri, Kırım, 
Kazak, Kırgız, Başkurt, Nogay, Kazan lehçelerinin konuşulduğu yakın ve 
uzak bölgelerde onu bulmaktayız. O bölgelerin birçoğu, Ermenicenin azın- 
lık dili olarak konuşulduğu Batı bölgesinin etkilerinden uzaktır. Sözgelişi 
Anadolu Türkçesiyle Kazakça, Kırgızca, Başkurtça gibi lehçeler arasında, 
yüzyıllar boyunca, kayda değer bir kültür yaklaşımı olmamıştır. örnek söz- 
cüğü, eğer Türkçe kökenli değil idiyse, tarihte rastlamadığımız hangi mucize 
ile, hem de aynı kavramları taşıyarak, birbiriyle hemen hemen ilişkisi bu- 
lunmayan bunca ülkelerde ve genişliklerde kullanılagelmiştir? 

2. Çağımızdan geriye doğru giden altı yüzyıl içinde (XX. yüzyıldan 
XV. yüzyıla kadar) izleyebildiğimize göre, örnek'in, dilimize “şu son asır- 
larda” giren, sözlüklere ve edebiyata sonradan geçen bir sözcük olmadığı da 
anlaşılmaktadır. Sayın Banarlı'nın bomboş gösterdiği beş yüzyıllık bir dö- 
nemde, çoğu tanınmış kişiler olmak şartıyle, beş sözlük yazarı (XV-XIX, 
yüzyıllar), beş yüksek zümre şairi (XVI.XIX. yüzyıllar) ünlü bir halk 
şairi (XVII. yüzyıl), sözcüğü almışlar, kullanmışlardır. El kitapları dışında 
yalnızca rastlantılarla ulaştığımız bu derinliğin de, yeni rastlantılarla artabi- 
leceğini ummamak için bir sebep yoktur”. 

3. Ermeniceden dilimize geçmiş birtakım sözcüklerin bulunması 
mümkündür”, Türkçenin Ermeniceyi etkilemesi ise, çoğunluk dili olması 
bakımından, daha mümkün ve tabiidir. Nitekim Türk kültürünün Ermeni 
kültürü üzerindeki etkileri, Köprülü Hoca'nın geniş bir yazısında açıklan- 
mıştır”, 'Türkçe söyleyen, Türkler arasında yayılmış bazı Müslüman tari- 
katlarına dahi girdikleri şiirlerinden sezilen Ermeni asıllı saz şairlerinin 
adlarını ve eserlerini tanımaktayız. Dilimizdeki dşık (saz şairi) teriminin, 
aşug biçiminde Ermeniceye yerleştiği de bilinmektedir”, Bu durumda, 


* Arkadaşım Prof. Fahir İz, öznek sözcüğüne beş altı divan şairinde rastladığını söyledi. 

“H. Eren a. g. makale. 

“ Köprülüzâde M. Fuad (Fuad Köprülü), “Türk Edebiyatının Ermeni Edebiyatı Üzerindeki 
Te'sirâtı”, Edebiyat Fakültesi Mecmuası, 2. yıl, 1. sayı, İstanbul 1338. 

* Köprülüzâde M. Fuad, adı geçen makale; N. S. Banarlı, Resimli Türk Edebiyatı Tarihi 
İstanbul (1948), s. 222. Y. K. Beyatlı'nın bir yazısından şu satırları alıyoruz: “Türk medeniyetinin 
her cüz'ü gibi aşk şiirimizi de alan Ermeni vatandaşlarımız, saz şairlerine aşug diyorlar.” ( Edebiyâla 
Dâir, İstanbul 1971, s. 86). A 
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örnek niçin mutlaka Ermeniceden Türkçeye geçer de, dilimizde daha eski ve 
alabildiğine yaygın iken, Türkçeden Ermeniceye geçme ihtimali düşünülemez? * 


“ 


Yazımızı bitirirken, bazı gözlemlerimizden söz edeceğiz: Elli küsur 
yıl önce Muğla'da, gergefe veya kasnağa gerilen kumaşlara işlenecek motif- 
ler için, terim olarak, örneğini çizme, örneğini çıkarma deyimlerinin kullanıldı- 
ğını biliyorum. (Bugün de öyledir.) O yıllarda bunları gençler de, yaşlılar 
da söylerlerdi. Kasnağın veya gergefin altına tutulan resimli kâğıttan, mo- 
tiflerin kopyası bir kalemle ince bir kumaşa çekilir, sonra iğne ile bu örneğin 
üzerinden gidilerek, nakışlar işlenirdi (örülürdü). Bölgelerinde öteden beri aynı 
işlemler için aynı deyimlerin kullanıldığını, Maraşlı bir dostumdan ve Ha- 
taylı olan eşimden öğrenmiş bulunuyorum. Belki daha birtakım bölgeleri- 
mizde durum böyledir. Hüseyin Kâzım Kadri'nin, “örnek” maddesine tanık 
olarak aldığı ve darbımesel diye nitelediği 


Deli kız bir örnek öğrenmiş, tekmil cihâzını (çeyizini) ondan işlemiş. 


örneği”, sözcüğün, “işleme (örme) ve model” ilgisiyle, halk arasında, kim 
bilir ne kadar zamandır, temsillere dahi geçtiğini belirtmektedir. Biraz 
önce andığımız dizelerinde Enderunlu Vâsıf, Sünbülzâde Vehbi, Şeyh Ga- 
lib, yıllarca önce, “kumaş, örnek, renk, işleme” gibi kavramları bir arada 
düşünmüşlerdir. Hâver#nin beytindeki “göne (süzen), nakış, kadın (zen), 
örnek” topluluğunda bu durum daha belirgindir. Öyleyse örnek sözcüğünün 
temelinde, tabiisi bu iken, uzak ve dolambaçlı yorumlara gitmeden, “örme 


(işleme, nakış)” kavramını niçin aramıyoruz”? 


pa 
Fiil köklerine “-enek” getirilerek yapılmış sözcüklerimiz vardır: görenek, 
es-enek (sarsak, titrek), sağ-anak vb.” Dört yüzyıl önce Rühi'nin 


Matbahlarına âç varanlar delenek yer, 
Derbânları var göz kapuda, el değenekie! 


dizelerinde” değ-enek (değme aracı) biçiminde geçen sözcük, orta hecesini 
kaybederek, bugün değ-nek olmuştur”. örnek sözcüğünün de, “örme işinde 


” H.K. Kadri, agy., 8. 371. 

“ Kâşgarlı'da, “saç, sepet gibi şeyleri örme” anlamına “ör-” kökü vardır (B. Atalay, Divanü 
Lügat-it- Türk Tercümesi, 1. cilt, Ankara 1939, 5. 11, 172, 173). 

5 Bugün aynı ekle yeni sözcükler türetilmektedir: gel-enek, ol-anak, seç-enek (alternatif) vb. 

” Bağdatlı Rühi, Terkib-i bend. Öbür örnekler için bkz. TDK, Tarama Sözlüğü, TI. cilt, Ankara 
1965, s. 1037. : 

El-Kavâninü'l- Külliye'de (İstanbul, 1928, s. 59) iekenek okunacak şekilde harekelenmiş bir söz- 
cük varsa da, Arapça karşılığına (el-şevk) bakarak, bunun ökeng (diken) olabileceği kanısına vardık. 

5* Şuna da işaret edelim: Kimi bölge ağızlarımızda, görenek sözcüğü görünek, görnek diye söy- 
lenir (Güneybatı Anadolu, Muğla); sağanak da, aynı bölgede sağnak olmuştur. 
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kullanılan nesne (model)” anlamıyle, ör-enek'ten kısalıp zamanla gelişerek 
şimdiki biçimine ve anlam genişliğine kavuşmadığını Sayın Banarlı'nın 
kesinlikleriyle söyleyebilir miyiz? 

Gözlemlerimizi pekiştiren yeni bir tanık, Meydan-Larousse ansiklope- 
disinin “örnek” maddesidir. Orada da sözcük, “nakış modeli” anlamıyle, 
“ör-” kökünden gelme ör-enek türevine bağlanmış bulunmaktadır”. 

Sanırız ki doğrusu da budur. 


# 


Kısacası, sunabildiğimiz belgeler karşısında, örneğine kızıp örnek söz- 
cüğünü ille de orinag'dan getirmeğe aklımız yatmiyor... 


“ Meydan-Larousse, IX. cilt, 5. 772. 
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YİL VE YAZIN 


HASAN EREN 


Yeni Türkçeye karşı yıllardan beri döne döne ileri sürülen türlü suç- 
lamalara son olarak yeni bir sav daha eklendi. 

İstanbul'da çıkan Hayat dergisinde Şevket Rado, “Akordu bozuk 
bir çalgı ile...” başlığı altında küçük bir yazı yaydı.: Bu yazısında Türk 
şiirinin durumunu gözden geçiren yazar, Cumhuriyetin 50. yılına şair- 
siz girdiğimizi belirtiyor ve “son otuz yıl içinde büyük ameliyatlar geçir- 
miş olan Türk dilinin artık şiir dili olmaktan çıktığını” ileri sürüyor. 

Bakınız, Rado bu yargıya ne gibi dayanaklar kullanarak varıyor: 

“Ben, Ahmet Muhip Dranas'ın, Cahit Sıtkı Tarancı'nın, Ziya Os- 
man Saba'nın şiir dünyamıza doğuşlarını bilirim. Daha ortaya çıkar 
çıkmaz, yazdıkları her şiir hemen dikkati çekerdi. Beğenenler hayranlık- 
larını hömen belli ederler, beğenmeyenler, “Şiir böyle söylenmez! Yeniler 
bir acaip” diye yazılar yazarlardı. Ahmet Muhip'le, Cahit Sıtkı ile, 
sonra Orhan Veli ile, Oktay Rıfatla, Fazıl Hüsnü Dağlarca ile Yusuf 
Ziya'lar, Orhan Seyfi'ler, Mithat Cemahler, Ulunay”lar, Vâlâ Nurettin 
ler az mı alay etmişlerdir? Orhan Veli'nin “Rakı şişesinde balık olsam” 
veya “Yazık oldu Süleyman Efendiye? mısralarını kalemlerine dolayarak 
Böyle de şiir mi olurmuş. Üç beş musralık manzumelerle topu topu bir 
formalık kitaplar çıkarıyorlar. Cep takvimi şairleri bunlar?” diyerek genç 
şairleri tefe koymaya, itibarlarını kırmaya, al aşağı etmeye çalışıyorlardı.” 

Bundan sonra o zamanlar hem şiir yazdığını, hem de Akşam gaze- 
tesindeki sütununda genç şairleri savunduğunu bildiren yazı sahibi, aradan 
beş on yıl geçtikten sonra, yukarıda adlarını saydığı şairlerin “kendilerini 
topluluğumuza oldukları gibi kabul ettirdiklerini” belirtiyor. 

Rado, bu girişten sonra, Türk şiirinin bugünkü durumuna değiniyor: 

“Otuz otuz beş yıl önce, memleketin sanat dünyasına ilk adımlarını 
atan bu genç şairlerin sebep oldukları gürültülere benzer gürültüler çoktan 
beri şiir dünyamızda kopmuyor. Onlardan sonra bir veya bir buçuk ne- 
sil daha geldi, şairlerimizin arkası kesiliverdi. Edebiyat mecmualarında, 
yeni imzaların dikkati çeken şiirleri yok. Çoğunu üç mısra okuduktan 
sonra bırakıveriyorsunuz. Gazetelerin edebiyata dair yazıları arasında yeni 
şairlerin geldiğini haber verenler yok. Daha mühimmi, kimse yeni şair- 
lerle alay etmiyor, “Ne biçim şeyler yazıyorlar Bayam diye söylenmiyor. 
Demek ki yeni şair gerçekten yok!” 


* Hayat, 18. yıl, 40. sayı, 28 eylül 1973. 
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Son olarak Rado, yukarıda belirttiğimiz ilginç suçlamaya varıyor: 
“Sebebini uzun uzun arıyorum da bu yokluğu, son otuz yıl içinde bü- 
yük ameliyatlar geçirmiş olan Türk dilinin artık şiir dili olmaktan çıkmış 
bulunmasına veriyorum. Ancak iyi akord edilmiş bir çalgı ile güzel bes- 
teler çalınabilir...” i 

Rado, yazısında yalnız şiir türü üzerinde durmuş, hikâye, roman, 
. oyun... gibi türlere değinmemiğştir. 

Eski bir şair olarak onun yalnız Türk şiirinden söz etmesini doğal say- 
“mak gerekir. Doğal olmayan, eski bir şairin yeni şairleri kolaylıkla inkâr 
etmesidir. 

Hayat dergisinin “sahibi ve genel yayın müdürü” olarak Rado'nun 
artık yazın çevrelerinden uzak kaldığı anlaşılıyor. Yoksa yazın dergileri- 
mizin yapraklarını dolduran genç şairleri görmemek olanaksızdır. Onun 
adlarını saydığı şairler arasında da yeni Türkçeyi ustalıkla kullanan sa- 

“ natçılar vardır. (Yazımızı uzatmamak için ad vermek istemiyoruz.) Bundan 
başka, Ankara ve İstanbul gibi büyük kültür merkezlerimizde çıkan yazın 
dergileri çevresinde de değerli genç şairler toplanmıştır. 

Yıllardan beri yayın işleriyle uğraşan Rado'nun yeni şair ve yazar- 
ların eserlerinden habersiz kaldığı açıktır. Büyük kazançlar sağlayan bu işler 
arasında eski şairin yazın alanındaki gelişmelerle uğraşmaması doğaldır. 
Ancak, bu sözlerimizin, onun Türk yazınıyle artık hiç uğraşmadığı anlamı- 
na gelmediğini vurgulamak isteriz. Hayat Yayınlarının genel müdürü olarak 
Rado, Türk yazmıyle ilgilenmiştir. Ancak, Rado bu ilgisini daha çok ya- 
yıncı olarak sürdürmüştür. 

Bundan birkaç yıl önce Hayat Yayınları arasında Büyük Türk Söz- 
lüğü adlı bir sözlük çıkmıştı? Rado, bu sözlüğe yazmış olduğu “Ön söz”de, 
Ahmet Vefik Paşa, Şemsettin Sami, Muallim Naci, Mehmet Salâhi gibi 
sözlük yazarlarını anmıştı. Bu sözlükçüler arasında Şemsettin Sami'ye özel 
biryer veren Rado, Büyük Türk Sözlüğü'nü yazarken onun Kamus-ı Türk” 
sini “esas olarak” aldıklarını belirtmişti: “Biz , onun, ölümünden itiba- 
baren 5o yıldan fazla geçmiş olduğu için telif hakkı bakımından artık 
Türk halkının malı haline gelmiş olan eserindeki kelimeleri esas olarak 
aldık.” 

Rado'nun yazmış olduğu bu “Ön söz”, Hayat Yayınlarının tutumu 
bakımından ilginç ve düşündürücüdür. ; 

Rado'nun “Ön söz”ünde üzerinde durulmaya değer başka birtakım 
savlar, düşünceler de vardır. Ahmet Vefik Paşa, Şemsettin Sami, Meh- 
met Salâhi gibi eski yazarlara borçlu olduğumuz sözlüklerin “Türkçeyi 
çok iyi bilen nesillerin yetişmesine sebep olduğu” yolundaki gözlem gibi. 


? Orhan Şaik Gökyay, “Beşik Ulemâsı” adlı yazısında bu sözlüğü eleştirmişti. (Türk 
Dili, XXII, 1970, 94-109, s.) 
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Rado'nun umduğu gibi, Büyük Türk Sözlüğü de “çok iyi Türkçe bilen 
nesillerin yeüşmesine” yol açtı mı, bilmiyoruz. Yalnız, Rado'nun, Şem- 
settin Sami'nin Kamus-ı Türküsini “esas olarak” seçerken “telif hakkı ba- 
kımından artık Türk halkının malı haline gelmiş olan” bir sözlüğü seç- 
miş olduğu açıktır. 

Türk yazınında bir durgunluk var mıdır? Bu sorunun yanıtını araş- 
tırmak uzun sürer. Ancak, şiirimizde veya yazınımızda bir bunalım varsa, 
bunun sorumu yalnız yeni dile yüklenemez. 

Büyük bir derginin sahibi ve genel yayın müdürü olarak Rado, genç 
şair ve yazarlar için ne yapmıştır? Genç kalemlerin yazılarına dergisinde 
yer vermiş midir? Dergisi adına yeni yazarlarımız için bir yarışma açmış 
mıdır? Genç şairlerimize armağanlar, ödüller dağıtmış mıdır? 

Bu tutumdaki bir yazarın yeni Türk şiirini ve yeni 'Türk dilini ağır 
bir dille suçlamasına inanılır mı? 

Yoksa yeni Türk şiirini suçlarken Rado bir yayıncı olarak “telif hakkı 
bakımından artık Türk halkının malı haline gelmiş olan” eski şair ve' 
yazarların eserlerini yaymak için bir gerekçe mi arıyor? 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 


SUNU 


Uykumla uzundu 
Oralara oralara oralara benden, 
Uykum beni sundu. 


Bir yoktum yaşamada bir vardım, 
Bütün ırmakların gelmiş geçmiş 
Bütün sessizliğinde 

Uykumla akardım. 


Bir yemyeşil bir ak, 

Türküsü ta en değirmi ta en masal 
Şimdi evren bu değil öteki, 
Uykumla yuvarlak. 


Düş yalnızlığımdan dışarı çıktım, 
Uykumla güzel 
Uykumla açıktım. 


Necati Cumalı 


DURGUN GÖL 


I 

Durgun göl 
Sesler dinler 
Ansır 


Ayaklarında yol ağrısı 
Üstü başı teke kokusu 
Tepeden gelen ilk insan kimdi 


El yüz yıkadı çimdi 
Kurudu ekmeği rüzgârda 
Ağaçlar altında karın doyurdu 


Aradan binlerce yıl geçti 
Yan yana durduk kıyısında 
Yüzlerimizi suya bıraktık şimdi 


H 

Durgun göl ansır 
Tutsak bir köleydi 
Kazmasını duyduğu 
Şimdi bir köylü 
Ele çalışır 


HI 
Durgun göl 
Kulak verir ansır 


Gidişi üzümlerin 
Akşamda tekerlerin yankısı 
Kapanırdı kale kapıları 


Asmaların kanı 
Karanlık mahzenlerde 
Şaraba döner ışır 


IV 

İlk boğulanların yası 
Üzünü ilk sevilerin 
Sularında yansır 

Kökler çürür derinlerinde 
Yeşiller göverir kıyısı 


v 
Durgun göl 

Güzdür anılar mevsimidir 
Ansır 


Kaçak mavisi suların 
Bayırların o zengin 
Binbir sarısı 


Ey solan 
Yaprak döken yeminler. 


Nahit Ulyi Akgün 


IŞIK-NERGİS 


Bu gök akşamla bir yabansı aydınlanan 
Yüzümüze gözümüze öyle yansır ki 
Biz değilizdir artık aynalardaki 
Zaman duyulur bir başka saattan 


Sular görüntülerle yaşar bu anı 
Ağaçlarda son kıpırtısı rüzgârın 
Kanatlarında sarışın kuşların 
Parlar uzaklardan bir anı 


Kimdir gülümseyen belli belirsiz 
Dudağı konuşurken daha kırmızı 
Geçer yüreğine serin ıslaklığı 
Açar dörtibir yanda ışık-nergis 


Metin Eloğlu 


BEŞİK 


O yarılanmış ışıcık ko kimsesiz 

Azıcık arı su titreşimi yapayalnız 

Zor menekşeliği boz'a sarmalayan aylandız 
Boşuna çınlayan kulak çıngırağındaki hız 
Ben buna alışığım. 


Böğürtlene bulanmış tasa gülleri zift beyaz 
Yumru ellerine çöl dikenleri dolamış bir tuzul kız 
Göğsünde göğün değirmilediği binbirce mavi sakız 
Giz damağında bunca yavanı tadılası kılan öz 
Ben ona yanaşığım. . 


Deli miyim neyim yoo usumda gürz 
Arkadaş ben öşığım. 


Ercüment Uçarı 


HER YERDE SUÇ OLMAMAK 


Gel Beyoğlu sev beni , 

Akşam gibi çıksın kalbim davullarda 
Kara değil ak bir güvercin suları gibi * 
Can sıkıntımın soluğu renk 


Nerde çocuk varsa orda ben varım 
Bir kızın göğsünde büyüyen süt gibi 
Son şairim belki de şiiri söyleyen 
Tahta bir kılıçla kendimi öldürürken 


Ahmet Nadir Caner 


TEDİRGİN ANILAR 


Gelir zamanın karanlığı içinden 
Soğuk ellerini tutar sessizce 
Açar bir çiçek susuk dudaklarda 
Kötüyü sarar sarmalar gece. 


Tutkuların delicesine çığlığını duyarsın 
İstekler tedirginlik verir alabildiğine 
Bir bakış, bir ayak sesi ve bir gülüş 
Alır götürür eski günlere. 


Öykülerin en gerçeği güzel ya da çirkin 
Tüketir zamanın durmuşluğunu 

Çıkmaz sokaklarda yiter kalırsın 

Susmaz içindeki kuşku. 


İsmail Gençtürk 


MUSTAFA KEMAL 


Mustafa Kemal'i öldü diyorlar 
Yalan 

Memleketin her yanında 

Civil civil çocuklar 

Belleklerinde bağımsızlık türküleri 
Ya bu çocuklar ne 


Mustafa Kemal'i öldü diyorlar 

Yalan , 
Anadolu köylerinde öğretmenler 
Karatahta başında devrimi anlatıyorlar 
Ya bu anlatılan ne 


Mustafa Kemal'i öldü diyorlar 
Yalan 

36 milyon Türk'ün yüreğinde 
Kalpaklı bir bayrak o 
Yaşıyor ezilenlerin yüreğinde 


Atatürk'ten Anılar: 


ATATÜRK'ÜN DÜZENLEDİĞİ BİR ŞÖLEN 


A. DİLÂÇAR 


Yakup Kadri Karaosmanoğlu Atatürk adlı kitabında Atatürk'ün sof- 
rasını Sokrat ve Eflatun şölenlerine benzetir. Evet, Atatürk sofrasının 
genel niteliği böyle olmuştur. Fakat benim bugün anlatacağım bir Atatürk 
şöleninin önemli bölümü akşam sofrası olarak değil, bir pazar günü öğle- 
den sonra bilginlerin katıldığı yemeksiz bir söyleşi olarak geçmiştir. 

Yıl 1936, Türk Dil Kurumunun bürosu Atatürk'le birlikte İstanbul'a 
giderek, her yıl olduğu gibi, Dolmabahçe sarayının üst katında yerleşmiş, 
HI. Türk Dil Kurultayı 24-31 ağustos günlerinde aynı sarayda toplanmış, 
şimdi eylül ayında Atatürk Florya'daki Denizevi'nde dinlenmekte, sık sık 
da dil üzerinde çalışmaktadır. 

Biz her gün saraya gider ve o yıllarda Atatürk'ün özel bir bürosu duru- 
munda olan Türk Dil Kurumunda çalışır, öğle yemeğimizi saray sofrasında 
yer, çalışma saatlarında da ara sıra Atatürk'ü aramızda görürdük. Sarayın 
bahçesinde sarışın Amerikalı çocuklar anneleriyle birlikte dolaşırlardı. 
Bir Amerikan kurumu ya da ortaklığı, dünyaca sevilen Atatürk'ün özel 
yaşamını filme almak istemiş, izin verilmiş, sarayda onlara daire de ayrıl- 
mıştı, Sarışın çocuklar bu topluluktandı. Ortaklığın fotoğrafçıları Atatürk'ün 
toplantılarına kapıyı vurup girer ve serbestçe film makinelerini çalıştırırlardı. 
Ben, Kurum arkadaşlarımla birlikte bu çevre içerisinde bulunuyor, Boğaz'da 
döşeli yazlık bir katta oturuyordum. Telefonum olmadığı için, saraydan 
çağrıldığımda bana haber vermelerini yakındaki karakoldan rica etmiştim. 

Durum böyle sürüp giderken, 20 eylül pazar günü öğleden az sonra 
karakoldan bir görevli gelerek saraydan çağrıldığımı bildirdi. Saat gte 
saraya vardığımda, üst salonda Atatürk'ü, özel kalem: müdürü Süreyya An- 
deriman'ı, başyaver binbaşı Celâl Öneri ve 2-3 profesör gördüm. Masanın 
yanında bir de karatahta vardı. Anladım, Atatürk bir şölen düzenlemiş ve 
bu iş için Florya'dan Dolmabahçe sarayına gelmişti. Çağrılı kanuklar birer 
ikişer gelip Atatürk'ü çevreliyorlardı. Bunlar arasında genel yazmanımız 
İbrahim Necmi Dilmen, Hasan Reşit Tankut, Ord. Prof. Dr. Akil Muhtar 
Özden, Ord. Prof. Dr. Kemal Cenap Berksoy, eczacı İbrahim Ethem, kimyacı 
Hüseyin Hüsnü, Hamza Vahit, Doç. Dr. Mahmut Sadi (bugün Ord. Prof. 
.Dr. Sadi Irmak), üniversitenin kimya bölümünden Alman Ord. Prof, 
Dr. Fritz Arndt, klasik filolojiden Prof. Fazl Nazmi Örkün, Dr. Mehmet 
Ali Ağakay, Abdülkadir İnan ve daha başkaları bulunuyordu. Atatürk'ün 
sofrasında yer almak için bir protokol sırası yoktu; herkes uygun bulduğu 
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yere otururdu. Fakat bugün başyaver, Alman profesörünü görünce, fayda- 
lı olabileceğimi düşünerek onun yanına oturmamı rica etti. 

Çağrılı konuklar tamamlandıktan sonra, uzun bir masanın başında 
oturan Atatürk, şölene katılan bilim adamlarına toplantının amaç ve konu 
ayrıntılarını kısaca anlattı: Batıda kullanılan Yunanca asıllı birkaç tıp 
terimi. Hekim, eczacı, kimyacı, dilci profesörleri bu sorunları görüşmek 
için sarayda bir araya getirmişti. ' 

İlk iş olarak Atatürk beni karatahtaya kaldırdı. 

“Haydi bakalım Dilâçar, karatahtaya.” dedi. (Bana bir yıl önce Dilâ- 
çar adını, bu gibi durumlarda “dil konularını açıklar” anlamına olarak 
vermişti.) il 

Ve tahtaya ilk önce, Fransızcada “cerrahlık” anlamına gelen chirurgiz 
terimini yazdırıp bunun kabul edilmiş olan etimolojisini istedi. Ben de 
önce bu tıp teriminin İngilizcesini (surgery), Latincesini (chirurgia) ve Yunan- 
cadaki ana şeklini '(Kheirourgia) yazarak, bunun çözümlemesine geçtim: 
Yunanca &heiros — el, ergon — iş; bütünü: Elle yapılan iş; tıpta, kök etimo- 
lojisine göre: hastanın gövdesinde hekimin elle yaptığı iş. 

Atatürk gülümseyerek şöyle bir eleştiride bulundu: Bu etimolojiden 
çıkan tanıma göre bir hekimin, hastanın karnını elle yoklamasına da chi- 
rürgie demek gerekiyor, ama chirurgie bu değildir, cerrahi”dir, operatörlüktür, 
gövdeyi cerh etmek, aletle yarmak, kesmek işi de vardır. Ve Batılıların 
kheir-, surchir- köklerine karşı 'Türk dillerindeki yar-, Yunanca ergow'a karşı 
da Türkçe erk kökünü çıkararak, chirurgiz ve cerrahf'yi “elin kuvvet ve kud- 
retle başardığı, yararak yaptığı işler” biçiminde anlamlandırarak tanım- 
ladı. 

Bu arada bir “tık tık”tan sonra kapı açılarak, yukarda söz konusu etti- 
ğim Amerikalılar salona girip Atatürk'ü ve karşısında tahta başında bulunan 
beni birkaç dakika süre ile filme aldılar. Filmin bütünü ertesi yıl, Amerikan 
MeGraw-Hill firması tarafindan yayımlandı, Amerika'da ve başka yurt- 
larda gösterildi, bu arada Türkiye de bundan bir kopya edindi. Bizde şimdi 
Atatürk'ün yaşamı filmi gösterilirken, bu sahneyi bütün ya da kısaltılmış 
olarak TW'mizde, 10 kasun günleri de sinemalarda görürüz. Atatürk'ün 
dil işleriyle uğraşını gösteren biricik film sahnesidir. 

Amerikalılar çekildikten sonra, Atatürk bana ikinci bir tıp terimi 
yazdırdı: Fransızca 4hfdrapie, hdrapeuligue, yani hastayı sağaltmak, onultmak 
bilimi, Osmanlıca: fenn-i iedavi. Kökü, Yunanca #erapeia — hizmet, bakım; 
fiili: #erapewin — hizmet etmek, bakmak. Bu açıklamalarıma hatta, Boğaz- 
içinde “şifa yeri” anlamına gelen Tarabya (Yun. Thkerapeia) köyünü, fazladan 
olarak da Farsça derman'ı (darmân), “ilaç” anlamına olan dârü'yu da ekledim. 

Atatürk yine gülümsedi ve chirurgie'de yaptığı gibi hu terimi de Kök 
-Türkçeden günümüze dek süregelen 'Türk dil ve lehçelerinde “canlı, diri” 
anlamına gelen #iri-g, tri, diri, türü köküyle “desteklemek” demek olan 
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ieremek, deremek'e bağladı. Atatürk'ün. dil savı, şöyle özetlenebiliyordu: 

, Avrupa-Asya anakarasında türlü toplulukların kullandığı uygarlık sözcük 
ve terimlerinin, aynı kalıpta ve anlamda olan Türkçe paralelleri de buluna- 
bilir. Bu paralelleri ortaya çıkarmak ve terimlerimizi saptarken bu gerçeği | 
göz önünde bulundurmak borcumuzdur. Aynı yıl, bu toplantıdan önce, 
İstanbul'daki Milliyet gazetesinde çıkan “Otel Termal” (Fr. thermal) baş- 
lıklı yazı da Yalova'da Atatürk tarafından bu amaçla yazılmıştı. 

Çok ilginç olan bu şölen sırasında türlü profesörler söz alarak bu ko- 
nudeki düşüncelerini bildirdiler. Bunlardan Ord. Prof, Dr. Kemal Genap 
Berksoy, ayrıca, 21. IX. 1936 günkü Cumhuriyet gazetesinde Atatürk'ün 
bu şöleninde ele alınan sorunları anlattı. 

* 

Karatahtadaki işimi bitirip Prof. Arndt'ın yanına oturduktan az sonra, 
Atatürk başyaverini çağırıp şöyle dedi:. 

“Say, kaç kişi isek Denizevi'nde buna göre sofra ve yemek hazırlasınlar.” 

Anladım, Atatürk, düzenlediği symposium'u (şöleni) etimolojik ger- 
çeğine vardırmak istiyordu, syn - posium (Yun. sym-poslon), yani sofraya, 
oturup birlikte yemek, içmek ve kültür söyleşileri yapmak. Sokrat ve E£ 
latun da böyle yaparlardı. 

Usulcacık, yanımdaki profesörün kulağına fisıldadım: 

“Gelin, size telefon yerini göstereyim; 'eşinize bildirin bu akşam 
Atatürk'ün sofrasındasınız; sanırım ancak yarın sabalı evde olabilecek- 
siniz.” 

“Arabam var, yemekten sonra geç de olsa eve, Ortaköy'e dönebilirim.” 

“Araba söz konusu değil; Saray'da da, Denizevi'nde de araba bol; 
ama Sofradaki söyleşiler sabaha dek sürebilir.” 

Profesör kandı, telefon edildi, Sonra arabalara bindik, yarım saat 
sürmedi Florya Denizevi'nde idik. Yemek salonuna girdik, aşağı yu- 
karı aynı sıra ile sofraya oturduk. j 

Yemek getirilmeden, tabak ve kadehlere de dokunulmadan önce, Ata- 
türk dirseklerini masaya dayadı, parmaklarını bitiştirdi, sofradakileri şöyle 
bir süzdü. Toplantıya katılanların kimi adlarıyle, kimi de yalnız meslek 
sanlarıyle çağrılmışlardı. Sanla çağrılanların arasında Atatürk'ün tanıma- 
dığı genç kişiler de vardı. Bu durum karşısında Atatürk şu açıklamayı yap- 
mayı uygun görüp ağırbaşlı bir tonla söze şöyle başladı: 

“Arkadaşlar, Türkiye Cumhurbaşkanı Kemal Atatürk benim. Ama 
şimdi şu sofra başına oturduğum sürece kendimi bu görevde sayamam, 
çünkü her sofrada olduğu gibi önümüzde içki kadehleri var, Aramızda, gö- 
rüyorum, gençler de yer almıştır. Asıl onlara sesleniyorum, İçki bir iptilâ- 
dır, ben 18 yaşımdan beri sofrada içki kullanırım, çok çalıştım, ama kendimi 
bu iptilâdan kurtaramadım. Genç arkadaşlar, size vereceğim önemli öğüt- 
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lerden biri şudur: Görevde iken sakın içki kullanmayınız, görev başında 
içilmez.” 

Açık kalple verilen bu öğüt sofradakiler üzerine derin bir etki yaptı. 
Düşünüldü, anlaşıldı. Neşeli yemek faslı tamamlandıktan sonra, yine sofra. 
etrafında eğlencelere geçildi. Atatürk'ün sofra eğlenceleri, konuklardan sıra 
ile rica edilen şarkı, şiir, fikra gibi kısa kısa şeylerdi. Şiirle başlandı işe, 
yanımdaki Prof. Arndt yavaşçacık bana sordu: 

“Sıra bana geliyor, ne yapayım?” 

“Atatürk yapamayacağınız bir şeyi sizden istemez. Eğer sizden belli 
bir şey istemezse, kalkar bir Alman şarkısı söylersiniz.” 

Öyle de oldu. Az sonra Atatürk, Prof, Arndt'tan Almanca bir şarkı 
rica etti. Profesör zaten hazırdı, kalktı ve neşeli “Die Matrosen” (Deniz 
Erleri) şarkısını söyledi. Atatürk şarkıyı çok beğendi, adını sordu, plağa 
alınmış olduğunu söyledik, yaverlerine not ettirdi. 

Sofra eğlenceleri ve konuşmaları böyle saatlarca sürdü. Gün doğmak 
üzere iken arabalara binerek Florya'daki Denizevi'nden ayrıldık. Bir gün 
sonra, 26 eylül Dil Bayramına yetişmek üzere Dolmahahçe'den ayrılarak 
Ankara'ya döndük. Atatürk kasım ayı başında Meclisteki yıllık söylevini 
okumak üzereye Ankara'ya geldi, kısa bir süre sonra yine Dolmabahçe'ye 
döndü ve kış aylarını Geomeiri adlı kıtabını yazmakla geçirdi. 
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ÇARDAK'TA EVLENME GÖRENEKLERİ 


Derleyen: ULUĞ İĞDEMİR 


Çardak, Çanakkale ilinin Lapseki ilçesine bağlı, ilçeye 4 kilometre uzaklıkta bir kıyı köyüdür. 
Eskiden bucak merkezi idi. İlçe merkezine çok yakın olmasından bucak merkezi daha uzak bir köye 
götürüldü. Çardak'ın bugünkü nüfusu 2500 kadardır. Evliya Çelebi Çardak halkını övgüyle anar. 
Konukseverliklerini öve öve bitiremez. 

Çardak, var olan eserlere ve mezar taşlarına göre, Osmanlıların ilk dönemlerinde kurulmuş 
bir kasabacıktır. Aşağıda olduğu gibi sunduğum evlenme göreneklerini 1949'da 55 yaşmda bulunan 
Bayan Remziye Tutucu'dan derledim. Gümle yapısına ve sözcüklerine hiç dokunmuyorum. 


* 


Guma akşamı giderler isterler, Sonra nişan bırakırlar bir yeşil yaprak (krep). Sonra haftasına 
sözkesen korlar. Limonatalar dağılır. İki tarafın akrabası toplanır (yalnız kadınlar). Gelin gelir 
el öper, oturur kaynanasının önüne. Hısım akraba para verirler, krep örterler. Sonra kalkar yeniden 
el öper. Kaynana başından para serper. Şerbetler dağıldıktan sonra gelin, gençlerle karşılama oynar. 
Her pazartesi ve cuma günü kaynana geline gider. Her on beş günde bir kaynana, gelini hamama 
götürür. Düğün olursa düğüne götürür ve beraber çerez getirir. 

Söz kesildikten on beş gün sonra kızın yengeleri oğlana kurabiye, mendil ve çamaşır götürür- 
ler. Buna “yanık” derler. Oğlan evi de karşılığında bir çift çorap, bir çift terlik ve elbiselik götürür- 
ler, i 

Bayraında bir sini baklava, yanında kaz veya hindi, güveye iki kat çamaşır, kaynanaya, kay- 
nataya, kayına, eltsine birer hediye gönderirler. 

Kaynana gelini bayram hamamına götürür. Gecesine gider, kına yakar ellerine, sabahleyin 
gider, nışadır yapar ellerine. 

Bayramın ikinci akşamı kaynana ve hısım akraba kızın evine gelirler. Kız el öper. Eline para 
sıkıştırırlar. Sonra kahveler dağılır. Sonra kaynata da çarşıdan hısım akrabasını toplar, kaynata da 
gelir. Gelin bunların ellerini öper. Kaynata bileğine dizi ile boncukla altın takar, Hısım akraba para 
verirler. 

Ertesi sabah kaynana gelir, gelini getirirler. Ahalisini toplar, atlı karaya götürür. Kaynana, 
gelinin başına orada askı asar omuzuna (basma). 

Sonra burçak yaparlar. Gece giderler burçağa. Burçağı yolarlar. Gelinle güvey birbirlerinin 
başına deste atarlar. Gelin desteleri dikenin üstüne kor, güvey kucaklar, dikenler eline batar. Burçak 
bittikten sonra çeşme başına yahut çay başına giderler. Bir temiz yıkanırlar, ellerini, yüzlerini pak- 
Jarlar. Sonra otururlar sabah yemeği yerler (sütlü çorba, simit lokumu, taze fasulye, peynir). Sonra 
güvey ağacın birine salıncak kurar. Gelin kızı, yengeler salıncağa bindirir. Güvey alır ipi eline, 
gelini basar', Kaynana gelir salıncağa askı asar. Yengeler askı asar, hısım akraba hepsi asar. Gelin 
iner salıncaktan, güvey biner, Gelin de güveyi basar. Sonra arabaya binerler. Şemsiyeleri açarlar, 
darbukaları ellerine alırlar, şarkı söyleyerek kızın evinin önüne gelirler. Orada arabadan inmeden 
güveyi oynatırlar. Sonra herkes evlerine dağılır, gider. 

Ramazanda oğlan evi yirmi otuz tepsi muhallebi yapar, kız evine götürür, yerler, 

Kaç sene nişanlı dururlarsa bunlar yapılır. 

Hıdırellez'de oğlan evi de kız evi de kuzu keser, peynir helvası yapar, çamlık'a giderler. 


i Basmak: Sallamak, 
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NİŞAN 


Oğlan evi gelir kız evine; cumaya nişan koyalım derler. Kız evi de peki koyalım der. Oğlan 
evi ne takacağını sorar. Bir beşibiryerde yahut daha çok. Bir kadın çıkarırlar, bütün memleketi 
okuturlar nişanımız var diye. Cuma akşamı kaynana gelir, kına yakar. Sabah olur kaynana ve hısım 
akraba toplanır. Gelini de giydirirler. Bahçe içine toplanırlar. Toplandıktan ve ahali geldikten sonra 
oğlan evi kız evinden gelini Allah'ın emriyle isterler. Kız evi de siz münasip gördüyseniz, biz de ver- 

, dik derler. Fatiha okurlar. Sonra yengeler gelini elinden tutarak ortaya getirirler. Çengi darbuka 
ile şu şarkıyı söyler: 


Gider isen uğür olsun 

Çayır çimen yolun olsun 
Benden yâre selâm olsun 
Nazlı yârdan ber ayrılmam 
Felek ayırmasın nazlı yârimden 


Gelin gelir oturur ortaya, sonra kaynana nişanını takar boynuna. Başına bir kat elbiselik ör- 
ter. Orada bulunanlar kimi bir lira çığırtırır, kimi birer kat iç gömleği çığırtırır. “Pike (çengi) 
Remziye Hanım'ın bir lirası var geline, Şerif Hanım'ın bir değirmi yemenisi var geline!”diye çağırır. 

Bunlar bittikten sonra gelin kalkar el öper. El öptükten sonra oğlan evinin şekerlerini kız yen- 
geleri ahaliye dağıtır. Yer açılır, gençler gelinle oynarlar. “Fike caba kaynanasının bir lirası var!” 
diye bağırır başından. 

Oyun bittikten sonra kalkarlar. Ahali kız evine gelirler. Orada da oynarlar, eğlenirler, Akşam 
olur, dağılır herkes. Gece kaynata gelir. Kaynataya da oynayıverir gelin. Fike gelirse fike çalar, 
gelmezse gençler çalar. 


DÜĞÜN HAZIRLIĞI 


Oğlan annesi gelir kız annesine danışır. “Nasıl renk dival? alacağız?” der. Kız annesi de ör- 
neğini gösterir. Üç yatak yaparlar. Dört yorgan. Bir kat oda takımı, damıska (damasko), sandık, 
konsol, ayna, yaygı yapar. Altın kuşak alır, dival alırlar. Bunlar düzüldükten sonra oğlan evi gelir 
kız evine. “Düzenlerimizi düzdük, aldık. Çeyizinizi asın.” derler. Kız evi de peki der, çeyizi asar. 

Bir odaya ip gererler, Kızın çeyizi bir oda, bir sofaya asılır. 40 tane gömlek, bütün uçkurlar 
20 tane, yarım uçkurlar 10-15 tane, üç bölmeler 30 tane (uçkur), 12 tane peşkir, 8-9 tane yağlık, 
15 tane içdonu,2 tane zıpka, 10 tane krep, 20 değirmi yemeni, 12 tane dolagiyi çevre, 8-9 tane 
dört köşe çevre, 40-50 tane birer köşe çevre, 10-15 tane para kesesi, tütün kesesi, saat kesesi, mühür 
kesesi, tüccar kesesi. Güveye baş çevre, gelinin baş havlusu, çorap, gelinin bir kat hamam çıkması, 
pullu tülbenti, tarağı, lifi. Dört kat kalın çarşaf, iki kat ipekli çarşaf, hamamı nalını, Bunların hep- 
sini asarlar. 

Günlerden perşembe akşamı olur. Kaynana der ki:“Sabah hamamımız var.”der. O gün hep 
oğlan tarafi yıkanır. İsteyen kız evinden de gelir. Ahali hamamda iken oğlanın annesi herkese tel 
dağıtır. Bir de okuyucu çıkarır; şekerlen okunur. Akşamına oğlan evi ahalisini toplar, çeyiz altına 
giderler. Herkesin başında teli vardır. Gece kız evinden geldikten sonra oğlan evinde hepsi kına ya- 
kınır. O kına yakınanlar sabah gelirler, giyinir kuşanırlar, kız evine armağanlarını götürürler, sini 
içinde. Götürenlere kapıda kız yengeleri mis serperler. Sonra otururlar, oynarlar. 

Cumartesi günü kız evi oğlan evinden gelen çörekleri dilim dilim dilerler, sepet içine korlar; 
gelin ahali ile beraber okuyucu çıkar. Evvelâ oğlan evinden başlarlar. Bütün dostlarını, arkadaşla- 
rını düğüne çağırır. ç 

Pazar günü hamam olur. Gelinin başına taç korlar. Kız evinde kazanlarla yemek olur. Davul- 
lar çalınır. Kaynana düşer öne, ahalisini toplar, kız evine gelir. Geline dival entarileri giydirirler. 


 Dival: Bazı yerlerde “bindallı” denilen gelin elbisesi, 
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Hamama getirirler. Davullar çalar, gelin hamama girer. Telek türkü ile gelini yıkar. Gelin hamam- 
dan çıkar. Gelini orada yeniden düzerler. Kaynanaya haber gider, gelin hamamdan çıktı diye. 
Kaynana ahalisini toplar, davulla kız evine gider; kızın ahalisini de alır, hamama gelir. Gelini orta 
yere oturturlar. Fige eline bir tas alır. Gelinin başına tas tutar. Evvelâ gelir kaynana para atar, sonra 
da kız annesi gelir atar. Sonra ahali hepsi para atarlar, O tasın parası fige'nin olur, Gelin çıkar, da- 
vulla dolaşırlar. Kız evine giderler. Orada davul süzme çalar. Kızlar halka olur oynarlar. Ahali 
evvelâ sofra kurarlar. İlk sofraya kaynanayı hısım akrabasıyle oturturlar. Sonra ahali artık sıra sıra 
oturur, yemek yerler. Yemek yendikten sonra gece düğününe çekilirler. Gece çengi çalar, oynarlar 
(dümbelek, darbuka). Düğünden dağılırlar, herkes evine gider. Güvey gelir, gelini alır, ahali ile 
beraber lokuma gezerler. Lokuma gezme; Kapı çalınır, içeri alınır. Oynarlar, Ev sahibi lokum verir, 
çerez verir, Herkes yatar. Kız evi yatmaz. Sabaha dek çeyiz indirir. Sabah olur (pazartesi) güvey 
davul çaldırarak erkekleri toplar, çeyiz almaya gelir. Çeyizi alırlar, bir telli bohça kalır. Gelin san- 
dalyeye oturur, telli bohçayı kucağına alır. Güvey karşısına gelir: “Ver emanetimi.”der. Gelin ver- 
mez. Güvey der ki geline: “Ne istiyorsun ?”der. Gelin hiç sesini çıkarmaz. Güvey çıkarır bir mecidiye 
verir. Alır bohçayı, “Allahaısmarladık” der, gider. Sonra kiz evi gider, oğlan evinde çeyizini asar. 
Oğlan evi de orada kız evine lokum döşer. Sonra akşam olur, kız evi, evlerine gelir. Sonra salı günü 
yengeler iki tarafı sabah kahvesine çağırırlar. Sonra gündüz düğünü yaparlar. Ağır gündür o gün.' 
Herkes telli entari giyer o gün. Bahçede çengi çalar, herkes dörder kişi dörder kişi salını selvi oynar- 
lar: 


Salın: selvi, boynum salınır aman 
Bahçeden kestim bir deynek 
Gelin görümce bir örnek aman 


Herkes oynadıktan sonra gelin kalkar, oynar. Ahali dağılır. Ahali kız evine gelir, yemek yer. 
Gece yine lokuma gezerler. Gelinle güvey oynarlar lokumda. 

Ertesi çarşamba olur günlerden. Oğlan arkadaşlarıyle davulla çörek toplamaya giderler. 
Çöreklerin üzerine herkes haline göre para kor. Bu çörekleri oğlan evine getirirler. Çörek toplayan- 
lar hepsi oğlan evinde yemek yer. 

O gece, perşembe gecesi, oğlan arkadaşlarını toplar, gece yarısına kadar oynarlar. Oğlanın 
annesi bir tas kına karar, içine iki mum diker, düğün yerine getirir. Oranın halkı içine para atar. 
O kınayı alırlar, kız evine götürürler. Bunu yenge kızın ellerine yakarken bu şarkıyı söylerler: 


A benim kırmızı gülüm aman 
Sağ yanına eğmiş dalı 

AK illerde vah illerde aman 
Adım kalsın şu yerlerde 
Merdivenden indirdiler aman 
Dört kolluya bindirdiler aman 
Gelmez yola gönderdiler aman 
Ak illerde adım kalsın bu yerlerde 


Bunu söylerken gelin de ağlar. 5 

Oğlan arkadaşlarıyle kız evine gelirler, Kız evi bir tane tavuk verir. Hısım akraba hep tavuk 
verir. Güvey tavukları bırakır eve. Alır ahalisini davulla hamama gider (sabaha karşı). Hamamdan 
çıkarlar kahveye giderler. Kahvede otururlar, kahveden sonra oğlan evine giderler, Pişen tavukları 
yerler. Tavuk yedikten sonra yine kahveye gelirler. Sonra tıraşa çıkarlar. Güvey evinin önüne ma- 
salar kurulur. Güvey tıraş olur. Ortaya bayrak dikilir, davul çalar güvey tıraş olurken. Arkadaşları 
içerler, oynarlar. 

Onlar tıraş olurken kız evi de gelini bu yanda pullar, giydirir, hazırlar. Arkadaşları oynamak- 
ta iken berber ve sağdıcı birlikte güveyi eve götürürler, giydirirler. Güvey, ahali ile beraber oynar. 
Güveyin annesi, babası, hısım akrabası başından para serperler. Sonra tıraş dağılır. 
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İki tane araba hazırlanır, önüne gömlekle çevre asılır. Sonra gelirler kızın kapısına davulla, 
gelini alırlar. Gelini kızın amcası veya babası kucaklar, arabaya bindirir. Gelin ahaliye görünür. 
Annesi, babası bir testi su dökerler. Kızı, davulla, oğlan evine götürürler. Araba kapıya yanaşır. 
Güvey bir mendil içindeki arpayı arabanın üstüne serper, içinde para da bulunur. Arabadan kız 
yengeleri iner, oğlan yengesi kalır. Oğlana der ki, “Gelini vereceğim sana, bana ne yapıcan?” der. 
Güvey de der ki: “Helva yapıcam sana yenge.” der. “Peki.” der yenge verir gelini, Güvey gelini 
kucaklar bir sandalye üstüne dikiltir. Güvey üç defa gelinin kuşağını çözer, bağlar. Sonra yüzünün 
pPeçesini açar, bakar. Başından aşağı bir avuç para serper. Kaynata da para serper. Sonra kahveye 
giderler. Sonra artık herkes gelir gelini görür. O gün gelin sorutur”. 

Akşam olur. Gelin ayrı odada yemek yer. Oğlan, hocalar ayrı yemek yer. Güvey kahveye gelir, 
namaza gider. Yatsıdan sonra tekbirle eve gelir. Bir kazan şerbet ezerler, Tekbir getirenlere birer 
bardak şerbet verirler. İki üç yumruk vururlar, Güveyi içeri sokarlar. Çıkar yukarı güvey. Gelini 
dikildirler. Yüzüne duvağı örterler. Bir tane pamuk ipliği bükerler. Kız yengesi bir koltuğuna girer 
gelinin. Oğlan yengeleri de pamuk ipliğini tutar. Oğlan yengesi eline mushaf alır. Gelinin önüne bir 
tas su korlar. Oğlan yengeleri iki kılıcı çatarlar. Evvelâ kılıcın altından güveyi geçirirler. Evvelâ 
mushafı öptürürler. Sonra da ipi kestirirler. Sonra güveye derler ki, “Gelinin ayağına bas!” derler. 
Güvey bir tekme vurur, suyu devirir. Gelinin ayağına basarsa, sözü üstün olurmuş. Gelin ayağını 
kasar, atik durur. Güveyinin ayağına basmaya çalışır. Basabilirse, onun sözü üstün olurmuş. 

Oğlan yengeleri alır, yüzünün duvağı ile gelini mindere oturturlar. Yere seccadeyi yayarlar, 
güvey iki rekât namaz kılar, yengeler geline: “Sen de dua et.”derler. Namazı bitirir, gelinin yanına 
gelir, duvağını açar, “İsmin ne?” der, Gelin hiç bir cevap vermez, “Ne istersin?” der, yine gelin 
hiç bir cevap vermez. Yüz görümlüğünü verir. Gelin kalkar, baklava getirir, tavuğu getirir, çöreği, 
böreği getirir. Gelin güveyin bir omzuna, bir de dizine havlu kor. Otururlar, yerler. Tüfekler atılır. 
Arkadaşları baklava ister. Sonra gelini oğlan yengeleri dışarı çıkarırlar. Yatak yaparlar, arkadaşla- 
rına baklava verirler. Kaynata el ele verir, sonra yatarlar. 

Sabah olur. Kalkar güvey gider. Gelirken balık getirir. Balıklar kovalığa dizilir. Güvey mah- 
sus kovalığı birbirine bağlamaz. Gelin de bağlı zannederek parmağını takmak ister. Balıklar yere 
düşer, gülerler. . 

Sabah kahvaltısından sonra güvey çarşıya gider. Gelini tellerler, pullarlar, giydirirler. Hiç kız 
gelmez, hep kadınlar gelir. Gelenlerin elini öper, gelinle kaynanayı oynatırlar. Peçe silkerler, iki 
öksüz çocuğa birer mendil verirler. Guma namazından çıkınca güvey gelir. 

Ertesi cuma akşamı kız annesi gider, “Bize gelin, buyrun.” der, Kıza bir bohça düzerler. 
Evdekilere birer kat çamaşır götürür. O gece yemek yerler, yatsıdan sonra da oğlan evi ahalisini 
toplar, kız evine lokma yemeğe gelir. 

' Ertesi cuma, ilk cuması herkes gelir, gelini görürler. Gelin arkadaşlarına baklava yedirir. 
On beş gün sonra kaynana kız evinin ahalisini alır, oğlan evinin ahalisini alır, gelin divalini giyer, 
hamama gidilir. Gelini bir sandalyeye oturturlar. Başına duvağını örterler. Herkes gelir hamamda 
geline bakar. Sonra soyunur, hamama girer. Saçından altını hamamda çıkarırlar, boynuna takarlar. 
Hamamıdan çıkdınan evlerine giderler. Sonra da kız evini oğlan evi yemeğe çağırır. Buna kız ardı 
derler, Ondan sonra kız evi oğlan evi birer kere yemeğe çağırırlar. Çağıranlara kız evi çamaşır gö- 
türür, 


$ Sorutma: (Gelin) süzülme. 


SEVMEK 


İSMET KEMAL KARADAYI 


İnsanın “toplumsal varlık” olduğu çoktan biliniyor. İnsan, elbet 
“birey”dir de... 

Çoğu kez birini ya da ötekini seçer, ötekini ya da berikini unuturuz. 
Bu, bir bakıma, insanın “varoluş”u ile ekonomik, kültürel vb. gereksin- 
- melerini (ki siyasal, hukuksal, töresel gelişimler bunlara bağlıdır) birbirine 
karıştırmak, soruna tek yönle bakmak demek olur bence. 

Şunu anıyorum şimdi, yeniden: 

Birey'leri tüm'e yakın derecede sağlam değilse, o toplum çürüktür, 
zedelidir. Çürümüş, çürümeye yüz tutmuş toplum'ların bireylerine baka- 
lum; orada o bireylerin, çoğunlukla, yaralı, bereli, sayrı olduklarını görürüz. 

Her şeyden önce, yakın çevremiz ve dışımızdakilerle, insan insana 
ilişkilerimiz kurulur yaşadıkça. Toplum içi özel bağlılıklar ve aranışlar ıra- 
ğında durmak olanağı yoktur çünkü, can taşıyana... 

Bilmek, sevmek ve yakın olanı almak, güçlüklere uğrasak da çok şey- 
de, zorunludur. Yaşayan, nice bilinçli olursa olsun, kaçamaz ki onlardan. 
Körü körüne uyma ya da salt çıkar değildir iten ve gerektiren nedenler, 
Her “yaşanılan”da, “rastlantı”lara bile yön verilir, tatlara varılır, anlam ve 
değer bulunur. Düşünelim, deneyelim bir. 


BİLMEK BİLİNÇLENMEK 


İnsan varlığının, insan yaşamasının, kısaca yaşamın ne olduğunu anla- 
mamış, bulmamış, en azından onun değerini bilmemiş ve kavrayamamış 
kişiler yok mudur? Çook... 

Çok ya, onları, “firsat eşitlikleri”nin, başta. “ekonomik özgürlükler”in 
bulunmadığı ya da kısıtlandığı, hatta ellerden alındığı yer ve ortamlarda 
yine de hem karalamamalı, hem de kurtarmaya çalışmalıdır. Bir yandan 
bilgi, öte yandan sevgi yarışına girilmelidir oralarda, her yerde. Usla, 
yürekle, durmadan. Tarihsel, nesnel ölçüler içindeki gereksinmeler ve hak 
hlıklar toplamı olan “gerçek yaşamalar”a, ancak böylelikle varılır diyorum. 

Yaşarken, gereksinmeleri ve çelişkileri iyi irdelemeli öte yandan. 

Düşünmeyi, duymayı, insana özgü uygulamaları tam bilmeyen kişiler- 
den, onların “emek”leri nice “kutsal”? olsa da, yönetimsel iyi katkılar tü- 
müyle elde edilemez. Olağandır bu. Çoğa bakınca, “yok” sayılamaz onlar. 
Kaldı ki, onlarla “var” olunur, her şeyden önce onlarda çoğalmalı kişi, 
Eleştirilere, başkaldırmalarla. Çalışıp isteyerek, yöntemi bilimsel olan bir 
sevgiyi asıl öğe edinerek. 


İ. KEMAL KARADAYI 271 


Bu yöntem ve öğeleri edinince, zincirlerin koparılması bilincine, her yer- : 
de önce bilen ve seven kişilerin vardığı, varacağı görülür; insan'ı zaman'a 
yediren umutsuzluklara kapılmamak gerekeceği kolaylıkla anlaşılır. 

Kurtarıcı, sevindirici, tümden mutlu kılıcı sonuçlara doğru koşuş baş- 
lamıştır artık. Özgürlük, hem hak, hem de insancıl yoldur, bu sonuç, bu ger- 
çek uygarlık görünümü için. 


HER BİRİMİZ 


İnsan gerçeğine, uygarlık düzeyine, yaşama bilincine tam yaklaşmış 
kişiler isek içtenlikle algılamalıyız ki, her “durum”, eytişimsel bir kaçınıl- 
mazlığı birliğinde getirir. Bu kaçınılmazlığı, iyi, güzel, anlamlı ve haklı 
uygulamalarla tutup tutup insan'a sarabiliyorsak, işte ozaman çağ içi başarı- 
lar elde ederiz. Dar görüşler ve kısıntılı kuralların, koşullanmış açıların, ters . 
bakışların, kör karanlıkların gücü yetmez, yetmemelidir, bu uyumluluğu 
uyumsuzluğa yönetmeye. Dural ve tutucu gelişimler, gerçeğe uygun yaşama- 
larda, büyük kopuşlar yapmamalıdır. 

İnsanız. İnsan'la ilişkilerimiz varsa ve ona bağlı isek, ondaki insanca- 
lığa ancak özgürlükle ulaşır, yeteriz. Ulaşamamış, yetinmemişsek, buradan, 
" haksızlıklar ve bunalımlar doğar. O zaman, yoğun bir tutkuyla “aydınlık” 

e Bireysel olsun, toplumsal olsun ya da küçük m birçok “patla- 

”nın baş nedenidir bu tutum, bu ortam. 

uygunluk, yine insanla başlar. Elbet, insanı anlamakla da, 
insana gerekeni vermekle de. Konu için, sorun için doğal bir oluşum çizgi- 
sidir bu; çağımızın yaşama savaşında, ara sıra da karşımıza birden ve çok 
çabuk çıkar. 

Ölümler bile bilmek ve bilinçlenmekle anlaşılır, asıl onlarla değerlen- 
dirilirler. Nasıl ki güzel'i de doğuran şey, özgürlük ve anlam'dır. Mut'lar 
ve umutlar, insan denen, düşünmesi ve istemesiyle varlığını kanıtlamış 
canlının, en çok da bu iki özelliğine bağlanmıştır. Tarih boyunca bu böyle 
“olagelmiştir. 

Peki, bu böyle de “sevmek” nedir, nice geçerlidir? 

Sevmek, insanın özü, toplumun tinsel gücüdür. Çekirdektir sevmek; 
bir gereksinme, bir benimseme. Çok şeyi benimsetme aracıdır da. Sevmek 
yoksa, istemek de yoktur. İsteksiz eylemlere, istemsiz yaşamalara ise be- 
geni ve başarı şansı kolay kolay tanınamaz. 

Severek bilmek ya da bilerek sevmek, bir bilinçlenmedir. Bilmeyenin 
sevgisi gibi, sevmeyenin bilgisi de tam değildir ve tam sonuca ulaşamaz, 

Anlam'ı yaratan, özgürlüğü devindiren, bilgiyi geliştiren, yaşam'ı 
ve insan'ı sevmektir. Sanat'ta, insancıl davranışlarda bu özellik, çok daha 
belirgin olarak kendini gösterir. Oysa her alanda geçerlidir o; her konuda 

açık, gizli güçtür sevmek dediğimiz şey... 

Buradan, geliniz sanatın bir bölümüne, “şiir”e geçelim. 
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OZANLARLA 


GC. A. Kansu, masal türü anlatılarına “arı Türkçe'nin balını, günümü- 
zün halini” koyarak yarattığı Sevgi Elmas'nın önsözünde bakınız ne 
diyor: “... Tahirler, Zühreler bir güzel sevi yaşayıp, bir gönül alevi yakıp 
gitmişler. Gitmişler ya, yüzyılların sesini de, insanoğlunun yazgısını da 
bırakmışlar öyle gitmişler. Elmanın yarısı dün, yarısı bugün.” 

Niçin Aşk adlı deneme kitabında N. Cumalı da şunları söylüyor: 
“..Aşkı bilmeyen, tanımayan insandan korkarım. İnsanı insan yapan duy- 
guların ilkidir aşk. Hangi politik kanıda olursa olsun, ne iş görürse görsün, 
gönlünde aşkı yaşatmamış insanın elinden çıkacak iş eksiktir. Kusurludur.” 


Bunu, O. Akbal da belirtmişti. “Şiirler, Seviler...” başlıklı fıkrasını 
(daha doğrusu denemesini) ayrıca şöyle bitiriyordu:“... Aragon, seviye en 
büyük yeri veriyor şiirinde, ne denli toplumcu, ne denli ülkücü olsa da, 
seviyi duyuyor, duyuruyor. Elsa'sı bütün bir insanlık oluyor bir yerde. Bir 
insanı sevmekle başlar her şey, dememiş miydi Sait Faik? Evet, şiir ile sevi 
aynı şeydir. Ayrılamaz birbirinden. Kim ayırırsa ne sevmiştir, ne sevecek- 
tir, ne şiiri duymuştur, ne duyacaktır! Bomboş gelmiştir, bomboş gidecek- 
tir yeryüzünden.” 

(“Elsa'nın Gözleri”ni düşünürken kimleri ansımadım ki... Kleopat- 
ra, Katerina, Sand değil onlar; örneğin, Rosa'lar, Milena”lar, Frederike'ler, 
Beauvoir'lar... Ama olsun, her oluşun bir nedeni, herkesin hoşgörülür bir- 
çok yanı vardır.) 

Sevmek, hele de sevi (aşk) konusu onca işlenmiş, anılmış, yazılmıştır 
ki, yeniden bir şeyler söylemek istediğimizde işe nasıl, kimlerle başlayaca- 
ğımızı bilemeyiz. 

Ben, yine şiirden yararlanacağım. 

GC. Süreya, A. Köksal “antoloji”lerinin önemi, değeri bir yana, şu 
bölümde çok aranıp çok şaşırmamak için son iki yıla (1972-1973) şöyle bir 
göz atacağım. 


Diyelim, sırasıyle şöyle: 


Merak etmeyin ahbaplarım 
Yeşil gecesinde çayırların 
Yine dşıklara öpüşmek var 
H.İ. DİNAMO 


Ev yoksa, yoksa dost, var da çok uzaksa 
Bir garip durgunlukta 
Ki nasıl unutur 

B. NECATİGİL 
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Kara güzel geceye çizdim seni 
Tüm üveyikleri bir ayrılığın 
Kondu üstüne 
Öpücüklerim kondu üstüne 

T. SARAÇ 


Seviştim deliler gibi 
ve deliler gibi sevişliklen hemen sonra bile 
Yeniden sevişmeğe başlar gibi başladım 
Şir işçiliğine 

H. HÜSEYİN 
Demem o ki, yerpüzünü yeryüzü eden 
En olumlu eylemlerin tümünden 
Sevmek üstün, sevmek güzel, sevmek gür 


Sevmek egemen 
O. N. BARANUS 


Daha çoğaltabiliriz. Örneğin, Dağlarca'yı, O. Rıfavı, A. İlhan'ı, 
T. Akdağ'ı, Durbaş'ı, İldeniz'i, Çelebioğlu'nu vb. göstererek. 


SONRASI 
Paul Eluard'la tanışıklığınızı yenilemek istemez misiniz? 


Ey yiğit kadınlar, ey umut bacıları 
Taş çatlasa dediniz birleştireceğiz 
Aşkı ve iyiliği ölüme karşı 

Glaude Roy, onu şöyle anlatıyor: “Eluard'ın kapanık şiiriyle yurttaş- 
lık şiiri arasındaki bağ, gerçekte, bir yaradılışın sonucudur: Eluard aşk 
şairidir, erkeğin kadına aşkını dile getiren şair. Bir çeşit açılış şairi, başka- 
larına uzanan ellerin şairi.” 

G. Emmanuel Clancier'nin dedikleri de hemen hemen aynı: “Eluard' 
da, bakışla, okşamayla, gözle, elle yapılan bir çeşit aşk ayini vardır. Gör- 
meyen şair kördür, ancak sevilen gözlerin aydınlığıyle ışığa kavuşabilir. 
Bu kadınsı aydınlığı yaratmak şaire düşer.” 

Eluard için söylenenleri, A. Bezirci tamamlıyor: “Yalnızca aşkla, 
suyla, şürle ve içkiyle yaşıyor gibi mk ama gerçekte milyonlarca 
insanın hayatını yaşar. Bir açık kapıdır sanki 

“Seviyorum dosdoğru, erkekçe” diyen P. Eluard'a benzer bir başka 
yabancı ozan daha var: Petöfi. 


Erkeksen erkek gibi ol 


İnandığın şeyi açıkça 
Söyle hiç çekinmeden 
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Onu bize çeviren, kazandıran T. Saraç, ön yazısında şunları söylüyor: 
“Katıldığı savaşın betimlemesini yapar, gönül verdiği kızın sevgisini ya- 
zar o. Bir yandan kızdığı krallara, zalimlere yıldırımlar yağdırır, uyduruk 
eleştirmenlerin ağzının payını verir, hainlere ateş püskürür, alçakları sövgü- 
lere boğar, bir yandan da, sevdiğini bir kadife gibi okşar, her erdemli 
niteliğe saygıların en derinini duyar.” 


Sevgi ve özgürlük 

En gerekli iki sözcük 

Sevgi uğruna veririm kellemi 
Özgürlüğüm uğruna da sevimi 


Buraya dek gelmişken, 1972'de çevrilen Paul Valery'nin şu tümce- 
siyle, alıntılar bölümünü süsleme işlemini tamamlayacağım: “Aşk ve dü- 
şünce karışımı, içkilerin en sarhoş edenidir.” 


ÖZETLE 


Ölü ya da yitirilmiş değilsek, katı, bungun, yılgın ve tedirgin davra- 
nışlar (daha doğrusu, davranışsızlıklar) havuzuna itilip itilip durmamalı- 
yiz. Oralarda çaresiz, çırpınıp kalmamalı; ıpıslak ve yorgun, öylesine 
azalmamalıyız. En çok da böylesi zamanlarda kapımıza gelip dayanan 
çılgınlıkları, kendini öldürmeleri uzaklaştırma gücünü neyin verdiğini, 
vereceğini araştırmalıyız. Bunlar, bilmek, istemek, dostluk ve sevi olsun, tek 
sözcük, tek anlamla sevmetir. İnsanları sevmenin ve korumanın yolu 
buralardan geçer. 

Ben hep şunu yaşamış ya da görüp izlemişimdir: Anlamca özendiğimiz, 
yaşamca umutlandığımız, yani salt rastlantılara ve bayağılıklara bırakmadı- 
ğımız dost ilgiler ve bağlılıklar, yeni yeni kapılar açmış, düşünsel ve 
ruhsal aşamalar kazandırmıştır bize. Ön duygusallıklarımız geçince, 
anılarımızı ve onları yaratan yaşantılarımızı daha iyi değerlendirmişizdir. 
Ara sıra dost şaşkını, düş yorgunu oluşlarımız bile sonucu değiştirmemiş, 
belki de öyle bir oluşumu çabuklaştırmıştır., j 

Öyle ise sevgi, billurlaşmalı, iyicene belirmeli içimizde. Göreceğiz 
ki, bizi, uyumlu devinişler içine götüren hız olacaktır bu duygu. Bize canlı- 
lık verecek, gücümüze güç katacaktır. 

Geziler gihi, seviler de kurtarıcıdır. Bireysel olarak da, toplumsal 
olarak da bunlar bizi diriltir, bilinçlendirir, biler. Yaşanası güzel dün- 
yamızı yaşanılmaz kılanları bile bağışlarız bu duygu ve yaşayış parçaları 
içinde... Yapmacıksız, çıkarsız, dikkatli... Alışkanlıklar bağlamaz bizi, 
yanlış yorumlar ilgilendirmez. Biz, ilkel ortamlar düşüncesinden çık- 
mışızdır artık, 
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Sıkıntılarımızı usuimuza, bir yerlere not edelim. Hak dağıtımı ha- 
vasızlıklarını zorlarken soluk alıp verişlerimiz bunaltıcı olabilir. Olsun. 
Yüreğimizin gücü onu dağıtır. 

'Toplumlara, kalabalıklara koşmak da sevgiyle başlar. Oralarda baş- 
ka insanlar vardır; başka üzüntüler, kıvançlar. Birey'den toplum'a, top- 
- lum'dan birey'e giderek onları paylaşırız. Bir yerden bir yere sevgi akta- 
rımıdır bu. O yerler, insanla doludur. 

Örnek mi? 

Sudanlı, Kongolu, Ugandalı Afrikalar; Vietnamlı, Filipinli, Kam- 
boçlu Asyalar... Ve beş kıta, dünya böyle yaşar. 


Türkçeleştirilmiş metinleriyle birlikte 


TÜRK MEDENİ KANUNU 


ve 
BORÇLAR KANUNU 
Birinci cilt 
TÜRK MEDENİ KANUNU 
İkinci cilt 


BORÇLAR KANUNU 


Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu 
Birinci cilt 20, ikinci cilt 15 lira, 


(Öğretmen, öğrenci ve tüzecilere “o 50 indirim yapılır.) 


ÖLÜ DALGALAR 
(Öykü) 


OKTAY AKBAL 


Dalgaları da küçüktür, küçük 
gemilerin. Ama koca bir gemi geçti 
hiç dalgası gelmedi kıyıya. Oysa az 
önce bir motor uçup gitti önümüz- 
den, bir balıkçı teknesi daha türkü- 
leri taşırarak dört yana. Öyle bir 
dalga çarptı ki rıhtıma, sandalyemi 
çektim az geriye. 

Her şeyden bir “şey” çıkarmak! 
Ne kötü alışkanlık. Küçüklerin her 
şeyi küçük değil, büyüklerin her şeyi 
büyük değil. Hem kim büyük, kim 
küçük bilebilir miyiz? Bir sinek ma- 
sada, çay kaşığının üstünde, Minicik, 
bir fiskede ölüp gidecek. İstese aşa- 
maz mı Boğaz'ı bir uçtan bir uca? 
Karşıya geçemez mi? Yoksa soluğu 
kesilir düşer mi sulara? Belki de bir 
motor bulur, bir sandal, bir vapur, 
bir şilep, bir yolcu gemisi? Yoktur 
bunu göze alan sinek. Herkes haddini 
bilir, boyunun ölçüsünü. Bilmelidir. 
Sineğin işi masadan masaya uçmak, 
boş bir pencereden dalmak, tatlılara, 
yüzlere, ellere konmak. Vurdum eli- 
min tersiyle. Yok oldu sinek. 

Saat dokuz. Kahve boş daha. 
Radyoyu bile açmamışlar. İyi. Yok- 
sa “Günler geçiyor sen bana hâlâ 
geleceksin” diye hıçkırırdı bir kadın. 
Çay içilmez bu şarkılarla. Kadeh 
kadeh üstüne atmalı. O zaman anla- 
şılır böyle yapışkan şarkıların anla- 
mı, Varsa da, yoksa da, sen yakıştı- 


.rırsın kendince bir anlam. Her şey 


öyledir, biz buluruz güzellikleri. Çı- 
karırız ortaya. Sonra da güzel, iyi 
sayarız onları. Aldatmaca. Kendimi- 
zizdir . aldatmaca oyununda en 
kolay yenebileceğimiz kişi. Kimseyi 
yenemeyen kendini yener. Yengi ka- 
zanmanın en kolay yolu. Sende bir 
sen yoksun nasıl olsa. Özendiğin, o 
olmak istediğin, hayal ettiğin, tiksin- 
diğin, kızdığın, beğendiğin nice sen'- 
ler var. Hangisini yenik düşürmek 
istersen al onu altına ez, yok et, rezil 
et, küçük düşür. Geç karşısına gül, 
eğlen. Kişi bazı günlerinde yüzler- 
İedir, binlerledir. Tek olduğumuz 
anlar da var, ama öyle az ki! Hem, 
hiç istemeyiz tek olmayı. Boğuluruz 
o zaman yalnızlığımızda. İlle de 
çok olmalıyız. Şu dalgalar gibi. Yan 
yana, art arda, iç içe. 

Koca bir Rus şilebinin dalgaları. 
İşte hem büyük, geniş, hem koca 
dalgalar. Hızlı geçiyor, ondan. Ka- 
çarcasına, koşarcasına. Nerden, ni- 
çin? Öncekiler niye ağır ağır geçti- 
ler de, bu... Bilinmez ki! Ötekilerin 
kaptanı Boğaz sularını seyretmek is- 
temiştir. Bununkinin acelesi vardır. 
Belki de Sıvastopol'da bekleyen sev- 
gilisine koşmak istiyordur. Bu yüz- 
den dalgaları kocaman gemisinin. 
Ben de bir kez geçtim burdan o koca 
vapurlardan biriyle. Ağır ağır gir- 
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miştik Karadeniz'den Boğaz'a. En 
yüksek yerine çıkmıştım vapurun. 
Kaptanın yanındaydım. Bir yandan 
Asya, bir yandan Avrupa kıyılarını 
seyrediyordum. Hiç dalga yapmı- 
yordu gemimiz. Şaşmıştım koca gemi 
nasıl yüzerdi suda izini belli etmeden. 
Durur gibi ilerliyorduk. Dalgasız. 
Ölü noktaya çok yakındık. Yoklukla 
varlık arası. Deniz bile duymuyordu 
sırtında taşıdığı koca nesneyi. 

Kişi de böyleydi. Zaman gelirdi 
yaşayıp yaşamadığı belli olmazdı. 
Başkaları için yoktu ya, en acısı ken- 
disi için de yok gibi olmasıydı. Yaşı- 
yor muyum diye sorardım kendi ken- 
dime, İşte ilerliyoruz, ne bir ses, ne 
bir dalga, ne bir yankı. Boşluktayım, 
havasız, susuz, cansız bir yer, bir 
evren. Ölüm sonrası!.. Bu durumla- 
rın içinde yaşadım. Dalgasız firtına- 
lar içinde... Ölü dalgalardı çepçevre 
saran beni. Bakıyordum ileriye, u- 
zaklarda coşkun denizler vardı. A- 
dam boyu dalgalar vuruyordu tek- 
nelere, Sarsıyordu, yıkıyordu önle- 
rine çıkanı. Yaşamdı o. Her anı de- 
işik, yeni bir atılım, bir serüven... 
Bense ölü bir denizin kıyısındaydım, 
ortasındaydım. Gene boştu boş. Kaç- 
malı bu çevreden. Atılmalı, açılmalı, 
Fırtınalar aramalı, bulmalı... 

Bir gün bir daracık meyhane- 
deydim. Kendi ölü denizimin ölü 
dalgalarını da beraber getirmiştim. 
Nereye gitsem gelirdi onlar. Donmuş 
dalgalardı. Kaskatı. Bir yerden do- 
garlardı, yaklaşır yaklaşırlar, donup 
kalırlardı bana tam çarpacakları 


. anda. Dört yanımı alırdı o donmuş, 


o ölü dalgalar. Köpükleri beyaz kar 
tanecikleri gibi havada kalakalmış. 


Bir yerlerden kopmak istiyordum. 
Bıkmıştım, son damlasına gelmişti 
bardak. O damla da düştü düşecekti. 

Bir kadınla bir erkek geldi yan 
masaya oturdu. Ben taburedeydim, 
rakımı yudumluyordum ağır ağır. 
Pasaj dolup taşıyordu. Neden boştu 
yanımdaki tabureler? Pazar olma- 
lıydı. Yağmur düşüyordu ara sıra. 
Bir ekim günü. Ne güz, ne kış. Öyle 
bir garip gün. Kadın hiç konuşmu- 
yordu. Erkek anlatıyordu habire. 
Ne anlatır? Meyhanenin tek kadı- 
nıydı bu esmer. Kimseyi, hiç kimse- 
yi görmüyordu sanki. Kapatmış koca 
bir dalga dört yanını. Bir o var, bir 
de sevdiği. Hep susuyor. Bir benim 
susan, bir o. İkimizde de birer dalga 
var. Benimki donmuş, onunki dur- 
madan bir inip bir kalkan. Nerdeyse 
göreceğim o dalgaları. Köpükleri 
saçışları, kıyıya vuruşları, yükselip 
alçalışları... . 

Ben de gelirdim böyle bir genç 
kadınla. Ürkek bir genç' kadınla. 
Herkesten kuşkulu. Her gözden, her 
bakıştan anlam çıkaran. Hep ben 
konuşurdum. O susardı. Bir ayrım 
var, o herkesi görürdü. Bizi görme- 
yenleri bile. Herkes düşmandı. Bize 
karşıydı. Sevimize, beraberliğimize, 
Böyle ufak, bol dumanlı yerlerde 
ufak dalgalar geçerdi, benden ona 
ondan bana... Ama o anda yalnız- 
dım. Çıkacaktım birazdan, telefon 
edecektim. Sesini duyacaktım. Ge- 
ceyi o sesle geçirecektim. O sesin 
dalga dalga içimde yansımasıyle. 
Onu görebileceğim anı bekleyecek- 
tm. Umutlu bir üzünçle, 

Üç delikanlı geldiler, taburelere 
yerleştiler. Maçtan çıkmışlar. Ne 
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varsa ne yoksa, oynanan oyundu. 
“Ne takım şu Fenarbahçe.” diyordu 
biri “Aman Allah, dalgalar gibi akıp 
durdu boyuna.” ...Koca bir dalga 
indi. Sildi onları gözümden. Karardı 
ortalık. Şişeler, bira dubleleri yitip 


gitti, sürükledi o dev dalga hepsini. . 


Süpürdü meyhaneyi, Beyoğlu'nu, ak- 
şam sarhoşlarını önüne katarak.... 
Kıyı kahvesi boştu hâlâ. Deniz 
dalgasız şimdi. Gemi de yok, motor 
da yok gelip geçen. Gene yalnızım. 
Hiç kurtulamayacak mıyım şu yal- 
nız. anlardan? Bir sevi de yok ede- 
miyor yalnızlığı, En çok arttıran yal- 
nızlığı sevi galiba. Hiç istemiyorum. 
Hep onunla, o yalnızlıklar getiren, 
yalnızlıklar dağıtan vârlıkla birlikte 
olmak. Tek bir an onsuz kalmamak. 
Ne güzel, bir dalgalar vardı oya- 
layan, onlar da yok. Ne bir esinti, ne 
bir yağmur... Doğa uyuyor. Öğleye 
yaklaşan bir saatı kentin. İnsanlar 
işleri başında, bir koşuşmada. Eski 
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bir avare, bomboş bir kıyıda kahve 
içiyorum. Yıllanmış düşüncelerime 
yenilerini katarak. Bir dalga bekli- 
yorum. Kocaman, bol köpüklü, hır- 
çın. Yaşam dalgaları nasıl beklen- 
medik bir anda gelir vurursa sırtı- 
mıza, yüzümüze birdenbire. Öyle bir 
dalga çıksın suların üstünden. Va- 
purlar, rüzgârlar yapmasın, yarat- 
masın onu. Kendiliğinden olsun. 
Öylesine, nedensiz. Bir dalgacık ol- 
sun yaratamaz mı doğa kendi ken- 
dine. Nasıl seviler yaratıyorsa. Aç- 
lıklar yaratıyorsa, mutluluklar ya- 
ratıyorsa, Bir küçük dalga yarata- 
mıyor işte kendiliğinden! 

Bekledim boşuna. Dalgasız bir 
deniz bu. Sıkıcı. Yalnızlığı daha çok 
yaşatan. Gitmeli yaşam dalgalarına. 
Bir seviye, bir umuda, bir mutluluğu 
aramaya. Kendi dalgalarıma kap- 
tırarak kendimi. İten, yücelten, coş- 
turan, yaşama bağlayan bir dalgaya... 
Ölü olmayan... 
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TALİP APAYDIN 


“Ah köyümün suları, ah kö- 
yümün havası... Ben buralarda deli 
olmazsam, verem olup yataklara 
düşmezsem...” 

Gülveren'in dere yamacı gece- 
kondularından birinde Hasibe Ka- 
dın kapının önüne çömelmiş bulaşık 
yıkıyor, bir yandan da söyleniyordu. 

Suyu taa yol ağzındaki çeşme- 
den getirirdi. O da akarsa. Bazan 
kuyruğa girer bir saat, iki saat bek- 
leyip bir teneke suyu zor alırdı. Nasıl 
bir memleketti burası? Neyine yar- 
sıyıp gelmişlerdi? Suyu kıttı, havası 
pisti, Ekmek dersen... Kocası eskici- 
lik yapıyordu. İyi kazanıyordu belki. 
Köyde hiç bir zaman ellerine böyle 
para geçmezdi. Ama ne hayrı vardı, 
ne bereketi. Her şey ateş pahası. 
Geldiği ile gittiği bir oluyordu. Ço- 
cuklar ne görürlerse onu istiyorlardı. 
Kot pantolon, keten ayakkabı. Okula 
çanta, defter kılı... Köyde yoktu 
böyle şeyler. Simit elli kuruş, ekmek 
yüz kuruş. Yol parası her gün en az 
beş lira. Elektrik parası, kömür pa- 
rası. Hepsinden beteri ev kirası. Bir 
elinle aldığını öbür elinle ver. İk 
yıldır diş sıkarız, biraz arttıralım, av- 
cumuzda para bulunsun, ilerde belki bir 
gecekondu yaparız. Nerde... Fiyatlar at 
gibi almış başını koşar. Bıldır onsa bu yıl 
yirmi, gelecek yıl otuz. Başa mı çıkılır 
hey Allah? Bir dam sahibi olamayacağız 


bu gidişle. Başımızı sokacak bir kovuk 
edinemeyeceğiz. Hastalık var, ölüm var... 
Ne yaparım ben o zaman? Kapı önünde 
bırakıverir el adamı. Sen yol göster kur- * 
ban olduğum. 

Kapları ovdu temizledi. Sonra 
duruladı. Az su harcamaya gayret 
ediyordu. Evin önünde gürül gürül 
su aksaydı şöyle, doya doya dökseydi, 
şakır şakır durulasaydı, nerdee... Ce- 
vizli gölün suyunu ansıdı, Helkelerle 
alır dökerdi çamaşırlara, kap kacağa. 
Elini yüzünü ayaklarını yudu bol 
sularla. 

Onları gördüklen sonra bu günleri 
de mi gösterecektin hep kurban olduğum? 
Bir tas suyu ziyan etmemek için neler 
çekiyorum? Nasıl bir memleket bura? 
Tee, yarım saatlık yerden su gelir de 
bulaşık yıka. Kerbelâ bundan iyi belki. 
Ankara Ankara dedik geldik. Bir dikili 
ağacı yok gölgesinde nefeslenecek. Konu 
komşu dersen, hep yabancı, hep uzak. 
Tanıdık yok, bildik yok. Başın sıkışsa 
varıp kendini atacak bir kapı yok. Nedir 
bu çile hey Allah'ım. Nerden uydum da 
çıkıp geldim? Neden önünü kesmedim 
bu herifin? Çok diyen oldu emme kulak 
asmadım. Burada daha iyi oluruz san- 
dım. 

Elinde kara dipli tencere, doğru- 
lap karşılara baktı. Yamaçlar, tepe- 
ler pıtırak gibi gecekonduydu. Bazı 
yerlerde sıra sıra, bazı yerlerde kar- 
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makarışık. Bir kapı bir pencere, ak 
sıvalı evcikler. Kimisi çırılçıplak. 
Kiminin önünde bir iki ağaç. Bin- 
lerce, on binlerce... Nerden geliniş bu 
kadar insan? Nasıl yapmışlar bunca 
evi? Biz yapamadık. Hepsinden daha 
beceriksisiz demek. Kira ödemekten be- 
limiz büküldü. Bari bir evimiz olsaydı?.. 

"Tencereyi, kapları içeri götürdü. 
Yan bölmedeki raflara dizdi. Dara- 
cıktı evin içi, Kımıldasan bir yere 
çarpardın. Öbür oda biraz daha 
genişti, Yatakları duvar dibine yığ- 
mışlardı. Geceleyin indirip serince, 
orada da adım atacak yer kalmazdı. 
Üstü muşamba örtülü küçük bir 
masa, iki tahta sandalye, yerde bir 
kilim... Eşyaları buydu. Ceketleri, 
gömlekleri kapının ardındaki çivile- 
re asmışlardı. 

Bugün ne pişirmeli? Aha biraz son- 
ra çocuklar gelir. Ana acıklım deyip 
ekmek sepetine saldırırlar. Halın nedir, 
derdin nedir demezler. 

Gitti ocak başındaki bölmeye 
baktı, birkaç patatesle iki soğan kal- 
mıştı, Pazar geçeli kaç gün oldu, bilmiş 
işte. Ben ne hali edeyim? Dayanmıyor. 
Kilo ile alınan şeyin hayrı mı olur? Ken- 
di bağından bahçenden .çuvallarla kal- 
dırıb getireceksin ki... Aah ah, ne 
günlere kaldık? Bilmeyen bilmez de, bi- 
len için zor... : 

Gözü aynaya takıldı. Esmer 
köylü yüzü iyice bozulmuştu. Çileli 
bir yüzdü. Kurkımıza varmadan yaş- 
landık dedi kendi kendine. Başını iki 
yana salladı. 
| “Hasibe Ablaa! Ben suya gidi- 

yorum, gelir misin?” 

Pencereye eğilip baktı. Komşu- 
İarı Güllü'ydü. 


“Gelirim emme daha yemek pi- 
şirmedim. ayol.” 

“Çeşme şimdi tenhadır abla- 
cığım, yemeği sonra pişirirsin, Gel 
hadi.” . 

Ganı.sıkkındı, çıkarsam açılırım 
diye düşündü. | 

“İyi ya, geleyim. Bekle azıcık.” 

Başörtüsünü örtündü. Naylon 
ayakkabıları geçirdi ayağına. Bir 
eline tenekeyi, öbür eline helkeyi 
aldı. “Çocuklar benden önce gelirse 
beklemesinler.” dedi. Anahtarı pen- 
cerenin kıyısındaki yerine bıraktı. 

“Hadi bakalım, inşallah tenha- 
dır.” 

Güllü yeni gelindi. Çorum ta- 
raflarından göçmüşlerdi. Kocası Si- 
teler'de çalışırdı. Kaynanasını çekiş- 
tirmeye başladı: 

“Aman deyim Hasibe Abla ba- 
na bir akıl öğret. Ben bu karıyle ya- 
pamayacağım. Vallahi geldiğime ge- 
leceğime pişman oldum. Burnum- 
dan getiriyor kör olası.” 

“Ne oldu gene hayrola?” 

“Hiç bir yaptığımı beğenmez. 
Süpürürüm kızar, yıkarım söylenir. 
Sabahleyin gene burnumdan getirdi. 
Niye erken kalkmamışım, niye çorba 
pişirmemişim, Ali çorba istemiyor. 
Çay içelim diyor. Bu dökülekalasıca 
da “ille çorba pişsin” diyor. Oğlu gi- 
dene dek bir şey sözlemiyor da, git- 
tikten sonra başlıyor, kötü kötü ba- 
ğırmağa. Amanın ne ağzı bozuk 
karı, ne Cazı şey.” 

“Söylensin dursun bacım, al- 
dırmayıver. Ben de çok çektim kay- 
nana dırıltısını. Önce üzülür, içine 
atar insan. Sonra duymaz olur. Bırak 
ne derse desin. Duymazdan geliver.? 
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“Öyle deme kurban olduğum, 
bununki duyulmayacak gibi değil. 
Susuyorum o susuyorum, olmuyor. 
Vallahi bir belâ çıkaracağım. Da- 
yancım bitti. Sonra da çekip gide- 
ceğim köyüme.” 

“Yok Güllü yok. Nasıl gidermiş- 
sin? Öyle şey mi olur?” 

“Ne edeyim Hasibe Abla, aha 
şurama geldi. Bazan diyorum, ne 
olursa olsun gayri.” 

“Kocana söyle akşam gelince.” 

“Söylüyorum anam, her şeyi 
söylüyorum.” 

“Ne diyor?” 

“Dinlemiyor bile. Ben söylerken 
arkasını dönüp uyuya kalıyor.” 

“Ya, yorgun oluyor besbelli.” 

“İyi emme böyle olur mu? O- 
nun bir çare bulması gerekmez mi?” 

“Öyle he.” 

Hasibe Kadın kendi kendine 
düşündü: Benim böyle bir derdim yok 
hiç değilse. Kendi aşım kendi başım... 

“Ellerin memleketinde dertli o- 
lacağım Hasibe Abla, Kimseye söy- 
leyip dökemiyorum. Kimseyi tanı- 
mıyorum, Nerden getirdi beni bura- 
lara dürzü oğlu?” 

Ağlamağa başladı. 

“Yediğime karışır, içtiğime ka- 
rışır, Ne etsem batıyor...” 

Ellerinde boş su kapları, yokuş 
aşağı iniyorlardı. Buralar epeyce 
tenhaydı. Aşağıda başka gecekondu- 
lar vardı, Mahalle çocukları bir so- 
kakta, top oynuyorlardı. Sesleri orta- 
lığı dolduruyordu. 

“Sabırlı olacaksın Güllü, Her- 
kesin derdi var bacım. Sen daha 
gençsin, çocuksun. Benim bir hala- 


mın kızı var, adı Şükrüye, tıpkı ona 


benziyorsun. Kaşın gözün aynı, O- 
nun için daha ilk görünce kanım kay- 
nayıverdi. Senin yazın da bu besbel- 
li. Üzülme, büyütme. Yarın neler 
olur, neler olur...” 

Çeşmeye baktı, 

“İyi, tenhaymış. Çok bekleme- 
yeceğiz. Sil hadi gözünün yaşını, 
Bak sana ne diyeceğim, çok canın 
sıkılırsa, daralırsan, ko bizim eve 
gel. Ben varır aranızı bulurum. Söy- 
lenecek şeyi söylerim o karıya. Sen 
hiç üzülme. Dert edip de içini ka- 
rartma, anladın mı?” 

Güllü gelin elinin tersiyle gözle- 
rini sildi. Çocuksu bir hava vardı 
yüzünde. Elleri kınalıydı. , 

Varıp kuyruğa girdiler. Tene- 
keler, kovalar, bakır helkeler, sıra 
sıra dizilmişti. Topraktan dışarı çı- 
karılmış bir borunun ucundaki sarı 
musluktan sular akıyordu. 

Ellerini koyunlarına sokup bek- 
lemeğe başladılar. Oradaki kadınlar 
kızlar, birbirlerini pek tanımıyor- 
lardı. Hep başka köylerin, kasaba- 
ların insanlarıydılar. Giysilerinden, 
konuşmalarından belli oluyordu. 

Sıra geldi, kaplarını musluğun 
altına tutup doldurdular. Sonra ya- 
maca yukarı arka arkaya yürüdüler, 

“Bugün şansımız iyi.” dedi Ha- 
sibe Kadın. “Fazla beklemedik.” 

“Öyle oldu he.” 

İkisi de ferahlamıştı, Ağır yük- 
lerinin altında canlı canlı yürüyor- 
lardı. Bir düzlüğe varınca kapları 
yere bırakıp dinlendiler. 

“Kocan, bu giysileri çıkar, An- 
karalı karılar gibi giyin demiyor 
mu?” 

“Abuu, giydirir mi bizim cazı? 
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Şimdi evin önüne çıkmış gözlüyor- 
dur beni.” 

“Niye?” 

“Ne bileyim? İçi şeytan dolu 
karının.” 

“Olsun, hiç ünma. Ne ederse 
etsin. Sonra yavaş yavaş alışır, gör de 
bak. Yarın kuzu gibi olur.” 

“O mu kuzu gibi olacak? A- 
man Hasibe Abla, sen onu bilmi- 
yorsun. Dünyada onun gibisi yok. 
Anamdan emdiğimi burnumdan ge- 
tirdi. Kaynana olur emme böylesi 
olmaz. Ayaklarım eve gitmiyor aha 
şimdi. Şurdan birisi çıksa da “Gel 
seni köyüne götüreyim.” dese, koşa 
koşa giderim, Hiç durmam. Onların 
olsun evi de şeheri de. Köyüm gibi 
var mıydı benim? Gözümde tütüyor 
vallahi.” 

Tekrar ağlamağa başladı. Su 
kaplarını yere koydu. Gözlerinden 
dolu dolu yaşlar döküyordu. 

“Vah kardaşım vah.” dedi Ha- 
sibe Kadın. “Allah kolaylık versin. 


Zor iş biliyorum. Emine dayanacak- . 


sın, başka çare yok. Üzülme gel. 
Ben bizimkine söylerim, kocanla ko- 
“nuşur.. Ne yapılacaksa yaparız.” 
“Söyle Hasibe Abla, ne olursun. 
Dayanamayacağım gayri. Yollasın 
beni köyüme. Ataşın içindeyim.” 
“Olur,söylerim. Gel hadi, yürü.” 


Güllü gözlerini sildi. Biraz açıl- 
mıştı. Evden dışarı çıkmak, iki söz 
etmek rahatlatmıştı. 

Dolu su kaplarını yüklenip arka 
arkaya yürüdüler. Kapının önüne 
gelinceye kadar konuşmadılar. İkisi 
de içine gömülmüştü. 

Hasibe Kadın kendi kendine dü- 
şünüyordu. Şu dünyada kötünün kötüsü 
var. Bizimki gene iyi. Kendi aşım kendi 
başım. Karışanım yok, dövüşenim yok. 

“Hadi güle güle bacım.” dedi. 
“Sabret. Her yokuşun bir inişi var. 
Dediğim gibi, çok sıkışırsan bırak 
bize gel. Hiç çekinme. Beni öz ablan 
bil.” 

“Allah razı olsun Hasibe Abla. 
Zati öyle biliyorum. Başka kimsem 
yok şu koca şeherde, Bir sen varsın 
işte. Hadi kal sağlıcakla.” 

“Güle güle bacım. Kadersizim 
benim...” , 

Arkasından baktı. Başını iki 
yana salladı. 

“Yazık.” dedi. “Tıpkı halamın 
kızı Şükrüye, tıpkı... Bu yaşta yerini 
yurdunu bırakıp gelmiş buralara, 
ana, kuzusu. Bir de düşmüş ataşın 
içine. Can mı dayanır?” 

Kapıyı açıp girdi. Suları yerine 
boşalttı. Rahatlayıvermişti. Patates- 
leri soymaya başladı. 


TÜRK DİLİNDE GELİŞME 
VE 


SADELEŞME EVR 


LERİ 
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YANDAN ÇARKLI 


(Öykü) 


MEHMET SEYDA 


Bir zamanlar yandan çarklı bir 
“Büyükada” vapuru vardı. Yandan 
çarklı vapurların en kocamanıydı, en 
güzeli. Geriye doğru yatık, sigara 
böreğini andıran bacasından duman- 
lar çıkartarak iskeleye yanaşmasına 
biterdim. 

Adanın neresinde olursam ola- 
yım, onu görebilecek bir yerdeysem, 
her şeyi bırakır onu seyrederdim. 
Çarklarının pata küte suya vuruşu 
daha uzaklardan duyulurdu. Öbür 
yandan çarklıların bir ikisi şimdi 
Kuruçeşme önünde yatıyor. Kane- 
peler falan sökülmüş, bir hurda ha- 
linde. Ama “Büyükada”yı ne yaptı- 
lar? Yoksa o şimdi bir araba vapuru 
mu oldu? Söküldü, parçalandı, hur- 
dacılara mı satıldı? 

Ada vapurları pazar günleri 
hergünkünden kalabalıktır. “Büyük- 
ada”yı her pazar görürdüm. Deniz 
iki yanında, maviden yeşile, yeşilden 
beyaza dönmüş, gelir iskeleye yana- 
şırdı. Bir sürü insan boşalırdı. Elle- 
rinde sepetler, çıkınlar. Bilirdim ki, 
bunların çoğu Ada'nın yabancısıdır. 
Gezecekler, eğlenecekler. Ada'yı kir- 
letecekler ve... gidecekler. Çamlarda 
bir yığın gazete parçası, konserve 
kutuları, boş şişeler kalacak, balık 
kılçıkları... 

En çok da, kızlı erkekli gruplar 


halinde gelenlere içerlerdim. Birisi- 


nin omzunda bir gitar, öbürünün 
elinde bir armonik. Yollarını kesip, 
“Hadi, hadi, hadi... neişiniz var bu- 
rada, o vapura nerden bindiniz?” 
diyesim gelirdi. Hem Ada'yı, hem 

vapuru kıskanırdım onlardan. Konu- 
şa gülüşe gelir, önümden geçerlerdi 
bana inat. 

Ama dönerlerken de ben onlar- 
İa eğlenirdim. “Oh, gidiyorsunuz, gi- 
diyorsunuz ya işte!” Kiminin yüzün- 
de bir yorgunluk, kimininkinde do- 
yamamışların burukluğu. Kimi kız- 
lar geliş zamanlarındaki kadar par- 
İak değil, Onlarda bir şey sönmüş 
sanki, çamlarda “bir şey” bırakmış- 
lar gibi... dönüp dönüp çamlara ba- 
kıyorlar. Yukardan, Heybeli'den bir 
başka vapur gelip onları topluyor. 
Toplayıp götürüyor. İskele ile ben 
yeniden baş başa kalıyoruz. Ama ara- 
sı çok geçmeden, ikinci bir vapur saa- 
tında iskeleye yeniden doluyorlar. 
Ne de kalabalıklarmış meğer, ne 
tükenmez şeylermiş. Pazarı başka bir 
yerde geçirselerdi olmaz mıydı san-. 
ki? 

Bütün eğlencemi, keyfimi elim- 
den alıyorlar. Oysa, soyunup iske- 
İeden denize atlayacaktım. Yosunlu 
tahtalar üzerinde gezinen yengeçle- 
ri, çekirgeleri andıran tekeleri tuta- 
caktım. Ne kadar tutsam, evdekiler 
o kadar seviniyorlar. Güvenleri yok- 
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tu bana, kepçe vermiyorlardı, kepçe 
de verdiler. Balıkçı Hristo'nun oğlu 
Adile: “Kepçeyi uzat Adil!” derim, 
uzatır. Sol gözü perdeli olduğu için, 
bir şeye bakarken başını sağa yatı- 
, Tir. “Onu ara sıra pataklarım, gene 
de darılmaz. Dövünce ağlar, içimi 
parçalar ya, ara sıra dayağa kaşın- 
dığını söylemeliyim. Onca emekle, 
çabayla tuttuğunuz yengeçleri birisi 
teker teker gene suya atsa siz ne 
yaparsınız, “Allah razı olsun!” der 
misiniz yani? 

Bunlar hiç bir işe yaramazmış. 
Acıyormuş. Peki ama büyüklerini 
aşçıbaşı güzelce kaynatıyor. İlik gibi 
beyaz, tatlı bir etleri var. Hele pa- 
vurya cinsinden olanların... 

Pazar günü geldi mi kaçar bü- 
tün keyfim. Rahatça ne iskeleye gidi- 
lir, ne çamlara çıkılır, ne de yüzülür. 
Bir pazar gene “Büyükada” gelmişti. 
Gözünü sevdiğim, bütün direklerine, 
tellerine bayraklar asılmıştı, Bayram 
mıydı ne? Yanılmıyorsam, bayram- 
dı. (Bende, her nedense, bayramların 
kışa rastladığına değgin bir izlenim 
kalmış.) Tıklım tıklım insanla dolu. 
Yanaştı; kalkmıyor, oyalanıyor. Va- 
purun burnunda mayolu bir adam 
göründü. Tam burna çıktı. Oradan 
suya atlayacak. Alkışlar, gürültüler 
gırla gidiyor. Vapurun burnu şimdi- 
-kilerden çok alçaktı, ama bana o yıl- 
lar minare gibi yüksek görünürdü. 
Denizin dibinde bir şey kestirdi gö- 
züne. Ben de baktım; parlak beyaz 
bir şey... 

Cup... diye balıklama atladı. 
Daldı. Adamakıllı daldı. İzleyelim 
derken, kalabalık, iskelenin tahta 
parmaklıklarına abanmıştı. Bu gidiş- 


le hepimiz kendimizi denizde bula- 
caktık. Her hareketi görülüyordu. 
Adam, dibe doğru hızla iniyordu. 
Mavimsi ışın dalgalarının açtığı o 
parlak beyaz şey ne olabilir ki? Ba- 
karsın çok değerlidir. Belki de Haz- 
reti Süleyman'ın hazinesinden kal- 
ma bir parçadır. Onu tutmuş, sol 
kolu ve ayaklariyle suyu geriye itip 
yükseliyordu. Çıka çıka ne çıksa be- 
genirsiniz? Bir oturak. 

“Millet kahkahadan kırılıyor, o 
da elinde sallayarak herkese gösteri- 
yordu. Utandım, sıkıldım. Ada adı- 
na yerin dibine geçtim. Olur mu ya? 
O nesne değerli, değerine paha bi- 


.çilmez bir maden: parçası olmalıydı, 


bir işe yaramalıydı. Dibi delik bir 
oturak da olur mu? Elinden bıraktı. 
Yavaş yavaş, sularda yalpalayarak, 
eski yerine yakın bir yere çöktü, 
oturdu oturak. 

Adam, tahtalara tutunarak is- 
keleye tırmandı. Oradan da vapura 
girdi. Günün kahramanıydı. Vapur 
kalktı. Ardında köpükler bırakarak 
pata pata uzaklaştı bizden. Ardından 
baktım, baktım. Sonra, sular duru- 
lunca, oturağa baktım. 

Saflığımdan yararlanılmış, kan- 
dırılmışım gibi bir sızı, bir öfke vardı 
içimde. Bir düş kırıklığı ki, kolayca 
anlatılmaz. Günlerce iskeleye gitmez 
oldum. : Denize, sağ yanımızdaki 
gümrük iskelesinden girdim. “Bü- 
yükada” vapuru çok gelip gitti. 
Ona'da küsmüştüm biraz. Babamla 
bir gün içine girince barıştım ama, 


— Arka salonuna oturduk. Çivili, yu- 


varlak, üstleri kırçıl mermerli masa- 
lar çevresinde, çivili koltukları vardı. 
Döner koltuklardı. Babam bana yol- 
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larda çoğu ailemizle ilgili masallar, 
hikâyeler anlatırdı. Anlatmaktan en 
çok hoşlandığı hikâye, bize Yozgat 
Bayburt çevresinde neden Ciğeroğul- 
ları denildiği ile ilgiliydi. Soyadı 
kanunu çıktığında, kendisi bununla 
hiç ilgisi olmayan bir başka soyadı 
aldı, oda ayrı. Babam gene bunu an- 
latıyordu. Salonun kapısında bir 
yaşlı, kocamış kişi göründü. Saç sakal 
birbirine karışmış. O yaz sıcağında, 
bozuk muhallebi rengi bir palto 
giymiş. Başında muşamba bir kasket. 
Sakınır, çekinir adımlarla salonun 
ortasına doğru ilerledi. Gözleri açık- 
tı, ama hep bir noktaya bakıyordu. 
Koltuğunun altında bir keman. Du- 
dak çevresinde nikotin sarısı, aşağı- 
larda ak pak sakalının altına yerleş- 
trip çalmağa başladı. Babam, geç- 
miş gün unuttum, galiba, “Milyoner 
Darleken'in Altınlar'nı çalıyor...” 
dedi. Ama çaldığı parçadan çok, ada- 
mın hali dokundu bana, Meğer göz- 
leri görmüyormuş ve görmeyen göz- 
lerinden pıtır pıtı# inen yaşlar saka- 
ından süzülüyordu. Parça bitince, 
başka bir şey çalmadı. Kemanını 
yeniden koltuk altına sıkıştırdı. Yağ- 


lı, muşamba kasketini başından alıp 
açtı. Yolcular put kesilmişlerdi. Ama 
birden canlanıverdiler. “Bu, olsa ol- 
sa bir Beyaz Rus'tur...” dedi babam. 
Ellerini ceplerine daldıranlar, ne çı- | 
karsa, yerlerinden kalkıp kasketin 

içine bırakıyorlardı. Öyle ki, yaşlı 

adam onu daha çok açık tutamadan, 

avuçları arasında kapamak zorunda 

kaldı. “Mersi... mersi!” diye eğilip 

selâmlar vererek, gene sakınır çekinir 

adımlarla dışarı çıktı. ç 

Babam bana bakıp, “Ne o, ağ- 
ladın mı sen?” dedi. i 

Herhalde kendi göz pınarların- 
da birikmiş yaşların farkında değildi. 

“Ya siz babacığım?” dedim. 

Ses çıkarmadan başını çevirdi. 
Denize bakmağa başladı ve “Büyük- 
ada” vapuru Köprü'ye yanaşıncaya 
kadar hep denize doğru baktı. 

Öbür yandan çarklıların bir iki- 
si şimdi Kuruçeşme önünde yatıyor. 
Kanepeler falan sökülmüş, bir hurda 
olarak. Ama “Büyükada”yı ne yap- 
tılar? Yoksa o şimdi bir araba vapu- 
ru mu oldu? Söküldü, parçalandı, 
hurdacılara mı satıldı? 
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Olaylar «e Gerçekler 


Norveç'te Dil Sorunu 


Uluslar arasındaki türlü ilişkiler sonunda 
dile birçok yabancı öğe girip yerleşmektedir. 
Türkiye Türkçesine Arapça ve Farsça, Macar 
diline Latince ve Almanca, Alman diline La- 
tince ve Fransızca sözcüklerin girişi gibi Norveç 
diline de daha çok siyasal ve tarihsel nedenlerle 
Danca öğeler yerleşmiştir. 

1380 yılından başlayarak Danimarka'ya 
bağlı olarak yönetilmiş olan Norveç'te 1397'de 
yazı dili ortadan kaldırılmıştır. Her iki devletin 
dili, birlikte yaşanılan süre içinde ağızlar ayrı 
olmak üzere tek bir dil olarak kabul edilmiş, bu- 
na halk arasında Faellessbroget (ortak dil) den- 
miştir. 1800 yılına değin ülkede halk ve devlet, 
yazı dilinin ulusal nitelikleri konusunda titizlik 
göstermemiştir!. Ancak Norveç bağımsızlığını 
kazandıktan sonra (1814) Dancanın egemen 
olduğu dile karşı tepki görülmektedir. Bunlardan 
aşağı yukarı ilki 1. Aasen'dan (1813-1896) gel- 
miştir. 

Eski Norveç dilinin ağızlarını temel olarak 
kabul etmiş olan ve bundan ilk olarak halkımı- 


! bkz. E. Haugen, Language Conflict and 
Language Planning, The “case of modern Norwe- 
gian, Harvard University Press, Cambridge, 
Massachusette, 1966, s. 29. 


zın dili (vor! Almuesprog), Norveç halkının öz 
dili (det retie norske Folkesprog), ulusal dilimiz 
(vort Nationalsprog)* adlarıyle söz eden Aasen, 
yeni yazı geleneğini Eski Norveç dilinin temeli 
üzerinde gelişmiş olan batı ve orta yöredeki 
ağızlar üzerine kurmak istemiştir. Bu nedenle 
güney, kuzey ve doğu bölgelerinden daha çok 
Batı ve Orta Norveç ağızlarına ağırlık vermiştir. 
Norveç halk dilini (det norske Folkesprog) kurmak 
amacıyle çalışan Aasen'ın ortaya attığı Lands- 
maal (Daha sonra Landsmâl olarak geçmektedir, 
“ülke dili” anlamındadır.) terimi daha sonra 
kendisini izleyenlerce de benimsenmiş ve kul- 
lanılmıştır. 

1880'lerde H. Ibsen, B. Bj örnson vb. ya- 
pıtlarında Norveç Dancasını” yüceltirken Venstre 
partisi üyeleri Landsmâl'i kullanmada özellikle 
titizlik göstermiş, 1884 yılında ülke yönetimini 
ele alınca ilk işi dil devrimine öncelik tanımak 
olmuştur. 1885 yılında hükümet Norveç halk 
dilinin kurulması için adım atılmasına, bu dilin 
resmi dil ve okul dili ile eşit tutulmasına karar 
vermiştir. Bundan sonra Landsmâl bir moda 
akımı yayılmış, kitap dili durumuna gelmiş, 
okullarda da benimsenmeye başlanmıştır. 1899 
yılında ilk olarak Oslo üniversitesinde M. 
Haegstadt (1850-1927) tarafından Landsmâl 


" üzerine bir araştırma alanı kurulmuştur. 1908 


yılından başlayarak Landsmâli 
üniversite bitirme sınavlarında kullanabilme 
hakkını kazanmışlardır. Bu arada 1901'de kuru- 
lan bir komite tarafından bu yeni dilin ilk yazımı 
saptanmıştır. 

Aasen'ın Eski Norveç dili üzerine kurulmuş 
olan Batı ve Orta ağızlarını öteki bölgelere üstün 
tutması, Landsmâl'in yalnızca bu bölgelerde 


öğrenciler 


? E. Haugen, agy., 8. 33. 

* İngilizce Dano-norwegian, Fransızca Da- 
nois-noruğgien, Dano-norvigien olarak geçen bu te- 
rime Norveç Dancası diyebiliriz. 
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kullanılmasını sağlamış, bu da eskiye dayanan 
ve bölgesel nitelikleri* dolayısıyle yavaş yavaş 
. ulusal bir sorun olmaya başlamıştır. Bu arada 
Norveç Dancasındaki kımıldanma, hatta Lands- 
mâl'den daha güçlü durma gelmesi sonunda, 
halk yavaş yavaş Danca yazımlı bir Norveç 
dilini benimsemiştir. 1899'da kurulan Kyistiania 
Rigsmaalsforening derneği ile Norveç Dancası 
Landsmâl'in karşısına değişik bir ad, Rigsmaal 
(Bir zamanlar Norveç'te Rigssprog |< Almanca 
reichssprache) kullanılmıştır (E. Haugen, agy., 
s. 47). Daha sonra Riksmâl olarak geçmekic 
olup “devlet dili” anlamındadır.) ile çıkmıştır. 
Riksmâl'in gitgide güçlenmesi, bir zamanlar 
Landsmâl yanlısı olan yazarlarla birlikte onun 
hükümetçe benimsenmesinde büyük rol oynamış 
olan Venstre partisini de kendi yanına çekmiştir. 
Siyasal bağımsızlığını kazandıktan sonra 
ulusal bir dil yaratmak için çaba harcayıp bunu 
bir süre için başarmış olan Norveç'te böylece 
birbirinden bütünüyle ayrı olmamakla birlikte, 
iki dil ortaya çıkmış bulunmaktaydı: Landsmâl 
ve Riksmâl. Bu iki dilin yazım biçimlerinin 
birleşmesini sağlayan 1907 devrimi dil sorununa 
bir çözüm yolu getirmemiştir. Hatta sonradan 
Riksmâl ülkenin ortak dili olmada Landsmâl'e 
göre daha çok başarı kazanmıştır. 1911'de Det 
” norske Bibelselskab derneği tarafından 4011i 
Landsmâl ile olan 83643 kutsal kitap satılmıştır. 
Devletin ödeneğiyle Landsmâl ve Riksmâl ola- 
rak yayımlanan Snorre'nin Heimskringla çevirisi 
1913'e değin © 74'ü yani 115000'i Riksmâl, 
Sp 26'sı yani 30000'i Landsmâl olarak satılmış- 
tır, 

Bu durum karşısında ülkede dil birliğinin 
sağlanması olanak dışı kalmıştır. Sonraki yıllarda 
Landsmâl Nynorsk (yeni Norveççe) olarak, Norveç 
Dancası ve Riksmâl adlarıyle anılan geleneksel 
edebiyat dili Bokmdi (kitap dili) adıyle geçmiştir. 
1917'de Bokmâl Nynorsk'un biçimlerini benim- 
semiş gibi görünmüşse de, 1938 yılında Riksmâl'in 
en gelişmiş biçimi olarak ortaya çıkmış, bundan 
sonra ülkede daha çok Bokmâl benimsenmeye 


* Moltke Moe (1859-1913) bu nitelikleri 
dolayısıyle Landsmâli yaşlı doğmuş (born iwrin- 


kled) olarak adlandırmaktadır (E. Haugen, 
agy., 5. 40). 
#A. Burgun, Ze döveloppement linguis- 


dgue en Noroğge depuis 1814, Kristiania, 1921, 
2. cilt, s. 207-208. 
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başlanmıştır”. 1945'ten başlayarak yine dil so- 
rununu çözmek umuduyle planlar yapılmaya * 
başlanmış, bu konu ile uğraşmak üzere bir dil 
akademisinin kurulması için birtakım önerilerde 
bulunulmuştur. 1949'da böyle bir akademinin 
kurulacağı açıklandığı halde bu gerçekleşme- 
miştir”. Gerçekte bir dil komitesinin 1890'lardan 
beri sözü edilip durmuştur. Sonunda Din ve 
Eğitim İşleri Bakanlığı tarafından bir dil komis- 
yonunun kurulması için yedi kişilik komite mey- 
dana getirilmiştir. Bununla sorunun bir başka 
yüzü ortaya çıkmıştır: Komiteden yana olanlar 
ve komiteye karşı olanlar. Daha çok bir komis- 
yon ( Sprâknemnda) havasında olan komite ( drbe- 
idsutvalg ) nin hazırlayıp sunduğurapordan 1949'- 
da bir sonuç alınamamıştır. 1949-50lerde dil 
kurumunun kurulup kurulmaması konusundaki 
tartışmalar sürüp gitmiştir”. 1950'de Riksmdi- 
sfrobundet tarafından çıkarılan Ördet dergisi ser- 
best dil politikasını savunmuş, aynı yıl Storting'e 
verdiği önergede herhangi bir siyasaletkidenuzak 
olarak Landsmâl ve Riksmâl'den meydana gelen 
iki ayrı gruba bölünmüş bir dil akademisinin 
ya da komisyonunun kurulması gerektiğini ileri 
sürmüştür. 1951'de yine Din ve Eğitim İşleri 
Bakanlığının Storting'e baş vurmasıyle bir dil 
komisyonu kurma işine girişilmişse de, ötekiler 
gibi bundan da bir sonuç alınamamıştır. 
Norveç'te aşağı yukarı bir yüzyıldır süre- 
gelen dil akımı, yukarıda özetlendiği gibi, kesin 
bir sonuca ulaşmış değildir. Bu süre içinde artık 
Bokmaâl olarak adı geçen Landsmâl başlangıçtaki 
Norveç Dancasından oldukça ayrılmış, eski 
biçimlerini az çok değiştirmiştir. XIX. yüzyılda 
Norveç klasik yazarları hem Norveç hem de 
Danimarka'da okunabildiği halde bugün — her 
ne kadar Danimarkalı bunları okurken büyük 
çaba harcamıyorsa da — Dancaya çevrilmektedir. 
Bu değişikliğe karşın hâlâ Bokmâl'in Dancaya 
Nynorsk'tan daha yakın olduğu söylenmektedir?. 
Norveç dilinin kimliğinde bütünlük olmamasının 
nedeni de bunların birbirinden ayrı oluşudur. A. 
Burgun, 1921'de basılan kitabının ikinci cildinde, 
Landsmâl'de doğal anlatımını bulamamış söz- 
cüklerin çok fazla olduğunu, her konuyu anlata- 


“ E. Haugen, âgy., s. 165. 

7 E. Haugen, agy., 5. 176-180. 

* E. Haugen, agy,. 5. 189-192'de bu tar- 
tışmaların ayrıntısını vermektedir. 

9 E. Haugen, agy,, s. 280. 
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bilecek durumda olmadığını ve Landsmâl'in 
kullanma ile biçimlenecek henüz hazır olmayan 
bir araç olduğunu söylemekteydi", O zamandan 
bu yana yarım yüzyıl geçtiği halde yeni dilin 
kesin bir başarıya ulaşamamış olduğunu sayıma 
dayanan araştırmalardan anlamaktayız. 1946'. 
dan 1955'e değin basılmış olan toplam 27335 
kitabın yalnız 2912'si Nynorsk iledir ki bu da 
9p 10,7 oranındadır. Bilim çalışmalarında Ny- 
norsk kullananlar 9, 1'i geçmemektedir”. 

Nynorsk en geniş yayılma alanını taşra 
bölgeleri okullarında bulmuştur. Buralarda 1943 
-1945'lerde 94 40-42 oranına değin kullanılmış- 
tır. Ancak aynı yıllarda bütün ülkeyi kapsayan 
sayım sonuçları gözden geçirildiğinde bu 9 32 
*34 arası değişmektedir”. Bunlar Nynorsk'un 
en yüksek oranda kullanıldığı yıllardan seçilmiş- 
tir. 1963 yılında Nynorsk'un taşra okullarında 
9, 27,B bütün ülkede W 21,1 oranında kullamıl- 
mış olması” yeni dilin henüz benimsenmemiş 
olduğunu göstermektedir. Nynorsk ile yazılmış 
olan kitaplarda gerek eskilikleri gerekse Batılı 
olmaları dolayısıyle doğu bölgelerinde kullanı)- 
mayan birçok sözcüğün olması, yeni dilin ulusal 
kültür dili olarak gelişip yerleşmesine engel ol- 
duğunu düşündürmektedir. 

Norveç ile Türkiye'deki dil durumu karşı- 

Taştırıldığında, Türk dil devriminin kırk yılda 
başarı elde ettiği ortaya çıkmaktadır. Bizde 
, 1965'te gazete (haber) dilinde 9, 60,5 Türkçe 
sözcük bulunduğu, 1963'te Norveç'te okullarda 
Nynorsktun 94 21,1 oranında kullanılmış olduğu 
göz önünde bulundurulduğunda bu somut ola- 
rak da görülmektedir. 

Norveç'teki durum, başlangıcı bakımından 
(Orada da siyasal bağımsızlığın kazanılmasından 
sonra başlamıştır.) Türkiye'dekine benzemekle 
birlikte” gelişmesi, özellikle sonucu çok ayrı 
olmuştur. Ulusal bir dil yaratmak amacını güden 
1. Aasen yeni dili taşra ağzı üzerine kurmak is- 
temekle daha başlangıçta öteki bölgeleri karşı- 


9 A. Burgun, agy., 5. 2. cilt, s. 208. 

“» E. Haugen, agy., 5. 314. 

 E. Haugen, agy., 8. 309. 

SE. Haugen, agy., s. 309. 

“ H.R. Tankut, “Norveç Dil Devrimi ile 


Türk Dil Devrimi Arasındaki Benzerliklerden 


Dil İnkilâbına Yöneltilen 'Tenkidlere Cevap” 
(Türk Dili Bellelen, seri: HIJ132-13, 5. 58-59) 
adlı yazısında söz etmektedir. İ 
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sına almış oluyordu. Dolayısıyle yeni dil — ki bu 
da Eski Norveç dili üzerine kurulmuştu — kendi 
bölgesinde yani Batı ve Orta Norveç'te kullanım 
alanı bulabiliyor, öteki. yörelerde yine eski dil 
kullanılmaya devam ediliyordu. "Türkiye'de ' 
böyle bir durum söz konusu olmadığından yeni 
yaratılan öğeler toplumun malı olmuş, bütün 
ülkeye yayılmıştır. 

, Dil sorunu ile uğraşacak bir kurumun ku- 
rulamamış olması Norveç'in bir başka yönden 
başarısızlığıdır. Ayrıca halkın dil serbestliğinden 
memnun olması, kurulacak bir kurum ya da 
akademinin bu konudaki özgürlüklerini kısıtla- 
yacak sanmaları, bu amaçla basının dahi kuru- 
lacak herhangi bir kurumun karşısında olarak 
propaganda yapması Norveç ile Türkiye ara- 
sında toplum bakımından ayrılıkları da ortaya 
çıkarmaktadır. Türk basını genel olarak Dil dey- 
rimini benimsediği gibi yeni yaratılan yerli 
öğeleri kullanarak bunların toplumun malı ol- 
masında yardımcı olmuştur. 


Kâmile İMER 
o 


Tutuculara Halk Yanıt Veriyor 


Dil devrimine karşı öteden beri saldıran, 
Arapçanın, Farsçanın, Osmanlıcanın savunucu- 
İuğunu yapan F. K. Timurtaş, E. Göze, N. 
$. Banarlı... gibi yazarlara, aşağıya bir kesimini 


, aldığım halk konuşmaları, kesin birer yanıttır. 


Bu yanıtlar Anamur ilçesinin değişik köylerinde 
banda alınmış, herhangi bir değişiklik yapılma- 
dan sunuluyor. Üstelik konuşmalarının bir 
kesimini buraya aldığım kişilerin hiç birinin 
okuma yazması da yok. Konunun ilginç yanı 
zaten burası oluyor. 
Bilisiz: 
“Adamlar dünden beri kavga ediyorlar. 
Ağız kavgası. Taşla sopayla olsa bir ayıran 
olurdu. Sus diyen de yok bire uşak. Bağı- 
ran bağırana, Ele güne karşı. Bu adamlar 
bilisiz be...” 
(Döne Uysal, 68 yaşında, Demirören köyü) 
“ 1965 yılına değin kurulamamıştır. Daha 


doğrusu dil akademisi kurulması yolundaki giri- 
şimlerden kesin bir sonuç alınamamıştır. 


DİL 


Uğraş: 
“Bizim başımıza gelen belâların çoğu, Gö- 
de Hasan'dan geliyor. Biz döst biliyoruz 
ama değil. Düşman oğlu düşman. Ona fit 
veriyor, buna fit veriyor derken ortalığı 
karıştırıyor. Fit vermeyi bir kere kendisine 
uğraş edinmiş. Salar mı hiç?” 


(Osman Tufan, 72 yaşında, Akine Köyü) 


Eleştiri: 

“Sen duymadın mı a bağız olanları? Ben 
Gökçe Belen'den duyarım da, sen, kapı- 
nızın önünde geçenleri duymamın. Giz 
işte, Yusuf var ya öksüzün oğlu. 'E... Se- 
nin akraban mı olur, neyin olur, o oğlan. 
Onu Yusuf bir eleştirmiş bir eleştirmiş ki, 
seninki sokulacak delik aramış.” 


(Durdu Şimşek, 47 yaşında, Akine köyü) 


Yaşantı: 


“Şunca zamandır yaşıyorum. Altmışı bi- 
tirdim altmış bire girdim. Dört kız, beş 
oğlan babasıyım. Aha öldüm, aha ölece- 
ğim. Benim yaşantım da böylece bitmiş ola- 
cak,” 


(Kerim Uslu, 61 yaşında, Kılıç koyü) 


Yaşıt: 
“Gününü tam on beş gün geçti. Yaşıtları 
döneli hayli zaman oldu. Bir hal mi oldu, 
ne,oldu? Doğrusu şaştım ben bu işe. Hele 
yaşıtlarına bir sorayım.” 


(Musa Duman, 53 yaşında, Güney köyü) 


Giysilik: 
“Beş gündür yoldayız. Yollarda su yok su- 
vat yok. Kirden pastan öldük bire. Hele 
örkeni ver de, bir yük odun indireyim gey- 
siliğe. Geysiliğe başka gidecek birisi var mı 
bir de onu sorayım.” 


(Ayşe Serbes, 49 yaşında, Ormancık köyü) 


Yöntem: 1 
“Babaları yok. Oğul uşak çalışıp dururlar. 
Değirmenin düzenini bir türlü duruştura- 
madılar. Gerçi bu işin bir yönü yönlemi 
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"vardır ya, oğlanlar bilemedi. Hele babaları 
bir gelsin. Onun yöntemini o bilir.” 
(Sultan Şimşir, 57 yaşında, Akbaş köyü) 
Öykünmek: 
“Birdenbire değişti sizin Durmuş. İrazla- 
rın oğluyla gezeli beri öyle. Ne laf dinler 
oldu, ne de söz. Sabah çıkar evden akşam 
gelir eve. Belli ki, Irazların oğlunu öykü- 
nüyor. O da dönmezimiş eve.” 
(Fatma Gül, 63 yaşında, Çamlıpınar köyü) 
İlgi: 
“Köselerin ekinine oğlak girmişse, bizim 
oğlakla ne ilgisi olur. Onun çobanı ayrı, 
bizim çoban ayrı. Hem bizim oğlak sürü- 
sünün gezeği ora değil. Bizi ilgilendirmez. 
Siz zararı bizim üstümüze kesemezsiniz.” 


(Mehmet Kaplan, 70 yaşında, Sarıağaç köyü) 


Yazgı: 
“Çekeceğiz. Hem de fitil fitil. Geçen sene 
maya öldü, bu sene beserek. Bizim yazgı 
böyle sürecek her halde. Arka arkasına, 
Olacak iş mi bu? Ne biçim yazgıymış.” 
(Hasan Tepe, 57 yaşında, Çaltıbükü köyü) 


Düş: 
“Korkulu düş görmektense, uyumamak 
yağmış derler. Doğru. İki gecedir di- 
şümde ağlar oluyorum. Birden uyanıyorum. : 
Bir dilim uykum yok iki gecedir.” 
(Hayri Ünlü, 45 yaşında, Akine köyü) 


İstem: 
“Durduğu yok ki. Bir gelip bir gidiyor. Su 
yolu etti. Utanmak sıkılmak da yok bu a- 
damda. İnsan bu kadar istemsiz mi olur.” 


1 (Mehmet Doğan, 61 yaşında, Ucarı köyü) 


Varsıl: 


“Ak göynek mi giyecek elin adamları? Bi- 
zim gibi yoksul mu zannediyorsunuz. Bağ- 
ları var bahçeleri. Uçar kuşları var, döner* 
taşları. Onların hepisi de varsıl adamlar.” 
, (Ali Gülmez, 55 yaşında, Anıtlı köyü) 


Abdülkadir BULUT 


Kitaplar 


Türk Romanında Milli 
Mücadele 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi, Türk 
Edebiyatı asistanı iken 1967 şubatında rahmetli 
olan Dr. Aytekin Yakar'ın Türk Romanında Milli 
Mücadele konulu doktora çalışması, nisan ayı 
içerisinde, Türk Dili ve Edebiyatı Araştırmaları 
Enstitüsü'nce yayımlandı. 

130 sayfadan oluşan bu yapıtta yazar, Ha- 
lide Edip Adıvar'ın Ateşten Gömlek, Vurun Kah- 
eye; Aka Gündüz'ün Dikmen Yıldızı; Fikret 
Arıtın Küçük Fedailer; Reşat Nuri Güntekin'in 
Yeşil Gece; Yakup Kadri Karaosmanoğlu'nun 
Sodom ve Gomore, Yaban; Kemal 'Tahir'in Esir 
Şehrin İnsanları, Esir Şehrin Mahpusu, Yorgun Sa- 
vaşçı; Samim Kocagöz'ün Kalpakklar, Doludiz- 
gin; Mehmet Rauf'un Halâs; Burhan Cahit 
Morkaya'nın Mişanlılar, Yüzbaşı Celâl adlı roman- 
larını ele alır. Bunlardan Dikmen Yıldızı, Halâs, 
Nişanlılar, Esir Şehrin İnsanları, Esir Şehrin Mah- 
pusu, Yeşil Gece, Yüzbaşı GelâPi “Milli Mücadele” 
ile yüzeyden ilgisi bulunan romanlar olarak nite- 
ler; onları bu açıdan değerlendirir. 

Yazar, konuya girmeden önce “Milk 
Mücadele'ye Kadar Türkiye'de Milliyet Fik- 
rinin Gelişmesi”ne bir göz atar. Bu düşüncenin 
bilinçlenmesini Balkan yenilgisine bağlar. Yal- 
nız, daha önce 11. Meşrutiyet'in, İttihat ve Te- 
rakki döneminin, azınlıkların başkaldırmalarının 
da bu duygunun yerleşmesi ve gelişmesinde kat- 
kısının büyük olduğuna; 1. Dünya Savaşı ile 
verilen ağır yenilgilerin, bu bilinçleşmeyi daha 
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No. 20, Ankara Üniversitesi Basımevi, 1973. 


da ileriye götürdüğüne değinir. “Milli Mücade- 
le”ye böylesine duygularla giren Türk toplumu- 
nun, bu evrede, yalnız dış düşmanla değil, iç 
düşmanla da savaşmak zorunda kaldığını belir- 
tir. 

“Cumhuriyetten Sonra Türk Romanının 
Gelişme Yönleri” başlığı altında, Türk sanatçı- 
sının Gumhuriyet'in ilk yıllarında başlıca üç 
etkinin baskısı altında kaldığını ileriye sürer. Bu 
etkilerin ilkini gelenekler, ikincisini kazanılan 
savaşlar, üçüncüsünü de yeni yeni tanımağa 
başladığımız kendi toplumumuz olarak niteler. 
Cumhuriyet sonrası romancılığımızı da üç ev- 
reye ayırır. İlk evreyi Cumhuriyet'ten önceki- 
lerle (Fecriâti, Milli Edebiyat Dönemi) başlatır; 
1928-30 yıllarına dek sürdürür; “Bu evrenin 
karakteristiği ferdi ve hissi romanlardır.” der. 
İkinci evreyi 1928-30'la 1938-40 olarak gösterir; 
bu dönem romanının ağır basan niteliğini, milli 
ve toplumcu olarak değerlendirir. Son evreyi de 
Atatürk'ün ölümü ve II. Dünya Savaşı sonrası 
olarak alır, Bu evrede romanımızın, genel görü- 
nümüyle, gerçekçi ve toplumcu bir özellik taşı- 
dığına, başlıca üç konuya yöneldiğine (Köy, 
büyük şehrin fakir hayatı, Milli Mücadele) de- 
ğinir. il 

Bu kısa girişinden sonra yazar, asıl incele- 
mesini “Türk Romanı ve Milli Mücadele”, 
“Yunanlıların ve Yerli Rumların Mezâlimi”, 
“Karakterler”, “Milli Mücadele ile Sathi İlgisi 
Bulunan Romanlar” ve “Sonuç” bölümlerine 
ayırır. 


“Türk Romanı ve Milli Mücadele”nin 
romanlarımıza, çeşitli yönleri ve evreleriyle, konu 
olduğunu belirtir; bunu cephe ve cephe gerisi 
savaşları olarak ikiye ayırır. Önce “Cephe Sa- 
vaşları”nı ele alır; onun uzun süren hazırlık dö- 
nemini inceler; sırasıyle “Yunan İşgali”, “1. 
İnönü Savaşı”, “LI. İnönü Savaşı”, “Eskişehir 
-Bütahya Savaşları”, “Sakarya Savaşı”, “Dum- 
lupınar ve Başkumandanlık Meydan Savaşları”nı 


.tarihi açıdan değerlendirir. “Çete Savaşları”nı 


bazı subaylarla, çevrelerinde seçkinlik kazanmış 
vatansever halkın kurdukları güçler ve efe ha- 
reketleri olarak niteler; bunu da “Dış Düşmana 
Karşı”, “İç Düşmana Karşı” yapılanlar biçi- 
minde ayırır. “Dış Düşmana Karşı” yapılan 
çete savaşlarına Vurun Kahpeye, Yorgun Savaşçı, 


- Küçük Fedailer ve Kalpaklılar'da yer verildiğini 


belirtir. Bunları tek tek inceler. Vurun Kahpeye'de 
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bu olayları Tosun Bey'in yürüttüğüne, ancak 
romanda geniş yer tutmadığına değinir. Yorgun 
© Savaşçı'da asker-çete-halk karışımından oluşan 
bir gücün karşı koyması biçiminde görüldüğünü, 
olayları sıralayarak verir. Küçük Fedailer'de An- 
tep savunmasını, ondan geçerek olayların şehir- 
içi savaşları biçimine dönüştüğünü, halkın Fran- 
sız güçlerine karşı koymalarını, haberci olarak 
görevlendirilen iki küçük çocuğun (Mehmet ve 
İsmail) düşman saflarını yarabilme çabalarını 


ve başlarına gelen acı sonu yansıtır. Ka/paklılar'da' 


ise Germencik'e yapılan baskının gene bu yolda 
olduğunu olaylarla yanıtlar. 

“İç Düşmana Kaışı” yapılan çete savaşla- 
rına, Aleşten Gömlek'te yer verildiğinden, İhsan'ın 
Anadolu'ya geçişinden ve Peyami ile Ayşe'nin 
de sonradan ona katılmalarından, “Kuva-yı 
Milliye”ye karşı yapılan ayaklanmaları bastır- 
malarından söz eder. Ayrı bir başlık altında da 
“Ordu Harekâtı”nı alır; buna Ateşten Gömlek, 
Kalpaklılar, Doludizgin'de yer verildiğine değinir; 
“Dış Düşmana Karşı”, “İç Düşmana Karşı” 
yapılanlar olarak ikiye ayırır. “Dış Düşmana 
Karşı” yapılanın Afeşlen Gömlek'te Kütahya ve 
Sakarya savaşı ile Doludizgin'de Il. İnönü sa- 
vaşı ve sonrası (Romanın IH. bölümü), Sakarya 
savaşı (Romanın V. bölümü), Dumlupınar ve 
Başkumandanlık savaşları (Romanın VII. bö- 
lümü) olduğunu, romanlardan aldığı olaylarla 
saptar. “İç Düşmana Karşı” yapılanın da Kal- 
baklılar'ın dördüncü bölümünde, “İç düşmanla 
ilgili bir asker hareketine ışık tutuluyor.” yollu 
görüşüyle bu romanda yer verildiğini belirtir. 

Sonra “Cephe Gerisindeki Mücadeleler”e 
gelir. Bunu da “Köylerin Olumsuz Tutumu”, 
“Kasabaların Olumlu Tutumu”, “Kasabaların 
Olumsuz Tutumu”, “Şehirlerin Olumlu Tutu- 
mu”, “Şehirlerin Olumsuz Tutumu” olarak beşe 
ayırır. “Köylerin Olumsuz Tutumu”na Yaban ve 
Kalpaklılar'da değinildiğini ileri sürer. Yaban'da, 
Ahmet Celâlin, Porsuk çayı çevresindeki bir 
köyde, köylülerle karşılıklı çatışmalarını yansıtır. 
Kalpaklılar'da ise Ankara'dan, Kastamonu'daki 
karşı davranışı bastırmak için, gönderilen askeri 
birliğin Ravlı köyünde konaklayışı sırasında, köy 
halkının bu güçlere karşı gösterdiği tepkiyi yan- 
sıtır, 

“Kasabaların Olumlu Tutumu”na Kaf- 
paklılar ile Doludizgin'de yer verildiğine işaret 
eder. Kalpaklılar'da Sökelilerin, İtalyan çavuşu 
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ile para kaışılığında anlaşarak kendilerine iki 
kayık dolusu silâh ve malzeme elde edişini ve bu 
yükü Ankara'ya gönderişini; Doludizgin'de de 
İnebolu halkınca, gemilerle, takalarla limana 
gelen silâh ve malzemenin elbirliği ile Ankara'ya 
gönderilişini, romandan aldığı bölümlerle, ka- 
saba halkının olumlu tutumu olarak niteler. 

“Kasabaların Olumsuz Tutumu”nun, Vu- 
run, Kahpeye ve Kalpaklılar'da ele alındığına deği- 
nir. Vurun Kahpeye'yi iki ucun karşılaştığı roman- 
lardan biri olarak görür. Olayları “Milli Müca- 
deleyi, geri bir kasabayla ülkücü bir öğretmenin 
hayatları açısından bu açıların görüş ve ilgi 
alanına giren genişlik ve yönleriyle ele almıştır.” 
yollu değerlendirir. Kasabalılarla Aliye'nin ça- 
tışmalarını yansıtır. Bu olaylara Tosun Bey'in 
de karıştığını ekler. Kafpaklılar'ın VU. bölümün- 
de “Hilâfet Ordusu”nun ve çıkarcı kişilerin kış- 
kırtmalarıyle “Milli Mücadele*ye başkaldıran 
Gerede ve Düzce halkının tutumu, Ankara'dan 
gönderilen “Heyet-i Nasıha” vekillerine karşı 
çıkışları verilir. 

“Şehirlerin Olumlu Tutumu” konusunda 
önce “Basın”: ele ahır. Bunun için Esir Şehrin 
İnsanları"nda İhsan ile Nedime Hanım'ın “Ka- 
radayı” adlı dergiyi çıkarmalarına değinir. 
Sonra, “Gizli Teşkilât Faaliyetleri” için Kalpak- 
lıların üçüncü ve altıncı bölümlerinde, Dolu- 
dizgin'in ikinci bölümünde geçen olayları sıralar. 
Yorgun Savaşçı'nın ilk bölümünde iki gizli örgü- 
tün çalışmasına yer verildiğine işaret eder; bun- 
ları ayrı ayrı eleştirir. Esir Şehrin İnsanları'nda da, 
mütarekeden sonra yurda dönen Kâmil Bey'in 
basına geçişini ve Nedime Hanım'ın etkisiyle 
kişiliğinde beliren değişme ve gelişmeler verilir- 
ken, istemeden gizli örgütün başına getirilişiyle 
ilgili olayları yansıtarak değerlendirir. Ayrıca, 
“Miting” konusunun Ateşten Gömlek'te “Roman, 
olayın başlangıç bölümünde kamuoyunu hazır- 
layan, milli galeyanı besleyen önemli bir hadise 
olarak, Sultanahmet Mitingine geniş yer veri- 
yor.” yollu işlendiğini; Ayşe, Cemal, Peyami, 
İhsan'ın mitinge katılmalarını belirtir. 

“Şehirlerin Olumsuz Tutumu”nu da 
“Kozmopolit Unsur” ve “Basın” olarak ayırır. 
“Kozmopolit Unsur”un Ateşten Gömlek'te “Olay 
başlangıcında, İngiliz himayesi fikrine bağlı 
Şişli çevresinin alafranga hanımlarıyle, Köprü” 
nün öbür yakasının milli endişelerle hareket 


- eden, fakat henüz kişiliklerini, inançlarını kurma 
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evresinde olan, Darülfünunlu genç hanımların, 
karşılıklı gösteri mahiyetindeki faaliyetleri verili- 
yor.” biçiminde olduğunu, özellikle Selime Ha- 
nım'ın, kozmopolit ortamın en dejenere unsuru 
olarak yansıtıldığını ileriye sürer. Sodom ve Go- 
mare'de ise mütareke ve işgal günleri İstanbul 
unda yabancı ve azınlık unsurlarla bunlara ka- 
rışmış bir kısım Türklerin oluşturduğu küçük bir 
topluluk olarak karşımıza çıktığına değinir, 
“Olayda, bu küçük topluluk özellikle, İngiliz 
himayesini kurtuluş için tek çıkar yol olarak gör- 
mektedir.” yollu görüşünü yansıtır. “Basın” 
konusunu da Esir Şehrin İnsanları'nda değerlen- 
dirir, “Basının olumsuz tutumunun kütleler 
üzerindeki tesirleri romanlarda ele alınmamıştır. 
Yalnız Esir Şehrin İnsanları'nda o günlerin Babıâli 
mensuplarının kişilikleri hakkında genel hüküm- 
ler var.” dedikten sonra, bu kişilerin zeki görü- 


nüşlerine karşın durgun ve tepkisiz oluşlarına 


dikkati çeker. 


Yazar, ikinci bölümde “Yunanlıların ve 
Yerli Rumların Mezâlimi”ni, Vurun Kahpeye, 
Yaban, Hep Bu Topraklar İçin, Kalpaklılar, Dolu- 
dizgin'de eleştirir. Vurun Kahpeye'de kasabanın 
ileri gelenlerinin yardımıyle Yunanlıların, işgali 
gerçekleştirmelerini, halka eziyet etmelerini, 
sonunda da paniğe kapılan düşmanın, güçlerinin 
yettiğince talan yapmalarını, yakıp yıkmalarını 
söz konusu eder. Yaban'da, olayın geçtiği köyün 
iki kez Yunanlıların eline düştüğünü, gene halka 
eziyet etmelerini, kadına kıza saldırmalarını, 
köyü yakıp yıkmalarını belirtir. Hep Bu Toprak- 
lar İçinde “Mili Mücadele'de Marmara ta- 
kımadalarından Kapıdağ ile Tekirdağ arasın- 
daki adalar topluluğunun önce Rum çeteleriyle 
adalardaki yerli Rumların, işgalden sonra da 
yine aynı unsurların bu defa Yunanlılarla bir- 
likte ada Türklerine yaptığı baskılar, zulümler 
aksettirilmektedir.” yollu görüşünü yansıtır. Kaf- 
paklılar'ın birinci bölümünde İzmir ve Manisa 
işgalleri üzerinde durulduğunu söyler. İzmir'in 
işgali sırasında, karaya ilk çıkan Yunanlılar üze- 
rine gazeteci Hasan 'Tahsin'in ilk kurşunu sık- 
masını, onun orada öldürülmesini, sonra da 
“Yunan Mezâlimi”nin başladığını yansıtır. Do- 
ludizgin'de de Binbaşı Yusuf'un birliğinin, kaçan 
düşmanı izlerken arka arkaya birçok korkunç 
olaylarla karşılaşmasını verir. Düşman Anado- 
lu'dan çekilirken yolunun uğradığı bütün kasa- 
ba ve köyleri ilkin talan etmekte sonra da yakıp 
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yıkmaktadır. 

Yazar, üçüncü bölümde karakterleri in- 
celer. Bu işleyişte değişik bir yöntem uyguladığı 
göze çarpar. Önce karakter bolluğundan söz 
eder; sonra da cinsiyet açısından ele alır; bun- 
ların “Milli Mücadele”deki yerlerini belirler, 
Öte yandan gene onların “Meslek ve Sosyal 
Durumları”nı çizer. Bu açıdan ayrıcalık göster- 
melerine karşın, çoğunda subay ve yedek subay- 
ların ağır bastığına işaret eder. Arkasından da 
“Psikolojik Özellikler”e gelir. Bu konuda yazar 
şunları söyler: “Romanlarda Milli Mücadele'ye 
taraftar olan ve fiilen mücadeleye katılan subay 
ve gönüllüler, genel olarak iradeli, ülkücü, va- 
tansever, cesur insanlardır, Bunlar arasında özel- 
likle, Ateşten Gömlek'te İhsan, Vurun Kahpeye'de 
Tosun Bey, Kalpaklılar'la Doludizginde Yusuf 
Bey, Salih Efe ve Talip, Yorgun Savaşçı'da Yüz- 
başı Gemil en belirgin tiplerdir. Bunlara, yük- 
lendikleri ve giriştikleri iş, büyüklerden hiç de 
eksik kalmayan, Küçük Fedailer'in iki çocuk kah- 
ramanı, Mehmetle İsmail de katılabilir. Söz 
konusu kişilerin ruhi muhtevalarının verilişleri 
genel olarak başarılıdır.” yargısına varır. Bu 
görüşünü güçlendirmek için romanlardan ayrı 
ayrı bölümler verir. Öte yanda “Milli Mücade- 
le”ye karşı olan ya da eylemlere katılmayan 
tipleri de çizer. 

Dördüncü bölümde yazar, “Milli Müca- 
dele ile Sathi İlgisi Bulunan Romanlar”a gelir. 
Bu konuyu da Dikmen Yıldızı, Halâs, Nişanlılar, 
Esir Şehrin İnsanları ve Esir Şehrin Mahpusu'nda 
inceler. Romanları tek tek ele alır; önce özetler, 
sonra da “Milli Mücadele”yi işleyen bölümleri 
belirler. 

Yazar, “Sonuç” bölümünde de buraya ka- 
dar olan incelemenin genel bir dökümünü yapar. 
Romanların “Milli Mücadele”yi işleyişini de- 
ğerlendirir. Bu konuda sanatçıların tutumunu 
eleştirir. Yer yer onların gözlemci yanlarını yan- 
sıtır. Tipleri yaratmaktaki çabalarına, yazarları 
buna zorlayan etkilere değinir, Son olarak da 
şöyle der: “Sanat eseri, özellikle roman, hadise 
ile beraber oluşmaz. Sanat eserinin doğabilmesi 
için hadise ile arasında bir persfektif mesafenin 
tahakkuku lâzımdır. Nitekim şair, romancı bir- 
çok genç sanatçıların son yıllarda özel bir ilgi 
ile Milli Mücadele ve Atatürk'e eğilmiş olduk- 
larını görüyoruz. Bu durum, Milli Mücadele 
den bu yana, hadiseyi sanat konusu yapabilmek 


KİTAPLAR 


için, gerekli mesafenin yeni yeni teşekkül etmekte 
olduğunu gösterir. Bu itibarla, bu arada eserleri 
bir erken doğum mahsulü saymak ve bunlarda 
görülen birtakım aksaklık ve kusurları bu sebebe 
bağlamak gerçeğe aykırı bir yorum olmayacak- 
tır.” 4 
Görülüyor ki Dr. Aytekin Yakar, bu yapı- 
tını uzun, yorucu ve titiz bir çalışma sonucu or- 
taya koymuştur. Romanları “Milli Mücadele” 
açısından işleyişte başarılı olması yanında izle- 
diği yöntem de değişiktir. Bu nedenle tipleri 
olaylar içinde çözümleyişi, çalışmanın değerini 
bir kat daha artırıyor. Sonunda da araştırma- 
cılara ışık, tutabilecek yeni bilgiler ve görüşler 
getiriyor. Ancak, “Cumhuriyetten Sonra Türk 
Romanının Gelişme Yönleri” başlığı altında 
romancılığımızı konulara göre değerlendirirken, 
“Konularını Osmanlı tarihinden alan ve ede- 
biyatımızda tarihi romanın ilk örneklerini veren 
M. Turhan Tan ve Halide Edip Adıvar bu yolda 
belli başlı şahıslardır.” demesi yanında, kanımız- 
- ca, Cezmö'den de söz etmesi gerekirdi. Ayrıca 
H. Edip ne denli tarihi roman örneği vermiştir? 
Öte yanda, gene yazarın “Köylerin Olumsuz 
Tutumu”nu verirken, “Birinci Dünya Savaşı” 
nda bir kolunu kaybederek bu köye sığınan bir 
subayın...” deyişinde Yaban kahramanı Ahmet 
Gelâli, M. Ali'nin köyüne sığıntı olarak gön- 
dermesini pek anlayamadık. Öyle de olsa bu ve 
benzeri gözden kaçmalar, incelemenin tümüne 
gölge düşürecek nitelikte değildir. Üstelik yarar- 
landığı kaynaklar ve işlediği romanlar (Buraya 
İlhan Tarus'un, Var Olmak (1957) romanınıda 
alsaydı daha iyi olurdu.) da bizim bu kanımızı 
« güçlendirmektedir. Sonuç olarak bu çalışma, 
roman türünün incelenmesinde büyük bir eksik- 
liği gidermiştir diyebiliriz. Albert Camus'nün de- 
diği, “Yaratmak iki kez yaşamaktır.” görüşün- 
den geçerek Dr. Aytekin Yakar, bu yapıtıyle sü- 
reklice aramızda yaşayacaktır. 


İsmail PARLATIR 


: 
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Aktarmalar 


“Ricat” Yerine 
“Geri Çekilme” 


Atatürk, 1932 yılı, kasım ayının ilk günü, 
T.B. Millet Meclisini açış konuşmasında şöyle 
diyordu: 

“Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki 
güzellik ve zenginliğine kavuşması için, bütün 
devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olma- 
sını isteriz.” 

Atatürk, bu uyarmayı yaptıktan sonra, 
DİL DEVRİMİNİN, ivedilikle, amacına ulaş- 
tırılması, DİLDE REFORMUN, Türkiye'nin 
her yerinde benimsenmesi için, insanüstü çalış- 
malara koyuldu: , 

O, yalnız, il, ilçe, bucak ve köylerde 
değil; umulur savaş alanlarındaki manevra- 
larda, harp oyunlarında, topçunun atış tat- 
bikatlarında bile, dil devrimi savaşının zaferle 
sonuçlanması için uyarmalarda bulunuyordu. 
Devrimci Atatürk'ün, yaptıkları Dil Dev- 
uyarmalarından birine, bu satırların 
yazarı, 1935 yılının eylül ayında, bir gün tanık 
oldu: 

Söz konusu günün sabahı, Topçu oku- 
lunun, 1. ve 2. sınıf öğrencileri (Topçu teğmen 
ye asteğmenleri ki halen bunlardan, ikisi, 


rimi 


- görevli orgeneraldir.) topçu atışlarını görmek 


Düzeltme 


Dergimizin geçen sayısındaki (o “Aktar- 
- malar” bölümünde yer alan “Dil Devrimi ve 
Uydurmacılık” adlı yazının yazarı Dr. Yakut 
Irmak'ın adı yanlışlıkla “Yakup” olarak dizilmiş- 


tir. Düzeltir, bu üzücü yanlış için özür dileriz. 


amacıyle, (o Edirnekapı'dan, Büyükderbent'e, 
uzanan, İstanbul Caddesinin, onuncu kilç- 
metresindeki yol kavşağının doğusunda bulu- 
nan ii toplanmışlardı. 

Grubun, birkaç adım ilerisinde, muharebe 
durumunu açıklayan albayın, konuşmasını, 
Atatürk ve oradakilerin tümü, dikkatle dinli- 
yorlardı. Bir ara Albay açıklamasında şöyle 
dedi: : 
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“Mavi kuvvetler, ricat ettiler...” x 
“Ricat ettiler...” deyimini işiten Atatürk, 
anlamlı bir davranışla gruba dönüp, baktı. 
Güçlü iradesini ve yüksek zekâsını . yansıtan, 
parlak gözleri, daha çok keskinleşmiş, yüz kas- 
Tarı daha çok gerilmiş bir halde: “Ricat ettiler 
değil, geri çekildiler, yüzgeri ettiler!” dedi. 
O, tarihten sonra “ricat” 
terim olarak yerini “geri çekilme”ye bıraktı. 
Atatürk'ten sonra gelen yöneticilerden ba- 
zıları, siyasal tutkularının ve kişisel çıkarlarının 
düşkünü olarak, O'nun, Dil Devrimini, reform- 
larını yozlaştırıp geriye dönüştürdüler: Ezanın, 
tekrar Arapça okunmasına, Anayasanın, eski 
terimlerle deyimlenmesine, okullarda Arapça, 
Farsça terimlerin Osmanlıcalarının kullanıl 
masına göz yumdular. Ama, çok şükür dil 
devrimi tuttu ve dilimiz iyiden iyiye arındı. 


M. Fazıl KARLIDAĞ 
(Gumhuriyet, 6. 14. 1973) 


sözü, askeri 


Okur 


Mektupları 


Türk Dili Dergisi 
Yönetim Kuruluna 


Kalkım bucağında öz dilimizle ilgili iki anı- 
mı yararlı olur kanısıyle yazıyorum: 

Bakkalda alışveriş ederken bir küçük geldi: 
“Bana bir şişiygen ver.” dedi. Bakkal, “Pek 
balon adını bilmezler hep şişirgen derler.” dedi. 

Bir köylüyle parkta konuşurken “Bu durum 
böyle sörgit olmaz.” dedi. 

Kültürlü diye geçinen çoğumuzun bile kul- 
Janamadığı bu sözcükleri halkımız gayet güzel 
kullanabiliyor. , 

Halkımız var oldukça öz dilimiz yaşıyor ve 
yaşayacaktır. 

Ulu uğraşınızda en içten başarı dileklerimle. 


Ali İhsan CEYLAN 


Kalkım Ortaokulu Türkçe Öğretmeni 


AKTARMALAR 


TDK “Halk Kitapları Dizisi” 


HALK ÖNDERİ ATATÜRK 
Ceyhun Atuf Kansu 
i 5 lira 


EFSANELER 


Ali Püsküllüoğlu 
5 lira 


ÜÇ DESTAN 
(Oğuz Kağan, Ergenekon, Köroğlu destanları) 
Orhan Ural 
4 lira 
MN) 
SEVGİ ELMASI 
Ceyhun Atuf Kansu 
4 lira 


DEDEM KORKUT'TAN ÖYKÜLER 
Adnan Binyazar 
5 lira 
im 
ÂŞIK GARİP 
Bilgin Adalı 
5 lira 
O 
LEYLÂ İLE MECNUN 
Aziz Nesin ' N 
5 lira 
O 
DADALOĞLU 
Oya Adalı 
5 lira 


KENDİ BİR KARIŞ, 

SAKALI ÜÇ KARIŞ 

İbrahim Zeki Burdurlu 
5 lira 


Ii. Uluslararası Türkoloji 
Kongresi i 


Türkiye Cumhuriyetinin 50. yıldönümü - 


dolayısıyle İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesine bağlı Türkiyat Enstitüsü, 
ekim 1973 günleri arasında İstanbul'da ulus- 
lararası bir kongre düzenlemiştir. Bu kongreye 
türkoloji alanında çalışan Türk bilginleri ve 
yabancı uzmanlar katılmışlardır. 

Kongre, 15 ekim 1973 günü Fen Fakültesi 
konferans salonunda düzenlenen bir törenle 
açılmıştır. İstiklâl Marşından sonra konuk 
ve delegeler Atatürk için saygı duruşunda bu- 
Junmuşlardır. Bundan sonra Cumhurbaşkanı 
Fahri Korütürk'ün gönderdiği mesaj okun- 
muştur. İstanbul Üniversitesi Rektörü Prof 
Dr. Nazım Terzioğlu'nun açış konuşmasından 
sonra Kongre Düzenleme Kurulu başkanı Prof. 
Dr. Ahmet Caferoğlu ve genel sekreter Prof. 
Dr. Sadettin Buluç konuşmuşlardır. 

Kongreye sunulan bildiriler, dört çalışma 
kolunda tartışılmıştır (1. Türk Dili Çalışma 
Kolu; 2. Türk Yazını Çalışma Kolu; $. Türk 
Tarihi Çalışma Kolu; 4. Türk Sanatı Çalışma 
Kolu). : 

Türk Dili Çalışma Kolunda Prof. Dr. 
Özcan Başkan ( Terminological Dilemma in Mo- 
dem Turkish Siudies), Prof. Dr. Doğan Aksan 
(Eski Türk Yazı Dilinin Yaşı ile İlgili Yeni Araş- 
tırmalar), Prof. Dr. Aulis 7. Joki (Die ölteren 
Berührungen zıpischen den türkisehen und uralisehen 
Sprachen), Prof. Dr. Sadettin Buluç (Hanekin 
Türk Ağzı Üzerine), Doç. Dr. E. Boev (Güney- 
batı Bulgaristan Türk Ağızlarında Gelecek Zaman), 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu (Türkçenin Ekleri), 
Prof. Dr. Hasan Eren (Türklerde Toplu Yar- 
dımlaşına Gelenekleri), Prof. Dr. 'Tahsin Bangu- 
oğlu (Eski Türkçede Peltek Sesler), Doç. Dr. 
Berke Vardar (Sözcük Düzeninde Değişmeler), 
Dr. Peter Zieme (Zur buddhisüisehen Stabreim- 
dichtung), Tahir Nejat Gencan (Türkçede Geniş 


15-20 


Haberler 


Zaman Kipi)... 
kolunda, kongreye katılamayan Prof. Dr. E. 
Demircizade Memedoğlu (Hzerf Edebi Dilinin 
Tarihi Gelişmesi), Prof. Dr. A. Röna-Tas (The 
Language af the Volga Bolgars), Prof. Dr. M. Şirali- 
ev (dzeri Dilbilgisinin Durumu ve Gelişmesi), Prof. 
Dr.A. N. Kononov (Türk Dillerinin Agglütinas- 
yonu Hakkında) Prof. Dr. A. Z. Abdullaev Çdzer- 
baycan Dilindeki “bele”, “ele” Sözlerinin Etimolojisi), 
Prof. Dr. S8. Cafarov (Türk Dillerinde Fiilin İkin- 
ci Kat Çatıları), Prol. Dr. N. A. Baskakov (Ka- 
rahanlı Dilinde Eski bir Yüklen Üzerine), M. 
Mollova (Balkanlarda Türk Ağızlarının Fonolo- 
jik ve Merfolejik Tasnifi) gibi birçok delegenin 
bildirileri tartışılamamıştır. Yalnız, Dr. V. 
Drimba'nın bildirisi (Ze nom prddicatif circonstanciel 
en turc de Turguie) Doç. Dr. G. Hazai tarafından 
okunmuştur. 

Türk Yazını Çalışma Kolunda Prof. Dr. 
S. Çağatay (Türk Halk Edebiyatında Kuğu Kuşu), 
Prof. Dr. Ş. Elçin (Cezayir Halk Şairlerine it 
Bir Cönk), A. Terzibaşı (Irak Türkmenleri Ara- 
sında Hoyrat Düellosu), Prof. Dr. H. Mazıoğlu 
(Mevlân&'nın Mesnevi'sinin Türkçe En Eski Çevirisi), 
Doç. Dr. T. Yücel (Çağdaş Türk Hikdyeciliğinin 
Ana Çizgileri)... bildiri okurmuşlardır. Kongreye 
katılamayan Prof Dr. H. Araslı (Nesimf'nin 
Hayatına Ait Teni Malumat; Azeri Folklor Bili- 
minin Bugünkü Durumu) bildirilerini verememiştir. 

Türk Tarihi Çalışma Kolunda yerli ve 
yabancı bilginlerin bildirileri tartışılmıştır. Bu 
kolda Prof. Dr. A, Bombaci The Army af ihe 
Sejuks of oORüm adlı bir bildiri okumuştur. * 

Türk Sanatı Çalışma Kolunda da yerli ve 


bildiri sunmuşlardır. Bu çalışma 


yabancı uzmanların bildirileri üzerinde durul- 
muştur. 

20 ekim 1973 günü Fen Fakültesinde 
Genel Kurul toplantısı yapılmıştır. Genel 
Kurulda 1. Uluslararası Türkoloji Kongresinin 
Türk dili, Türk yazını, Türk tarihi ve Türk 
sanatı alanlarında çalışan uzman ve bilginler 
arasındaki bağları güçlendirdiği belirtilmiştir. 
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Türk Dil Kurumunun 
Cumhuriyetin 50. Yılı 
Konuşmaları Sona Erdi 


Cumahuriyetin 50. yıldönümü dolayısıyle 
Türk Dil Kurumunun düzenlediği “Cumhuri- 
yet Konuşmaları” dizisi sona ermiştir. Bu di- 
zide ilk konuşmayı 20 ekimde “Büyük Bir 
Filozofun Dil Devrimi Üzerindeki Görüşleri” 
adıyle Prof. Dr. Nusret Hızır yapmıştı. Onu, 
3 kasımda Prof. Dr. Bahri Savcı'nın “Cum- 
huriyet ve Demokrasi”, 10 kasımda Mehmet 
Salihoğlu'nun “Cumhuriyet Yönetimi ve Türk 
Toplumu”; 17 kasımda Ord. Prof. Dr. Hıfzı 
Veldet Velidedeoğlu'nun “Cumhuriyetin Ku- 
rTuluşu” adlarını taşıyan konuşmaları izlemiş- 
tir. Dizi, 24 kasımda Türk Dil Kurumu Ge- 
nel Yazmanı Ömer Asım Aksoy'un yaptığı 
“Cumhuriyet Türkçesi” adlı konuşmayla sona 
ermiştir. 


Türk Dil Kurumunun 
Cumhuriyetin 50. Yıldönümü 
Dolayısıyle Açtığı Kitap Sergisi 
Kapandı 

, Türk Dil Kurumunun, Cumhuriyetin 
kuruluşunun 50. yıldönümü dolayısıyle 1 ka- 
sında açtığı Kitap Sergisi 15 kasım akşamı 
kapanmıştır. “Türk Dil Kurumunun çalışma- 


larının asılarla afişlerle) yansıtıldığı Kitap 
Sergisi'nde kitap satışı da yapılmıştır. 


Halikarnas Balıkçısı 
ile Faruk Nafiz Çamlıbel'i 
Yitirdik 

Türk yazınının ünlü yazarlarından Hali- 
karnas Balıkçısı 13 ekim 1973'te İzmir'de, ünlü 


ozan Faruk Nafiz Çamlıbel de 8 kasım 1973'te 
Kaş'ta dünyaya gözlerini yummuştur. ' 


'TÜRK DİLİ (7 
Ömer Asım AKSOY (7 
Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SÂRA 


Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND 
Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Hasan EREN, Cahit KÜLEBİ; 


HABERLER 


Asıl adı Gevat Şakir Kabaağaçlı olan Ha- 
likarnas Balıkçısı 1891'de Girit'te doğdu. Orta- 
öğrenimini İstanbul'da Robert kolejde, yüksek- 
öğrenimini de İngilterede Oxford üniversi- 


tesinde bitiren Halikarnas Balıkçısı, yurda 
dönüşte gazeteciliğe başladı. 1924 yılında 
Bodrum'da (ooturmaya mahküm oldu. Bod- 


rum'u çok seven yazar, orada yazdığı yazıları 
Halikarnas Balıkçısı takma adıyle yayımla- 
maya başladı ve bu adla üne erdi. 

Anadolu uygarlığıyle ilgili geniş bilgisi 
yanında, Ege kıyılarını, denizi, deniz insan- 
larını anlatan öykü ve romanları, Halikarnas 
Balıkçıs'nın sanatçı kişiliğini ortaya koymuş- 
tur. 

Öykü kitaplarından birkaçı: Zge Kıy- 


larından (1939), Merhaba Akdeniz (1947), Ege'nin 


Dibi (1952), Yaşasın Deniz (1954); romanların- 
dan birkaçı da Agania Burina Burinala (1946), 
Ötelerin Çocuğu (1956), Deniz Gurbetçileri (1969) 
adlarını taşır. Mavi Sürgün (1961) sürgün yıl- 
larını anlatan bir anı kitabıdır. Öykülerinden 
bir seçme Anadolu'nun Sesi (1971) adıyle yayım- 
lanmıştır. Anadolu Efsaneleri (1954) ve Hey Koca 
Yurt (1972) onun Anadolu uygarlığıyle ilgili 
görüşlerini yansıtır. i 

Hecenin Beş Ozanı diye anılan ozanlar- 
dan biri olan Faruk Nafiz Çamlıbel, 1898'de 
İstanbul'da doğmuştur. Tıp Fakültesindeki 
öğrenimini yarıda bırakarak edebiyat öğret- 
menliğine başlayan Çamlıbel (1922), siyasal 
yaşama da girmiş ve 1946-1960 yılları arasın- 
da İstanbul milletvekili olarak Meclis'te bulun- 
muştur. 

Şiire, Birinci Dünya Savaşı yıllarında baş- 
lamış olan Çamlıbel, önce aruz ölçüsünü kul- 
lanmıştır. Daha sonra hece ölçüsüyle, o döneme 
göre çok beğenilen şiirler yazmıştır. Başlıca şiir 
kitapları Dinle Neyden (1919), Çoban Çeşmesi 


-(1926), Suda Halkalar (1928) adlarını taşır. 


Şiirlerinden seçmeleri de Bir Ömür Böyle Geçti 
(1933) ve Elimle Seçtiklerim (1935) adlarıyle 
yayımlamıştır. 


Sorumlu Yönetmen: 


Teknik İşler : Ali PÜSKÜLLÜOĞLU 


, 


TÜRK 


D İ L İ AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yıl 24, Cilt XXIX, Sayı 268, 1 Ocak 1974 


CUMHÜRİYET ÇAĞI TÜRKÇESİ* 
ÖMER ASIM AKSOY 


Giriş Ş 

Cümhuriyet çağı, bizim uyanış çağımızdır: Yaşayışımıza her alanda 
yeni bir anlayış getirmiştir; bizi çağdaş uygarlık düzeyine ulaştırma, kimi 
yerde onun da üstüne yükseltme atılımlarıyle doludur. 

Dil alanındaki atılımlar, öteki toplumsal olaylarla birlikte gözden 
geçirilmelidir, Ne var ki konuyu bütün ilişkileri ve ayrıntılarıyle bir saatlık 
konuşmaya sığdırma olanağı yoktur. Bundan dolayı söyleyeceklerim, gerek 
bilimsel inceleme, gerek gözlem ve anı olarak derinleşemeyecek, Cumhu- 
riyet öncesi ve sonrası dillerini ana çizgileriyle belirtip karşılaştırmaktan, 
bugünkü dilin nereden nereye geldiğini, hangi düzeye ulaştığını göster- 
mekten öteye geçemeyecektir. 

Cumhuriyetten önceki konuşma dilimiz, genel olarak, şimdiki gibiydi. 
Ancak yazı dilimiz, şimdikinden büyük ölçüde ayrılıyordu. Cumhuriyeti- 
miz, bütün sosyal kurumlarını bağımsızlık, ulusallık, halkçılık, layiklik 
temelleri üzerine kurduğundan, topluma bağlı bir varlık olan dil de bu 
ilkelere uygun bir düzen içinde gelişti. 


1 


İmparatorluk dili 

Osmanlı İmparatorluğunun dili, bağımsız değildi: Yabancı dillerin 
sözcük ve kural egemenliği altında idi. 

Bu dil ulusal ve halka dönük de değildi. Yabancı dil öğeleri, onu 
ulusal kimliğinden ve halktan uzaklaştırmıştı. Bütün dünyada çoktan uyan- 
mış olan ulusçuluk duygusu, Osmanlı İmparatorluğunun Türk halkında 
uyanmamıştı. Halk “elavam kelhevam” diye anılıyor, yani böceklere 
benzetilerek küçümseniyordu. 

İmparatorluk dilinde layilslik de söz konusu olamazdı. Çünkü din dili, 
Türkçeyi baskısı altında bulunduruyordu; çünkü devlet yaşamında da 
toplum düzeninde de egemen olan güç, dindi: Savaşa girmek için Şeyhülis- 

* Cumhuriyet'in 50. yıldönümü dolayısıyle Türk Dil Kurumundaki konuşma. 
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lâmdan fetva alınır, açıkta oruç yiyenlere ceza verilirdi. Böyle bir ortamda 
Türkçe, elbette, kutsal sayılan din dilinin peyki, hatta tutsağı olacaktı. 

İmparatorluk zamanında Arapçadan sonra saygı ve hayranlık duyulan 
dil, Farsçaydı. O kadar ki eski bir fetva, cennette konuşulan dilin Arapça 
ve Farsça olduğunu söylüyordu!. 

Bilindiği gibi her dilin özel sözcükleri ve ses, yapı, çekim, sözdizimi 
bakımlarından kendine özgü kuralları vardır. Bizim eski yazı dilimiz ise, 
kendine özgü olmayan sözcük ve kuralların salgını içinde idi. Bu durum 
Yüzyıllarca sürdü. Sözgelişi, dilimize girmiş olan Arapça “kitap”ın çoğulu, 
bizim kuralımıza göre kitaplardı ama, bir de Arapça çoğulunu kullanıyor, 
kütüp diyorduk. “Âlim”in çoğulu olarak Türkçe ekli dlimlerden başka ulema 
da vardı dilimizde. “Hazır”ın üç türlü çoğulunu kullanıyorduk: Türkçe 
hazırlar, Arapça hazırun, huzzar. Vakıflar yanında evkaf, muhakemelerle birlikte 
muhakemat çoğuluna da yer veriyorduk. 

İkilik bildiren çoğul türünü de benimsemiştik: Tarafayn, zaviyetan gibi. 

Sarf ve nahiv, yani dilbilgisi kitaplarımızda otuzu aşkın Arapça çoğul 
biçimi bulunuyordu (Tesniye, cem-i müzekker, cem-i müennes ve 
çok çeşidi bulunan cem-i mükesser). 

Arapça kurallara göre yapılmış olan ve kendi adlarıyle dil dağarcı- 
ğımızı dolduran sözcükler vardı: İsm-i zamam (mevsim, mevlit gibi) ; ism-i 
mekân (merci, makar gibi) ; ismi alet (miftah, minkale gibi) ; ism-i mensup 
(ilmi, manevi gibi); ismei tasgir (bulayn, ubeyi gibi); ism-i tafdil (echel, 
ender gibi); ism-i mubalağa (felan, sabur, şefik gibi) ; sıfat-ı müşelbbehe 
(ahmer, ebkem, uryan gibi). i 

Bunlardan başka, dilimizde Arapça çekimli sözcükler vardı: “Ziya- 
de”den: Zait, mezit, iezyii, tezayül, mülezayit, izdiyat, müzdat, müzayede, müs- 
tezat; “amelden: Amil, mamul, imal, istimal, müstamel, muamele, ieamül, mi- 
icamil... gibi. , 
iğ Arapça ekli sözcükler vardı: NMazaran, mesuliyet, bilhassa, ligarazın, 

ankasdın, minelkadim, ilelebet, filhakika, kezalik, alelade, ledelhace, mamafih... gibi. 

Farsça çekimli sözcükler vardı: Sahte, güya, güzin, hahiş, şayan, aferin, 
nadide, güzeşte, beste, güfte, hanende, firip, nişin... gibi. , i 

Farsça ekli sözcükler vardı: Gülistan, namdar, şairane, mehveş, ikamet- 
, gâh, sanatkâr, hissemeni, hatarnak, ümitvar, nigehban, giriftar, hemzeban, bibehre, 
naehil... gibi. 

Arapça, Farsça kurallarla yapılmış çeşitli terkipler, vasf-ı terkibiler, 
mutabakat kaideleri vardı: Res&/-mal, dari”lfünun, medreselü -hatlatin, 
düstürü'l-amel, tahie'l-hyfz, seriü'l-infial, müdir-i mesul, heyel-i tahririye, mevzu-u 
bahis, hati-ı hareket, nokta-i nazar, şayan-ı arzu, eser-i sanal, sanayii nefise, ef- 
kârı umumiye, muameldi-ı resmiye, cevab-ı vel, bedhah, dilhun, vatanperver, neyzen, 
şaheser, kütüphane, vakanüvis, harikzede, maderzat... gibi. 


1 Behcetü'l-fetva, Süleymaniye K., Esat Ef. Yazma No. 558-Yenişehirli Abdullah Ef. fetvaları. 
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Kitab-ı mukaddes doğru bir terkipti. Ama Kütüb-ü mukaddes yanlış sayılırdı. 
Çünkü mutabakat kaidesi, bunun &ölüb-ü mukaddese olmasını gerektiri- 
yordu. i 
Daha 75 yıl önce dilciler, bütün duyarlıklarını yabancı sözcükleri 
doğru okuyup yazma ve doğru kullanma üzerinde toplamışlardı: “Gön- 
derilen” kavramını karşılamak için mürsel mi demeli, mersul mü? “Edinil- 
miş haklar” anlamına kullanılan terimin “fasih” biçimi hukuk-u meksube mi, 
hukuk-u müktesebe mi? Mesele-i mebhusetün anha mı doğru, mesele-i mebhusün 
anha mı? gibi. 

Arapça ve Farsçadân sözcükler ve terkipler almakla yetinmemiş, tün- 
celer de almıştık: 24 yalemi” -gaybe lb Allah gibi, men dakka dukka gibi, eğer 
haht selâmet der kenarest... gibi. 

. Özet olarak anlatım yapısının içine girmiş böyle binlerce söz, Türk 
dilinin bağımsızlığında gedikler açmıştı. 

Birkaç yıl önce, bir mahkemeden, Türk Dil Kurumuna bir yazı geldi. 
Bunda deniliyordu ki: “Görülmekte olan bir dava sırasında taraflardan biri, 
mahkememize ilişikte gönderdiğimiz ilâmı gösterdi. Mahkememiz, dilini 
anlamadığı bu ilâmı, anlaşılır Türkçeye çevirmesi için Dil Kurumuna gön- 
dermeye karar verdi”. 

İlâmı okuduk. 96 yıl önce yazılmış olduğu, tarih olarak altında gördü- 
gümüz şu Arapça sözlerden anlaşılıyordu: Liseneti sittetin ve semanine ve 
mieteyn ve elf (Yani 1286). 

Evet, tarihi Arapça idi. Metin de şöyle sürüp gidiyordu: 

Etrafı seldsesi tarik-ı dm ile mahdut bir bap mülk-i menzil mürur-i eyyam ve 
kürur-i a'vam ile müşrif-i harap ve mail-i tlrap olup tamir ve termime muhtaç ve gal- 
İesi micwnetine kifayet etmeyip tehir olunursa bilkülliyye münhedim olarak Sagiri 
mumaileyke gadr-i külli mukarrer olmağla menzil-i mahdud-i mezkür semen-i misli 
ile ahare bey ve semeni istirbah olunmak sagir-i mumaileyk hakkında min külöi- 
vücuh enfa? ve evlâd olmağın... 

İşte yüz yıl önceki ilâm dili bu idi. Böyle bir dili anlamayan bugünkü 
hâkimin, kendi kararını yazarken anlaşılır 'bir dil kullanmak isteyeceğini 
düşünürsek, sanırım ki yanılmış olmayız. Hemen söyleyeyim: Bugün gerek 
Anayasa'mızın getirdiği yeni terim ve sözcüklerle, gerekse, başta büyük 
yargıç rahmetli Recai Seçkin olmak üzere değerli hâkimlerimizin bu yön- 
deki çok bilinçli uygulama ve kararlarıyle hukuk dilimiz hayli sadeleşmiş- 
tr. Bununla birlikte kanun metinleri, herkesin kolay kolay anlamadığı te- 
rim ve sözcüklerden daha kurtulamamıştır: Usal, für, reşit, vasi, veli, zilyet, 
irlifak, muvazaa, beyyine, mahcur, tasarruf, izale-i şüyu”, hakk-ı şüf'a, kazıyye-i 
mahkeme, harç, fârik ve mümeyyiz, ehliyet, muaf, musadere, teşebbüs, iaammit, 
taksir, zimmet, ihtilâs, infaz, meşralen... gibi. 

Cumhuriyet öncesinin yazı.dili, resnii olsun, olmasın, Türkçeden ala- 
bildiğince uzaklaşma ilkesine dayanır. Kimi zaman halk bile, aydınlara 
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özenme çabası içindedir: Allahümm-ahfaznayı işitmiş, Allah muhafaza biçimine 
sokmuştur. “Varidat”a ve yanlış bir Arapça kuruluş olan “maliyet”e ben- 
zetmek üzere, Türkçe “var”dan yariyet diye bir sözcük türetmiştir. “Eğreti” 
anlamına olan Arapça “âriyet”ten bir driyeten sözcüğü kullanıldığını görmüş; 
kendisi de “ayrı” sözcüğünden ayrıyeteni yakıştırmıştır. Arapçada “kesin 
olarak” anlamına gelen yakineni “yakında” anlamına kullanmayı bilgililik 
saymıştır. Bir yaşlı kadın tanırım ki “ileride” sözcüğünü, eski aydınların 
Arapça okuma biçimine özenerek ilerâde diye söyler. Köylülerimiz, büyükler 
yanında “bizim köy 200 #anedir” der; “evdir” derse kabalık yapmış ola- 
cağından korkar. i 

Bütün bunlar, eski, sapık anlayıştan kalına kötü alışkanlık örnekleridir. 

Bu yıl torunlarımdan biri ilkokulu bitirdi. Diplomasını getirdiği zaman 
parmağını bir sözcük üzerine koyarak “Bu ne demek dede?” diye sordu. 
Gösterdiği şey, nüfus kâğıdından aktarılan, Gaziantep'teki mahallemizin 
adı idi: Senpitapil biçiminde yazılmıştı. Nüfus kâğıdındaki sözcük, yanlış 
okunarak diplomaya böyle geçirilmişti. Ama doğru okunarak Sengilavil 
yazılmış olsaydı durum daha az gülünç olmazdı. Bir şehir ki orada “mut- 
fak”ın adı ocaklıktır. Çocuk getirecek kadına “hamile” değil yüklü denilir. 
“Sehpa” yerine öçayak kullanılır. Böyle bir yerde Sengitavilin ne işi vardı? 
Bu, Gaziantep halkının hiç bir zaman kullanmadığı, İmparatorluk yöne- 
ticilerinin “Uzuntaş” dememek için, biri Farsça, biri Arapça iki sözcüğü 
“Farsça terkip” ile kaynaştırarak uydurdukları bir addı. Başka mahallelere 
de Senginakkaş, Sengihoşkadem adları verilmişti. Halkın “Karatarla” dediği 
mahallenin resmi kütükteki adı Tarlayiatik, Tarlapicedittir. 

İmparatorluk zamanında aydınların Türkçeyi hor gördüklerine sayı- 
sız örnekler gösterilebilir. 150 yıl önce başlayan dili sadeleştirme düşüncesine 
bundan 60-65 yıl önce, yurdumuzda ulusal duygu filizlendikten sonra bile, 
bütün güçleriyle karşı koyan ünlü sanatçılarımız vardı. Halit Ziya şöyle 
diyordu: i 

Maksut, lisanda “güneş” var diye ufk-u edebimizden “şems u hurşit”i silmek, 
“yıldız” var diye “nücum.u ahter”i söndürmek, “söz” var diye “çeşm ü dide'yi, 
“ayn u basar”ı kapamak, “yol” var diye “rah u tarik”ı seddetmek, “s6” var diye 
“ab u ma”yı kıwutmak kabilinden ameliyal-ı tahribe karar vermekse buna israfı 
bihude nazarıyle bakmak tabidir. 

Süleyman Nazif de onun gibi düşünüyordu; diyordu ki: 

Lisanını seven bir Osmanlı Türkü, hiç bir vakit “hatavat-ı terakki” makamına 
“ilerleme adımları”nı 1s'at edemez. Böyle yaparsak lisanın kabiliyet ve İetafetini 
elimizle mahvetmiş oluruz. Bu fedakârlık, idrakin derekdi-v pesinde sürünen bazı 
avamı memnun elmek içinse günahtır... Altı asırlık kedd-i yemini vefakarinizin 
olan elfazı tensikata uğratmak, muvafık-insaf olamaz. 

Yalnız bunlar değil, Servetifünun sanatçılarının hemen hepsi, dilin 


sadeleştirilmesi düşüncesine karşı idiler. 
; (Arkası var) 


KANDİLLİ'DE BİR TOPLANTI 
BEDRETTİN TUNCEL 


Geçtiğimiz eylül başında, Boğaziçi güzelliklerinin en anlamlı günlerinin 
birinde, Abdülhak Şinasi'nin karaya oturmuş bir eski zaman gemisine 
benzettiği o kendi içine kapanmış, ama sulara açık Boğaziçi yalılarının en 
güzellerinden, çok sarsılıp aşınmadan, yıkılmadan bugüne kadar gelebilen, 
yeni hayatımıza bir kedi yumuşaklığı ile giren, daha doğrusu, büyük sıkıntı 
çekmeden, kendini yadırgatmadan o hayata giren birinde, “Kıbrıslı” yalı- 
sında unutulmaz bir akşam geçirdik. Benim gibi oraya çağrılanların hepsi. 
de unutamazlar o günü elbet. O toplantıda Amerika'dan, Avrupa'nın 

çeşitli ülkelerinden, belki de Asya'dan, gelmişler de vardı. 


Neden Bu Toplantı? 


Çağrılanlardan başka, kimsenin haberi yoktu her halde bu toplantı- 
dan. Radyo, televizyon, başından beri tutturduğu öyküyü, insanı canından 
bezdiren, o tatsız tuzsuz şeyleri, sürdürüp gidiyor. Böyle eğitim, bilim, kül- 
tür, hatta kendi alanındaki enformasyonla ilgili uzman toplantılarına pek 
kulak asmıyor. Cevap hazır: “Haber verdiniz mi?” Kim kime haber vere- 
cek, kim “haber” kollayacak, bilinmez; alışılmış, bizim Galatasaray'da 
okurken “palamut” denilen cinsten hazırlop haberlere, resmi örgütlerden 
gelen yazılar yerine, TRT'nin “kendi malı” haberler vereceği günleri bek- 
liyoruz. 

Boğaziçi'ni bence en iyi duyan, hele anlatmasını bilen, Tanpmar öleli, 
o kıyılara uğramamıştım. Oysa, Hamdi yaşarken, eylül başlarında Kan- 
dill?den, bahçeler altından, yalılarla köşkler arasından, korulukların yük- 
sek duvarları kenarından Kanlıca burnuna kadar yürümeden edemezdik. 
Onun adını anmam, Kıbrıslı Mehmet Paşa yalısına düşkünlüğünü yakın- 
dan bildiğim için. Biz de, tam eylül başlangıcında, işte o yalıda, ilkin güm- 
rah çınarların, mor salkım kalıntılarının, kamelyaların, ortancaların, bık- 
madan açan hanımellerinin, kışın habercileri krizantemlerin süslediği, 
Boğaz iklimine dünyanın her yerinden daha yatkın manolya ağaçlarının 
çevrelediği koyu gölgeli bahçesinde, o bahçenin klasik diyebileceğimiz 
renkleri içinde, sonra da, yalının sofalarında günün en güzel saatlarını, 
ikindi ile akşam sonlarını, kaybolmuş ama olgunluğunu, inceliğini hâlâ 
duyabileceğimiz Boğaziçi uygarlığının güzel bir parçası olan o yalıda, Kıb- 
rısk Mehmet Paşa'nın yalısında, yaşadık. Zaten geçen yüzyılın orada, | 
Akıntı burnuna yakın koyda, bize bıraktığı İsmail Paşa ve ömürleri Boğaz'a 


310 : KANDİLLİ'DE BİR TOPLANTI 


karışmış, Lotiye Boğaziçi özlemini veren, anılarında uzun uzun, kendine 
özgü tatlı, yumuşak anlatışı içinde canlandırdığı, Fransa Büyükelçisi Ostro- 
rog ve ailesinin yalıları, bir de, şimdi içinde, zevkleriyle orasını Kıbrıslı 
ailesine yaraşan bir anlayışla şenlendiren yeni bir kuşak, Dirvanalar oturu- 
yor. O yalıların içinde oturanlar mı kurtaracak bu sanat ve uygarlık 
eserlerini? Bu gidişle, hele bu tutumla elbette onlar, çünkü Devlet'in, daha 
uzun yıllar, kültür değerlerine yardımı, onları koruması, “symboligue”, 


© “tadımlık” olmaktan ileri geçemeyecek. Fransa'da Loire şatolarına, eski 


konaklara, özel evlere nasıl bakılıyor, bakıldıktan sonra da, nasıl değer- 
lendiriliyor, gidin görün. Bizde ne var? Ortalıkta kesat, insanlarda fesat. 
Bu da hiç “turistik” değil elbette... 


Bayan Sadun Kâtipoğlu ve arkadaşları, yani “Türkiye Soroptimist Kulüp- 
leri Birliği” Başkanı ve üyeleri, hepsi de bayan, bu kimsenin bilmediği, ama, 
zararı yok, bilinmesin, kuruluşun yirminci yılını böyle bir toplantı ile anı- 
yorlardı. Bu “Soroptimistler” de, hele bayanlar, nereden çıktı diyeceksiniz, 
ya da diyecekler vardır, hiç kuşkunuz olmasın. Yirmi yıl önce, 1953 yılı 
içinde, Müfide Ferit Tek gibi Türk kadınlığının bütün değerlerini kendinde 
toplayanların başında gelen bir kadınımız kurmuş onu. Bütün dünyada 
dal budak salmış Soroptimist kadın derneklerinin, kadınlar arasında okur- 
yazarlığın yayılması için gönüllü çalışanların kervanına bizimkileri de kat- 
mış. Derneğin adı şaşırtıcı belki, ama “meslek kadınları derneği” diyebi- 
liriz onlara. Ben de “soroptimist” sözünde Latincede “kader” anlamına ge- 
len “sors”, “şortis” ile “optimiste”, “iyimser” kelimelerinin birleşimini 
onlara daha çok yakıştırıyorum: Hem meslek kadınları, hem de kaderi 
iyimserlikle karşılayan kadınlar... 


İyimserler Dünyası 


Müfide Ferit Tek'ten Bayan Sadun Kâtipoğlu'na gelinceye kadar, 
yirmi yıl içinde, ülkemizin seçkin kadınlarının başkanlık ettikleri Birliğin 
en büyük başarısı, daha doğrusu, bütün çalışmalarının “Tacmahal”i deni- 
lebilecek işi, 2-9 eylül 1972 günleri, toplum kalkınmasında gönüllü kuru- 
luşların neler yapabileceklerinin en canlı, en güzel örneği olan ve Devlet'in, 
Avrupa Soroptimist Kulüpleri Federasyonu ile Unesco'nun yardımlarıyle, 
ayrıca, üyelerin gönüllü katkılarıyle, yarım milyon Türk lirasını aşan 
harcamalarla gerçekleşen eserdir. Bu eserin adı: 1966 yılında Kâğıthane. 
belediyesinin cömertlikle sağladığı bir arsa üzerinde, cehaletle savaş yolun- 
da, derneğin yükselttiği Okul-Atelye Toplum Eğitim Merkezi ile Şişli Gül- 
tepe Halk Eğitim yeridir. İstanbul'un o semti, bir yıldır, yetişkinler eğitimi 
alanında çok yararlı bir gönüllü çalışma merkezi kazanmış oluyor. Güzel 
şey iyimserlik doğrusu, Sırma gümüş gibi temiz iş. Bizim politikacılar, artık 
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iyice anlaşılıyor, dünyayı sadece erkeklerin yönetebileceklerine sahiden 
inanmuşlar. Libyalı kadın düşmanı Kaddafi gibi. Oysa, başta Atatürk'ümüz 
olmak üzere, çağımızın en büyük insanları, kadını büyük ilerleme güç- 
lerinden biri sayıyorlar. İndira Gandhi, Golda Meir, Bandaranayke örnek- 
lerine, tarih boyunca insanlığa ve yurtlarına hizmet etmiş kadınlara önem 
verilmiyor, aldırış edilmiyor. Tanrı yardımcı olsun Kadın Haklarını Koruma 
Derneği Başkanı Bayan Özkaya'ya. : i 


Değerli Bir Tanzimat Paşası 


Kıbrıslı Mehmet Emin Paşa'nın yağlıboya büyük portresi önünde, 
pencereleri kararmaya yüz tutan Boğaz sularına açılan salonda, yalıda 


yaşayanlardan İbrahim Ethem (bin Mes'ud)'in, bizde Descartes'ın ünlü | ' 


eserini ilk tercüme eden akıllı insanın, fotoğrafındaki koltuğundan sükünetli 
bakışları altında, meslek kadınlarının eski ve yeni başkanları öyle güzel 
sözler söylediler ki, rüyada sandık kendimizi. Ama ben, bir yandan da, hep 
kırk bir yaşında Sadrazam olan, 'Tanzimat büyükleri arasında güçlü kişi- 
liği, geniş tecrübe ve kültürü ile ayakta duran Kıbrıslı'yı düşünüyordum: 
Derya Kaptanlığı'ndan Sadrazam oluncaya kadar, yirmisiyle kırkı arasında, 
belki en canlı, en değişik yaşantısı olan bir insan. Askerlikte görgüsünü ar- 
tırmak için, daha Enderun'da iken zekâsını sezdiği o genci, İl. Mahmut 
Fransa'ya gönderir. Üç dört yıl Paris'te, Metz'de, yüzbaşı rütbesiyle, Fran- 
sız süvari alaylarından birinde staj gördükten sonra, İngiltere'ye, oradan 
Almanya'ya geçer ve Abdülmecit devrinin başlangıçlarında yurda döner. 
Az bulunur derecede parlak bir meslek hayatı var: Harbiye komutanlığı, 
Akkâ, Kudüs, Belgrad askeri valilikleri, 1848 sonlarında Londra sefirliği, 
Halep,. Edirme valilikleri. Rıza Paşa'dan sonra Bahriye nazırı. Üç kez 
sadrazamlık. Devlet Şürası, Tanzimat Meclisi başkanlıkları. Yedek subay- 
lığı, Rıza Paşa zamanında askerlik alanında reformları gerçekleştiren de o. 
Zevkine hiç diyecek yok; yalısı meydanda. i 


Boğaz'ın poyrazı başlamadan, Kanlıca burnundan kopup gelen gün- 
doğusu rüzgârının serinletici soluğunu ensemizde, yüzümüzde duyarak; 
mehtaba çıkılan gecelerde Körfez'de, Göksu'da, Çubuklu'da, Baltalimanı'n- 
da, Emirgân'da, Bebek koyunda sesleriyle sazlarıyle eski Boğaziçi uygar- 
lığını zenginleştirdiklerini duyduğumuz, okuduğumuz Hafiz Âşir'lerin, 
“uyu ey tıfl-ı melekşânım, uyu!” ninnisine başladığı zaman karşı kıyıda, Bebek 
koyunda uyuyan tek çocuk bırakmayan o ses pınarının, Tanburi Cemil'lerin 
(sesi de güzelmiş) Boğaziçi havasında hâlâ dağılmamış gibi havalarda, 
uzaklarda dolaşır gibi olan seslerinin sanki büyüsüne kapılarak, yaklaşan 
mehtap gecelerini düşünerek, tanıdıklarla Üsküdar yollarına düştük. 
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Nedim Divanı'nda Bulunmayan Birkaç Şiir 


Ahmet Refik (Altınay), Vedim Divanı'nın Halil Nihat (Boztepe) yayı- 
mında! bulunmayan altı tane şiiri, vaktiyle Âlimler ve Sam atkârlar adlı kita- 
bında yayımlamış”; ama nasılsa, onun bu uyarısı dikkatlerden kaçmış. Ni- 
tekim bu altı şiirin beş tanesi Gölpınarlı Hoca'nın yayımında? bulunmamak- 
tadır. Nedim'in şiirlerini genişçe inceleyen ve yazmalarda rastladığı fazla 
parçaları eserine alan Dr. Hasibe Mazıoğlu da bunlardan söz etmemekte- 
dir?. Araştırmacılarımız, Ahmet Refik'in Halil Nihat yayımındaki “Nedim” 
in Hayatı” başlıklı makalesi ile” Âlimler ve San alkârlar kitabının — söz konusu 
şiirleri de içine alan — “Nedim” bölümünü" birbirinin benzeri sayarak, ikin- 
cisi üzerinde durmamış olabilirler. 


Ahmet Refik'in yayımladığı metinler, Damat İbrahim Paşa'nın (1663? 
-1730) Nevşehir'de yaptırdığı hayır eserleriyle ilgili beş #ari#le bir başka 
tarihin başlangıç beyitleridir ve hepsi de yapılarının yazıtlarından kopya 
edilmiştir. Gölpınarlı yayımında bunlardan bir tanesi varsa da”, Ahmet 
Refik'in başka bir makalesinden alınmıştır*. 


Nedim Divanı'nın dışında kalan öbür beş parçanın konularını ve bazı 
beyitlerini, hatırlatma sınırını aşmaksızın, küçük notlarla, eski şiirimiz 
.üzerinde çalışanların ilgilerine yeniden sunuyor, rahmetli Altınay”ı saygı ile 
anıyoruz. 


* H. Nihat, Nedim Divfnı, İstanbul 1340 (1924), 

* A. Refik, Âlimler ve San'atkârlar (900-1200), İstanbul 1924, s. 287-294. 

* A. Gölpmarlı, Nedim Dizanı, 2. basım, İstanbul 1972. 

* Dr. Hasibe Mazıoğlu, Nedim'in Divan Şirine Getirdiği Yenilik, Ankara 1957, s. 28-26. Ayrıca 
bkz. F. A. Tansel, “Nedim”, İslâm Ansiklopedisi, UX. cilt, s. 169-174, 

$ H. Nihat, a. g. y., baştaki makale. 

SA. Refik a. g.y., s. 276-301. 

7 A.Gölpmarlı,a.g.y., 5.221; A. Refik,a.g. y., s. 290-291. Bu çeşme tarihinin ilk beyti şudur: 


Âsafı gerdün-haşem, düstür-i İskender-alem 
Ya'ni İbrâhim Pâşâ, ol vezir-i bi-misâl... 
* A. Refik, “Nedim'in Gayr-ı Matbü Bir Kitâbesi”, MU Mecmua, VIL cilt, 75. sayı, İstanbul 
1926. 
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Divandaki tarihlerden birinde eksik olan dört beyit: 


Âlemin hâkân. Sultan Ahmed-i âli-himem, 
Kim cihânda z4i-1 âle-şâmdir zilli Hudâ, 


Cümle şâhân içre kılmış zât-ı pâkin ser-ferâz, 
Hazret-i Feyyâza Mutlak eyleyüb luif ü atâ; 


OL şehenşâh-ı hümdyün-bâye kim şâyestedir, 
Olsa cârüb-i der-i vâlâsı şeh-perr-i küm& ; 


Ol muazzam şehr-yâr-ı hefi-kişver kim anın 
Muntazamdır devleti bir Asaf ile hdliyd... 


Bu beyitler, Nedim'in Nevşehir'deki İbrahim Paşa camisine düşürdüğü 
tarihin başında bulunmaktadır”. 


nu 
Nevşehir'de Damat İbrahim Paşa kitaplığına tarih (Hepsi 15 beyit)”: 


Şertai sâliki Sultân Ahmed Hân-ı Gözt kim 

Hemişe kârı temhid-i esâs-ı şer'i garrddir... 

Vezir-i A'zam u dömâddı ol hâkân-ı zi-şânn 

Ki fenn-i himmet ü cüd u sehâda hayret-efzddır... 

Nedim& harf-i menküt ile tahrir etti idrihin: 

“Bu beyti -kütb-i? âli tarhı İbrâhim Püşddır.” 
(1140) 


Bu metnin bir kısmı, bazı yerleri değiştirilerek, iki yıl sonra (1142 Hic- 
ret yılında) Şehzade camisi yakınlarında yapılan İbrahim Paşa çarşısının 
tarihinde de kullanılmıştır”, Ahmet Refik, aradaki başlıca farkları Tee 
belirtmektedir. 


Ha 


şeh-perr-i hümâ”: Metinde, yanlış olarak, “şâh-perr-i hümâ”, 
” H. Nihat, a.g. y., s. 90; Gölpınarlı, a. E- Y., 5. 177. Söz konusu tarih, bu yayımlarda, 


9 & 


Sadr-ı A'zam, Âsaf-ı âli-cenâb-ı muhterem 
Ya'ni İbrâhim Pâşâ, ma'din-i cüd'u atâ.... 
beyti ile başlamaktadır. 
“A. Refik,a.g. y., 5. 288-289. 
> Son dizede ölçü zorunluğu ile öeytü'l-külb diye geçen sözün doğrusu, beytü'İ-kütüb (kitabevi, 
kütüphane)'dür. 
© bkz. H. Nihaş a. g.y., 5. 83; Gölpınarlı, a. g.y., s. 189, 
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Nevşehir'de Damat İbrahim Paşa'nın bir çeşmesine tarih (Hepsi 8 . 
beyit)": 


Hazret-i Hân Ahmed'in dömdd u Sadr-ı Azam 
Yani İbrâhim Pâşd-yı güzin-i safşiken... 


Söyledi târihini ann Nedimâ bendesi: 
“AL âbın, ola birün ayn-ı İbrâhim Pâşâ'dan.” 


(1137) 


Yazıtta verilen rakamı göstermekle birlikte, tarih dizesinin ölçüsü ve 
uyağı değişiktir, anlamı da açık değildir. 


IV 


Nevşehir'de İbrahim Paşa tarafindan yaptırılan Tavukçu çeşmesine 
tarih (Hepsi 8 beyit)”: 


Şehenşâh-ı cihân, Şevketlü sultan Ahmed-i gâzi, 
Ki zâtı saltanat idcında olmuş gevher-i yek-id... 


Vezir-i Azam u dâmâdi ol Hükân-e devrânın, 
Ki luif u cüduna dil-beste olmuştur bütün dünyâ... 


Tamâm oldukta, idrihin Nedimâ söyledi ann: 
“Bu aynı, cdi İbrâhim Püşâ'dir kılan ihyâ.» 
(1139) 


v 


Yine Nevşehir'de Damat İbrahim Paşa'nın yaptırdığı Çekiç çeşmesine 
tarih (Hepsi g beyit)“: 


Gihânın mâliki Şevketlü Sultân Ahmed-i güzl, 
Mükerrem zâtı güyâ râhudur bilcümle dünyânın... 
Vezir-i A'zam İbrâhim Pöşâ-m kerem-güster, 
Ki tecdid eyledi âlemde resmin İuif u ihsânn... 


Nedimâ söyledi atşâna bu mısra'la târihin: 
“İçin mâ çeşme-i pâkinde İbrâhim Pâş&'nın.” 
(1139) 
HA, Refik a.g. y., 5. 291-292. 


“A. Refik a. g. y., 8. 292-293. 
“A. Refik a.g. y., s. 293-294. 


HİKMET İLAYDIN 315 


Tarih dizesi 1138 tutmaktadır. 
& 
Şiirlerin tam metinlerini başka bir firsatta yeniden yayımlayacağız. 


2 


Marzubân-nâme ve Moliğre 


— X. yüzyılda Farsça olarak yazılıp XIII. yüzyılda anlatımının yenileş- 
ürildiği sanılan ve XIV. yüzyılda Şeyhoğlu Sadrüddin tarafindan Anadolu 
Türkçesine çevrilen Marzubân-ndme, bildiğimiz Binbir Gece Hikâyelerini, 
Keltle ve Dimne'yi andıran bir eser; olayları insanlar, hayvanlar, insanlarla 
hayvanlar arasında geçen /44/ karakterinde birtakım hikâyelerden kurulu. 

Eserin Şeyhoğlu çevirisi, Prof. Dr. Zeynep Korkmaz tarafından geçen 
yıl içinde yayımlandı”, Geniş bilgi için oraya baş vurulabilir. 

Çeviriyi okurken, özellikle bir noktayı ilginç bulduk. Marzubdn-ndme 
nin-iki hikâyeciği ile Moliğre'in oyunlarında geçen iki olay, kuruluş bakı- 
mından hemen hemen birbirinin aynıdır. Bunları, sadece ilgililerin dikkat- 
lerine sunmak üzere, özetliyoruz. 


I 


1. İlarzubân-nâme'de, çulhanın biri karısını dostuyle yakalar. Kadın, 
kocasından korkar, onun başına bir iş açmak için firsat kollamağa başlar. 
Gördüğü düşü unuttuğu için yorumlatamayan padişahın adamlarına, “Ko- 
cam bu işi çok iyi becerir, ama ölüm derecesinde dayak yemeyince yola 
gelmez!” der. Padişahın adamları çulhayı yaka paça saraya götürürler, 
yola gelinceye kadar döğerler*, i 

2. Moliğrin Le Mödecin malgr€ iwi adlı eserinin ünlü sahnelerinde, sarhoş 
oduncu Sganarelle'den dayak yiyen karısı öç almayı kurar. Bir ağa kızının 
bilinmedik bir hastalığı için hekim arayan uşaklara, “Filanca çok iyi hekim- 
dir ama, dayak yemeden hastaya gitmez!” der, kocasını salık verir. Sgana- 
relle de, epey dayak yedikten sonra hekimliği kabullenme zorunda kalır”, 
Ahmet Vefik Paşa'nın uyarlamasında, olay İvaz Ağa ile karısı arasında 
geçer”, f 


“ Prof. Dr. Zeynep Korkmaz, Sadru'dedin Şeyhoğlu, Marzubde-nâme Tercümesi, Dil ve Tarih 
-Coğrafya Fakültesi Yayınları 219, Ankara 1973, s. 61-83. 

5 Marzubân-nâme, Şeyhoğlu çevirisi, “Dâstân-ı cülâh bâ mâr” (Çulha ile yılan hikâyesi) ; Prof. 
Korkmaz yayımında s. 262-263; fotokopi bölümünde 54fa. Kitabın sözlüğünde c4ldh'a “örümcek” 
. anlamı verilmiştir. Hikâyenin kahramanı örümcek değil, çuha (dokuyucu)'dır. 

* Moliğre, Ze Mâdesin malgrâ hu, 1. perde, bütünüyle (Oseuvres complâtes, Editions du Sevil, 
Paris 1962, s. 346-359). 

* A. Vefik Paşa, Zoraki Tabib, İstanbul 1927, 1. perde. 
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1. Marzubân-nâme'de, dülgerin biri, kendisi uyurken evden çıkarak 
dostuna gitmeyi âdet edinen güzel karısını, dönüşünde yakalayıp yolsuzlu- 
ğunu herkese gösterdikten sonra, boşamayı kurar, gece evin kapısını içerden 
bağlar. Kadın sabaha karşı dostundan döner. Kapıyı açmamakta direnen 
kocasını korkutmak için, “Beni içeriye almazsan eğer, kendimi şuradaki 
kuyuya atarım !” der. Biraz sonra kuyuya bir taş bırakır. Sesi duyan dülger, 
karısı dediğini yaptı sanarak, sokağa fırlar. Duvara yaslanıp saklanan kadın, 
adam çıkarken içeriye süzülüp kapıyı bağlar. Suçu sokaktaki kocasına yük- 
leyerek bağırmağa başlar”. 

2. Bu sahnenin benzerini de, Moliâre'in George Dandin adlı eserinde 
buluyoruz: 

Şehirli karısının hafiflikleriyle başa çıkamayan köylü zengin George 
Dandin, kadının gizlice çıktığı bir gece, evin kapısını içerden kilitler; kay- 
nanasıyle kaynatasına, her firsatta savundukları kızlarının durumunu gös- 
termek ister. Geç saatlarda yardımcısıyle” birlikte dönen karısını içeri almaz. 
Kadın, “Şimdi kendimi öldürüyorum !” diye onu şaşırtır. Suçlanıp cezalan- 
 maktan korkan George Dandin dışarı çıkar. O çıkarken, kapının iki yanın- 
da pusulanmış bulunan kadınla yardımcısı eve dalarlar. Kadın, kapıyı içer“ 
den kilitler, pencereye çıkarak sokaktaki kocasını suçlamağa başlar”. 

Bu sahne, A. Vefik Paşa uyarlamasında, Yorgaki Dandini ile karısı 
arasında geçer”. 

- 

Moliâre'in, konularını ve bunların ayrıntılarını, nereden olursa olsun, 
rahatlıkla seçtiği bilinir”. Bu iki örnek, onun kaynaklarıyle Doğu kaynakları 
arasındaki ilişkilerin iki belirtisidir. Şunu da ekleyelim: Marzubân-nâme'deki 
kimi hikâyelerin kökenlerini eski Hint kaynaklarında arayanlar vardır”, 


“ Marzubân-nâme, aynı çeviri, “Dâstân-ı zen-i dürger” (Dülgerin karısının hikâyesi); Prof 
Korkmaz yayımında s. 268-269; fotokopide 59/a-b. 

2 “Yardımcı”, Suivanie karşılığı kullanılmıştır. 

 Möliğre, George Dandin, 3. perde, 6. sahne, a. g. y., 8. 425-427. 

# A, Vefik Paşa, Yorgaki Dandini, İstanbul 1927, paralel perde ve meclis. 

5 G. Lanson, Eistoire de la Liltdrature française, Hachette, s. 547-548. 

# J. H. Kramers, “Merzüban”, İslâm Ansiklopedisi, VIT. cilt, 5. 787—788. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


ÖZLEM 


Karanlıkla büyüdün daha, daha, 
Sevgi, sevgi dolu yüreğin 
Esiyorsun ya ona doğru 
Üşümüş olmasın? 


Dinle biraz, 

Yüz bin anıyla evren damar, 
Şimdi neden açıldı gökyüzü 
Beklemiş olmasın? 


Çok umduğum, çok düşündüğüm, 
Çok yaşadığım ona mıdır. 

Çok, 

Yalnızlığı olmasın? 


Korkuyorum sevinmekten 
Dirilircesine duyuyorum en uzak, 
Şimdi ağardı yüzüm birdenbire 
Soyunmuş olmasın? 


Ağzım 

Niye 

Kurudu, 

Susuz olmasın? 


Taşıyor işte özlemle 

Gözlerinden ellerinden ayaklarından... Kocaman türküler 
Tedirgin etme, gece epey ileri ' 

Uyumuş olmasın? 


Necati Cumalı 


KADINIM SENİNLEYDİK 


I 

Kadınım seninleydik 

Güz sarmış Uludağ'da 
Dönüşürken yeşiller sarıya 
Dolaştık el ele sessiz 
Kuruyan yaprakları çiğnedik 


Denize bir transatlantik 

Gibi burun veren Antalya 

Gün doğarken dik bir kaya 
Üstünde durduk kuşları dinledik 
Dağların leylak rengi sulara vurdu 


Bir başka güzdü İznik 

Gölü kocaman bahçeli bir saraya 
Kapatılmış bir kız gibiydi gelinlik 
Kıyılarından geçerken seninleydik 

Mavi gözlerini üstümüzden ayırmıyordu 


ll 

Kadınım seninleydik 
Evetlerde hayırlarda 

Seninle yendik yenildik 
Sevişirken gövdelerimizin 
Uyumu gibiydi öfkelerimiz de 


Sonunda karman çormanız işte 
Ayıramam seni benimle 

Kalan karanlıkta tek ışık 

Gibi sende bende karışık 
Yanar evimizin penceresinde. 


Seyfettin Başçıllar 


RUBAİLER 


BEN 


Bendim suda dalga, gökte kırlangıç ben, 
Her yargılanan suçlu benim, yargıç ben. 
Dört yönde seninle birleşip ey dost 
En son gelenim zamanda, başlangıç ben... 


SONSUZLUĞUMUZ 


Erken bir İyonya vakti, geç bir temmuz, 
Çepçevre şafaklarla kuşanmış doğumuz. 

Baktıkça güzelleşti, güzelleştikçe 

Baktım. Yeniden başladı sonsuzluğumuz. 


GERÇEK 


Siz geldiğiniz şafakta düşler gerçek, * 
Binbir Gece'den kalma öpüşler gerçek. 
Son vardığımız yer öyle bir gurbet ki 
Gerçektir unutmalar, dönüşler gerçek. 


YOĞUZ 


Doldur tasımız boş, pınarın yoksa yoğuz, 
Dünden daha gerçek o yarın yoksa yoğuz. 
Bir şarkı gider, bir su gelir çağlardan, 
Bir bekleyişiz, çağrıların yoksa yoğuz. 


GÖRDÜK 


Aydın kaderin durduğu anlar gördük, 
Varlıktan esersiz ulu canlar gördük. 
İpler çekilen o kanlı meydanlarda 
Coştukça coşan soylu ozanlar gördük. 


HER SEVGİ 


Her sevgi barıştır, dolaşır Hint'i, Çin'i, 
Gözler dağıtır Avrupa'nın sislerini. 
Halklar ki güzeldir ve duyarlar yön yön 
Evrende bütün çocukların seslerini. i 


Ali Püsküllüoğlu 


ŞİİRLER 


MUŞTU 


Çiçeğe durmuş ağaca uçan kuşa 

Bir muştu gibidir gelişin 

Ölüm de ayıramaz onu senden ayrılık da 
Özgür kişiyi kim korkutabilir ey gün 


KERVAN 


Sığ bir su alaca bir sığın 

Gibi gözlerinin rengi 
Bilinmez kime hırçın 

Geçer gider sevdanın kervanı 


DÜŞ 

Işığı şavkır gönlümüze 

Güneşin, uzaktan dağlar ardından 
Kuşçu kuş satar kafeste 

Çok güzel bir düş gibi dalgınlığımızla 


BEŞİK 

Eskiyen gecenin içinden 

Gün ki aydınlığa çıkacaktır 
Çünkü usuldan ve kendiliğinden 
Sallanmakta umut beşikte 


Abdülkadir Bulut 


OKUNTU 


Birdenbire daldı avına kuş 
Toprağa tohum demire örs 
Ve dalında nar bağında üzüm 
Birdenbire yarıldı 


Yazıldı okuntu söylendi türkü 
Şafak olmadan gece bozulmadan 
Daha kav yanmadan ay dost 
Şayaklı adamlarla indi sabah 
Zülfo'nun sesine 


Toprak ocakları severim ben 
Evleri belirleyen ve ağartan 
Daha çok hünerlere duran 
Çünkü bütün çocukları ülkemin - 
Ekmeğe ayarlı 


Ey sesime biriken tuğla 
Divite kan veren mürekkep 
Kargışlı günlerimi kuşla 
Yüzüm duldalansın 


Mahmut Alptekin 


KAÇ YIL OLUYOR 


Bir çıtırtı, bir yaprak sesi 
İnsanlardan, sokaktan, pencereden 
Üstümüzü kuşatan gökten mi 


Gölgeleri kullandığımız 

Gün ışığını, resimleri 

Kırık uykulardan sonra 
Düş bozumu, denizin sesi 


Bayram yerleri, salıncaklar 
Döner dolaplarda kalan çocukluk 
Bir kuş sesi, yaprak sesi mi 
Anılarin tozlu perdesindeki 


Kendimizden kurtulup 
Parklara, deniz kıyısına 
Evlerden, yıkıntılardan sonra 
Dağda ateş yakanlara gittik mi 


Tutup bir yerinden çekiyoruz 
“Aşklara uzanan sözleri 

Çağların kuşatması yaşamı 

Yangın yerleri, panayırlar, sur dipleri 


Oya Aker 


ÇİMEN SEREN 


Güne bakan, eve dönen, yeşil çimen 
Boy vermeden önce. 


Çimen seren 


Nasıl susarım 

Büyük bir suya karşı 

Durup bakınca kıyıdan 

Ben kadınım, nasıl tutar ellerim 
Bu taşları sektirmeye 

Nasıl susarım 

Hepiniz çocuklarımsınız 

Tek tek, güzel, saygın 
Çocuklarımsınız 

Ve elbette değdiniz 

Doğumun 

Susayan, terleyen, kanayan acısına 
Hepiniz çiçekler gibi nasıl giderim 
İçerimde büyüdü sevdanız. 


İsterim ki, şimdi ömrünüz 
Tek sözcükle beliriveren 
Aydınlık bir gülümseyiş gibi 
Ömrünüz 

Özgür ve kutsal olsun. 


Güne bakan yeşil çimen 
Boyver 

Işığın geldiği yana yürü 
Kemir özsuyunu toprağın 
.Senin olan toprağın 


Üzerinde damlalar var 

Boyver 

Çünkü sardın yüreğimi artık 
Güneş yeşilliğinle pırıl pırıl ışısın 
Uzan tarlalara, 


Bir umudu 

Yitirmemi önlemektir savaşın 
Bağlanmadan uzayıp gidişin 
Sağlıkla, dirimle 

Eğilmeden 

Gidişini görmek isterim. 


Çimen serenim 

Kara kentlerinden, kıyı kentlerinden 
Geçmeli 

Düşünmelisin 

Bağlanmadan önce gözlerin 
Çünkü nasılsa ölünecektir, 
Tanımalısın 

Işığın ve karanlığın 
Açlığın, etlerin, yığınların 
Kemikleri nasıl kapladığını 
Ve soruların 

Neyle gelen, neyle giden. 


Yarına, sabaha 

Besili tohumlarının 
Penceremin önünde patladığını 
Bilmek isterim 

Mutlulukla 

Acıyı da kavrayarak ama 
Taşıyarak yüreğinde 

Hiç bir şey bitmez 

Toprak kurumaz diyerek 
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Özeti Türkolaji Kongresinde 
okunmuştur (19X.1973). 


-r Eki Hangi Eylem Tabanlarıma Geniş Ünlü İle, Hangilerine 
Dar Ünlü İle Gelir? 


Türkçenin kurallarında şaşmaz bir kesinlik vardır. Türk dilinin yapısını 
inceleyen bilginler, bu kural şaşmazlığını; yapisal düzgünlüğün anlama 
saydamlık kazandırdığını övmekle bitiremezler. Bir iki örnek: i 

Türkçeyi söyleyip yazmak için en ufak bir istek beslenmemiş olsa dahi bir Türkçe grameri 
okumak bile gerçek bir zevktir. Kiplerdeki hünerli tarz, bütün çekimlerde egemen olan kıyasilik 
yapımlarda baştan başa görülen saydamlık, dilde pırıldayan insan zekâsının harikâlı kudretini du- 
yanlar hayrete düşmekten kendilerini alamazlar. 

Bu öyle bir gramerdir ki bir billur kovan içinde bal ln a oluşunu nasıl seyredebilirsek 


onda da düşüncenin iç oluşlarını öyle seyredebiliriz. 
Max Muller 


Başka bir Doğucu (orientaliste) de Türk dili için: 
İnsan bu dilin, yüce bir bilim akademyası müzakerelerinden çıkmış olduğu sanısına düşebilir. 
demiştir. : 


Jean Deny, bu sanıyı şöyle karşılıyor: 


. fakat Türkistan bozkırları ortasında, kendi başına kalmış insan zekâsının sadece, kendi 
yaratılışından ayrılmaz yasalarla yarattığını, hiç bir bilginler kurulunun dahi yaratması olanağı 
yoktur. 


Bu kural kesinliğine az çok aykırı gibi görünen birkaç dil sorunu var: 

1) Geniş zaman kiplerinde r'den önce hangi durumlarda geniş, hangi 
durumlarda dar ünlünün geldiği; 

2) Eylemler st, -r, -dir eklerinden biriyle geçişlenmektedir. Bu ekler- 
den hangisinin hangi durumlarda kullanıldığı; Kg 

3) Pekiştirmelerde m, p, r, s harflerinden hangilerinin hangi durum- 
larda işe yaradığı... (Bu konuyu, son aylarda Sayın Vecihe Hatiboğlu in- 
celedi, yayımladı.) 

Bu üç konudan birincisini inceledim: j 

Türkçenin ilk dil kitabını - dilbilgisi kurallarına dayanan sözlüğünü — 
yazan Kâşgarlı Mahmut da, geniş zaman kiplerinde »'den önce dar ünlü 
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mü, geniş ünlü mü geleceğinin kestirilemez olduğu yargısına vardığı i için 
Divani Lugat-it-Türkteki bütün eylemleri şöyle saptamıştır: 

Madde başlarına -di'li geçmiş kipini almış, her madde içinde eylemin 
mastarıyle geniş zaman kipini göstermiştir: 

a) Mastarı göstermesi, sözcüklerdeki harekelerin ince mi, kalın mi 
okunacağını belirtmeye yaramıştır. 

b) Geniş zaman kiplerini göstermesi ise -r'den önceki ünlünün değiş- 
kenliği yüzünden yanlışlara sapılmamasını sağlamak içindir. 


İncelemeler şu sonuçlara varmıştır: 
Ünlü ile biten eylem tabanlarına, her çağda, yalnız -r gelmektedir: 


Divanü Lugat-it- Türk'ten: 
te-r (der), sa-r (sayar), yu-r (yıkar), eşü-r (öter), körpele-r (körpe ot yer)... 


Anadolu Türkçesinden: 
Taştın yine deli gönül 
Sular gibi çağla-r mısın 
Aktın yine kanlı yaşım 
Yollarımı bağla-r mısın 
(Yunus Emre) 
Her kanceru yürü-rüm 
Gönlüm gözü senden yana 
(Âşık Paşa) 
Ademiler dilini söyle-ridi 
Sözleri cana eser eyle-ridi 
(Mantık-ui- Tayr-Gülşehri) 
.. Eve bir konuk gelse er adam evde olmasa ol anı yedirir içirir ağırla-r azizle-r gönderir. 
il (Dede Korkut) * 
Derdmendim derde derman isde-rem 
(Kadı Burhanettin) 


Çağımızda da böyle biçimlenmektedir: 


Okus-r, söyler, dinle-r, yürü-r, uyu-r, banla-r... 


TI. Ünsüzle biten eylem tabanları, geniş zaman kipi eki -r'yi alış 
bakımından iki türe ayrılır: 
1) Bir heceli olan kökler, genellikle, »*den önce düz geniş ünlü (a,e) 
almaktadır: 
Şimdi ne yersen ne iç-ersen neye bin-ersen... 
(Dede Korkut) 
Bir gönül sıyan kim imandan çık-ar 
Eyle tut kim Kâbe'yi bin kez yık-ar 
(Mantık-ut- Tayr-Gülşehri) 
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Kökleri çift ünsüzle bitenlerde durum değişmez: 


Serp-er, kork-ar, art-ar, çent-er, çarp-ar, sanc-ar, kırp-ar... 


Bir heceli köklerde eden önce dar ünlü gelen on iki eylem var. Bunlar 
da bir düzene bağlıdır: 

a) Lile biten 7 kök eylem şöyledir: 

Geniş ünlü - 1 : Alar, olur, ölür. 

B--dar ünlü 4-1 : Bilir, bul-ur. 

Damak ünsüzü -- geniş ünlü 4-1: Gel-ir, kal-ır. 

b) R ile biten 5 kök: 


VS ünlü--r: Ver-ir, var-ır, vur-ur. Eski biçimleri: Ber-ir, bar-ır, ur-ur. 
Damak ünsüzü g -ö-r: Görür, Eski biçimleri: Körür, körer. 


1) Kör-ür iki örnek tümcede: 


Tirik esen bolsa tanğ öküş körür — Çok yaşayan çok tuhaf şeyler görür. 
DLT.,cI,s. 62.) 


Karaksız tek körür -—- Gözsüz gibi görür. 
DLT, cs 497) 


2) Kör-er. (Madde sırasında.) D.L.T..c.Il..s: 8. 

Bir de dur-ur var, Eski biçimi: iur-ur. D.L.T..c.1,s. 73. 

TI. Türemiş eylem gövdelerinde -— kaç heceli olursa olsun - #”den önce 
dar ünlü gelmektedir: 

a) De-n-ir, yesm-ir, ko-n-ur. mler edilgenlik ekidir. 

San-ır. Bunun iki heceli bir edilgen sağımnak'tan aşınma yoluyle bugünkü 
duruma geldiği anlaşılıyor: 


Ol manğa edhgü sagındı. Sagınur.—O beni iyi sandı 
(D.L.T., c. IL,s. 153.) 


i Hakir bahma bana kimseden sağınma kemem. 
(Fuzuli, XVI.) 
b) İki hecelilerden: 


Götür-ür, inan-ır, aşın-ır, bırak-ır, düşün-ür. 

Yazdır-ır, söylet-ir, yatır-ır... 

Sevil-ir, yıkan-ır, uçuş-ur... 

Yönel-ir, güçlen-ir, yeşer-ir, fişkır-ır, birik-ir... 

c) Üç ve daha çok heceli eylem tabanlarından: 

Çiçeklen-ir, durgunlaş-ır, Avrupalılaş-ır... i il 
Bugünkü Türkçede bu kural kesindir ve hiç bir aykırısı yoktur. 
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Yalnız Divani Lugat-ii-Türk'te-gene bir düzene bağlanabilen — bir 
hayli türemiş eylemin geniş zaman kipleri -(e)r'le biçimlenmektedir. Bun- 
ları birer birer gözden geçirdim; türlere ayırdım: 

-gir, “kir, -ker ve benzeri köklerle türemiş eylemlerden bir bölüğünün 
geniş zamanı ser”le biçimlenmektedir. Kaşgarlı da bu türetme eklerinin 
görevlerini belirterek bölümlere ayırıyor: 

I. ... geçişliliği -r harfi yapar. ... ondan önce getirilen £,g,; harfleri söylenişte kolaylık 
olsun içindir. Eğer bunlar getirilmeseydi bu fiillerde geçişlendirme durumunda iki, geniş zamanda 
üç r harfinin bir arada bulunması gerekirdi. ... Bunun için tok g'li ve li sözcüklerde sözcüğün 
aslında bulunan 7,g'ye ve sert sözcüklerde #ye, yeğni ve £'li sözcüklerde &'ye çevrilmiştir. Böylelikle 


söylenişte bir tatlılık. hasıl olmuştur. 
(D.E.T., c. II, s. 199) 


Bundan sonra, bu biçimde türemiş eylemlerin anlamlarıyle geniş za- 
man kiplerini inceler: i 


... Üçüncüsü: aslında lâzım (geçişsiz) fül olmaktır. Anlamı “işi işlemek ve gerçekten yap- 
mağa niyet eylemek” ise de bi işte “azar azar, yavaş yavaş yapmak” anlamı vardır: “Su damladı” 
anlamına gelen “suw tamçırdı” gibi ki “su buluttan damladı, yavaş yavaş serpildi”? demektir, “Aşıç 
taşgurdı” sözü de böyledir, “tencere taşayazdı” demektir. : , 

Fiil bu anlama geldiğinde, ikinci harf geçmiş ve geniş zaman kiplerinde sakindir; ancak dör- 
düncü harf, geniş zamanda üstündür (— düz, geniş ünlüdür). 


(D.L.T.,c. II, s. 200) 


Vardığım sonuç şu: 


-gir, -kir ve benzeri harflerle türemişlerden 44'ünde r'den önceki 
ünlü, düz geniştir. Bunlar da anlam ayrıntılarına göre çeşitlidir: 


a) Tezlik eylemi anlamına gelenler: 


Tamgtr-ar - damlayayazar, kolgirar — isteyeyazar, suçgur-ar — sıçrayayazar... 


b) Benzerlik ayırtısı bildiren örnekler: 
Sütkirer — Süt gibi yapar, fozgir-ar — toz gibi olur, kargır-ar — (gülmekten) katılır gibi olur. 


2) -gir, -kir ye benzeri eklerle geçişlilik anlamı kazanmış 261 eylemde 
geniş zaman eki -r'den önce dar ünlü gelmektedir: 


Yatgur-ur — ayırır, tenger-ir — denkleşir, kulgar-ır - kurtarır... 


II. -ik ekiyle türemiş eylemlerden 57'sini inceledim. Hepsinde de 
geniş zaman eki -x*den önce düz geniş ünlü gelmektedir: 

Yatık-ar — yadlaşır, yaşık-ar — (gaz) yaşlanır, soyuk-ar — soyulur, yayık-ar — yaz olur... 

Bunlardan başka bütün türemiş eylemlerde geniş zaman kipi erden 


önce dar ünlü gelmiştir. Böylece geniş ünlü ile biçimlenenlerden bir tanesi 
dahi çağımıza gelmemiştir. İ 
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Demek ki geniş zaman kipinin eki her çağda -r'dir. Bu -r: 


a) Ünlü ile biten tabanlara doğrudan doğruya gelmektedir ve her 
çağda değişmeyen bir kurala bağlıdır. 

b) Ünsüzle biten bir heceli köklerde -r'den önce, genellikle, bir geniş 
düz ünlü; 

c) Türemiş eylem gövdelerinde, çok heceli eylem tabanlarında -r'den 
önce bir dar ünlü gelmektedir. 


Bu açıklamaları bir de şu şemada özetleyelim: 


GENİŞ ZAMAN KİPLERİNDE 


“ Ünsüzle biten tabanlardan 
nl 


Ünlü ile biten Türemişlerle çok Bir heceli köklere 
tabanlara -r hecelilere “ir gelir -er gelir. 
gelir. j 


12 eylem kökünde ek »ir olur; 
Bunlar kesindir il 


Arslanlar kolların döşenüp yatur — yatar EL ile biten R ile biten 
(Kısas-ı Enbiya) 7 kök: 5 kök: 
Suyuna biz saldık bulgur Geniş ünlü V * ünlü * ri 
Bular Allah deyü kalkur — kalkar - al -ır ver -İr 
(Kaygusuz Abdal, XIV.) ol -ur var ir 
: öl -ür vur <Ur. 
B--darünlü sl: 
bil sir 
bul -ur 
Damak ünsüzü -- geniş Damak ünsüzü 
ünlü Si; giö-tr: 
gel -ir gör -ir 
kal -ır N Bir de: 
dur -ur — tur-ur 
D.L. TI.) 


Yakın çağlara değin Anadolu 'Türkçesinde »'den önce gelen dar ün- 
lüler yuvarlaklaşırdı: gelür, bilinür, gösterir, yastanur... i 


Birkaç örnek: 


Dil hod anundur veli can aparur 
Dini koymaz akl ü iman aparur 
(Kadı Burhanettin, XIV.) 


Ayasını mıh depesine urur 
Mıh(1) burcun taşlarına geçirür 
(Mantık-ut-Tayr-Gülşehri, XIV.) 
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Her nereye baksa dostü anda görür, her kanda gitse yâri kendü ile bilir. 
(Sinan Paşa, XV.) 
Yârin gelür hemişe cefası Nesimi'ye. 
EV.) 

Örnekseme yoluyle geniş ünlü yerine dar yuvarlak ünlülerin kullanıl- 
dığı da görülür: 

Azeri Türkçesinde geniş zaman cki konusu daha kesindir: 

a) Ünlü ile biten bütün eylemlerde ek — bizde olduğu gibi— »'dir. 

b) Ünsüzlerle biten eylem tabanlarında »*den önce - kaç heceli olursa 
olsun— geniş düz ünlü gelmektedir. 44 yıl önce Tebriz'de basılmış bir be- 
tikten örnekler: 

(Ahud) bizle oynamağa giderdi 
Özi bize oynamak örgederdi 

Her iş diyesidün her kime görerdi 
Can dermanı isteseydün vererdi. 


(Haydar Babaya Selâm — Şehriyâr) 


TÜRK DİL KURUMU BAŞKANLIĞINDAN 


Adları aşağıda yazılı sayın üyelerimizin Türk Dil Kurumuna verdikleri 
adreslerine yollanan yazılar geri gelmektedir. Bu sayın arkadaşlarımızın değişen 
adreslerini bildirmeleri rica olunur. 

Birikmiş ödentilerini 20 ocak 1974 gününe değin ödemeyenlerin üyelikten 
çıkmış sayılacakları, tüzüğümüzün 7. maddesi gereğince duyurulur. 


Feridun Afşar 54 lira “Esat Mahmut Karakurt 78 lira 
Yurdakul Fincancıoğlu o 42 ”.. Doğan Korgan 54 ” 
Nadir Gül 2 ” Mitat Özen 54 ” 


Hüseyin Karakan .” Galip Kahraman 54 ” 


TÜRKÇEDEKİ EKLERİN KÖKENİ 
PROF. DR. VECİHE HATİBOĞLU 


Türkçedeki eklerin meydana gelmesinde, başlıca üç yolun etkili ol- 
duğu anlaşılmaktadır. 

Bazı ekler başlangıçta ayrı sözcükler oldukları halde, kullanılış ve an- 
lam zorunluğu ile, zamanla ek durumuna geçmektedirler. 

Bu düşünce eklerin bir kısmı için kolayca ispatlanabilir. ünlüsüyle 
başlayan bazı sözcük kökleri kullanılış durumuna göre kolayca ekleşmek- 
tedir. “ile” sözcüğü, günümüzde hem ayrı sözcük olarak, hem de ek olarak 
kullanılmaktadır, “eli ile—eliyle, taş ile—taşla” örneklerinde olduğu gibi. 

Ekeylemin bütün çekimleri de hem ayrı sözcük olarak hem de ek ola- 
rak kullanılmaktadır: “gelmiş idi, gelmiş-ti; gelir idi, gelir-di; ne ise, ne-y-se” 
gibi. “için” sözcüğü bile son zamanlarda ekleşme yolunu tutmuştu. Eski 
İmlâ Kılavuzu'nda, “olduguyçin, geldigiyçin” gibi. örnekler verilerek “için” 
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sözcüğünün ek gibi yazılabileceği gösterilmişti”. “şiş-man, koca-man, 


az-man, sök-men, seğ-men, Köle-men, Türk-men” gibi sözcüklerdeki “-man / 
-men” ekinin aslında ayrı bir sözcük olduğu, sonradan ek durumuna geçtiği 
söylenebilir. Çünkü bu ek, getirildiği ad ya da eylem soylu her sözcüğe 
genellikle “adam, insan” kavramı katmaktadır. “değir-men” sözcüğü bile, 
başlangıçta daha çok “değirmenci” kavramı vermiş olmalıdır. 

Bunlardan başka Prof. Jean Deny'nin dediği gibi, “-daş” eki de “-da” 
kalma durumu ekiyle “eş” sözcüğünden kurulmuş olabilir; “arkadaş — ar- 
ka-da--eş, kardaş — kar-da--eş, yoldaş — yol-da--eş” gibi? 

İkinci bir yol olarak, bazı eklerin iki ekin birleşmesiyle doğduğu söy- 
lenebilir. “kumsal” ve “yoksul” sözcüklerindeki “-sal” ve “-sul” ekleri, 
“s1”? ve “-al, ıl” eklerinin birleşmesiyle oluşmuş görünmektedir. “kumsal” 
sözcüğü, “kum-su”, “kum gibi” anlamından, “-al” ekiyle genişletilmiş 


' bkz, İmlâ Kılavuzu, Ankara 1962, s. XVI, sat. 16. , 

* “Kardaş > kardeş” sözcüğünün, genellikle “karındaş” sözcüğünden çıktığı sanılır. Ef- 
tühfet-üz Zekiye'de üstelik böyle bir açıklama da vardır (bkz. aynı eser, s. 185). 

“karm” sözcüğü “alın, burun” sözcükleri gibi türemiş bir sözcüktür. Ancak “kar” söz- 
cüğü, öteki “kar, yağan kar” sözcüğü dolayısıyle, “karın” anlamında kolaylıkla kullanılama- 
dığı için, “karındaş” sözcüğü kurulmuşsa da yaygm olanı “kardaş”tır. “kar” kökü, anlam 
ve biçim bakımından “kur” köküne çok yakındır ve belki de “kur” kökünden çıkmıştır. Çün- 
kü “k” ve benzeri ünsüzler, yanlarındaki dar ünlüleri genişletirler. 

“kur-sak < kur-ug-sak”, “kuşak < kur-şak” sözcükleri de “kur” köküyle ilgili görülmek- 
tedir. Özelikle Kitab-al idrak li-Lisandl Etrak'te “Bu kurdaşdur—bu yaşıttır, akrandır”” örneği- 
nin bulunuşu, “kur” köküne “-daş” ekinin gelmesi ve sözcüğün anlamı özellikle dikkate değer 
(bkz. aynı eser, s. 82). Buna göre “kar” sözcüğü “kur” sözcüğü ile ilgilidir. 
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ve kökanlamdan mensubiyet yüklenerek, köke bağlı sıfat gibi kullanılmış, 
sonra da adlaşmıştır. “kumsal” gibi, “yoksul” sözcüğü de, aynı yolla “yok 
-su”, “yok gibi” anlamından yararlanılarak, “-ıl” ekiyle genişletilmiştir. Ana- 
dolu ağızlarında kullanılan “varsıl — varsı-l”? sözcüğü de aynı kuruluş- 
tadır. i 

Bu yol, “cal /-çıl” eki için de düşünülür: “adamcıl—adam-cı-l9 —adam- 
dan ürken, adama saldıran hayvan, ters yorumla adama düşkün, adama 
sokulan, adama yaklaşan hayvan” (bkz. Kamus-ı Türki, Istanbul 1317). 
“insancıl — insan-cı-l — insana alışık, insana düşkün”; “balıkçıl — balık 
-çı-l — balıkla beslenen, balık tutan bir tür kuş”; “alımcıl — al-ım-cı-l — 
satın almak isteyen, müşteri” (bkz. Derleme Sözlüğü). 

Görülüyor ki, bu tür “-cıl/-çıl” ekinin kurulmasında, anlam bakımın- 
dan, “-cı” eki etkili olmuş ve bu ekin verdiği kavram “-” ekiyle genişletil- 
miştir. Hatta bu tür sözcükler “-P? ekini almadan da kullanılabilir. 

“tan /-dan”” çıkma durumu ekinin de (ablativus), “-ta/-da” kalma 
durumu ekiyle. (lokativus), “m” araç durumu ekinin (instrumentalis) 
birleşmesiyle oluştuğu ileri sürülebilir. Çünkü eski kaynaklarda “-ta” kalma 
durumu eki, aynı zamanda çıkma durumu eki görevini de yapmaktaydı. Son- 
radan “-tın/-dın”” çıkma durumu eki (ablativus) belirmiştir. Ekin aslında 
“an” Çinstrumentalis) eki gibi dar ünlüyle kurulmuş olması ve her iki ekin 
verdikleri kavramların birbirine yakın bulunması böyle bir düşünceye yol 
açmaktadır. Ayrıca “-ın” araç durumu eki Anadolu ağızlarında “artık-ın” 
gibi sözcükler meydana getirebilmektedir. , 

Daha sonra da “-tın/-dın” çıkma durumu eki, “t” sesinin dar ünlüleri 
açma ve genişletme etkisiyle, “dış/taş” sözcüklerinde olduğu gibi, “-tan/ 
-dan” biçimine dönüşmüştür. 

Bazı eklerin durumu da inceleyicilerin dikkatini, üçüncü bir yola, belli 
diller arasında ortak bir kaynağa çekmektedir. Bu tür eklerin başında “sal / 
1? eki gelmektedir. 

“al” eki, başka ekler ve sözcüklerle birlikte, aynı anlam, aynı görev ve 
biçimde Latincede de geçmektedir. 

Latince ile Türkçe arasında, zaman ve bölge bakımından, böyle bir 
karşılaştırma olanaksız görülürse de, uzun yüzyıllar bir sözcük kökü veya 
ek yaratılamaması, sözcük köklerinin ve bazı eklerin tarihinin, insanın 
yaratılması kadar eski olduğu daima dikkate alınmalı, tarihsel dönemlerde 
ses, biçim ve görev değişikliğine uğrayarak dilden dile geçmiş, tanınmaz 
duruma gelmiş sözcük ve eklerin varlığı unutulmamalıdır. 


* “gökçül” sözcüğündeki “çül” eki daha çok “si” ekinin yerini tutmaktadır. “gökçül- gök-sü, 
beyaz benekli mavi, maviye çalar, mavimsi, mavi gibi” (bkz. Şemsettin Sami, Kamus-ı Türki, 
Istanbul 1317). “karçıl? sözcüğü ise “gökçül””'de olduğu gibi “kır-sı”, “kıraımsı”, “kır renkli gibi” 
kavramlar vermektedir, “kır-çıl” sözcüğündeki “-çıl” ekinin, ünsüz uyumuna göre “-cıl” olmaması 
dikkate değer. Belki de bu olay, ekin “-sı-*dan geldiğine işarettir. 
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Böyle görüşlerin ışığı altında, Milâttan önce 40. yüzyıldaki Sümerce 
ile Macarca bile karşılaştırılmaktadır. 

Tarihsel dönemlerde, dillerin birbirlerinden sözcük aldıkları gibi ek 
aldıkları da bilinmektedir. Bu tür olay ve örneklerin, tarihin bilinmeyen, 
karanlık dönemlerinde de geçerli olduğu görülen izlerle anlaşılmaktadır. 

Her dilde olduğu gibi, Türkçede de tarihsel dönemlerde yo SÖZ- 
cükler ve yabancı ekler alınmıştır. 

Yabancı dillerin Türkçeye ağır baskı yaptığı dönemlerde yabancı söz- 
cükler kök ve ekleriyle, hatta gramer kurallarıyle birlikte alındığı gibi, 
Türkçe sözcükler de yabancı kurallara göre kurulan tamlamalarda kulla- 
nılmış* özellikle Türkçe köklere yabancı ekler getirilmiştir. 

Arapça “milli, medeni, insani” sözcükleri gibi, Türkçe “altın”, “gü- 
müş” sözcüklerine “-” eki getirilerek “altum-i -1, gümüş-i” sözeüikleki yara 
tılmıştır. 

Arapça “teşkilât, varidat, faaliyet, zaten” gibi sözcükler örnek tutu- 
larak Türkçe köklerden yabancı eklerle “geliş-at, gidiş-at, var-iyet, ayrı 
yeten” gibi sözcükler de kurulmuştur. Türkçe sözcük köklerine Farsçanın 
ekleri de getirilmiştir: “emek-tar, sürme-dan-lık, iğne-den-lik, su-dan-lık” 
gibi”. “otlakiye vergisi” biçimindeki örnekler dilimizde hâlâ kullanıl 
maktadır. il 

Görülüyor ki sözcükler gibi ekler de diller arasında alınıp verilmekte, 
anlam ve görevi her dilde az çok aynı kalmaktadır. Bu bakımdan tarihsel 
dönemlerde olduğu gibi, tarihten önceki dönemlerde de, eklerin sözcükler 
gibi dilden dile geçtiği bilimsel görüşlere aykırı düşmediği gibi, bu durum, 
dillerin karanlık dönemlerini aydınlatmada öncü de olmaktadır. 

Bilim verilerine göre Türkçe ile Latince arasında bir araştırma, 
karşılaştırma yapılacak olursa, kökende, yani menşede, bu iki dilin bazı 
sözcük ve ekler bakımından aynı kaynaktan yararlandıkları görülür. Şim- 
dilik bilinmeyen bir çağda, Türkçe ile Latince aynı kaynağa yakın dolay- 
larda kullanılmış, sonra da bu kaynaktan ve birbirlerinden zaim lale 
Bu tür yakınlıkları Türk gramercisi A.C. Emre daha önce" Türkçe ile 
Hint-Avrupa sözcükleri arasında açıklamağa çalışmışsa da, burada işlenen 
ekler üzerinde durmamış ve yaptığı karşılaştırmaları da eski Türkçeye, 
yani Orhun ve Uygur Türkçesine dayandırmamıştır. 

Dillerin, yüzyıllar boyunca kolay kolay kök veya ek yaratamadıkları 
bilindiğine göre, pek çok dilin kök ve ek bakımından ortak bir kaynaktan 
ya da birbirlerinden yararlandıkları daima söz konusudur. 


* Tapu kayıtlarında “tarla-yı cedid, tarla-yı atik” gibi tamlamalar görülür. 
* “iğne-den-lik” sözünde ek, ünlü uyumuna bağlanmıştır. “su-dan-lık”, berberlerde saç 
ıslatmak için kullanılan su şişeleri. 

“* bkz. A, Cevat Emre, “Türkçenin Hint-Avrupa Dilleriyle Mukayese Türk Dili (Belleten) 


sayı 11, Istanbul 1935, 
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Türkçenin ekleriyle Hint-Avrupa dillerinin ekleri arasında, özellikle 
'Latincenin bazı kök ve ekleri bakımından, çok yakın bir benzerlik bulun- 
duğu kolay kolay inkâr edilemez ”. 

Türkçedeki soru adılı “ne”, Latincede de aynı görev ve aynı bi- 
çimde geçmektedir. Türkçede olduğu gibi “ni” biçimi de vardır ve “negü” 
gibi türevlerine de rastlanır. “ni-tek, ni-tek-im” gibi sözcüklerde olduğu 
biçimde, aynı “ne” sözcüğü Latincede de “gibi” ya da “olumsuzluk” kav- 
ramı sağlamak için de kullanılır (bkz. A. Meillet ve A. Ernout, Diztion- 
naire Etpmologigue de la Langue Latine, Paris 1932, 5. 627). 

“ne” sözcüğü Latincede eylemlerin sonuna gelmekte ve ek gibi kul- 
lanılmaktadır: “venisti-ne — geldin mi?”, “venit.ne? — geldi mi?”, “dix- 
isti-ne? — dedin mi?”, “dixit-.ne? — dedi mi?”, “vidisti-neP — gördün 
mü?”, “yidit.ne? — gördü mü?” gibi. 

“ne” sözcüğü Latincede de, Türkçede olduğu gibi soru kavramından 
başka “olumsuzluk” kavramı da verir: “ne veniat — gelmesin” gibi. 

Türkçede olduğu gibi Latincede de “ne” sözcüğünün ikilenmesiyle 
de “olumsuzluk” kavramı sağlanır: “negue venit negue me vidit — ne 
geldi ne beni gördü — gelmedi, beni görmedi” gibi. 

Bu tür yakınlıklar “tesadüf” diye yorumlanamaz, çünkü bu yakınlık- 
İar bir tek sözcük veya ekte görülmemekte, bir dizide, bir sıralanışta olay- 
ların gelişmesinde görülmektedir. 

Türkçenin en eski kaynaklarında. geçen kişi ve soru adıllarıyle Latin- 
cenin kişi ve soru adılları, karşılaştırılacak olursa şu yakınlıklar ortaya çıkar: 


Türkçe Kişi Adılları Latince Kişi Adılları 
Birinci Kişi Tekil: men(ben) ................. me 

İkinci een” ama nalan mi ... te 

Üğündü olr geek şi Gi SN ille, illa, illud 
Birinci ” çoğul: miz (biz) ........ Slim ME nos 

İkinci ” PİN GEİSİZ SE İMRR hire m m ğ vos 

Üçüncü ” ” :oklar...... e el ......... ille, illa vb. 


7 Aynı düşünceyi ünlü tarihçiler de ileri sürmektedir: “İlk Türklerle ilk İndo-Germenlerin 
sosyolojileri o kadar çok uygunluklar arzeder ki, her ikisinin genetik bağlılıklarından herhalde 
şüphe edilemez.” (bkz. W. Koppers, “Tarihi Etnoloji, İndo-Germanistik İlmi ve Türkoloji”, 
Belleten, cilt 4, s. 472, Türk Tarih Kurumu, Ankara 1941). , 

8 Orhun Yazıtları'nda ve Uygurcada “ne” ve türevlerine bol bol rastlanır: “ne — nasıl, 
hangi, ne”, “neçük — nasıl”, “negülde — nasıl, ne biçim”, “neke — neye, neden”, “nelük — ne- 
den”, “nençe — kaç, ne kadar”, “ne teg — nasıl, ne gibi” (bkz. Hüseyin Namık Orkun, Eski 
Türk Yaztıiları, Istanbul 1941); 

9 “men, sen” gibi adıllarda sondaki “-n” ünsüzünün sonradan ortaya çıktığı, “men, ben, sen” 
sözcükleriyle ilgili olması gereken “miz, biz, siz” sözcüklerinde de bulunmamasından an- 


Jaşılmaktadır. 
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Görülüyor ki her iki dilin birinci kişi tekil adılı “m” dudak ünsüzüyle, 
ikinci kişi tekil adılı ise “s-” ya da “t-” gibi bir diş ünsüzüyle, üçüncü kişi 
tekil adılı da ünlü ile başlamakta ve “ ünsüzü ile kurulmaktadır. 

Kişi adıllarının çoğul biçimleri, daha sonraki dönemlerde gelişmiş * 
görünmektedir. Ayrıca her iki dilin adıllarında çoğul ya da ikizleme (dualis) 
bildiren “-s, -z” sesleri bulunmaktadır. i 

Kişi adıllarından başka, “ne” adılı 'gibi, öteki soru adıllarının da 
biçim, anlam ve kullanılış bakımından her iki dilde yakınlık göstermesi 
ayrıca dikkate değer. 

Orhun ve Uygur lehçelerinde kullanılan soru adılları bir “ka — gua” 
köküne dayanır. 

Orhun Türkçesinde “ka-” köküyle kurulmuş şu soru adılları bulun- 
maktadır: “gança — nereye; gandın, gandan — nereden; ganı — nerede, 
hani; gayu — hangi, her kim, nerede” gibi. 

Uygur kaynaklarında ise şu soru adıllarına rastlıyoruz: “kaç — ne 
kadar, kaç; kaç kata — çok kez, çok defa, ekseriyetle; kaçan — ne vakit, 
ne zaman; kaçang —kaç defa, o kadar, kaç kez; kayu—hangi, hangisi” gibi, 

Kaşgarlı'nın Divan'ında ise “kanu, kanda” örneklerinden başka “ka- 
yu — hangi” ”, “kayda — nerede”, “kança — nereye”, “kaçan — ne za- 
man”, “kaç —soru soran bir edat”; “kim — soru edatıdır. Oğuzlar boy 
kim derler ki hangi kabile demektir” gibi örneklerin bulunuşu ayrıca dik- 
kate değer (bkz. Kaşgarlı Mahmut, Divanü Lügatit-Türk, B. Atalay 
tercümesi, cilt 1, s. 338, sat: 24). z 

Latincede “ka-” köküne değil de “ku — gu” köküne dayanan soru 
adılları vardır ve Türkçedekine benzer türevlerinin başlıcaları da şunlardır: 


Latince . Türkçe 

güis? kim? kişi, 

guid? kangı? (ne?) 

gualis? (nasıl?) 

guando? . kaçan?, (ne zaman?), kanda (nerede) 
guoi? kaç?, (ne kadar?) 


Görülüyor ki, her iki dildeki kişi ve soru adılları arasında ses, biçim, 
kullanılış ve anlam bakımlarından önemle dikkate alınacak çok yakın ben- 
zerlikler, kök birlikleri bulunmaktadır. 

Her iki dil arasındaki bu tür kök birliği, tarihin belli bir döneminde 
ortak kaynaktan yararlanışı açıkça göstermektedir. 

Kişi ve soru adıllarından başka Türkçe ve Latince bazı sözcükler ara- 
sında da yakınlıklar vardır. Her iki dilde ortak biçimde ve ortak anlamda 


” Kırgızcada “kaysı — hangi”, “kaysıl — ne zaman, ne vakit”, “kanday — hangi, nasıl” 
bkz. Kırgız Sözlüğü, K.K. Yudahin, çeviren Abdullah T'aymas, cilt LI, s. 425). 
Gi 
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kullanılan sözcüklerden bazıları şunlardır: Türkçe: ata, Latince: atta; 
Türkçe: ir/er — Latince: vir“; Latince: amare — sevmek, Türkçe: 
amrak — sevgili, âşık; Latince: domus — ev, çatı; Türkçe: dam; Türkçe: 
kedi, Latince: cattus; Türkçe: tepe, Hint-Avrupa dillerinde: top; 
Türkçe: bal, Latince: mel vb. 

Her iki dildeki adıllar ve sözcükler arasındaki yakınlıklardan başka 
daha önemli ölçüde ekler arasında da ses, biçim ve görev bakımlarından 
tam bir ortaklık olduğu görülmektedir. Bu tür eklerin başında “-al” eki 
gelmektedir. 

Eklerin bir dilden bir dile sözcükler kadar kolaylıkla geçmediği bilinir. 
Bununla birlikte sözcük kökleri gibi ek yaratmanın da güçlüğü dikkate 
alınacak olursa, bir dilden bir dile ekin de bazı anlam zorunluklarıyle, gerek- 
sinmelerle geçtiği görülmektedir. 

“-al” eki Türk lehçelerinde, Latin dillerinde olduğu gibi aynı biçim, 
anlam ve aynı görevde kullanılmıştır. ' 

“al” eki, en eski kaynaklardan biri olan Uygurcada “sakal” sözcüğünde 
görülmektedir. Kaşgarl'nın Divanında da aynı sözcük aynı anlamda 
geçmektedir. Sözcüğün kökü “sak” biçiminde olmalıdır. 

Orhun Yazıtları'nda “sak-ın-mak”, “düşünmek” anlamında kulla- 
nılmıştır. Aynı sözcük Uygurcada da aynı anlamdadır: “düşünmek, plan 
kurmak, düşünüp taşınmak, endişelenmek” vb. 

Aynı kökten kurulmuş olan “sak-ış — düşünce, endişe, kaygı, hesap”, 
“sak-ın-gu — düşünce, tefekkür, düşünme”, “sak-ın-ç — fikir, düşünce, 
niyet, tasavvur, istiğrak”, “sak-ınç-lı — düşünceli, fikir sahibi, endişeli”, 
“sak-ın-ç-sız — düşüncesiz, endişesiz, tasasız” gibi sözcükler de Uygurcada 
geçmektedir. 

Ayrıca “sak-ı-mak” sözcüğü de “ciddi olmak, bir şeye itina göstermek” 
anlamlarında Uygurcada kullanılmıştır. 

Buna göre Orhun Yazıtları'nda ve Uygurcada çeşitli sözcüklerin yapı- 
sında kök olarak kullanıldığı görülen ve “düşünce, akıl, fikir” kavramları 
veren bir “sak” kökünün varlığı belirmektedir. Daha sonraki metinlerde 

“ “sakla-mak”? biçiminde geçen bu kök, aynı kavramın doğrultusunda kul- 
lanılmaktadır. “saklamak” kavramı, “korumak, düşünerek tedbir almak” 
anlamlarını kapsar, Nitekim Uygurcada “sak-uş-mak”, “birisini himayeye 
almak, korumak, birini koltuğu altına almak, muhafaza etmek” anlam- 
larında, tıpkı “saklamak” gibi kullanılmış, ayrıca işteş çatıyle kurulmuştur. 

“Sak-ın-mak” sözcüğü de “düşünüp çekinmek” demektir. 

Buna göre “sak” kökünün, soyut ad olarak “akıl, düşünce, hafıza” 
anlamlarını vermekte olduğu, somut ad olarak “kafa, baş” anlamında kul- 
lanıldığı anlaşılmaktadır. 


U Her iki dilde de “fazilet” kavramı veren sözcükler aynı “erkek”? kavramından üretilmiştir. 
Latince: “virtus — fazilet”, Türkçe “erdem — fazilet” gibi. 
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Bu bakımdan “sak-al” sözcüğü, “kafaya mensup, başa ait” kavram- 
larından doğmakta, “sak-ak—çene” sözcüğü ile bağlanmaktadır. 

Kaşgarlı'nın Diyan'ında “çene” anlamında kullanılan “sakak” sözcüğü- 
nün varlığı, “sakal” sözcüğünün, “baş, kafa, çene” ile ilgisini açıkça belirt- 
mektedir. 

Kaşgarlı'nın Divan'ında başlı başına “sak” sözcüğü, “işte uyanık ve 
zeyrek olan” anlamında geçer. Divan'da “sak er — uyanık, zeyrek kişi”, 
“sak-lık — uyanıklık” demektir. “sak” kökü yine “akıl, düşünce” kavram- 
larından kayarak “dikkat” anlamında da eski çağlarda askerlikte kullanıl- 
mıştır; “sak sak” biçiminde bir ikileme, “nöbetçinin, bekçinin kaleyi ve 
atı koruyabilmek için uyanık olmasını emreden söz” olarak geçmektedir. 

Osmanlıcada ve Anadolu ağızlarında, “sak”, “müteyakkız,. uyanık, 
çabuk duyan, tetik olan, ihtiyatlı, uslu, sakin” anlamlarında kullanılır; 
“sak dur!” veya “sak samit dur!”, “uslu, akıllı dur” demektir. Yine Osman- 
lıcada “çenenin altından sarkan et, gerdan, gabgab” anlamında kullanılan . 
“sakak” sözcüğü de aynı sözcüktür. Atların boyunlarında, çene altında 
olan bir hastalığın Türkçe adı da aynı kökten gelen “sakağı”dır. 

Bu açıklamalara göte, “sakal” sözcüğü Türkçedir ve sözcükteki “-al” 
eki Uygurcadan beri hatta daha önceleri Türkçede kullanılmıştır. 

Aynı ek “topal” sözcüğünde de görülmektedir. 

Orhun Yazıtları'ında “top-mak — bağlamak”, “top-la-mak — der- 
lemek, toplamak” sözcükleri bulunmakla birlikte “top” kökü ad olarak 
geçmemektedir. 

Ancak Uygurcada “top”, “bütün, hep, topyekün”, “top-lu — bir 
arada, toplu” sözcüklerinde “top” kökünü görmekteyiz. 

Kaşgarlı'nın Divanında “top, top-ık” sözcükleri “çevgenle vurulan 
top, topaç” anlamında geçmektedir. 

Bu duruma göre “top” sözcüğü bugünkü anlamda dahâ XI. yüzyılda 
kullanılmaktaydı. 

Osmanlıcada da “top” kökü, “bütün, büsbütün” anlamlarını vermek- 
tedir. ; 

Ayrıca “top-aç, top-ak” sözcükleri Osmanlıcada. “yuvarlak, toparlak, 
top gibi” anlamlarında kullanılmıştır. 

Bugünkü, “top-uk, top-ak, top-aç, top-an, top-ar-lak, top-lu, top-uz, 
top-tan” sözcükleri de aynı kökten gelmektedir. 

“aksak” anlamı veren “top-al” sözcüğü görülüyor ki “top” köküyle 
ilgilidir. Aynı kavramı veren “ak-sa-k /ağ-sa-k” sözcükleri de “aksayan, bir 
tarafa kayan, yuvarlanan” kavramlarını belirtmektedir. 

Genellikle eski kaynaklarda geçmeyen fakat çok yaygın olarak kulla- 
nlan “top-al” sözcüğü, “aksayan, kayan, yuvarlanarak yürüyen” kavram- 
larını vermektedir ki “top” köküyle “-al” ekinden kurulmuş olduğu belir- 
mektedir. i 
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Nitekim “güzel” sözcüğü de, “göz-el” biçiminde kurulduğu halde ve 
çok yaygın olmakla birlikte eski kaynaklarda geçmemektedir. ' 

“çatal” sözcüğü de “çat” adıyle “-al” ekinden kurulmuştur. “çat” adı 
daha çok ikili bir kök olarak “çat-mak” eylemiyle tanınmıştır. Halbuki 
“çatmak” eyleminin kökü olan “çat” sözcüğünü ad olarak da kolaylıkla 
bulabiliriz. 

Orhun Yazıtları'nda “kuyu” anlamında “çat” biçiminde bir sözcüğe 
rastlıyoruz. Aynı sözcük Kaşgarlı'nın Divanında da geçmektedir. Eski 
kuyuların yapılışı, biçimleri ve bu kuyulardan su çekmek için kullanılan 
çatal odunlar dikkate alınırsa “çatmak” eylemindeki “çat” kökünün “kuyu” 
anlaimıyle, birliği düşünülebilir. Böyle bir ad kökü ile anlam birliği sağlan- 
masa da, “çat” biçiminde hen eylem kökü Si hem de ad olarak kullanı- 
lan bir sözcük Türkçede kullanılmaktadır, “çat” adı, “iki veya daha çok 
yo derenin ya da dağın birleştiği yer” e ei Anadolu'da yaygın- 
o dır: “yolun çatı — yol-un çat-ı — yolun birleştiği yer” vb. (bkz. Ömer 

Asım Aksoy, m Ağzı, cilt 1; ve bkz. Söz Derleme Dergisi). 

Böylece “çatal” sözcüğünün “çat” adına getirilen “-al” ekiyle kurul- 
duğu anlaşılmaktadır. 

Aynı kök, eylem kökü olarak da “çatık, çatak” gibi sözcükleri mey- 
dana getirmiştir. 

“çatal” sözcüğündeki “-al” ekinin yalnız alet adı kurmak için kulla- 
nıldığı asla ileri sürülemez. Çünkü “çatal perde” gibi tamlamalarda “çatal” 
sıfattır. “çatal kazık yere batmaz” atasözünde de “çatal” sıfat gibi kulla- 
nılmıştır. Yemekte ya da tarlada kullanılan “çatal” adı sonradan meydana 
çıkan bir kullanılıştır. 

Görülüyor ki “sakal, topal, çatal” sözcüklerindeki “-al” eki, ad kök- 
lerine getirilen ve sıfat ya da ad soylu sözcük kuran bir ektir. 

Bu eki bir de Anadolu ağızlarında kullanılan “ıg-al > ığ-al” sözcüğün- 
& Bokayoruz. Bu sözcük “toprağın yaşlığı, anlamını verir. Sözcüğün “ıg — 

” köküyle kurulduğu anlaşılmaktadır (“1g — su” sözcüğü için bkz, Veci- 
ie Hatiboğlu, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı 1979, s. 267—273). 

Aynı “-al” ekini Latincede de aynı görevde bulmaktayız. Esini 
“anim — can, ruh” köküne, “-al” eki getirilerek “anim-al — canlı, ruhlu” 
sözcüğü yaratılmış, sonra da sözcük “hayvan” anlamına bağlanmıştır. Gö- 
rülüyor ki Latincede de “-al” eki, ad soylu sözcüklere getirilmekte ve kök- 
anlama bağlı sıfat biçiminden ad meydana gelmektedir. Türkçede olduğu 
gibi Latincede de bu ek çok az kullanılmıştır. “-al” eki Latincede ancak 
hir iki sözcükte geçmektedir. Halbuki Latinceyle ilgili Batı dillerinde, özel- 
likle Fransızcada, “-al” eki sonradan çok işlek duruma geçmiştir. 

"Türkçede de “-al” eki başlangıçta iki üç sözcükte kullanılmıştır. Bu 
ekin ünlü uyumlarına göre değişen “-el” biçimi Türkçede daha yay- 
gındır. 
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Yalnız bu tür örneklerin elimizdeki eski kaynaklarda bulunmayışı 
dikkati çeker. Doğu Türkçesinde, “kör-mek — görmek” eyleminden kuru- 
lan “körklüğ — güzel” sözcüğü, Batı Türkçesinde “göz” kökünden “-el” 
ekiyle kurularak “göz-el>> güzel” biçiminde kullanılmaktadır. Bu sözcükte 
de ad köküne gelen “-el” eki sıfat meydana getirmektedir. Anadolu ağız- 
larında kullanılan “gök-el > göğ-el — yeşil, mavi; göğel ördek”, “çiğ-el — 
çiğ, ham; çiğel armut”, “tük-el — tam, bütün”, “çep-el — çöplü; çepelli 
arpa” sözcükleri de “-el” ekiyle kurulmuştur ”. 

Aynı “cal/-el* eki “-ıl/-il” biçiminde de kullanılmaktadır, Çünkü 
“al/âl, ül” ekleri de, “-al /-el” ekleri gibi ad soylu sözcüklere getirilmek- 
tedir ve ad soylu sözcükler, sıfatlar kurmaktadır. 

Orhun Yazıtlarındaki “yaşıl? sözcüğü “yaş” köküyle “ul” ekinden 
kurulmuştur. Aynı sözcük “yaşıl, yeşil”? biçimiyle hemen hemen her kay- 
nakta bulunmaktadır. 

Yine Orhun Yazıtları'nda ve Kaşgarlı'nın Diyar'ında kullanılan “körğ- 
ül — gönül” sözcüğü de “köng”, “gön, göğüs, deri” anlamında kullanılan 
köke “-ül” ekinin getirilmesiyle kurulmuştur. 

Kaşgarlı'nın Divanında görülen “baş-ıl — başında beyazı bulunan” 
sözcüğü de “baş” köküyle “-ıl” ekinden meydana gelmiştir. 

Orhun Yazıtlarından beri kullanılan “kız-l — kırmızı” sözcüğü de 
“al? ekiyle kurulmuş ad soylu sözcüklerden biridir. 

Kütahyalı gramerci Abdurahman Efendi de “endişeli, tetik” anlam- 
larında kullanılan “kuşku-1” sözcüğü ile, “onun uykusu kuşkuldur” gibi 
tümceleri örnek vermiştir. 

Görülüyor ki geniş ünlüyle ad köklerine bağlanan “-a” eki bazen de 
dar ünlüyle “ıl” biçiminde ad köklerine bağlanabilmekte ve sıfat yahut 
ad soylu sözcük kurmaktadır. 

© Anadolu ağızlarında “ard-ıl — muahhar, müeccel, redif” (bkz. Tara- 
ma Dergisi) anlamlarında geçen bir sözcük de “ıl” ekiyle kurulmuştur. 
“an-ıl” ise “hafıza, maksat, gaye, usul” anlamında geçer. “Anılı bilinme- 
yen iş yapılmaz” atasözü Tokat ve Manisa dolaylarında yaygın olarak kul- 
lanılmaktadır (bkz. DS). 

Yansıma olarak kurulan bazı ikilemelerde de “-ı” ekine rastlamak- 
tayız: “par-ıl par-ıl, pır-ıl pır-ıl, çağ-ıl çağıl, gür-ül gür-ül” gibi. i 

“bpar-la-mak, çağ-la-mak, gür-le-mek” gibi eylemler dikkate alınırsa, 
bu tür yansıma kökleri, ad kökü gibi işlem gördüğünden “-1l” ekini alabil- 
miştir ©, 


© Anadolu ağızlarında “-al/-ecl” ekinin görevine benzer durumlarda “-gel, -gil, -gul” ekleri- 
nin de kullanıldığı görülmektedir: “geç-gel veya geç-gil — sözü geçen, sözü etkili”, “gör-gel — gö- 
ren”, “gör-gül — sayın”, “seç-gel — göze çarpan, seçilen” (bkz. Ömer Asım Aksoy, Gazianlep 
Ağzı, Gilt 111). “-gel, -gül” eklerinin “gör-mek” gibi eylem köküne geldiği dikkati çekmektedir. 


“ “çakıl” sözcüğünün de bu tür bir yansıma sözü olduğu düşünülebilir. 
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YİTİRDİKLERİMİZ: 

CEVAT ONAY 

Kurumumuz üyelerinden, değerli öğretmen Cevat 
Onay, 20 kasım 1973'te Ankara'da dünyaya gözlerini 
yummuştur. i 

1901 yılında Elazığ'ın Ağın bucağında doğan Cevat 
Onay, Milli Eğitim Bakanlığının açtığı A ve B kurslarını 
bitirerek öğretmen olmuştur. Elazığ'ın Şıhlar köyünde, 
Mardin'in Kızıltepe ilçesinde, Malatya'nın Gözene köyünde, 
Gaziantep'in Karkamış buçağı ve Üçkubbe köyünde öğret- 
menlik yapmıştır. 5 çocuğunu okutmak üzere 1944'te Anka- 
ra'ya gelen Cevat Onay, 40 yıllık bir hizmetten sonra, 1967'de emekliye ayrılmıştır. 

Birinci Dünya Savaşının bunalımlı günlerinde ailesinin bütün sorumluluğunu 
üzerine alan Cevat Onay, yurdumuzun en uzak köylerinde büyük bir ülkü eri olarak 
çalışmıştır. Doğduğu yer olan Ağın'da ve çalıştığı yerlerde dil araştırmaları yapmış- 
tır. Topladığı sözcük, atasözü ve deyimlerle Derleme Sözlüğü'müze katkıda bulun- 
muştur. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. TDK 


di 


Latincedeki ad yapan “-um, bell-um — savaş” eki gibi Türkçede de 
eylem kök veya gövdelerine gelerek somut adlar yapan bir “-um” eki var- 
dır: “doğ-um, sok-um, oy-um” gibi. Türkçede bu ek ünlü kurallarının 
etkisiyle türlü biçimlere girer: “al-ım, sat-ım, kal-ım, öl-üm, sür-üm, ver-im, 
dür-üm, giy-im, dil-im” gibi. 

“am” eki, Latincede olduğu gibi Türkçede de eylem soylu köklerden 
soyut adlar meydana getirmektedir. Orhun Yazıtları'nda “ım” ekiyle 
kurulmuş “ölüm, bat-ım” gibi birkaç örnek kullanılmıştır. Uygurcada 
örneklerin çoğaldığını görüyoruz! “kör-üm — rüya, düş, görünüş; iç-im — 
sıvı halindeki yemek; yar-ım — yarım; al-ım — borç, borç alınan her şey; 
tur-un — durum” gibi. 

“ış” ekiyle kurulan sözcükler de Orhun Yazıtları'nda “ağış — yük- 
seliş, yokuş” gibi bir iki sözcükte geçmekte, Uygurcada “alış — alış veriş, 
ticaret, “biliş — bilme, biliş”, “iliş — yapışma, takma, ilişme” gibi sözcük- 
lerle bu tür örnekler çoğalmaktadır", 

Bütün bu araştırma ve incelemelerin ışığı altında görülüyor ki Türk- 
çedeki “-la /-le” gibi bazı ekler, “ile” gibi sözcüklerden çıkmakta, “-sal /-sel” 
gibi bazıları birleşik görünümü vermekte, “-al/-el? ad eki gibi bazıları ise 
Türkçede ve Batı kaynaklı sözcüklerde aynı biçimde, aynı anlam ve aynı 
görevde kullanılmış bulunmaktadır. 

Türkçedeki eklerin önemli bir özelliği de “-ım”, “-1ş” ad ekleri gibi eski 
kaynaklarda az kullanılan bazı eklerin, sonraki Türk dillerinin çoğunda 
işlek duruma geçmiş olmalarıdır. 

4 “aş” eki de Latincenin “-us” ekine benzer. Özellikle bir Hint-Avrupa dili olan Farsçada 


aynı eki, aynı ses, aynı biçimde, aynı görevde bulmaktayız: “reviş” gibi. Bu tür eklerin arasına 
“-ik” ve “-çe” ekleri de girebilir. 
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(Öykü) 
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Yapraklar düşüyordu. Hava so- 
guktu iyice. Geliyorlardı, her biri 
başka dünyadan sanki. Umuttu bir- 
leştiren onları. Giysileri benzemiyor- 
du birbirine; konuşmaları değişikti. 
Bu ibtiyar kadın hiç yitirmiyordu 
coşkusunu. Her hafta görüyordum 
onu. Buruşuklar içindeydi yüzü. O 
buruşukların arasını pudralamaktan 
geri kalmıyordu yine de. Kulakla- 
rında, çok eskilerden kalma oldukları 
belli, elmas küpeler vardı. Elleri 
titriyordu. Parmak oymakları, yaşlı 
ağaçların dallarının birleştiği yerler 
gibi, şişkin, biçimsizdi. Atların dolaş- 
tırıldığı yere doğru yürüyordu. TTar- 
tışırdı önüne gelenle. En iyi kendisi- 
nin anladığını sanıyordu bu işlerden. 
O yıllarda ceketlerin boyu uzundu. 
Saçlar Tarzan'ınkine göre kestirilir, 
taranırdı. Pantolon paçaları genişti. 
Altı kalın mantar pabuçlar giyilirdi. 
Bopstil derlerdi. İlkin Bop denilen 
adam mı giymişti acaba? Şu gelenin 
memur olduğu her halinden belli; 
umut onu getiren buraya. Palto- 
sunun rengi atmış, pantolunu ütüsüz, 
yüzünün çizgileri ezginliğini belir- 
tiyor. Evden çıkarken kavga etmiş 
belki de. “Her pazar, her pazar... 
Çoluk çocuk ne yeriz ne içeriz... 
Kazanacakmış, Yosma'ya oynayıp 
kazanacakmış... Görmedim ben hiç 
kazandığını...” Ben böyle düşünü- 


yorum. O kadının kemikleri çürü- 
müştür belki de. Adam evlenmemiş 
de olabilirdi. Bana evliymiş gibi ge- 
liyordu. O zaman bile evli bir ada- 
mın, sorumluluk taşıyan, yüzünü 
ayırt edebilirdim. Babam, çevrem- 
deki evli erkekler... Menem “Karı tuz 
deyince ensen cız der...” derdi. Yaşam 
sorumluluklarla doluydu. Pazarte- 
siye tarihten yazılı vardı. Ben key- 
fimden burda değildim. Tarihçinin 
notları kıt. Saat ondan sonra ça- 
lyorlardı klasik batı müziğini rad- 
yoda. Babam bozuluyordu: “Ne din- 
Diyorsun şu dan dunu... Yat da uyu...” 
RCA'nın sesini hafifletir, yine de 
dinlerdim. Radyosu olan evler sa- 
yılıydı o yıllarda. Başka dünyalar- 
dan sesler gelirdi; mutluluklar, ke- 
derler dolardı odaya. Ajans haberleri 
zorlamıştı babamı radyo almaya. 
Savaş vardı dışarda. Uçaklar, tank- 
lar, denizaltılar, zırhlılar... Dışarda 
mıydı yalnız? Her yerde kavga var- 
dı. Sait Çelebi maçları anlatırdı; Pa- 
ris'ten söz eder, öykülere geçerdi. Kışlar 
çok soğuk geçiyordu o yıllarda. Sa- 
çaklardan buzlar sarkardı. Kayma- 
mak için çok dikkatli yürümek 20- 
rundaydık. Ekmekle yoğrulmuştu 
mayamız bir kere. Yarı aç yarı tok 
kalkılıyordu sofralardan. Ekmek ve- 
sikaylaydı. Hiç ekmek karnenizi yi- 
tirdiniz mi? Fırınların önlerindeki 
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kuyruklarda ayakkabılarımız yerdeki 
buza yapışırdı. 

“Yosma vermez ganyanı...” 

“Para vermez Yosma'nın gan- 
yanı. Sürprize oynamalı ki işe ya- 
rasın.” 

“Sağlama oynarım ben...” 

Süslü süslü bayanlar, cici bay- 
lar da geliyorlardı. Geç gelirlerdi 
onlar. Kendilerini, giysilerini gös- 
termek ister gibi bir tutumları olur- 
du. Sonraları tiyatroların en ucuz 
yerlerinden de gördüm onların en 
ön koltuklara doğru yürüyüşlerini. 

Nebi Ağa'nın köyü şehrin işine gir- 
memişti daha. Babam, nerden, nasıl ta- 
nımıştı, bilmiyorum. Bir pazar günü, da- 
vetlisi olarak, gitmiştik köyüne. İri ya- 
rıydı, üç numara tıraş ettirmişti saçların 
Nebi Ağa; başının tam tepesine bir yakı 
yapışlırmıştı; başı ağrıyormuş: “İşte 
bütün buralar benim mâlim bey...” de- 
mişti, evinin hayatından bahçelerini, tar- 
lalarını gösterirken, Bizim evimiz yoklu 
o zaman. Şimdi Nebi Ağa yok. O 
tarlaların, bahçelerin üstünde apart- 
manlar yükselmiştir. Çocukları, to- 
runları parselleyip satmışlardır her- 
"halde. Avludaki ata bakmıştım; boylu, 
boslu, güzel bir kır atlı. Ön ayaklarıyla 
toprağa vuruyordu, eşiniyordu; bırakı- 
versen uçup gidecekti sanki. Sağrısı pırıl 
pırıldı. Yayvanlardan atı severim. 
Görünüşü, huyları, insanla. ilişkileri 
bakımından hoşlanırım herhalde, 
Sevmem kediyi, köpeği. Ayağa dola- 
şırlar; arsızlaşırlar. Sonra bahçeye in- 
miştik. Kirazlar kıpkirmızıydı ağaçlarda. 
Babamla Nebi Ağa tavla oynamışlardı. 
Anam örgüsünü örmüştü. Ağanın kanımı 
konuşmamıştı hiç. Küçük kardeşim Ağanın 
kızlarıyla koşup duruyordu. Ağaçlara, 
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gökyüzüne bakmışım; yemyeşildi, mas- 
maviydi. Nebi Ağa'nın başına yakı ya- 
pıştırılmıştı. Babam yenilmişti. Şimdi 
düşünüyorum da uygundu yenilmesi. 
Bana verilen gişeyi öğrendim. 
Molotof ordaydı. Çörçil de yanınday- 
dı. Saymanlığın kapısındaydık. Mo- 
lotof, kısa boylu, geniş yüzlü, bacak- 
ları “O” yapacak biçimde eğik, 


.güleryüzlü bir adamdı. 


“Günaydın Rommel!” dedi. 

Banaydı seslenmesi. İlkin bozul- 
muştum onun ad takmasına. Sonra 
aldırmamaya başladım. Kötü niyetli 
bir kişi değildi Molotof. Odacıydı 
dairenin birinde. 

“Günaydın.” dedim. 

Çörçil: 

“Yerini öğrendin mi?” dedi. 

İçeri girip çıktım. i 

“Yine aynı gişe.” dedim. “Yine 
o suratsızla çalışacağım.” 

Gişede çalışan memurun eli 
ağırdı. En geç ben götürebiliyordum 
satılmayan biletleri, sonuçları; kızı- 
yorlardı saymanlıktan. Belki de ya- 
rışa baktığımı sanıyorlardı. 

Ben atları severim. Yürüyüşleri, 
koşuşları da hoşuma gider. O yıl- 
larda ata değil eşeğe bile binmemiş- 
tim. Sonraları bindim. Düştüm, ye- 
niden bindim; yendim korkumu. 


" “At binicisine göre kişner...” Yarış 


seyretmek nemizeydi bizim. Onlar 
öyle sanıyorlardı belki de. 

Söğütlerin olduğu yere gilmiştik. 
İnce bir su akıp gidiyordu söğütlerin ya- 
nından. Şanına yakışır bir yemek hazır- 
latmışı Nebi Ağa. Dönüşle taşıdığım 
sepet ağırdı. Ortanca kardeşim yardım 
ediyordu. Yolumuz uzundu. On kilo un. 
Anam yüklüğe saklamıştı. 
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Çörçil: 
“Ekmek kavgası bizimki.” dedi. 


Molotof?un giysisi gri renkteydi. 


Dairesinin tekdüze giysisiydi herhal- 
de. Ayakkabıları yanlardan patla- 
mıştı. 

“Romel” dedi, “yaman, yaman 


bu Alamanlar, aldılar başlarını, gi- 


diyorlar...” 

Çörçil: 

“Sonu yok.” dedi. “Kış bastırın- 
ca görürsün hallerini...” 

ÇörçiPin giysileri karaydı. Ona 
da çalıştığı yerden vermiş olmalılar- 
dı. Daha boyluydu Molotof'tan. İri 
yarıydı. Kara giysisi lekelenmişti 
iyice. . 
“Alaman'ın generalleri gibi var 
mı?” dedi Molotof. 

Tarih dersinden yazılı vardı 
pazartesiye. Napoleon geldi gözleri- 
min önüne. Perişan askerler... Uçak- 
lar, tanklar vardı şimdi. Korkunçtu 
savaş. Ajans saatlarını bekliyordu 
herkes. 

“Senin oğlan nasıl oldu?” de- 
dim. 

“Biraz daha iyice.” dedi Mo- 
lotof, “Pazartesi günü anası yeniden 
götürecek hastaneye. Babam, bu 
doktorların bir dediği ikinci dediğini 
tutmuyor ki... Boğazına iyi bakma- 
lıymışız. Neyinen bakacağız orasını 
da deyiverseler ya...” 

Çörçil: 

“Diyemezler.” dedi. “İşte onu 
diyemezler... Bilemiyorlar.” 

“Öğrenseler ya...” dedi Molo- 
tof. 

Beş lira alıyorduk yaptığımız 
iş için. Onların maaşları da vardı. 
Yetmediği belliydi durumlarından. 


Molotof: 

“Kış da geliyor.” dedi. “Odun, 
kömür...” 

Saymanlıktan o, göğsü ilerde, 
omuzları geniş, kaşları çatık, adam 
çıkınca kestik sesi. Uzaklaştı. 

Çörçil: i 

“Ekmek kavgası bizimki.” dedi. 

Çıktım dışarı. Atları gezdirdik- 
leri yere doğru yürüdüm. Kalaba- 
lığa karıştım. Hesap peşindeydiler.' 
Hangi at kazandırabilirdi? İkili, üç- 
lü, dörtlü kümeler tartışıp duruyorlar- 
dı, ellerinde kâğıt, kalem. Paralar, 
atlar... Yürüdüm. Kumlar çıtırdı- 
yordu ayaklarımın altında. Bulutlar 
vardı gökyüzünde. Yaklaştım par- 
maklıklara. Cokeyler birinci yarışın 
atlarını gezdiriyorlardı. Ayaklarına, 
burun deliklerine, kulaklarına, sağ- 
rılarına baktım. Hepsi de güzeldiler. 
Kalabalıkta herkes ince hesaplar 
peşindeydi. Cokeyler atlardan önem- 
liydi onlar için. Danışıklı dövüşler 
olabilirdi. Konuşmak için çırpınıyor- 
lardı. Cokeyler ses vermiyorlardı. 
Atlara bakıyordum. Kaçtım kala- 
balıktan. Bakmakla görevli olduğum 
gişeye doğru yürüdüm. 

“Yine mi sen?” dedi. 

O da benden hoşlanmıyordu. 
İncecik bıyıkları vardı. Saçları bri- 
yantinliydi. Şakak kemikleri firla- 
mıştı dışarıya. Yüzünün sol yanında 
kocaman bir yara izi vardı. 

Ses çıkarmadım hiç. Yaşlı bir - 
adam geldi. Oynadı oyununu. Kâ- 
ıdını alıp uzaklaştı. Sonra hep gel- 
diler, oynadılar oyunlarını, kâğıt- 
larını aldılar. Paraları isüfledi Pis- 
bıyık. Sevemedim adamı, zorla değil 
ya... Atlar çıkış yerine doğru gittiler. 
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Kalabalık tribünlere yöneldi. Pis- 
bıyıkla ben kaldım karşı karşıya. O, 
topladı artan koçanları, bir kâğıt 
doldurdu. Ne kadar da ağırdı eli. 
Aceleciyimdir ben. Sonunda kap- 
tım elinden koçanları, kâğıdı; koş- 
tum saymanlığa. Ötekilerin bir bölü- 
gü gelmişti benden önce. Molotof 
da onların arasındaydı. Çörçil ben- 
“den çok sonra geldi. 

Bekliyorduk. Atlar koşuyordu. 
Sonuçlar gelecekti birazdan. Hesap- 
layacaklardı içerdekiler. Kimileri se- 
vinecekti. Biz onların umutları için 
çalışıyorduk. Ya bizimkiler? Haf 
tada beş lira alıyorduk koşuşmaları- 
mızın karşılığı. Atlar koşuyordu; 
koşuyorduk. 

“Seyredemiyoruz koşuları.” de- 
dim. 

“Onların tuzu kuru...” 
Molotof. 

Çörçil: 

“Kış geliyor.” dedi. “Garıya 
manto alacaktım Hergele meydanın- 
dan; analarının nikâhını istiyor he- 
rifler... 'Taze fiyatına satacaklar,” 

Koşabilirdik de koşuları seyre- 
demezdik. Atlar... Sonra kış geldi. 
Kuzey rüzgân ıslık çalarak karları sü- 
pürmeye başladı. Gölün yüzü, hokey 
yarışmalarının yapıldığı saha gibi hâlâ 
dümdüz ve pırıl pırıldı. Bu bitmez tü- 
kenmez kış günlerinde, öğleye doğru gök- 
len bir parça soluk bir ışık döküldüğü 
sırada albay Merikallio'nun askerleri 
göle inerler, at kafalarınn üzerine otu- 
rurlardı: Panayırdaki atlı karıncalar 
gibi. Dön ailı karınca, dön! Bosch'un 
resimleri gelirdi insanın aklına: Ağaç- 
ların kara iskeletleri arasından esen rüz- 
gör hüzünlü bir çocuk şarkısıydı sanki. 


dedi 
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Buzdan levha bu müzikle dönmeye baş-. 
lar, meşum panayırın atları da o çocuk 
şarkısının tatlı ve hüzünlü sesine uyar, 
yelelerini sallayarak dönerlerdi. 4t ka- 
Jaları üstüne oturmuş askerler “hoop” 
diye bağınırlardı. “Malaparte'n Ka- 
pu'unu yıllarca sonra okuyunca 
“Donmuş Atlar” bölümünde sarsı- 
lacaktım en çok. O görünüm gitme- 
yecekti gözlerimin önünden. NMehi 
Ağa'nın alı vardı. Hem de güzeldi. Mo- 
lotaf?un ayakkabıları yanlarından pat- 
lamıştı. 

“Yosma kazanacak.” dedim. 

“Sana ne...” dedi Molotof. 

“Kazanacak...” 

“Deli be bu!” 

“Bırakın gevezeliği!” dedi Çör- 
çil. 

Yosma güzeldi, çalımlıydı; ka- 
zanacaktı. Cebimde beş liram vardı. 

“Kazansa bile bir şey vermez... 
Ben olsam 'Tarzan'a oynarım.” 

Molotoftun umudu sürprizdey- 
di. 

Sonuçları verdiler. Koşa koşa 
götürdük gişelerimize. Yeni koşunun 
hazırlığı içindeydi herkes. Gişelerin 
önü dolmuştu yeniden. Son koşuda 
yarışacaktı Yosma. Öteki atlar da 
güzeldi ama ben ona bakmaya doya- 
mıyordum. Kazanacaktı, kesenkes 
kazanacaktı. Beş liram vardı. Hiç 
oynamamıştım o güne değin. Ku- 
mardı. Bize göre değildi. Yosma'yı 
seviyordum; kazansın istiyordum. 
Umuttu benim için. Kanatları vardı 
sanki. Pisbıyık'ı görmeyeyim diye 
kalabalığa karıştım. Cokeylerin gez- 
dirdiği atlara baktım: Ne kadar gü- 
zeldiler... Yosma ayrıydı, apayrıydı. 
Tartışanları dinledim: 
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“Yosma alır...” 

“Hiç belli olmaz...” 

“Tarzan'a oyna!” 

“At mı o da?” 

“Cokey Ahmet ne demiş biliyor 
musun ?” 

“İnanma sen onun lafina! Bir 
dediği ikinci dediğini tutmaz.” 

Kazanmak! Önemli olan kazan- 
maktı onlar için. Ben Yosma'yı se- 
viyordum; o kazansın istiyordum. 
Döndüm. Kızardı Pisbıyık. Atlar 
koşunun başlama yerine alındılar. 
Kalabalık tribünlere yöneldi. Koşu 
başladı. Pisbıyığın kaşı gözü birbiri- 
ne giriyordu: koçanları toplayıp 
hesapları yaparken. Beceriksizliğin- 
dendi bana kızması belki de. 

“Dikilme tepemde!” 

Uzaklaştım biraz. 

“AL! Götür!” 

Atlar koşuyorlardı. Koşa koşa 
gitim ben de. Bekledim sonuçları 
ötekilerle birlikte. 

Daha sonraları anlayacaktım: 
Yaşam büyük bir yarıştı. Molotof'a, 
Çörçile, ötekilere baktım; yorgun- 
dular. Ekmek kavgasıydı; koşacak- 
tık. 

Son yarışa geldi sıra. Elim beş 
liramdaydı. o Çıkaramıyordum ce- 
bimden. Ateşti sanki, yakıyordu eli- 
mi. Pazartesi günü tarihten sınav var- 
dı. Fırının önünde kuyrukta bekle- 
yecektim. Kış geliyordu. Yosma gü- 


zeldi; atların en güzeliydi. Kazan- 


malıydı, kesenkes kazanmalıydı. Ben 
de kazanırdımı onunla birlikte. Beş 
liram elli lira olurdu belki. Yakıyor- 
du elimi. Gişelerin önü kalabalıktı. 
“Para vermez Yosma...”, “...Kaza- 
nır ya...” 


“Ver,” dedim, “Yosma'ya bir 
ganyan...” 

Pisbıyığın gözleri büyüdü: 

“Sen de mi?” dedi. i 

Durdum. 

“Çık aradan da adamı meşgul 
etme!” dedi. i 

Beş liramı uzattım. 

“Bu, para değil mi?” dedim. 
“Sen işine bak!” 

Başını salladı iki yana. Biliyor- 
dum kendisi de oynuyordu. 

“Delilik etme!” dedi. 

“Sen işine bak!” dedim. 

Arkamdaki göbekli adam kızdı 
tartışmamıza ; 

“Kesin lafi da, işinizi görün!” 
dedi. 

Pisbıyık, beş liramı aldı, bileti- 
mi verdi. Ters ters baktı bana. Al- 
dırmadım. Atların gezindiği yere 
doğru yürüdüm. Yosma en güzelle- 
riydi. Dipdiriydi. Uçacaktı sanki. 
Bana ötekilerden daha büyük görü- 
nüyordu. Bir ben miydim? Herkes 
mi ona bakıyordu? “Hay maşallah!” 
dedi bir ihtiyar. Bir delikanlı “Allah 
be!” dedi. Gözlüklü hımhım bir 
adam, defteri üzerinde, hesaplar 
yaptı, “Yarışı da vermez, para da 
vermez...” dedi. Bozuldum herife. 
Yosma çalımla bakıyordu hepimize. 
Biraz sonra geçeceği öteki atlara hiç 
aldırmıyordu sanki. Gitti koşunun 
başlangıç yerine. Gözlerimiz hep 
üstündeydi. 

Geç kalırsam Pisbıyık kızardı. 
Döndüm gişeye. “Avanak!” dedi. 
Hiç sesimi çıkarmadım. “Babanı tanı- 
sam...” dedi. Tanımadığına sevin- 
dim. Büyüktü benden; saygısızlık 
etmek istemezdim. Bıyıklarını sev- 


346 ; BEN, MOLOTOF, ÇÖRÇİL, YOSMA 


miyordum. “Sen de oynuyorsun...” 
dedim. Onun babası sağ mıydı? 
Söylesem kumar oynadığını kızar 
mıydı? Büyümüştü o. Bıyıkları vardı, 
pis bıyıkları... “Ben...” dedi. Değ- 
mez der gibi salladı başını. Hesabını 
bitirdi. Kâğıtları tutuşturdu elime. 
Koştum. Yosma da koşuyordu. 

Bekliyorduk. o Duramıyordum 
yerimde. Molotof farkına vardı: 

“Neyin var?” dedi. “Hasta mı- 
sın P” 

“Yooo...” dedim. 

“Deli...” 

Tam o sırada geldi haber. He- 
yecanlıydı gelen adam; zor konuşu- 
yordu: 

“Baştaydı... En baştaydı Yos- 
ma. Çıkıştan belliydi hepsini geçe- 
ceği... Yaklaşamıyorlardı bile. Bir- 
den tökezledi, yıkıldı yere. Cokey 
fırladı üstünden. Gelip geçtiler öte- 
kiler... Vurdular Yosma'yı... Ayağı 
kırılmış... 

“Hastasın sen...” dedi Molotof. 
“Sapsarı kesildin...” 

“Yosma'yı ovurmuşlar...” de- 
dim. 


“Vururlar, ayağı kırılan at bir 
işe yaramaz...” 

İçimde bir şey kırılmıştı. Vu- 
ramazlardı Yosma'yı, vuramazlardı. 
Alçaklıktı bu. Umudumdu o benim. 
Güzelliğin, baş eğmezliğin, geçilmez- 
liğin simgesiydi. 

“Uyuma!” dedi Çörçil. 

Sonuçları belirten kâğıtları alı- 
yordu herkes. Ben de aldım. Koşa- 
mıyordum; zor taşıyordu ayaklarım 
beni. Pisbıyık sırıttı kâğıtları alır- 
ken: 

“Kazandın...” dedi. 

Gücüm yetseydi burnunun üs- 
tüne yapıştırırdım. Konuşmadım hiç. 
Önce atları gezdirdikleri yere gittim. 
Boştu şimdi. Yosma'yı görüyordum; 
başını dikiyordu, yürüyordu çalımla. 
Zor tuttum kendimi; ağlamadım. 
Saymanlığa uğradım. Beş liramı al- 
dım. Molotoftun, Çörçil'in orda ol- 
madığına sevindim. 

Dışarı çıktım. Son yapraklar 
dökülüyordu ağaçlardan. Tökezle- 
dim. Yıkılmadım. Yosma yıkıldı; 
vurdular onu. Koşamayacak artık. 
Biz koşacağız daha; yıkılana kadar... 
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Hep bir yağmur bekleyerek ke- 
merlere doğru yürüyor, su kemer- 
lerine doğru aşağıdan yukarıya... 
Bir de yosun kokusu uydurarak... 

İlk akşamın, üstelik bu saatta 
bir başına, eve dönmek değil de 
evden kente doğru yürümekte ol- 
manın verdiği, alışılmamışlıktan da 
gelen, o tedirginlikle... 

Yağmur istiyor: Yağmur kişi- 
lere başlı başına bir ilgi konusu 
olur diye. Yağmurluğunun da kat- 
kısı olmalı bu isteğinde: Üstü par- 
lak, içi külrenkli ak çizgili, soylu 


görünüşlü bir üstlük bu. Şemsiyesi. 


de var, içiyle bir örnek, külrenkli 
-ak çizgili. İkisini birlikte kullanma- 
nın tadını çıkarmayı, içi şenken is- 
teyip durmuştu. Bunu giyince neler 
olacak sanıyordu... İşte giydi ve attı 
kendini sokağa. Şu taşıdığı ürkün- 
tüye, çekingenliğe en çok da eksik- 
lik hatta suçluluk duygusuna ben- 
zeyen, güç kırıcı, utanca itici duygu 
ne zaman böylesine büyümüş on- 
da, kendisiyle birlikte mi? 

“Şimdi yüz yüze gelsek, benim 
için ne düşünmezlerdi?” diye geçti 
içinden. Dayısının “muayencevi”nin 
pencereleri Saraçhane parkına bakı- 
yordu o zamanlar. Onlar o yana, 
boyunları tutulmuşçasına, döndü- 
remezlerdi başlarını. Aina şimdi ka- 
ranlık, bakabilir: Hiç ışık yok pen- 


cerelerde. 

Yıkımdan önce, onlara yine de 
yakın, sokulunabilir, gidilebilir gö- 
rünen “muayeneevi”, Kültür sa-. 
rayının, Parkotel'in oralarda bir 
yerlere taşındı. Bu kez araya, bir 
de mutlu azınlığın yaşamı, apart- 
manların, caddeleri, heykelleri, çi- 
çekçileri, giysileri... girmişti. Hep 
gidecek oldu, bu engeller de hep 
devlerce büyüdüler. O da yazdı 
dayısına: “... Ne var ki ortada.” 
dedi. “Biz büyüdük dayı, bize küs- 
müşlüğünüzün nedenini bile bil- 
medik. Böyle bir neden de yok 
belki aslında.” Durup kaleminin 
ucunu isırırdı, oturduğu yöreyle on- 
larınkini okarşılaştırırken. “Neden- 
ler küçük, ya da küçülüyor gide gide. 
Oysa büyüdük biz. Büyükler öle 
öle azaldılar... Sonra biz sizi çok 
seviyoruz yine de. Büyükannem is- 
temezdi sevmemizi ama, işte bir 
bunu engelleyemedi.” 
© Ağlamış okuyunca. Artik bunu 
bilmenin bir yararı yok, öldü çünkü. 
Bal renkli derin, sıcak sevecenlik 
dolu gözleri, sapsarı saçları fotoğ- 
raflarında... Bir fotoğrafını bile ver- 
mediler; hepsi de gümüş çerçeveli. 
Kızlar, “Gümüş yüzünden verme- 
mişlerdir.” saydılar. Annesinin tu- 
tarı başladı mı gözlerinin çevresi 
kızarırdı dayının, ağlayamazdı da 
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öyle çaresiz yutkunakalırdı. 

Yaşlı kadın, onca çocuklu kızı- 
nın “yoksul”luğuna acırdı önceleri; 
dayanamazdı; bunu, acısı içine çö- 
kerdi. Giderek bu bun ve acıya yol 
açan kızına içerlemeye, ona açıkça 
kızmağa; sonra ondan, yaşantısın- 
dan yakınmağa; en sonunda ken- 
disi de kendi kızına ayrıca ezinç 
ve de yük olmağa başladı. Dayı 
görmüyor olamazdı. “Görüyor ve 
anlıyor görünseydiniz, o kolaylaşa- 
caktı katlanmak; size öylesine gü- 
venmeseydi. Bize de bir yer ayırmış 
olduğunuzu sansaydı. Bize birazcık 
yaklaşsaydınız...” diye yazdı. 

Yaşlılık büyükannenin gelgeç 
. yaradılışını, yüz almışlığını hepten 
yüzeye çıkardı... Ne var ki, yaşlan- 
mak diye bir şey var, günü gelince 
de anlıyor kişi bunu, şimdi de bu, 
kendisi anlıyor: Öylesine devingen, 
“canlı hele de sağlıklıyken, bunlardan 
oluş; gelen o yalnızlık... Buz gibi 
soğuk, ısıtılırken de soğuk odalar, 
“korkulukları sallanan gıcırtılı mer- 
divenler... Kararmış, taşları dökül- 
müş eski zaman maltızlarından kur- 
tulamamış ocak başıyle, lahana pıra- 
sa kokulu mutfak... İlâçlar, ilâçlar... 
İmizganıp duran çocuk; yeni yetişen- 
lerin gürültücülüğü... Susmak bil- 
meyen radyo... Hep aynı giysi için- 
de soluk, gözleri hep kızarık, elleri 
bulaşıktan çamaşırdan şişmiş, çat- 
lamış biricik kızı... “Saçlarının 
akları ne de çoğalmış! Yaşlanmak, 
bozulmak.” Ve yaşlılığına dikine 
dikine bakan yetişmiş kızlar, kendi 
kızının kızları... Araya giren uzak- 
hğı azalimağa yetecek gücü yok. 

“Bizim kuşağa en iyi susmak 


öğretildi, yutkunmak yani. Yanımız- 
da bir şey konuşulmadı; bırakma- 
dılar tartışalım. Düşüncemiz sayıl- 
madı. Bir kezinde ben baş kaldırmış- 
tüm. Bilinçliydim; yükseköğrenim 
görüyordum; özgür görmek istiyor- 
dum kendimi. Eğitimsizlik saydınız 
düşünceyi ortaya koymayı. Sustum.” 
Oysa onların kendi ortamlarında 
susuk, pısmış ve mutsuz olmalarına 
hiç de neden yoktu. Gülmeyi bile 
unuttular büyükanne eve geldik- 
ten sonra; bir yandan da öylece 
büyüyorlardı. 

“Yeni yetişirken gerçekten bir 
katışıksızlık oluyor kişide... Bir gün 
suçsuz (o olduğumuzu anlayıverdim 
birden. Peki neden kızıyordunuz 
bize, o küskün duruş nerden çıkı- 
yordu?.. Oturduğumuz sokağın ça- 
murluluğundan biraz. Sonra ab- 
lanızın yazgısı... Bize geldiğinizde 
aşağılarda görüyordunuz kendinizi. 
Yabancı kalmak, inmenizi sınır- 


“ yordu... Anlıyordum baka baka, 


bilinçlenmiştim. Anlatacaktım da 
size, bırakmadınız... Bizi oralarda 
asıl siz eziyordunuz. Sokağımız pisti, 
görüyorduk; kişileri yoksuldu. Üste- 
lik hepsi de tüm yoksullar gibi, çok 
çocukluydular. Çocuklar sokaklara 
salınmıştılar, kör karanlıklara değin 
çığlık çığlığa, kokmuş çamurlarla 
oynarlardı, mutsuzluğu bilmezlerdi 
yine de.” 

“Necla Serencebey oyokuşun- 
daki güzel evinden bana geldiği 
gün duyduğum utanmada anlamı- 
şımdır ilk sizin bize gelince neler 
duyduğunuzu, eksikliğimizi... Son- 
raları ne zaman Kadıköy'ünde, Maç- 
ka'da, Nişantaşı'nda... oturan kişi- 
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lerle karşılaşsam o duyguyla tedir- 
ginleşmişimdir. “Bizim Feneryolu 
derler onlar. Ben “Şey'de, diye 
başlarım. Şeyle başladı mı biri, Edir- 
nekapılıdır. 'Topkapılıdır, Kasım- 
paşa, pek pek Üsküdarlıdır. Oralar- 
da yaşam daha bir yoksulcadır; 
evler eskimiş, kağşamıştır; yiyecekti, 
giyecekti daha ucuz, daha az scç- 
kindir, her şey sıradandır...” 

Nerma, annesi Fransız sevgi- 
Hisine “Üniversiteye yakın da ondan 
oturuyorum Karagümrük'te.” de- 
miş. İçtenlikleri artukça: “Senin 
“teneke mahallesi” der olmuştu yarı 
Fransız adam Nerma'ya; hem de 
artık haftada birkaç gün “Teneke 
mahallesindeki evde kaldığı halde 
Nerma'yla. Sonra evlendiler. Ni- 
şantaşı'nın gerilerinde eski çingene 
mahallelerine kurulmuş sayısız a- 
partmandan Oo birinin ta kaçıncı 
katındaki “daire”de, her “dışarıya 
gidişte getirdiği kürkleri, düzgün- 
leri, naylon çamaşırları o satışa 
çıkaran Fransız “kayınvalde”ye yar- 
dım ettiydi yüksek iktisat öğrenimli 
genç kadın, hem uzun süre; varlıklı 
bir taşra doktorunun kızıydı hem 
Nerma, O zamanlar genç kızların 
yüreğini oynatırdı yerinden, renk 
renk yumuşacık, ele avuca sığmaz 
naylon çamaşırlar; satana da iyi 
para getirirdi. 

Çingenelere gelince, yine yer- 
lerinden yurtlarından edilmişlerdi, 
doğaya döndüler yeniden. Mecidi- 
yeköy sırtlarında, Ayazağa yörele- 
rinde kütür kütür (o çıplaklıklarını 
izlettirirlerdi gelip geçen özel ara- 
balardaki adamlara hiç oralı Ool- 
maksızın. Ve de kendi anlayışlarınca 


. gene karılarından, Oo 


namusluydular her zaman: O ko- 
kusuna doyulmaz lavanta çiçekleri, 
kanteronlar; yılbaşı çiçekleri. artık 
kentlerden hepten uzaklaşmış kır- 
ları, dağları evlerin içine; çekmece- 
lerin köşelerine kadar sindirebiliyor, 
yeni yılları renklendirebiliyorsa, bu 
çingenclerin o namusluluğundandır. 
Yinede Mecidiyeköy'ünde, Topkapr 
da oturan kır severler, çiçek severler 
bu kır kokularını yok pahasına alır- 
İar yanık kara çingene karılarından, 
kızlarından. Çiçekçiler de öyle: Gü- 
neşte yanıp kurumuş o marsık çin- 
“karadut” 
çingene kızlarından kır çiçeklerini, 
üç çift hoş söz, iki küçük kahkaha 
bir şakadan çimdikçik, ya da para 
diye demetini yirmi beşer, ellişer ku- 
ruş karşılığı alıverirler; sonra da bu 
yozlaşmamış morları, gök renklerini, 
akları, alları, sarıları hep gerçek 
çiçek severlere değil sevmeyenlere 
satarlar. Bu alıcıların çok paralarla 
düzenlenmiş “salon”ları vardır. Özen- 
tilerini kır çiçekleriyle örtmeğe kal- 
kışırlar, kır çiçekleri sıkılgan durur- 
lar bunca kendini beğenmiş düzen 
ortasında; göstermelik kitaplıklarda, 
kitapların ciltlerine sığınıp kalması 
da bundandır; kır kokuları köşe bu- 
caklarda yitip giderler... 

“Sizin geldiğiniz zamanlar ken- 
dimizi yoksul bilmezdik; yoksul so- 
kağımızda, hatta bucağımızda ol- 
dukça önemli bir yerdeydik biz: 
Babam bucağın ulaştırma işlerinin 
başıydı, namuslu bir yöneticiydi; 
bir de bu sağlamlık (o veriyordu 
belki: İlkeleri olan bir baba...” 

“Acaba neden özel kutuları 
içinde opembe-turuncu (Hollanda 
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peynirleri o getirirdiniz! Bize de 
tattırmıştı bir kez büyükanne. Nere- 
de bizim ak Edirne peynirimiz, 
nerede Hollanda'nın yabancı kokulu 
peyniri. İsviçre çikolataları gerçek- 
ten güzeldi. Bursa'nın kestane şeker- 
leri ise günlerce kutularında kalır, 
kuruyup atılık olurdu. Size diyesiy- 
dim: “Tüm bunlara alışınca kalkıp 
nasıl ağırlayabiliriz biz büyükanne- 
mizi? Babam değişmez gelirli bir 
memur. Evde büyümekte olan çocuk- 
lar, nice şeye özlemli genç kızlar... 
Annem bize ilkyazlarda basma 
ya da jorjet giygiler dikerdi çiçekli 
çiçekli; kırların içine dalardık on- 
ları giymekle. Düz öğrenci ayakka- 
bılarımızla, iki büyük kıza alınmış 
ilk naylon çoraplarımızla — hem üçü- 
nün bir arada kullanılışında bir 
beğeni tutarsızlığı seze seze — öyle se- 
vinçli olurduk ki...” 
Radyodan izlenen türküler bu 
yeni yetme kızlar içindi hep: 
“Uzun olur gemilerin direği 
Yanık olur sevenlerin yüreği” 
Yürekler dolusu sevgi vardı içlerinde. 
Köşebaşındaki eski konak yavrusu 
. evin oğlu genç bahriye teğmeninin 
varlığıyle, oturdukları çamurlu so- 
kakta herkesten gördükleri ilgiyle 
mutluydular. İlkyazla gelen caneriği, 
otoburlardan daha coşkulu bir istekle 
haşır haşır yenen Yedikule marulları, 
Langa salatalıkları... “Müdür Be- 
yin yeni yetme güzel kızları.” der- 
lerdi konışu kadınlar. Oysa en bü- 
yük güzeldi, bu ikinci hiçde güzel 
bulmazdı kendini. Yaşam doluydu 
ama: İlkyaz varlığını sezdirmeye 
görsün, tüm esintiler onun yüreğin- 


“© den kopardı ılgıt ılgıt; tüm kır çiçek- 


leri gök, al, turuncu, ak, sarı onun 
içinde renklenirdi ilk. 

“Sonra ne oldu bize bilmiyo- 
rum dayı. Renklerimiz morarıp ka- 
rarır oldu; var oluşumuzdaki mut- 
luluk yitip gitti. Çamurlu sokağımıza 
tiksinti duymamış olsaydınız... Tu- 
runcu peynirler, süt kokulu İsviçre 
çikolataları, yoksullaştırmıştı, suç- 
lamıştı bizi...” 

“Annemin o bal renkli güzel 
gözlerindeki tatlı bakışı, okul dö- 
nüşlerinde boşuna arar olduk. .An- 
nem babamın gözlerinden de kaçı- 
rıyordu bakışlarını... Bir uzaklaş- 
madır başlamıştı aramızda. O za- 
manlar kaç kez kaçıp gitmek gel- 
miştir içimden, evden kaçıp gitmek.” 

Yine de evden hiç kopmadılar 
bu güne değin... 

Daha yıkım başlamamıştı ama 
kokusu duyuluyordu. Belediye sa- 
rayı solda, eski yıkıntılar arasında 
yükselmişti. Gündüzleri Saray'ın 
bahçesinde bekleyen arabalara, “Ni- 
kâh”a giden çiftlerin mutlu görünü- 
şüne bakarak, içinden bir yakarının 
geçtiğini sezerdi kimilerde. Hemen 
sonra antlı bir bağlantının baskısını 
oracıkta iterdi omuzlarından. Ak 
duvak bir süre daha uçuşup dururdu 
yöresinde; parlak iskarpinler, küçük 
çiçek demeti... ' 

Kapıyı çekip çıkmıştı... Dar 
geliyordu ev. Çok büyümüşlerdi her 
biri. Her şeyler büyümüştü birlikte, 
gereksemeler de... Birbirlerini en iyi 
yerde görmek istiyorlardı. Çıkış nok- 
tası bu oluyordu işte. Sonra zamanı 
kaçırmak korkusu, boğaz tokluğuna 
bir yaşama kapılıp gitmek korkusu; 
aşağılarda kalmak, Oo başkalarının 
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küçük görmesi korkusu... 

Küçük kız bir hukuk öğrenci- 
siyle ilişki kurmuştu. Taşralı genç, 
gönül eğlendiriyor da olabilirdi; 
memlekete dönünce silkip atmaya- 
cağı bilinemezdi İstanbulluyu. 

“Kendini bir bilsen, bir bile- 
bilsen abla!” 

Korku devleşti birden: Büyük- 
anne gibi olmak... Kapıyı çekip 
çıktığında, “Babanız olsaydı bun- 
ların hiç biri...” diyordu anne- 
leri. 

Nereye gidecekti ki.. Evden 
çıkış değil, evlere dönüş saatıydı. 
Aksaray'dan surlara doğru giden 
yörelerde oturan kimi adamlar kol- 
larında hâlâ kırkyıllanmış zembiller 
taşıyorlardı; başlarında takkeleri ye- 
şili, işli, hacı armağanı; (oyelek 
ceplerinden gümüş köstekler sar- 
kıyor. Ta Sultanahmetten yürüye- 
© koyulmuşlardır çok kez yolu, Çem- 
berlitaş turşusu, Koska helvası, 
Hasanpaşa firınından poğaça taşır- 
lar evlerine zembilleriyle. (o Helva 
ile turşu son turfandadır, poğaça 
da “mis gibi kokmuş”tur geçerken 
akşam akşam. “Eh aylık günü”dür 
de. Tansiyona neye de “boşver”irler. 
Aksaray balıkçılarına uğrayan var- 
dır ya, bu mevsimde balık almak 
“keseye uygun” düşmemiştir yoksa. 

İvecenlikle yürüyor. o Ürkün- 
tülü. Birden geriye dönecek olu- 
yor; duralayıp yeniden yürümeye 
koyuluyor. Hep iyiyi istemekten, 
daha iyiyi. İstememiş edemez artık. 
Evdeki her kişinin ve kendinin en 
iyiye varması... “Çalış” demesi ge- 
rekli Murat'a. Bulundukları yerden 
dolayı değil miydi dayılarının tutu- 


mu: “Orada kalamayız.” ; 

Güner'e: “Bu delikanlıya gelip 
geçici bir eğlence olamazsın, olup 
olmayacağını bilemezsin.” demezse 
nasıl uyarabilir onu? “Ailenin onu- 
runu düşün.” demezse. 

Türbenin dibindeki kestaneciyi 
gördü. Kömüründen kıvılcımlar sa- 
çıyor orada; yalnız, sakat ve yaş- 
lanmış... 

Kemerleri geçti. Yağmur baş- 
lamadı... Sağdaki tiyatronun taş- 
lığıydı durduğu yer. Onca yolu 
tüketmiş burada duruvermişti, ka- 
rarsız. Camlarda görünen tek kişi 
kendisi, kendi yansıması... Demek 
oyun çoktan başlamış. Aslında ken- 
di de bir oyun içindedir sanr 
yor. 

Sola kıvrılıp kapıyı buldu. Gi- 
şedeki kadın ak dişleriyle gülüm- 
sedi. Çamaşır yıkamış gelir ayak. 
Şişmanlığı dert edeceklerden değil, 
koyvermiş kendini tombul tombul, 
diri diri; birde alımlı! Gözleri azıcık 
şişmişçe: Ağlamış. Hep de ağlar 
bu kadınlar. Ağlamış ağlamış, sus- 
turmuş kendini, Soğuk su çarpmış 
göz kapaklarına göz kapaklarına, gel- 
miş iş başına. Göz önü burası; bir türlü 
bir aseton almayı becerip de temizle- 
yememiş tırnak boyası kalıntılarını. 
Gönülsüz oluyor ikide birde: “A- 
dam kıskanç ayol istek mi bırakıyor... 
Eve üç kuruş eklemek istedim, bu 
zamanda, başka ne iş bulacaktım... 
Benimki de yaşamak mı sanki.” 

Gene de göğsünün en güzel 
kabarıklığını tam ikiye bölündüğü 
yerden açıkta bırakan bir giysi 
var. Dudak boyası da “cart” kırmızı 
dedikleri. 
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Hemen anladı ama, bu değişik 
giyimli kızın çanta değiştirince para- 
larmı öbüründe unutmuş olduğunu. 
Bilet karşılığı kimlik kartı bile iste- 
medi... 

Veresiye bir biletle bu saatta 
oyun seyretmeye gelmek... Düştü 
bu kuşkusuz; gerçek geride, evdeydi: 
“Sen çekilmez oldun, abla”daydı... 
Giriş kapısı gıcırdadı; bakanlar ol- 
muştur, o kimseyi görmedi. 

“Kapı pat açılsa, geliverse bura- 
ya.” demiş dayısı mektubu alınca. 
Buraya geldiği gibi oraya da gidemez 
miydi? Beklendiğini o zaman ona 
söylememişlerdi ki... 

“Bizi hiç aramamış olduğumuzu, 
kapınızı hiç çalmamış olduğumuzu 
sanıyorsunuz biliyorum. Murat'ın 
size geldiği gün bir kezdik, bir rast- 
laniı olarak muayencevinizin kapısı- 
nı kendiniz açmış olsaydınız; kar- 
deşinizin yaptığını yapmazdınız... 
Ya yapar idiyseniz!.. İyi ki siz açma- 
mışsınız kapıyı ; iyi ki “Ne istiyorsun?” 
diyen siz değildiniz (o kızkardeşini- 
zin delikanlı oğluna; sonra da kapıyı 
yüzüne kapayan...” Oysa delikanlı o 
anlamsız küskünlüğün, uzaklığın üs- 
tüne üstüne yürümüştü delikanlılığın 
verdiği atılımla, başkaldırı yerine... 
Bir şey istemeye gelmiş değildi. 

Bu bölümü de çıkarmıştı mek- 
tubundan. “O yapmazdı bunu, an- 
nesi dünyada değildi artık, kendi 
yapmazdı.” 

j “Sen zeki bir kızsın... İyi oku- 
yorsun hemi de... Hoşlanırsan seni 
eczacı yapalım. Muayencevinin al- 
tında bir de eczane açarız sana. 

Ortaokul ikinci o sınıfindayken 
konuk gelen dayısı böyle demişti 


ona. Tam da o anda annesinin soluk 
darlığı tutuvermişti... 

“Belki de babam öyle erken 
ölmezdi. Eczanede hiç canı sıkıl- 
mazdı. Erken emekliliğin verdiği 
önlenemez bunalımda yitip gitme- 
yecekti.” 

“Hayır, kimseden, senden de bir 
şey istemeyeceğim !” 

“Ama hakkın bu senin.” 

“Hakkım olanı ne diye isteti- 
yorlar, istemeyeceğim!” 

“Alamayacaksın o zaman, unu- 
tulacaksın.” 

“Ali neden unutulmuyor? Altı 
ay geçmez bir terfi. Camlı bölme- 
sinde piposunu tüttürürken biri 
gider biri gelir terfilerin. Esas yük 
kimin sırtında ha?” 

“Sessiz taşıyorsun da ondan, da- 
ha çook yükleyecekler.” 

“Sesimiz kısık bizim bilmiyor 
musun ? Pıstırılmışız, daha büyürken, 
kendi evimizde, kendi giysilerimizin 
içinde.” 

Oyundaki genç adam üstün- 
dekileri gösteriyordu karısına. Saç- 
ları sapsarı çok da gençti. Dosyalara 
boğulmuştu. Üstü başı hırpaniydi. 

Tıpkı kendi kardeşine benzi- 
yordu bu genç adam. 

“Bize en iyi öğretilen şey pis- 
mak oldu. Geçmişteki baskılar ezi- 
ciliğini hiç eksiltmedi. Sonunda iş- 
yerimizde de pıstık işte.” demişti bir 
gün ablasına. O da bunu işin başın- 
dakilere duyurmak o istedi. Gece 
boyunca yazmış bozmuştu. Nereden 
bakılsa yaptığı yine de bir şey 
istemekti. Haksa neden istenmeden 
verilmiyordu? 


Odacı, gözlerinden uykusuz- 
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luğunu, ağlamışlığını anlayıvermişti. 
Bir de köşede hanidir beklediğini 
sessizce, çekingenlikle, öylece hek- 
lediğini gördü; iyi bir kadın olabile- 
ceğini düşünmüştür; öyle babacanca 
yumuşak, bir çeşit sevecenlikle al- 
mıştı mektubu. 

“Ben veririm tasalanma sen.” 
demişti. “Kendi elimle veriririm ge- 
nel müdür beye.” 

Vermişti ki yanıt hiç gecik- 
medi: “Herkes gibi kaideşiniz de 
sırası gelince gereken oruna getiri- 
lir.” İkinciydi bu imza ile aldığı 
yanıt. Çok sertti ama bu, payla- 
yıcıydı. İlki tüm anlayışı, tüm... 
O zamanlar genel müdürün oğ- 
lu ödevlerini atlatıp duran bir öğ- 
renciydi. Necla'nın öğrencisiydi. 

“Necla, senin ayrıcalığın burada 
işte. Ele alacaksın bu oğlanı, yoğu- 
racaksın, biçimlendireceksin.” 

“Onlar ele avuca sığmazlar, yoğ- 
rulup biçimlendirilemezler; baba- 
larının orunuyle, parasıyle yoğrulup 
biçimlenmişlerdir bir kez.” 

Tartışmaları uzun sürdü. Nec- 
la yan tanımaz bir Oöğretmendi, 
bu yüzden de yoğurup biçimlendire- 
bildi genel müdürün oğlunu da. 

“Necla öğretmeni” anlattı, oğul 
da babaya. 'Tanıştılar: Birlikte Tak- 
sim'e doğru yürüyorlardı iki arka- 
daş, bir Mercedes araba durdu 
yanlarında. Bir genel müdür indi, 
bir de genel müdür oğlu. Sonra 
iki hanım baba oğlun buyuruna 
uyarak gidip Parkotel'de bir çay 
içtiler. Genel müdür, Necla'nın so- 
runları ele alışına olduğu kadar, 
arkadaşının anlattıklarına da ilgi 
gösterdi. 


“O zaman uğramış olduğumuz 
haksızlığı anlayıp, hakkı korumuştu. 
Şimdi paylıyor.” 

Bir gün bir başka kentte karşı- 
İaştılar Necla ile. Serencebey ve 
Topkapı gerilerdeydi artık. İkisi de 
okurken gözlük kullanıyordu. Saç- 
larının renkleri atmış gibiydi iki- 
sinin de. Necla, yaşlandığından 
yakındı, elindeki kartı okumak için 
gözlüğünü çıkarırken. “Bu yüzden” 
dedi, “tuttum geçmişimle öğündüm 
dün. Bu yaşlanmadır, tıpkı bunun 
gibi (gözlüğünü gösteriyordu), evi- 
me gelen öğrencilere hem, üç kıza. 
Okullarından ayrılmıştım. Bir gün 
bile duramazdım. Beni en güçlü ol- 
duğum yanımla, öğrencilerimle vur- 
dular o okulda. Bu üç kız bir sarı 
gül goncâsıyle gelmişti, öyle sevin- 
dim ki... Beni orada seven yok 
sanıyordum. Sarı gülle kendimi yi- 
tirdim; tuttum eski okulumdan ay- 
rıldığımda öğrencilerimin armağan 
ettiği gümüşleri gösterdim onlara, 
Yazıtlarım diye... Onlara eskiden 
nasıl sevilmiş olduğumu göstermek 
için. Buzlamış gibi kaldılar. Anla- 
madılar beni. Bunu bana sarı gü- 
lün yaptığını bilmediler. O sarı 
gül çökme döneminde, yani yıkın- 
tılarımın üstünde açmıştı; parlak 
yıllarımın gümüş yazıtları kadar 
değerliydi, anlayamadılar, anlata- 
madım.” 

Bir şey diyemedi Necla'ya. 

Serencebey yokuşundan yük- 
sek topuklarını unutup koşardı. Yo- 
İunu gözlerdi öğrenciler okul kapı- 
sında. Onun sevdiği türküleri bi- 
lirlerdi, her sabah bir türküyle kar- 
şılanırdı okulda: 
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“Akşam olur karanlığa kalırsın 
Derin derin sevdalara dalarsın” 


Dersine çalışmamışlarsa, daha giriş 
kapısında özürlerini bildirirlerdi. Bir 
kendi dersinde değil, başka ders- 
lerde de başarılı olmaları için ö- 
gütlerdi onları; başarılı ve mutlu 
olmaları için. Onlar da dinlerlerdi 
Necla'yı. Bir gün okula gitmeyecek 
olsa, akılları onda kalırdı. 
“Genel müdür benim kayırma 


isteyecek biri olmadığımı bilir. Nec- * 


la ile birlikte Parkotel'de çay iç- 
üğimiz gün anlamıştı bunu. Keşke 
ortada hâlâ çiğnenen bir hak, işin 
başında hâlâ aynı genel müdür 
olmasaydı. Başka biri olsaydı, araya 
odacıyle gönderilen gücü yitik bir 
mektup koymamış olacaktım, Ya- 
nına çıkar, açık seçik anlatırdım 
kayırmaları, haksızlıkları... Şu 
rı saçlı soluk giysili, pıstırılmış genç- 
leri tanıtırdım.” 

Diye düşündü oyunu izlerken. 
Oyun bölük pörçük olmuştu zaten. 
Bir bu delikanlınm ezilişi vardı 
ortada. Pısmışlığı, başkaldırıya bir 
türlü atılım gösteremeyişi. Karısı 
ondan uzaklaşmakla haksız görün- 
müyor,'ama delikanlıyı da anlama- 
mak elden gelmiyor. 


“Başkaldırımı anlamadınız da- * 


yı. Aslında bu size bir duyuruydu. 


sa- . 


Umudumu ona bağlamıştım... Bir 
anlamak isteseniz, üstelik arkalanma 
da bitecek; bizim kendi yaşamımızın 
gereklerini de göz önüne aldıracak- 
tınız annenize. Siz de erince vara- 
caktınız bundan. Anneniz naz has- 
talığından kurtulacak, devinecekti 
biraz: Aramıza inecekti, çoluk ço- 
cük ne yaptığımızı, ne yiyip iç- 
tiğimizi görecekti. Kestane şekerleri 
kutularında kuruyup atılık olmaya- 
caktı; ona, karşı bir tutumumuz 
olmadığını anlayacak, kendini bizden 
ayırmayacak, oturup kendini din- 
lemeyecekti. Sizi bir kez aramızda, 
aşağıda görmek daha bir güçlen- 
direcekti bizi. Kendi dayımız bi- 
zi önemsemezse biz başkalarından 
ne bekleyebilirdik ki, haklı da 
olsak...” i 

Bu bölümü de çıkarmıştı mek- 
tuptan. Çıkarmamış olsaydı acaba 
yine de muayeneevine gitmesini is- 
teyecek, bekleyecek miydi? 

Oyun bitmişti. 

Tiyatronun kalabalığı, dönüşü 
güçleştirmedi, kolaylaştırdı. Geceyi 
bu caddelerde, bu sokaklarda tanı- 
mıyor: Evden uzakta, yalnız... Ken- 
di oyununun içinde eve döndü. 
Yenilenmişti. 

Dönüşünün eve getirdiği sevinç 
güzeldi. 


DÜZELTİ 
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ŞAZİYE'NİN KUŞLARI 


(Öykü) 


BURHAN GÜNEL 


Bizim masaya gelmezler. Pır 
pır uçuşlarına bakarız. Yemek yer- 
ken, gelip masamıza konsunlar iste- 
riz. Kızım bayılıyor güvercinlere. 

“Ne zaman bir güvercin görse, “Şa- 
ziye'nin kuşu” diyor. i 

Şaziye Hanım bitişik komşu- 
muz, Kocası toptancılık yapıyor, çok 
paralar kazanıyor. Karısı gibi engin 
gönüllü değil, selâm versek almaz, 
özel arabasında görürüz hep. Bit- 
şikteki apartmanda oturuyorlar. Fıs- 
tik Palas'ta. Üçüncü kat. Bir oğul- 
ları var, beşinde; yalnız kalmasın 
diye bizim Emine'yi çağırırlar. Bir- 
likte oynasınlar diye. Emine, güver- 
cinlerin masaya konuşunu orada gö- 
rüyor. “Şaziye'nin kuşu” deyişi ü- 
çüncü kattan kalma. Şaziye Hanım 
onu, “Aman ne şeker şeysin sen!” 
diye severmiş, karım söyler. Kızıma 
şeker verir, elinde görürüm. Sabah- 


ları kahvaltı zamanı çağırır. Emine 


de süt içsin, yazık; hem de Hakan'ın 
yanında. otursun. Gider Emine. İki 
bardak, üç bardak süt içer. Sağ olsun 
Şaziye Hanım, esirgemiyor. 

© Güvercinler iner balkondaki 
masalarına. Temizliğe gittiği günler 
karım da görmüş. Anlatır: 

“Şaziye Hanım peynirleri ufa- 
layıp ufalayıp masanın üzerine bi- 
rakıyor. Biraz sonra kuşlar iniveri- 
yorlar yukarxlardan, sağdan soldan. 


Camın ardından görüyoruz. Hakan, 
yüksekte, babasının yaptırdığı san- 
dalyede oturuyor ama kuşları gö- 
rünce o.da bizim Emine gibi çırpı- 
nıyor, bağırıyor. Çocukların ikisi de 
çok seviyorlar güvercinlerle serçeleri. 
Hele benekli bir güvercin var, ilkin 
o-iniyor masaya, Hiç korkmuyorlar, 
kaçmıyorlar. Hepsi alışkın. Her gün 
böyle karınlarını doyuruyor Şaziye 
Hanım. Çok sevecen bir kadın, efen- 
disi gibi değil. Kuşlar ufalanmış pey- 
nir kırıntılarını yiyorlar, Şaziye Ha- 
nım mutfakta durup bakıyor, ço- 
cuklar bağırıyorlar. Ben de Şaziye 
Hanım'ın ellerinde ufalanıyorum, 
yerlere saçılıyorum. Bize verse ya 
kuşlara vereceğine, diyorum kendi 
kendime, ama söyleyemiyorum tabii, 
içimi çekiyorum...” 

Uzun uzun. anlatır hep. İçini 
çeker karım. Emine her zaman on- 
lara gitmek istiyor. Orada süt var, 
şeker var, kuşlar var. Bazen para da 
veriyor Şaziye Hanım. Al bunu ba- 
kayım Emine, dondurma yersin. Ge- 
trip anasına veriyor çocukcağız, 
kaşla göz arası. Sonra gerisin geri 
üçüncü kata tırmanıyor. Balkondan 


deniz görünüyormuş. Bizim oturdu- 


ğumuz tek odaysa yerle bir. Tahta- 
lar her adımda gıcırdar. Toz fışkırır 
her yandan. : 

Sabahları erkenden çıkıp ak- 
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şamları çok geç geliyorum ama, yine 
- de yarım gecede tozlar üç tekerli ara- 
bamın üstüne yığılıveriyor. Meyve- 
ler, sebzeler renklerini değiştiriyor- 
lar. Her birini tek tek siliyorum, yı- 
kayıp kuruladığım bile oluyor. 

Arada bir, iyi satış yaptığım 
günlerin akşam serinliklerinde kapı 
önüne, dinlenmeye oturunca, kızım 
üçüncü katın balkonunu, kuşlarını 
anlatıyor. O zaman içim sıkılıyor, 
tutukevinde kaldığım zamanlarda 
olduğu gibi sıtmalanıyorum. Eski 
günlerimi, parça bölük yoksul mut- 
luluğumuzu anımsıyorum, Okulu- 
mu, öğrencilerimi özlediğimi anla- 
yıp ağlamaklı oluyorum. Sonra, bu 
eski evden de atılacağımızı düşünüp 
üzülüyorum iyice. Kuşlar görmek, 
kuş gagaları öpmek geçiyor içimden. 
Olmuyor... 

Birkaç hafta içinde sokağın taş- 
tan, betondan görünüşünü bozan bu 
tek evi de yıkacaklar. Su boruları 
beşinci, altıncı katlara kadar uzatıla- 
cak. Sonra da olanlar bize olacak. Bu 
ucuz oda gibisini bir daha bulama- 
yacağız belki. 

Ter basıveriyor. Emine'nin saç- 
larını okşayamıyorum. Okul bahçe- 
sindeki çocuk çığlıkları beynimde 

“ yankılanıyor, çıldıracak gibi oluyo- 
rum. Birden, çamaşıra gitmeleri iş 
, edinen karımı görüveriyorum. Göl- 
gelere karışmış, hep koşturuyor. Ba- 
zen parmaklık ardından bana temiz 
iç çamaşırları uzatıyor, bazen elime 
ibrikle su döküyor, “Yorulmuşsun.” 
diyor. Gözlerimi kaçırıyorum, yüzü- 
ne bakamıyorum. O, bir şeyler an- 
lıyor belki ama belli etmiyor. Arabayı 
ikimiz, birlikte sokuyoruz içeriye. 


ŞAZİYE'NİN KUŞLARI 


Küçücük bir bahçemiz var. Ayçiçeği 
ekili. Arabayı yerleştirdikten sonra, 


“çürümeye yüz tutmuş iki elmayı seçip 


karıma veriyorum, Emine yesin. Kı- 
zım hemen yanımızda bitiyor, “Muz 


da isterim!” diyor. Her gün ister, 


mevsimiyse, arabada varsa. Ezilmi- 
şini bile elim varmayarak veririm. 
Çok seviyor. Ama çürük elmaları yese 
ya işte, ille de muz istiyor! Pahalı. 

“Gitmesin şu yukardakilere fi- 
lan, daha önceleri muz yemeyi ne 
bilirdi? Hep onlardan öğrendi. Ev- 
lendik evleneli, en iyi günlerimizde 
bile muz girdi mi bu eve?” diye çı- 
kışıyorum karıma. Başımı kaldırıp 
yukarıya bakıyorum, üçüncü kat 
ışıklı, pek de yüksek! Aydınlık bir 
sabahta damımızın üst yanında bir 
güvercin dolahır oluyor. İzliyorum. 
Dönüyor, saçağa konuyor. Sonra, 
bizi beğenmemiş gibi yukarılara, yük- 
seklere çıkıyor. En sonunda “Şaziye'- 
nin kuşu” oluyor masanın kıyısında. 

Gözlerimi yumup her şeyi gö- 
rüyorumı: 

Peynirler ufalanmış, kadının el- 
lerinin arasında karımın yüreği, pey- * 
nirler bolca ufalanmış; karım içini 
çekmiş tam o an, yüzü buruşuk. 

“Sık olur. 


Karım içini çekti. 

“Çok iyi kadındı, Emine'yi öyle 
severdi ki... Her sabah süt içirirdi. 
Esirgemezdi. Bu zamanda kim ya- 


par?” dedi. 
© Kendi kendine konuşur gibiydi. 
“..Üzülüyorum. o Fikirtepe'ye 


taşınıyoruz diye çok canım sıkılıyor. 
Bunları Şaziye Hanım'a da söyledim. 
“Her zaman beklerim, hele Emine'yi 


BURHAN GÜNEL 


her gün bana gönderebilsen ah” 
dedi. O da üzülüyor. “Hakan çok 
yalnız kalacak.” dedi bir de. Omzu- 
ma vurdu, bakışlarından anladım, 
gerçekten üzülüyor kadın, çok seve- 
cendi canımı, iyi insandı...” 

Emine anasının söylediklerine 
kulak vermişti. 

“Orda kuşlar var mı anne?” diye 
sordu. “Şaziye'nin kuşları varmı?” 

İçim kötülendi. Kalkıp gitsem, 
bir iki dolanıp biraz satış yapsam iyi 
olacaktı ama bacaklarım dermansız- 
dı, çalışmak gelmiyordu içimden. 

Başını salladı karım. 

“Şu kıza da “Şaziye Hanım? de- 
dirtemedim gitti! Kocaman oldu ya, 
yine de söz dinletemiyorum!” dedi, 
bir süre sustu. 

Emine, bir kez daha “Kuşlar 
var mı orda da?” diye sordu. 

“Güvercin değil mi, vardır her- 
hal! Baksana her yan onlarla dolu. 
Bu kız da kuş diye aklını oynatacak !” 

Dalgın dinliyordum. Yüzüme 
baktılar, ikisi birden. Bir şey söyle- 
yecek gibi değildim. Karım daha 
anlattı, durmadan konuştu. Buralar 
pek iyiymiş, komşularımız iyi insan- 
larmış, şu iki lokma ekmeği, şu bir 
parça peyniri yiyebiliyorsak, onların 
yüzü suyunaymış... 

Dinlemiyordum. Geçen günkü 
adam, gözlerimin önünde, kuyruklu 
arabadan kaçıncıdır inip üstüme 
üstüme yürüyordu. 


Evsahibi burayı ona satmış. Yok, 
“satma değil, apariman yapılınca bir kat 
alacakmış karşılığında. Bakkal söyledi. 
Satmamış. Adam göbekli. Pek kalın bir 
sigara var ağzında, yok, sigara değil, 
puro. Elinin biri kabasının üstünde. Öte- 
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kinde purosu, yüzüğü. Fosur fosur tüttürü- 
yor, güpürtülü adımlarla üstüme yürüyor, 
başımı sallıyor, bacak arasını karıştırıyor. 
Gülünce dişleri, altınları görünüyor... 


Gidiyormuşuz biz. . 

Son sabahımızmış. Masamızı, 
bahçede, otların arasında kurmuşuz. 
Demiryolundan yana. Yumurtala- 
rımız haşlanmış... 

“Beni dinlemiyorsun!” dedi ka- 
rım. 

Yüzüne baktım. 

“Kitap okuduğun zamanlar da 
böyle olurdu. beni duymazdın!” 
diye ekledi. 

İçim sızladı. Eskimiş bir ürper- 
me dolandı bedenimin her noktasın- 
da. Kitaplarımı, gece yarısında ka- 
pımızın tekmelenişini anımsadım. 
Geçiştirmeye çalıştım. 
“Dinliyorum işte, kulağım sen- 
de...” 

Kulağım onda, düşlerim gözle- 
rimde. 

Evet, gidiyormuşuz. . 

Son sabahımız. Karım, cıncık 
tabaklar içinde getirip koymuş her 
şeyi. Çayımız, sütümüz hazır. Yiyo- 
ruz, içiyoruz. Üstümüzde de bir 
güvercin mi, bir serçe mi ne, dolanıp 
duruyor. Emine'nin bağırışını duyu- 
yorum. “Ânamın kuşu!” diyor. Ha- 
yır, öyle demiyor, “Annemin kuşu!” 
diye bağırıyor. “Gel yavrum, hadi 


“ gel! Al peynirleri, al hadi!” Ayağa 


kalkıyorum, ben de onunla birlikte 
bağırıyorum, “Gelsene!” Kuş süzü- 
lüp iniyor. Bu, bildiğimiz kuşlardan 
değil. Bakıyoruz, ona el sürmek, onu 
öpmek istiyoruz, içimiz gidiyor. “Su- 
cuk versek yer mi acaba?” diyorum. 
Sucuk, peynirden daha pahalı. Ye- 
mezmiş, karım söylüyor, “Peynir 
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sever o!” Ufalıyor, karım dağ kadar 
peynirleri ufalıyor. Masamıza mil- 
yonlarca kuş geliyor. Sonra, hep 
beraber gagalarıyle yapışıyorlar bi- 
ze. Yükseliyoruz yükseliyoruz... Bu- 
lutlar yaklaştıkça büyüyor, ağarıyor, 
pamuklanıyor. Aşağıya dönüp bakı- 
yoruz, kimseler kalmamış, her şey, 
herkes nokta olmuş. Altımızda kıv- 
rım kıvrım yollar görünüyor yalnız, 
insansız... 
“Yola bak yola!” dedi karım, 
“ uyandırdı bir kez daha. 
Baktım: 


Yeşil bir araba koşturuyordu. üstü- 
müze. Büyüyerek, çiğneyerek yaklaşıyordu. 
Her şeyi yutarak, ezerek. Canavar... 


“Her şeyi bahçeye yığalım!” 
diye bağırdım karıma, “İyi ki evden 
gitmemişim bu gün. Hadi, elimizi 
tez tutalım!..” 


Dursun bizim köyden. Gezginci 
satıcılığı ondan öğrendim. İki kızı 
- da benim öğrencimdi bir zamanlar. 
“Gel hoca, gel, topla çocukları da 
hemen gel!” dedi candan, gönülden. 
Sağ olsun. Birkaç zaman sığınacağız. 
Kondusu var, iki odalı, geniş. 

Her şeyi yığdık, taşıyacağız. Ak- 
şama kadar zamanımız var. Göbekli 
adamın adamları öyle dediler. 

Karımla bakıştık bir ara. 

“Buraları arayacağız.” dedi. 

Başını göğe kaldırdı. Şaziye Ha- 
nım'ın sesi, 

“Bak kız!” dedi Emine'ye, “Şa- 
ziye Hanım sana sesleniyor, duyma- 
dın mı? Var git bakalım ne buyu- 
racak?” 

Emine kalktı. 

“Hakan'ın çişini döktürecek yi- 
ne!” dedi, “İyi ki burdan gidiyoruz, 
hep altına yapıyor...” 


İçim eziklendi. 

“Gitme kızım,” dedim, “yeter 
artık, bunca. zamandır, zaten...” 

Karım karşı koydu: 

- “Felçli çocuk, her şey bir yana 
işin sevabı var Ökkeş, bırak kızı git- 
sin.. 

Yürüdü Emine. 

Anası, kulağına bir şeyler fisıl- 
dadı kaşla göz arası. Ben duymama- 
lıyım, belki bağırıveririm, Karım iyi 
biliyor artık huylarımı, inançlarımı, 
“sevap”mış! Oo Balkondaki kuşların 
peynir yemesini düşündüm. Şaziye 
Hanım'ın çâresizliği, hastalıklı ço- 
cuğu. Kuşların gagasına takılı dua- 
ları, yakarışları... Tanrı mi diye. 
Gülümsedim. . 

“Bu gün son, içebildiğin kadar 
dedi karım. 

Emine omuz silkti. 

“Sütü sevmez oldum!” 

Anası, kızımın omzunu dürtük- 
ledi. 

“Zorla iç kız dangalak! Bi daha 
bulamazsın, gidiyoruz!..” 

Kadın bir daha seslendi. Onu 
duyunca Emine merdivenlere koştu. 
Bitişik yapının merdivenlerine saldırı- 
yor şimdi. Yüreği süte değil, Şaziye'- 
nin kuşlarına atıyor, iyi biliyorum. 

Sonra, kendimi bahçedeki eşya 
yığınının ortasında bırakıyor, başka, 
bambaşka adamlar gibi düşünüyo- 
rum. Kızımın saçlarında pembe kur- 
deleler, karımın tırnaklarındaki, du- 
daklarındaki boyalar... 

Kocaman bir boşlukta hiçleni- 
yorum. 

“Bir kuş da bizim soframıza 
konsâ. Azıcık peynirimizi ufalaya- 
bilsek...” diye geçiriyorum. Karımın 
bakışlarıyle karşılaşınca birden şii- 
rin bozulduğunu anlıyorum... 


iç!” 


Soruşturma 


— 1973 yılının sona'erdiği şu günlerde bu yıl içinde okuduğunuz kitaplar. 
dan en ilginç bulduğunuz (yerli ya da yabancı) bir kitabı Türk Dili okurlarına tanı- 
tur mısınız? 


Adalet Ağaoğlu 


1973 yılı edebiyatımız. için verimli bir yıl oldu. Bitirdiğimiz yıl, öykü, özellikle de roman tü- 
ründe ardı ardına gelen ilginç, önemli yapıtlarla dolu. Öyle ki, her iki türde de ortaya çıkan yapıtla- 
rı değerlendirirken önem sırasında birini diğerinden öne almak oldukça güç. Ayrıca araştırma, 
inceleme dalında da saygılı çalışmalara tanık olduk. Cevdet Kudret'in Ortaoyunu incelemesi ve 
derlemesi bize konu üstünde ayrıntılı bilgileri titiz bir çalışma yöntemiyle sunuyor. 

Bekir Yıldız'ın Beyaz Türkü'sü “Hamuş”, “Tahir Usta”, “Beyaz Türkü”, “Tek Kanat” gibi, 
yazarın sınıfsal sorunlara ve insana eğilişine geniş boyutlar kazandırışıyle unutamadığım öykülerini 
içeriyor. “Hamuş”ta Şahap'ın daralışından, “Tek Kanat''da Tahsin'in kıskıvrak kalışından okur 
öfkesini patlatır, genişletip büyütür; daralışları geniş etmeye itilir. Fakir Baykurt'un Can Parası 
adı altında yayımlanan eski ve yeni öyküleri arasında da “Can Parası”, “Çizmeler”, “Palaz” gibi 
belleğime iyice yer etmişler var. Ama 1973 yılı, yukarda da belirttiğim gibi özellikle romanımız 
açısından zengin bir yıl. Bu zenginlik salt nicelik yönünden değil. Nitelik yönünden de yeni bakış 
açılarını, yepyeni kişileri ve konuları da başüstüne alıp getirdi romanımız. Sayıları yirmiyi bulu- 
yor, belki de geçiyor. Fakat ben içlerinden ancak dokuzunu okuyabildim. Okuduklarım üstünde 
şimdi tek tek yeniden düşününce bakıyorum, birinin bende eksik bıraktığını öteki tamamlıyor. - 
Her biri üstlerinde ayrı ayrı tartışılmayı, irdelenmeyi gerektiren, okuru buna zorlayan yapıtlar 

, bunlar. Bu durumda tek ad vermem olanaksız. Ayrıca yayımlanan yapıtlardan tümünü okumadan 
bir ad vermek de istemiyorum. 


“ Nahit Ulvi Akgün 


Bu yıl belki gecikmiş olarak okuduğum betikler içinde (Aleksandr Solzenitsin'in İvan Denisoviç'in 
Hayatında Bir Gün ile Nikos Kazancakis'in Kardeş Kavgası'nı saymazsam) en ilginç bulduğum Abbas 
Sayar'ın Çelo'sudur. Özetlersem: Bir kalıt (miras) oyunu. Dramatik bir gerilimle sona eren toprak soru- 
nu, Malına sahip olamamanın acısı, yalnızlığı. Köyde bir ağa egemenliği. Tavşana kaç tazıya tut oyun- 
ları. Kişinin en az iki yüzlü olması. İyinin itilmesi kakılması, Ama her şeye karşın direnme. Gözü pek 
insanlar, yılgın insanlar. Çıkarcılar dalkavuklar. Kaçınılmaz yazgı. Alabildiğine toprak sevgisi, çalışma 
isteği, kösteklemeler. Çaresiz elini kana bulama. 

Abbas Sayar'in dili yalın, yerel. İmgeler canlı. Özgün betimlemeler. Duygusal yön dengeli. İnan- 
dırıcı, sarıcı bir anlatım. Olaydan olaya geçişlerde yormayan, sıkmayan bir merak. Örgü sağlam. Sevinç- 
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ler, acılar ölçülü. Siyasal eleştirilerde nutuk çekme yok. İnce ince iğnelemelerde ustaca bir söyleyiş, bir 
kendiliğindenlik. Doğal, gerçek. 
Ne diyeyim başka bilmiyarum. Abbas Sayar'ın eli dert görmesin. 


Metin And 


Kendini daha çok araştırma alanına vermiş birinin bütün saatları kitap karıştırmakla geçer ama 
onun iyi bir okur, gönlünce okuyan biri olduğunu söyleyebilir miyiz? Bir de Edebi Kurul'a gelen 
oyunların hepsini okumak zorunluluğu vardır. Burada da gene okurun seçim özgürlüğü, gönlünce 
okumak olanağı yoktur. İşte bu koşullarda iyi bir okur olduğumu söyleyemeyeceğim. Kitap sergen- 
lerinin önünden bir suçlu gibi geçiyorum, bana armağan gelen kitaplar sevinç yerine üzüntü yaratı- 
yor bende. Bununla birlikte gene de kaçamak okuyorum. Bu yıl özellikle okuduğum romanların 
içinde çok ilginç bulduklarım oldu, ama bunların değerlendirilmesini edebiyat eleştirmenlerine bı- 
rakarak, yapıntı yazın dışında 1973 yılında yayımlanmış iki kitaptan çok yararlandığımı söyleyebili- 
rim. Bunlardan birincisi Metin Sözen-Mete Tapan'ın 50 Yılın Türk Mimarisi. Yazarlar 50 yılın Türk 
mimarisini ustalıkla dönemlere ayırıyor, özelliklerini, değerlendirmesini yapıyorlar, bu dönemin 
koşutluğunda Türkiye dışındaki mimarinin atılımlarını veriyorlar. Zengin resimler ve zengin bir kay- 
nakça ile kitap, yalnız bu yarım yüzyılın Türk mimarisinde değil, fakat çeşitli kültür sorunlarında da 
okuru aydınlatıyor. İkinci beğendiğim kitap ise Oktay Aslanapa ile Yusuf Durul'un Selçuklu Halıları 
oldu. Renkli örneklerin bol yer aldığı bu kitabı okuduktan sonra da elimden düşürmek istemedim. 
Nası! bir Klee, bir Mondrian üzerine renkli resimli bir kitap insanı coşturur, her renkli örnek insana 
bir yaşama sevinci, sıcak bir iyimserlik dalgası getirirse, Selçuklu Halıları da öyle, belki daha çok bu 
duygudaşlığı veriyor. Öyle sanıyorum kilim, halı motiflerinin çözümlenmesi ulusal kültür araştır- 
maları için en sağlam, en sağlıklı yollardan birisi. 


Talip Apaydın 


Bu yıl okuduğum kitaplar içinde beni en çok ilgilendiren Yunanlı kadın yazar Dido Sotiriyu'nun 
Benden Selâm Söyle Anadolu'ya adlı romanı oldu. Bizim Kurtuluş Savaşında Anadolulu bir Rum köylüsü 
olan Manoli Aksiyotis'in başından geçenler, Kurtuluş Savaşımızın karşı cephesini merak eden birisi ola- 
rak beni gerçekten ilgilendirdi. Çok şeyler öğrenerek okudum. Akıllı, tarafsız ve gerçekçi bir tutumla 
Kurtuluş Savaşımızı ortaya koyuyor ve bu savaşın anlamsızlığını, kimler tarafından niçin çıkarıldığını 
vurguluyor. Arada boşu boşuna yerinden yurdundan olan, büyük zorluklara katlanan, karıncalar gibi 
ezilen insanların dramını sergiliyor. Kendi çıkarları uğruna Yunan gençlerini Anadolu'ya yollayıp Türk 
süngüsü önünde perişan ettiren emperyalist devletlerin yöneticilerini suçluyor. 

Anadolu köylüsü Manoli Aksiyotis'in anılarından oluşan roman bir bakıma bizim Kurtuluş Savaşına. 
katılan babalarımızın anılarından pek farklı değil. Aynı duygulu, yoğun savaş anıları. Ayrılıklar, yokluk- 
iar, özlemler. Haklı haksız davranışlar, katlanması zor savaş yaşantıları. 

Attila Tokatlı'nın başarılı çevirisi ile roman yerli bir yapıt gibi rahat okunuyor, kişiyi derinden 
etkiliyor. , 

Manoli Aksiyotis, köyünde geçen eski mutlu günlerini andıkça “Türkler bizim düşmanımız değildi.” 
diyor. “Biz onlarla gül gibi geçiniyorduk, kim bizi bu hale getirdi?” diyor. Savaşı çıkaranları suçluyor. 
Kötü yöneticileri, haksızları, savaş içinde bile insan kalabilenleri, insana düşman olan kötüleri... bir 
bir yakalayıp sergiliyor. 

İlginç bir kitap. 


Fakir Baykurt 


İmparator. Erol Toy'un bu romanı 1973'te çıkan pek güzel kitaplar ve romanlar içinde beni çok 
etkiledi. 
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Yazı türlerinden en çok roman, sanatın gereklerini gözden uzak tutmadan topluma yararlı 
olmayı başarabilir, İmparator buna bir örnek. Ülkemizin tanınmış, adına efsaneler geliştirilmiş 
bir iş adamının gençliği, evliliği, Amerikalı iş adamlarını andırır biçimde büyümesi, derken yurt 
yönetiminde etkili olmaya başlaması; bankalar, iş ortaklıkları, basın, partiler ve hükümetler ardında 
kesin bir düzenleyici ve çevirgen olması, perde perde, plan plan sergileniyor. Kim kendisiyle takış- 
mak isterse çöküyor. Erol Toy, yeterli ekonomi-politika bilgisi ve yazarlık becerisiyle onu aynı 
zamanda bir insan olarak inceliyor, düşünüş ve davranışlarını herhangi bir bağnazlığa düşmeden 
veriyor. Ona karşı kaba bir öfke ve sevgisizlik içine girmiyor, böylece inandırıcı ve dengeli bir 
yazarlık tavrı ortaya koyuyor. 

İmparator'un giriştiği yapılmış yabancı mal dağıtıcılığı ve getirtakçılık (montaj) ülkemizi 
ciddi ölçüde geri bırakmıyor mu ? Yazarın göstermek istediği de bu. Ve madem romanın kahramanı 
bir “imparator”dur, toplum bundan kurtulabilir mi? Sanılmasın ki roman insana karamsarlık aşı- 

“ diyor. Hayır. Okuyucular biliyorlar ki bütün imparatorluklar gibi bu da gelişmesini tamamlayıp 
yayılacak yayılacak ve çökecektir. 

Dil ve anlatım temiz ve yalın. Bazı eleştiricilerin belirttiği eksiklikleri kuşkusuz ben de gördüm. 
Bunlar romanı küçültecek derecede değil. 

Erol Toy, değişik bir konuyu ele almakla okuyuculara ve yazarlara yeni bir alan açmış, yön 
göstermiş oluyor. Bundan dolayı romanını tanıtıyor, kendisini kutluyorum. 


İlhan Berk 


Bu yıl okuduğum kitaplar içinde beni en çok ilgilendiren Yaşar Kemal'in Demirciler Çarşısı 
Cinayeti oldu. Büyük bir roman diye düşünüyorum Demirciler Çarşısı Cinayeti'ni. Kişiler, kurgu, anlatı 
doruklaşmış. Korkunç da özgün. Bir de Carson Mccullers'ın Yalnız Bir Avcdır Yürek'ini saymalıyım. 
Bunun dışanda, Ezra Pound'ın Cantos'ları ilgilendirdi beni, Onları sökmekle geçti yıl. Daha da kimbilir 
kaç yıl isteyecek bu demir leblebileri sökmek için. Bunlara bir de Piri Reis'in Denizcilik Kitabı'ni ekle- 
yeyim. Bir de çok önemli bulduğum Marx'ın Ekonomi Politiğin Eleştirisine Katkı. 


Muzaffer Buyrukçu 


Sorunuzun karşılığını bir değil birkaç kitap adı sayarak ve düşüncelerimi kısaca belirterek 
vermeye çalışacağım. 

Attilâ İlhan'ın Bıçağın Ucu, Tutuklunun Günlüğü, Tahsin Saraç'ın Direnmeler'i, Hasan Hüseyin'in 
Acıyı Bal Eyledik'i, Adalet Ağaoğlu'nun Ölmeye Yatmak'ı, Sevgi Soysal'ın Yenişehirde Bir Öğle 
Vakti'si, Erdal Öz'ün Kanayan'ı, Yusuf Atılgan'ın Anayurt Oteli ve Mehmet Seyda'nın dili biraz çet- 
refil olmakla birlikte bence en sağlam romanı İçe Dönük ve Atak'ı, kendine özgü bir şiir anlayışını 
geliştirerek sürdüren Ece Ayhan'ın Devlet ve Tabiatı, Ahmet Hamdi Tanpınar'ın bende silinme- 
yen izler bırakan romanı Sahnenin Dışındakiler ilginç, tekrar tekrar okunması gereken yapıtlardır. 


Okuma olanağını bulabildiğim çeviriler şunlardır: 


Beni en çok etkileyenlerin başında, şair ve romancı Cesare Pavese'nin Yaşama Uğraşı adlı 
günlüğü gelmektedir. Hayatın en doğru, en gerçek ve en yüksek düzeyde bir anlatımı diye tanım- 
Tadığım sanat hakkında, çok yönlü, çok boyutlu ilişkilerin tümü hakkında düşündürücü ve özgün 
sorunlar getiriyor Yaşama Uğraşı. Sonra, Fransa'nın Yeni Dalga romancılarının en önemlilerin- 
den Michel Butor'un Değişme'si benzersiz bir yapıttır. Bir davranışlar yığınağı, akılları durduran 

bir gözlemler örgüsüdür. Muhbir'le yurdumuzda ünlenen İrlandalı yazar Liam O'Flaherty'nin 
© Kıtlıktı var Yalnız Bir Avcıdır Yürek'i var. Amerika'daki başkanlık seçimlerinin tüm girdi çıktısını vu- 
rucu bir dille açıklayan, derinlerdeki kirli oyunları gün ışığına çıkaran Aday var. Kızılderililerin 
destansı hayat öykülerini, topraklarının ellerinden alınışını belgelerle ortaya koyan Kalbimi Vata- 
nıma Gömün var. Yazılışından beş yüz yıl gecikmeyle yayımlanan Rabelais'nin Gargantua'sı var. 
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Necati Cumalı 


Yusuf Atılgan'ın Anayurt Oteli yoğun, söz kalabalığından, her türlü ucuzluktan arınmış bir kitap. 
Yazar, çağdaş bir yöntemle, Zebercet'inin dış dünyası ile bilinçaltını, sık sık ters yüz ederek bir arada 
veriyor. 

On dokuzuncu yüzyıl başlarında padişah, Keçecilere, romanın geçtiği yerlerde iki köyün toprakları- 
nı bağışlıyor. Aradan geçen yüz elli yıl içinde, Keçeciler ailesinin yükselişi, çöküşü, dağılışı fonda kalan 
konulardan biri olarak izleniyor romanda. Keçecilerin konağı, Kurtuluş Savaşından sonra otele çevriliyor. 
Zebercet, bu “Anayurt Otelinde doğuyor, büyüyor, otelin kâtipliğini babasından devralıyor. Bu aile 
hikâyeleri, yarı feodal bir toplum düzeninin bazı özelliklerini, yıkılışını yansıtıcı bir değer kazanıyor: 

Kasaba azmanı kentlerde, eskimiş yüzlü, içinde kimse yaşamıyormuş izlenimi uyandıran oteller 
vardır. Kâtibi, çalışanları, gelen gidenleriyle bir düş evreni, bir ölüler dünyası sanrısı uyandırırlar yaban- 
cılarda. Anayuri Oteli öyle bir otel. Bir ortalıkçı kadını var. Biraz boş kaldı mı uyur. Askerliği dışında, 
33 yaşına kadar bütün ömrü otelde geçen Zebercet, on yıldır cinsel açlığını kendisiyle yattığı sırada bile 
uyuyan bu kadınla dayurur. 

Ankara'dan gelip otelde bir gece kalan, ertesi sabah kasabanın köylerinden birine giden siyah kazak- 
İz uzun boylu bir kadın, Zebercet'in, dingin, kapalı dünyasını sarsar. Duyduğu cinsel bunalımla bu sar- 
sıntı bir çeşit aşka dönüşür. Tutkusu, Zebercet'i eski yaşamından koparır. Kasabanın gerçek dünyasına 
karıştırır. Zebercet parkların, sinemaların, lokantaların tadını çıkarır. Bir kestaneciye kızar, horoz 
dövüşü seyreder, parkta yaşlı bir leblebici ile ahbaplık eder. Bütün bu olaylar, kişiler romanın gerçek 
dünyasında ustaca anlatılır, tanıtılır. 

Romanın bir de bunun yanında Zebercet'in bilinçaltını yansıtan yönü var. Zebercet ortalıkçı kadını 
boğar. Bu olayı bir adam boğmalar dizisi kovalar romanda. Otelde kalan emekli subayı, polis, kızını 
boğduğu için aramaktadır. Zebercet, ağırceza mahkemesinde gerdek gecesi kız çıkmayan karısını boğan 
bir adamın duruşmasını izler. Bu olay kendiliğinden ortalıkçı kadını, vaktiyle gerdek gecesi kız çıkmadığı 
© için kocasının baba evine geri gönderdiğini ansıtır okuyucuya. Ortalıkçı kadının ölüsü aradan yedi gün 
geçtikten sonra kokmaz. Derken otele, siyah kazaklı kadının gittiği köyden iki bıçkın delikanlı gelir. 
Kadının otelde unuttuğu havluyu isterler. Zebercet bu süre içinde havlunun üstünde nefis körletmiştir. 
Havluyu vermek istemez. Delikanlılar zorlayınca, emekli subayın odasını açar, bir de ne görsün, emekli 
subay da giderken havlusunu unutmuştur, havlusu siyahlı kadının havlusunun eşidir... Bütün bu olayların 
gerçeküstü olduğu açıktır. Zebercet ortalıkçı kadını gerçekte boğmuş mudur? Yoksa on yıl süren tatsız, 
duygusuz bir cinsel ilişkinin bilinçaltında biriktirdiği bir boğma isteği midir bu olay? Delikanlılar düşten 
başka ne olabilir? Hesaplı kitaplı Zebercet'in birden cömertleşmesi, oteli Kapamatu kendini sokaklara 
atışı hep bilinçaltının açıklamalarıdır olsa olsa... 

Anayurt Oteli, roman tarihinin bütün başarılı romanlarını, romancılarını ansıttı bana. Faulkner'ın 
Ayı'sından Norman Mailer'in Amerikan Rüyası'na kadar, çok sevdiğim bazı kitaplardaki tadı, Kafka'nın, 
Dostoyevski'nin, Gogol'un dünyalarını, anlatım tadını duydum kitaptan. Fakat ayrıntılarında olsun, bütü- 
nünde olsun, tüm etkiler siliniyor, yazarın kişiliği ağır basıyor. Atılgan özgün bir yazar olarak beliriyor. 
Sonunda romanı, uzun bir hazırlığın, roman sanatını, klasikleri, çağdaş ustalarıyle tanımanın bir pat- 
layışı olarak nitelenebilir. Daha ilk okuyuşumda örnek - klasik bir kitap olduğuna inandım Anayurt 
Oteli'nin. Anlatım tekniği, kurgusu, düşündürücü niteliği, alaycılığındaki incelik, hepsinden önemlisi, 
olayların sertliği, acımasızlığı karşısında yazarın ödün vermeyişi ile büyük, sağlam bir kitap Anayurt 
Oteli. Yusuf Atılgan duygusallığa kapılmadan, yumuşatmadan —ya da abartarak göz yaşı katmadan — 
güçlü romancıların nesnel tutumu ile, dürüstlüğü ile anlatıyor romanını. 


Hikmet Dizdaroğlu 


Son yıllarda, köye yönelik romanların sayısı çoğaldı. Ümit Kaftancıoğlu'nun Yelatan'ı, bu tür 
romanlar arasında, en ilgi çekici olanlarından biri. 
Bu başarı, romanın dilinden geliyor. Kaftancıoğlu, bölge ağzını, okuyucuyu yadırgatmayacak 
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biçimde kullanmak ustalığını göstermiştir. Köy ortamında, olayların geçtiği çevrenin insanları, kendi 
eylemleri ve davranışları içinde, romana yerleştirilmiş. Onlar “anlatılmıyor”, “yaşıyor”lar. 

Yerel sözcükler, atasözleri ve deyimler, romanı boğuntuya getirmiyor, “yama” durumunda 
değil. Romanın kişileri, çevrelerinin insanları olarak, etkilenmelerini, tepkilerini, ilenmelerini, bir 
kıyıya itilmişliğin yalnızlığında, yapaylıktan uzak bir tutumla, dile getiriyorlar. Öyle ki, romanın 
dil örgüsü, okuyucuyu da etkileyerek, onu da romanın kişileri arasına sokuyor ve “yabancılık” 
ortadan kalkıyor. 

Yelatan, roman örgüsü içinde, yerel dil sorununun çözümleneceğini kanıtlayan bir yapıt: 
Bölge ağzı bir romanda nasıl yansır, bunun canlı örneği. Dil-biçim, dil-içerik bağlantısı nasıl sağlanır, 
bunun somut belgesi. : 

Bu bakımlardan, Yelatan için “dil tarlası” demek yerinde bir nitelendirme olacaktır, sanırım. 


Özdemir İnce 


Şu anda, 1973 yılı içinde ilginç bulduğum “bir” kitabı tanıtmak olanağından yoksun bulunuyorum. 

Bunun yerine — vaktim olsaydı bunlardan birini seçerdim — 1973 yılında okuyup beğendiğim birkaç 
kitabın adını yazmak istiyorum. Saygılarımla. 

Sevgi Soysal, Yenişehir'de Bir Öğle Vakti; Yusuf Atılgan, Anayurt Oteli; Erdal Öz, Kanayan; 
Abbas Sayar, Çelo; Berna Moran, Edebiyat Kuramları ve Eleştiri; Rabelais, Gargantua; Pater Wahloo, 
Kamyonet; Jorge Amado, Les Pâtres della Nuit, Yannis Ritsos, Pierres, R&petitions, Barreaux; Malcom 
Lowry, Under the Volcano; A. Kadir, Dünya Halk ve Demokrasi Şiirleri 1. 


Sami Karaören 


Fransız rönesansının başlangıç dönemini temsil eden Rabelais'nin Gargantua adlı yapıtı o 
coşkun, neşe dolu anlatımıyle skolastiğin eşsiz bir yergisidir. Çağının us'tan yoksun, gelenekçi 
tutumundan, İlkel din ve devlet düzeninden bilim ve eğitime, barışa, savaşa değin insan'la il- 
gili her alanda bağnazlığın üstüne yürür Rabelais. Alay eder, rezilini çıkarır dogmalardan yana olan- 
ların, çıkarcıların. En kaba saba sözcükleri kullanmaktan çekinmez onlar için. Sözcükler oyunca- 
gıdır zaten onun. Sonunda Hıristiyanlığa yabancı olan devrimci bir yaşam kavramı kor ortaya: Canlı, 
neşeli bir yaşam kavramı. Bu hümanist yazar, insanın doğal gelişmesine engel olunmadığı zaman 
dünyamızın cennete döneceğine inanır. Telâğme Tekkesi işte bu anlayışın insanı yücelten bir eğitim 
yuvası olarak kurulur. S. Eyuboğlu, A. Erhat ve V. Günyol'un ustaca çevirileriyle Türkçe söyle- 
yen bir Rabelais yarattıklarını da belirtmeliyim. 

İlginç bulunan tek kitap sınırlaması olmasaydı Azra Erhat'ın Mitoloji Şözlüğü ile C. Pavese' 
den çevrilen Yaşama Uğraşı'nı da tanıtmak isterdim. 


Samim Kocagöz 


Yazı masamın üstünde, bembeyaz, denizin dalgalarının cilâladığı bir taş var. Bir yakasına siyah 
mürekkeple, “Dipburun, Temmuz 1973” yazmışım. Daha esmerce bir taş daha var masamın üstünde. 
Bunun hiç bir yakasına tarih düşmemişim. Bu taşları, masamdaki kâğıtların üzerine koyuyorüm: Uçma- 
sınlar, yitmesinler diye. Tarihsiz taş, yine Dipburun'dan getirilme, On yıldır duruyor masamın üstünde. 
73 tarihlisi geçen yazın anısı. Ayrıca kitaplarımın arasında bir naylon torbada bu taşa benzer ona değin 
taş var. Ben, öyle koleksiyon meraklısı değilim. Hiç bir şey toplamam, biriktirmem. Ne ki masamda duran 
taşın eskisi iş görsün diye konmuştu yerine. “Dipburun, Temmuz 1973” tarihlisi ve ötekiler, bende bir 
kitabın bıraktığı etkinin anılarıdır. 

Dipburun, Kuşadası'nın karşısındaki Sisam adası ile Anadolu topraklarını birbirinden ayıran dar, 
uzun bir boğazın sonundaki toprak parçasının, Samsun dağlarının denize kavuştuğu sivri burnun adı- 
dır. Şimdi boğaz boyunca ilerleyen bir, kara yolu yapılıyor Kuşadası-Söke şosesinden ayrılarak. Kıyıyı 
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dolanıp Söke ovasından geçen Milâs yoluna kavuşacak. Boğaz boyunca Dipburun'a dek uzanan, arkasını 
yüce Samsun dağlarına veren topraklar, hele Dipburun'u dolanan yerdeki topraklar bomboş şimdi. Teras 
teras bağ yerleri belli oluyor. Yol yokken bu yerlere Kuşadası'ndan bir motorla gitmiştik. Bu kez, geçen 
temmuzda, otomobille gidebildiğimiz yere dek gittik. Boğazın ortasında küçük bir adacık vardır. Bu ada 
bizim. Üstünde bir deniz feneri var. Karşı Sisam kıyılarından biri el sallasa görürsünüz. Halk arasında 
karşılıklı — Türkler ve Rumlar — “Horozlarımızın sesini duyuyoruz...” derler. Bizim yakada yabanileşmiş 
asma dalları çamlara, ağaçlara dolanmış gitmiştir; bu asmalar, 1922'de buralardan kaçan Rum halkın 
anısıdır. Bugün, granit bir kaya parçasını andıran, taştan bir ada olan Sisam adasında yine üzüm yetiş- 
tirilir, asmalar vardır. Ne var ki çürüyen, eskiyen kaya üstündeki topraklarını yenilemek için Sisamlılar 
geceleyin bizden, Anadolu'dan toprak, kayıklarla Anadolu toprağı çalmak zorunda kalırlar. Dipburun'a 
değin uzanan Anadolu yakası, çam ormanları, verimli toprakları ile, karşı yakası, taş yığını olan bu bo- 
gazın önemi benim için nedir bilir misiniz? Son Rum, — Yunanlı demek zor — Manoli Aksiyotis'in binbir 
serüvenden sonra, 1922 Anadolu bozgunundan sonra, bu boğazdan, Dipburun'dan yüzerek Sisam adasına 
geçmiş olmasıdır. . 

Dido Sotiriyu'nun Benden Selâm Söyle Anadolu'ya adlı romanının kahramanı Manoli, yazarının 
diliyle, bütün Anadolu Rumlarının son dramını çok güzel dile getirmiştir. Bu kitapta, 1071'den bu yana 
Anadolu'da Türklerden başka kimsenin kalmadığı, Gavur İzmir'in bile tastamam Türkleştiğinin anlamı 
vardır. Manoli-Aksiyotis'in anlatılan serüveni, çok ustaca kaleme alınmıştır. Manoli'nin kişiliğinde bütün 
Anadolulu Rum halkın dramı vardır. Aksiyotis'in Dipburun yakınından, boğazdan yüzerek kaçması, 
onu — onları — yerlerinden yurtlarından eden, politikacıların, papazların yine bu halka, emperyalistlerin 
maşası olarak oynadıkları bir oyundur. Venizelos, bu kıyıyı — elbette Sisam kıyısından — gezerken, “Altı 
yüzyıldır buradan geçen her Türk, bu boğaza bir taş atsaymış, bu ada da onların olacakmış...” demiş. 

Bu oyun, sömürgecilerin, onların maşası papazların, politikacıların bir oyunu oldu diyor Manoli 
Aksiyotis, Dido'nun kaleminden. Doğrudur. Tarihsel alayları burada incelemek bizim işimiz değil. Çık- 
tığı sırada okuduğum bu kitabı, geçen yaz, temmuz ayında Dipburun'a, Manoli'nin yüzüp kaçtığı yerlere 
yeniden gittiğimde, gezdiğimde, ansıdım. Ve geçen ay, yeniden okudum Atilla Tokatlı'nın güzel çevirisinden. 
Beni elbette Kalpaklılar-Doludizgin adlı iki cilt bu savaşı, Kurtuluş Savaşımızı yazan bir yazar olarak 
daha çok ilgilendirdi. Düşünüyorum da, Dido Sotiriyu, Manoli Aksiyotis mi haklı, yoksa ben mi haklıyım? 
Öyle sanıyorum ki, hepimiz haklıyız! Ne var ki duygularımızla tarihsel olayların önüne geçmek, onları 
durdurmak elimizde — yazarların da — değildir,. 

“Benden selâm olsun Dido Sotiriyu'ya” güzel kitabı için, insanlık için duyduğu güzel duygular için. 
“Benden selâm olsun Manoli Aksiyotis'e” sömürgecilerin kendisini — Anadolu Rumlarını — nasıl aldattık- 
larını açık yüreklilikle anlattığı ve anlayabildiği için. 


Aziz Nesin 


1973 yılında okuduğum kitaplar içinde bana en ilginç, hem de değerli geleni, Cevat Çapan'ın 
Değişen Tiyatra adlı kitabıdır. İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi yayınlarından olan kitap, 
esas olarak “İngiliz Tiyatrosunda Oyun Dilinin Geçirdiği Evrim Üzerine Bir Araştırma” ise de, 
Çapan kitabında İngiliz oyun dilinin koşuktan düzyazıya hangi tarihsel ve toplumsal değişim neden- 
leriyle geçtiğini anlatırken, kullandığı bilimsel yöntemle, dolaylı olarak, yalnız tiyatroda değil, 
genellikle edebiyatta bütün biçim değişmelerinin kendiliğinden ya da bireysel istemle olmadığını, - 
bu değişmelerin toplumsal, tarihsel, sınıfsal değişmelerin sonucu olduğunu da ortaya koymaktadır. 
Çapan'ın uyguladığı bilimsel yöntemle yalnız İngiliz tiyatrosundaki dil evrimirie değil, tiyatronun ve 
edebiyatın bütün sorunlarına bakmak gerekir. Çünkü bugün toplum yapısındaki değişmelerle ede- 
biyattaki biçim değişmeleri arasındaki ilişkiyi gösterecek edebiyat sosyolojisi araştırmalarından yok» 
sunuz. Çapan bu yapıtıyle bir tiyatro düşünürü olarak ortaya çıkmış, tiyatronun ve genellikle edebi- 
yatın biçim değişmelerinin nedeni üzerinde bizi düşünmeye yöneltmiştir. Çapan, kitabında İngiliz 
tiyatrosunu konu aldığı için, araştırmasına kaynaklık eden zengin belgeleri kolayca bulabilmiştir. 
Oysa geçmişi çok kısa olan Türk tiyatrosu, çok eski geçmişi olan Türk edebiyatı üzerinde böyle bir 
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araştırma yapılması için yeteri kadar belge de yoktur. Çapan'ın bizim olan bu zor ve yoksun alana 
da yönelmesini dilerim. 

Çapan'ın bu kitabı, Güngör Dilmen, Turan Oflazoğlu, Yüksel Pazarkaya ile aramızda çıkan, 
oyun dilinin koşuk ya da düzyazı olması konusundaki tartışmamıza da aydınlık getirmiştir. 

Kitap, İngiliz tiyatrosunun bir özel sorunuyle ilgili sanılmamalıdır; bu ilişkiyle bütün tiyatro 
ve edebiyatın biçim değişmeleri nedenlerinin de toplum yapısı değişmelerine bağlı olduğunu göster- 
mektedir. İşte bunun için bütün tiyatrocuların ve bütün edebiyatçıların Değişen Tiyatro'yu | 
okumalarını salık veririm. 


Mustafa Öneş 


Bu yıl okuduğum en ilginç kitap, kuramsal bir yapıt. Birkaç ay önce Tanrıların Arabaları adıyle 
dilimize çevrildi. Yazarı Erich Von Dâniken, insanlık üzerine bilinen en eski belgelerden kalkarak ant- 
ropaloji, arkeoloji gibi bilimlerin bulgularını, dinsel inançları, yeni bir bakış açısı altımda yorumla- 
maya çalışıyor. Ana tezi, binlerce yıl önce dünyamızın, başka yıldızlarda yaşayan uygar yaratıklarca 
üs olarak kullanılmış, gökten uzay gemileriyle inen bu üstün yaratıkların, ilkel insanda Tanrı düşünce- 
sinin doğmasına yol açmış olabileceği. 

Bulutsuz bir gecede gökyüzüne bakıp, kara bir örtü üzerine saçılmış sayısız pırlantayı andıran 
yıldızlarda kim bilir nice canlının yaşadığını düşünmüş kişilere, yazarın ileri sürdüğü savlar hiç de ya- 
dırgatıcı gelmeyebilir. 

Yurdumuzda kolay kolay ulaşılamayacak bir satış rekoru kıran bu kitabın önemli bir özelliği de, 
antropoloji, arkeoloji, eski dinler, uygarlık tarihi gibi konularda ortaya konmuş yapıtlara bazı okurların 
ilgisini artırması. il 


Kemal Özer 


Yılın son günlerinde çıkan bir hikâye kitabından söz açmak istiyorum. Hepimizin yaşadığı, 
duyduğu, düşündüğü, acısını çektiği günlerden konusunu alan bir kitap Kanayan. Yaşananı sıcağı 
sıcağına somutlayan bir yazar Erdal Öz. Bu çağdaş ve gerçekçi tutum, yetkin bir sanat anlayışı ve 
yerinde bir somutlama gücüyle vermiş ürünlerini. Her şeyden önce sorumluluğu tek yanlı değer- 
lendirmemesiyle dikkati çekiyor. Ne yalınkat bir tanıldık düzeyinde kalınmış, ne bir duygu göste- 
risine varılmış. : 

Yazar, hepimizin bildiği, psikolojik ortamından geçtiği gerçekleri insan tekinde yeniden 
kurar, yaşatırken hem o insanın tikel varlığına katabiliyor, hem de onun dışına, bizi etkileyecek bir 
vuruculuğa taşırabiliyor. 


Sami N. Özerdim 


1973 yılı içinde okuduğum çok çeşitli kitap ve uzun yazılar içinde; Prof. Dr. İlhan Arsel'in, Ankara 
(Üniversitesi) Hukuk Fakültesi Dergisi'nin XXIX. cilt 3-4. sayısı (1972)'nda yayımlanan, 102 sayfalık 
uzun incelemesini anacağım. Dağılışı pek yaygın olmayan bu tür dergilerdeki yazılardan biri olduğu için, 
“Arab Milliyetçiliği Davasında Türk Aleyhtarlığı Unsuru” başlığını taşıyan bu incelemeyi duyurmak * 
istedim. Yazarın, hazırlamakta olduğu aynı konudaki kitabın bir parçası sayılacak bu yazı; (Arapların 
güç bir durumda oldukları şu günlerde, Türkiye'de sağ'da ve sol'da hemen büyük bir çoğunluğun kendilerini 
desteklediği de unutulmayarak); tarih boyunca, hem bir arada yaşamak, hem de arada düşmanlık tohum- 
ları ekilmek gibi çelişik bir ilişki zinciri içinde bulunmuş iki ulustan birinin, öteki aleyhindeki düşünce 
ve eylemlerini anlatmak bakımından çok ilginçtir. Aranıp okunması gereklidir. 


Mehmet Salihoğlu 


1973 yılı içinde okuduğum kitaplardan bana göre en ilginç olanı, Çetin Altan'ın Büyük Göz- 
akı adlı romanıdır. Bunun iki nedeni var: 
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Bu roman, cinsel, toplumsal yaşantısı, baskılarla kuşatılmış toplumumuzda, çökmekte olani 
zengin, geleneksel bir .burjuva ailesindeki erkek çocuğun, hor görüldüğü, ayıplandığı için bilinç- 
altına itilen isteklerinin, tutkularının, özleyişlerinin, ona gizli gizli yaptırdığı doğal eylemleri ve 
davranışları, büyük bir yüreklilikle açıklayıp dile getirirken, aile çevresindeki insanlarla ve dolayı- 
sıyle toplumla olan ilişkilerini, çelişkilerini de ustaca sergilemektedir. 

Bu eski aile çevresinde, çocuk yapayalnızdır, sevgisizdir; olumsuzluğa itilmiş, tepkisel duygu- 
larla doldurulmuştur. Büyüyüp okuyunca da, çocuğun baskı dramı, başka alanlara kaymakta, du- 
yarlıkdı kişiliği bu kez onu, toplumsal ve yasal baskılarla karşı karşıya getirmektedir ve giderek, bir 
özgürlük savaşçısı yapmaktadır. Sonuç olarak da, cezaevine düşer. Bitmez, tükenmez soruşturma ve 
kovuşturmalara uğrar. 

“Romanın kahramanı, ordaki görevlilerle olan ilişkilerinde, zaman zaman geçmişine yaptığı 
düşsel sıçramalarla da, iki yaşantısı arasında koşutluklar, geçişmeler kurar. Belirgin çizgilerle yaşayan, 
canlı bir tip oluşturur. Bugünkü toplumumuzun sivrilmiş, aydın bir tipidir o. 

Roman, bir kişinin yaşamöyküsünü kendi ağzından yalın bir dille, çözümleyici bir teknikle 
anlatırken, son 30-40 yıllık toplumsal kesitimizden ilginç bir tablo da verdiği için değil yalnız, bir 
gazeteci, bir düşünce adamının ilk başarılı romanı olduğu için de ilginç geldi bana! 


Zeyyat Selimoğlu 


1973 yılı içinde okuduklarım arasında özellikle ilgimi çeken kitap, 'Polonyalı yazar Tadeusz 
Borowski'nin Taşlaşan Dünya (Die steinerne Welt) adı altında toplanmış öyküleri. Kitabın ilginçliği, 
bir bakıma yazarın kişiliği ile de ilgili. Borowski, genç yaşta Alman işgalinin bütün ağırlığını tatmış. 
Gençliği Auschwitz ve Dachau Toplama Kamplarında geçmiş. Kurtuluştan sonra Polonya'ya dönmüş, 
yirmi dokuz yaşına basmadan da intihar etmiş, 

Taşlaşan Dünya'daki bütün öyküler belgesel bir nitelik taşıyor. Ölüm kamplarında geçen günler, 
açlık, ölüm korkusu, genellikle insanlığa karşı işlenen suçlar, kitabın başlıca teması. 

Borowski, olağanüstü sanatçı yeteneğiyle ve nesnel bir açıdan hareket ederek, ölüm ile yüz yüze, 
ve ölüme giden insanları anlatıyor öykülerinde. 


Mehmet Seyda 


Uluslaşma, uygarlaşma, Batılı ya da Doğulu olma sorunları Tanzimat'tan bu yana sanatçılarımı- 
zı, çeşitli yazarlarımızı düşündürmüş, uğraştırmış temel sorunlar. Tevfik Fikret, yanılmıyorsam, 
“Ruy-i zemin vatanım - Nev'i beşer milletim” demişti. Gökalp: “Türk milletindenim - İslâm üm- 
metindenim - Garp medeniyetindenim” dedi. Yahya Kemal, “Cihan vatandan ibarettir itikadımca” 
derken; Mehmet Emin Yurdakul da, “Ben bir Türküm, dinim cinsim uludur” demekteydi. 

Geçenlerde önemli, ünlü bir fıkra yazarımız, Türkiye'nin kendini Avrupalı bir devlet saymasin- 
dan çok, yüzü-yöntemi Batıya dönük Asyalı, Doğulu bir devlet saymasının toplumca. gelişmemize, 
çıkarlarımıza daha uygun düşeceğini yazıyordu. 

Bütün bunları David Hotham'ın Türkler adlı kitabının önemini belirtebilmek için andım. Uzun 
yıllar içimizde yaşamış bir Batılı bizi nasıl görmüş, nasıl yorumluyor? Doğrusu ilginç bir kitap bence 
Hotham'ın kitabı. Karşılaştırmalı tarihin, toplumbilimin — belki pek derinlere inmeyen — güzel 
bir ürünü. Öteden beri içinde yaşadığımız için göremediğimiz kimi gerçekleri gözler önüne sermesi 
bakımından, herkesçe okunmasını yararlı bulmaktayım. Bir gazeteci kalemi, çeşitli sorunlarımızı . 
oldukça gerçeğe yaklaşarak deşebilmiş. Avrupa devletleri topluluğuna katılmamızdan, Avrupalı 
olmamızdan yana, Çünkü diyor, Türkler, uzun yüzyıllar büyük bir kesimini ellerinde tuttukları Av- 
rupa'yı, Batılıyı iyi tanırlar. Bu görüşün karşısına geçilebilir, bizim Ortadoğu ülkelerini de çok iyi, 
çok yakından tanıdığımız öne sürülebilir. 
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İlhami Soysal 


1973 yılı, romandan öyküye, şiire, eleştiriye, deneme, araştırma, inceleme, anı, derleme ve çevi- 
riye kadar çeşitli ve bol yapıtlarıyle daha önceki yıllarla karşılaştırılamayacak ölçüde verimli bir yıl 
olmuştur. Rİ 

Edebiyatın hangi.dalını alırsanız alın, 1973 yılı yayınları arasında ilgi uyandıracak, sevecenlikle 
okunacak birkaç örnek birden bulmak olanağı var. Ama bizce bunlar içinde hem “ilginç” hem de “sanat 
olayı” niteliğini bir arada gösteren tek bir yapıt var: 

Erol Toy'un İmparator adlı romanı... 

İmparator'da Erol Toy, büyük bir “edebi” başarı mı gösteriyor? Kuşkusuz hayır. İmparator'da 
yazarın dili, anlatımı, daha önceki yapıtlarıyle karşılaştırılırsa gerileme değilse bile ilerleme göstermeyen, 
oldukça yalın hatta yer yer özensiz bir dil ve anlatım... 

İmparator'da yazar, şaşınaz doğruları mı dile getiriyor? Böylesine bir soruya verilecek yanıt da gene 
hayır olacaktır. Yazar, İmparator'da ele aldığı kişiyi yenilmez, ulaşılmaz, isteğinin dişına çıkılmaz, 
kesinkes başarıya ulaşır ve başarıları sürüp gider biri olarak gösteriyor. İmparator'u okuyup bitirdi- 
ğinizde bir karamsarlığa kapılabilirsiniz. İmparator'da çizilen dünyada, İmparatorun dışında herkes ve 
her şey, kamuoyu, halk, partiler, seçimler, kamutay, önderler, demokrasi adınd oynanan oyunlar, açık 
ve gizli faşizm, ülkenin geçmişi ve geleceği, tarih, her şey ama her şey İmparatorun hesaplarına göre 
gelişir ve bu yazgı değişmezmiş' gibi bir sonuca ulaşmak mümkün. İmparator, Karagöz oyununun Hayali 
Küçük Ali'sidir de, elindeki iplerle perdedeki tüm kişileri oynatır. Aslında, onun da arkasında daha büyük 
oynatıcılar vardır... Bizce bu son derece kötümser bir yorumdur ve işler her zaman da böyle olmamak- 
tadır. 

İmparator'da kişiliği çizilen Fehmi Çok, insancıl yanları abartılarak, yan tutmayan bir gözlem- 
cinin kalemiyle yaratılmış gibi. Oysa, bu kişinin dillere destan cimriliği, ailesi dışındakilere karşı çıkarları 
söz konusu olduğundaki katılığı da belirtilip, yansızlık pekâlâ dengelenebilirdi... 

İmparator için, daha böylesine pek çok eleştiri yapılabilir. Ama bunlar, işin sadece bir yani. İşin 
bir de öteki yanı var ki, Erol Toy'un İmparator'unu bunun için biz geride kalan yılın en “ilginç” yapıtı 
ve “sanat olayı” sayıyoruz. 

O da şu: 

Erol Toy bu romanıyle, Türk yazarına, şimdiye kadar alışılagelmiş, hatta bıkkınlık vermiş, 
“beylik” konulardan artık arınmak, gözlemci ve yaratıcı olarak, sanat adamı olarak bakışları başka 
yerlere, kişilere, kurallara çevirmek zorunluluğunu hatırlatıyor. Türk yazarını, ülkemizin gereksinmesi 
olan konulara dönmeye, okuyucuya yol gösterici olmaya çağırıyor. Bu konuda ilk örneği de kendisi 
İmparator ile veriyor. Sanatın sadece sanat için yapılmasının yararsızlığını, bıktırıcı ve bezdiriciliğini 
ortaya koyuyor. Bu konuda yol gösterip öncülük ediyor. z , 

İşte bunlardan dolayıdır ki İmparator romanı, 1973'ün bizce en ilginç kitabı ve sanat olayıdır. 


Sevda Şener 


1973 yılında yazarlığımızda bir olay oldu. Tanınmış bazı yazarlarımız, kendi yaşantılarından, 
gözlemlerinden, belgelerden yola çıkarak, son elli yıllık ulusal yaşamımızın incelemesini yaptılar. 
Adalet Ağaoğlu, Samim Kocagöz, Attila İlhan, Erol Toy, Ceyhun Atuf Kansu, günümüzün sorun- 
larına, anıların ve belgelerin boyutundan bakıp, onları tanımlamağa ve çözümlemeğe çalıştılar. Ya-. 
şam ile bilgi, gözlem ile düşünce, ayrıntı ile bileşim yan yana geldi bu yapıtlarda, bilime ışık tuttu. 

Cumhuriyet Bayrağı Altında adlı kitabı ile Ceyhun Atuf Kansu, bu bileşimlerin en ilginçlerinden 
birini yaptı. Öznel anıları ile nesnel gerçekleri bir araya getirdi. Birey ile toplumun bileşiminden 
kapsamlı bir anlam çıkardı Cumhuriyet süreci üstüne, 

Yazar önce çocukluğu ile Cumhuriyetin ilk yıllarını anlatıyor, bu yılların Ankara'sını doğa ile 
bütünleştirerek. İlk gençlik yıllarının anılarında ise, halk ile bütünleşme bilincinin uyanışı var. Üni- 
versite ve yazarlığa başlayış yılları, inanç, coşku ve erdem yıllarıdır. İnançlar bilgi ile, coşkular düşünce 
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ile, erdemler devrimcilikle dengelenmiştir. Sonra düş kırıklıkları, yeni aramalar ve çalışma dönemi 
gelir. Burada da yazarın bilgi ile yaşamı, ülkü ile gerçeği kaynaştırma çabası görülür. Sonra yeni 
umutlanmalar, yeni aramalar... 

© Kansu, mutluluğu halkla bütünleşmede buluyor. Tıpkı halkın doğa ile bütünleşmiş olması gibi, 
aydının halkla ve doğa ile bütünleşmesinde görüyor Cumhuriyetin anlamını. 


Berke Vardar 


1973 yılında okuduğum en ilginç kitap bir dilbilim yapıtı: Georges Mounin'in La Linguistigue 
du XXe siecle (“XX. Yüzyıl Dilbilimi”) adlı incelemesi. Yazar, bütün insan bilimlerinin yöntem, 
ilke, işlem ve kavramlarından geniş ölçüde yararlandıkları dilbilimin günümüzde evrensel bilim düze- 
yine ulaşmasını sağlayan başlıca kuramcıları (Whitney, Baudouin de Courtenay, Millet, Saussure, Jes- 
persen, Sapir, Troubetzkoy, Bloomfield, Hjelmslev, Jakobson, Martinet, Harris, Chomsky) tanıtmakta, 
bunların bilime yaptıkları katkıları, getirdikleri yenilikleri değerlendirmektedir. Dilin toplumsal niteliği- 
nin anlaşılması, işlev, yapı, dağılım, dönüşüm, üreticilik, vb. temel kavramların oluşumu gibi konuları 
da dolaylı olarak inceleyen Mounin, adı geçen bilginlere ilişkin tekyazılarını güçlü bir bireşime dönüş- 
türmektedir. Yazarın birtakım çıkarsamalarını benimsemesek de, nesnel sunuşlarının son derece aydın- 
atıcı ve öğretici olduğunu belirimeliyiz. Kanımca, yapıtta ele alınan bilginlerin tanınması, değinilen 
sorunların bilinmesi, dil konusunda varılacak her türlü yargının önkoşuludur. Şunu da eklemek isterim 
» ki, Atatürkçü doğrultuda ve çağdaş bilimin gereklerine uygun bir biçimde ilerleyen Türk Dil Devrimi'ni 
yadsımaya kalkışan kimselerin yazılarında ya da konuşmalarında,anılan bilginlerden de, sorunlardan da 
en küçük bir esinti ya da belirti sezinlemeye bile olanak yoktur. 


ni 
— 1973 yılının en ilginç sanat olayı sizce hangisidir? Niçin? 


Gülten Akın 


1973 yılının en ilginç sanat olayı bence, Can Yücel'in diri bir özsu ile dolu şiirlerinin art arda 
yayımlanması, gazetelerde, dergilerde. 
Bun, durgun bir ortama günü gününe atıldılar, aynı tezlikte yankılar getirdiler. 


Metin And 


Bence Cumhuriyet'in ellinci yıldönümüne rastlayan 1973'ün kültür bakımından iki önemli olayın- 
dan biri Chicago üniversitesinin Cumhuriyet'in 50 yıldönümü için düzenlediği ve katıldığım bilimsel 
toplantısı oldu. Hele burada okunan bildirileri Chicago üniversitesi yayımladığı zaman, bu önemli yıldö- 
nümünden elde kalan en güzel kaynak ve yarım yüzyıllık bir dönemin kesitini en iyi veren belge olacak. 
İkinci olay ise Devlet Balemizin sunduğu dört Türk balesi gösterisi oldu. Balelerden ikisi (Judith ve Çeş- 
mebaşı) bestecisi Türk koreografı yabancı, öteki ikisi (Pembe Kadın ve Çoğul) hem bestecisi hem ko- 
reografı Türktü. Demek gencecik balemiz dansçılıkta vardığı önemli aşamayı, yaratıcılık alanında da 
tamamlamıştı. Hele Duygu Aykal'ın Cengiz Tanç'ın müziği üzerine Çoğul balesi Avrupa'nın herhangi 
bir kültür merkezi bakımından da önemli, çağcıl bir eser. 


Zühtü Bayar 


1973 yılı sanat ve edebiyat mevsimi, 1972 gibi bir hayli hareketli ve renkli geçmiştir. Geçen 
yıl yaptığımız gibi bu yıl da belli bir olayı ön plana çıkarıp özellikle üstünde durmayı yararlı görmü- 
yoruz. Ama yitirdiğimiz değerler (Kemal Tahir, Cevat Şakir Kabaağaç), yurtiçi ve yurtdışı edebiyat 
ve sanat armağanları (Nobel, Femina, vb.), İstanbul Festivali, edebiyatçılarımızın birçoğunun yurt- 
dışı basında yankıları, Yılmaz Güney'in Umut filminin Batıda büyük bir ilgiyle karşılanması ve şu 
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anda anımsayamadığımız benzeri olaylar, geçen yılın üstünde önemle durulması gereken sanat olay- 
larıdır. 

1973 yılı, Türk sanat ve edebiyatında, kültür yaşamında özellikle okur kesiminde belli bir 
nitel değişimin belirdiği yıldır. Barış gazetesinde yayımlanan Ayşe Atlanç imzalı bir yazıda da 
belirtildiği gibi (Barış, 1-2 aralık 1973) 12 Mart sonrası Türk okurunda hem nitel, hem de nicel 
yönlerden büyük bir değişim, büyük bir gelişim olmuştur. Türk edebiyat, sanat ve kültür yaşamında 
yeni konular, yeni görüşler ilk kez ilgi görmeye başlamıştır. Türk Dili dergisinin bilim-kurgu 
özel bölümü hazırlaması, Erich Von Düniken'in Tanrıların Arabaları ve Giovanni Scognamilio'nun 
Dünyamızın Gizli Sahipleri adlı kitaplarının okur tarafından büyük bir ilgiyle karşılanması bize 
göre bu saptamanın nesnel kanıtlarından biridir. 1974 yılı, Türk okurundaki bu nitel ve nicel değişimi 
göstermek bakımından daha etkili bir yıl olacaktır. i 


Süreyya Berfe 


Enver Gökçe'nin şiirleri yayımlanabildi. 1973'ün yurt içindeki sanat olayı budur bence. Okur- 
lar, şairin dergi sayfalarında kalmış şiirlerini okuyabilecekler artık. Pablo Neruda, acıya alışkın bir 
şairdi. Uzun yıllar, acılarla sarmaş dolaş yaşadı. Ama sonuncusuna dayanamadı. Bir yandan bedenini 
kemiren kanser, bir yandan sevgili Şili'sini kemiren faşizm... Gitti Neruda. Dünya şiirine büyük bir 
miras bıraktı. 


İlhan Berk 


Ahmet Hamdi Tarpınar'ın romancı kişiliğinin ortaya çıkmasını yılın olayı olarak düşünü- 
yorum. ' 


Muzaffer Buyrukçu 


Kemal Tahir'in, Sabahattin Eyuboğlu'nun, Halikarnas Balıkçısı'nın beklenmedik ölümleri ile Yusuf” 
Atılgan'la Erdal Öz'ün ilk yapıtlarını verdikten on dört yıl sonra edebiyata dönmeleri. 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


1973'ün olayı bence 50. yıl marşıdır. Anlamı bakımından, söylenme biçimi bakımından, seçil- 
mesi bakımından. 10. yıl marşıyla karşılaştırdım. Şaşırdım geriliğine. Faruk Nafiz Çamlıbel'le Behçet 
Kemal Çağlar'ın yazdıkları, ta 1933'ün ürünü olan ilkinde Türkçe olmayan 19 sözcük var. 1973'de yazı- 
landa ise 44, Arada geçen 40 yıl, nice ozanları yazarları, yüzde yüz arıtmışken 50. yıl marşının bu ya- 
pısı bağnazlık değil de nedir? Mustafa Kemal Atatürk'ün dil ilkesine saygısızlık değil de nedir? 
O ilkeye baş kaldırmak değil de nedir? Hele söyledikleri. Hele örgüsü, anlatım biçimi. İlkinde ger- 
çeğin ölçülü sesi dimdik. Şimdiki boş bir övünç, Üzülmemek olanaksız. Yurdumuzda en az bin ozan 
varken daha iyisini, daha güzelini yazacak, Yeni yitirdik Çamlıbel'i. Ona yazdırılsın isterdim. Ken- 
disine de marşa da saygı gösterilmiş olurdu. i 
İşte bence 50: yıl marşı, yurdumuzun içinde bulunduğu yönetimi geleceğe yansıtırken 1973'ün 
olayıdır. ” 


Mehmet HM. Doğan 


Bu yıl, sayıları geçen yıllardan çok fazla olan sanatçı ölümlerinin 1973'ün üzerine düşürdüğü karan- 
lığı; çok dar bir çevreyi içine alan ve daha da önemlisi edebiyatı sanat dışı tutan İstanbul Festivali'ni 
saymazsak, 1973 yılı sanat yönünden sönük bir yıl oldu. 
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YİTİRDİKLERİMİZ; 


ORD. PROF. DR. ZEKİ ZEREN. 


Ölümünü geçen sayımızda bildirdiğimiz Kurümumuz 
üyelerinden Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren, 1900'de İstanbul'da 
doğmuştur. Kadıköy Sultanisini, 1923'de de Tıp Fakültesi- 
ni bitirmiştir. Aynı fakültede genel cerrahi asistanı olmuş, 
1927'de operatör olduktan sonra Anadolu'nun çeşitli ille- 
rinde cerrahlık- yapmıştır. 1933'te İstanbul Tıp Fakültesi 
anotomi doçentliğine atanmıştır. 1941'de de aynı fakültenin 
anatomi enstitüsü profesörlüğüne yükselmiştir. Daha sonra 
ordinaryüs profesör olan Dr. Zeki Zeren, 1960'a değin 
anatomi enstitüsünün yönetmenliğini yapmıştır. 1960-1965 yılları arasında da İstan- 
bul Milletvekilliği etmiştir. 

Çok değerli bir bilgin olan Ord. Prof. Dr. Zeki Zeren 1949-1954 yılları ara- 
sında Türk Dil Kurumunun “Bilim Kurulu” üyesi olarak çalışmış, 1951'den 1957'ye 
değin de Yönetim Kurulu üyeliği yapmıştır. Tıp terimleri konusunda 193#'ten beri 
çalışmaktaydı, bu alanda onun önemli katkıları olmuştur. Yapıtları arasında Türkçe 
-Osmanlıca-Latince Anatomi Terimleri ile Türkçe Bölge Anatomisi Terimleri vardır. 

Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 
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Ancak, 1971 yılı ortalarında başlamış, bu yılsa daha belirgin bir duruma gelmiş olan bir olgu, sanat 
ve edebiyat dünyamızın ilerdeki gelişimi yönünden çok önemli görünüyor bana. Sanat ve edebiyat okuru 
sayısındaki yükselişle, buna bağlı olarak dergi ve kitap yayımlarındaki hızlı artıştır bu. 

Yerel olanlar bir yana, yalnızca bütün yurt düzeyine yayılma ve yaşama olanağı bulan sanat dergi- 
lerinin sayısı bile bu düşüncemizi doğrulayacak niceliktedir. 1960 öncesi dönemin susuzluğunu dile getiren 
ve 1970'e kadar süren çeviri salgını da durulmuş görünüyor. Kitap yayımında yerli sanatçılarımıza, ya- 
zarlarımıza doğru mutlu bir yöneliş var. z 

Tabanda çeşitli toplumsal ve ekonomik nedenlere dayanan bu gelişmelerin, her gün daha da artan 
okur sayısı ile birlikte sanat ve edebiyat yaşamımıza bir özerklik ve canlılık kazandıracağına; sanatçı 
ile okur arasında daha düzenli işleyen bir ilişki kuracağına; en mutlusu, bilinçli bir genç sanatçı-edebiyatçı 
kuşağı oluşturacağına inanıyorum ben. 

1973 yılının en ilginç sanat olayı budur benim için. 


Sevda Şener 


1973 yılının en ilginç sanat olayı Ankara Yarı Açık Cezaevi Tiyatro Kolu çalışmalarıdır. Tiyatro 
kolu bu yıl, Devlet Tiyarrosu sanatçısı Ferdi Merter'in yönetiminde üç tane birer perdelik oyun 
koymuştur sahneye: Bertold Brecht'in Carrar Ananın Silâhları adlı oyunundan uyarlanan Fatma 
Bacı, Cahit Atay'ın Pusuda ve Ferdi Merter'in Mahkumlar adlı oyunları. 

Bu çalışma iki bakımdan önemlidir: Tiyatro sanatının eğitici işlevinin bilinci ile yapılmış olması 
ve sanat düzeyinin yüksek tutulmasına dikkat edilmiş olması. Birinci başarıda Cezaevi yöneticilerinin 
büyük payı var kuşkusuz. Çağdaş eğitim yöntemlerini iyi bildikleri ve yüreklerinde insan sevgisi 
taşıdıkları anlaşılan sorumlu kişileri kutlamak gerekir. İkinci başarıyı ise, Türk halkının doğal ola- 
rak sanata karşı saygılı olması ile açıklıyorum. Bu girişim de kanıtlıyor ki, sanat insana ve halka ya- 
kınlaştıkça, sanatçı işine saygı ve sevgi duydukça başarı olanağı artmaktadır. 


Ankara Yarı Açık Cezaevi Tiyatro Kolu çalışmaları, 1973 yılında bana en çok kıvanç veren sa- 
© nat olayı oldu. 


Olaylar e Gerçekler 


Dil 


Bir Konuşma Üzerine 


Genç bir bilgin tanıtıldı. Amerika'da bil- 
mem ne üniversitesinde doktorasını vermiş, öğ- 
retim görevlisi olmuş, şimdi de Hacettepe'de 
doçent. 

Bu tanıtma bizi çok eski yıllara götürdü. 
Bir görev alabilmek, saygın olabilmek için Arap” 
dan, ya da Acem'den gelinmeliydi bir dönemde, 
“Kökü mazide olan atiyiz” demişti ya ünlü bir 
ozanımız, biz de anımsadık eski bir ozanımızı: 


Mesihi gökten insen sana yer yok 
Yürü var gel Araptan ya Acemden 


dememiş miydi? Bir ara Avrupa'dan gelmek 
yeterliydi; şimdilerde de Amerika'dan gelin- 
meli, ille de Amerika. İnandık, bilgindir. Konuş- 
masından da belli, Bilginler her ne denli kesin 
yargılarda, karalama ve kınamalarda bulun- 
mazlarsa da, bu onlardan değil pek. Doğrula- 
rma pek güvenmiş, doğru doğrudur da ondan, 
Yargılarında kesindi. Konuşmasında, konusunun 
sınırlarını da aşarak, bir süre içinde görev aldığı 
bir kurumu da (Türk Dil Kurumu) alabildiğince 
yerdi.. 

Özetleyelim konuyu; okuyucularımız ko- 
nuşmacının neler söylediğini öğrensinler, yarar- 
lansınlar: i 


Sayın bilgin, Atatürk devrimlerini genel 
olarak ele aldı. Bu devrimlerin bir şeyin kaldırıl- 
masıyle, onun yerine başka bir şeyin konması 
yoluyle yapıldığını belirtti: Şer'i Hukuk kalkmış, 
Medeni hukuk gelmiş; Arap yazısı bırakılmış, 
Latin kökenli abece alınmış; Osmanlıca gitmiş, 
Türkçeye dönülmüştü... 

Türk dilinin geçirdiği tarih evresini anla- 
tırken, dilimize giren sözcüklerin bir gereksinme 
olduğunu ileri sürdü. Toharca, Soğodca... dan 
alınan bu tür sözcüklerin dilimizden çıkartıla- 
mayacağını anlattı. Osmanlıcanın doğal bir dil 
olmadığını söylerken eski Osmanlıca diyenlerin 
bilgisizliğini yüzlerine çarptı. Dilin, ulusallığını 
yitirdiğini, Osmanlıca denilen bu dille yüzyıllar 
boyu Karagöz'ün ağzıyle alay edildiğini de 
söyledi. 

Gerçek dil reformu (devrim demedi) Meş- 
rutiyetle başlamıştı. 'Tasfiyeciler yanlış, sadeleş- 
tirmeciler doğru, olumlu yolda idiler. Burada 
sözü Atatürk'e getiren konuşmacı Atatürk'ün, 
dil konusunda, üç kez, ayrı düşünceler belirtti- 
ğini, ilkeler saptadığını kanıtlamaya çalıştı: 

A. “Kaba Türkçe - Avam Türkçesi” sö- 
züne karşı, herkesin anlayacağı bir dilden yana 
olduğunu, 

B. 27.X.1922 Bursa konuşmasında, Türk- 
çenin Arapça kurallardan kurtarılması gerek- 
tiğini, 

G. Sadri Maksudi'nin Türk Dili İçin adlı 
yapıtına, Atatürk'ün şu sözleri yazdığını, 
belirti, bu sözleri de okudu: 

“Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuv- 
vetlidir. Dilin milli ve zengin olması milli hissin 
inkişafında başlıca zmüessirdir. Türk dili, dil 
lerin en zenginlerindendir; yeter ki bu dil, şuurla 
işlensin. Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını 
bilen Türk milleti, dilini de yabancı diller bo- 
yunduruğundan kurtaracaktır.” 

Atatürk, dilin şuurla işlenmesini istiyordu. 

1928'de Latin kökenli abece benimsendik- 
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ten sonra, 1929'da da Arapça, Farsça dersler 
öğretimden kaldırıldı, 1932'de kurulan “Türk 
Dili Tedkik Cemiyeti” ile de dil reformu resmi- 
Jeşmiş oluyordu. 

Bundan sonraki gelişmeleri genç bilgin, 
alabildiğince küçülterek ve küçümseyerek ele 
alıp eleştirmeye başladı. Osmanlıcadan Türkçe- 
ye Söz Karşılıkları Tarama Dergisi, yüzde yüz 
tasfiyeci bir tutumla hazırlandığı için herkesi 
şaşırtmış, şaşkına döndürmüştü. Yakın lehçeler 
dururken, uzak lehçelerden karşılıklar aranıp 
bulunmuştu, Örneğin “akıl” için 28 karşılık 
gösterilmişti. Örneklerden bir kısmını saydı 
(gülüşmeler) (iyi ki o sözlükteki “hile”nin 40, 
“hile etmek”in 34; “hizmetçi - hizmetkâr”ın 
44, “girdap”ın 41, “hediyenin de 72 karşılığı 
olduğunu fars olur diye, söylemedi; herkes gül 
meden katılabilirdi). 

Tarama Dergisi'nden sonra yayımlanan 
Cep Kılavuzu da kimseyi kandırmamıştı. Burada 
da ilke, birçok yabancı sözcüğün Türkçe oldu- 
Şunu kanıtlamaktı. “Remiz” karşılığı “simge” 
Fransızca'dan alınmıştı; “örgen” “organ” ol- 
muş, İngilizce'nin “okey”i de “okan” oluver- 
işti. 

Türkçenin yapısına uygun olmayan sözcük- 
Jer türetilip duruyordu: “Saylav, söylev, subay, 
yarbay, kurultay, kamutay...” bunlardandı. Oy- 
sa bunlar yerleşmiyordu; benimsemiyordu halk 
bunları. “Bay, bayan” tutunmamıştı işte. “Dilsiz 
kalmıştık” diyordu genç bilgin. Falih Rıfkı an- 
Tatmıyor muydu, Atatürk, bir gün İsmet Paşa'ya, 
yana yakıla dememiş miydi: “Dilsiz kaldık.” 

“ Konuşmanın en can alıcı yerine gelmişti 
bilgin. Atatürk'ü, Dil devrimini yermek için 
en uygun düzey: Güneş-Dil Kuramı, 

Atatürk'ün, Kvergiç'ten etkilenerek or- 
taya koyduğu bu kuramın bilimsel hiç bir değeri 
yoktu. Çünkü dil ile anlam arasında bir bağ yok- 
tu. Bunu, sonradan, Atatürk de anlamış olacaktı. 
Bu kuramı Bükreş bilimsel toplantısına götür- 
meyi Hasan Reşit Tankut üstlenmişti. Apaçık 
bir başarısızlıktı bu. 

Genç bilginin, kuramdan çıkardığı yargı- 
lar şöyle özetlenebilir: 

1) Atatürk kendi tarih tezini desteklemek 
için çıkarmıştı bu kuramı, 

2) Türkçe, uydurmalarla gülünç bir du- 
ruma düşmüştü, Dile yerleşmiş, herkesin bildiği 
yabancı sözcükler de atılamıyordu. Yeni sözcük- 
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ler biçimsizdi, ses ve anlam bakımından uygun- 
suzdu. Bir tek yol kalıyordu. O da, dilimizdeki 
yabancı sözcüklerin "Türkçe olduğu kanıtlanırsa 
yabancı kökenli sözcükler yabancılıktan kurtulur, 
biz de bunları çekinmeden kullanabiliriz. İşte 
Atatürk'ün gerçek maksadı bu idi. Bir dönüş 
yapıyordu Atatürk. 

Bunun sonucu olarak, dilde ırkçılıktan 
vazgeçilmişti. Halk diline girmiş bulunan şari, 
akıl, sebep Türkçedir, bunları Türkçeleştirmek 
gerekmez, Nitekim “hanım”, “bey” atılamadı, 
kullanılıyor. 

Türkçeleştirmek yalnız terimde olabilir 


, (Kurumun bu başarısından hiç söz edilmedi, 


terimleri kimin, hangi kurumun yaptığı da söy- 
lenmedi. Biz Kurum biliyorduk, olur ya bu te- 
rimleri üniversiteler yapmışür). 

Dildeki değişmeleri benimsemek, uygula- 
mak yazarların kullanım hakkıdır. Bu iş onlara 
bırakılmalıdır. Doğal bir gelişmeye ancak böyle 
kavuşulur, buyurdu. Dil zorlanmaya gelmezdi. 
Türk Dil Kurumunun ırkçıları ise bunu bir 
türlü oanlamıyorlardı. Uydurmalarla halkla 
bütünleşmek olanaksızdı, onlardan kopmakir. 
“Koşul”, “özgür” demekle Türkçeleştirme ya- 
pılamazdı. Türk Dil Kurumunun ırkçıları an- 
laşılması güç bir argo yarattıklarını bilmiyor- 
lardı, 

Atatürk'ün İsveç Veliahtine söylevini oku- 
mayı da unutmadı. Söylevin sunuluşundaki erek 
apaçıktı. Konuşmacı genç bilgin, yorulan din- 
leyicilerin dudaklarına bir gülüş kondurmak is- 
tiyordu. Başarıya ulaştığını belirtmeliyim (An- 
cak bu gülüşmelerin yanında somurtmaların da 
gözden kaçmadığını belirtmeliyiz). 

Bu konuşmadan sonra 
soruları da yanıtlayacağı bildirildi. Tartışma 
demeyeceğiz buna, çünkü yönetimi de, bilimsel 
niteliği de eşit olmayan bir toplantıda ancak 
kürsü egemenliği vardır. Konuşmacının hak- 
lıymış sanısı uyandırılmak istenen bir yöntem 
uygulaması gözden kaçmadı. Sayın Bayan De- 
kanın, birçok söz alan varken, Cumhuriyet 
döneminden bu yana “Sakarya”, “Milli kültür” 
adına bütün değerleri yadsıyan, uslara durgun- 
luk verecek bir kafa yapısı verilerini ortaya dö- 
ken (eski deyimle ratb u yabis) konuşmadan 
sonra toplantıyı kapatması da bunu kanıtlar. 
Diyeceğimiz, Hacettepe Üniversitesinin o güze- 
Jim dersliğinde yapılan bu gerici konuşma, araç- 


sayın bilginin, 
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lara gereçlere ters düşüyordu. Prof. Dr. Şükrü 
Elçin'in (hani, şu, İstanbul'daki Uluslararası 
Türkoloji Kurultayına “Cezayir Halk Şairlerine 
AitBir Gönk” adlı bir bildiri sunan, “At” üzerine, 
Ferit Kam'ın deyimiyle kâfi bir doktora tezi 
hazırlayan Hacettepe bilgini) sözleri güldürüden 
de ileri idi doğrusu. 

Bu çeşit toplantılarda söz alanların çeşitli 
erekleri olur kuşkusuz. Kimileri öteki üniversite- 
telere, kimileri üstlerine, kimileri gelir getiren 
yerlere göz kırpar, yağ çeker. İçlerini söyleyen- 
ler de çoktur kuşkusuz. Kendine güvenen, inan- 
dığını söyleyene saygımızı da burada belirtelim. 
Onun için “kültür” adına yapılan bu sözlere 
pek kulak asmamak gerek. 

Sayın genç bilgine, daha genç bir bilginin 
sözleriyle yanıtta bulunmayı uygun bulduk. 

Fransız başbakanlarından biri kendisini 
en çok ürküten, şaşırtan şeyin: “bir gün önce 
söylediği şeylerin ertesi gün basında yazılı olarak 
karşısına çıkması” olduğunu söylemiş. Basılı 
sözler unutulamayacağı için, biz de insan zekâ- 
sının bu en büyük buluşu yazıdan yararlanarak, 
yanıtlama işini yerine getirmeye çalışacağız. 

Sayın Gündüz Akıncı, genç bilginin “Türk 
Dil Kurumu şimdiye dek hiç bir bilim adamı 
yetiştürmedi.” sözüne karşılık “Siz varsınız ya, 
sizde oradan yetiştiniz.” demişti. Genç bilgin, 
bilginliğine değil de oradan yetişmiş olması 
sözüne kızmış, sert bir biçimde, “Hayır, ben ora- 
dan yetşmedim.” buyurmuştu. Öğrendik ki, 
sayın bilgin oradan — kendi beğeneceği biçimde 
söyleyelim — feyz almamışsa da, orada görevli 
olarak çalıştığına göre para almamış değildir. 
Kurum'un kaynaklarından yararlanmamış ola- 
maz. Yıllarca bir kurumun bir basamağında çâ- 
lış, sonra da onu tümden yadsı. Önceleri övdüğü 
kişilere ters düşünce ayrıl, sonra da acısını Ku- 
zum'dan çıkart... Bu da bir yöntem. 

Bilim adamı yetiştirmediğinden ötürü kı- 
namalardan kınama beğendirdiği, tek bir olumlu 
işi bulunduğunu söylemeyip hep yanlışlar yap- 
tığını ileri sürerek yerden yere vurduğu Türk Dil 
Kurumu'nda görevli iken, yine o Kurum'un 
yayın organı olan Türk Dili dergisinin hemen her 
sayısında dili, Kurum'u, yöneticileri öven genç 
bilginin, Sayın Doç. Dr. Talat Tekin gibi söy- 
leyenleri yeren yazıları var. Yazıları kurumun 
düşüncelerini yansıttığından onlara baş vuruyo- 
ruz. Hacettepe Üniversitesi kürsüsünden konuşan 
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bilgine, Türk Dili dergisinin yaprakları arasın- 
dan sesleniyoruz: 

Peyami Safa (Anayasa, 1952'de, “Teşki- 
lât-ı Esasiye Kanunu”na çevrildiğinde, Türk 
Dil Kurumunun bildirisini kendi kalemiyle 
dile getiren Peyami Safa) şimdiki Doçent Sayın 
Tekin gibi Kurum'a saldırmış. Genç bilgin al- 
mış kalemi eline, bakalım ne demiş? Verip veriş- 
tirmiş ünlü yazara. Kurumun devrimci bir 
anlayışla bilim yöntemlerine uygun olarak ça- 
lıştığını belirtiyor: 


KURUMU SUÇLANDIRMA HASTALIĞI 


“..Peyami Safa'nın “Yüzde Yüzcülük 
İlleti? başlıklı bir yazısı var. Yazar, Dil Kuru- 
mu'nu yüzde yüz öz Türkçeci olmakla suçlandı- 
rıyor: “Türk Dil Kurumu, kendisine ilimden 
ziyade, sınırlarını çizemediği ve mahiyetini tayin 
etmediği bir devrimciliği kılavuz olarak tanımış- 
tır. Atatürk'ümüzün de reddettiği bir yüzde 
yüzcülük peşinde kazanılan hayratı da berbat 
ettiğinin hâlâ farkında değildir. Osmanlıcadır 
diye Türkçemizin iliklerine işlemiş, aydın, halk, 
hatta en bilgisiz köylü diline girmiş kelimelerin 
katliamına devam ediyor. diyor. 

Bu suçlama yeni değildir; 
ömrüne eşit bir tarihi vardır. Kurum, kurulduğu 
yıldan bugüne kadar, bazı yazarlarca suçlanıp 
durmuştur... Türk Dil Kurumu'nun amacı, 
dilimizin özleşmesini ve bütün bilim, teknik ve 
sanat kavramlarını karşılayacak yolda geliş- 
mesini devrimci bir anlayışla ve bilim metod- 
larına uygun olarak sağlamaya çalışmaktır... 
İddia edildiği gibi, bilime ve bilim metodlarına 
sırt çevirmiş değildir. Bilim metodlarına uygun 
olarak hazırladığı ve yayımladığı eserler orta- 
dadır. 

Kurumun ikinci vasfı olan devrimcilik de 
“sınırları çizilmemiş ve mahiyeti tayin edilmemiş 
bir devrimcilik? değildir. 1951 yılından beri her 
kurultayda olanca açıklığıyle ortaya konulan 
bu devrimcilik anlayışı Kurum'un organı olan 
aylık Türk Dili dergisinde çıkan çeşitli yazılarla 
da tereddüde yer vermeyecek tarzda açıklanmış 
ve duyurulmuştur. Amaç maddesindeki 'özleş- 
me? tasfiyecilik demek değildir. Genel Yazman 
Agâh Sırrı Levend'in son Kurultaydaki açış 
konuşmasında da tekrar belirtüği gibi, Kurum, 
#özleşme? sözüyle Türk dilini, bağımsızlığını - 
bozan yabancı unsurlardan bilim metodlarıyle 


Kurum'un 
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temizlemeyi kasdeder, yerlerine daha güzel kar- 
şılıklar bulmadan da dile yerleşmiş olan kelime- 
leri çıkarıp atmayı düşünmez.” (Türk Dili, 
1 mart 1956, s. 90, s. 337-8) 

Ulunay, Orhun ve Banarlı'nın saldırılarına 
yiğitçe göğüs geren Hacettepe doçenti iyi et- 
meğe uğraştığı başlıca sayrılığa kendisi uğramış: 
KURUMU SUÇLAMA HASTALIĞI, Bizden söy- 
lemek, bu sayrılık İstanbul Üniversitesine göz 
kırptıkça daha da ilerleyecek. ; 

Sayın bilginin, şiradi, eskiden karşı olduğ 
Banarlı'nın çizgisinde olduğu görülüyor. Bunun 
nedenini anlamak hem çok kolay, hem de çok 
güç. Bir yorum sorunu. Kurum'da çalışırken, 
Banarlı'nın oklarına, göğsünü yiğitçe kalkan 
ettiği günlerde bakın nasıl yanıtlamış. Göğsümüz 
kabardı doğrusu. Kurum'u da bir övüyor, bir 
övüyor ki, deme gitsin. Çok az kişi bu denli öv- 
müştür Dil Kurumunu. Banarlı akan ırmağı 
tersine akıtmak istemiyor, ama akıntıya kürek 
çekiyor. Bakın neler diyor bilgin: 


AKINTIYA KÜREK ÇEKEN BİRİ 


“Bay Nihat Sami Banarlı Hürriyet gazete- 

“ sinin 14 mart tarihli sayısında yayımlanan “Dil 
Donkişotluğu? başlıklı yazısında şöyle diyor: 
“Bugünün dilinde güya bir milliyetçilik çığırı 
vardır. Fakat ne ters, ne karatlık bir çığır! Türk- 
çeyi zamanımızın İngilizce, Fransızca, Almanca 
gibi en medeni dilleri seviyesinde zengin kılmak 
şöyle dursun; asırlarca bizim zevkımız, ruhumuz, 


şerefli tarihimiz ve en güzel sesimizle, vatanımız 


gibi işlenerek bizim olmuş nice canlı kelimeden 
mahrum bırakarak; Türk çocuklarını bu keli- 
melere düşman kılmak isteyerek ve o kelimelerin 
yerine ne sesi, ne manası beğenilen, bazen iğ- 
renç sözler uydurarak, dilimizi dünyanın en 
kısır, en fakir, en anlaşılmaz lisanı haline ko- 
yan, ters ve yıkıcı bir dil çığırı.” 

Türk Dil Kurumu Türk dilini incelemek, 
sözlüğünü ve gramerini hazırlamak amacıyle 
kurulmuş, kurulduğu günden beri de bu yolda 
çalışmalarına devam etmiş, bilim metodlarına 
uygun yayınları içerde ve dışardaki Türkoloji 
çevrelerinde ilgi ve takdirle karşılanmış bir bilim 
kurumudur. Bilim çalışmalarının yanı sıra Ku- 
rum'un bir de devrimcilik vasfi vardır ... eski 
nesilden olanların dilinde ve kaleminde kalmış, 
meselâ “mecmua” gibi, “anane, “intihap” ve 
“inkişaf” gibi bir yığın yabancı kelime vardır. 
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Bunlar kullanılış alanı dar, ses ve biçim bakı- 
mından Türkçenin yapısına uymayan kelimce- 
lerdir. Türk Dil Kurumu işte bu gibi kelimeleri 
dil biliminin ve halk zevkinin ışıkları altında 
kurulmuş Türkçe kelimelerle değiştirmek iste- 
miştir. Bu amacında da çoktan bâşarıya ulaş- 
mıştır. ' 

Bay Banarlı “hakıki ilim ise şöyle konuşu- 
yer: Yeryüzünde öz dil olmuş tek medeniyet 
lisanı yoktur. Ne İngilizce, ne Fransızca, ne de 
başka bir dil, öz dildir.” dedikten, bu artık ezber 
edilen dersi — bilinmez, nasıl bir sabırla — bir 
daha tekrarladıktan sonra şöyle soruyor: *Hakı- 
kat böyle iken Türkçede bir kelime katliamına 
çıkan dil donkişotlarının hedefi hangi yel değir- 
menleridir?? (Türk Dili, | mayıs 1959, s. 92, 
s. 457-8) 

Yazısının bir yerinde “şurada bu dil kat- 
liamına bazı doçentlerle profesörlerin de taraf- 
tarlığını söyleyerek sözüm ona yaptıklarına bir 
ilim çeşnisi vermek yolundaymış” diyen Banarlı” 
nın bu sözünden sayın genç bilgin, artık ger- 
çekten korkmuş olacak ki, şimdi onun çizgisine 
gelmiş bulunuyor. ' 

Daha birçok yazıları var Kurum'dan yana, 
Kurum'un bütün yaptıklarını yadsıyan, hiç bir 
değerli ve doğru iş yapmadığını belirten sayın 
bilgin, Türk Dil Kurumu'nun dil üzerine ya- 
yımladığı yapıtlarının 200'ü aşkın olduğunu 
söylediği ve yazdığı günleri unutmuş görünüyor. 

“Türk Dil Kurumunu hiç bir şey yapma- 
mıştır, hiç bir bilim âdamı yetiştirmemiştir.” 
diye kınarken Ataç da bu kınamalar arasında 
bir dil ırkçısı olarak yer alıyor. Oysa o sıralar- 
daki yazılarında, Ataç'tan saygılı bir dille söz 
etmektedir. Bu iki bilginden hangisi gerçektir? 
Kurumda çalışırken, uygun bir neden bularak 
hem Kurum'un ilkelerini savunan, hem Agâh 
Sırrı Levend'i öven sayın Tekin mi, Hacettepe” 
nin havasına uyan, İstanbul Üniversitesine göz 
kırpan sayın Doçent Dr. Talat Tekin mi? 

Şimdi de tartışmalara kısaca yer verelim: 
Sayın Gündüz Akıncı her zamanki inceliğiyle 
konuşmacıya teşekkür etti, insaflı olduğundan 
dolayı övdü. Üygen teriminin herkeste belli bir 
kavram uyandırdığını belirtti, ama sayın bilgin 
Türkçedeki genleri yadsıyarak, gülücüklerle 
bunun Yunancadan alındığını buyurdu. Bir 
başka konuşmacının esen sözcüğüne “o da 
Farsça &sân'dan . gelmiştir” diyerek kesip at- 
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tı, Üniversitede öğretim görevlileri için Türkçe 
sözcükleri yabancı yapmak bilimsellikti de on- 
dan. ği 
Öğretim görevlilerinden sayın Selahattin 
. Ertürk'ün konuşmasına verdiği karşılık da 
“meslektaşıyle aynı kanıda olmasıydı, öyle 
düşündüğünden dolayı da memnundu”. Doğ- 
rusu biz öğretim görevlilerinden olan sayın 
Ertürk'ün konuşmasından onun kıvanacağı 
anlamı pek çıkaramadık. Kimi yerleri, genç 
bilginin görüşlerine uyuyorsa da kimileri de 
pek uymuyordu. Ne diyelim öyle buyurdu, öy- 
leyse öyledir. Ayni düşüncededirler, mutlu ola- 
bilirler. Ancak Ertürk'ün kitabı hiç de aynı dü- 
şünce ve ilkede olmadıklarını gösterir kanısın- 
dayız. P 
Gelelim sayın Prof. Dr. Zeynep Kork- 
maz'a: İmrenmiş olsalar gerek konuşma yerine. 
Ayağa kalktılar, dinleyicilere güzel bir söylev 
“geçtiler (demek ki, baş köşeye oturmanın anlamı 
bu imiş). Onun konuşmasından pek bir şey 
anlayamadık. Anlayışımızın kıtlığından olacak: 
Bağışlamalarını dileyerek şunları belirtelim: 

Türk Dilinin Tarihi Akışı İçinde Atatürk 
ve Dil Devrimi adıyle 1963'de bir küçük kitap 
yayımlayan, Cumhuriyet gazetesinin Yunus Nadi 
ödülünü de kazanan Prof. Dr. Korkmaz, şimdi 
genç bilginin haddini verecektir diye düşünü- 
yorduk. Başlarken böyle bir hava seziliyordu. 
Öyle ya Güneş-Dil Kuramı üzerine, Dil 
devrimi üzerine bu kitapta iyi şeyler söylemişti. 
Konuşmacı bilgin ise Kuramın ereğinin, Banarlı 
gibi, yabancı sözcüklerin dilimizden atılmaması, 
onların da Türkçe olduğu savını ileri sürmek 
olduğunu belirtmişti. 

Biz, sayın Prof. Dr. Korkmaz'ın — bile- 
meyiz neden — yapmadığını, adını yukarıya al- 
dığımız yapıtındaki sözleriyle genç bilgine ya- 
mita bulunmak düşüncesindeyiz. Bunu şundan 
gerekli bulduk: Güneş-Dil Kuramı, genç bil- 
ginin söylediği gibi Atatürk'ün dil ve Türk dili 
üzerindeki düşüncelerini değiştirdiğine kanıt 
değildir. Sonra Atatürk'ün bundan övündüğünü, 
kendi kuramı olduğunun belirtilmesini istediği 
de bir anı ile de kanıtlanabilir. Genç bilginin, 
Hasan Reşit Tankut'a değişik biçimde söylet- 
tiği söz şöyledir: 

“Teori”nin ilgi topladığını haber veren 
İbrahim Necmi Dilmen'e Ata soruyor: 

— Bu teorinin benim olduğunu söyleme- 
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mişler mi? (diatürk'ien 20 Am, Mehmet Ali 
Ağakay, s. 34, Ankara 1972, TDK Yayınları, 
Atatürk Dizisi) Prof. Dr. Korkmaz, genç bil- 
gine sesleniyor: 

“En koyu Osmanlıca ile yetiştiği halde 
dilin gelişme şartlarını çok iyi bildiği için, bütün 
gücüyle özleştirmeye sarılan Atatürk'ün sonra- 
dan işi kestirip atmak düşüncesiyle geriye dönüş 
yapması, onun kişiliği ve şimdiye kadar anlat- 
tığımız nitelikleri ile asla bağdaşamaz... Varlığı 
millet ve yurt varlığı ile yuğrulmuş olan, milli 
şuura derin bir kök saldırmak isteyen Atatürk 
gibi bir kahraman böyle bir kaçamağı nasıl 
düşünebilirdi?” (s. 68-9) i 

“Kurumun ilerisi için büyük bir umut 
besliyordu. Bu umudunu da Türk Tarih ve Dil 
Kurumları için söylediği “bu zlusal kurumların 
az zaman içinde, ulusal akademiler halini almasını 
temenni ederim. Bunun için, çalışkan tarih ve 
dil âlimlerimizin, dünya ilim âlemince tanına- 
cak orijinal eserlerini görmekle bahtiyar olma- 
mızı dilerim” sözleri ile belirtmiştir.” (s. 75) 

©“... Devlet büyüklerinin demeçlerinde ve 
radyo konuşmalarında kullandıkları Osmanlıca 
kelimeler, Dil devrimi ile ilgisi olmayan yurttaş- 
Jarı bile ürkütüyordu. 1945'den sonra yaratılmak 
istenen resmi dilin, kuşaklar arasındaki bağları 
kırarak dilde bir ikilik yarattığı iddiası ile devlet 
dili değiştirilmişti. Ancak, şimdi yine eskiye 
dönmüş olan devlet dili, kuşaklar arasındaki 
ayrılığı daha da artırıyordu. Atatürk'ün devrim 
ilkesi çiğnenmiş oluyordu. Devlet organlarının 
tutumu gazete ve dergilere de geçmişti. Bu tutum 
alışkanlıklardan kurtulamayan yakut yeni dilin 
birçok kelimesini yanlış bulan eski kuşaklarca 
da benimseniyordu.” (s. 76) 

“... Bu açığı kısa bir sürede kapatabilmek 
için, Kurum olarak, Üniversite olarak, yazarlar 
ve aydınlar olarak pek çok çalışmak zorunda- 
yız.” (s. 77) 

Bu sözler sayın Prof. Dr. Korkmaz'ın adı 
geçen yapıtından alınmıştır. Unesco 1963 yılını 
Atatürk yılı olarak kabul etmişti. Buna bir eser 
yetiştirmek her bakımdan yararlı idi. Bilim ada- 
mu demek başka yanları da görebilmek demekti. 
Bir koyundan birkaç deri çıkartılmalı idi. Dev- 
rimci sayılabilecek bir yönetim de iş başındaydı. 
Eski yönetimleri yermek olanağı da geçerli 
olduğundan sayın Korkmaz da eskiyi yermişti. 

Hacettepe'de başka bir yel esiyordu. Dev- 
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rimci görünmek pek iyi olmayabilirdi. Güneş 
-Dil kuramı üzerine oldukça iyi şeyler söyleyen, 
Atatürk'ü yukardaki sözlerle belirleyen bir kişi, 
den orada, Atatürk'ün sözlerini güldürü için 
kullanan, okuyan bir bilgine karşı, başka türlü 
mü konuşmalıydı? 

Atatürk Türkçenin özleşmesine ölünceye 
dek inanmıştı, Onun kurumlarında kurulan- 
ların, hiç değilse ona birazcık saygılı olmasını 
beklemek de onun hakkı değil miydi? Gumhu- 
yetin 50. yılında, daha Türkçe sözcüklerin tut- 
,madığı bir zamanda İsveç Veliahdine konuşması 
onun gülünçlüğünü göstermezdi, devrimciliğini 
ortaya kordu. Genç bilgin yorulan dinleyicilerini 
dinlendirmek, onları biraz güldürmüş olmak 
için bu söylevi okumuş, başarıya da ulaşmıştı. 
Talihsizdi Atatürk, çünkü etrafında dil bilgin- 
leri yoktu. Gülünç bir kuram ortaya atmıştı, 
hiç bir bilimsel değeri yoktu. GENÇ BİLGİN 
ONUN DÜŞÜNCELERİNİN TUTARSIZLIĞINI 
KANITLAMIŞTI. 


İK. 


Kitaplar 


Bir “Nutuk” Sadeleştir- 
mesi ki... 


Türk Devrim Tarihi Enstitüsünce hazırla- 
nan ve Mili Eğitim Bakanlığınca bastırılan 
büyük Muuk'un önsözünde şöyle denilmekte- 
dir: 

“İlk defa Arap harfleriyle 1927'de metin 
ayrı, vesikalar ayrı birer cilt olmak üzere birisi 
Tüks,diğeri adi olarak iki baskısı yapılan bu değer- 
Hi eser, Türk harflerinin kabulünden sonra yeti- 
şen nesil için doğrudan doğruya faydalanılamaz 
bir hale geldiğinden, Milli Eğitim Bakanlığınca, 
üç cilt olarak 193'e tekrar bastırılmış ve 1938”- 
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de de yalnız nutuk kısmı bir cilt halinde birleş- 
tirilerek cumhuriyetin on beşinci yıldönümünde 
gayet ucuz bir fiyatla (50 kuruş) umumi isti- 
fadeye konulmuştur. 

Enstitümüz, Nutuk'un bugünkü genç nesil 
için daha kullanışlı olabilecek bir baskısını yap- 
mayı lüzumlu görmüş ve Milli Eğitim Bakan- 
lığınca tasvip edilen esaslara göre, yine üç cilt 
halinde tamamlanacak olan bu seriyi meydana 
getirmiştir. 

Üçüncü cildin sonuna biyografik ve tarihi 
bilgileri de bulunan bir şahıs adları indeksi ile 
Nutuk'un temas ettiği tarihi olaylar esas alı- 
narak tertiplenmiş, gereken hususlarda izahlı 
bir tahlili indesk ve metinlerde geçen, bugün 
artık yazı dilimizde bile kullanılmayan ve aynı 
zamanda Türk Dil Kurumu tarafından 1944'te 
yayımlanan Türkçe Sözlük'te bulunmayan bütün 
kelimeler, terkip klişeleri ve bazı deyimler için 
de bir küçük sözlük eklenecektir.” 

Bugüne dek tam 14 kez basılan bu dizinin 
önsözü, her baskıda yinelendiği halde söz konu- 
su edilen açıklayıcı eklemeler yapılmamıştır. 

1963 yılında, Nutuk, Türk Dil Kurumunca 
Söylev adıyle iki cilt olarak yayımlandı. Söyler, 
önceleri büyük ilgi gördüğü, Mili Eğitim 
Bakanlığınca bile - öğrencilere verilmek üzere - 
satın alındığı halde sonradan siyasal esintiler 
yüzünden iltifat görmez oldu. Milli Eğitim Ba- 
kanlığına ve tutucu kimselere göre Söylev'in tek 
suçu Öz Türkçe oluşuydu. 

Türk Dil Kurumunun da amacı, Türk Dev- 
rim Tarihi gibi, Muuk'un 
yeni kuşaklarca kolaylıkla okunup anlaşılmasını 
sağlamaktı, ama Devrim Tarihi Enstitüsünün 
adaması sözde kalmış; bunu ancak Türk Dil 
Kurumu gerçekleştirmiştir. 


Söylev'in “Sunu” bölümünde de şu satırları 
okuyoruz: 


“Atatürkün bu Söylev'i verişinden beri 
otuz beş yıldan çok bir zaman geçti. Bu zaman 
içinde dilimiz çok gelişti, çok değişti. Öyle ki, 
artık bugünün genç kuşakları, kendileri için 
en önemli bir ışık ve güç kaynağı olan bu büyük 
Söyle'i gereği gibi anlayamıyorlar. Çünkü 
Söylev'deki birçok sözcükler bugün kullanılmak- 
tan düştü. Birçok sözcükler de eski anlamlarını 
yitirdiler. Hele yabancı kurallara göre yapılmış 
tamlamalar, dilimizden büsbütün ayıklanıp 
atıldı. Birçok terimler bırakılıp yerlerine yenileri 
konuldu...” 


Enstitüsününki 


KİTAPLAR 


Söylev üzerinde çalışanlar: Dr. Mehmet 
Tuğrul, Salâh Birsel, Cahit Öztelli ve M. Sunul- 
lah Arısoy gibi Osmanlıcayı bilen ve anlayan 
kimselerdi. Onların çevirisi, ayrıca bir denet- 
leme kurulundan da geçmişti. Ama tutucular, 
gericiler yaygarayı bastılar ve bu kurulu yetkili 
görmediler. Bu, bir bahaneydi; direnmeleri, 
Nuluk'un öz Türkçeye çevrilmesinden ileri 
geliyordu. 

1973'te de Ahmet Köklügiller, daha da 
ileri giderek Nutuk'u çocuklar için sadeleştirdi 
ve pek güzel de oldu (Milliyet Çocuk Yayın- 
ları). 


1009 Temel Eser Dizisinde 
İanam Çeviri: 


Yayım- 


Muluk üzerindeki son çalışma, cumhuriyetin 


30. yıldönümü dolayısıyle oldu. Yeniden gün 


ışığına kavuşturulmak istenen “1000 Temel 
Eser” dizisinin ilki, eski dizinin 67. kitabı olarak 
bugünlerde |. cildi yayımlandı. 50. yıla girerken 
Milli Eğitim Bakanlığının en ileri gelen kişi- 
lerince “İstanbul Üniversitesinden bir komis- 
yonca” hazırlandığı söylenen Nutuk üzerinde şu' 


adlar görülüyor: Dr. Birol Emil, Melin Has-Er, , 


Mehmet Ali Aydın. Oysa, bu üç genç kişiden 
ancak birisi üniversitedendir. Asistan Dr. Birol 
Emil. Öteki iki kişi ise, İstanbul Üniversitesi 
Türkoloji bölümündeki kimi tutucu öğretim 
üyelerine yakınlıklarıyle tanınan, İstanbul Eği- 
tm Enstitüsü öğretmenidir. 

Bu çeviri, Türk Dil Kurumunun Söyler'ini 
çürütmek için ortaya konmuş gibidir. Muluk'un 
önsözü niteliğinde olan “Birkaç Söz” bölümünd 
deniliyor ki: : 

“... Eserin yaşayan 'Türkçeye çevrilmesi 
ihtiyacı bundan doğmuştur. Fakat bu maksatla 
Türk Dil Kurumu tarafindan Söylev adıyle 
yapılan sadeleştirmede, metnin anlaşılmasını 

. sağlamaktan çok, öz Türkçe olmasına önem 
verildiğinden, bu neşir de, Osmanlıcası kadar 
anlaşılmaktan uzak kalmış, ayrıca eserin üslubu 
ve ruhu da bozulmuştur.” 

Nutuk'u sözde sadeleştiren bu üç kişinin de 
savı, yeni kuşaklara kavrama ve anlama kolay- 
Tığı sağlamaktır: 

“Ancak, bilhassa Cumhuriyet devrinde, 
Türkçenin geçirdiği hızlı ve karışık değişmeler, 
Nutuk'un dilinin yeni nesiller ve geniş kitle tara- 
fından anlaşılmasını imkânsız bir hale getirmiş- 
tir. Eserin, yaşayan Türkçeye çevrilmesi ihtiyacı 
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bundan doğmuştur.” 

Bu yeni sadeleştirmede asıl amaç ise bugünkü 
kuşağın anlayabileceği bir sadeleştirme meydana 
getirmek değil, biraz daha ılımlı bir Osmanlı- 
cayı uygulamaktır. “Hiç bir zorlama ve uydur- 
maya baş vurmadıklarını” söyleyen çevirici- 
lerin “bugünkü tabit Türkçe” dedikleri dilleri, 
yeni kuşakların anlayacağı, seveceği bir dil 
değildir. Zorlama, öz Türkçeye değilse bile 
Osmanlıcaya yöneliktir. 

Bugün yerleşmiş, tutunmuş birçok öz Türk- 
çe sözcük yerine Osmanlıcaları. korunmuş. li 
Nedense bunlar “yaşayan Türkçe”den sayılmış: 
Umumi, vesika, millet, gaye, teşekkül, imkân, teşebbüs 
maamele, beyanname, idare, kanaat, izah, yegâne... 
Daha neler de neler!.. Ni 

Söylerle “Eserin üslubu ve ruhu bozul- 
muştur.” diye yakınıları bu yeni, sözde sadeleş- 
tirmede, aslından, olabileceğince uzaklaşılmış- 
tır. Yapılacak yanlışların hoş görülmesini ister 
gibi, önsözde, “Osmanlıca kelimelerin Türkçesi 
verilirken mutlaka sözlükteki karşılıklara değil, 
bütün içinde kazandıkları mana ve nüansa 
dikkat edilmiştir.” denilmektedir. Peki, aslındaki 
mültalaa'yı kanaat (s. 5), muhileva'yı metin (s. 105), 
teşebbüs'ü cemiyet (s. 9) ile değiştirmek “bütün 
içindeki mana ve nüansa dikkat etmek” yüzün- 
den mi olmuştur ve bunun neresi Türkçeleş- 
tirmedir?. : 

Üç yapıtı karşılaştırarak hangi dilin yeni 
kuşaklarca anlaşılacağını ortaya koyalım ve 
sonuncu sadeleştirmedeki yanlışlardan birkaçını 
işaret edelim. Bu karşılaştırma için aldığımız 
parçaların başlarında Nutuk'un 1927'deki 1. 
baskısından yalnızca N (—Nutuk) 1963'te 
Türk Dil Kurumunca bastımlan yapıttan S 
(Söylev), 1973'te oGumhuriyetin 50. yık 
dönümü dolayısıyle yayımlanan Mutuk'tan da 
YN (Yeni Nutuk) diye söz ettik. Her karşı- 
laştırmanın sonuna da kendi 
— ile gösterdik. 

N: “Vücuda gelmeye başlayan bu teşekkül- 
lerden başka, memleket dahilinde daha birtakım 
teşebbüsler ve teşekküller de vukua gelmişti.” 
S: “Kurulmaya başlayan bu örgütlerden baş- 
ka, yurt içinde daha birtakım kuruluşlar ve giri- 
şimler de ortaya çıkmıştı.” (s. 4) 

YN: “Kurulmağa başlanan bu cemiyetlerden 
başka, memleket içinde daha birtakım teşekkül- 
ler ve cemiyetler de meydana gelmişti.” (s.9) 


düşüncemizi 
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—: Sözün başındaki teşekküller sözcüğü cemi- 
yetler olmuş. Teşebbüsler sözcüğü de yine cemi- 
.yetler ile karşılanmış. Yani cemiyet sözcüğü, hem 
teşekkül, hem de teşebbüs karşılığında kullanıl- 
miş. 
N: “Ne kadar zengin ve müreffeh olursa olsun 
. istiklâlden mahrum bir millet... insanlık evsa- 
fından mahrumiyeti...” 
S: “Ne kadar zengin ve gönençli olursa olsun 
bağımsızlıktan yoksun bir ulus... insanlık ni- 
teliklerinden yoksunluğu...” (s. 9) 
YN: “Ne kadar zengin ve refah içinde 
olursa olsun, istiklâlden. mahrum bir millet... 
insanlık vasıflarından yoksunluğu...” * (s. 17) 
—: Sonuncusunda, bir mahrumiyet, 
bir yerde yoksunluk denilmiş. Bu çelişki neden? 
Üslup titizliği gösteren kimselerin iki kez de 


yerde 


- aymı sözcüğü, yani ya mahrumiyeti, ya da yoksun- 
luk'u kullanmaları gerekirdi. Önsözde her ne 
kadar “Tekrara düşmemek için aynı manaya 
gelen ve bugünkü dilde hem eskisi, hem yenisi 
kullanılan birtakım kelimelerin geçtikleri yere 
göre bazan biri, bazan öteki tercih olunmuştur.” 
denilmekte ise de böyle eşanlamlı sözcük kutlan- 
ma modası çoktan çağdışı kalmıştır. Servet-i 
Fünun döneminden kalma bir anlayıştır bu. 
Aslına bağlılık iddiasında bulunan bir yapıtta 
da üslubu bozma olur. 

N: “Tezahür eden Milli Mücadele, harici 
istilâya karşı vatanın halâsını yegâne hedef 
addettiği halde bu Milli Mücadelenin muvaffa- 
kiyete iktiran ettikçe safha safha bugünkü devre 
kadar irade-i milliye idaresinin bütün esasat ve 
eşkâlini tahakkuk ettirmesi tabii ve gayrıkabil-i 
ictinap bir seyr-i tarihi idi.” 

S: “Beliren Ulusal Savaşın amacı, yurdu dış 
saldırıdan kurtarmak olduğu halde bu savaşın 


başarıya ulaştıkça, ulus iradesine dayanan yö- . 


nemin bütün ilkelerini ve şekillerini evre evre 
bugünkü döneme değin gerçekleştirmesi olağan 
ve kaçınılmaz bir tarih akışıydı.” (s. 10) 

XN: “Yapılan Milli Mücadele, dış istilâya vata- 
nımızın kurtuluşunu yegâne hedef saydığına 
göre, bu Milli Mücadelenin, başarıya yaklaş- 
tıkça, safha safha bugünkü devre kadar milli 
irade rejiminin bütün prensip ve müesselerini 
gerçekleştirmesi tabii ve kaçınılmaz bir tarihi 
akıştı.” (s. 19) 

—: Aslındaki fezahür eden sözü yeni sadeleş- 
tirmede nedense yapılan olmuş Atatürk'ün 
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hedef addeliiği halde sözü de hedef saydığına 
göre'ye dönüşmüş. Halbuki ikinci biçimde, 
aslındaki anlam çok değişmiş, hemen hemen 
kaybolmuştur. İdare kavramını da rejim ile 
karşılamışlar. Bunlar, eşanlamlı sözcükler mi- 
dir?.. Atatürk'ün eşgdi, yani şekiller sözcüğü de 
müesseler'e çevrilmiş. Ne Türkçe, ne Türkçe!.. 
N: “Bundan başka ve bilhassa tatbikine karar 
verdiğim teşebbüsat ve icraatın esaslı ve şedit 
olacağını tahmin güç değildi.” 

S: “Bundan başka ve özellikle uygulamaya 
karar verdiğim girişim ve yürütümlerin köklü 
ve sert olacağını tasarlamak güç değildir.” 
(s..21) 

XN: “Bundan başka ve bilhassa girişmeye karar 
verdiğim teşebbüs ve faaliyetlerin esaslı ve şid- 
detli olacağını tahmin güç değildir.” (s. 37) 
—: Atatürkün o öatbikine o karar 
sözü, yeni sadeleştirmede girişmeye karar öerdiğim 
olmuş. Aslındaki icraat sözcüğü, faaliyet ile karşı- 
lanmış. Yani Osmanlıcadan Osmanlıcaya yapı- 
lan çeviride yanılgıya düşülmüş. Bu iki sözcük 
arasındaki önemli anlam ayrımını bilmek için 
edebiyatçı olmaya bile gerek yok!.. Sonra, 
girişmeye karar verdiğim teşebbüs denilince 'Türk- 
çe olmaz o söz. Çünkü ieşebbils”te girişme kavramı 
da vardır. Nitekim sözcüğün öz Türkçesi de 
girişim'dir. Bu kalem oynatmalar, yapıtın üs- 
lubunu bozmuyor mu?.. 

N: “Sıvas kongresinin ruzname-i müzakeratını, 
Erzurum kongresinin nizamname ve beyarna- 
mesi muhteviyatı...” 

S: “Sivas kongresinin gündemini, Erzurum 
kongresinin tüzük ve bildirisi...” (s. 59) 

YN: “Sivas kongresinin gündemini, Erzurum 
kongresinin nizamname ve beyannamesi met- 
ni...” (s. 105) 

—: Aslındaki muhteviyat sözcüğü sonuncusunda 
melin olmuş. Bu değişikliğe ne gerek vardı?.. 
Muhleviyat'la metin eşanlamlı sözcükler midir?.. 
N: “Zabitan arasında padişahperestlik hissi- 
yatı bulunduğundan bahsediliyordu.” 

S: “Subaylar arasında padişaha bağlılık duy- 
guları bulunduğundan söz ediliyordu.” (s. 213) 
XN: “Subaylar arasında padişah taraftarlığı 
bulunduğundan o bahsediliyordu.”  (s. 523) 
Aslındaki anlatımın sonuncusunda ne 
duruma geldiği açık seçik ortada!.. 

N: “Forbes'i tevkif eden ben değilim, payi- 
tahtları, mütarekeye, insaniyete mugayir olarak 
işgal olunan millettir.” 


verdiğim 


KİTAPLAR 


S: “Forbes'i tutuklayan ben değilim. Baş- 
kentleri, ateşkes anlaşmasına ve insanlığa yaraş- 
maz bir yolla işgal olunan ulustur.” (s. 294) 
XN: “Forbes'i tutuklayan ben değilim, payitaht- 
Tarı, ateşkes anlaşmasına, insanlığa aykırı olarak 
işgal eden milletler.” (s. 524) 

Sonuncu sadeleştirmede izluklayan söz- 
cüğünün yanında fayiinhi sözcüğü! Bugün 
artık payilaht'ı kullanan var mı? “Tabii Türkçe” 
bu mu? Ama payitaht özlemi içinde yaşayan- 
lar için sözümüz yok! Tümce sonu da niçin 
milletler olmuş? Aslında “millettir.” dir. 

Bu karşılaşmaları gelişigüzel sayfalardan 
aldık. Bir kuşbakışı incelemede bunca yanılgı, 
çelişki, tutarsızlık bulunursa, yapıtın tamamın- 
da kim bilir neler bulunmaktadır? ' 

Söylen (o çıktığı zaman yaygarayı basan 
tutucu öğretim üyeleri ve yazarlar, kendi 
adamlarına yaptırdıkları bu sözde sadeleştir- 
meye ne buyuracaklar! Doğrusu merak edilecek 
bir sorun... 


Enver Naci GÖKŞEN 


m 


Ortaoyunu 


Son yıllarda, ulusal birikimlerimizin yeni 
bir değerlendirmeden geçirilmesi 
önerilerde bulunuluyor. Bu önerilerin hokkabaz- 
lığı andıran uygulamaları konumuzun dışında- 
dır. Ama bu değerlendirmelerin toplumsal yön- 


konusunda 


den ne gibi bir önemi vardır, neden bu birikim- 
leri özellikle bu dönemde gözden geçirmek ge- 
reklidir? Sorunu bu açıdan ele almak yerinde 
olur sanırım. 

Önerilerin, genellikle somut bir sanat dalı 
olan tiyatromuzda yoğunlaştığı ilgi çekicidir. 
Hemen her çağda, geniş topluluklarla yüz yü- 
ze olan bu sanat dalının yetkili tiyatro uzman- 
larınca değerlendirilmesi, çağdaş verilerin ışığın- 
da önerilerde bulunulması kuşkusuz yararlıdır. 

“En başta, bununla bilenin bilmeyenin önerile- 
riyle yaratılan çalkantıya bir duruluk getirile- 
cektir; ortam, karmaşadan kurtulacaktır. İşte 
bilim adamlarının yaptıkları önemli araştırma- 
Tar, bu araştırmalar sonucunda vardıkları s0- 
nuçlar, gerçek bir öneri anlamı taşımaktadır. 
Bunlardan en sonuncusu, Cevdet Kudret'in 
yaptığı geniş bir Orlaoyunu' araştırmasının ya- 
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nında bu oyunlarla ilgili metinleri saptaması- 
dır. Tanzimat'tan bu yana gelişen Türk yazı- 
nının yetkili eleştirmenlerinden biri olan Gev- 
det Kudret'in bu konuda çalışmasının önemli 
nedenleri vardır. Bu kısa yazımızda, geleneksel 
Türk tiyatrosuyle ilgil konulara ve Cevdet 
Kudret'in söz konusu ettiğimiz yapıtina deği- 
neceğiz. 

Cevdet Kudret'e göre geleneksel tiyatro- 
muz yerini, “Batı'dan gelen tiyatro ve sinema 
sanatlarına” bırakmıştır. Geç olmasına karşın, 
geleneksel tiyatromuzun önemi ve değeri üzerin- 
de durulmasını olumlu karşılamaktadır Cevdet 
Kudret. Çünkü o, “Ulusal tiyatromuzu kurabil- 
mek için,...Batı taklitçiliğini bırakıp, geleneksel 
tiyatromuzun temel öğelerinden ve yöntemin- 
den yararlanarak yaratıcı birtakım denemelere 
ve atılımlara girişmemiz”i gerekli görmektedir. 
Batı etkisi dışında yeni bir biçim ve öz bularak 
yerli bir tiyatro üslubu kurmamız gerektiğine" 
de inanmaktadır. İşte tuluat olarak bulunan 
sözlü oyunlarımızın yazıya geçirilmesini de 
bunun için istemektedir. 

Araştırmacıların, bilim adamlarının, hatta 
sanatçıların geleneksel Türk tiyatrosuna eğil- 
melerinin temelinde toplumsal gerçekleri or- 
taya çıkarma amacının yattığı bir gerçektir. 
Bilindiği gibi, toplumsal yapıyla sanatsal çaba- 
Jar arasında kopmaz ilişkiler vardır, her ikisi 
birbirini oluşturmaktadır. Kuşkusuz, bir top- 
lumun tarihsel kişiliğini, düşünsel yaratıcılığını 
saptayabilmek için onun sanatsal ürünlerini 
de tanımak gerekir. Nitekim bir topluma kişi- 
lik kazandıran etken de onun yaratıcılık alanında 
gösterdiği başarıyla ölçülür. 

Gene bilindiği gibi, Türkiye bir toplumsal 
değişim süreci içine girmiştir. Tanzimat'tan bu 
yana süregelen bu değişimin, doruk noktasına 
vardığı da ortadadır. Toplumsal bir değişim 
gereksinmesi duyan insanımızın sanatsal ürün- 
lerini yansıtmak ise, bu süreç içindeki toplumu 
doğru sonuçlara vardıracaktır kuşkusuz. Çünkü 
tüm sanat ürünlerinin yanında özellikle tiyatro, 
Lorca'nın deyimiyle, halkının tarihsel ve top- 


lumsal yürek vuruşunu ? yansıtır. Halk, tiyat- 


I Cevdet Kudret: Ortaoyunu, "Türkiye 
İş Bânkası Kültür Yayınları, Ankara 1973. 

” Lorca, Federico Garcia: “Tiyatronun 
Sorumluluğu”, Türk Dili dergisi Tiyatro Özel 
Sayısı, temmuz 1966, sayı 178, s. 801. 
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roda, kimi zaman ağlar, kimi zaman güler. Bir 
halkın neye güldüğü, neye ağladığı çok önem- 
lidir. Bunu gerçek anlamda yansıtan bir tiyat- 
ro, halkının gerçek kişiliğini de yansıtır. 

Bu nedenle, Tanzimat'tan bu yana Batı- 
ya açılan, Batının sanatsal ürünlerinden et- 
kilenen Türkiye'nin ulusal birikimlerinin değer- 
lendirilmesi zorunludur. Çünkü bir ülke etkilen- 
diği sürece, etkilemeyi de bilmelidir. Bunu 
gerçekleştiremedi mi, bir yabancılaşma'nın etkisi 
altında kendi sanatını yozlaştıracaktır. Atatürk, 
Türk yazınını, Türk sanatını Batıyla yüz yüze 
getirirken, ülkemizin bu yaratıcı koşullarını 
da göz önüne almıştı kuşkusuz. 

Bu anlayışın ışığı altında incelemelerin, 
araştırmaların yapılması, ulusal birikimlerimizin 
biçimsel ve düşünsel yönden değerlendirilmesi, 
en başta ulusal görüşle bağdaşmaktadır. Sana- 
tımızı yabancılaşmadan, dolayısıyle yozlaşmadarı 
bu görüş kurtaracaktır. 

Geleneksel Türk tiyatrosu konusunda yerli 
ve yabancı bilim adamları ilginç yapıtlar 
vermişlerdir. Örneğin yabancılardan oAlessio 
.Bombaci *, Georg Jacob”, Tgnâcz Künosi, 
Theodor Menzel*, Hellmut Ritter?, Otto 
Spies'; bizden de Selim Nüzhet Gerçek”, 
Sabri Esat Siyavuşgil *, Metin And", Cevdet 


3 Bombaci, Alessio: “On Ancient Turkish 
Dramatic Performances”, Aspesis of Altaic Civili- 
sation, Ural-Altaic Series 23, 1963. 

* Jacob, Georg: Türkishe Litteraturgese- 
hishie in Einzeldarstellungen I., Das Türkisehe 
Sehatteniheater, Berlin 1900. 

5 Künos, Ignâcz: Das türkisehe Volkssohaus- 
biel - Orta Ojnu, Leipzig 1908. 

© “ Menzel, Theodor: Meddah, 
ihenler und Oria Ojnu, Prag 1941. 

7 Ritter, Hellmut! 
Sehailensipizle, Hannover 1924. 

* Spies, Otto: Türkisehes 
Emsdetten Wesif., 1959. 

9 Gerçek, Selim Nüzhet: Türk Temaşası 
(Meddah - Karagöz - Ortaoyunu), İstanbul 1942. 

9 Siyavuşgil, Sabri Esat: Karagöz (Psiko 
-Sosyolajik Bir Deneme), İstanbul 1941. 

“ And, Metin: Geneneksel Türk Tiyatrosu 
(Kukla - Karagöz - Orlagyunu), Ankara 1969. 


Sahaiten- 
Karagöz, o Türkisehe 


Puhpeniheater, 
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Kudret 2, Özdemir Nutku “ önemli incele 
melerinde, ayrıca tiyatro yazınımızla ilgili ürün- 
leri de toplamışlardır. Bu alanda çalışanlardan 
Ahmet Kutsi Tecer, İ. Hakkı Baltacıoğlu, 
Tahir Alangu, Pertev Naili Boratav, Hüsa- 
mettin Bozok, Refik Ahmet Sevengil adlarını 
da anmak gerekir. i 
Görülüyor ki, bu alandaki çalışmalar 
pek kısır değildir. Ama uzun süre önem veril- 
meyen birikimler, daha bir değerlendirilerek 
ele alınmaktadır. Cevdet Kudret'in incelemesi 
ve oyun saptamaları bu türden çalışmalardır. 
Daha önce uzun bir incelemeyle Karagöz” 
metinlerini toplayan Cevdet Kudret'in uzun 
yıllardır ortaoyunu konusunda çalıştığı da bili- 
niyordu. Gene uzun bir incelemeyle (109 büyük 
boy sayfa) ortaoyunu metinlerini yayımladı 
Gevdet Kudret. Ortaoyununun kısa tarihini, 
oyun yerini, bölümlerini, oyun dağarcığını, 
kişilerini, genel karakterini inceleyen Cevdet 
Kudret, ortaoyununa karşı görüş ve davranış- 
ları ve ortaoyunundan yana olanların görüş 
ve davranışlarını da saptamıştır. Yazar, bu 
ciltte, şimdilik 9 ortaoyunu “ metnini de 
yayımlamıştır. Cevdet Kudretin bütün bu 
çabalarının temelinde, “gelecekteki tiyatro ede- 
biyatımızı etkileme, ona ulusa! bir hava ve kişi- 
lik kazandırma ©” amacı vardır. Yazınımız 
açısından bu amaca yönelik yapıtların çoğal- 
ması da, ulusal birikimlerimizin değerini orta- 
ya koyacaktır. 
© Yukarıda söz konusu ettiğimiz sorunlara, 
yazmaları, yerli ve yabancı kaynakları, özellikle 
de ortaoyunu metinlerini derleyip toplayarak 
açıklık getiren Cevdet Kudret'in bu yapıtı, ulu- 
sal beğenimizi ve toplumsal yapımızı yansıtma 
yönünden çok ilginçtir. Halkın malı olmuş es- 
pri'lerie oluşan halkın kişiliği bu geleneksel ürün- 
lerin her sözcüğüne sinmiştir. Cevdet Kudret 


Cevdet Kudret: Karagöz İ., Ankara 
1968; Karagöz İl., Ankara 1969; Karagöz III. 
Ankara 1970. # 

" Nutku, Özdemir: 7. Mehmebin Edime 
Şenliği, Ankara 1972. 

“ Cevdet Kudret: a.g.y., (üç ciltlik Xara- 


göz) 
“ Vapıtta şu oyunlar yer almaktadır: 
“Bahçe”, “Büyücü”, “Büyücü Hoca”, “Çeşme”, 


3 

“Çivi Baskını”, “Eskici Abdi”, “Ferhad ile 

Şirin”, “Fotoğrafçı”, “Gözlemci”. 
Ortaoyunu, 8. 


“ Cevdet oOKudret: 108. 
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de, büyük bir özen göstererek bu metinleri en 
doğru biçimde vermeğe çalışmıştır. Kuşkusuz, 
karşılaştırmaları yapacak olan bilim adamlarının 
varacağı sonuçlar olacaktır. Ama bu sonuçların, 
Cevdet Kudret'in yapıtıyle aydınlık kazanacağı 
kanısındayım. “Gelecekteki tiyatro edebiyatımı- 
zı etkileyeceğine inanılan” bu kaynaklar, daha 
başka çalışmalarla da bütünlük kazanacak, 


böylece neler yaptığımız, neler yarattığımız da 


açıkça belirecektir. Aslında bu metinlerin 
oldukça bol olduğu da düşünülebilir. Çünkü 
ortaoyunu bir zümre'nin ya da belirli bir aydın 
topluluğunun tekelinde kalmamış, geniş halk 
topluluklarını eğlendirmiştir yüzyıllarca. “Kara- 
göz üslubunda, ama canlı oyuncularla dans, 
taklit, güldürü karışımı bir halk tiyatrosu” 
olan ortaoyunu halkın arasına iyiden iyiye 
yayılmıştır. Yalnızca büyük kentlerde değil, 
köylerde bile izlerine rastlanmaktadır. Kara- 
göz'den de eski olmakla birlikte, kesin biçimini 
ve “ortaoyunu” adını XIX. yüzyılda alan" 
ortaoyununun, Batı tiyatrosunun etkisiyle yavaş 
yavaş gözden düştüğü biliniyor. Halkın yaratım 
gücüyle, daha doğrusu halk sanatçılarının 
doğaçtan yarattıkları esprilerle gerçek anlamda 
bir toplumsal eleştiri yaratan bu türün, yenileş- 
trmeler yolunda kimi değişikliklere uğradığı 
ilgiyi çekmektedir. Bu yenileşmelerle, belki 
Batı tiyatrosu, geleneksel tiyatromuzda yeni 
biçimlenmelere uğrayacaktı, Ne ki, Metin And'ın 
aşağıda belirttiği gibi, ortaoyunu gittikçe yoz- 
laşmış, halk da giderek geleneksel birikimleri- 
mizden uzaklaşmıştır. Bugün bunun tartışması 
yapılmaktadır, Metin And bu konuda şu bil- 
gileri veriyor: 

“Ortaoyuncular, sahneli tiyatronun yaşan- 
tımıza girmesiyle, bir yandan kendi geleneksel 
tiyatrolarırı sürdürürken öte yandan Batı 
tiyatrosunun sahnesinden, yöntemlerinden yarar- 
lanarak bir bileşim yapmayı denemişler, böylece, 
Cumhuriyet dönemi başlarına kadar süren 
Tuluat tiyatrosu doğmuştur. Gerek geleneksel 
konulardan, gerek Batı biçimindeki tiyatronun 
oyun dağarcığından yararlanan, bunları sah- 
nede doğmaca geliştiren sanatçılar bu yenilikte 
büyük başarılar göstermiş olmakla birlikte, bu 
tür kısa zamanda yozlaşmış, Ortaoyunu'nun sö- 


“ And, Metin: Tiyatro Kılavuzu, İstanbul 


1973, 5. 418. 
“ And, Metin: a.g.y,, 8. 418. 
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zün ustalığına dayanan gücünden uzaklaşıp da- 
ha çok hareketlerin ve soytarılığın olanaklarına 
sığınmaları yüzünden kendi kendini tüketmiş- 
tir» 

Ortaoyunundaki bu yozlaşmanın, zama- 
nında da ayrımına varılmıştır. Osman Cemal 
Kaygllı, 


“piyeslerin, tiplerin, tekerlemelerin, 


entrikaların değiştirilip zamana uydurulması”” 
konusunda görüşler ileri sürmüş, hatta “Ka- 
vuklu” ile “Pişekâr”ın tartıştığı bir oyun düzen- 
lemiştir. “Kavuklu”, ortaoyununun “Nuh-i 
nebiden kalma şekline” bir yenilik aramakta- 
dır. $. N. Gerçek, Hüsamettin Bozok, İ. H. 
Baltacıoğlu da çeşitli yazılarında bu gereksini- 
mi ortaya koymuşlardır. Bütün bunlara karşın, 
ortaoyunu, Batı tiyatrosunun karşısında tutu- 
namamıştır. Ancak, son yılarda bu ulusal 
birikimlerden yararlanıldığı görülmekte, bu 
konuda çeşitli görüşler öne sürülmektedir. Ör- 
neğin Özdemir Nutku, çağdaş tiyatrosunu 
yaratıp geliştirmede kendi kültür kaynaklarımı- 
za dönmek zorunda olduğumuzu” savunarak, 
geleneksel birikimlerimizi eleştirmemizi, irde- 
lememizi önerir. Önerisinin nasıl bir anlayış 
ve uygulamayla geliştirileceğini de belirtir. Metin 
And, Batı taklitçiliği yerine kendi kaynaklarımız 
üzerine eğilmenin geleceğe umutları pekleş- 
tiren yollar açtığını”? savunuyor. Çok önemli 
bir inceleme olan Geleneksel Türk Tiyatrosu'nda 
geleneksel birikimlerimizin neler olduğunu gös- 
teriyor! And. Cevdet Kudret de, özellikle orta- 
oyunu döneminin gösterilerine tanık olmuş bir 
incelemeci olarak bu birikimlerin tiyatromuza 
“ulusal bir hava ve kişilik kazandıracağına?” 
inanmaktadır. , 

İşte, bu görüşlerin ışığı altında Cevdet 
Kudret'in ortaoyunu metinlerini toplamasının 
anlamı daha iyi anlaşılmaktadır. Önce elimiz- 
deki birikimlerin ne olduğunu belirtmek yö- 
nünden önemlidir bu araştırma. Sonra bu metin- 
lerin varlığı (özellikle bir araya getirilmesi), 
tartışma alanını varsayımlardan geyek'e geti- 
recektir. Böylece, ulusal birikimlerimiz konu- 
sunda daha köklü çalışmalar yapılacaktır. 


Adnan BİNYAZAR 


” And, Metin,: a.g.y., 5. 420. 

> Cevdet Kudret: a.g.y., s5. 100-102. 
Nutku, Özdemir: a.g.y., 5. 141. 

> And, Metin:Geleneksel Türk Tiyatrosu, 5.346. 
3 Cevdet Kudret: a.g.y., 8. 108. 
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Edebiyat ve Bilim Yapıtları 
Ödül Yönetmeliği 


XI, Türk Dil Kurultayın- 
ca yapılan değiştirmelerle 


Madde 1- Türk Dil Kurumu her yıl, bu 
yönetmeliğe göre seçilecek edebiyat ve bilim 
yapıtlarına ödül verir. 

Madde 2- Ödüller, Türk Dil Kurumunun 
amacına uygun olarak yazılmış: 

a) Bir bilim yapıtına, 

b) Aşağıda adları sayılan türlerdeki birer 
edebiyat yapıtına verilir: 

1) Şiir, 2) Roman, 3) Hikâye, 4) Tiyatro, 
5) Çeviri, 6) Deneme-Eleştiri-Gezi. 

Madde 3— Ödül verilecek edebiyat ve bi- 
lim yapıtlarını seçmek üzere her olağan kurul- 

- taydan sonraki güz döneminde Yönetim Kuru- 
lunca gizli oyla iki Seçiciler Kurulu seçilir. 

Edebiyat Ödülleri Seçiciler Kurulu ile Bi- 
lim Ödülü Seçiciler Kurulu onar üyelidir. Bun- 
lardan en çok oy alan yedisi asıl, üçü yedektir. 

, Seçici Kurullarının yedi asıl üyesinin dördü 
Yönetim Kurulu üyeleri, üçü de Kurum üyeleri 
arasından seçilir. 

Seçici Kurulları hemen içlerinden birer 
üyeyi başkan seçerler. 

Madde 4- Ödüller, bir önceki yılın ocak 
ayı başından aralık ayı sonuna değin ilk baskıları 
yayımlanmış yapıtlara verilir. Ertesi yılın ocak 
ayı sonuna değin yazarın kendisi ya da izin belgesi 
ile birlikte yayınevince Türk Dil Kurumuna on 
ikişer tane gönderilen yapıtlar ödüle aday olur, 
Adayların baş vurma yazılarında yapıtlarının han- 
gi türde ödüle aday olduğunu belirtmesi gerekir. 
Genel Yazmanlık, aday olan yapıtları 15 şubat 
gününe değin asıl ve yedek üyelere gönderir. 

Kitap halinde yayımlanmamış tiyatro tü- 
ründeki bir yapıt, sahnede, radyoda ya da tele- 
vizyonda oynanmış olmak şartiyle ödüle aday 
olabilir. Ancak, bir önceki yılın ocak ayı başından 
aralık ayı sonuna değin geçen süre içinde oynan- 
mış olmalıdır. Ödüle aday olacak metin oynanan 
metindir. Bu metinde hiç bir değişiklik yapıla- 
maz. 
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Ödüle katılacak metnin oynandığı kurumca 
onaylanmış olması gerekir, 

Madde 5—- Edebiyat ve Bilim Ödülleri Se- 
çiciler Kurullarının asıl ve yedek üyeleri her yılın 
15 şubatında incelemelerine başlarlar. Asıl ve 
yedek üyeler raporlarını en geç 15 eylülde ver- 
mek üzere kapalı zarf içinde ve iadeli taahhütlü 
olarak Genel Yazmanlığa gönderirler. Genel 
Yazmanlık gönderilen bu kapalı zarfları açmadan 
saklar ve asıl üyelerden rapor göndermeyenlerin 
yerine sırasıyle yedek üyelerin raporlarını koya- 
rak, rapor sahiplerini toplantıya çağırır. 

Ödül verilecek yapıtların adları DİL BAY- 
RAMI günü açıklanır. Ödüller de o gün törenle 
verilir. 

© Madde 6- Seçici Kurulları en az dört üye- 
nin hazır ve 5 raporun verilmiş bulunmasıyle 
toplanabilir. Ödül verilecek yapıtın en az dört 
oy alması gerekir. 

Kapalı zarflardan raporsuz çıkan oylar gön- 
derilmemiş sayılır. Ödüle katılan yapıtlar oylama 


"sırasında en az üçer oy almışlarsa oylama beş kez 


sürdürülür. Sonuç alınmazsa üçer oy sağlamış 
yapıtlar arasında ad çekilir ve kazanan ödülü alır. 

Madde 7— Dil bakımından ödül verilecek 
değerde görülen bilim yapıtları için gerekirse o 
dalın uzmanlarına danışılır. Edebiyat yapıtlarında 
dil değerleriyle birlikte sanat değeri de aranır, 

Madde 8- 2. maddenin (a) ve (b) fıkrala- 
rında yazılı türlerin her birine verilecek ödül 
10.000 (on bin) liradır. Bu ödül iki yapıt arasında 
bölüştürülemez. 

Madde 9- a) Bir dalda ödül alan yazar beş 
yıl sonra aynı dalda ödüle aday olabilir; b) Bir 
dalda ödül alan yazar sonraki yıllarda başka bir 
dalda ödüle aday olabilir. 

Madde 10— Seçici Kurullarının adları her 
yıl ocak ayı içinde yayımlanır. 

Madde 11— Seçici Kurulları üyeleri aday 
olamazlar. 

Madde 12- Seçici Kurulları üyelerine veri- 
lecek ücretler her yıl Yönetim Kurulunca karar- 
laştırılır. Bu ücretler, rapor ücretiyle yolluktur. 
Yolluk ancak toplantıya katılan üyeye verilir. 
Toplantıya katılmayan asıl ve yedek üyelere 
sadece rapor ücreti verilir. 

Madde 13- Ödüllerin sonuçları, aday ya- 
pıtların sayısıyle kazananların adları ve aldıkları 
oylar belirtilerek açıklanır. 

Madde 14— Bu yönetmelik, 1 ekim 1960 
günü yürürlüğe girer. 
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Basın Dil Ödülü Yönetmeliği 


Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 
1979'te yaptığı değiştirmelerle 


Madde 1— Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
arılaşmasına emek veren ve özen gösteren gaze- 
tecilere, bu yönetmelikteki koşullar içinde, yılda 
bir kez “Basın Dil Ödülü” verir. 

Madde 2- “Basın Dil Ödülü”ne, Türkiye” 
nin her yerinde yayımlanan gazetelerde ve siya- 
sal dergilerde çalışan ve özel yasa ve yönetme- 
liklerine göre “gazeteci” niteliğini taşıyan maka- 
le, fıkra, röportaj, spor yazarları, her alanda 
haber yazarları (muhabirleri) ile yazı işleri so- 
rumlu yönetmenleri ve teknik sekreterleri kati- 
labilirler. 

Madde 3— “Basın Dil Ödülü” Seçiciler Ku- 
rulu 5 kişidir. 3 de yedek üyesi yardır. 

Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun öne- 
receği Kurum üyesi adaylar arasından gizli oyla 
4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tanıtma Kolu 
Başkanı Seçiciler Kurulunun doğal üyesidir. 

Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin gö- 
rev süresi bir kurultay dönemidir. 

Madde 4- Seçiciler Kurulunca değerlendir- 
meler sırasında aşağıdaki ilke göz önünde tutu- 
lur. 

Ödülün amacı basın dilinin arılaşıp özleş- 
mesini sağlamak için basın üyelerini arı dile 
özendirmektir. Bu bakımdan, değerlendirme, 
Türk Dil Kurumunun amaçlarına uygunluk öl- 
çüsüne göre yapılacaktır. 

Madde 5- 2. maddedeki niteliği taşıyan 
bütün basın üyeleri “Basın Dil Ödülü”ne aday- 
lıklarını koyabilirler. 

Bir kişi bir dönemde yalnız bir türden 
adaylığını koyabilir. Basin dil ödülüne aday olan 
makale, fikra ve röportaj, spor yazarları, ödüle 
hangi türden katılmak istiyorlarsa, ödül dönemi 
içinde basılmış bulunan o türle ilgili 10 ayrı ya- 
zısının basıldığı gazete ve dergilerden 2'şer tane; 
her alanda haber yazarları ie yazı işleri sorumlu 
yönetmenleri ve teknik sekreterler, yine ödül 
dönemi içinde yazdıkları haber ya da koydukları 
başlıkların en az 10 tanesini gösterir gazete ve 
dergilerden ?şer tane “Türk Dil Kurumu Yayın 
ve Tanıtma Kolu Başkanlığı'na göndereceklerdir. 

» Aday olanlar, haber ve başlıkların kendile- 
rince yazıldığını ve koyulduğunu göstermek 
üzere, bağlı bulundukları gazete ya da dergiden 
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alacakları yazılı bir belgeyi de göndermek zorun- 
dadırlar. Bu belgede haberlerin ya da başlıkların 
yayımlandığı gazete ve derginin günü ve sayısı 
ayrıntılı olarak gösterilmelidir. Makale, fıkra, 
röportaj, spor yazıları imzasız olarak yayım- 
lanmışsa bu türe adaylıldarını koyacaklar da aynı 
belgeyi gönderirler. 

Madde 6- Ödüller, 1. 
her yıl bir kez verilir. 

Ödül dönemi her yıl için 1 ocaktan 31 ara- * 
lik akşamına değin geçen süredir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar, 5. madde 
gereğince gerekli gazete, dergi ve belgesini en 
geç ertesi yılın 31 ocak akşamına değin “Türk 


Dil Kurumu Yayın ve Tanıtma Kolu Başkanlı- 
ğı”na göndereceklerdir. 


Madde 8— Seçiciler Kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç, 22 nisana değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. 

Seçiciler Kurulu üyeleri Türk Dil Kurumu 
merkezinde toplanır. Toplantı sonunda çalışma- 
ları gösterir bir tutanak düzenlenir. Sonuçlar, 
Seçiciler Kurulunun çalışmaları bitince, düzenle- 
necek tutanağa göre açıklanır. Ödüller 23 nisan 
günü verilir. 

Madde 9— Seçiciler Kurulu en az dört üye- 
nin katılmasıyle toplanır. Ödül, salt çoğunluğu 
sağlayana verilir. 

Madde 10— Değerlendirme, makale, fıkra, 
röportaj ve spor yazarları arasında ayrı; yazi 
işleri sorumlu yönetmenleriyle teknik sekreter- 
ler ve her alanda haber yazarları arasında ayrı 
yapılır. 

Madde 11— Her ödül döneminde verilecek 
ödül: Makale, fıkra, röportaj, spor yazarlarına 
4.000 TL; yazı işleri sorumlu yönetmenleri, tek- 


nik sekreterler ya da her alanda haber yazar- 
larına 4.000 TL'dır. 

Ödüller iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 17— Seçiciler Kurulu üyelerine ve- 
rilecek ücret Yönetim Kurulunca her kurultay 
dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak kazana- 
bilmek için toplantıya katılmış olmak gereklidir. 
Toplantıya Ankara dışından katılanlara ayrıca 
yolluk verilir. 

Madde 13- Ödül kazananlar, aradan iki yıl 
geçmedikçe yeniden aday olamazlar. 

Madde 14— Seçiciler Kurulu asıl ve yedek 
üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 15— İşbu yönetmelik 1 ocak 1964 
gününde yürürlüğe girmiştir. 


madde gereğince 
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Radyo ve Televizyon Dil 
Ödülü Yönetmeliği 


Yönetim Kurulunun 24-26 eylül 
1978'te yaptığı değişikliklerle 


Madde 1- Türk Dil Kurumu, Türkçenin 
arılaşmasına, güzel ve doğru kullanılmasına özen 
gösteren Türk radyo ve televizyon metin yazar- 
larına bu yönetmelikteki koşullara göre, yılda 
bir kez “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü” verir. 

Madde 2- Radyo ve televizyon dil ödü- 
lüne, Türkiye radyo ve televizyonlarında her 
türlü program, haber, yorum dallarında Türk 
Dil Kurumunun amaçlarına uygun olarak yazıl- 
miş metinleri düzenleyenler katılabilirler, 

Madde 3— “Radyo ve Televizyon Dil Ödü- 
lü”nün Seçiciler Kurulu 5 kişidir. 3 de yedek 
üyesi vardır. 

TDK Yönetim Kurulu, Yürütme Kurulunun 
önereceği Kurum üyesi adaylar arasından gizli 
oyla 4 asıl, 3 yedek üye seçer. Yayın ve Tanıtma 
Kolu Başkanı Seçici Kurulun doğal üyesidir. 

TDK Yönetim Kurulunca seçilecek üyelerin 
görev Süresi bir Kurultay dönemidir. 

Madde 4— Seçiciler Kurulunca, ödüle ka- 
tılan metinlerin değerlendirilmesinde aşağıdaki 
ilke göz önünde tutulur; 

Ödülün amacı, özellikle radyo ve televizyon 
dilinin arılaşmasını sağlamaktır. Dilimize özen 
gösterilmesi, güzel ve doğru olarak kullanılması 
için konulan bu ödülün değerlendirilmesi Türk 
Dil Kurumunun amacına uygunluk ölçüsüne göre 
yapılacaktır. 5 

Madde 5- “Radyo ve Televizyon Dil Ö- 


- dülü” adaylarının ödül dönemi içinde düzenle- 


dikleri metinlerden üç tanesinin bantlarını me- 
tinleriyle birlikte TDK Genel Yazmanlığına 
göndermeleri gerekir. 

Haber ve televizyon dalında bant ve film 
yerine metin geçerlidir. 


TÜRK DİLİ Ç 
Örer Asım AKSOX 


Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ (| 


Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırı LEVEND 
Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Hasan EREN, Cahit KÜLEBİ, 
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Adaylar, gönderdikleri bantların ve metin- 
lerin kendilerince düzenlendiğini göstermek 
üzere bunların yayımlandığı radyo ve televizyon 
müdürlüklerinden alacakları belgeyi, ödüle ka- 
tılma dilekçelerine eklemek zorundadırlar. Bu 
belgede metnin yayımlandığı ay, gün ve saat 
belirtilmeli ve yayın süresi yazılmalıdır. 

Madde 6— Ödül dönemi her yıl 1 ocaktan 
aralık ayı sonuna değindir. 

Madde 7- Ödüle aday olacaklar 5. madde 
gereğince gerekli belgelerini en geç ertesi yıl 
ocak ayının sonuna değin Genel Yazmanlığa 
göndereceklerdir. 

Madde 8- Ödüller, o ödül dönemi içinde 
ilk yayımı yapılmış radyo ve televizyon metin- 
lerine verilir. 

Madde 9- Seçiciler Kurulu, inceleme ve 
değerlendirmeler için en geç 22 nisana değin 
Türk Dil Kurumunca toplantıya çağrılır. Seçi- 
ciler Kurulu en az 4 üyenin katılmasıyle toplanır. 
Ödül, oy çokluğuyle verilir. Toplantı TDK'da 
yapılır. 

Sonuçlar, Seçiciler Kurulunun çalışmaları 
bitince, düzenlenecek tutanağa göre açıklanır. 
Ödüller 23 nisan günü verilir. 

Madde 10— Her ödül döneminde bir ki- 
şiye ödül verilir. Ödül tutarı 4.000 TL'dir. 

Ödül iki aday arasında bölüştürülemez. 

Madde 11— Bir kişi ikiden çok ödül alamaz 
ve aradan üç yıl geçmedikçe yeniden aday olamaz. 

Madde 12— Seçiciler Kurulu asıl ve yedek 
üyeleri ödüle aday olamazlar. 

Madde 13- Seçiciler Kurulu üyelerine ve- 
rilecek ücret TDK Yönetim Kurulunca her Ku- 
rultay dönemi için kararlaştırılır. Ücrete hak 
kazanabilmek için toplantıya katılmış olmak 
gereklidir. Toplantıya Ankara dışından katılan- 
lara ayrıca yolluk verilir. 

Madde 14- Bu yönetmelik 1 ocak 1969 
gününde yürürlüğe girmiştir. 


Sorumlu Yönetmen: 


Teknik İşler : AH PÜSKÜLLÜOĞLU 


———ğ——ğ—ğ—ğ— m şa 


TÜRK 


D İ L İ AYLIK DİL VE YAZIN DERGİSİ 
Yu 24, Cik XXIX, Sayı 269, 1 Şubat 1974 


CUMHURİYET ÇAĞI TÜRKÇESİ 


ÖMER ASIM AKSOY 


H 


Ulusçuluk bilincinin uyanması 


Türk diline ulusal bir yön verilmesi gerektiği düşüncesi, Osmanlı İm- 
paratorluğunun son yıllarında Türklük duygusunun uyanmasıyle başlar. 
Türklük duygusunun ilk sesini Mehmet Emin (Yurdakul)'in 1897'de yaz- 
dığı “Cenge Giderken” manzumesinde buluruz. Bu manzumenin duygusu 
gibi dili de Türktür. 

Bundan on iki yıl sonra, 1909'da kurulan “Türk Derneği”, ulusal bi- 
lincin ilk örgütüdür. Dernek, Türk kültürünü incelemek amacıyle kendi 
adını taşıyan bir dergi çıkarmaya başlamışsa da bu işi sürdürememiştir. 

1917'de Selanik'te çıkan Genç Kalemler'de dil üzerine yazı yazanlar, 
“Yeni Lisancılar” diye anılır. Bunlar, sözcüklerin Türkçeleştirilmesinden 
çok, terkiplerin çözülmesine çalışmışlardır. Adlarının “Yeni Dilciler” değil, 
“Yeni Lisancılar” olması bile, Türkçeleştirme çabalarının bir ölçüden 
öteye geçemediğini göstermektedir. Önde gelen yazarları Ömer Seyfettin'in 
dili, 9, 56 Türkçedir. Bu sözlerimle Ömer Seyfettin'in yazı dilimizi sadeleş- 
tirmede geçen büyük emeğini gölgelemek istemediğimi hemen eklemeliyim. 

Yine 1911'de Istanbul'da kurulan “Türk Ocağı”, yayımladığı Türk 
Yurdu dergisiyle Türklük duygusunun toplum içinde yayılmasına hizmet 
etmiştir. 

Bu kımıldanışlar, dilin özüne yönelen adımlar olmakla birlikte ne bir 
atılım niteliği, ne de yurt çapında bir genişleme kazanmıştır. 

Balkan ve Birinci Dünya Savaşlarının doğurduğu acıklı siyasal ve s0s- 
yal sonuçlar sırasında ve bunu izleyen Kurtuluş Savaşı yıllarında, dil ile 
ilgili çalışma, doğal olarak, yoktur. Ancak, önemle belirtilmesi gereken 
bir oluşum vardır: Milli Mücadele yılları, silahtan yoksun halkımızın, 
baştan başa ulusal duygu ile silahlanması dönemidir ve artık toplumu- 
muzda en canlı duygu budur. 
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İşte 1920'de Büyük Millet Medlisi Hükümeti kurulduktan sonra, o 
zamanın Milli Eğitim Bakanlığınca, halk ağzından sözler derlenmesi giri- 
şimini bu açıdan değerlendirmek gerekir. 

Aynı konuyu, 1920'den sadece 26 yıl önce (1894'te) İmparatorluk 
Maarif Nazırı Zühtü Paşa'nın nasıl karşıladığını görmek ibret vericidir: 
Babıâli, halk ağzından söz derlenmesini Maarif Nezaretine hatırlatmıştır. 
Zühtü Pş. Mabeyn Başkâtipliğine gönderdiği yazıda der ki: 

Lisanı Osmaninin ıslahı için Anadolü'nün bazı mahallerinde müstamel ve 


chat sairece meçhul olan elfazın ..... mekâtip muallimleri tarafından ..... zapt 
tahrir olunarak... irsali ..... Maarif Müdürlerine ..... tebliğ kılınmakla biliktifa 
bu bapla ayrıca talimat... ilâve olunmamıştır. Saye-i terakkıyatvaye-i hazret-i 


zallullahide yevmen fepevmen meşhud-i uyun-i ibtihaç olmakiâ bulunan terakkıyat-ı 
mütevaliye neticesi olarak lisan-ı Osmani dahi peyderpey ve tabif olarak kesb-i mükem- 
meliyet eylemekie bulunduğundan bir de lisanın ıslahı için teveggule lüzum. olmadığı 
gibi nezaret-i acizice bu yolda hiç bir lasavvur ve teşebbüs mevcut bulunmadığı ..... 
muhat-ı ilm-i âli buyuruldukta ol bapta emr ü ferman hazret-i men lehü -emrindir. 

Görüldüğü gibi bu yazı, ulusa, halka dönük bir girişimin açıktan açığa 
karşısındadır ve İmpatatorluk çağı ile Cumhuriyet çağı arasındaki anlayış 
uçurumunu bütün çıplaklığı ile yansıtmaktadır. 


Cumhuriyet çağı dili 

Şimdi, yeni ve ulusçu devletimizin 1920'den sonra ulusal dile nasıl 
önem verdiğini sırasıyle görelim: 

199te ilân edilen Cumhuriyetle birlikte “Teşkilât-ı Esasiye Kanunu”na 
“Türkiye Devletinin resmi Usanı Türkçedir.” diye bir fıkra konulmuştur. 

Bu fikra 1924 “Teşkilâtı Esasiye Kanunu”nda “Türkiye Devletinin resmi 
dili Türkçedir.” biçiminde düzeltilmiştir. 

1924'te kabul edilen “Tevhid-i Tedrisat Kanunu”, medreselerin ka- 
patılmasına yol açmış, böylece yurdumuzda Arapça egemenliğinin büyük 
kaynağı kurumuştur. 

1928 tarihinde, 1924 tarihli “Teşkilâtı Esasiye Kanunu”nun kimi mad- 
deleri değiştirilirken ikinci maddedeki “Türkiye Devletinin dini din-i İslâmdır ; 
resmi dili Türkçedir.” hükümlerinden birincisi kaldırılarak hem layikliğin 
temeli atılmış, hem de maddenin bütün gücü Türkçe üzerinde toplanmıştır. 


Hari devrimi 


Yine bu yıl içinde harf devrimi yapılmıştır. Bununla dilimiz, 'Türkçe 
için yetersiz olan bir alfabeden kurtularak kendi yapısına ve seslerine uygun 
bir alfabeye kavuşmuş ve Arapça sözcüklerden daha çabuk sıyrılma olanağını 
bulmuştur. Çünkü yeni harflerle Arapça ve Farsça sözcüklerin kalıbı deği- 
şiyor, yazılması güçleşiyordu. Bu da birçok Arapça ve Farsça sözcüğün, 
yerlerini Türkçelerine bırakmasını zorunlu kılıyordu. i 
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Eski alfabemizin dilimiz için yetersiz olduğunu herkes söylüyordu. 
Ama bin yıldan beri kullanılan bir alfabeyi bırakıp yerine başka bir alfabe 
koymaya kimsenin gücü yetmiyordu. Atatürk'ün ölçülere sığmayan gücü, 
bu pek büyük ve pek önemli işi birkaç ay içinde gerçekleştirdi. 

“ Atatürk, yeni harflerin kabulünü izleyen aylarda, halka yeni yazıyı 
öğretmek için geziye çıktı. Dolaştığı yerlerde öğretmenlik yaptı; “Millet 
Mektepleri” adı verilen kurslar açtırdı. 


Dil devrimi 

Aradan iki yıl geçti. Artık yeni yazı, bütün yurtta kökleşmişti. Şimdi 
dil devrimi bayrağını açmanın zamanı gelmişti. Büyük devrimci, bu ko- 
nudaki düşüncesini, 1930'da şu özlü sözlerle dile getirdi: 

Milli his ile dil arasındaki bağ çok kuvvetlidir. Dilin milli ve zengin olması, 

. milli hissin inkişafında başlıca müessirdir. 

Türk dili, dillerin en zenginlerindendir. Yeter ki bu dil, şuurla işlensin. 

Ülkesini, yüksek istiklâlini korumasını bilen Türk milleti, dilini de yabancı 
diller boyunduruğundan kurtarmalıdır. 

Bu çağrı ile iki yıl bir bilinçlenme ortamı hazırlamış olan Atatürk, 
1932'de Türk Dil Kurumu'nu kurdu. Bu kurum, Türk dilini kendi gücü 
içersinde geliştirme çalışmalarının merkezi oldu. 

Atatürk, dil çalışmalarına çok büyük önem verdi, 1932 yılı Büyük 
Millet Meclisi'ni açış nutkunda şöyle diyordu: 

Türk dilinin kendi benliğine, aslındaki güzellik ve zenginliğine kavuşması 
için bütün devlet teşkilâtımızın dikkatli, alâkalı olmasını isteriz. 


Atatürk'le birlikte 


Bu ilgilenmede en büyük örnek kendisi idi: Gece gündüz dil konu- 
larıyle uğraşıyordu. İlk iş olarak üç büyük konu üzerinde duruldu. Biri 
şudur: Yazı dilimizin kimliğini bozan 8000 kadar yabancı sözcüğün Türkçe- 
leri bulunup Tarama Dergisi ve Cep Kılavuzu adlarındaki sözlükler 
çıkarıldı. İkinci konu: Halk dilinde kullanıldığı halde yazı diline geçmemiş 
olan sözcüklerin derlenmesidir. Bunun için bir “kararname” çıkarıldı. 
İllerde valilerin başkanlığında Derleme Heyetleri kuruldu. Kayma- 
kamlar ve bucak müdürleri, yönetim çevrelerindeki halkın ağzından der- 
lettikleri sözleri valilere gönderiyorlar, valiler de bunları Dil Kurumuna 
yolluyorlardı. Bu derlemelerle Söz Derleme Dergisi adındaki halk ağzı 
sözlüğü meydana geldi. Üçüncü iş: bilim terimlerinin Türkçeleştirilme- 
sidir. Birçok matematik terimini Atatürk Türkçeleştirmiştir: Artı, eksi, pay, 
payda, açı, dik aşı, geniş açı, dar aşı, üçgen, eşkenar üçgen, ikizkehar üçgen, yüzey, 
uzay... gibi. i 

Atatürk, 1934, 1935, 1936, 1937 yıllarında, Büyük Millet Meclisi'ni 
açış nutuklarında da dil işi üzerinde durmuştur. Ayrıca dillerin kaynağı 
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konusuyle ilgili bir teori ortaya atmış, Türkçe terimlerle bir geometri kitabı 
yazmıştır. Bütün bunlar, dil konusuna ne denli önem verdiğinin ve çalış- 
malarında ne ölçüde derinleştiğinin kanıtlarıdır. 

Buraya 1937 tarihinde “Teşkilâtı Esasiye Kanunu”nun ikinci madde- 
sinde yapılan değişikliği de eklememiz gerekir. Madde, bu değişiklikle 
“Türkiye Cumhuriyeti, milliyetçi, halkçı, devlelşi, layik ve inkılâpçıdır. Resmi diki 
Türkçedir.” biçimini almış, böylece ulusçuluk, halkçılık, layiklik ve 
devrimcilik de cumhuriyetimizin ayrılmaz parçaları olarak devletin resmi 
dili Türkçe'nin yanında yer almıştır. Bu, Türk dilinin “ulusçu, halkçı, 
layik ve devrimci” niteliklerinin Anayasa ile saptanması demekür. 

Atatürk, dil işini geleceğin en önemli konularından saydığını ölüm 
döşeğinde bile bize anlatmıştır: Ölümünden 66 gün önce düzenlediği vasi- 
yetname ile Dil Kurumuna sürekli gelir bırakması ve ölümünden 10 gün 
önce okunan Meclisi açış nutkunda, Dil Kurumunun bilim terimlerini 
Türkçeleştirdiği üzerinde durarak bunu “Dilimiz yabancı dillerin tesirinden 
kurtulma yolunda esaslı adımını atmıştır.” diye anlatması, konuya olağanüstü 
bir değer verdiğini gösterir. 


Atatürk'ten sonra 


Atatürk'ün ölümünden sonra da hükümet dil çalışmalarına yardımcı 
olmuştur. 1949'te “Teşkilât-ı Esasiye Kanunu”nun dili özleştirilmiş, kabul 
edilen “Anayasa” metni 1952'ye değin yürürlükte kalmıştır. (Tarihi bir anı 
olarak bildireyim: Bu ilk özleştirme tasarısını hazırlamakla görevlendirilen 
iki kişiden biri bendim). Ancak, Atatürk'ün sağlığında dil devrimine karşı 
sesleri çıkmamış olan kimi kişiler gibi, 1950'den sonra iş başına gelenler de 
bu akımı kösteklemeye çalışmışlar, 1952'de “Anayasa”yı kaldırarak eski dille 
yazılı olan “Teşkilât-ı Esasiye Kanunu”nu geri getirmişlerdir. Ne var ki 
1960 devrimiyle gelen hükümet, dilin özleşmesinden yana olduğunu gös- 
termiş, yeni “Anayasa”yı da özleşmekte olan dil ile ortaya koymuştur. 


Dil Kurumundaki çalışmalar 


Dil devriminin devlet ve hükümet işi olarak nasıl yürütüldüğünü özet- 
leyen satırlardan sonra bir parça da konunun özel alandaki gelişme sürecini 
izleyelim: 

Bilindiği gibi buna Dil Kurulu kılavuzluk etmiştir. Dil Kurumu, 
özellikle 1950'lerde daha belirgin bir biçim alan ve zamanın hükümet 
© gücünü de yanına çeken dil devrimi düşmanlığını - devrimci, aydın kişilerin 
ve kuruluşların desteğiyle — etkisiz bırakmayı başarmıştır. Bir yandan sürekli 
kalem savaşıyle davayı savunmuş, bir yandan da bilimsel çalışmalarıyle 
yığın yığın dil ürünleri ortaya koyarak özleşme yanlılarının işini kolaylaş- 
tırmıştır. Dil devrimini savunan yazıların ne denli etkili olduğu şundan da 
anlaşılır ki, iki büyük kalem ustası, önce dil devrimine karşı iken sonradan 
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doğru yolun bu olduğunu anladıklarını açık yüreklilikle yazmışlardır. Bun- 
lardan biri Nurullah Ataç, biri de Aziz Nesin'dir. 

1932-1952 arasında dilin özleştirilmesi bilinci toplumu öyle bir düzeye 
ulaştırmıştır ki 1952'de “Anayasa”nın kaldırılarak ““Teşkilât-ı Esasiye Kanu- 
nunun geri getirilmesi, her yanda büyük tepki yaratmış, “Teşkilât-ı Esasiye 
Kanunu”nda bulunmasına karşın, kimi resmi organlar bile, “Anayasa”daki | 
"Türkçe sözcükleri bol bol kullanmışlardır. Bu durum, gazetecilerin, yazar- 
ların, sanatçıların, bilim adamlarının çoğunu da öz Türkçeye ağırlık ver- 
meye itmiştir. 

Dil devrimi yolunda başarıya ulaşmanın, sadece düşünceyi savun- 
makla değil, bunun yanı sıra, uygulamayı kolaylaştıracak dil gereç- 
lerini de vermekle sağlanabileceğini iyi bilen Dil Kurumu, her iki yönde 
övülecek çalışmalar göstermiştir: i 

1) Halk ağzında kullanıldığı halde yazı dilimize geçmemiş olan söz- 
leri derlemiş, Derleme Sözlüğü adı verilen bir sözlük meydana getirmiş- 
tir. Bu derlemelerden şimdi yazı dilimize geçmiş pek çok söz vardır: Yoğun, 
ödül, araç, kuşku, ürün, alan, çaba, doruk, sıvı, kınamak, yitirmek, denetlemek... gibi. 

2) Eski kitaplarımızda kullanıldığı halde, sonraları yerlerine Arapça 
ve Farsçaları getirilerek yazı dilimizden uzaklaştırılmış olan sözleri taramış, 
Tarama Sözlüğü adı verilen bir sözlük meydana getirmiştir. Bu tarama- 
lardan da şimdi yazı dilimize geçmiş pek çok söz vardır: Konuk, sonuç, tanık, 
nitelik, giysi, oran, kez, başkan, yanıt, arılmak, iwmek, sınamak... gibi, 

3) Halk dilinde ve eski kitaplarda Türkçeleri bulunmayan ve günlük 
yaşamımızda çok geçen yabancı sözcüklerin Türkçelerini, bilimsel yollarla 
türetmiştir: Sakınca, süre, konu, basın, yetki, özel, olumlu, yaratık, özlem, süreç, 
getinmek, uygulamak, kovuşturmak... gibi. 

4) Okullarımızda Arapça ve Farsça olarak öğretilegelen 8-10 bin 
bilim terimini Türkçeleştirmiştir: Açı, dikey, katsayı, sarkaç, akkor, alyuvar, 
toplardamar, özsu, çenek, ilgeç, tümleç, ikilem, çağrışım, öznel, içgüdü, varsayım, 
uyurgezer, varoluşçuluk... gibi. i 

3) Yazım Kılavuzu ile yazımımızı başıboşluktan kurtarmış, Türkçe 
Sözlük'le günümüzün en güvenilir dil dağarcığını ortaya koymuştur. 

6) Yabancı dil kurallarıyle dolu olan eski dilbilgisi alanımızı, birçok 
incelemelerle kendi kurallarına kavuşturmuş, geleceğin dilbilgisine sağlam 
temeller atmıştır. 

7) Birçok dil anıtımızı, ya tıpkıbasım olarak, ya araştırma ve inceleme 
konusu yaparak, ya bugünkü dile çevirerek dil kitaplığımıza armağan et- 
miştir, : 

8) Sürekli çıkan dil ve edebiyat dergisiyle topluma bol bol güzel ör- 
nekler sunmuş, dil zevkinin ve dil bilincinin gelişmesine. yardım etmiştir. 

9) Dil devrimini savunan yazılar, kitaplar yayımlamış, karşı düşün- 
cede olanlarla tartışmış, kalem savaşı yapmıştır. i e 
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Öte yandan görülmektedir ki başka özel alanlarda da, Dil Kurumu 
ile ilişki kurmamış olsalar bile, dil tutumu, Dil Kurumunun anlayışı ve 
gidişi doğrultusundadır: Şiirde, romanda, öyküde, tiyatroda; sanat, bilim, 
teknik yazılarda, gazetelerde, öz dil akımının yaygınlığını ve gücünü 
görmemek için gözlerimizi kapamak gerekir. Davaya karşı çıkanların söz- 
lerinde ve yazılarında dahi bu durum apaçık kendini göstermektedir. 

Bugün 50 yıl önceki dili kullanan tek kişi yoktur. Bizim Türkçemizin 
Cumhuriyet çağı Türkçesi olduğu öylesine belirmiştir ki 50 yıl önceki bir 
yazıyı okurken gülmekten kendimizi alamıyoruz ve o zamanlarda dilimizin 
ne hale düşürülmüş olduğunu görerek ağlamaklı oluyoruz. 


(Arkası var) 
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2. basım 
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3. basım 
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CELÂL SAHİR EROZAN'IN 
“BİLİNMEYEN” BİR TAKMA 
ADI ÜZERİNE 


HASAN EREN 


Bundan birkaç ay önce Kubbealtı Akademi Mecmiası'nda Fevziye Abdul- 
lah Tansel'in “Celâl Sâhir Erozan'ın Bilinmeyen Takma Adı: Hakkı Nâşir” 
(Kubbealtı Akademi Mecmiası 1973, 2. yıl, 2. sayı 51-58. s.) adlı ilginç bir 
yazısı çıktı. Türk yazını alanındaki çalışmalarıyle tanınmış olan yazar, 
bu yazısında, yeni "Türk yazınında “aşk şairi” veya “kadın şairi” olarak 
özel bir yer tutmuş olan Celâl Sahir Erozan'ın Hakkı Naşir takma adını kul- 
landığını bildiriyor ve bu adla çıkan şiirleri üzerinde duruyor. 

Tansel, yazısına başlarken Türk yazınında takma ad kullanma gelene- 
Sini gözden geçiriyor, eskiden mahlas dediğimiz takma adlar sorununun 
“üzerinde uzun süre çalışılıp araştırılması gerekli” konulardan biri olduğunu 
belirtiyor. Yazarın bildirdiği gibi, eski yazınımızda takma ad kullanmak, 
birçok şairlerimiz için bir gelenekti. Bu geleneğe bağlı kalan şairlerimiz, - 
daha çok kişisel özelliklerine veya eğilimlerine göre birtakım takma adlar 
seçerler ve bu adları şiirlerinin makta beytinde kullanırlardı: Bu adları 
kullanırken eski şairlerimiz asıl adlarını gizlemek çaba ve düşüncesinden 
uzak kalmışlardır. Eski kaynaklardan kimlerin hangi mahlasları kullandık- 
larını öğrenmek kolaydır. 

Eski yazınımızdan kalan bu gelenek, Tanzimat çağının ilk dönemlerin- 
de kalkmıştır. Şinasi, Ziya Paşa, Recaizade Ekrem, Ahmet Vefik Paşa... 
gibi yazarlarımızın artık takma ad kullanmadıklarını biliyoruz. Yalnız 
Namık Kemal, gazetelerde çıkan yazılarında birtakım gizli adlar arkasına 
saklanmıştır. Ancak, onun takma ad kullanması eski geleneğe bağlılık 
olarak cle alınamaz. i 

Bu bilgileri verdikten sonra Tansel, yazısının asıl konusuna geçiyor ve 
Celâl Sahir'in Hakkı Naşir takma adıyle şiirler yazdığını nasıl öğrendiğini 
anlatıyor: * 

“Osmanlı İmparatorluğu'nun ölüm-kalım yıllarında, 1919'da çıkarıl- 
makta olan Türk Dünyâsı gazetesi kolleksiyonunu tararken, Ferid Paşa Ka- 
binesi hakkında mizâhi şiirlere, hicviyelere de rastladık. Bunlar, Hakkı 
Nâşir imzâsıyle basılmıştı. Bunlardan biri, “O* Ne Diyor başlıklı, 


Mömet mi var, berâberi bin külfet olmasın i 
Vuslat olur mu kt, sonu bir firkat olmasın 
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“ matla”lı ve yirmi beyitlik bir £aside'dir. Öteki, yine Ferid Paşa ve Kabine- 
sindekiler aleyhinde fikirleri içine almakta, bedi'i kıymet bakımından, yu- 
karıda ilk beytini kaydettiğilmiz| Kaside'ye göre daha başarılıdır. Biz 
Hakkı Nişir'in, aynı mevzüda ve Âşık Coşkun mahlasıyle hicviyeleri bulunan 
Prof. Fuad Köprülü'nün olacağını düşünmüştük. Kendisine sorduğumuzda 
“Benim değil ? demiş, aradan yarım asra yakın zaman geçtiğinden, bunun 
yakın dostu Celâl Sâhir'in olduğunu hatırlayamamıştı. Günün birinde, 

“ İnci mecmtası kolleksiyonunu tararken, Kitaplar ve Gazeteler sayfasında, 
İdörehânemize Bu Ay Zarfında Gönderilen Eserler başlığı altında şu yazıyı 
gördük: > 

“Mebus Nâmzedlerim, Muharriri Hakkı Nâşir-Bu mini mini kitabın 
her sayfası bir şâheser. Pek güzel parçalar arasında Celâl Sâhir Bey'in ince 
ve nâzik üslübunu tanır gibi olduk. Celâl Sâhir Bey, isim değil, meslek bile 
değiştirse, şâir rühunu bir türlü değiştiremiyor. Ma'küliyân Hanı'nda keçi- 

- boynuzu, fasulya, bulgur, bakla üzerine toptan alış-veriş yaparken, odası bir 

tüccar yazıhânesinden ziyâde, bir şâir köşesini andırmıyor muydu? Harb 

hitâm bulur bulmaz Celâl Sâhir Bey, yine eski mesleğine avdet etti ve ilk 
güzel eseri ile bizleri güldürdü. 

Böylece, Celâl Sâhir'in manzum hicviyelerini içine alan Mebus Nüm- 
zedlerim adlı kitabının basımı ilân edilirken, Hakkı Nöşir takma-adının ona 
âit olduğu da bildirihmiş oluyordu. Şâirimizin bu mahlâsı seçmesinde her- 
hâlde, babası İsmâil Hakkı Paşa'nın adını kullanmak, onu hatırlatmak 
isteğinin de te'sirsiz kalmadığı düşünülebilir. Güzel bir tesâdüf olarak, 
İstanbul İçin- Mebus Nâmzedlerim adlı bu küçük kitap elimize geçmiş bulunu- 
yor (İst., Tanin Matbaası, 1335/1919)...” , 

Daha sonra, “bu takma-adın Celâl Sâhir tarafından kullanıldığının, 
bu güne kadar ona dâir yazılanlarda sözü edilmediğini” belirten yazar, 
Mebus Namzetlerim üzerine bilgi veriyor, yukarıda, şairin Türk Dünyası 
gazetesinde çıktığından söz ettiği bir şiirini olduğu gibi aktarıyor. 

Yazısının sonunda, Tansel, Servet-i Fünun ve Fecr-i Ati dönemlerinde 
Celâl Sahir'in “aşk şairi”, “kadın şairi” olarak ün kazanmış olduğunu bil- 
diriyor. Ancak, Hakkı Naşir takma adını kullandığını öğrendikten sonra, 
onun artık yalnız bir “aşk şairi” sayılamayacağını söylüyor: “Hakkı Nâşir 
mahlâsını kullandığını öğrenmemiz dolayısıyle, tamâmıyle bilinmeyen bir 
yönü daha aydınlanmış bulunuyor; böylece, onun, mizâhi şiirleri, hattâ 
bunları içine alan Mebus Nâmzedlerim adlı bir kitabının da basılmış bulun- 
duğunu söyleyebiliriz.” . 

“Aşk ve kadın şairi” Celâl Sahir'in birtakım mizahi şiirler yazdığı ve 
bu. şiirlerinde Hakkı Naşir takma adını kullandığı doğrudur. Ancak, “bu 
takma-adın Celâl Sâhir tarafından kullanıldığının, bu güne kadar ona dâir 
yazılanlarda sözü edilmediği” yolundaki bilginin gerçeğe uymadığı anlaşılı- 
yor. 
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Celâl Sahir'in Hakkı Naşir takma adını kullandığını Sadeddin Nüzhet 
Ergun Türk Şairleri adlı eserinin “Celâl Sâhir (Erozan)” maddesinde (II, 
930-939. s5.) açıklamıştı, bir. 

Avni Başman, 1944'te İslâm Ansiklopedisi'nde çıkan “Celâl Sâhir”” madde- 
sinde, Gelâl Sahir'in Hakkı Naşir adı arkasına saklandığını belirtmişti, iki. 

Mustafa Nihat Özön, 1945'te Aylık Ansiklopedi'de (No. 19, 588. 5.) 
çıkan “Celâl Sâhir Erozan” yazısında, Celâl Sahir'in Hakkı Naşir takma 
adıyle “manzum küçük bir kitap çıkardığını” bildirmişti, üç. 

Naile Binark ile Saide Arslanbek, 1970'de çıkan Tanzimatlan Bugüne 
Türk Yazı Hayatında Takma Adlar İndeksi adlı broşürlerinde (16. s.), Celâl 
Sahir Erozan'ın Hakkı Naşir takma adını kullandığını yazmışlardı, dört. 

Bundan başka, Binark ile Arslanbek, Celâl Sahir Erozan'ın Ahmet Ce- 
lâl, Şarik ve Velhan adlarını kullandığını da bildirmişlerdir (27. s.).2 

Bu adlara ek olarak, Celâl Sahir'in gazetelerde çıkan ilk yazılarında 
Hikmet Celâl, Hikmet Hamit imzalarını da kullandığını belirtelim, Şairimiz 
daha sonra Faik Âli Ozansoy'un kullandığı Zahir adına benzeterek Sahir 
adını almıştır. Ondan sonra artık Celâl Sahir adıyle ün yapmıştır. 

Tansel, Celâl Sahir'in bu adlarına değinmemiş, onun “bilinmeyen” 
bir takma adı olarak yalnız Hakkı Naşir adı üzerinde durmuştur. Ancak, 
yukarıda belirttiğimiz gibi, Celâl Sahir'in Hakkı Naşir imzası altında giz- 
lendiğini, hatta bu imza altında Mebus Namzetlerim adlı bir kitap yaydığını 
çoktan beri biliyorduk. 

Tansel, yazısında, takma adlar altında çıkan eserlerin sahibini bulabil- 
mek için birtakım yollar üzerinde durmuştur. Onun belirttiği yollara ek 


* Binark ile Arslanbek'in düzenledikleri küçük broşür, Türk yazınında takma adlar konusunda 
yararlı bir katkıdır. Türk Kütüphaneciler Derneği Yayınları arasında çıkan bu broşür, kitaplık uz- * 
manları için değerli bir kılavuz olduğu gibi, 'Türk yazını alanında çalışanlar için de yararlı bir yar- 
dımcıdır. Ancak, uzun ve yorucu bir çalışma ürünü olan bu broşürün birçok bakımlardan bütünlen- 
meye muhtaç olduğunu da söyleyelim. Örneğin yazarlar, Orhan Veli Kanık'ın şiirlerinde Mehmet 
Ali Sel takma adını kullandığını belirtmemişlerdir. Bunun gibi, Cahit Sıtkı Tarancı'nın Cumhu- 
riyei gazetesinde çıkan hikâyelerinde Cevat Sadık, İrfan Kudret gibi birtakım adlar altına saklan- 
dığını da bildirmemişlerdir. Nurullah Ataç'ın gazetelerde Kavafoğlu adı altında birtakım yazılar 
yazdığını belirten yazarlar, onun Tar gazetesinde Ahfeş adı altında hirtakım yazılar yaydığını bil- 
dirmemişlerdir. Bunlardan başka, Ataç, Ali Gümrükçü adını kullandığı gibi, Sabiha Yağızlar adı 
altında da birtakım çevirmeler yapmıştır. Ömer Seyfettin'in birçok gizli adlar altında yazı yazdığını 
biliyoruz. Yazarlar onun yalnız iki takma adını vermekle yetinmişlerdir (Perviz, Tarhan). Samih 
Rifat da birçok gizli adlar kullanmıştır. Ancak, yazarlar bu adları da vermemişlerdir. Agâh Kemal, 
Mehmet Agâh, Süleyman Sadi adlarıyle şiir ve yazı yazan Yahya Kemal'in başlangıçta Esrar im- 
zasını kullandığı da yazarların gözünden kaçmıştır. Eski dergi ve gazetelerimizde İmzasız Adam 
imzası altında saklanan bir yazar vardır. Adıru gizleyen bu yazarın kim olduğu da açık kalmıştır... 

> Prof. Kenan Akyüz, Batı Tesirinde Türk Şiiri Antolojisi (Ankara 1953) adlı kitabında (389. 
5.) Celâl Sahir'in 1927'de Mebus Namzetlerim adlı bir küçük eser yaydığını bildirmiş, ancak bu eserin 
Hakkı Naşir imzası altında çıktığını belirtmemiştir. Prof. Akyüz, Türk Şiiri Antolojisi”nin 2. baskısında 
1927 tarihini 1917 olarak düzeltmiştir. “Modern Türk Edebiyatının Ana Çizgileri” ( Türkoloji Der- 
gisi, 11, 1965, 5-226. 5.) adlı yazısında, Prof. Akyüz, Gelâl Sahir'in bu eseri üzerinde durmamıştır. 
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olarak birçok yollar daha vardır. Bu yollardan biri, bugüne değin yazılan 
yazılarda açıklanan takma adları göz önünde tutmak yoludur. Yazar bu 
yoldan yürümüş olsaydı, Hakkı Naşir adı arkasına saklanan şairin kim 
olduğunu kolaylıkla öğrenebilir, dergi koleksiyonlarını uzun uzun taramak 
zahmetinden kurtulurdu. 

"Türk yazını alanında uzun yıllardan beri sürekli olarak çalışan 'Tansel, 
bu yazısında eski bilgilerimize yeni bir şey katmamıştır. Buna göre, Kubbe- 
altı Akademi Mecmdası gibi “akademik” bir dergide çıkan bu yazı, bilimsel 
bir katkı sayılamaz. i 
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Faruk Nafiz, daha çocuk denecek yaşta dikkati çekmiş; “Hecenin beş 
şairi” diye anılan topluluğun en genci olduğu halde, arkadaşları arasında 
birdenbire sivrilmiş; 1. Dünya Savaşı ve Mütareke yıllarında gerek aruz, 
gerek hece ölçeğiyle yazdığı şiirlerde aynı başarı çizgisine ulaşmıştı. 20 ve 21 
yaşlarında üç şiir kitabını (Şarkın Sultanları, Gönülden Gönüle, Dinle Neyden) 
basacak kitapçı bulması, o dönemde kendisine ilgi duyan epey geniş bir 
okuyucu topluluğu bulunduğunu gösterir. 17-19 yaşlarında aruzla yazdığı 
şiirlerin toplandığı ilk kitabında (Şarkın Sultanları) dahi, ölçeği ve dili kul- 
lanıştaki rahatlığıyle; ustası Yahya Kemal'le boy ölçüşmeğe çıkmış gibi bir 
hali vardır. i 

Faruk Nafiz'in sanatını iki döneme ayırabiliriz: 

Mütareke devrinin sonuna kadar süren birinci dönemde, o, “karşı 
sahilden esen rüzgâra dağıttırmak için kumral ve uzun saçlarını toplayan”, 


“sisli gözlerle ehginleri dinleyen”, “tenha sahile gölgeler çökerken ruhunda 


bir tel inleyen”, “hulyalı yaz akşamları omzunda ipek maşlahı ile sahilde, 
kumların üstünde” ya da “kayalıklarda gezen ince kadınlar”a, “elâ gözle- 
rine akşamın sisleri çöken” sevgililere, “ince parmaklarında bir yaprakla 
kuytu yolları dolaşan ve bir söğüdün gölgesinde düşünen sarışın” kızlara 
gönül veren; “gönlünde eskiden beri sarışın kumralı, kumral esmeri kova- 
layan”, hayatında ve şiirinde, işte böyle, Moda, Fenerbahçe ve Kalamış 
kıyılarında sevda peşinde koşan bir yalı çapkınıdır. 

İkinci dönemde ise, karşımıza bambaşka bir kişilikle çıkar. Kurtuluş 
Savaşı'nın sona erdiği yıl (1922) Kayseri Lisesi edebiyat öğretmenliğine 
atanan şair, “raks eden suların musikisiyle dinlenen ve guruba dalan kaya- 
lar”ın serpildiği Moda ve Kalamış kıyılarına hiç de benzemeyen Orta 
Anadolu doğasıyle ve “hulyalı yaz akşamları omzunda ipek maşlahıyle 
sahilde, kumların üstünde gezen sarışın, ince kadınlar” yerine, “sabana 
koşulan yalınayak” kadınlarla, kağnı süren kızıl saçlı kızlarla, “ayağından 
çarıkları parça parça dökülen, bir lokmanın ardında haftalarca dolaşan ve 
kendi Anadolu'sunu sürgün gibi gezen” insanlarla karşılaşınca, birdenbire 
değişir, “düşen yapraklarının arkasından çırpınan bir dal gibi” bakar dünkü 
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şiirlerine; daha önce Refik Halit'in açtığı “memleket edebiyatı” çığırında, 
onun Memleket Hikâyeleri adlı kitabına karşılık, “memleket şiirleri” yazma 
yoluna koyulur ve bu akımın önde gelen sanatçılarından olur. “Karşı sahil- 
den esen rüzgâra kumral ve uzun saçlarını dağıttıran” çok yakışıklı bir İs- 
tanbul delikanlısınm, yirmi dört yaşında o hayattan kopup da sanatını yurt 
sorunlarına ve devrimlere adaması önemli bir olaydır. Bu yola bir raslantı 
ile, geçici olarak girmiş değil de, onu bilinçli olarak seçmiş bulunduğunu, 
“Sanat” adlı şiirinden açıkça öğreniyoruz: 


Başka sanat bilmeyiz, karşımızda dururken 
Söylenmemiş bir masal gibi Ânadolu'muz. 
Arkadaş, biz bu yolda türküler tuttururken 
Sana uğurlar olsun... Ayrılıyor yolumuz... 


Hele bu şair, Mütareke devrinde Damat Ferit hükümetinin para 
desteğiyle çıkan ve Anadolu ayaklanışını yeren Ümüt adlı sanat dergisinin 
yazı kadrosuna girmiş; Anadolu'ya geçmek isteyen hececi dört şairden 
“seciyesiz”” diye kabul edilmeyip geri çevrilen ikisinin savunuculuğunu aynı 
dergide öfkeli bir şiirle üzerine almışsa; bu uyanış daha da önem kazanır. 
Anadolu'ya adımını atar atmaz, yeni devletin “halkçılık” ilkesini yürekten 
benimsemiş; dolayısıyle, toplum katları arasındaki büyük ayrılığa dikkat 
etmiş; oradan, toplumsal adalet görüşüne ulaşmıştır. 25 yaşında yazıp 26 
yaşında oynattığı (nisan 1924) Canavar dramı, Osmanlı İmparatorluğu'nda 
“eline sabanı almadan yaşayan”, askere gitmeyen, vergi vermeyen, “jan- 
darmalarla uygun, mültezimlerle ortak olup bağlarında keyif çatan”, 
“bütün iliklerine köylünün hakkı geçen” eşrafla, “ırzından başka vere vere 
hiç bir şeyi kalmayan” köylü arasındaki çatışmaya ilk defa parmak basan 
edebiyat ürünüdür. Şair, bize, “kuvvetle hakkın, bu iki büyük düşmanın - 
yakında çarpışacağını”, “memlekette artık eski nizamların değişeceğini, 
haksızlık olmayacağını”, “yarın ufuktan elbette şafağın sökeceğini” müjdeler 
ve devrimlerin nasıl yapılması gerektiğini de bildirir; 


Yukardan başlayarak değişen şey yarımdır, 
Evvelâ köylülerden doğmalıdır inkılâp. 


Onun bu halkçı tutumu, devlet yönetiminin başındaki devrimci kadro- 
nun (adalet ve milli eğitim bakanı Necati Bey, vb.) dikkatini çekmiş ola- 
cak ki, Ankara'ya alınmış; Milli Eğitim Bakanlığı'nca yayımlanan ve o 
yıllarda kültür ve sanat yaşayışımızda çok önemli yeri olan Hayat (1926-1930) 
dergisinin sanat bölümünün yönetimi ona verilmiştir. Cumhuriyetin 10. 
yıldönümüne kadar süren bu dönem, onun sanatının olgunluk çağıdır; 
ünü ve etkisi o yıllarda çok yaygınlaşmıştır. Hayalın ilk sayısında çıkan 
(2 aralık 1926) Çoban Çeşmesi şiiri, o günün genç kuşağını (bizleri) ve bütün 
sanat çevresini “çarpmıştır” diyebilirim. Bu şiir, edebiyatta geleneksel öğe- 
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lerle çağdaş yöntemin birleşimini göstermesi bakımından da önemliydi. 
Daha önce değindiğimiz üzre, Kayseri'ye gidişiyle başlayan ve aşağı yukarı 
on yıl süren (1922-1933) bu gelişme döneminde de aruz ve hece ölçeklerini 
birlikte kullanmış (Gurbet, Talas Bağlarında Batı, Kızıl Saçlar, At 
şiirleri aruzun zaferidir) ; ve en önemlisi, her iki yolda da — kimi aşk şiirleri de 
içinde olmak üzre - toplumsal öze yönelik sanatın öncülüğünü etmiştir. 
Sözgelimi, kağnı süren kızıl saçlı bir köylü kızın çarpıcı etkisini anlatırken: 


İnleyen memleketimdir bu tekerlekte, dedim, 
Hangi bir köylü bu kağnıyle sürünmekte, dedim. 


(Kızıl Saçlar) 


diye girer konuya. Kat kat ipeklere bürünmüş, sırma saçlı bir sevgili, yoldan 
geçen ve “her yırtığından bir yeri görünen” bir köylünün görüntüsünden 
“eönlünün karardığını” söyleyince: . 


Bu kadar giyinilir ancak alınteriyle. 


(Bugün Yoldan Geçenler) 


karşılığını alır. Alınteri ve emeğe en üstün değeri veren şair, toplum katları 
arasındaki büyük fark üzerinde ısrarla durur. “Çalışkan ellere kirli, alın- 
daki güneş karaltısına leke diyen” (Oğluma) hazır yiyicilerin, beri yanda 
“kızlarıyle karısını sabana koşan yoksul köylünün buğdayını yiyip onlara 
samanını bırakmasını” (Muztaripler); köylerdeki toprak ağalarına karşılık 
şehirlerde yeni yeni türemeğe başlayan arsa ve apartman ağalarının “bir 
karışlık toprağı bir milyona” almalarını, “harcına gözyaşları karışmış bulu- 
nan ve nerdeyse yeryüzünün belini çökertecek olan kat kat evler” kurmaları- 
nı, ve “bu kalelerde bizler için yer bulunmamasını” (Harç) iyi gözle karşı- 
lamaz; “bu hallerin bir kavmı uykusundan uyandıracağını, aç midelerden 
nur topu ihtilâller doğabileceğini” (Muztaripler) hatırlattıktan sonra, ula- 
şılmasını özlediği toplumsal adaleti “Onuncu Yıl Marşı”nda dile getirir: 


İmtiyazsız, sınıfsız, kaynaşmış bir milletiz. 


Bu arada, eğitim (Muztaripler, Aç), boş-inançlar (Sefillerin Ölü- 
mü /son dörtlük), bozuk düzenin kurbanları (Piç, Onlar, Dün Bir Kadın 
Ağladı), tarih tezi (Akın) vb. gibi sorunlara da eğilmiş; ayrıca, Anadolu 
insanının günlük yaşayışı ile ilgili şiirler de (Ali, Kız Hüseyni Vurdular, 
vb.) yazmıştır. 

Zamanında çok beğenilen ve sağlam yapılı görünen bu şiirler ne yazık 
ki çabuk eskidi. Buna, Faruk Nafiz bakımından üzülsek bile, eskimenin bu 
çabukluğu, şiirimizin geliştiğini gösterdiği için, sevinmemiz gerekir. Hızlı 
ya da yavaş, eskimek her sanatçının alın yazısı. Gençliğimde o kadar sevdi- 
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gim Yahya Kemal'in bile bir çok şiirleri, bugün, bayat ekmek yemiş gibi bir 
izlenim bırakıyor bende. Önemli olan, eskimek değil, doğarken eski doğ- 
mamak ve tarihsel görevini yaptıktan sonra eskimektir. Bir yandan, Nâzım 
Hikmet'in getirdiği biçim ve öz yeniliği; bir yandan da, Hayat dergisinin 
kapanışından birkaç yıl sonra çıkmağa başlayan Varkk (15 temmuz 1933) 
dergisinde yetişen üç kuşağın (Cahit Sıtkı kuşağı, Garipçiler kuşağı, Neca- 
tigil kuşağı) ve Varlık dışındaki “İkinci Yeni” kuşağının oluşturduğu biçim, 
söyleyiş ve içerik değişikliği, Faruk Nafiz şiirinin eskimesini hızlandıran ne- 
denler oldu. 

Ölümünden sonra yazılan yazılarda, “çoktandır unutulmuş” olduğu 
söylendi. Öyle deneceğine, “çoktandır yazmıyordu” demek daha yerinde 
olur gibime geliyor. Eğer yazsaydı, adının çevresinde büyük firtınalar 
kopabilirdi. Atatürk'ün öldüğü yıl henüz kırk yaşında, yani en olgun çağında 
idi; öyleyse o tarihten sonra niçin yazmadı? Bunun nedenlerini kurcalamak 
gerekir... Yukarda işaret ettiğimiz üzre, Faruk Nafiz, sanatının ikinci döne- 
minde yeni 'Türk devletindeki devrimci atılımların şairi idi. O doğrultudaki 
konulara ya kendiliğinden eğiliyor; ya da, o yolda eserler kendisine ısmar- 
lanıyordu (Akın, Onuncu Yıl Marşı) Atatürk'ün ölümünden sonra ise, 
Atatürk'ün uzaklaştırdığı kişiler iş başına getirilmiş (Hüseyin Cahit, Kâzım 
Karabekir vb.); bütün devrimler durdurulmuş; durdurulmakla da kalın- 
mayıp, geriye dönmek için kaçamak noktalar aranmağa başlanmıştı. Artık, 
türbeler açılıyor; tekkelerde “turistik gösteri” adı altında ayinler yapılıyor; 
Osmanlı hanedanından kimi kişilerin memlekete girme yasağı kaldırılıyor; 
köylüyü okutma ve eğitme atılımları (köy eğitmeni kursları, köy enstitüleri) 
durduruluyor; köy dertlerini ve sorunlarını yazan genç öğretmenler (Mab- 
mut Makal) tutuklanıyor; İmam-Hatip okulları yeniden dirilüliyor; layik 
okullara din dersi konuyor; resmi görevle Mısıra giden Hüseyin Cahit” 
in bereli resmi Üles gazetesinde çıkıyordu... Devrimler doğrultusunda yaz- 
mağa alışmış Faruk Nafiz, böyle bir ortamda ne yazabilirdi? Üstelik, ya- 
zanların da başına neler geldiğini görüyordu. Yukarda kimi sözlerini andı- 
gımız şiirlerin benzerlerini yazmak büyük tepkilere ve şair için tehlikeli fir- 
tınalara yol açabilirdi. Bu dönemde sanatçılarla devlet arasındaki bağlar 
kopmuştu. O arada, Faruk Nafiz de, artık kendisine ihtiyaç kalmadığı için, 
devrimlerle birlikte bir yana bırakılmış, âdeta, “otur oturduğun yerde” 
denmeğe getirilmişti. O da evde oturacağına Meclis'te oturmayı yeğlemiş; 
böylece, göz göre göre Demokrat Parti'ye kaptırılmıştı. Meclis'te on dört 
yıl (1946-1960) süren bu oturuş onu Yassıada'ya kadar sürükledi. O öfkeyle 
yazdığı Zindan Duvarları adlı kitabını da ben okumadım. 

Dağlarca'nın dediği gibi, Cumhuriyetin “Ellinci Yıl Marşı”nın sözlerini 
ona ısmarlamak yerinde olurdu. Eğer bu düşünülmüş olsaydı, öyle sanıyo- 
rum ki, eski günlerin anısıyle birden silkinir, son bir atılımla, kim bilir neler 
derdi. Tabii, bestesini de yine Cemal Reşit Rey'e yaptırmak olanağı vardı. 
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Ama bu incelikleri kim düşünecek? Layik Türkiye Cumhuriyeti'nin kültür 
işlerini yürütmekle görevli daire, Cumhuriyet'in 50. yılında devlet kesesin- 
den Konya'da Mevlevi ayinleri düzenlemeğe uğraşıyordu o günlerde. 


u 


“Han Duvarları” şiiri, Faruk Nafiz'in sanatının ikinci döneminde, “Ca- 
navar”dan sonra yazdığı (1924) önemli ikinci eserdir. “Ulukışla yolundan Or- 
“ta Anadolu'ya” (Kayseri'ye) gidişin izlenimlerini anlatan ve bir çeşit gezi 
yazısı niteliği de gösteren bu şiir, hemen bütün okuma ve edebiyat kitap- 
larına girdiği için, Cumhuriyet devrinde her kuşak arasında şairin adının 
duyulmasını, ününün yaygınlık ve sürekliliğini sağlamıştır. 

Faruk Nafiz, bu şiirinde, kendi gözlem ve izlenimlerinin yanında, 
başkalarının gözlem ve izlenimlerini de gereç olarak kullanmıştır. Bulabil- 
diklerimi burada belirtmeğe çalışacağım: 

1- “Han Duvarları” üzerinde özellikle Fevzi Lütfü asan mi 
- şiirin yazılışından üç yıl önce— bir dergide çıkan “Anadolu Hanları” (Der- 
gâh dergisi, c. II, sayı: 13, 20 Ve 1337/1921) adlı yazısının izleri 
göze çarpmaktadır: 


a) Anadolu'da hiçbir kasaba, hiçbir köy yoktur ki havasında has- 
retin sarılığı görünmesin. Anadolu başlan başa garipler ve hasretler diyarı- 
dır. (...) Dar yollarında, nemli toprak kokan köylerinde (...) daima bir 
akşam hüznü, bir hasret sarılığı vardır. (...) Herhangi tarafından Anadol” 

. nun içine doğru girilince derhal bu ağır ve sart havanın tesiri görülür. (Ana- 
dolu Hanları) 


Gidiyorum gurbeti gönlümde duya duya 
Ulukışla yolundan Oria Anadolu'ya. 
İlk sevgiye benzeyen ilk acı, ilk ayrılık, 
Yüreğimin yaktığı ateşle hava ılık, 

Gök sarı, toprak sarı, çıplak ağaçlar sarı... 


(Han Duvarları) 


b) ... Bu sade üslüplu, metin ve esmer renkli binalar her mem- 
leketin dâüssılasının bir yerde toplanıp fışkırdığı ve Anadolu delikanlısının 
Anadolu öksüzünün ilk acı gözyaşlarının aktığı yerlerdir. Gurbete çıkanlar 
en büyük kalb acısını bu büyük ve eski binanın eşiğinde, geniş kapısının al. 
sd iadar. (Anadolu Hanları) 


İlk sevgiye benzeyen ülk ası, ilk ayrılık, 
mn yaktığı aleşle hava ılık, 


Bir deva bulmak işin kalbindeki yaraya 
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Toplanmış garipler şimdi Kervansaraya. 
Bir noktada birleşmiş vatanın dört bucağı, 
Gurbet çeken gönüller kuşağmıştı ocağı. 
Bir parıltı gördü mü gözler hemen dalıyor, 
Göğüsler çekilerek nefesler daralıyor... 
(Han Duvarları) 


Bu parçalarda, Bir noktada birleşmiş vatanın dör! bucağı dizesi ile Her 
memleketin dâüssılasmın bir yerde toplanıp... cümlesi arasındaki sözlere kadar 
benzerlik özellikle dikkate değer. Ayrıca, ilk acı, ilk ayrılık, yüreğimin yaktığı 
ateş sözleriyle Anadolu delikanlısının ilk acı gözyaşları, gurbete çıkanların en büyük 
kalb azısı sözleri arasındaki yakınlığı da bu açıdan ele almak gerekir. 


o) ... İsli bir çıra ile yarı aydınlanan ve pis kokan bir odanın alçak 
davamı altında gurbet acısının ve elemli gecelerin en koyusuna rasgelinir. Oda- 
nın bütün duvarları yılların ağır hüzünlerini üstünde biriktirmiştir. Duman- 
larla esmerleşmiş o duvar bütün karışık hislerin söylendiği, kazıldığı ve kâh 
isle yazıldığı yerlerdir. Oradan bin bir acılı geçmiş, memleketinden ayrı düş- 
müş ve sevgililerinden ayrı kalmıştır. Acılarını oraya döker. Hasretin, gur- 
betin ağır ve tahammülsüz olduğunu kendinden sonraki yolcular bilsin diye 
oraya işaret eder. (....) Bunlar bazan bir beyit, bazan koca koca salırlar ve 
bazan uzun türkülerdir. (...) İnsan bu sefil ve rahatsız odalarda evvelâ hiç 
uyuyamayacak gibi olur. Biraz düşünür. Dupardaki sahırları iskrar okur... 
(Anadolu Hanları) 


Şişesi is bağlamış bir lambanın ışığı 
Her yüze çiziyordu bir hüzün kırışığı. 
Yatağımın yanında esmer bir duvar vardı, 
Üstünde yazılarla hatlar karışmışlardı: 
Fani bir iz bırakmış burda yalmışsa kimler, 
Aygın baygın maniler, ağık saçık resimler... 
Uykuya varmak için bu hazin günde, erken, 
Kapanmayan gözlerim duvarlarda gezerken 
Birdenbire kıpkızıl birkaç satırla yandı, 
Bu dört mısra değildi, sanki dört damla kandı. 
Ben garip çizgilerle uğraşırken baş başa 
Raslamışım duvarda bir şair arkadaşa: 

On yıl var ayrıyım Kınadağı'ndan 

Baba ocağından yâr kucağından 

Bir çiçek dermeden sevgi bağından 

Hudultan hududa atılmışım ben 
Altında da bir tarih: Sekiz mart otuz yedi. 

(Han Duvarları) 
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“Anadolu Hanları” yazısının yayımlandığı derginin tarihi de 1337'dir. 


ç) Bu derin ve endişeli uykudan sonra sabahleyin erken kalkıp yine 
uzun gürbet yollarına çıkmak çok hazin ve zordur. İnsan seslerinin sustuğu 
ve bütün bir memleket halkının uyuduğu, ağaçların bile kıpırdamak isteme- 
diği bir demde (...) uyuyan şehri terk etmek... (Anadolu Hanları) 


Ertesi gün başladı gün doğmadan yolculuk, 
Soğuk bir mart sabahı... Buz tutuyor her soluk. 
Ufku tutuşturmadan fecrin ülk alevleri 
Arkamızda kalıyor şehrin kenar evleri. 


(Han Duvarları) 


İşin ilginç bir yanı da, “Anadolu Hanları” yazısında gözlemler anlatılır- 
ken izlenen anlatım sırası (plan) ile “Han Duvarları” şiirinde izlenen 
anlatım sırası da birbirine uymaktadır. 

2- Söz konusu şiir üzerinde, Refik Halit'in “Anadolu'da Bahar” (4y 
Peşinde, İstanbul 1338) adlı yazısının da yer yer izleri görülmektedir: 


a) Bazan da, hiç bahar yüzü görmemiş araziye yolunuz düşer : Tuzlu, 
kurak, kavruk bir saha ki dört gün sürüyor ; ne bir tutam yeşillik, ne bir tek 
filiz... Başı boş aç develerin bu genişliklerde ağır ağır, vahşi ve meyus dolaş- 
uğun görürsünüz. (Anadolu'da Bahar) 


Son yokuş noktasından düzlüğe çevrilince 
Mihayetsiz bir ova ağarliı benzimizi, 

Yollar bir şerit gibi ufka bağladı bizi. 

Yol, hep yol, daima yol... Bitmiyor düzlük yine. 
Ne civarda bir köy var, ne bir evin hayali, 
Sonum ademdir diyor insana yolun hali 


Ağır ağır önümden geçii deve kervanı. 


(Han Duvarları) 


b) Sanki yarım saat yürümek suretiyle bir kıa değiştirmiş, bir Hat- 
tulstiya geçmiş, bir başka dünyaya varmışsınızdır. (...) Bahar zamam 
Anadolu'da seyahatin ne garip değişiklikleri vardır. Meselâ deniz kenarını 
sımstcak, âdeta yaz içinde bırakırsınız, kelen ceket sizi sıkar ve arabanın 
muşambası yakar. Böylece hararetten müşteki yürürken, birtakım yokuşlar 
iner, inişler çıkar, gider, gidersiniz. Nihayet bir dağa tırmanmak icap eder. 
Bir dağ ki her kavsinde rüzgâr daha sertleştiğini ve havanın daha soğudu- 
ğunu hissedersiniz. Sırta çıktığınız zaman arkanızdaki palto size az gelir. 
(...) Ağaçlar henüz tomurcuksuz, küskülük duruyor. Beş saatlik bir mesafe 
arasında kış ve bahar. (Anadolu'da Bahar) 
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Biz bu sonsuz yollarda varıyoruz gitgide 

İki dağ ortasında boğulan bir geçide. 

Sıkı bir poyraz beni türetirken içimden 
Geçidi atlayınca şaşırdım sevincimden ; 
Ardında kalan yerler anlaşırken baharla 
Önümdeki arazi şimdi örtülü karla. 

Bu geçit sanki yazdan kışı ayırıyordu, 

Burada son firtina son dalı kırıyordu. 

Bu, gurbellen gurbete giden yolun üstünde 
Ben üç mevsim değişmiş görüyordum üç günde. 


(Han Duvarları) | 


3— Yine Refik Halit'in “Anadolu'yu Gördüm” (Guguklu Saat, İstanbul 
1338) adlı yazısının da uzaktan uzağa izleri seziliyor: 


a) Anadolu'yu, kalbimde ayrıldığım yerin sevgisi, gözümde yarının 
endişesi, böyle çoraklığı, garipliği, kimsesizliği yüreğimi yakan yollarda gün- 
lerce ri (Anadolu'yu Gördüm) 


Gidiyorum gurbeti gönlümde duya duya 
Ulukışla yolundan Orta Anadolu'ya. 
İlk sevgiye benzeyen ilk acı, ilk ayrılık, 
Yüreğimin yaktığı aleşle hava ılık... 


Ne civarda bir köy var, ne bir evin hayali, 
Sonum ademdir diyor insana yolun hali. 


(Han Duvarları) 


b) ... Hanlarda duvarlara yazılı tarihleri, hâtıraları, destanları 
haşhaş yağı dolu kandillerin isleri içinde okudum; her defasında bu sade, yanık 
kitabelerden ufak ufak, kıvılcımlar gibi düşerken sönen hüzün damlalarının 
yüreğime döküldüğünü duydum. (Anadolu'yu Gördüm) 


c) ... Geniş ocaklar karşısında canlanmış derileriyle baş başa, 
hazin akşamlar yaşadım. (Anadolu'yu Gördüm) 


4- "Tevfik Fikret'in “Sis” şiirinin ikinci dizesinde “sis”i anlatmak için 
kullanılan bir tamlamanın Türkçesi, burada “kar”ı anlatımak için kulla- 
nılmıştır: 


Bir zulmel-i beyzâ ki peyâpey mütezâyid 
(Beyaz bir karanlık ki gittikçe çoğalmakta| 


(Sis) 
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Karlar etrafı beyaz bir karanlığa gömdü. 
(Han Duvarları) 


Bir şiirin alınyazısını önceden kestirmek olanağı yoktur. Bu söz, “Han 
Duvarları” için de geçerlidir elbette, Ne var ki, 1924'te yazıldığına göre, 
girdiğimiz 1974 yılında 50. yılını dolduran bu şiirin - bugün birçok yanları 
eskidiği ve aşıldığı halde — hâlâ okunması ve tanınması nedendir? Onun da, 
Bağdatlı Ruhünin “Terkib-i Bend”i, Namık Kemal'in “Vatan Kasidesi”, 
Fikretin “Sis”i, Akifin “Çanakkale” parçası gibi gizli bir yaşama gücü 
mü var acaba? Bu gücün sırrı nedir?.. Kimi sanat eserlerinin insanlardan 
başka türlü bir alınyazısı var: İhtiyarlıyorlar ama ölmüyorlar. 


Cumhuriyetin 50. Yılında 


ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 
m 


ATATÜRK VE HARF DEVRİMİ 


M. Şakir Ülkütaşır 


12,5 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


EYLEM 


Bir uzaydır düşünce 
Sözcüklerim uzayda yürüyenler. 
İşte duyuyorum 

Kalmadığını yeryüzü ağırlığımın 
Seni düşünür düşünmez. 


Yıldızlararası varlığında 
Kocaman iri 

Ölümün ölümsüzlüğün 
Tanrı'nın tanrısızlığın varlığı, 
Seni düşünür düşünmez. 


Uçsuz bucaksız aydınlığın göz kamaştıran 
Gövde kamaştıran çağında 

En eskiden en geleceğe doğru 

Bütün güzelliklerle sımsıcak 

Seni düşünür düşünmez. 


İlk kez yer yok kapı yok yol yok, 
Soluk aldığımı bile anımsamıyorum. 
Sözlüklerden dışarı uzun 
Olmadığın bile yok şimdi, 

Seni düşünür düşünmez. 


Peki nereye varacak nereye 

Özlemler sevgi 

Yalnızlığım 

Yazdıklarımın hepsi, yüz bin yaşamam, 
Seni düşünür düşünmez. 


Bir uzaydır düşünce 
Sözcüklerim uzayda yürüyenler, 
Sana 

Yaklaşırlar hep 

Seni düşünür düşünmez. 
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Subahaltin Kudret Aksal 


DÖRTLEME 


Ne kaş göz, eski yüz, ne el, ne ayak, 
Ne paça, ne kol, giysi delik deşik, 
Uzanmışım günden geceden kopuk, 
Maviydi tavan! 


Bir kuş saçakta, dinmeyen çağıltı 

Ve ışık, sarmaşık bürümüş çatı, 
Yazdı bahçe. Kıl torbamda bin tortu, 
Dam ve bulut, çan! 


Bu karmaşa, bu yığıntı, bu düğüm, 
Gökte uçurtmalardı uçurduğum, 
Susuz ağzımı dayadığım güğüm, 
Zamandır akan! 


Gece basar, göç ve gölge, ininde 
Çakal gocunur, gaz yiter lambanda, 
Boşanan bir çığlığın seli sende 

Ve bende susan! 


Mehmed Kemal 


DÖRT DÖRTLÜK 


Tutuşan dağa, ovaya, 
Yanan şu göle karşısın!.. 
Ucuz sanılıp bahaya, 
Satılan deli çarşısın.. 


m 


Kırk haramiler geldiler, 
Dört yanımızı saldılar, 
Eğrildiler, doğruldular 
Yasak bir devrim marşısın!.. 


m 


Ekmeğe katık değilsin, 
Yarat, yaratık değilsin, 
Artısın, artık değilsin, 
Has değerlerin başısın!.. 


a 


Mehmed Kemal dedi bunu, 
Her eylemin var bir sonu, 
Anladın ne olduğunu, 

Ne körsün, ne de şaşısın!.. 


Halil Uysal 


MANDA 


Ben ulusum 

Uluslara ses eden 

Yerin göğün duyduğu 
Eskimeyen bir sesim ben 
Manda denen nedir ki 


Düştüysem eğer 

Bir çağ vurmasıdır bu 
Doğrulurum yeniden 

Yalım yalım yüreğim 

Manda denen nedir ki 


İstemem 

Uçmasın güvercinler havada 
Kanat vurmasın mavisine göklerin 
Sömürmekse yolları 

Manda denen nedir ki 


Açlığım bir bıçaktır kanımda 
Onurumla bilenir 
Anlıyorum 

Geç kaldım bir yarışta 
Manda denen nedir ki 


Susuyorsam 

Dağlarla denizlerle bir 
Yekinir 

Dağlarla denizlerle yürürüm 
Manda denen nedir ki 


Yalnızım 

Elimde avcumda yok 

Beri gelsin oğullarım 

Boyunduruk istemem 

Manda denen nedir ki 


Nerde Köroğlu nerde Dadal 
Pir Sultan nerde 

Alın benim tutsaklığımı 
Ben töreyim 

Manda denen nedir ki 


Ben töreyim 

Ulusum ben i 
Üstüme üstüme çullanma benim 
Hıncım büyür evren kadar 
Manda denen nedir ki 


Mehmet Kıyat 


UZUN TÜRKÜ 


“Sıcağın boylu yerinde 

Savrulan bir serinlik gibi 
Uzandım umudun yüreğine 
Bulutlarla yolumu 

Kuşlarla sabahı buldum 
Suskunun biriken sesini 

İpekli bir yakınlık gibi 

Arıttım 

Güneşe çevirdim tutkuları 
İlkyazın çoğalan doğasına 
Çoğalan yazısına sorguların 
Günlerle bir yakınlık getirdim 
Okunaklı 

Yarını işleyen çocuklar gibi 
Dosdoğru 

Silinmez belleğinde yazıların 
Gül gibi 

Kokunu. gizledim yüzyıllara 
Tanımadan 

Gözlerinin sesini taşıdım 

Bir yolcu gibi 

Bulutlara tutunarak 

Boynunu boynuma uzattım 
Turnalarla 

İzini sürdüm gökyüzünün 
Nerelerden geçmedim senin için 
Bir odaya doldurdum koca ülkeyi 
Düşündüm düşündüm düşündüm 
Büyük bir dirençle 

Her gün biraz daha çoğalarak 
Yüzünü aradım ormanlarda 
Kuşlar 

Sulara doğrulunu.a 

Bir avcı gibi indim dağlardan 
Bir açıklık gibi 

Uzun türkülere çevirdim sesimi 


M. Ali Sakal 


EZGİ 


Yığım çamurları... 

Bir görüntü üzerinde, 
Soysuz gölgeleriyle uzandıkça 
Bitmez akışı... 

Yaşamımın. Hem 

İstek çemberiyle 

Dikilen anıt. 

Anlatamaz bana açık denizleri. 
Yalnızca, 

Bir bulut kümesinde 

Ses duvarını yıkan 

Sessizlik... 

O anlatır beni. 


İki “total” insan: 


HALİKARNAS BALIKÇISI ile SABAHATTİN EYUBOĞLU 
AZRA ERHAT 


Bu yıl art arda yitirdiğim iki büyük ustam Halikarnas Balıkçısı ile Sa- 
bahattin Eyuboğlu'dan söz etmeye doyamıyorum, 

Ankara'ya ilk geldiğim gece televizyonda kültür üstüne bir açık otu- 
rum vardı. Burada Nusret Hızır'ın “total” insan konusunda yaptığı bir ta- 
nımlama dikkatimi çekti. Sonra gittim, Nusret'e söylediği sözleri yazdırdım, 
şöyle dedi: “Total insan kültür çevresini (infra ve superstructure'ü ile) 
bütün elemanlarından etkilenen, fakat aynı zamanda onları etkileyen ve 
böylece kendini ve çevresini değiştiren — yani çevresiyle diyalektik bir alış- 
verişte bulunan - insandır.” Nusret Hızır şu sözleri de ekledi: “İnsan için bir 
yabancılaşma tehlikesi de vardır: İnsan ne fildişi kulesine kapanan bir mün- 
zevidir, ne totaliter rejimlerde gördüğümüz sürüdür. İnsan sosyal varlıktır 
ve onu bir tehlike beklemektedir, kültüre yabancılaşma, ya kendini tama- 
men çekme, ya sürü olma tehlikesi.” 

Total insan yani tam insan beni oldum olasıya ilgilendirmiştir ve öm- 
rüm oldukça da ilgilendirecektir. Benim büyük talihim total insan diyebile- 
ceğimiz iki insana rastlamış ve onlarla dostluk kurabilmiş olmaktır: Biri 
Halikarnas Balıkçısı, öbürü Sabahattin Eyuboğlu'dur. 

Halikarnas Balıkçısı'nı ilkin Bodrum'da sürgün olarak görüyoruz. 
1928 yılları mı neydi, unuttum. Uzun, çok yorucu bir yolculuktan sonra 
hiç bilmediği ve o zamanları Türkiye'de hemen hiç kimsenin bilmediği, 
adı bile çirkin, bir kasabaya varıyor, at ya da katır sırtında, yanı başında 
jandarmalarla. Bodrum'un açıklığı, koyları ve mavisi allak bullak eder onu. 
Cevat Şakir o zaman olgun bir adamdır, bir İstanbul efendisi, bir Babıâli 
yazarıdır. Bodrum kalesinde kalebent olmaya mahküm, edilmiştir. Gelir 
kaleye kapatılacağını sanır, ama kale bir harabedir, oraya kapatılmasına 
olanak yoktur, Cevat Şakire o gece oturacak bir ev bulunur, üç aylığı yirmi 
beş kuruşa, deniz kıyısında bir ev. Orada birkaç yılı var Cevat Şakir'in. 
Bodrum'u ve dolaylarını gezer. Yapayalnızdır, tek başına bu yabancı 
çevrede ne yapabilir? Kahvede memurlar tavla oynamaktadır, kendi çev- 
resinden sayılabilecek bu adamlarla günlerini mi öldürsün? Öyle yapsaydı, 
bir “kara sürgün” olarak kalır ve cezası bittiği zaman da dönerdi, Ama öyle 
yapmamış, o toprağı, doğayı düşünmüş, yaşamaya koyulmuş, tüm doğa ile 
alışveriş kurmuş, ağaç, bitki ne varsa ve ne olabilecekse, o yıllarda Bodrum 
toprağına ektiği bellasombra'ları, okaliptüsleri, palmiyeleri ve daha adını 
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bildiğim, bilmediğim bitkileri saymakla bitiremezdi Balıkçı, Latincelerini de 
bilir söylerdi. Balıkçı burada toprağı işlemeye koyulur, yani maddesel an- 
lamdaki “cultura”yı, kültürü gerçekleştirir. İlk zamanları denize açılama- 
dığı için, denize başka bir yoldan yaklaşımı sağlar: Balıkçılarla, süngerciler- 

“le, halkla alışveriş kurar, ilişki kurar. İnsanca, derin ilişkilerdir bunlar, bir 
baba oluverir Bodrum halkına, bir hekim, bir tarım uzmanı, her alanda ka- 
fası çalışan, derde derman bulan bir yol gösterici. Cevat Şakir burada hem 
alıcı hem de vericidir, alışverişi de tümdür, bütün insanlığını ve bütün in- 
sanları kaplar. i 

Denize açılahildiği gün başka bir kültür alanı açılır Balıkçı'ya. Bir 
sandal kiralar, sonra da Yatagan diye bir sandal yapar kendine, başlar Co- 
va'yı dolaşmaya. Bu ana kadar Balıkçı'yı çevresinden bütünüyle etkilenmiş 
ve bütünüyle bu çevrede bir etkiye koyulmuş insan olarak görüyoruz. 
Balıkçı bununla da yetinmez. Sanatçıdır, yaratıcıdır, hikâyeler, romanlar 
yazarak çevresiyle tüm alışverişi dışarıya yaymağa başlar. Böylece Balıkçı 
Bodrum'u, Ege'yi yaratıcılık alanı olan yazına sokar, mal eder. 

Yıllar geçer. Halikarnas Balıkçısı, toprağını cennet bahçesine, denizini 
ürün maviliğine çevirdiği Bodrum'da kalamaz olur, çocukları büyümüş- 
tür, liseye gitmek ister, aradan savaş geçmiş, hayat zorlaşmıştır, tuttuğu 
balıkları konu komşuya dağıtmakla ailesinin geçimini sağlayamaz artık 
Balıkçı. Ne yapsın? Kendi eliyle yaptığı deniz kıyısındaki evi satmak, Yata- 
gan'ı elden çıkarmak ve başka bir çevreye göçmek zorunda kalır Cevat Şakir. 
İzmir'e gider yerleşir. İkinci bir kez, ikinci bir yabancı çevreye ayak hasar. 
İzmir gerçi Ege kıyısındadır, ama Arşipel, o çok sevdiği el değmemiş Ada- 
lar Denizi, mavi kıyılar değildir, İzmir bir büyük şehirdir. Bodrum kıyı- 
ları, Knidos'u, adaları, bükleri nasıl için için tanımağa, bugünden uzak 
bir geçmişe dek canlı canlı tanımaya alışmışsa, öyle girişir İzmir'i ve çevresini 
de anlamaya, tanımaya. Önce Kültür parkında bahçıvanlık eder, diker bir 
sürü ağaç, bir sürü bitki ve çiçek. Sonra da kendine yeni bir iş bulmaya 
koyulur. Ekmek parası, geçim parası kolay mı çıkar topraktan büyük şe- 
hirde? Balıkçı bu kez başka bir alan arar ve bulur: Kılavuz, tercüman 
—rehber olur. Ege'yi bütünüyle ele almaya, binlerce yıllık geçmişiyle kavrayıp 
anlamaya ve gezdirdiği insanlara anlatmaya girişir. Hep yabancı çevrelerle 
karşılaşan ve aydın zekâsıyle onları aydınlatmaya çabalayan Balıkçı bu kez 
yepyeni ve gerçekten yabancı bir uğraş alanı içine girmiş bulunmaktadır. 
Gerçi Oxford'da tarih okumuştu, ama bu kez eskiden ilişki kurmuş olduğu 
bilim dünyası ile kıyasıya bir karşılaşma yapmak zorundadır. Ege kıyı- 
larının bilimi, tarihi, arkeolojisi çizilmiştir Batı bilimince, Yunan uygarlı- 
ğının ilk merkezi diye tanımlanmıştı, ama görüş açısı Ege'den Yunanistan'a 
kaymış, Batı âleminin gözünde Ege ve Anadolu önemini yitirmiş, Yunan uy- 
garlığı, kültürü XIX. yüzyıl şairlerinin ve bilginlerinin duygusal yanlışlara 
yol açan görüşleri ile yalnız Yunanistan'a mal edilmişti. Balıkçı İzmir yöre- 
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sinde tercüman-rehberlik mesleğini kurarken, o mesleğin bir yanlış yön tutu- 
culuk üstüne kurulmasına izin vermez, bilimin bozuk düzenini düzeltmeye 
koyulur. Bildikleri, gördükleri, okudukları arasında tek başına köprüler 
kurmaya girişir, uğraşır, düşünür, yazar, bakar ve çizer, böylece ilkçağ 
bilimine yeni bir anlayış getirmeye koyulur. Balıkçı'nın evrensel bir kafası 
ve bilgisi, daha doğrusu merakı vardı. Her bitkiyi doğanın kökenlerine 
giderek incelediği gibi, her taşı da aynı kaynağa giden ve bütün gelişimi 
boyuna, bütün ayrıntıları ile izleyerek aydınlatan bir görüşü vardı. Bu uğ”: 
raşında Halikarnas Balıkçısı doğa ile cebelleştikten sonra, bilimi karşısına 
alıp onunla yaman bir savaşa girer. 

Buluntularını her geçen gün Efes'in, Bergama'nın, Milet, Pirene ve 
Didyma'nın anıtları karşısında dimdik duruşuyle gür sesiyle dağa taşa karşı, 
insanları tanık alarak haykırır. 

Hayır, diye bağırır, Yunan Mucizesi yüzyıllardan bu yana Batı bili- 
minin sandığı gibi Yunanistan'dan — kendi deyimiyle Hellenistan'dan — 
doğmuş değildir, Yunan Mucizesi diye bir şey yoktur, Ege Mucizesi vardır. 
Felsefe burada doğmuş gelişmiştir ve o, Hellenistan'a göçtüğü zaman arı- 
lığını ve yararlığını yitirmiştir. Physiologoi denilen maddeci ve doğacı düşü- 
nürler doğa ile insanı bir bütün olarak almışlar, gerçek bilimin temellerini 
atmışlardır. Nitekim XX. yüzyılda yeniden parlayıp doğan atom bilimi, 
insanlığa çağ değiştiren büyük düşünce Ege filozoflarının buluşudur, bu 
düşünce Yunanistan'a göçünce doğa bilimi kısırlaşmış, insan bilimi soyut- 
laşmış ve Platon gelmiş, Aristo gelmiş, soyut idea”larla insanlığı bütünlüğe 
doğru açtığı çığırdan saptırarak, dinlerin ve hurafelerin kucağına atmış- 
lardır. Atina felsefesi insanlığı en az iki bin yıl geriye atmıştır. 

Halikarnas Balıkçısı bu savaşında kıyasıya bir tutum takınır, Platon 
ve Sokrates'i karşısına alır, onlarla tartışır, dövüşür, boğuşur, ölüm kalım 
savaşı verir gibi cebelleşirdi. Bu kavgasını anlamak ve gereği gibi değer- 
lendirmek zordur. Tarihin tozlarına karışmış olayları ve değerleri bunca 
coşku ve canlılıkla tartışmasının nedenini yanlış yorumlamak, dar bir bölge- 
selliğe ya da ulusalcılığa indirgemek kolaydır, ama hem Balıkçı'ya, hem de 
kültürümüzün gelecekteki gelişim olanaklarına kapıyı kapatmak olur. 

Balıkçı'nın bu tutumu bilimsel midir, değil midir? Tartışılacak bir 
konu bu, ne var ki bilim kurumlarımız onu pek ciddiye almadıklarından 
olacak, üstünde bile durmazlar. Oysa Balıkçı önerilerinde ne kadar cüretli 
olursa olsun, yalnız da değildir, Batı biliminin bir bölüğü — örneğin Robert 
Graves — onun görüşlerine yakın görüşler savunur. Balıkçı'dan ne kalacak, 
ne kalmayacak, bunu ileride göreceğiz, ama bir öncü olduğu şimdiden apa- 
çık, besbellidir, hem de bilimden öte bir alanda öncüdür: Kültür öncüsü. 
Türkiye'de bütün Türkiye'nin derinliğine giden bir tarih bilinci uyandır- 
mıştır, tarihi sevdirmiş, benimsetmiştir, hem bu toprağın tarihini dar sı- 
nurları ile yalnız bir Türk ulusunun ya da ırkının tarihi olarak değil, yüz- 
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yılları kaplayan bir uygarlık tarihi olarak anlamıştır. Işık tuttuğu savlar 
üstünde durmağa değer, kurduğu köprülerin sağlamlığı Anadolu'da bugün 
bulunmakta olan ve yarın daha da çok sayıda ortaya çıkarılacak olan anıt- 
larla pekiştirileceğe benzer. Yakın zamanda bir Hitit uygarlığı kadar önem- 
li bir Lykia uygarlığına tanık olacağa benzeriz. Balıkçı haklı çıkacak. Ö- 
zünde haklı olduğuna hiç şüphe yok: Özde haklı, çünkü yalnız arkcolojinin 
buluntularıyle iş bitmez, bir uygarlık varlığı gün ışığına çıkmaz, kültür 
olmaz, bulguyu, gerçeği de gün ışığına çıkarmak sanatçının işidir. Kültür 
canlı canlıdır ve canlandırır, nitekim Balıkçı Türkiye'de turizmi kurdu, 
Bodrum, Ege diye bir ön bölgeyi canlandırmakla bütün yurda bu bilincin 
yayılmasına yol açtı. Geçmişi bilmek ve benimsemek diye bir davranış kur- 
du, Homeros'un yurdu bildiği İzmir'de şairin çocukluğunu bir roman gibi 
anlatırdı, onun ağzından Homeros gerçekten İzmirli oldu. Kültüre, giderek 
bilime bundan büyük, hizmet olur mu? 

Sabahattin Eyuboğlu'na gelelim. Eyuboğlu ile Balıkçı çok ayrı kişiler- 
dir. Eyuboğlu Trabzon'da doğmuş, liseyi orada bitirmiştir. Atatürk'ün 
Avrupa'ya okumaya gönderdiği ilk öğrencilerdendir Sabahattin. Dönüşünde 
Edebiyat Fakültesine doçent olur. O sıraları büyük bir Filoloji bilgini vardır 
Edebiyat Fakültesinde: Romanist Leo Spitzer. Sabahattin onun Fransızca 
verdiği ders ve konferansları 'Türkçeye çevirir. 

Spitzer çok aranan bir profesördür, İstanbul'da üç yıl kaldıktan sonra 
bir Amerikan üniversitesi çağırır onu. Gitmeden bir konuşma yapar Spit- 
zer ve şöyle der: “Batı bilimi diye bir şey var, ben de onun temsilcilerinden 
biriyim, ama ben burada sağır ve dilsiz kalırdım eğer yanımda Sabahattin 
Eyuboğlu olmasaydı. O, Batı ile aranızda köprüyü kurdu. Bununla da kal- 
mayacağını, gerçekten Batı ile Doğu arasında bir köprü kuracağına inanıyo- 
rum.” O zaman Spitzer'in ne demek istediğini pek anlamamıştım. Bu sözün 
derinliğini şimdi anlıyorum, şimdi ki 1934'ten bu yana yazdığı bütün yazı- 
ları topladık da yayımlamak üzereyiz. 

Özüne giderek gözümlediği bütün Batı değerlerinin hepsini aktarır 
Sabahaitin. Dil, şiir, roman, resim, heykel, sanat, kültür, nesi varsa Batı'nın 
hepsini en ufak ayrıntısına kadar aktarır. Bu görevi öyle bir titizlikle yapar ki, 
her alanda yeninin doğmasına yol açar Türkiye'de, şiirde, resimde, hey- 
kelde, mimaride, yazıda. Bir yeni 'Türk insan ve sanat görüşünün temel- 
lerini atmaktadır Sabahattin. İnsan dergisinin kurucularından ve en önde 
gelen yazarlarındandır. İlk gününden total insan ve büyük hümanisttir. 

Hasan-Âli Yücel, Eyuboğlu'nu Ankara'ya çağırınca, dostumuzun bu 
yapıcı ve yaratıcı çabaları daha bir yaygınlık kazanır. Bir yandan Ataç'la 
birlikte Tercüme Bürosu çalışmalarına koyulur, bir yandan da 'Tonguç'la 
Köy Enstitülerinin kuruculuğuna girişir. O yıllar destan yıllarıdır Ankara? 
nın. Eyuboğlu bin bir alanda birden çalışmaktadır. Salı günleri Tercüme 
Bürosu toplantıları olur, gelen çeviriler tartışılır, ama haftanın her günü, her 
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gecesi çalışılır, pazar günü Moliğre, çarşamba akşamı Musset, bir başka ge- 
ce Yunan klasikleri, Latin klasikleri, Rus yazını romanlar, oyunlar, şiirler 
ele alınır, hepsi Sabahattin'in başta gelen çabasıyle kazandırılır dilimize. 
Bir yandan da kendisi Montaigne çevirilerine başlar. Sabahattin her yerde 
vardır, o günün şairleri ile dostluk ilişkileri kurar, sanatçıların hepsini yö- 
neltir. Haftanın iki üç gününü de Hasanoğlan Köy Enstitüsünde geçirir, 
orada Platon'u okutur, sevdirir, anlatır, tartıştırır köylü çocuklarına, Pi- 
yesler koydurur sahneye Hasanoğlan'da, çorak toprakları Yunan heykel- 
leriyle süsletir. Cumartesi geceleri türkü ve oyun şenlikleri düzenletir. 

Gün gelir ki, bıçakla kesilir bu kültür mutluluğu. Kara çalınır Eyuboğlu 
gibi aydınların yüzüne. Sabahattin Milli Eğitim'den ayrılır, İstanbul'a 
döner ve yaratıcılığını gene de sürdürür. Köy enstitülerinde imece çalış- 
masını öylesine benimsemiştir ki, tek başına kitap yazmak hoşuna gitmez 
onun, Yalnız kendisi ürün vermekten hoşlanmaz, bütün bir çevreyi ürün 
vermeğe iteler, çevre deyince de dar bir dostlar çevresi anlaşılmamalı, 
Eyuboğlu'nun kapısı herkese açıktır, her isteyen gelir danışır onunla yapa- 
cağını, yazacağını, yaratacağını, Onun pazartesileri iyi niyetli Türk aydı- 
nının sonsuzca gelişmeye olanak bulduğu sıcak bir dostluk havası içinde ge- 
çer. Düşünce ve yazın üstündeki tartışmalar belki çok verimli olmuştur, 
ama pazartesi akşamları oraya gelenlerin Sabahattin'den aldıkları esin 
kişiliğinin yurt sevgisi, ulusal yapıcılık anlayışı, gülümser olumluluğunun ver- 
diği sonsuz bir atılım ve coşku özlemidir. Bana öyle gelir ki, yıllardan beri 
İstanbul'da olumlu olarak ne yaratılmışsa, bir yerde Sabahattin'in pazar- 
tesilerinden alınmış huzla yapılmıştır. Bir yandan da kendi kendine çalışır- 
dı, geceleri, sabahlara dek, La Fontaine, Montaigne, Prevert, daha birçok, 
, birçokları işte o geceleri Türkçe konuşmaya başlamışlardır. Çünkü Türkçe 
konuşurlar Eyuboğlu'nun kaleminden çıktıktan sonra. Alalım La Fontaine'i, 
bugün Fransa'da bile kaç kişi okur ve anlar onu, XVTL. yüzyıl dili eski. 
miştir, birkaç masalını çocuklar okulda ezberlerler, ama kimse ne Monta- 
igne'i, ne La Fontaine'i alıp da okumaz bugün Fransa'da, birkaç uzmanın 
dışında. Oysa Türkçe çevirisiyle herkes okuyabilir bugün Montaigne ile 
La Fontaine'i Türkiye'de. Fransızlar bunu bilir, hele Türkçe bilen Fransız- 
lar, şaşarlar La Fontaine'i bütünüyle bugünün diliyle ve kendi diline bunca 
yakın bir ustalıkla Türkçeden okuyabilmek şaşırtır onları. Böylesi çeviri 
dehası ben görmüyorum başka bir kişide, başka bir ulusta. Andre Gide Eyu- 
boğlu'dan çok gerilerde kalır. 

Eyuboğlu bu aydınlatıcı dehasını yalnız çeviri, yazı ya da eleştiri a- 
İanlarında kullanmamış, filmde, fotoğrafta, daha bir sürü alanda güzeli, 
verimliyi, yapıcı ve yaratıcıyı ortaya koymak ve yaymak için kullanmıştır. 
Bugün lokantalarda, pastanelerde, takvim ya da kutlama kartlarında Sur- 
name'leri, Saray kitaplıklarında bugüne kadar kapalı kalan minyatürleri, 
resimleri canlı canlı görebiliyorsak, bunu Eyuboğlu'nun çabasına borçlu- 
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yuz. Derdi günü kapalı çevrelerde, birkaç uzmanın tekelinde bulunan 
varlıkları herkese mal etmekti. Bu amacı gerçekleştirmek için de nelere 
katlanırdı! Yalnız 'Türkiye sanatına yol açmakla kalmamış, bir Türkiye 
sanatları biliminin de temellerini atmıştır. Ama bunun kitabını yazmamış, 
istemezdi kendi yazmak, adını büyük büyük kitap kapaklarına yazdırmak, 
bundan alçak gönüllü bir bilim ve sanat adamı, giderek bir hümanist bile 
görmemişür dünyamız. 

Balıkçı ile Eyuboğlu'nu karşılaştıracak olursak, ikisine de total insan 
diyebiliriz, ama özellikleri çok başkadır. İki örnek vereceğim: Balıkçı, Ana 
Tanrıça Kybele'yi düşüncesinin ve Anadoluculuk savının simgesi yapmış, 
onun üstüne çok konuşmuş, çok yazmıştır. Eyuboğlu bu tanrıçanın Filmini 
yapmıştır. Balıkçı “mavi yolculuk”un fikir temelini atmış, onu tek başına 
gerçekleştirmiştir de, Eyuboğlu “mavi yolculuk”u yıllarca uygulamış, 
yürütmüş, somutlaştırmış, yaymıştır. İnsanlara açmıştır bütün ayrıntılarıy- 
le, doğayı ve yurdumuzu tanıtmak, tanıtmaktaki bütün yararlarını somut 
somut, canlı canlı ortaya koyarak. : 

Bu iki insanın ikisi de total insandı. Onların örneği total insana varma- 
nın ne çok ve birbirinden ayrı yolları olduğunu gösterir, içimizi iyimserlik- 
le doldurur. 
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CENAP ŞAHABETTİN ÜZERİNE NOTLAR 


HİKMET DİZDAROĞLU 


1 


Ölümü üzerinden tam kırk yıl geçti; 12 şubat 1934, Cenap Şahabet- 
tinin yaşam serüvenini noktalar, Biri dışında bütün yapıtları eski harf 
lerle olduğu, dil yönünden de çok gerilerde kaldığı için, bu son, bir bakıma 
“unutulma”yı da simgeler. i 

O “sonu kimse değil, kendisi hazırlamıştır. Evet, kendisi. 

Servetifünun dergisinde “Serseri Fikirler?” başlığı ile yayımlayıp da 
“sonra Vesr-i Harp Nesr-i Sulh ve Tiryaki Sözleri cildine aldığı özdeyişlerden biri, 
sadeleştirerek veriyoruz, şöyledir: “Eler bağnazlıkta öldürücü bir nitelik 
vardır: Tarihin bağnazlığı olaylardaki gerçeklik payını öldürür; felsefenin 
bağnazlığı düşün'ü öldürür; dinin bağnazlığı... dini öldürür.” Doğru. Peki 
öteki bağnazlıklar? Yazındaki bağnazlık? Tutum ve davranışlardaki bağ- 
nazlık? Beğenideki bağnazlık? Dildeki bağnazlık? Bunlar neyi ve neleri yok 
etmez ki? Her şeyden önce, bağnazlıkta direneni; ve Cenap, işte bu davra- 
nışımın kurbanı olmuştur. 

Kişioğlu direngendir. Görüşlerinde, inançlarında, beğenilerinde. Ka- 
tıdır. Nedir, bu direngenliğin bir çapı, ölçüsü olmak gerekir. Bağnazca bir 
direniş, çağının dışına iter kişiyi, hele bu kişi bir sanaiçı ise. 

Ulusçuluk sakımının karşısına çıkar, dilde sadeleşmeyi alaya alır, 
"hece ölçüsüne “Olmaz!” der, Ulusal Kurtuluş Savaşını kötülemeye kal- 
kışır! Niçin ve neden yapar bunları? “Serseri Fikirler”in birinde, bir 
ipucu bulur gibi oluruz: “Kuvvetini hücumunla değil, mukavemetinle ölç.” 
Zahir, kendisi de gücünü direnmesiyle ölçmeye kalkıştı ve... boyunun öl- 
çüsünü aldı. Kaldı ki, savunmada da değildir; saldırgandır, alaycıdır. 
Düşüncelerine ve beğenilerine ters düşen kim, kimler varsa, hepsinin üstüne 
üstüne gider, tiye alır. 
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Aslında. çelişkiler içinde bocalayan, tutarsızlığa yelken açmış kişidir. 
Ulusçuluk duygusunu yansıtan en güzel ve en sanatlıca yazılar onun kale- 
minden çıkmıştır. “Plevne'den Geçerken”, “Iyd-ı Milli Münasebetiyle”, 
“Yarım Şehitler”, “Galiçya'dakilere” parçalarını, göğsünüz kabararak 
okuyabilirsiniz. i 

Bir de şu satırlara bakınız; 
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“... Türkler ilim ve medeniyet sahasında hiç bir şey yapmamışlardır, 
Ne bir mezhep, ne bir felsefe, ne bir sanat yaratmışlardır. 

İslâmiyette yetmiş iki tarikat vardır, bunların hiç biri bir Türk tarafın- 
dan kurulmamıştır. Müfessirlerimiz birtakım naslar etrafına ilâveler yap- 
makla yetinmişlerdir. Bunların eserleri tamamiyle öskolastik'tir. 

Edebiyatımız taklitçidir. Bu edebiyat, dört yüzyıl, durmadan, Arap 
ve Acem kaldı, sonra birdenbire garplılaştı, daha doğrusu Fransızlaştı. 
Her ne kadar halk türkülerimizde bazı güzel eserlere rastlanabilirse de, 
bunlar da o derece önemli değildirler.” 

Bir şehit subay çocuğunun böyle şeyler söyleyebileceğine, kendi ulusu- 
nu küçülteceğine inanabilir misiniz? Hele bu yazının, bir Fransızca dergide 
yayımlandığını düşünürseniz! Bu gerçek dışı savları öne süren kişi, bir 
“züppe azmanı” değil de nedir? Yakup Kadri Karaosmanoğlu, bu deyim- 
le nitelendiriyor onu, ve Cenap, ilk şamarı ondan yiyor. . 

Yazın konusuna aşağıda değineceğiz; şu, yetmiş iki tarikatın hiç birinin 
kurucusunun Türk olmadığı savına ne diyelim? Bu satırları karalarken, 
Bektaşiliği ve Hacı Bektaş Veli'yi, Mevleviliği ve Mevlâna'yı hiç anımsama- 
dı mı? Bayramailiğin kurucusu, Hacı Bayram Veli değil midir? Eşrefiliğin, 
Gülşeniliğin, Hamzeviliğin kurucuları kimlerdir? Bu soruları daha da uza- 
tabilirsiniz. İş, bilimsel bir tartışma konusu olsa, sırtını yere getirmek çok 
kolay. Üzücü olan, bir ulusun kendi yazarlarından birince, namlı, bir oza- 
hının kalemiyle küçümsenmesi, yerilmesi, yaratıcı güçten yoksun sayılması, 
ve bunun bir yabancı dergide, Türkleri tanımayan, tanımak da istemeyen, 
ona diş bileyen yabancılara söylenmesi... 

Yakup Kadri Karaosmanoğlu, ulusal bilincin şahlanışıyle, nedenlerine 
iner b davranışın: 

, Her şeyin elden gittiğini hissetmeye başlayan yaşlı bir züppe ümit- 
sizlik dolayısıyle sağına soluna saldırır, ısırır, sokar, kırar geçirir ve hatta ba- 
zen kibir ve böbürlenişi o dereceyi bulur ki, kendini yükseltmek için milleti 
alçaltmayı bile göze alır, tek etrafında her şey mahvolsun da ortada kendisi 
kalsın diye geçmişi, hali ve geleceği, ne kadar “maşeri” ve milli faziletler var- 
sa hepsini inkâr eder, tek “Ben varım, yalnız ben varım, etrafımdaki bu kala- 
balık bir beyinsizler kitlesidir? iddiasını ispat için düşman görüşlerinden, 
düşman bilgilerinden alınmış ne kadar bilgi varsa hepsini sayıp dökmeye 
başlar.” 

Karaosmanoğlu, yazısının bir yerinde, Cenap'ı, “Züppeliği ilk defa 
olarak Türk edebiyatına sokmak suretiyle Türk'ün milli kültürüne saldırmış, 
Türk düşmanı bir Türk edibidir.” tümcesiyle nitelendirir. Bunu ağır bir 
suçlama saymayınız, bir “durum”un saptanmasıdır bu. 

' Yakup Kadri Karaosmanoğlu, “Bir Züppenin Tekâmülü”, Ergenekon, İstanbul Gi 


s. 125. 
? Ergenekon, 5. 124, 
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Cenap'ın Kurtuluş Savaşı karşısındaki tutumu da çok gölgelidir. 
Yahya Kemal (Beyatlı), Falih Rıfkı (Atay), Yakup Kadri (Karaosmanoğlu) N 
Anadolu'nun bağrından fışkıran bağımsızlık savaşının yanında yer alır- 
larken, Cenap, yazık ki, Peyam-ı Sabah gazetesindeki yazılarıyle, Ali Kemal 
gibi, olumsuz bir tutum içindedir. Bir gazete, onun şöyle dediğini yazar: 

“Niçin müteessir oluyorsunuz, efendiler! Memnun olmalısınız. Çünkü 
Yunanlılar bizim menfaatimize çalışıyor. Memleketi bâgilerden (eşkıyalar- 
dan) tathire (temizlemeye) uğraşıyor.” ğ 

Gerçi bu sözleri söylediği kesinlikle saptanamamışsa da, Peyam-ı Sabah 
koleksiyonları, ulusal hareketi yeren, düşmanı arkalayan yazılarıyle doludur. 
Hatta bunlardan birinde, ad vererek, Venizelos'u övmüştür. 

Ataç bile, ki politika ile başı hoş olmayan kişidir, yıllar ve yıllar sonra, 
bu konuya değinmek zorunluluğunu duymuştur: “Ozan, dörütmen toplu 
mun sorunlarına karışmaz, işi onun güzellik yaratmak dediler mi, Cenap 
Şahabettin Bey'i ansıyorum. Ulusal Savaş süresince Pepam-? Sabah'ta yazmış, 
Mustafa Kemal'in kazanamayacağını söyleyenler, kazanamamasını dile- 
yenlerle bir olmuştu. Ulusal Savaş sona erdi. Sabah birkaç gün Peyam'sız 
çıktı.” Cenap Şahabettin Bey o yeni güncede Hakkı Talip adıyle kısa yazılar 
yazdı. Bunlardan birinde ozanın toplum işlerinden anlayamayacağını, de- 
mek onlara karışmaması gerektiğini ileri sürüyordu. El yunacak, bu gibi 
sözlerle arınacak. Yenilmişlere, düşündükleri yanlış çıkanlara yakışır böyle 
konuşmak.” 
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Yeni Lisan akımı ve dilde sadeleşme, Cenap için “korkulu bir rüya”dır. 
Güzelim (!) Osmanlıca duruken dili yalınlaştırmak da ne demek! Dilde 
sadeleşme, yalınlığa gitme, “dili çirkinletmek”tir. “Osmanlılığın her hangi 
bir cüzünden nez'-i melâhatla (güzelce bir koparışla) kazanılacak şey bir 
muzafferiyet-i hakikiyye değildir.” Yani Osmanlıcaya sıkı sıkıya bağlılık, 

Dil konusunda ciddi olamamıştır bir türlü. İşin alayındadır hep. Bu- 
nun da “özr”ünü bulur: Gülmeyi ve güldürmeyi pek severmiş de ondan. 
Denecek ki, “dil? gibi ciddi bir konunun alaya alınır yanı yoktur, önemse- 
nerek üzerinde durulmak gerekir. Cenap bu sözlerinize güler, hemen sizi . 
susturmaya çalışır: “Değil mi ya, alelâde gülünecek şeye herkes güler; 
İleri gazetesi, 5 nisan 1338 (1922). 

* Halit Fahri Ozansoy, Edebiyatçılar Geçiyor, İstanbul 1967, s. 282. 

* Peyam-ı Sabah gazetesi. Peyam ve Sabah gazetelerinin birleşmesiyle çıkmaya başlam-stır. Ali 
Kemal ve Cenap Şahabettin, bu gazetede Kurtuluş Savaşının aleyhine yazı yazıyorlardı. Savaş, 
yengimizle sonuçlanınca, ortaklar anlaşmazlığa düşmüşler, Sabak gazetesi Peyam'dan ayrılmıştı. 
Ataç, bunu belirtiyor. 

© Ataç, Günce II, Ankara 1972, s. 665, TDK Yayını. 

7 Genap Şahabettin, “Açık Mektuplar-2”, Nesr-i Harp Nesr-i Sulh ve Tiryaki Sözleri, İstanbul 
1334, s. 115. 
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Bunda ne maharet var? Marifet bermutat (alışıldığı üzere) gülünmeyen şey- 
lerde yeni yeni gülünecek cihetler keşfetmekte değil midir?” : 

Bu sözlerde bir övünme payı olduğunu unutmayalım. “İstihza, zekâ- 
nın tabii hakkıdır.” gibilerden bir laf etmiştir, çünkü. Bu nedenle de her 
şeyle alay etmek, beğenmediklerini küçümsemek ve yermek hakkını bulur 
kendinde “Mudhikât (gülünecek şeyler) olmasa çoktan beri can sıkıntısın- i 
dan helâk olmuş olurdum! İtikadımca insan bir hayvan-ı dahik ve mud- 
hiktir (gülen ve güldüren bir hayvandır)” : 

Moda olan, yeni olan her şeye karşı çıkmayı sever: “Modaya, cereyana 
karşı gitmek, musiki-i itirazatı dinlemek bana pek tatlı gelir: Zevk bu ya!..” 
der.” 

Dil sorununa işte böyle bir yaklaşımla yönelir. Onca, Yeni Lisancıların 
önerdikleri Türkçe, “yalılar argosu”dur, uzun ömürlü olamaz. Dilin sade- 
leşmesi, yabancı sözcüklerden arıtılması, dili “cascavlak bırakmak” anlamı- 
na gelir. Yeni Lisan akımı, kolay yoldan ün kazanmak amacı ile ortaya 
atılmıştır, ömrü de kolay yoldan kazanılan ün kadar olabilir. Onun için, 
“Yalılarda (yani Selânik'te) Yeni Lisan çıkmış dedikleri zaman yemin ede- 
rim ki hiç hayret etmedim. “Yeni Lisan vefat etmiş? haberini aldığım gün 
de şaşacak değilim!” muştusunu verir." 

Çelişki içindedir Cenap. Dili bir araç sayar, amaç “sanat”tır: “Lisan 
bir alet, heykeltraş için mermer parçası gibi bir şeydir; üdeba (yazarlar) 
o alete değil, sanata ehemmiyet verecek, lisanı değil, bediiyatı gözetecek... 
Enderun argosu ile de (bu deyim, Ali Canip'in, Cenap'a yönelttiği bir suç- 
lamadır), veysi ifadesiyle de, üslüb-u mizah ile de her hamir-ı elfaz (söz 
hamuru) ile de ibda-i nefais (güzel yapıtlar yaratma) mümkündür: Elverir- 
ki siz bir sanatkâr-ı çire-dest (elinden iş gelir, usta sanatçı). olasınız.” 

Bu sözlerdeki tutarsızlık şurada: Demek ki dil, önemli değildir, sanat 
önemlidir ve sanatçı, dilin niteliği ne olursa olsun, üstün değerde yapıtlar 
ortaya koyabilir. Yazı sanatının temeli dil olduğuna göre, dile önem ver- 
meden başarılı sanat yapıtı nasıl yaratılır, bunu anlamak olanağı yoktur. 
Temel öğesi “dil” olmayan bir yazı sanatı varmış gibi, çürük bir savlama 
bu. 

Öte yandan, bir an için Cenap'ın söylediklerinin doğru olduğunu kabul 
edelim. O zaman şu soruyu nasıl yanıtlayacaktır: Mademki yazında dil 
ikinci plandadır, Enderun argosundan veysi biçiminde yazışa dek her türde 
anlatım aracından yararlanılabilir, o halde dilde sadeleşmeyi küçümsemek, 
Osmanlıcada direnmek neden? 


SAgys. 113. 

9 Ibid. 

* Cenap Şahabettin, “Cevapnâme-Ali Canip Bey'e”, Evrak-ı Eyyam, İstanbul, 1831, s. 165. 
MAgy,s. 169. 

“Ag, s. 168. 
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Edebiyat-ı Cedidenin diline çatanlara karşı onu canla başla savunan 
Cenap, kendilerinden doğru ve tutarlı yolda olanlar için aynı hakkı tanı- 
mamaktadır. Eskilerin “intak-ı Hakk” dedikleri bir şey vardır, sözlük an- 
lamı “Tanrı söyletmesi”dir. Yani bir kişi, savunayım derken, kendi sözüyle 
kendini bağlar. Cenap da bu durumdadır. Edebiyat-ı Gedideyi eleştirenleri 
yamıtlarken onların: “Bu yeni kelimeler, bu terkidler... bunlar iyi değil; 
yoksa biz yeni eserler yazılmasın, demeyiz; yazılsın, fakat bu yeni keli- 
meler, bu naşenide (yakası açılmadık) tabirler olmasın...” yollu karşı çi- 
kışlarına şu örneği veriyor: “Bunlar o şato meraklılarına benziyorlar ki 
karşısındaki mimara: i i 

“Bak, kalfa, şu enkazı gördün mü? Bu eski zamandan kalma bir evin 
enkazıdır. İşte bu enkaza hiç bir şey ilâve etmeksizin, bunların hiç birine 
testere, keser dokundurmaksızın bana bir şato, nev-zemin bir şato yapacak- 
sın” diyor ve şu cevabı alıyor: 

“Bu şartlarla öyle bir şato ancak İspanya'da yapılabilir 

Bu örnekteki düşünceyi Yeni Lisancılar da öne sürmüşler, eski dille yeni 
bir sanat yaratılamayacağını, Türk yazarının Türkçe yazmasını savunmuş- 
lardı. Cenap, onların bu haklı dileklerini hiç de anlayışla karşılamamış, işi 
alaylı laflarla geçiştirmeye çalışmıştı. Başkalarına çuvaldızı batırmakta sa- 
kınca, görmüyor, ama iğneyi semtine bile yaklaştırmıyor. 

“Tiryaki Sözlerinden biri şöyledir: “Kabul etmediğimiz fikirlere karşı 
ne kuvvetli mantığımız vardır!” 

Sonra, bilir misiniz ki, dilde böylesine eskiye dönük kişi, çok değil bir- 
kaç yıl geçince, sadeleşmenin zorunluluğunu anlayacak ve hatta, Latin 
alfabesinin kabulünü önerecektir.“ 


| 1393 
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Yazın anlayışını şu tümcelerle özetler: “Alelumum sanat ve alelhusus 
(özellikle) edebiyat için güzellikten başka gaye tanımam. İtikadımca güzel 
bir eser vücude getirerek okuyucularında tatlı bir hulya uyandıran bir şair 
muvaffak olmuştur.” i i 

Demek ki yazında amaç, güzelliğe ulaşmaktır. Durum böyle olunca, 
yukarıda da gördük, aracın önemi yok demektir, böyle söylemişti kendisi. 
Hayır, hem öyle der, hem de ille kendi beğenisini ölçü olarak alır. 

Örneğin şiirde hece ölçüsünü bir türlü benimseyemez, uyumdan yok- 
sunmuş da ondan. Uyum ancak uzun ve kısa, açık ve kapalı hecelerin art 
arda sıralanmasıyle sağlanabilirmiş. Bu anlayış, uyum”la kalıp”ı birbirine karış- 
trmaktan geliyor. Oysa bunlar ayrı şeyler. Yalıya Kemal'in Cenap'ın an- 


Agâh Sırrı Levend, Türk Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, 3. baskı, Ankara 1972, s. 227, 
TDK. Yayını. 
“Ag, s. 388, 390, 396. 
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layışını eleştirmesi ilgi çekicidir: “Bu telâkkiye göre aruz ahenge çok müsa- 
ittir, çünkü bu vezinde kısa ve ince, uzun ve ağır hecelerin yerleri kalıp 
halindedir. Hece vezninde ise bu heceler kalıp halinde değil; fakat şairin 
o heceleri istediği gibi kullanmasına ne mani var? Anlaşılıyor ki aruzda, şai- 
rin (şürin?) kendi ahenginden başka bir mihaniki ahengi de vardır. Bu 
mihaniki ahenk, ahenk namına değer mi? Bu, ahenk değil vezindir. Bence 
ahenk veznin sustuğu yerde başlar. ©” 

Yahya Kemal, aynı yazısında, ölçüleri — ister aruz, ister hece olsun — 
birer çalgıya benzetir: “Vezinler mademki vardırlar, ahenge muhakkak 
elverişlidirler; çünkü vücutları (varlıkları) başka türlü teğir edilemez.” 
Araplar aruzu, Türkler de hece ölçüsünü yüzyıllar boyunca işleyerek yarat- 
mışlardır. O bakımdan, her iki ölçünün uyuma yatkınlığı arasında artıklık 
ya da eksiklik yoktur. “Son şekillerinin asırlardan beri bir türlü değişmediği 
de gösteriyor ki ahenge kabiliyetleri tamdır.” 

Bu nedenle de, Cenap'ın, “Parmak hesabiyle söze hatta bir zerre 
musiki ilâve olunamaz !”, “Parmak hesabı bir çare-i ahenk olamaz!” yar- 
gılarına katılmıyor ve şu soruları yöneltiyor: “Bir çare-i ahenk olmasaydı, 
Türk, dağlarda ve şehirlerde türkülerini, tekkelerde cezbeli 7efeslerini bu 
vezinle asırlarca söyler miydi? Cenap Şahabettin Bey'in ahenge elverişli 
alet olarak telâkki ettiği aruz, nasıl olmuş da bu vezni milletin hafızasından 
silememiş?17”” 


5 


Bir yazar ve ozan olarak Cenap'ın değeri yadsınamaz. Düzyazımızda 
© ve şiirimizde bir Genap bölümü her zaman bulunacaktır. Bilgisi, kültürü, 
beğenisi yerindedir. Güze”'in nerede olduğunu, ona nasıl ulaşılacağını bilir, 
Kendinden başka yetke tanımayışı, benbenci oluşu, yanlışları savurmaya, 
doğru'ları görmezlikten gelmeye zorlamıştır onu, 

“Serseri Fikirler”in birinde, “İnanmak istemeyeni hiç bir mantık 
inandıramaz.” demiyor muydu? 


“ Yahya Kemal, Edebiyata Dair, İstanbul 1971, s. 118. 
SAgys. 116. 
VAEYyS. 117. 
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MEHMET SEYDA 


ÇOCUKLARA ŞİİRLER (14, 11, 1973) 

Şir nedir, manzume nedir? Her manzume şiir midir? İster uyaklı, 
ölçülü yazılmış olsun, ister yalnız uyaklı ama ölçüsüz yazılmış olsun, her 
uyaklı söze “şiir” dersek, şiirin saygınlığını, içlek değerini zedelemiş, bir 
anlamda hakkını yemiş olmaz mıyız? 

Memet Fuat'ın İlkokul Çocukları İçin Şiirler Antolojisi hep bu sanatın 
ustalarından derlenmişti, belirli bir beğeni düzeyini gözetiyordu. Şair-öğret- 
men Ahmet Köksal'ın İlkokul Ünitelerine Göre Çocuk Şürleri ise, daha çok 
“ilkokul ünitelerini” gözetiyor. Bu bakımdan, kalabalık bir şair topluluğu 
ile karşılaşıyoruz. Öncelikle ana konuların seçildiği, sonra da bu konulara 
uygun şiirlerin tarandığı anlaşılıyor. Elbet bu da bir emek sorunu. Çocuklar 
için seçilmiş şiirlerin bölündüğü konulardan birkaçı şöyle: “Yeşilay Haftası” 
“Malazgirt Zaferi” “Hava Şehitlerini Anma” “Kutladığımız Günler” 
“Besinler” “Taşıtlar” “Mevsimlerin ri “Doğa Bilgisi” “Çocukların 
Dünyası”.. 

Ahmek Köksal'a, kitabına Tevfik Fikret'in mevsimlerle ilgili şiirlerini 
de almasını söylemiştim. Fikret'in, sözgelimi, sonyazı anlatan “Hazan 
Teyze”si ne güzel, ne dokunaklı şiirdir! Nedir ki, Fikret'in Mik eskimiş- 
liğini düşünmüş olacak; almamış. 

ÖZNELLİK - NESNELLİK ÜSTÜNE (15, 11. 1973) 

Selim'in horozuyle Ali'nin horozu dövüştürülüyor diyelim. Horozlar 
benim değil; dövüşe uzakta bakarım. Hangisi kazansa bence birdir; ke- 
seme bir şey girmeyecek, kesemden bir şey çıkmayacak. Selim'inki kazandı 
diye sevinmeyeceğim, Ali'ninki yenilirse yerinmeyeceğim. Ya da diyelim 
yolum düştü, bir arkadaşın üstelemesine dayanamadım da, tutmadığım iki 
takımın futbol maçına gittim. Maç, uzun boylu ilgimi çekmeyecek, her iki 
takımın oyununa da yansız, nesnel bir gözle bakacağım. “Hangisi güzel 
oynarsa o kazansın!” deyip çıkacağım işin içinden. 

Doğal olan bu değil mi? 

Oysa değil, deneylerimle biliyorum; horoz dövüşünü seyrederken de, 
futbol maçını izlerken de, bozulacaktır benim yansızlığım. Dayak yiyen 
horoza, gol yiyen takıma acımağa başlayacağım. Hiç değilse aralarında 
bir denge kurulmasını dileyeceğim. Şu da olabilir; horozlardan biri tüyleri, 
ibiği, yapısı ile daha başlangıçta öbüründen daha çok sevgimi kazanabilir. 
Oyunculardan biri, karşı takım oyuncularına sürekli tekme-dirsek atıyorsa, 
yalnız kendisine karşı değil, onu aralarına almış bütün takıma kızabilirim, 
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Böylece, araya; yansızlığımı bozacak sayısız etken girecektir. 

Aslında, kendimizi olayın içine hiç karıştırmadan, dağlara, ağaçlara 
bakarcasına, devinim içinde bulunan iki canlı varlığı, iki gücü yan tutma- 
dan gözlemlemenin olanağı yoktur. Gene aslında, doğanın, toplumun için- 
deki sürekli tutumumuz da böyledir; ağaç hoşumuza giderse onunla daha 
çok ilgileniriz (ona daha çok bakarız) ; birisinden hoşlanmamışsak, başımızı 
çevirir geçeriz. Kısası, içinde olalım olmayalım, hiç bir nesne, canlı varlık 
ve olay karşısında sözcüğün gerçek anlamıyle “yansız” değilizdir; yansız 
kalamayız. Doğuşumuzdan ölümümüze dek “seçme” eyleminden kaçına- 
mayacak varlıklarız. Kişisel çıkarımızın söz konusu olmadığı durumlarda, 
zamanlarda. kişisel beğenilerimizle, sağduyumuzla yapacağız bu seçimi. 

Onun için, şu ya da bu sorun üzerinde yansız olduklarını ileri süren- 
lere pek inanamamışımdır. Peki, nesnel eleştiri? Hayır, ona da inanmı- 
yorum. Öznellik, bir kez, eleştirilecek yazarın, kitabın seçiminden başlar. 
O kitap için, o sanatçı için öznel beğenisini açıklığa kavuşturmayan, şun- 
ları-şurasını neden beğendiğini, şunları-şurasını neden beğenip sevmediğini 
sayıp sıralamayan kimseye eleştirmeci diyebilir miyiz? Ona başka bir ad 
bulmalı, “tanıtmacı” demeli, “kitap köşesi yazarı” demeli, ama herhalde 
hiç bir zaman “eleştirmeci” dememeli. i 

Biliyorum; öznellik-nesnellik tartışmaları bitmez tükenmez bir tartış- 
madır sanatta, Nesnellikten yana olanlar, bir yapıtta “birlik-bütünlük”, 
onu yeniden okumak-dinlemek-seyretmek isteğini uyandıracak kadar “kar- 
maşıklık”? ve “yoğunluk” ararlar; yol gösterici ilkelerdir bunlar. Ama gene 
de, estetik yargıyı doğrulayacak genel-geçer ölçütler bulunamamıştır. Es- 
tetik yargıyı mantıksal yönden destekleyecek nedenler şaşmazlıkla gösteri- 
lememiştir. Her eleştiri duygusaldır. Oysa görmekteyiz; edebiyatımızda 
nesnel eleştiri yaptığı savı ile “Yarab, ne güneşler — battı - batıyor!” 

Siz bir sanatçıya, bir yapıta sevgi duymayacaksınız, ona karşı yansız, 
başka bir deyişle nesnel, daha başka bir deyişle “yönsüz” kalacaksınız da, 
sonra o sanatçının, o yapıtın içerdiği dünyayı ayrıntılarıyle kavrayacaksı- . 
nız ha! Ama evet, belki, sizin yetenekleriniz herkesinkinden başkadır. Siz 
her şeyi uzaktan, şöyle bir bakışta kavrayan soydansınızdır. Olabilir yani. 

Ne bileyim işte, “Ben yansız değilim. Ben yan tutarım!” diyen kişi, öz- 
nelliğini saklamayan-perdelemeyen kimse, görüşlerine, yargılarına katıl- 
masam da, bana daha çok “güven” veriyor. 

Hoş, bu konuda söylenecek daha yığınla şey var. Sözgelimi, öznelliğini 
gizlemeyen eleştirmeciden elverdiğince nesnel, yansız olmasını istemek gibi... 


TUTUGULUĞUN SAYISIZ ÇEŞİDİ VARDIR (16, 11. 1973) 


Bana birisini anlattılar, bir tütün işçisini; Kavala'dan gelmiş, Tekel'e 
ustabaşı olarak girmiş, vay sen de varsın demişler, gel beri etmişler, yıllar 
yılı “içerde” demlenmiş. Yıllar boyu ne karısıyle bir arada bulunmuş, ne 
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de doğan-gelişen kızının yanında olabilmiş. Eklediler; karısı da, kızı da “o 
yollara” düşmüşler. Bu kocanın, bu babanın çektiği acıyı tasarlamak bile 
güç. “Ama neşesini de pek yitirmemişii.” dediler, “Bir göçekçe çaldı mı 
radyoda, kendini tutamaz, kalkar şakır şakır oynardı.” 

Düşünüyorum; bu, insan yaşantısında büyük bir ikiliktir. Demek, 
kimseye her alanda “ilerici” olmak diye bir şey yok. Doğululuk-Batılı olma 
ikilemi ciğerlere işlemiş. Adam, ilerici düşünceleri yüzünden bütün yaşamı- 
nı yakmış, en yakınlarının çürüyüşlerini de üstlenmiş, ama bir yerde hâlâ 
çocukluğunun, ilk gençliğinin kendisini coşturmuş olan “seslerine” bağlı 
kalmış, o sesleri de yıkıp, devirip aşamamış. Kemal Tahire Mahpusaneden 
Mektuplar'da Kemal Tahir'in kucağında bağlama ile hir fotoğrafi yer 
alır. Kemal Tahir'in ölümü üzerine yazdığım bir yazıda, şunları yazışım 
boşuna değildi: ğ 

“O, Selek ve ben, eczacı Kaya Tanyeri'nin Göztepe'deki evindeyiz. 
Tanyeri arada sırada kalkıp, pikabına Mozart”, Beethowen'ı koyuyor. 
Vakit ilerliyor. Kaya, en sonra, pikaba bir alaturka plak koyuyor. Kemal 
Tahir rahat bir soluk alıp: “Hay ömrüne bereket, şu Alman'ı susturdun” 
diyor. Şaşkınca yüzüne baktım. Kadehini kaldırdı: “Hadi arkadaşlar, içe- 
lim.” dedi. İçiyoruz.” , 

Bizim çocukluk yıllarımızdan, ilk yetişim-gelişim dönemimizden gelen 
alışkanlıklarımızın birçoğu ömür boyu ağır basar. Duyguda, dostlukta, 
sanatta, evlilik düzeninde, iş ilişkilerinde atamayız bu alaturkalığın hepsini 
üstümüzden. Gerçi birkaçını atarız ya, birazı gene üstümüzde kalır. O- 
nun için diyorum; bizden sonraki kuşakların tutuculuğu bizden daha az 
olacaktır. Onlar bizlerden daha çok tutarlı olacaklardır. 

Şimdi ben çocuklarıma, sofrada falan, “Sus, Büyükler konuşurken din- 
le!” demiyorum. Konuşmakta özgür bırakıyorum onları. Çocuksu mantık- 
larıyle, kimi zaman deli-dolu konuşuyorlar. Bizler gibi yokluk içinde yetiş- 
miyorlar; resimli kitapları, radyoları, televizyonları var, oyuncakları bol. 

Çocuklarla başı pek hoş olmayan bir dostum, birleşik bir dostumuzun 
çocuğunu anlatmıştı: Konuk olarak bir yere gittikleri zaman, çocuk o konuk 
evinde de dilediğini yaparmış. Canı isterse, ev sahibinin kristal sigara 
tablasını kaldırıp pencereden aşağı atarmış. Yasaklama yok, “Yapma evlâ- 
dım!” demek yok. Çocuğun başkasına zarar verdiğini, başkasının canını 
sıktığını kendiliğinden anlayabilecek kıvama erişmesi bekleniyor. Karı 
-koca, ev sahibine diyorlar ki: “Kusura bakmayın. Biz bunu böyle büyütü- 
yoruz. Biz yasaklamayacağız, her şeyi kendisi deneyecek. Deneye yoklaya, 
aklı kötülüğe erecek. Zararınız neyse, lütfen söyleyin, ödeyelim!” 

Olmadı. Ben bu kadarında hiç bir zaman yokum. Yapma-ctme'den anla- 
mayan çocuğumun çekerim kulaklarını, daha olmazsa patlatır kıçına to- 
katı. Diyeceğim, tutucu olurum, gerici olurum. Bir yer gelir, “dayak cen- 
netten çıkma” olur. i i 
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Bir de, Tektaş Ağaoğlu'nu dinlemiştim bir gece. Küçük oğlu İngiltere” 
de okuyormuş. Yurda, babasının yanıma döndüğünde, kimi zamanlar huy- 
suzluğu tutar, vara yoğa ağlar, istediği bir şeyi elde edinceye dek tepinirmiş. 
“O zaman döverim onu.” dedi, “Şaşırır, bağırır, ağlar ve susar. Çocuk da, 
tıpkı büyükler gibi, içsel bir düğümlenişi, sinirsel bir gerilimi üstünden 
atabilmek için, başkalarından yardım bekler.” 

Doğru mu? Eğitimciler doğru olmadığını söyleyecekler. Ana babanın 
daha hoşgörülü, daha çok sabırlı olmasını belirtecekler. Doğrusu, biz yaş- 
lardaki eğitimcilerin evlerinde nasıl davrandıklarını çok merak ederim. 

Derken, yakın günlerde, değerli öğretmenim Keyise İdalı'nın eski ku- 
şak-yeni kuşak ikilemi üzerine şu sözlerini dinledim: “Şimdiki çocuklar ya- 
man. Kolay, rahat yollardan gelişiyorlar. Daha açıkgöz, daha atılgan ol- 
duklarını görüyoruz. Hak aramada baş kaldırışları, direnişleri daha eksik- 
siz. Ne var ki, “yoktan” anlamadıkları için, yoksulluğu da anlayamıyorlar. 
Fırsatçılık, acımasızlık, çoğuna, bir başarı yolu gibi görünüyor.” 

Çocukları sanki neye doladım dilime? Bizler babalarımızı yargıladık 
-yargılıyoruz; nasıl olsa çocuklarımız da bizi yargılayacaklar. Babalarımız 
ne ektilerse onu biçtiler, bizler de ne ektiysek onu biçeceğiz. Eksiği, artığı 
olacak elbet. Azı, çoğu olacak. 


ROMANCININ ANLAŞILMASI (17. 11, 1973) 


Prof. Mehmet Kaplan'ın, Cumhuriyetin 50. yılında 'Türk şiirini incele- 
yen bir kitabı çıktı. Bir şair tanışımın elinde gördüm. Birkaç yerine bak- 
tım. Sayın Kaplan, şairin şiirinden karakterini, kişiliğini yorumlama, a- 
çıklama yöntemini uygulamış. Şiir, zengin sözcük dağarcığı ile birlikte, 
sanatçıyı uzak-yakın çağrışımlara en çok zorlayan bir sanat. Hele şair az 
yazan bir şairse, onun kişiliğini dizelerinden çıkarmak çetin mi çetin. 
Hikâye, özellikle roman, bu bakımdan, şiire hiç benzemez. Onlarda, hemen 
her zaman, sanatçının kişiliğini “ele veren” parçalara daha çok rastlanılır. 
Çünkü, hikâye de, roman da, uzak-yakın çağrışımların şaşırtıcı bağlantı- 
sından çok, gerçekten duyulmuş, yaşanılmış şeylerin anlatımına, algılan- 
masına dayanır. En düşsel, kurgusal hikâyede, romanda bile hikâyecinin, 
romancının yaşantısından, bu yaşantının oluşturduğu karakterden yansıyan 
“ipuçları” bulunur. Hyppolyte Taine, bunun içindir ki, “Bir yazarı anlamak 
mı istiyorsunuz? Yazarın yapıtlarında görülen karakterleri sayıp sınıflan- 
dırmanız, bunların arasında egemen .olan karakterleri ortaya çıkarmanız 
ve bu karakterleri karşılıklı bağlılıklarını gösterecek bir formül içinde özet- 
lemeniz gerekir.” derken haklıdır, bence. 


APARTMANA GİRMEK (18. 11, 1973) 


Aşağıdaki yazıyı 2 kasım 1961 günü yazmışım. 12 yılda neyin nice de- 
giştiğinin karşılaştırılması için burayd alıyorum: 
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“Anatole France, bir yerde, aşksız romanı salçasız, yavan yemeğe ben- 
zelir. Maksim Gorky de bir aralık hep çektiklerinden, sömürülmeden söz 
açan, gerisini boşlayan Sovyet yazarlarına, “Peki, bütün bu işçilerle köylüler 
hadım mu, kısır mı?? diye sormuştu. “Hiç âşık olmazlar, sevmezler, seviş- 
mezler mi” 

Günümüzün roman anlayışında “gönül serüvenleri” ne baş köşeyi 
tutuyor, ne de insanın yaşantısından büsbütün çıkartılıyor. Böylece, top- 
lum içindeki gerçeğe yaklaşık yerini tutmuş, bulmuş oluyor. Nitekim, köy- 
lerimizin durumundan, köylümüzden söz açan romanlarımızda da cinsel 
konu unutulmuş değil; çiftler ırmağın kuytu bir kıyısında, tarlada, saman- 
lıkta, bir çukur içinde, tezcanlı ve biraz kaba bir biçimde cinsel isteklerini 
yatıştırıyorlar. İşlerini görürlerken, genel olarak, okuyucuları yadırgattık- 
larını pek sanmıyorum, O yaşam, o ortam ancak böylesini gerektirir. Roman 
okuyucusu şehirli de, zaten, bu toplumda kendi cinsel içgüdülerini tam 
bir düzene sokabilmiş, eğitebilmiş durumda değil, Baskı altında tutulan 
tellerin birden gerilimi ve zaman zaman kopması, ortaya yığınla “kaza” 
çıkartır. 

Doğrusu, köyün tümden sıkıcı, değişmez ve ilkel yaşantısından renkli, 
sürükleyici bir roman çıkarmak az başarı sayılmaz. Köy sorunlarını işleyen 
romancılarımızın biraz da olsa yinelemelere düşmeleri bundandır. Ama 
konuları ilginç bir duruma getirmesini bilenlere de rastlıyoruz. 

Nedir ki, romandaki köylü henüz şehre sokulmamıştır. Usta bellediği- 
miz kalem, köylüyü şehre getirdiği, üretim sürecine soktuğu anda, onun 
uğrayacağı değişimlerle bocalamalardan bayağı bir yılgınlık duyuyor. Şe- 
hirdeki “küçük adam'ı anlatmaktan çekinmiyor da, ırgatın bir endüstri 
işçisi oluş sürecini ayrıntılarıyle yazamıyor. Gözlem gücü bir yerde tökezliyor. 

Öte yandan, roman köye girmiş, eski kuşağın aracılığı ile köşklerle 
konaklara, da girmiş, ama “apartmana” girmemiştir henüz. Bodrum katın- 
da, “kapıcı'nın odasında emeklemektedir. Yusuf Atılgan, Ayldk Adam'ın- 
da, *garsoniycr'i demeyeyim ama, herhalde pansiyonu da vermek istemiş- 
ti. Konunun yeniliği bir umuttu. Onu aşırı biçimde tutup alkışlayanlar, 
birbirine benzer köy romanlarından enikonu sıkılmaya başlayanları. 
Daha sonra bunu açıkça söylemekten geri kalmadılar. 

Toplumumuzun temel yapısındaki hızlı değişimi görmezlikten gele- 
meyiz. Toprak adamı yeni bir oluşumun içinde, teknik araçlar-gereçler de 
değişiyor. Köyünde köylüyü bütün davranışlarıyle çok iyi gözlemleyen, çok 
yakından tanıyan kimi romancı, şehirde onu yitiriyor. Ortaya vurduğu 
özellikler, yakalayabildikleri, ancak daha önceden bildikleridir. Sonra? 
Sonrasında çalışma, izleme, yerinde görme olanakları kısır, yetersiz. Belki 
büyük konuşmuş olacağım ya, bizde iyi niyetin, çalışkanlığın her zaman 
bulunduğunu, ama arama, öğrenme, kendini yenileme isteğinin eşit oranda 
bulunmadığını söyleyeceğim. 
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Buraya dek yazdıklarımda suçu hep romancının üstüne yıktım. Farkın- 
dayım. Doğru değil bu. Üç roman, beş roman yazıp, yeteneğini topluma ka- 
bul ettirmiş hikâyeci-romancı, bizde işini rahat çalışma olanaklarından yok- 
sun olarak sürdürür. Dil sorunu, kültür sorunu Batılı romancının hazırlop 
sorunlarıdır; bizim romancılarımız ölçüsünde bunu elde etmek için uğraş- 
mak, didinmek zorunda kalmazlar. Hani, nerdeyse, doğuştan bahtlıdırlar. 
Buna karşılık, az gelişmiş ülke yazarının önüne sayısız zenginlikte konu açı- 
lar ki, bu da onun bahtlılığı olur. Daha doğrusu bahtı gibi görünür. Gerçekte, 
yapıtlarının sağladığı gelirin azlığı, hatta yokluğu, onu ancak hangi toplum- 
sal kata bağlı olarak doğmuşsa, gene o kaün içinde bırakır, Apartmanlar, 
yalılar, yazlıklar çağdaş yazarını bekler böylece. Hatta gecekondular bile 
bekler.” 
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SAZ ŞAİRİ YAZICI'NIN BİLİNMEYEN İKİ ŞİİRİ 
DR. LJUBİNKA RAJKOVİĞ 


Uzun bir süreden beri Türk halk edebiyatı ile uğraşan tanınmış 
Türkbilimci (türkolog) Prof. Hasan Eren, XVTİ. yüzyılda yaşamış, fakat 
hayatı ve eserleri üzerinde pek az bilgimiz olan saz şairi Yazıcı'nın bilin- 
meyen bir şiirini yayımlamakla, Türk halk edebiyatının “âşık şiiri” bölü- 
müne önemli bir katkıda bulunmuştur. 

Daha önce Yazıcı'yı, Âşık Ömer, Şairname adlı eserinde zikretmiş- 
tir. Biz de Sayın Prof. Eren'in açtığı çığırda yürüyerek Yazıcı'nın şimdiye 
kadar bilinmeyen iki şiirini daha yayımlıyoruz. Şiirlerin asılları, biri “Se- 
mai”, biri “Kalenderi”* başlığı ile Sarajevo (Bosnasarayı)da Hüsrev 
Bey kitaplığındaki yazma bir dergide — cönk'te — kayıtlıdır.” İki şiir de 
harekeli, güzel hir nesih ile yazılmıştır. Cönk'ün menşeine dair kitaplık 
kayıtlarında bilgi yoktur. Ancak, bu yazmada, Nakşibendi tarikat ve Og- 
lavak'taki (Bosna) tekkenin şeyhi Abdurrahman Sırrı o(1785-1847)'nın 
ilâhileri de bulunduğuna göre, cönk'ün, en erken XIX. yüzyılın ilk yarısın- 
da Bosna-Hersek'te düzenlendiğini kuvvetle tahmin ediyoruz. 

Bu iki şiiri olduğu gibi veriyoruz. Ancak, vezin bakımından fazla 
gözüken kelimeleri parantez içinde belirttik. 


SEMAİ 


Bugün bir dilberi gördüm 
Aceb küsne ziyâ vermiş 
Cemâlin seyreden âşık 
Nice gamdan halâs olmuş 


Yanağı verd-i ahmerdir 
Dudağı âb-ı Kevserdir 
Acâib hüsne mâliktir 

Ki Yusuf'tan nişân vermiş 


Hasan Eren, “Bilinmeyen Bir Halk Şairi: Yazıcı”, Türk Dili, sayı 264, 1973, s. 357-360. 

? Hasan Eren, s. 357-358. 

* Halk şairlerinin söyledikleri, özellikle, aşk şiirlerine verilen addır. Semailer iki çeşittir. Birin- 
cisi, Divan edebiyatının etkisi altında geliştiğinden, gazel biçiminde ve aruzun “mefâilün rnefâi- 
Tün mefâilün mefâilün” vezni iledir. Diğeri ise koşma biçiminde, hece vezni ile yazılır ve “koşma 
semai” adını alır. Bizim yayımladığımız semai, Aruz'un bu “mefâilün X 4” veznindedir ve, her 
beyti dört ayrı parçadan oluştuğu için, “musammet semai” adını alır. 

* Kalenderi de halk edebiyatının bir şiir türüdür; bu da aruzla ve gazel biçiminde yazılır. 
Yalnız Kalenderi'de kullanılan vezin aruzun “mef'ülü mefailü mefailü faülün” veznidir. Kalen- 
derilik bir. tarikat olduğu için, tekke edebiyatının etkisi altında gelişen bu şiirler, müzik eşliğinde 
okunurdu. Aruzla yazıldığı halde hece vezninin duraklarına da uygun düşen kalenderiler vardır. 

* Yazma No. 1.-3218. 
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Güzellikte naziri yok 

Hilâl kaşlarına bir bak 
Yaratmış kudretile Hak 
Cevâhirlik nişân vermiş 


Yeter çok ağladın gülsen 

Ne var bir hatıra sorsan (hatırın?) 
Yazıcı derdini görsen 

Firakından salâ vermiş 


“ Sözlükçe: hüsn—güzellik; ziya—ışık; cemal—yüz güzelliği; Aalas—kur- 
tuluş, kurtulma; verdgül; ahmerskırmızı; ab—su; kevser—cennette bir 
ırmak; nazir—benzer, eş; hildl—yeni ay; Hak—'Tanrı; firak—ayrılık; salâ 
vermek —haber vermek, (tellal) bir olayı bağırarak ilân etmek (burada 
“aşk derdi ile feryad etmek” anlamında). 


KALENDERİ 


Cânâ/ne aceb / yanıma gelmeği kimden üşenürsin 
Yohsa bize yâr olmağa ilden üşenürsin 


Lutfeyle sakın sen beni terk etme efendim 
Sen yârile yâd olmağa kimden üşenürsin 


İller bize bühtan idügin hiç haberin yok 
Ağyâr haberin sormağa benden üşenürsin 


Ağyâra uyup gel beni terk etme kapından 
Hâlin bize arz etmeğe kimden üşenürsin 


Âlemde meğer dilberi sevmek bana /mı/ kaldı 
Yohsa Yazıcı sormağa ilden üşenürsin 


Sözlükçe: üşenmek—çekinmek, korkmak; yohsa—yoksa; iel, halk, 
başkası; ağyar—yabancılar, başkaları; bühian—iftira. 
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(Öykü) 


KEMAL BİLBAŞAR 


Eşeğin üzerinden atladığı sıra- 
da, pantolonunun kıçındaki yama, 
- küfenin kenarına takıldı, “caarrt!” 
diye söküldü. Manav Mehmet eğildi, 
baktı; açılan yerden iç donu görü- 
nüyordu. 

Piyazcı'nın önünde ayakkabı ta- 
mir eden eskici; 

“Fena taktırdın ahpab!” dedi, 
“İyi ki donsuz değilmişsin. Sağlama 
kıçın görünecekti.” 

Manav Mehmet, omuzlarını 
kaldırdı: 

“Boş ver!” dedi. “Yenisini ala- 
caktım zati... Öbürsügün melmekâta 
dönüyoruk. Dost var, duşman var, 
deller.” 

Sılaya dönmenin ne demek ol- 
duğunu Eskici'nin de anlamasını is- 
tiyordu. Ona kasılarak baktı, göz 
kırptı. Ama Eskici tınmadı. Eski 
ayakkabıya bir çivi çakarak: 

“Eskisi olmayanın, yenisi de ol- 
maz ahpab!” diyerek, mesleğinin 
parolasıyle karşılık verdi. 

Manav Mehmet, yere tükürdü. 
Eşeğini akasya ağacına bağlarken: 

“Şordan bi sahan köfte yiye- 
ca'mda.” dedi. “Çoktan alıtım vardı. 
“Gitmezden önce şu köftelerden bi 
sahan da sen yi, lan Memet? dediy- 
dim, hanı, Bullardan ne zaman geç- 
sem, burnuma mis gibi çarpardı ko- 
kusu mubareğin... Yimeden gider- 


sem, bi yerim şişer belkim de. Pa- 
halı mı ki?” 

Eskici, güldü: 

“Ülen, siz köylü kısmı amma da 
canınıza cefa ediyorsunuz be! Tabağı 
yüz kuruş zıkkımın, altucu... Pahalı 
olsa da ne çıkar? İflâs mı edersin 
yani?” 

Manav Mehmet karşılık verme- 
di. Küfenin içinden çıkardığı kavun 
karpuz kabuklarını eşeğin önüne 
koydu: 

“Sen de boş durma Karaoğlan! 
Şonları zıkkımlan!”” dedi, sağrısına 
bir şaplak indirdi. 

Eskici: 

“Ben senin yerinde olsam bir 
şişe de şarap açtırır, keyfini tam çıka- 
rırdım, köfteyi de mundar etmez- 
dim.” dedi. 

Manav Mehmet, yağlığıyle yü- 
zünün terlerini sildi: 

“Yoo hemşerim!” dedi, “Pey- 
gamberimiz efendimiz, kutsal kita- 


“ bında şarabı haram etmiş bize, 'Kat- 


rası haram!” demiş... Boş ver şaraba 
maraba!” 

Eskici, kundurayı, çekici sandı- 
ğın üzerine bıraktı: 

“Şarabın katrası haram! demiş, 
şişesine noluyor? Bardaktan bir dam- 
lasını parmağının ucuyla alır, yere 
silkelersin, böylece haramını atmış 
olursun!” dedi. 
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Mehmet, başını salladı: 

“Yoo hemşerim!” dedi. “Ki- 
tapta yazılı madem, başka söz gir- 
mez kulağıma benim. Boşuna fetva 
vermeğe kalkışma!” 

“Öyleyse, iki kadeh rakı yuvarla 
sen de! Rakının da yasak olduğu 
yazılı değil ya kitapta... Madem 
öbürgün memlekete döneceksin, ta- 
dını çıkar iyice yidiklerinin, bari...” 

Manav Mehmet, başını kaldır- 
dı: 

“Esahtan da, kitapta rakının 
yeri yokmuş ya, bizim imam vaaz 
iderkene, “Rakının da içilmesinde kü- 
nah var.” dediydi.” 

Eskici, kalktı, meşin kısmı bi- 
çaktan çentik çentik olmuş önlüğünü 
silkeledi, burarak beline doladı: 

“İmamlara bakarsan, yürüme- 
ni bile şaşırırsın alhpab... Sen imam- 
ların günahı saymadığı bir şey gör- 
dün mü? Onlar zamanı gelir, karı- 
sıyla yatmayı bile haram ederler 
adama.” dedi. Manav Mehmet'i 
kolundan tuttu: 

“Madem öbürgün köyüne dö- 
neceksin, burada gayri konuk sayılır- 
sın... Hadi gel ahpab, rakılar ben- 
den!..” 

Mehmeti piyazcı dükkânına 
sürükledi. 

Mehmet, içeri girerken bir kez, 
eşeğine baktı. Eşek, kavun karpuz 
kabuklarını temizlemiş, akasyanın 
alçak dallarından birkaç çiğnemlik 
yaprak koparmağa çalışıyordu. 

Eskici, Piyazcı'ya bağırdı: 

“Köfteleri sıcak tarafından ge- 
tir, Sarı! Misafirim var bugün... An- 
larsın ya! Soğanı bolca olsun hani|.. 
Güzel bir salata da yap! Zeytinya- 


ğını kıskanmadan koy, ha! Sinsilen- 
den başlarım sonra... Bir de kavun 
kes! Rakıyı Salim Usta'dan aldırt... 
Buzlu tarafından olmazsa, kafanda 
açarım şişeyi, karışmam ha!” 

Esnafın, Sarı Sülüman dedik- 
leri Piyazcı, ellerini kirli önlüğünde 
kurulayarak, Eskici'nin getirdiği ko- 
nuğa baktı. Bu tüysüz delikanlıyı 
gözü ısırıyordu, ama onun, her gün: 
“Mor mor patlıcan, kırmızı tomat, 
dolmaya büber!” diye bağırarak, 
kapısı önünden geçen manav oldu- 
gunu hatırlayamadı: 

“Baş üstüne beyim!” diye diz 
kırdı alayla Eskici'ye “Yarımlık ye- 
ter mi?” diye sordu. : 

Eskici, köşedeki masaya götür- 
dü Mehmeti: 

“Yeter.” diye bağırdı. 

Sarı Sülüman, çırağının ensesi- 
ne vurarak, onu rakı almağa koş- 
turdu. 

Eskici, arka cebinden çıkardığı 
sigara paketinden, Manav'a sigara 
ikram etti. Mehmet, adam yerine 
konulmaktan pek memnun, bir siga- 
ra aldı. Eskici, kendi de, ağzının 
ucuna bir sigara yerleştirdi. Sigarayı 
ağzından düşürmemeğe çalışarak: 

“Bir ateş ver, Sarıl” diye ses- 
lendi. , 

Sarı Sülüman, ocaktan bir ateş 
aldı, geldi. Anaforcu tiryakilere öz- 
gü pişkinlikle, bir sigara da o çekti 
masada duran paketten Köfte ma- 
şasıyle tuttuğu ateşten, sigaralarını 
keyifle yaktılar. 

Manav Mehmet, sigaranın ace- 
misi olanlarda görülen bir özentiyle 
tüttürdü sigarasını, arkasından da 
öksürdü. 
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Eskici: 

“Tütün sert geldi galiba,” dedi, 
“yoksa alışık değil misin?” 

Manav Mehmet, acemi görün- 
meyi kibrine yediremedi: 

“Yedi yaşımdan beli içerim 
zıkkımı.” diye kendini savundu, 
“Gene de ilk ağızda öksürtür beni. 
Mısır püskülüyle alışanda, bu huy 
kalırmış.” 

Sarı Sülüman tabakları, bar- 
dakları, çatal-kaşıkları bir cambaz 
gösterisiyle taşıyarak, getirdi, ma- 
sayı donattı. Sonra çırağın aldığı 
buzlu rakı şişesinin dibine, omzun- 
daki havluyu koyarak, avcunun içiy- 
le vura vura, mantarını çıkardı. Şi- 
şenin ağzını parmağıyle temizleye- 
rek, üç kadehe rakı doldurdu. Eskici 
de su şişesinden, su koydu kadehlere. 
Az sonra buğulandı kadehler... 

Sarı Sülüman, pişkin anafor- 
cuların vurdum duymazlığıyle, ka- 
dehlerden birini aldı: 

“Hadin bakalım! Hoş geldiniz 
misafirler!” dedi. İlkin Eskici'yle, 
sonra da Manav Mehmetle kadeh 
tokuşturdu. Eskici de, Sarı Sülüman 
da bir dikişte kadehlerini boşalttılar. 
Ellerinin tersiyle ağızlarını sildiler, 
damaklarını oşaklattılar. o Manav 
Mehmet, rakıyı ilk kez ağzına koy- 
duğunu belli etmek istemiyordu. 
Gözlerini yumdu, onlar gibi bir di- 
kişte yuvarladı rakısını. Ama ağzın- 
dan karnına kadar, bir kor döküldü 
sandı içine. Gözlerinden yaş geldi. 
Yangını söndürür diye suya saldırdı, 
sonra da büyücek bir kavun dilimi 
attı ağzına. 

Sarı Sülüman, tezgâhtan bir 
tabak.piyaz getirdi: 


“Bu da benden.” dedi. 

Eskici, bir kocaman köfteyi ağ- 
zına atıp çiğneyerek: 

“Zekâtın kadar malın olsun in- 
şaallah!” diye takıldı. 

Piyazcı, kadehleri yeniden dol- 
durdu: j 

“Haram maram, dedin, ağız 
yaptın, sonra da susuz yuvarladın 
kadehi... Ama rakıya alışık olduğu- 
na sevindim hemşerim!” diyerek, 
Manavı pohpohladı: “Erkek gibi 
rakı içmeli, delikanlı dediğin! Ra- 
kıyı erbabiyle içtim mi, keyfim ge- 
lir... Hadi aslanım, dayan!” 

Eskici, konuşmadan kadehini 
aldı, kaldırdı. 

Manav Mehmet, damarlarında 
ılık ılık dolaşan bir hazla Piyazcı'nın 
sözlerine pek keyiflenmişti. O da 
kadehini aldı, yeniden kadeh tokuş- 
turdukları sırada: 

“Şimdi biz” dedi Manav Meh- 
met, “Malatya'nın Pınarbaşı'nda ol- 
malıydık ki içkinin tadı çıksın! A- 
yaklarımızı buz gibi soğuk suya s0- 
kardık. Pınarın suları güldür güldür 
altımızdan akardı. Şişeler soğuk su- 
yun içinde soğurdu bir yandan. Bir 
taşın üzerine dizerdik mezeleri. İç 
babam, iç gayrı!” 

Manav, bunları trende gelirken, 
üçüncü mevki kompartımanda, sec- 
cadenin üzerine bağdaş kurup içki 
içen Malatyalı bir tüccardan duy- 
muştu. Pınarbaşı'nı görmemişti bile... 

İkinci kadehte rakı, eskisi kadar 
yakmamıştı boğazını Mehmet'in. 
Keyfi pek yerindeydi. Çeşitli meze 
tabaklarıyle donanmış bir masada 
kafa çekmesi ne hoş şeymiş meğer... 
Birden aklına Karaoğlan geldi. Şöy- 
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le bir davrandı: 

“Bizim eşşeğe bi bakayım he- 
le!” dedi. 

Eskici, onu omuzlarından tuta- 
rak, yerine oturttu: ğ 

“Reyfimi bozma, dinini sever- 
sen ahpab! Bağlı eşek nereye gidi- 
cek?” dedi, sonra Sarı'ya döndü: 
“Arada bir göz kulak ol şu eşeğe, 
Sarı! Karşıdaki ağaca bağlı, küfeli 
eşek, bizim ahpabın malı... Şu ka- 
vun kabuklarını da hayvana yolla, 
sevabına !” dedi, gülerek baktı Meh- 
mete: “Şimdi gönlün oldu mu ah- 
pab?” dedi. 

“Sağol ağam!” dedi Mehmet. 

Sarı Sülüman, kapıdan baktı. 
Eşek, akasya yapraklarına uzanmağa 
çalışıyordu. Çırağı ile kavun kabuk- 
larını yolladı eşeğe. Çırak, kabukları 
eliyle yedirmeğe çalıştı Karaoğlan'a. 
Hayvan dudaklarını (o aralayarak, 
kaygan kabuğu yakalamağa uğraş- 
ması çırağın pek hoşuna gitmişti. 
Karaoğlan, kopardığı bir parçayı 
kıtır kıtır yemeğe başladığı sırada, 
mahallenin oğlanları başlarına top- 
landılar. Kimisi kabuk, kimisi akas- 
ya yaprağı yedirmeğe uğraşıyor, ki- 
misi kuyruğundan kıl koparıyordu. 

Eskici, damdan düşer gibi sor- 
du: 

“Yavuklun var mı köyde, alı- 
pab?” , 

Mehmet, gıdıklanmış gibi gül- 
meğe başladı: 

“Olma mı?” dedi, “Hacı Ali” 
nin kızı Anşa'yla sözlüyüm... Hanı, 
sözü kız kendisi kesti. Gurbete çı- 
karkana, köyün altyanındaki pınar- 
dan bakracını dolduruyordu. Hoşça 
kal Anşa! demeğe vardığımda: “Gü- 


le güle git, güle güle gel, Memed'im” 
dedi, “Babam için bin iki yüz pan- 
ganot başlık parası biriktir, yeter” 
dedi, “Güzün birbirimize kavuşuruk, 
merak etme” dedi.” / 

Eskici, sigara dumanından kır- 
pışan gözlerini dikti Mehmet'e: 

“Tekmilledin mi bari banko- 
notları?” diye sordu. 

Manav Mehmet, kendine güve- 
ni olan bir adam haliyle yaslandı iş- 
kemlesine, eliyle yüreğinin üstüne 
vurdu: 

“Bin iki yüz lire var şorda, cüz- 
danımın içinde.” dedi. “Karaoğlan'ı 
da yarın bizim hemşerilerden birine 
üç yüz kâğada, devredeceğim... Al- 
lah bin bereket versin! Beş parasız 
geldim, üç ayda kazandım bu para- 
yı.” dedi. 

Eskici, dudaklarını büktü: 

“Bu dara işini görmeğe yetmez 
bana kalırsa!” dedi. “İlkin Malat- 
ya'ya kadar dünyanın parasını öde- 
yeceksin navluna, Kendine bir kat 
damatlık elbise alacaksın elbet... 
Anana babana, bacına, yavukluna, 
kaynanana, kaynatana, birer gurbet 
armağanı götürmesen, olmaz. Hani 
kızın başlık parası, hani düğün pa- 
rası, hani ev eşyası parası... Dünyada 
yetmez biriktirdiğin paralar, ahpab!” 

Manav Mehmet, sırıttı: 

“Bi kez navluna temelli boşver!” 
dedi, “Kara tirene kaçak binerim bi 
zaman... Yük kamyonları da alırlar 
beni sevaplarına... Diyesim, navlın 
parasını hesaba katma! Dün bit- 
pazarında, altmış panganota bi kat 
güveylik urba peyledim.” 

“Altmış bankonota elbise mi 
olur, bu zamanda? Kim bilir, ne 
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boktan şeydir.” diye kötüledi Eskici. 

“Yok vallaha ağam! Görsen, 
bayılırsın, kız gibi urba... Bi tek ya- 
ması bilem yok... Daş gibi şayaktan 
yapılmış. Çok az kullanılmış hemide. 
Yavuklunun armağanı da ne ki? 
Üç lirelik şeker, leplebi-üzüm, iki 
çiğnemlik sakız aldın mı, temelli 
gönlü olur fukaranın. Bubama de- 
sen, bi ağızlık götürüyo'm. Aha 
bak!” diye kuşağından kehribar tak- 
lidi bir ağızlık çıkardı. Üzerinde 
Yavuz'un resmi vardı. 

Eskici, ağızlığı aldı, evirdi çe- 
virdi: 

“Kaça aldın bunu, ahpab?” 
diye sordu. 

“Kaça alsam eyi ki?” 

“Yüz elliye aldınsa iyi.” dedi. 

Manav Mehmet'in yüzünde ke- 
sin, güvenli bir gülümseme yayıldı: 

“Tam da senin biçtiğin fiyatın 
yarısı verdim ona. Eyi değ'mi? 
Hemi de ML Yavuz zırhlısının 
resmi var.. 

Halde nin geri verdiği ağızlığı 
aldı, Yavuzun bacasıddan tüten du- 
manlara hayranlıkla baktı, öptü 
sonra yeni ile resmin üzerinde ağzı- 
nın bıraktığı yağlı izi sildi. 

Eskici, kadehlerdeki rakıyı taze- 
ledi: 

“Hadi kahraman Yavuz'umu- 
zun şerefine içelim!” dedi. Bu teklifi 
fırsat bilen Piyazcı Sarı Sülüman da 
koştu geldi, kadehine rakı koydu: 

“Yavuz'un şerefine içildiğini du- 
yunca, iki elim kanda olsa koşarım 
kardeşim! Rahmetli babam, o ge- 
mide çavuşluk yapmış seferberlikte, 
anlarsınız ya!” dedi. 

Eskici, ayağa kalkmıştı, Manav 


Mehmet de kalkmak istedi, ama başı 
döndü, davranamadı. Bunu gören 
Eskici ile Piyazcı, kollarından tutup 
Manavı kaldırdılar. Hep Bizikie 
rakılarını ayakta içtiler. 

Eskici, yerine otururken: 

“Bana kalırsa anana da bacına 
da, yavukluna da, kaynanana da 
buradan birer entarilik götürmelisin! 
Kırmızı güllü basmalar, pek hoş- 
larına gider karı milletinin.” dedi. 

Manav Mehmet, konuşması hıç- 
kırıkla bölünerek: 

“Kırmızı güllü basma, he? Hık! 
Kim bilir kaç liredir? Altı arşın- 
dan çıkar bi anteri... Hık!.. Para mı 
yeter o armağanlara ağa? İş çıkar- 
ma allahasen!” 

Eskici, gömleğinin cebinden bir 
sigara çıkararak, Mehmet'e ikram 
etti: 

“Üç entarilik basmayı yüz kirk 
bankonota alırsın, merak etme! Pa- 
zarda her şey ucuz şimdi...” 

“Yüz kırk lire mi? Hık! Nirden . 
bulalım bunca parayı?” 

Eskici, cömert, babacan bir 
yüzle: ; 
“Eğer tüfekle iyi nişan atmasını 
biliyorsan, sana bir iyilik ederim, 
bedavaya alırsın onları!” dedi. 

“Nişan mı? Hık! Ne nişanı?” 

“Beş-altı adımdan, tüfekle, yu- 
varlak, cep aynası kadar bir demire 
nişan atıyorsun. O demir ayna, su- 
varinin omzunda, ya da bir deniz 
kızının memesi üzerinde. Aynasın- 
dan vurdun mu, suvari dörtnala koş- 
mağa başlıyor. Denizkızı da göbek 
atıyor. Üst üste üç kez atlıyı koştura- 
bilirsen, dolapta asılı armağanlar- 
dan beğendiğini alıyorsun. Basma 
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mı, eşarp mı gömlek mi, keyfin ne- 
yi isterse onu alıyorsun. İçki siga- 
ra istersen âlâsı var orada. Hani bir, 
kuş südü eksik armağan dolabında.” 

Manav Mehmet, sigarasının du- 
manından yanan gözlerini uğuştura- 
rak: 

“Yok be.” dedi “Üst üste üç kez 
he? Vurdum gitti! Hık! Bizim köyde 
üstüme atıcı yoktur. Hık! Elli adım- 
dan yumurtayı vurmuşum ben... 

Eskici: 

“Yalnız” diye uyardı Mehmet'i 
“her tüfek atışı bir liraya... Sonra, 
bir atışı karavana salladın mı, üç 
atışın parası da yanıyor. Bunu da 
bil! Atıcılığına güvenirsen mesele 
yok! Üç kez üst üste vurdun mu hem 
koduğun parayı, hem de beğendiğin 
ödülü alacaksın! Keskin nişancıy- 
san, köyünüzün tüm karılarını güllü 
basmaya donatırsın! Bedava tara- 
fından. Bana da dua edersiniz.” 

O sırada Mehmet'in dumanlı 
gözlerine her şey pek kolay görünü- 
yordu: 

“Gok ırakta mı bu nişan atılan 
yer?” diye sordu. 

“Yoo, şuracıkta, iki adım öte- 
de...” i 

Piyazcı Sarı Sülüman, Manavı 
uyarmak istedi: 

“Beni dinlersen, otur oturduğun 
, yerde, hemşerim!.. Göz açıp kapa- 
yasıya keseni boşaltır o kaltak!” 
dedi. 

Ama Mehmet, geri dönmeyi er- 
kekliğine yediremedi: 

“Pilavdan dönenin kaşığı kırıl- 
sın, herif!” dedi. Davrandı, kalktı. 
Eskici'ye: 

“Düş önüme ağam! Şu suvari- 


nin aynasını bi çatladalım da, cümle 
âlem barnağını ısırsın.” 

Bu esprisine kendisi daha çok 
güldü. 

Eskici de kalktı. Mehmet'in pa- 
ra vermeğe davrandığını görerek: 

“Ayıbettin ahpab!.. Sana misa- 
firimizsin, dedik... Hele keseni koy 
yerine! Senin paran geçmez burda!” 
dedi. Sonra Sarı Sülüman'a seslendi: 

“Bütün masarifi benim hesaba 
geçir, Sarı!” dedi. 

Sarı Sülüman, gene öyle komik 
bir reveransla, dizini kırdı: 

“Başüstüne beyim!” dedi. 

Kızgın güneşle yanan sokakta, 
Karaoğlan, akasyanın gölgesinde, 
mahalle çocuklarının verdiği karpuz 
kavun kabuklarını, akasya yaprak- 
larını lezzetle yiyordu. Eskici de, 
Manav Mehmet de, Sarı Sülüman'a 
hayvana göz kulak olmasını tembih- 
lediler. Manav, hayvanın yanından 
geçerken sağrısını okşadı: 

“Boynuna asmak için, bir dizi 
boncuk da sana üterim ortak!” dedi. 

Onlar gözden kaybolunca, ço- 
cuklar, hayvanın ipini çözdüler. Sır- 
tına binmek için birbirleriyle yarışı- 
yor, kavga ediyorlardı. 

# 

Manav Mehmetle Eskici, ni- 
şan kulübesine vardıklarında, çizme- 
li, üstü başı temiz bir delikanlı nişan 
atıyordu. Tüfeği dolduran sarı saçlı 
kız, delikanlı boşa attığı zaman, 
tatlı sözlerle, onun gönlünü alıyordu. 
Çizmeli adam önce atlıya, sonra kaz 
yavrusuna, sonra denizkızına, sonra 
uçağa attı. Çoğu boşa gitti. Bir kez 
kaz yavrusu, bir kez de atlı, zil sesine 
uyarak koşuştular. 
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Manav Mehmet, hedeflerin ha- 
reketlerine kahkahalarla gülüyordu. 

Eskici, sarı saçlı kıza: 

“Küçük Hanım! Zorlu bir atıcı 
getirdim sana! Dayanabilirsen da- 
yan karşısında!” diye gözünü kırptı. 
Kız fikırdadı: 

“Çok gördük böyle söyleyeni.” 
dedi, “Halep ordaysa arşın burda. 
Göstersin, boyunu görelim!” 

Meraklılar Eskici'nin çevresine 
toplandılar. 

Eskici: 

“Biz kurusıkı atış için gelmedik 
buraya Küçük Hanım! Malına oy- 
nayacağız. Mallarını göster! Değerse 
tüfeğe sarılırız!” dedi. 

Eskici'nin bu sözlerine seyirciler 
keyifli keyifli güldüler, biri: 

“Alaman bombası gibi maşal- 
lah! Değmez olur mu?” dedi. 

Bu söz, büsbütün cıvıttı ortalığı, 
Ama sarı saçlı kız oralı olmadı: 

“Paran çok mu delikanlı?” diye 
sordu Mehmet'e. 

Mehmet, yüreğinin üstüne vura- 
rak; 

“Olma?mı, koynum para dolu?” 
dedi. Denizden gelen serin imbat 
rüzgârında sarhoşluğu dağılmıştı. 

Eskici: 

“Seni bile satın alacak parası 
var, merak etme!” dedi. 

Bu kez Sarı Kız, alındı, ters ters 
baktı Eskici'ye: 

“Kız kardeşini sat, o kadar beğe- 
niyorsan!” dedi. 

Gene gülüşmeler oldu. 

Kız, sarı saçlarını geri atarak, 
iplere asılı eşyaları, dolabın rafları 
üzerine dizilmiş içki şişelerini, sigara 
paketlerini gösterdi: 


“Beğen şunlardan birini, asla- 
nım!” dedi, Mehmet'e. 

Mehmet, ipten sarkan güllü 
basmalara, eşarplara, gömleklere, ço- 
raplara, kemerlere baktı; raflardaki 
şarap, likör, rakı, votka “şişelerine, 
incir, üzüm, şekerleme kutularına, 
sigara paketlerine göz gezdirdi. Ağ- 
zını açıp neyi beğendiğini söyleme- 
den Eskici: 

“Bize önce güllü basma lâzım! 
İlkin şu sağdaki basma için nişan 
atacağız!” dedi. 

Mehmet Eskici'nin gösterdiği 
basmayı beğenmişti: 

“He ya!” dedi, “O basma için 
atıcağım nişanı...” 

Sarı Kız: 

“Pekâlâ... O basma için olsun! 
Ama o basma için üç atış beş lira 
dedi. 

Mehmet, yarışma heyecanıyle: 

“Beş lire, beş lire!” dedi, “Pi- 
lavdan dönenin gaşşığı kırılsın!” 

Kiz: 

“Çık öyleyse parayı!” dedi. 

Mehmet, elini kuşağına attı, 
kesesini çıkardı. Oradan beş gümüş 
lira alarak, tezgâhın üzerine, şakır 
şakır saydı: 

“Tamam mı?” dedi. 

“Tamam!” dedi kız, paraları 
çekmeceye attı, tüfeği aldı, doldurdu: 
“Hangi hedefe atacaksın delikanlı?” 
diye sordu. 


Seyirciler, heyecanla izliyor- 
lardı onları. 

Mehmet: 

“Şu atlının aynasına!” karşılı- 
gını verdi. 


Seyircilerden biri: 
“Ben olsaydım, peri kızının ay- 
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nasından başlardım!” dedi. Bunu 
söylerken tüfeği dolduran kıza bakı- 
yordu, ama eliyle yarısı balık, yarısı 
kız olan hedefi gösteriyordu. 

Sarı Kız, tüfeği Mehmet'e verdi: 

“At bakalım suvariye!” dedi, 
gitti, hedefi kurdu. Eliyle hedefin 
nişan levhasını göstererek: 

“Buraya nişan alacaksın!” de- 
di, eliyle saçlarını düzleyerek geri 
çekildi: 

“Hadi bakalım göster atıcılığı- 
n1f” 

Mehmet, bir gözünü yumarak, 
yanağını tüfeğe dayadı. Namluyu, 
atlının nişan levhasına doğrulttu. 
Eli titriyordu. Gözü de sulanmıştı. 
Nişan almayı bırakarak avcunun 
içiyle gözünü kuruladı. Yeniden tü- 
feği hedefe yöneltti, başını namluya 
yatırdı, iyice nişan aldı, tetiği dü- 
şürdü. 

Saçmanın hedef üzerinde “çat!” 
sesiyle atlı, zil sesine uyarak, koşma 
hareketleri yapmağa başladı. Meh- 
met ağzı kulaklarına vararak, atlının 
oyununa bakıyordu. 

Seyirciler: 

“Yaşaa!” diye bağırdılar. 

Eskici, Mehmet'in ensesini ok- 
şadı: 

“Efferim ahpab! Bu varan bir! 
Göreyim seni!” dedi. o 

Manav Mehmet, yağlığıyle al- 
nındaki teri sildi: 

“Biz melmekâtta, yüz adımdan, 
kemiğin ilik deliğine kurşun sıkarız 
bubam!” dedi kasılarak, “Böyle, 
beş adımdan atlının aynasını insan 
gözünü tüm yumar da vurur.” 

Seyircilerden biri: 

“Analar neler doğuruyor be!” 


dedi. Gülüşmeler doldurdu kulübe- 
yi. 

Sarı Kız, tüfeği yeniden doldur- 
du, Mehmet'e verdi: 

“Gene suvariye mi?” 

“He ya, suvariye! Söz bir, Al- 
lah bir!” 

Kız, gitti, hedefi kurdu, gene 
saçlarıyle oynayarak döndü, geldi. 

Mehmet, büyük bir güvenle, bi- 
raz da cakayla, tüfeği kavradı, ya- 
nağını kabzaya dayadı, bir gözünü 
yumdu, nişan aldı. 

“Çat!” 

Gene zil sesiyle atlı koşmağa 
başladı. 

Eskici, yapma bir gururla, Meh- 
meti omzundan tutup bağrına bas- 
tı; 

“Varan iki!” diye bağırdı, “Me- 
ğer sen aslanmışsın be!” 

Seyirciler de takdirlerini yağ- 
dırdılar: 

“Yaşa delikanlı!” 

“Elin nur olsun!” 

“Şu ablayı yersen helâl sana!” 

“Şu kızı soyarsan, yok mu, her- 
kese, gayfe ısmarlarım!” 

- “Hele anadan doğma soyarsan, 
ben Piyazcı'da hepinize rakı ziyafeti 
çekerim!” 

Sarı Kız, sonuncu teklifi yapana 
sövdü: 

“Sen kız kardeşini: getir de, çıp- 
lak soy, o kadar istiyorsan hergele!” 
diye bağırdı. “Bu zenaatı kim öğretti 
sana, anan mı, bacın mı, karın mı, 
dürzü P” i 

Biri araya girdi: 

“Fazla üstüne varmayın abla- 
nın! Zati ütülüyor fakir... Şakanın 
zamanı mı? Ütülenin cinleri tüm 
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ayağa kalkar... Ütüldüğü de çapıt 
değil kız gibi basma!” dedi. 

Sarı Kız, sert hareketlerle dol- 
durdu tüfeği, Mehmet'e uzattı: 

“Suvariye, değil mi?” diye sordu. 

Mehmet, okşayan gözlerle bak- 
tı kıza: 

“Söz bir, Allah bir! dedik ab- 
la... Helbet suvariye...” dedi. 

Sarı Kız, gitti, hedefi kurdu. Bu 
kez, atın boynu doğrulurken, “çıt!” 
diye bir ses duyuldu. Gene kız, saç- 
larını, kısrak yelesini silker gibi sil- 
kerek geri attı: 

“Önden ütenin eli, sondan üte- 
nin cebi dolar, demişler. Hadi ba- 
kalım aslanların aslanı!.. Hak oyu- 
nu üç, hedef çözmesi güç!” diye sinir- 
lendirmeğe çalıştı atıcıyı... Aslanla- 
rın aslanı, derken de, elinin geniş 
hareketiyle seyircileri göstermişti. 

Eskici: 

“Hadi ahpab, sıkı dur! Gaco- 
nun sözüne içerleyip, elin titreme- 
sin! Göreyim seni! Yüzümü kara 
çıkarma! Şu basmayı torbaya indi- 
relim!” diye kışkırttı Mehmet'i... 

Mehmet: 

“Evvel Allah, suvarinin ayna- 
sına değdireceğim gene!” diye bö- 
bürlendi. 

Demin rakı ziyafeti 

- vaadeden adam: 

“Bu kötü işe Allah'ı karıştırma- 
san eyi edersin!” dedi. “Burda şey- 
tandan başkasına yer yok!” 

Mehmet: 

“Her işin başı Allah!”diye diren- 
di. Köy vaizi ağzıyle, tüfeği bacak- 
ları arasına kıstırarak, avuçlarının 
terini pantolonunda kuruladı, sonra: 
“Ya Allah ya bismillah!” diye tü- 


çekmeyi 


feği kavradı, omzuna yerleştirdi. 
Kulaklarında, damarlarındaki ka- 
nın “küt, küt!” vuruşunu duyuyor- 
du. Elleri titriyordu, basmaya sahip 
olma hırsından... Kendini tuttu, 
namlunun ucu nişan aynasının orta- 
sında durunca, tetiği çekti. Saçma, 
hedefin levhası üzerinde “çat!” sesi 
çıkararak yere düştü, yuvarlandı. 
Ama atlıda ne zil sesi, ne de bir hara- 
ket görülmedi. 

Seyirciler: 

“Tüh be, sonunu getiremedin 

“Yandı paralar!” 

“Bu at bitti! Yenisini getirin!” 
diye bağrıştılar. i i 

© Deminki adam: 

“Demedim mi sana, Allah'ı 
karıştırma, bu kötü işe, diye hem- 
şerim? Aha bak! Şeytanı kızdırdın, 
sana oyun etti.” dedi. 

Eskici, yere tükürdü: 

“Bir çuval inciri berbat ettin 
be ahpab!” diye Mehmet'i azarladı, 
“Elinin titremesinden (anlamıştım 
vuramayacağını... İnsan işin sonuna 
gelince, azcık dişini sıkmaz mı? Tüh, 
yazık oldu güllü basmaya!..” 

Manav Mehmet, kolunun ye- 
niyle burnunu, gözünü sildi: 

“Ter, gözüme kaçtı, atacağım 
yeri eyice göremedim.” dedi. Sonra 
çevresindekilere yüklendi: “Şunlara 
baksan ya, edrafımı duvar gibi sar- 
mışlar, havasızlıktan tere bulandı her 
yanım!” 

Seyirciler hafifçe gerilediler. 

Sarı Kız: 

“Bu atış tekmillendi delikan- 
11... Boyunun ölçüsünü gördük... 
Yetsin mi bu kadar.” diye tefe aldı 
Mehmet'i... 


ii 
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Mehmetin kan beynine çık- 
mıştı... Bir eksik eteğin kendine mey- 
dan okumasına müthiş içerlemişti: 

“Pilavdan dönenin gaşşığı kı- 
rılsın, demedik mi? Sen yarışmanın 
sonuna bak! Sonradan ütenin cebi 
dolar, diyen sen değil miydin? Kur 
bakalım tüfeği!” 

“Gene basmasına mı?” 

“İle ya, basmasına!” 

“Çık beş kâadı öyleyse!” 

Eskici Mehmet'e: 

“Şunu on bankonota çıkaralım 
ahbap! Kazanırsan iki basma alır- 
sın! Ütüldüğünü de kazanmış olur- 
sun bölece...” dedi. 

Mehmet'in içkiden ve hırstan 
gözü iyice dönmüştü: 

“Eyi söyledin ağam! He, on 
panganotuna oynayalım! Ne diyon 
sen buna abla?” 

Sarı Kız, güldü: 

“Ütülen doymazmış, demezler 
tevekkeli... Sen paraya kıydıktan 
sonra, ben kaçar mıyım? On dersen 
on, on beş, dersen on beş... Keyfin 
bilir aslanım.” 

Böylece ikinci atıştan itibaren 
ödül de para da büyümeğe başladı. 

Mehmet, bu kez koynuna el 
attı, cüzdanını koltuğu alündan göğ- 
süne doğru çekti. İçindeki beşlik 
tomardan iki tekini aldı, elleri tit- 
riyordu. Parayı kıza doğru fırlattı: 

“Aha on pangonot! Şo iki bas- 
ma için üç kurşun sıkacağım!” 
dedi. 

Şeytanın yanını tutan adam: 

“Suvari sana uğursuz geldi, 
hemşerim! Şu denizkızına at bu 
sefer!,. Basmayı da değiştir... Uğur- 
suzluk belkim de ondadır...” dedi. 


Başkaları da ona katıldılar, ben- 
zer öğütlerde bulundular. 

Eskici: 

“Arkadaşların hakkı var!” dedi. 
“Atlıyı bu kez pas geç! Bana kalırsa 
denizkızının duruşu, nişan almağa 
daha elverişli... Evet, ona at bu kez 
nişanı!.. Tombul memesinden nalla 
mamussuzu!..” 

O güne değin batıl inanışlarla 
yoğrulmuş olan Mehmet, inat et- 
medi: 

“Te ya.” dedi, “Uğursuz geldi 
suvari, Denizkızına atalım! Bi de 
kızın uğurunu deneyelim!” 

*# 

Manav Mehmet, hep üçüncü 
atışta tutturamadı hedefi. Her sefe- 
rinde daha büyük bir kazanma hır- 
sıyle sarılıyordu tüfeğe... Ara ver- 
meden akşama dek sürdü savaş... 
Eskici, arada bir, koynundan çıkar- 
dığı rakı şişesini Mehmet'in ağzına 
dayıyordu: 

“Helecanını yatıştırır, gücünü 
tazeler, iç bir yudum hele, ahpab!” 
diyordu. 

Parasının yarısını yitirdiğinde 
bir kutu incirle bir çift kadın çora- 
bını üst üste kazandı. Seyirciler, bu- 
nu hayra yordular: 

“İşte bak! Şeytan, Sarı Kız'ın 
başına çorap öreceğini müjdeliyor.” 
dediler. Ama Sarı Kız, sonunda tüm 
parasıyle incir kutusunu, çorabı da 
aldı elinden. Manav Mehmet, tüfeği 
bıraktı elinden. Kolu kanadı kırık, 
yeniyle burnunu silerek, kalabalığın 
arasından yürüdü. Sarı saçlı kız, 
ardından bağırdı: 

“Şu Fahreddin Kerim'i al! Ben- 
den yana helâl olsun! İçer, kederini 
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avutursun!” dedi, çıngıraklı bir kah- 
kahayla güldü. Mehmet, yükselen 
kahkaha tufanını duymamak için 
koşmağa başladı. Hırsından titri- 
yordu. 

Eskici, rakı şişesini kızın elinden 
kaptı, öteki elinin iki parmağıyle 
kızın yanağını makaslayarak: 

“Bu gün gene talihin üstündey- 
di.” diye göz kırptı kıza, 

Kız saçlarıyle oynadı: 

“Talih benim her zaman avcu- 
mun içindedir.” diye sırıtt, sonra: 

“Akşama beklerim”? diye fisıl- 
dadı. 

* 

Manav Mehmet, bağladığı yer- 
de eşeğini bulamayınca, yenilginin, 
ütülmenin etkisiyle gözlerine dolan 
yaşları tutamadı, boşandı, çocuk gi- 
bi ağlıyordu. Piyazcı dükkânına gi- 
rip, Sarı Sülüman'a, burnunu çeke 
çeke sordu: 

“Benim eşşeğin nereye gittiğini 
gördün mü ağam?” 

Akşam vakti dükkân yükünü 
almıştı. Müşteriler durmadan sipa- 
riş yağdırıyorlardı. Burnundan ter 
damlayan Piyazcı, ters ters bağırdı: 

“Eşeği görecek vaktim mi var 
benim herif? Görmüyor musun ha- 
limi? Eşeğin o kadar kıymatlı idiyse, 
yularını beline bağlayıp a gö- 
türseydin gittiğin yere... 

Mehmet, sopa yemiş gibi sük- 
lüm püklüm çıktı dükkândan. So- 
kakta önüne gelene eşeğini soruyor- 
du. Evin penceresinden bakan bir 
kadın, onun haline acıdı: 

“Öğleyin, mahallenin çocukları 
küfeli bir eşeğe biniyorlardı. Şu 
tarafa doğru gittiler, İngiliz bahçe- 


sine gidip bir bak hele!.. Belki orada 
bulursun!” dedi. Mehmet, umutla 
koştu, ama eşeğini orada bulamadı, 
Karanlık basıncaya dek o sokak se- 
nin, bu sokak benim dolaştı Mehmet. 
Hiç bir yerde Karaoğlan'ı bulamadı. 
Yapayalnız, beş parasız kalmıştı, şu 
koskoca şehirde... i 

"Taşın üzerinde sessiz sessiz ağ- 
larken, ansızın bir umutla toparlan- 
dı: Belki eşek alışkanlıkla hana git- 
mişti. Yirmi beş kuruşa gecelediği 
handa, belki de şimdi Karaoğlan 
yan gelip yatıyordu. 

Mehmet, bu umutla yeniden 
canlanmıştı, koşa koşa gitti hana... 
Ama hayvanlara bakan ihtiyar: 

“Karaoğlan'ın (oahırdaki yeri 
boş! Şinci geliyo'm ordan.” diyerek 
bu umudunu da söndürdü. Mehmet, 
duvar dibindeki semerin üzerine 
çökerek dizlerini dövmeğe başladı: 

“Karaoğlan'ım, karagözlü eş- 
şağım benim! Nasıl kodun da gittin 
beni!” diye uzun uzun ağladı. İh- 
tiyar adam, delikanlıyı teselli etmek 
için: 

“Hele ağlamayı kes, herif! Gi- 
dip karakola bir danış! Belki eşeğini 
bir hayır sahibi bulmuştur da kara- 
kola habar etmiştir.” dedi. 

* 

Baş vurduğu karakolda köylü 
delikanlının göz yaşları komisere 
pek dokundu. Üşenmedi, civardaki 
karakolların tümüne telefon etti. 
Verilen her yok cevabı yeniden göz 
yaşı döktürüyordu Mehmet'e, ah- 
layıp oflayarak, göğsünü dövüyordu. 

Gecenin ileri bir saatında, Kı- 
zılçullu karakolundan umut verici 
bir haber geldi: Kemerlerin altında 
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üç berduş yakalanmıştı. Bunlar şehre 
kaçak sığır eti diye eşek eti süren, 
sucuk yapıp satan bir şebekeydi. 
“İhbar üzerine suçüstü enselenmiş- 
ler”di. İki eşekten birini kesmişler, 
yarısına dek yüzmüşlerdi. Öteki he- 
nüz “cızlamı çekmemiş”ti. 


Komiser, Manav Mehmet'in en- 


sesini okşadı: 

“Ölü ya da diri, Karaoğlar'ı 
bulduk gibi geliyor bana, Mehmet 
Çavuş!” dedi. “Kes artık ağlamayı! 
Şimdi seni olay yerine göndereceğim. 
Talihin varsa, Karaoğlan'ı sağ sa- 
lim bulursun orda...” 

Komiser, karakolun önünden 
geçen arabalardan birini çevirip, 
bekçiyle birlikte Mehmet'i bindirdi. 

# 

Dere kenarında, ağaca asılmış 
madenci fenerinin ışığı altında bir 
polis, iki jandarma eri, iki bekçi, 
suçluların ifadesini alıyordu. Ağacın 
bir dalında, - kalın bir halatla ba- 
cağından sallandırılmış bir eşek 
cesedi görülüyordu. 
beline kadar yüzülmüştü. 

Daha ilerde başka bir eşek, ar- 
kadaşına yapılan işkenceden haber- 
siz, arada bir, burnuna kaçan ot 


# 


eşeğin derisi . 


parçalarını çıkarmak için, burun de- 
liklerini öttürerek otluyordu. 

Mehmetle gelen e bekçi, elekt- 
rik lambasını sıktı, otlayan eşeğin 
üstüne. Eşeğin gözleri fosforlu f0s- 
forlu ışıldadı. Sırtında iyice sarkmış 
iki küfe vardı. Mehmet eşeğini tanı- 
mıştı, ona doğru sevinçle koştu. 
Bir yandan: 

“Karaoğlan! Karagözlü orta- 
ğım benim.” diye dil döküyordu. 
Anasına babasına kavuşmuş gibi 
sıcak bir içtenlik vardı sesinde. Eşe- 
ğinin boynuna sarıldı gözlerini öptü: 

“Ceylân bakışlı cefakâr orta- 
ğım benim! Şükür Allah'ıma, ca- 
nına kıymamışlar. Ya seni de yitir- 
seydim, nolurdu bu gurbet ilde 
benim halım?” 

Burnunun üstünü, kulaklarını 
okşuyor, yüzünü yüzüne sürüyor- 
du: 

“Paraları ütüldüğüme yanmam 
gayri!.. Gidene boş ver Karaoğlan! 
Seninle başbaşa verdik mi, daha 
fazlasını kazanırız evvel Allah! Hacı 
Ali'nin Anşa, iki ay daha beklesin, 
varsın! Seni bir daha koyup gider- 
sem, anam avradım olsun! Tövbe 
bir daha da köfte yirsem!” 
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Bir ekim günü Kaptan Baba” 
dan ayrılıyoruz. Gökyüzü sımsıkı 
kapalı. Bu günlere yakışmayan 
bir sıcak var, yağmur sıkıntısı, bo- 
gulma var, boğuntu. Omuzlar yer 
değiştiriyor. Padişah şu karşıki tepe- 
lerden aşırmıştı gemilerini, şu karşı- 
ki sırtlardan; Kaptan Baba'nın ge- 
misi omuzlardan aşıyor. 

“Eninde sonunda hepimizi bu 
tekne yolcu edecek.” diyor tanıdık 
bir ses. 

Sırası değildi şimdi böyle... Dö- 
nüp bakınca, Hızır Kaptanı gö- 
rüyorum. Gine öyle kocaman, yal- 
nız kamburu çıkmış biraz. Başında 
bere, çenesinde saçma bir sakal. 
Kendisi değil, sakalı konuşuyor böy- 
le, diyorum içimden. Karalı aklı 
değirmi bir sakal. Kaptanlığı uzak 
denizlerde kalmış sanki. Duymuş- 
tum. Cami cami dolaşıyormuş ha- 
nidir, o cami senin bu cami benim. 
Limanların yerini camiler almış ha- 
nidir. 

Hemen hemen bütün gemi a- 
damları burada. Yürümeyi bilmi- 
yormuş gibi bir halleri var. Yerler 
yamru yumru da, ondan mı? Top- 
rağa yabancı basar deniz adamları 
da, ondan mı? Mezarların arasında, 
yanında, önünde, arkasında... be- 
ceriksiz adımlar birbirini kovalıyor. 
Koca koca adamlar çocuk. olmuşlar 


da yürümeyi yeni yeni öğreniyorlar- 


“mış gibi. Ayağım bir taşa takılınca 


ben de sendeliyorum. Bir tökezleme 
havasıdır sinmiş aramıza. 

“Bu deyyuslar yürümeyi de mi 
bilmezlerdi de haberim yoktu benim, 
cenazemde böyle mi yürüyecektiniz, bi- 
rakın beni, taşımayın, bir kenara bıra: 
kın, defolun gidin!” 

Kaptan Baba'nın sesi kulak- 
larımda. Böyle diyecekti diyebilsey- 
di. Tırmanıyoruz. İşte İkinci Çark- 
çı Recep Usta biraz ötemde. Zor- 
lanarak yürüyor. Bir gözüne kara 
bir bez iliştirmiş, tek gözle idare edi- 
yor artık. Yanından hiç ayırmadığı 
İngiliz anahtarından uzak düşeli, 
çok oluyor. Nedense, ve bütün bu 
haliyle, sudan çıkmış koca bir balığı 
andırıyor. 

Başçarkçı Hüseyin Bey'i arıyor 
gözlerim, bulamıyor. Yoksa o çok- 
tan mıP.. Yanı başımda yürüyen 
Üçüncü İhsan Kaptan'dan soru- 
yorum. 

“Çarkçıbaşı mı?” diyor, “Dok- 
sana merdiveni dayamış, yatalak, 
evinden çıkamıyor.” 

Neden sonra, oldukça yukar- 
lardaki mezar başında toplanıyoruz. 
İçlerine toz sinmiş selviler! Kimi 
mezarlıklarda selviler böyle. Dün- 
yanın yağmuru, karı, güneşi, fırtı- 
nası geçip gider üzerlerinden, gine 
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de o toz, O sinsileşmiş, o yıllanmış 
ölümlü toz, yapışıp kalır içerlerinde, 
selviden hiç ayrılmaz. Buradakiler 
de öyle. Ve bakımsız mezar taşları. 
Omuz veriyorlar birbirlerine, öy- 
lesine bir kaykılma hepsinde. Han- 
gi güce, kime karşı bir araya gel- 
mek çabasındalarsa işte, öyleler. 

Bir ağacın dibinde Ayı'yı gö- 
rüyorum birden, eski günün ateşçi 
ve yağcısını. Sessiz sessiz ağlıyor 
kocaman adam, eskiden sessiz se- 
dasız nasıl gülerse, şimdi de öyle, 
sesiz sedasız ağlıyor. Görmeyelim di- 
ye de arkasını dönüyor bize, ağaç- 
tan yana dönüyor. 

Telsiz Zeki de gelmiş, Marko- 
ni,.. şaşkın, inanamamış henüz, dört- 
bir yanına bakınıp duruyor. Öyle 
bakınırken beni görüyor birden, gö- 
rünce, durduğu yerden ayrılıyor, 
yavaş yavaş ilerliyor, geliyor, geli- 
yor, daha yakına, bana doğru iyice 
yaklaşıp, yanımda duruyor. Sora- 
cağı bir şey var, belli, Yüzüne bakıp, 
“Ne sormak istiyorsan sor.” demeye 
getiriyorum. Telsiz Zeki soruyor: 

“Nasıl? Şeyi soracaktım, şey... 
nasıl olmuş?” 

Ölümün adı bu işte kimi za- 
man: Şey... Mezar başında, ölüme 
çok yakınken, ölümü “şey” diye an- 
mak işe geliyor, ölümden uzak dü- 
şüyor adam, 

“Boğulmuş!” diyorum. 

Telsiz Zeki irkiliyor. Yüzüme 
bakıyor bir garip. Yarı öfkeli, ya- 
rı inanmaz bakıyor. 

“Nasıl olur?” diyor, “Artık çık- 
mıyordu ki denize.” 

“Denizde boğulmadı.” diyorum. 

Şaşkınlığı daha da artıyor şim- 


di Telsiz Zeki'nin. P 
“Denizde boğulmadı mı? Peki, 
nasılP..” 

“Şekeri vardı ya öteden beri, 
şeker kalbi bozmuştu. Yıkanmak için 
banyoya girmiş geçen gün evde. 
Uzun süre çıkmamış. Merak edip 


ne, 


“ kapının kilidini kırmışlar. Banyo 


teknesi suyla doluymuş. Sıcak su, 
şeker, kalp! Kalbi sıcağa dayan- 
mamış her halde. Yetiştirip oçıka- 
mamış herhal suyun içinden. Öyle 
bulmuşlar. Suyun içinde. Boğulmuş.” 

Telsiz Zeki uzaklara dalıyor 
düşünceli, karşıki tepelere bakıyor, 
görmeyerek bakıyor, mırıldanır gi- 
bi konuşuyor kendi kendine. 

“Olur şey değil.” 

“Ne değil?” 

“Bir avuç suda boğulması Meh- 
met Kaptan gibi bir deniz adamının.” 

“Öyle.” diyorum, “Umulmadık 
şeyler oluyor.” 

Mezarcı kürekleri tamyol ça- 
lışıyorlar, ama toprak kaskatı, top- 
rak zorluk çıkarıyor. Kürekler zor 
işliyor toprağa. Mezar başındaki 
kalabalık arasından ufarak bir a- 
dam ayrılıyor birden bire. Şimdiye 
dek gözüme ilişmemiş. Ateşçi Tekel 
Hamza, o yarımşar adımlardan bir 
kaç atarak, mezara yaklaşıyor. Ge- 
mideki adamlardan en az değişmiş 
olan, neyse gine o işte, aynı kavruk 
Tekel Hamza, kupkuru. 

“Ulan!” diyor, mezara doğru 
atılıp da çukurun dibine doğru düşer 
gibi kayarken, “Bu mereti vaktinde 
açmak yok muydu?” 

Mezarcının elindeki küreği bir 
kapıyor, ve mezarcıyı bir kenara 
ittiği gibi, bir de bakıyoruz ki kürek 
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başkalaşmış iki elinde, İki usta ele 
kavuşan kürek, sevinçten cinnet ge- 
tirmiş. o Aşağıdan yukarıya doğru 
toprak yağmuru. Toprağı uyandı- 
ran, Ateşçi Tekel Hamza! 

Derken, bir adam daha ayrı- 
lıyor kalabalık arasından, Mezara 
doğru ilerlerken, şöyle bir, şöyle 
bir titretince başını, ossaat tanıyo- 
rum, Deli Tahsin geliyor. Sallabaş 
Deli Tahsin, gemici, Mehmet Kap- 
tan'ın gözde adamı! O da ikinci 
mezarının elinden, ikinci küreği 
bir kapınca, çukur hızla derinleşiyor 
artık, , 

“Küreğine Tekel O Hamza kadar 
sahip olabilmiş bir aleşçi daha geçme- 
miştir elimden. Külhanlara onun gibi söz 
geçiren bir ateşçi daha görmedim. 

Gözde adamım m? Hepsi bir 
gana Deli bir yana, onu işin üstüne 
üstüne yürürken. görmelisin, büyür büyür, 
bir dev olur işin karşısında. Deli Tah- 
sin'dir gözde adamım. 

Öldüm ama, yanlmadım. İşte 
görüyorsunuz. o İşte Tekel, işle Deli! 
Bir düşün! Bir hayat boyu tultuğun iki 
adamda yanılmadığını görmek ne demek- 
tir, bilir misin? Ölmüşsün, öldükten 
sonra bile yanıltimamış o iki adam seni. 
Bu ne demektir, bilir misin?” 

Aslında, Mehmet Kaptanı ya- 
nıltmayacak bir adam daha vardı 
gemide, Kamarot Pire Mahmut! 
Boşuna arıyor onu gözlerim. Son 
yolculuğuna Kaptan Baba'nın, Pire 
nin katılmaması hiç de doğal bir şey 
değil, duymamış olsa gerek diye dü- 
şünüyorum, Gemide pire gibi her işe 
yetişen adam, buraya mı yetişmezdi? 
Oysa, istese de gelemezdi Pire Mah- 
mut. Bu dimdik bayırları göze ala- 


cak gibi değil de ondan. Onu bir 
iki hafta sonra, umulmadık bir rast- 
lantı sonucu, gece inerken, alaca- 
karanlıkta, oldukça kalabalık bir 
caddenin karşı kaldırımında göre- 
ceğim, gerçek aydınlanacak: Ele 
avuca oOsığmaz delişmen Pire 
Mahmut, çat orada çat burada 
cıva gibi yerinde duramaz Pire Mah- 
mut, Roza'nın sevdalısı Topaneli 
külhani, kendi başına dramını yaşı- 
yor. Pire Malmutun sağ bacağı 
ve sağ kolu inmeli de ondan gelemez. 
Bütün sağ yanını sürükleyerek ta- 
şırken gördüm onu bir akşam. O 
da beni gördü karşı kaldırımdan 
sanırım, eski günlerdeki gibi, birden 
hızla atıldı ileri doğru, tutmayan 
sağ yanını da sürükleyerek, ve yo- 
ketti kendini kalabalık içinde, eski 
bir tanıdığa öyle görünmemek için 
her halde. 

Mezarın açılması bu arada ta- 
mamlanmış bile çoktan. Mehmet 
Kaptan gemisi, çukurdaki Tekel ile 
Deli Tahsin'in kollarına doğru ka- 
yarken, kızaktan suya inen yeni tek- 
neler gibi. Kürekleri ellerinden alın- 
mış iki mezarcı, bir kenarda şaşaka- 
ıp durmuşlar, Deli Tahsin ile Tekel 
Hamza'nın işbilir ellerinde gözleri, 
onları izliyorlar. İşlerini iki yabancı- 
ya kaptırmış gibi kuşkulu bir hal- 
leri var. Sonunda dayanamıyor biri, 
Tekel Hamza'ya yaklaşıyor. 

“Bana baksana.” diyor, “Sen 
hangi mezarlıkta çalışıyorsun? Ben 
adamı küreği tutmasından anlarım.” 

Tekel Hamza dik dik bakıyor 
mezarcının yüzüne. 

“Emekli oldum artık, hiç bir 
mezarlıkta değilim, ama işini bil- 
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meyene işini öğrelirim. Al bakalım 
küreğini, toprağı örtmek sen- 
den.” , 
Küreği mezarcının eline tu- 
tuşturup, bir çırpıda çıkıyor çukur 
içinden. Ardından Deli Tahsin de 
geliyor küreği öbür mezarcıya bıra- 
kıp. Mezar örtüldüğü sıra, hanidir 
sıkıntı içindeki hava birden bire pat- 
lak veriyor. Ortalık kapkaranlık ke- 
siliyor bir an, ardından çatırtıyla 
bir gök ki ne gürlüyor, ama nasıl, 
ve bir kaç saniye geçmeden de, ba- 
şımızdan aşağı bir sağnaktır boşalı- 
yor. Göz gözü göremiyor sağnağın 
gücünden, yoğun bir boşalma. Orta- 
lık karışıyor. Başlarına gazete koyan- 
lar mı, ağaç altlarına koşanlar mı, 
sayısız. İmam duayı kısa kesiyor, 
özetini çıkarıyor duanın. Çok geç- 
meden topumuz sırılsıklam, mezar 
başından ayrılıyoruz... Yerler ça- 
mur kesiliyor çok geçmeden. Ba- 
şımdan aşağı akan sular. Yağmur, 


yağmur! Bu güne dek kaç ton birik- 
trmişse gökyüzü sarnıçları, kapak- 
ları ardına dek açmışlar. Yüzüm- 
deki ıslaklığı elimle kurulamak isti- 
yorum, yüzümden geçiyor elim su- 
ları akıtarak. Yağmur suyu dilime 


“bulaşıyor dudaklarımdan. Olur şey 


değil... şey... yağ... yağmur suyun- 
da şey var, kuvvetli bir tuz tadı var 
yağmur suyunda, ağzıma tuz dolu- 
yor, tuzlu su. 

“Bu... bu su tuzlu, tuz, tuz ka- 
rışmış yağmur suyuna, Hızır Kap- 
tan, tuz karışmış bu suya!” 

Hızır Kaptan yanı başımda yü- 
rüyor, sakallarından sular damlı- 
yor öyle yanımdan yürürken. Söz- 
lerim onu hiç şaşırtmıyor. Yan göz- 
le, gülümseyerek Obakıyor benden 
yana. Diyor ki: 

“Bunda ne var şaşacak? Öyle- 
dir da... Mehmet gibi denizcinin 
mezarına yağan (Oo yağmur ancak - 


denizden gelir.” 


PEKİŞTİRME VE KURALLARI 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


4 ira 


CUMHURİYET AĞACI 


Ceyhun Atuf Kansu 


4 lira 


Olaylar e Gerçekler 


Dil 


Hekimlik Dilinin 
Türkçeleştirilmesi İçin Ön 
Çalışmalar 


Daha önceki yıllarda, Türk Dil Kurumunun 
yardımlarıyle, Prof. Dr. Naci Bor, Doç. Dr. 
Ethem Erinç, Prof. Dr. Ekrem Gülmezoğlu, 
Prof. Dr. Orhan Öztürk, Nilüfer Tuncer, Prof. 
Dr. Lütfi Vural (Rahmet ve saygıyla andığımız), 
Doç. Dr. Atalay Yörükoğlu Türkçe tıp terimleri 
için çalışmaya başlamışlar ve ilk elde güncel 
bir gereksinmeyle, dile yerleşen çağdaş yabancı 
sözcük ve deyimlere Türkçe karşılıklar bularak, 
ön çalışmalara girişmişlerdir. Bu çalışmaların 
yeni bir aşaması olarak, eylül 1973 başından beri 
Hacettepe Üniversitesi kitaplığında “Tıp De- 
yimlerini Türkçeleştirme Kurulu” adlı bir gö- 
nüllü kurul, Tıp terimlerini, tıpla ilgili sözcük 
ve deyimleri Türkçeleştirme çalışmalarına ko- 
yulmuştur. Çağrı, Nazlı Köksal ve Üstün Yıl 
dırım adlı iki genç kitaplıkçıdan gelmiştir. Çağ- 
rılarının gerekçesi, kitapların konu başlıklarının 
Türkçeleştirilmesinde ortaya çıkan güçlüklerdir. 
Prof. Dr. Muvaffak Akman, Dr. Şefik Alkan, 
Dr. Cengiz Güleç, Prof. Dr. Ekrem Gülmez- 
oğlu, Dr. Ceyhun Atuf Kansu, Nazlı Köksal, 
Dr. Yaman Örs, Prof Dr. Orhan Öztürk, 
Nilüfer Tuncer ve Üstün Yıldırım'ın düzenli ola- 


rak sürdürdükleri çalışmalarda ilk saptanan şu 
olmuştur: Dün, şiir-yazın dilimizi saran Farsça, 
bilim dilimizi yutan Arapça ve Batı kaynağın- 
dan tıp dilimizi egemenliği altına alan Fransız- 
ca ve Almanca yerine bugün İngilizce sözcük- 
lerin, terimlerin salgını karşısındayız. Latince, 
temel bir terim kaynağı olarak alınırsa, Latince 
köklerden tertemiz Türkçe terimler üretebiliriz. 
Kurul üyelerinden Dr. Yaman Örs, “Tıp Dili, 
Doktorların Dili ve Türkçe” adlı araştırmasında 
(Çocuk Sağlığı ve Hastalıkları dergisi, ekim 1972) 
bu İngilizce salgınını belirtirken “handle et- 
mek”, “history almak”, “idantifiye etmek” gibi, 
Atatürk'ün giysi değişimi sırasında dediğince 
“altı kaval, üstü şişhane” bir dilin gülünçlüğünü 
de göstermektedir. Kurul, Örs'ün şu görüşüne 
katılarak işe başlamıştır; “Sık ve yanlış olarak 
ileri sürüldüğü gibi, bilim dili, tıp dili “enternas- 
yonal” değildir. Bu sav, ortak kökenlerin bu- 
lunduğu dillerdeki, bu arada Batı ülkelerinin 
dillerindeki ortak sözcükler, kökler ve eklerin 
bulunuşunun yüzeysel ve yanlış bir yorumunun 
sonucudur. Uluslararası, daha doğrusu en geniş 
anlamda insanlararası olan şey, burada bir bi- 
çim, bir araç olan şu ya da bu dil değil, özellikle 
bilimle ortaya konan ve ilke olarak her dille an- 
latılabilecek gerçeklerle onlara dayanan düşünce 
ve kavramlardır.” 

Atatürk'ün dil devrimine inanan kurul, 
tap dilinin Türkçeleştirilmesine kaynak olan 
felsefede de, Yaman Örs'ün şu düşüncesiyle bir- 
liktir: “En öz bir anlatımla, dil değişmeden 
düşünce değişmez; açık olmayan yazı ise, açık 
olmayan düşüncenin genellikle bir belirtisi, her 
zaman için de onun nedenidir.” 

Bilimsel bir yöntemle ve devrimci bir coş- 
kuyla işine sarılan kurul, yıllar içindeki benzer 
çalışmaları değerlendirerek, yol açıcıların çaba- 
larından yararlanarak, Türkçe sözcük ve terim 
üretme yollarına bağlı kalarak ve her şeyden ön- 
ce, alçak gönüllü bir tutumla, ortaya koyduk- 
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larını her türlü tartışma, düzeltme, ve eleştiri- 
lere açık tutarak, tüm Türkçecileri ve hekim- 
lik dilini arılaştırmak isteyenleri yardıma çağır- 
maktadır. Büyük ve kaynaklık bir tıp sözlüğü- 
nün yıllar süren uzun bir çalışmadan doğacağını 
bilmekle birlikte bu gönüllü kurul, çalışmaları- 
nın ürünlerini kamuoyunun değerlendirmesine 
sermeyi uygun görmüştür. Hekimliğin ereği 
sayrı insanı sağaltmaksa, bunun başlangıcının, 
ilk önce, dili sağaltmak olduğuna inanan kurul 
zaman zaman, önerdiği sözcük ve terimleri, 
eleştirilerin bilimsel hoşgörüsüne sığınarak, 
Türk Dili dergisiyle hekimlerimizin, tıp adamla- 
rımızın ilgisine sunacaktır. Tanımlı, ayrıntılı bir 
sözlüğün gelişmesini ilerki çalışmalara bıraka- 
rak, şimdilik, yalnızca öneriler vermektedir: 


Anticonvulsivants: Çırpınak gidericileri, tu- 
tarık gidericileri, sara gidericicileri, kon- 
vülziyon gidericileri. 

Anti-infective agenst: Bulaşım gidericileri. 

Anti-malarials: Sıtma gidericiler. 

Anti-toxin: Ağu karşıtı. 

Anti-venims! Ağu bozucu, ağu giderici, zehir 
giderici. 

Awricular fibrillation: Kulakçık çırpınımı. 

Auscullation: Dinleme, 


Autonomic drugs: Özerk dizge ilâçları, oto- 
nomik ilâçlar. 

Autonomic mervous system: Özerk sinir diz- 
gesi. 

Ballisto-cardiography: Yürek atımı yazımı. 

Cerebral aneursym: Beyinsel torbalaşım, be- 
yin torbacığı, beyin damar torbacığı. 


Cerebral angiograplhy: Beyinsel damar ya- 
Zımı, 


Cerebral amoxid: Beyin oksijensizliği. 

CGerebral aricries! Beyin atardamarları, 

Cexebral cortex: Beyin kabuğu. 

Cerebral veniricles: Beyin karıncıkları. 

Child birtb: Çocuk doğumu. 

Closiri dipeptidas: Klostri dipeptidaz. 

Collagenase: Kollajenaz. 

Convulsior: Çırpınak, tutarık, sara. 

Deaf-mutism: Sağır-dilsizlik. 

Delivery: Doğum, doğurma, kurtulma. 

Depression: Çökkünlük, çöküntü. 

Deozyribonuclease: Deoksiribonükleaz. 

Dizbetics: Şeker hastaları. 

Ejaculation: Atm, fişkirım. 

Elektrocardiograpby: Yürek akım yazımı. 
(Kısaltması: EGG — YAY) 
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Endotoxin: İç-ağu. 

Epilepsi: Tutarık, sara. 

Exrythropoese: Alyuvarlar yapımı. 

Erythropoietin: Eritropoetin. 

Exotoxin: Dış-ağu. 

Extraphyramidal tracts: Piramidal dış yol- 
lar, istem dışı devinim yolları. 

Fever: Ateş, Isı. 

Gonadotrpines: Gonadotropin. 

Hematopoietic system: Kan yapıcı dizem 
(dizge). 

Hydroxydopamine: Hidroksidopamin, 

Insecticides: Böcek kırıcılar, böcek öldürücü- 
ler. 

İntro uterine devices: Dölyatağı içi araçlar, 
döllük içi araçlar. 

Istitenic: Eşbasınç. 

isotope: Yerdeş. 

Labor: Doğum çabası, doğum süreci, doğum 


sancısı, 
Lipoproteins: Yağlı proteinler (yağlı yapıl 
calar). 


Lupus: Börüce (İşçil'den). 

Lupus Erythematosus systemic: Yaygın 
kızarık börüce (İşçil'den), yaygın lupus 
eritmatosus. 

Medical history taking: Tıpsal özgeçmiş, 
hastanın öyküsü, hastanın tıpsal öyküsü. 

Meprobamate: Meprobamat. 

Motor activity: Devinsel diriklik, devinsel et- 
kinlik, motor diriklik, hareket etkinliği. 

Motor skilis:Devinsel beceri, devinsel yetenek, 
hareket yeteneği, hareket becerisi. 

Narcotic: Uyuşturucu. 

Neurose obsessive-conpulsive: o Tutturuk 
-baskı nevrozları, tutturuklu baskısal si- 
nirsellik, tutturuk nevrozu. 

Nondirective therapy: oYönelimesiz ruhsal 
sağıtım, yöneltmesiz tinsel sağıtım, dolay- 
lı tedavi, 

Norepinephrine: Norepinefrin. 

Nursing team: Takım çalışması, takım hem- 
şireliği, hemşirelik, 

Obkstetricien: Doğum hekimi. 

Pesticides: Ara hayvan kırıcısı, 

Poisoms: Ağılar, zehirler. 

Procedure: İşlem. 

Process: Süreç. 

Progressive muscular atrophy: İlerleyici 
kas körelmesi, 
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Prolapse: Sarkma, 

Prosthesis: Takma, yerindelik, 

Prostration: Bitkinlik. 

Pruritus: Kaşıntı. 

Pseudo arthrosis: Yalancı eklem. 

Psoriasis: Ak uyuz, sedef hastalığı, sedef say- 
rılığı. 

Psychatry: Ruh hekimliği, tince sağmanlığı. 

Psychiatric aids: Ruh hekimliği yardımı. 

Psychiatrist: Ruh hekimi, tince dirger, 

Psychical: Ruhsal, tinsel. 

Psycho therapentics:; Ruhsal sağıltıcılar, tince 
sağıltı ilâçları. 

Psycho genic: Tinsel köken, ruhsal köken. 

Psychologist: Tinbilimci, tin bilmen (Yörük- 
oğlu'dan). 

Psychology: Tinbilim. 

Psychopathology: Tincebilim, ruh hastalığı 
bilimi, 

Puberty: Ergenlik, 

Puerperal fever: Lohusalık ateşi, albastı. 

Pulsation: Atım, vurum, 

Pulse: Atı, vuru. - 

Pulsus altermans: Seken vuru (Yörükoğlu” 
dan). 

Pulverisator: Püskürteç (TDK'dan). 

Puncture: Ponksiyon, delim. 

Pupilla: Gözbebeği. 

Pure: Katıksız arı, 

Purgative: Sürgen (Bor'dan). 

Purify: Arıtmak, 

Purpura: Moramık (İşçil'den). 

Purulence: İrinlenim. 

Pustulation: Çıbanlaşma, 

Pustule: Çıban. 

Putrefaction: Kokuşma. 

Pyaemia: Piyemi, kan irinlenimi. 

Pyelitis; Böbrek leğeni yangısı, piyelit, gölet 
yangısı, 

Pyelonepbritis: Leğen-böbrek yangısı, gölet 
böbrek yangısı, 

Pyonephrosis: İrinli böbrekçe. 

Pyrexia: Ateş. 

Pyrogens: Ateş. çıkarıcılar, ısı çıkarıcılar. 

Pyrotherapy: Ateş tedavisi, ateş sağıltımı, 

Çuadrolegia: Dörtlü inme. 

Oualification: Yeterlik. 

ÇOuality: Nitelik. 

Ouantity: Nicelik, 

Ouartan: Dörtgüncül (İşçil'den). 


çıbanlanım, 
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Ouwintan; Beşgüncül. 

Ouoditian: Güncel, gündecil (İşçi'den). 

Çuotieni: Oran. 

Radiation: Işınlama, ışınlanma. 

Radintion efects: Işınlanma etkileri, 

Radiation injury: Işınlanma zararları, ışın- 
lanma dokuncaları, ışınlanma zedeleri, 

Radiation protection: Işın korunumu, şın 
lanmadan korunma, 

Radics: Kök. 

Radicular: Köksel. 

Radiculitis: Kökyangısı. 

Radioactive: Işın-etkin. 

Radioactive fall out: Işın-etkin serpinti. 

Radioactive isotopes: Işın-etkin izotoplar. 

Radicactive waste: Işın-etkin kalıntı, ışın 
-etkin artık. 

Radioactivity: İşin-etkinlik (Öztürk'ten). 

Radiobiology: Işındirimbilim. 

Radiocarbon: Işınlı karbon. 

Radio chemical analysis: Işınsal kimya ayı- 
rum, i 

Radiochemistry: Işın kimyası, 

Radiofregueney: Işın dalga sıklığı, 

Radiogenetics: Işın kalıtım. 

Radiography: Işın-yazım, ışın-çekim. 

Radio immuno essay: Işınsal bağışıklık ince- 
lemeleri, ışınsal bağışıklık deneyi, 

Radicisotope renography: Işın yerdeş çekimi 
(yazımı), ışın izotop çekimi, 

Radio isotope scamning: şınsal yerdeşler 
taraması, ışınsal izotop taraması, 

Radiology: Işınbilim. 

Radiology medical: Tıpsal ışınbilim. 

Radiometer: Işınölçer. : 

Radiometry: Işınölçüm. 

Radiotherapy: Işın sağıtım, 

Radiotherapy dosage: Işın sağıtım dozajı, 

Radius: Döner kemik, 

Rage: Kuduru (olay), kuduz (hastalık). 

Ramification: Dallanım, dallanma. 

Rash: Döküntü, 

Rat-bite fever: Fare ısırığı hastalığı, 

Rationalisation: Mantığa bürünme, uslama, 

Reactive: Tepkisel, 

Reagent: Ayıraç.. 

Recessive: Çekinik, 

Recipient: Alıcı, 

Reflex action: Tepkeleme. 

Refractory: Direnen, yanıtsız. 


Refractory period: Yamisız döne. 

Regurgitation: Geri taşma. 

Regression: Gerileme. 

Relapse: Depreşme. 

Relative: Bağıl, görece. 

Remission: Durulma, iyilik, durulum. 

Remittent: Ara veren, kesikli, bocalak (İşçil 
den). 

Repression: 1. Bilinç dışına itme, 2. Bastır- 
ma. 

Resolution: Çözümleme, çözülme, çözme. 

To resolve: Çözümlemek, çözülmek. 

Retandation: Gecikme, gerilik. 

Retention: Tutma, tutulma. 

Retraction: Çekme, çekilim. 

Retroperitoneal: Karınzarı ardı. 

Retroplıyngeal: Yutak ardı. 

Retrospection: Art, görünüm. 

Retroversion: Arda dönüm. 

Rheumatism: Romatizma. , 

Rheumatic arthritis: Romatizmalı eklem yan- 
gısı, romatoid eklence. 

Rheumatic fever: Ateşli romatizma, 

Rhinitis: Burun nezlesi, burunca (İşçil'den, 
Gülmezoğlu'dan). 

Rickettsia: Riketiziya. 

Rigid: Katı (tıpta). 

Rigidity: Katılık. 

Rigor mortis: Ölü katılığı. 

Texicolegy: Ağıbilim, zehirbilim. 

Toxin: Minican ağı, mikrobik ağı, mikrobik 
zehir. i 

Toxoplasm: Toksoplazma. 

Tranguilising agemts: Yatıştırıcı etkenler) 
dinginleştiriciler. 

Treponema pallidüm: Tropenama pallidum, 
soluk delgice, solgun kurguca. 

Trichinosis: Saçsı kurt, kas kurdu. 

Vasoconstriction agents: Damar büzücüler, 
damar daraltıcılar. 

Vasodilatator agents! Damar genişleticiler. 

Venom: Hayvansal ağı, hayvansal zehir. 

Veniricular fibrillatiem: Karıncık çırpını- 
mı. 


Ceyhun Atuf KANSU 
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Chicago Serüveni 


Chicago Üniversitesi geçen ilkbaharda Gum- 
huriyet'in 50. yıldönümü için Chicago'da bir bi- 
limsel kongre düzenleyeceğini yazıyla bildirmiş, 
buna, beni de bir bildiri ile katılmaya çağırmıştı. 
Nitekim yaz içinde, Milliyet gazetesinde Abdi İ 
pekçi bu kongrenin düzenlenmesiyle görevli Pro- 
fesör Ohambers ile uzun bir konuşma yaptı. Yaz 
boyunca “Çağdaşlık ve Ulusallık Açısından Cum- 
huriyet Türkiyesinde Sanatlar” başlıklı İngilizce 
bildirimi hazırladım. Üniversite, yol paraları ve 
Amerika'da kalışımız ile ilgili her türlü giderleri 
karşılayacaktı. Kanımca, bu toplantı 50 yılın en 
iyi kesitini veren, hele, hükümetin 80 milyon dö- 
kerek ortaya bu önemli yıldönümü ile ilgili elle 
tutulur hiç bir şey koyamadığı kısır günlerde, 
Cumhuriyetimizin 50 yılına yaraşır bir kutlama 
oldu. Öyleyse niye yazımın başlığına “serüven” 
sözcüğünü yerleştirdim? Chicago'nun Al Capo- 
ne'ların, Mafia'ların kenti olduğu için değil. 
Serüven, daha 'Türkiye'de yol hazırlığında baş- 
ladı. Dışişleri Bakanlığından bir tanıdık adımı 
listede görmüş, kendiliğinden “Sana bir hizmet 
pasaportu verelim, boşuna para verip turist 
pasaportu alma.” demişti. Gittim, geldim, so- 
nunda elime bir kâğıt verdiler. Ancak İçişleri 
Bakanlığı, hizmet pasaportu ile görevli kurulun 
onayının da gerekli olduğunu söyledi. Gene 
gidişler, gelişler başladı, iki aya yakın bir süre 
bu gidiş gelişlerle geçti, baktım sonunda 
olmayacak, gittim bir turist pasaportu çıkar- 
dım. Sonra da işin aslını öğrendim; Dışişleri 
Bakanlığındaki görevli özür dileyerek işin doğ- 
rusunu anlattı. Kültür Müsteşarlığı, bu kong- 
reyi pek istemiyormuş; galiba bir beş bin dolar 
da vermişler (aslında bu para ancak beş altı kişi- 
nin yalnız yol parasını karşılardı), bu kongreye 
katılanlar arasında istemedikleri kişiler varmış, 
kendi istediklerini de gönderemiyorlarmış, belki 
hizmet pasaportunda çıkarılacak (güçlüklerle 
kongreyi bir ölçüde engellemek umuduna düş- 
müşler. Bunu bana dostça ve özür dileyen bir ses- 
le anlatan görevlinin gönlünü aldım, böyle kös- 
teklemelere alışkın olduğumu, zaten pasaportu- 
mu da çıkardığımı söyledim, Ancak, uçak ha- 
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valandıktan sonra bile acaba uçağı geri çağınıp, 
beni indirirler imi diye meraklanmadım da değil. 


Kongre 4 kasım akşamı başlıyordu; ben, iki 
gün önce gittim, 1957'de Chicago'da bir iki gün 
kalmıştım; böylece iki gün önceden giderek, biraz 
dolaşmak, Ghicago'yu tanımak istiyordum. Üni- 
versitenin bizi nereye yerleştireceğini bilmediğim- 
den, gece varınca üniversite yakınında bir otel 
buldum, gece biraz televizyon seyredip uyudum. 
Ertesi sabah önce üniversiteye gittim. Üniversite 
deyince bunun bizim orta boylu kentlerimiz ka- 
dar bir yüzölçümünde olduğunu belirtmeliyim. 
Kongre ile ilgili görevliyi bulamayınca kentin 
merkezine doğru bir yürüyüşe çıktım. Bir iki 
sokak sonra kendimi zenci mahallesinde buldum. 
Yürüdükçe yalnızlığını daha iyi duymaya 
başladım. Doğuya doğru gidemezdim, Michigan 
gölü üzerindeki yola çıkış yoktu. Batıya gittik- 
çe gene zencilerin içinde kalıyordum. Haf 
atanların, para isteyenlerin yanı sıra yıkılmak 
üzere olan camı çerçevesi indirilmiş binalarda 
oturan zencilerin dostça olmayan bakışları 
hep üzerimdeydi. Ghicago'nun bu kesimi bir 
kaç milyonluk bir zenci kentiydi. İki saat yürü- 
düm, ne bir taksi ne herhangi bir taşıt bulama- 
dan, yapıların daha yenileştiği, daha uygar 
görünümlü yerlere geldim; arada bir seyrek de 
olsa beyazlar görülmeye başladığı sırada bir 
taksi buldum ve bindim. Sürücüsü de zenciydi. 
Ahbaplık etmeye başladık, benim 53. sokaktan 
başlayarak iki saat yürüdüğüme inanamadı. He- 
le bir zencinin, “Sana zenciler bir şey yap- 
madı mı?” diye sormasını da garipsedim. 
Ertesi günü eşyalarımı üniversitede kalaca- 
gımız “yere taşıdım. Orada benim gibi erken 
İbrahim OYasa'yı buldum, 
iki saatlık yürüyüşümü ona anlaitığımda 
çok ilgilendi, kentlerde gecekondu, yoksul 
yerleşme kesimleri üzerinde çalıştığı için, bu 
yerlere birlikte gitmemizi istedi. Akşamüstü tören 
başladı, çağrılılar birer ikişer geldiler. Benim zen- 
ci mahallesindeki iki saatlık yürüyüşüme kimse 
inanmadı, kısa sürede efsane kahramanı oldum. 


gelmiş Profesör 


Değil zenci mahallesi, Ghicago'nurı neresinde o- 
lursanız olunuz, yürüyüş tehlikeli imiş. Yakın ta- 
rihli örnekler: Profesör Halil İnalcık'ın güpegün- 
düz yolu çevrilmiş, bıçak gösterilerek üzerindeki 
bütün parası alınmış; Profesör Fahir İz'in bir kaç 
gece kapısı zorlanmış; üniversiteden bir kadın 
profesör bıçaklanarak öldürülmüş; bir başka pro- 
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fesörün üzerine akaryakıt dökülerek diri diri ya- 
kılmış; üç polis, arabaları içinde öldürülmüş. İb- 
rahim Yasa gene de gitmek istyordu. Chicago 
Üniversitesinde Türkçe kitaplığa bakan ve ede- 
biyat üzerine araştırmalar yapan Turgut Kut bu- 
nun ancak araba ile olabileceğini söyledi ve bizi 
arabasına alarak gezdirdi; ancak gittiğimiz yer- 
ler daha çok kalabalık dükkanların bulunduğu 
sokaklardı. Kongre başladıktan sonra tam tutuk- 
lu gibi bir binaya kapandık ve üç gün üç gece 
oradan çıkmadık. Orada yattık, yemeklerimizi 
orada yedik, toplantılarımızı orada yaptık, üniver- 
site içinde bile gezemedik. Bu da Chicago serüve- 
ninin ikinci aşaması. Üçüncüsü olarak da Erme- 
nilerin kongreyi basacağı haberi geldi. Bir hafta 
önce Talât Haiman'ın Baltimore'da “50. Yılın 
Türk Şiiri” üzerine verdiği konferansta da Erme- 
nilerin gösteri yaptıklarını gazetelerde okumuş- 
tum. Üniversite rektörlüğü, kaldığımız yere çepe- 
çevre polis yerleştirdi. Neyse tatsız bir olaya ta- 
nık olmadık. Bunları gördükten sonra acaba 
hükümeümiz, vatandaşlarını bunlardan koru- 
mak için mi pasaport gibi engeller çıkarıyordu 
diye de düşünmedim değil. 

© Bildiriler geniş tutulmuş, her biri 40, 50 say- 
falık sanki bir kitapçıktı, üniversite bunları ço- 
galttı, ve kongredeki dinleyicilere önceden dağıt- 
tı. Bunları yayımlama hakkını da alan Chicago 
Üniversitesi bu bildirileri bir kitapta toplayacak; 
öyle sanıyorum bu kitap yayımlandığı zaman 
Türkiye'nin son elli yıllık çok yönlü bir kesiti or- 
taya çıkmış olacak ve gene öyle sanıyorum 
Gumhuriyetimizin 50, yıldönümü için tanık ol- 
duğumuz derme çatma girişimlere oranla bu 
yıldönümüne en yakışan ve yarınlara kalacak 
Chicago kongresinin bu kitabı olacak. Bildiriler 
çoğaltılıp dağıtıldığı için konuşmacılar on, on beş 
dakikada bildirilerini özetlemekle yetiniyor. belli 
bir konu kesimindeki konuşmalar bitince tartış- 
malara geçiliyor, ve bu tartışmalarda ileri sürü- 
len görüşler de her biri bir bildiri niteliğinde or- 
taya çıkıyordu. Ayrıca bildiriler özetlenirken bun-. . 
lar video ile hem ses, hem görüntü olarak kayda 
geçiriliyordu. 

Toplantıda beş oturum kesimi vardı. Profe- 
sör Halil İnalcık'ın “Türk Tarihi ve Toplumun- 
da Süreklilik ve Değişim” başlıklı açış konuşma- 
sından sonra Profesör Leonard Binder'in başkan- 
lığında “Siyasal Gelişim” oturumu yapıldı. Bu 
kesimdeki bildiriler: Roderic Davison'un “Türki- 
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ye Cumhuriyetin Tanzimat'a Siyasal Borçlu- 
luğu”, Dankwart Rustow'un “Atatürk ve Dev- 
rimi”, Kemal Karpatın “1946-1973 Çok Par- 
tli Devlet”, Mehmet Gönlübol'un “Türkiye 
Cumhuriyetinin Dış Siyaseti” idi. Özellikle 
Profesör Davison'un, Tanzimat döneminin Tür- 
kiye Cumhuriyeti'ne siyasal katkısını inceleyen 
bildirisi ilgiyle karşılandı. 6 kasım sabahı otu- 
rum “Toplumsal Değişim” üzerineydi. Nur Yal- 
manın başkanlığındaki bu kesimde Şerif Mar- 
dinin “Din ve Türk Toplumsal Değişimi”, 
Ruşen Keleş'in “Türkiye'de Kentleşmenin Top- 
lumsal, Ekonomik ve Siyasal Görünümleri”, 
İbrahim Yasa'nın “Türkiye'de İşçi Sınıfının 
Çıkışı ve Sendikacılık” bildirileri yer aldı. 
Bu oturumda da özellikle Şerif Mardin'in son 
seçimlerde Milli Selâmet Partisinin toplumsal 
yapısını yeni yöntemle ve yaklaşımla çözüm- 
lemesi çok ilgi topladı. 6 kasım öğleden son- 
ra William Polk başkanlığında “Ekonomik Ge- 
lişme” konulu oturumda Gündüz Ökçün'ün “19- 
30'a dek Osmanlı Mirası ve Ekonomik Gelişim”, 
Osman Okyar'ın “1930'dan sonra Ekonomik 
Gelişim”, Z.Y. Harshlag'ın “Türkiye'de Özye- 
terlilik, Devletçilik, Kamu Maliyesi ve Banka Sis- 
temleri”, Oktay Yenal'ın “Türkiye Gumhuriyet”- 
inin Ekonomik Siyaseti: Yarım Yüzyıllık Ekono- 
mik Ulusalcılık” bildirileri okundu ve tartışıldı. 
7 kasım sabahı ABD'nin eski Ankara Bü- 
yükelçisi Raymond Hare'in başkanlığında “La- 
yiklik, Eğitim ve Hukuk” konulu oturum yapıldı. 
Buradaki bildiriler: Niyazi Berkes'in “Türk La- 


yikliği ve Siyasal Gelişim”, Tarık Z. Tunaya'nın 


“Türkiye'de Anayasal Gelişim”, Frederick Frey? 
in “Cumhuriyet Türkiye'sinde Köysel Eğitim”, 
Necat Erder'in “Cumhuriyet'in Eğitim Politika- 
ları”, Fazlur Rahman'ın “Türkiye'nin İslâmdan 
Gelen Mirası: Tarihsel-Kavramsal Çözümle- 
me”, , 

İstanbul Boğaziçi Üniversitesi Rektörü Ab- 
dullah Kuran'ın başkanlığında kongreninson otu- 
rumu: “Edebiyat ve Sanatlar”dı. Bu oturumdaki 
bildiriler: Nermin Menemencioğlu Streater'in 
““Gumhuriyet Öncesi Edebi Gelenek, 1959-1922”, 
Talat Halman'ın “1930'dan Sonra Edebi Geliş- 
meler”, Fahir İz'in “Türk Dil Devrimi” ve be- 
nim “Çağdaşlık ve Ulusallık Açısından Cumhur» 
riyet Türkiye'sinde Sanatlar”. Kongrenin yıl- 
dırımları en çok üzerine çeken bildirisi Talat Hal- 
man'ınki oldu. Ayrıca Halman'ın ayrı bir duru- 
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mu da vardı: Kongre boyunca ne Talat Halman? 
ın kendisi ne de bildirisi son dakikaya kadar yok- 
tu. İlgilioturuma Halman beşon dakika kala geldi, 
elindeki el yazılı bildiriyi okudu. Bildirisine dra- 
matik bir biçimde Beşir Fuat'ın damarlarını ke- 
serek intihar edişi olayının anılışı ile başladı. O- 
lağanüstü güzellikte bir İngilizce ile sürekleyici 
bu bildiri, dinleyenleri şaşırtıcı bir biçimde bitti. 
Halman'ın bildirisinde vardığı sonuç, Türk şair 
ve yazarlarının eserlerinin Batı takliiçiliğinde bir 
edebiyat olduğu idi. Bu öylesine kesin bir sonuç- 
tu ki, herkeste tepki yarattı ve pek çok kimse söz 
aldı. Ben bile aynı masa çevresinde oturduğum 
Halman'a çeşitli noktalarda takıldım, ve Türk 
edebiyatının. örneklerini başarılı çevirileriyle 
Türkiye dışına tanıtan Halman'ın, eğer bu ede- 
biyat özgün yaratıcı, değilse, niye vaktini bunla- 
rı çevirmeye harcadığını soramadan edemedim. 
Aslında sonuç böylesine sert ve kesin olmasaydı, 
Halman'ın dediklerine ben de katılacaktım. Üs- 
telik ben de bildirimde edebiyat dışında, müzik, 
resim, heykel, mimari, tiyatro ve sinemada yara- 
tıcılığın kendi “ulusal kaynaklarımızdan gelenek- 
sel kültürümüzden çıkmasını savunmuştum, Bu 
bakımdan yaklaşımımız aynıydı. Yarım yüzyıllık 
sürecin yıldönümünde ya “neler yaptık, neler ba- 
şardık” yollu ya da neler yapabilirdik, yapmalıy- 
dıkda yapamadık” yollu ele alınabilirdi. Halman 
ikinci yolu seçmişti. Halman da herkes gibi 'Türk 
şair ve yazarlarının yaratıcı gücüne inanıyordu; 
onlardan beklediği kendi öz kaynaklarına dön- 
meleriydi. Halman'a bir sorum üzerine verdiği 
cevap, intihar ile başladığı bildirisini intiharla 
bitirmesine yol açtı. Bu bildiriyi, ilerde bildirile- 
rin yayımlanacağı kitapta görmeden tam bir fikir - 
edinemeyeceğimi söylememe karşın, Halman bu 
bildirinin yayımlanmasının kendisi için intihar 
olacağını, yayımlanmak üzere bir başka bildiri 
metnini vereceğini söyledi. Bizimki son oturum- 
du. Bu oturumun güzel, derli toplu bir konuşma- 
sını Fahir İz yaptı, Türk dil devriminin geçmişte- 
ki evrelerini çarpıcı örneklerle kısa fakat özlü bir 
biçimde sundu. 

Dostça ve her dakikası bir arada ve yararlı 
geçen bu toplantıdan sonra Middle East Studies 
Association of North America bizleri Milvau- 
kee'de yapılan bir başka toplantıya çağırdıysa 
da, ben bir iki gün NewYork'ta kitaplıklarda kısa 
bir çalışmadan sonra hemen Türkiye'ye dönmek 
istiyordum, Abdullah Kuran ile birlikte New 
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York'a uçtuk. 

New York'taki üç günümün en güzel bir iki 
saatını son gecemde Talat Halman'ın evinde, 
sıcak bir dostluk yemeğiyle geçirdim. Nermin 
Menemencioğlu da vardı. Halman, Birleşmiş 
Milletlerde Atatürk'ün ölüm günü için düzenle- 
nen törende yaptığı konuşmadan yeni dönmüştü. 
Yemek masasının olduğu oda Manbattan'ın ge- 
niş bir görünümünü veriyordu. Halman son ışık 
kısıntısından sonra, görünümün karanlık oluşu 
için özür diledi bizlerden. Oysa Manhattan'da 
bozulan yalnız aydınlatma mıydı? 1956-57'de 
New York'ta bir buçuk yıl girip çıkmadığım,ta- 
nımadığım kimse kalmamış, kendimi New York” 
lu sanmaya başlamıştır. Oysa bu kez New York'u 
yadırgadım. Adama ürperti veren bir kent olmuş. 
Vaktimin önemli bir kesimini geçirdiğim Broad- 
way değişmiş gece sokakta korkusuzca dolaşmak 
olanağı kalmamış. “Tiyatrolar, sinemalar sönük- 
leşmiş, adım başında katil bakışlı adamlara, 
erkekli kadınlı bedenini pazarlığa çıkarmış- 
lara, açık saçık filmlere, cinsel gereçlerin 
satıldığı mağazalara rastlanıyor. Yalnız il- 
gimi çeken bir gelişme oyun ve oyuncağın 
insanın günlük yaşamında aldığı önemli yer 
yer oldu. Oyuncak bir sanat aracı olmuş. Oyun 
ve oyuncağın türlüsü satılıyor. Otelimin hemen 
yakınında New York'un en büyük oyuncak ma- 
ğazalarından biri vardı. Önünden her geçtikçe u- 
zun uzun sergenlerine bakıyor, içeri giriyor, kat 
kat bu geniş mağazayı inceliyordum. Bu sıralarda 
kültürümüzde oyun ve oyuncağın yerini incele- 
yen bir çalışma üzerinde olduğumdan, Ameri- 
ka'da oyunun günlük yaşama ne denli karıştığını 
görünce, Türkiye'ye bir an önce dönüp çalışma- 
larımı sürdürmek için sabırsızlandım. Halman'ın 
evinde tatlı tatlı çeşitleri konuları tartıştık. Son 
bir yılda karşılaştığım pasaportlu pasaportsuz, 
Jurnalli jurnalsiz olayları anlattıkça, o bunları 
olağan karşılıyor, kültür bakanlığı yaptığı sırada 
kendi bakanlığı içinde tanık olduğu fakat önle- 
yemediği olayları örnek veriyordu. 

İlk kez bir an önce Türkiye'ye dönmek 
istiyordum. Geçen yıl Fransa'ya Karagöz kong- 
resine giderken pasaport verilmemesinin yarattı- 
ğı üzüntüye bu kez Amerika'daki on günlük bir 
kalışım bir avuntu oldu. Önemli bir neden olma- 
dıkça uzun süre yurt dışına gitmek isteği kalma- 
dı içinde. Chicago kongresine gitmeden ve ora- 
dan dönüşümde ne basında, ne TR'T'de bu önem- 
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li kongrenin bir satırla bile ele alınmayışını önce 
yadırgamıştım. Ama basın belki bilmeden yerinde 
bir davranışta bulunmuştu. Öyle ya Cumhuriyet” 
in 50. yılını kutluyoruz diye gelişi güzel sergilerin 
temsillerin, giyim kuşam gösterilerinin, gitar eşli- 
ğinde Pir Sultan Abdalları, Yunus Emreleri 
sesi bile olmayan şarkıcılardan dinletmenin yer 
aldığı gazete sütunlarının yanı başında da böyle 
ağır başlı bir kongreye yer verilmesi pek yakışık 
almayacaktı. Böyle bir kongrenin değeri ve öne- 
mi herhalde ilerde bildiriler bir kitapta yayımlan- 
dığı zaman anlaşılacaktı. 


Metin AND 
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Hacettepe Üniversitesindeki 
Konuşmalar 


Bir, “ilmi olmak” kaygısı kapladı ortalığı. 
Oysa, “ilmi” 
bilimden uzaklaştırdığı da apaçık görülmekte. 
“İlmi”lik adların arkasında sığınmak değildir 
de ondan. “İlmi” olayım derken “gayr-i ilmi” 
olunmakta ye öznellikten kurtulunamamaktadır. 

Sözünü edeceğimiz iki konuşmadan birinde, 
Türkçe'ye saldırıldı; ötekinde ise olabildiğince, 
arı bir dil yalnız kavram ve terimlerde değil, ko- 
nuşmada da vardır. 

Hacettepe Üniversitesi öğretim görevlisi bu- 
lunan sayın konuşmacı Prof. Dr. Ercüment Ku- 
ran,Batıda, Kanada ve Amerikan üniversitelerin- 
de de öğretim görevlisi imiş, Türk tarihi üzerin- 
deki bilgilerinden yabancı gençleri de yararlan- 
dırmış. 

Boileau, “Orestes, sahneye çıkar çıkmaz 
“ben Orestesim.” demelidir.” anlamında bir söz 
söyler. Sayın konuşmacı da, sonraları hiç uygula- 
yamadığı bir usulün tersine, hemen konusuna 
girmiş, “Türkiye'de kültür buhranı var mıdır? 
Resmi çevrelerce yoktur, ortalık günlük gülis- 
tanlıktır; ama sosyal bilimlerle uğraşanlara ve 
aydınlara göre kültür buhranı vardır.” diyerek 
konuşmasına başlamış. Sözünü ettiği bilginler ay- 
dınlar adına ağır bir kültür buhranı sonucuna va- 


olmak sayrılığı, kimilerini ne denli 
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racağım, ancak bundan kötümser (böyle dedi) bir 
netice çıkarmayacağım; olaylar bizi iyimser (bu 
söz de kendilerinin) olmaya götürmüyor. Yakın 
geçmişimiz kültür buhranı bulunduğunu, başka 
olaylar ise geleceğin çok parlak olacağını bize 
müjdeliyor.” diyerek söze başlamıştır. 

Konu ana çizgileriyle şöyle ele alınmıştır: 

“12 marttan önceki günleri hatırlayalım: 
Türkiye'de anarşi vardı, fikir hürriyeti yoktu. 
Gan emniyeti yoktu. Ordu, çok şükür ki, bu du- 
rumu önledi. 

İlim adamları bu soruna inmedi, bunun teş- 
hisini koymadı, Bu buhranın sebebi ekonomik ve 
sosyal değil, bir kültür buhranıdır. Gençler kül 
türsüz yetiştirilmişlerdir. Milli kültürü küçümse- 
mektedirler. Bunun kökü Tanzimattadır. Yeni- 
leşme yanlış anlaşılmıştır. Batı taklitçiliğidir bu.” 
(150 yıl önce yazılmış,bir Batı arkeoloğunun yar- 
gılarını sundu. Levantenleri yeriyordu Batılı bil- 
gin. Oysa yabancıların tanıklığına gerek yoktu. 
Mütareke yıllarını sergileyen romanları konuş- 
macı okuyamamıştı demek.) 

Sayın Prof. yakın zamana geldi, dedi ki: 

“Türk gençlerinde milli tarih şuuru eksiktir. 
Tarihi, bilim metodu ve Türk görüşüyle incele- 
memişlerdir. Tarihini kötüleyen böylesi bir genç- 
lik görülmemiştir. 11. Abdülhamit'e Ermenilerin 
taktığı adla “Kızıl Sultan? denmiştir. Bugünkü 
Batı araştırmaları, Abdülhamid'in, bilinenlerin 
ve söylenenlerin tersi olduğunu ortaya çıkarmış- 
tır. Midhat Paşa'yı, o öldürtmemiştir. Batılılar 
Midhat Paşa'yı kaçıracak ve 'Türkiye aleyhinde 
kullanacaklardı. Eğitim kalkınması II. Abdülha- 
mit zamanında başlamış, askeri ve mülki büyük- 
ler onun zamanında yetişmiştir.” 

Konuşmasının hemen birçok yerinde dille 
ilgili sözler ettiği halde, ayrıca 14 dakikasını da 
dile ayırarak şunları belirtti: 

“Türk aydınının dili bozulmuştur. Aydını 
halktan koparmaktadırlar. Talat (Doç. Dr. Te- 
kin) Bey bu konuyu ilmi delillerle ortaya koymuş- 
lardır, Türkçeleşmiş kelimeler dilimizden atıla- 
maz. “Sebep, şart, medeniyet” 'Türkçedir. Yeni 
kelimeler uydurulamaz. Türkçe'de devrik cümle 
yoktur, “öngörmek' ne demektir. Bunlar aşağı- 
lk kompleksinden ve devrim psikozundan ileri 
gelmektedir. 'Türkçe fakirleşiyor. “Ak? kelimesi 
maddidir, “beyaz? manevidir. “İzlemek”, takip 
etmek değildir. Kurdun izi olur, köpek izler, ama 
ben takip ederim. “Devrim” bir şeyi devirmek, 
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yok etmektir, ben “devrim? demem, inkilâp 
derim, “Kuşak” ne demek, ben “nesil” derim, “çı- 
kar? ne demek, menfaat var. “Ulus” ne demek- 
tir? Moğolca. Ben ulusçu değil, millliyetçiyim.” 

Bu 14 dakikalık bilgince eleştirilerden sonra 
Türk edebiyatına geçtiler. Yeni Türk edebiyatı- 
nın marksist olduğunu ve edebiyatın bozulduğun- 
nu bildirdiler. Alabildiğince dar örnekler içerisin- 
de Sait Faik ile Kemal Tahir'in Devlet Ana'sını ör- 
nek gösterdiler. Bunlardı bizim edebi örnekleri- 
miz (İki akşam önceki TV programında verilen 
Cahit Külebi'nin şiirlerini övdüler,dili Türkçeydi 
bu şiirlerin, ama bu konuşmada Külebi “örneğin 
gibi kelimeler söyleyerek, devrim psikozundan 
kurtulamıyordu. Sanki bu kelimeleri söylemezse, 
şair olamayacağı ya da şair sayılamayacağı dü- 
şüncesine kapılıyordu. Bu bir aşağılık kompleksi 
idi.) 

Bilmediklerini söyledikleri mimariden, yine 
bilmediklerini belirttikleri müzikten söz açtıktan, 
bunları eleştirdikten sonra Türk kültürü üzerine 
şu yargılarda bulundular: 

“Türk kültürü nedir? 

a) Türk kültürü, mahalli heyetlerin, hatta 
ta Friklerden gelen bütün unsurların sentezidir. 

b) Türkler bin yıldan beri Müslümandırlar. 
O kültürde bir sentez (terkip demedi) yapmış- 
lardır. 

c) Türk kültürü Orta Asya'ya bağlanan bir 
kültürdür. 

ç) Batının kültürü de bu sentezin içindedir. 

Hızırilyas Bizans tesiridir. 

Öyleyse ne yapmamız lâzımdır? 

Sosyal ve beşeri ilimlere ağırlık vermemiz lâ- 
zımdır. Milli kültür araştırmalarına ehemmiyet 
vermeliyiz. Edebiyat tarihi, sanat tarihi, Türk ta- 
rihi... üzerine araştırmalar yapılmalıdır. Üni- 
versitelere büyük işler düşüyor. Batılı bir görüşle 
bu doğrultuda çalışma hızına girmemiz lâzımdır. 
Ve bu görüşler resmi çevrelere aktarılmalıdır. 
Milli Eğitim Bakanlığı, Radyo ve Televizyon bu. 
görüşleri yaymalıdır. TV gafletle beyin yıkama- 
malıdır.” i 

Sayın Prof. Salahattin Ertürk'ün “Başarısız- 
lığa Yer Vermeyen Yeni Bir Eğitim Anlayışı” ko- 
nulu konuşması gerçekten başarılı idi. Kapsa- 
dığı genişliğe karşın ağırlığı olan, sorunlara 
açıklık, kimi kez de çözümler getiren bir konuş- 
ma idi. 

Konuşmacı sözcüklerin, dil içinde, boyutları 


olduğunu bildiği için kavram kargaşasına düşme- 
den, dinleyicilerini de düşürmeden “başarısızlık” 
ya da “erişi”den ne anlatmak istediğini açık se- 

. çik belirtiyordu. Sayın Kuran sözcüklerin, dilde- 
ki boyutlarında ne denli uzaksa, “ilim” adına öz- 
nellikten öteye geçemediyse, Ertürk o denli tu- 
tarlı ve nesnel olmaya çalıştı. 

Ancak kimi sözcüklerini yadırgadığımızı da 
belirtmeden edemeyeceğiz. Örneğin “istendik” 
gibi bir terim, Türkçe'nin kurallarına aykırıdır. 

Bu konuşmada bizi düşündüren başka bir 
sorunda var: Neden sayın Kuran ve Tekin (orada 
bulunuyorlardı) bu Türkçeye karşı çıkmadılar? 
Bizim kavradığımız bir “ilmi”lik mi vardı bu su- 
suşlarında? “Söz gümüşse, susma altındır.” öz- 
deyişine mi uydular? Burada bilgelik, düşünce- 
lerinizi belirtmek ya da savunmak değil, susmak- 
tı. Bizler anlayamıyorduk, giderek anlayamaya- 
caktık da bu âlimleri. 

Sayın Prof. Ertürk'ün derli toplu konuşma- 
sının yaninda sayın Prof, Kuran'ın konuşmasının 
dağınıklığına, Karakuşi yargılarına değinmeyi ge- 
reksiz buluyoruz. Hele bir soru üzerine heyecan- 
lanarak anlattıklarına, bir tarih profesörü olarak 
söyledikleri şu sözlere ne denir bilemeyiz:“11.Ab- 
dülkamit hiç kimseye zulmetmemiştir, onun Za- 
manında sınır kaybı olmamıştır.” 

Bunu diyebilen bir Prof. gerçekten, bilimi de 
haptetmiş demektir. 

Yeni Ufuklar dergisinde “Olaylar Yorum İs- 

“temez” diye bir bölüm vardır. Biz de buna uyduk. 
Yukarıdaki sözler yorum ister mi? 

Ayrıca sayın Dekanın sözünü belge olarak 
öngördüğümüzden, yıl başından sonra, aynı ko- 
nuyu tartışacak, eşdeğerde konuşmaya yer veren 
bir toplantı bekliyoruz. Tek üzüntümüz şu: ha- 
zırlıklı gibi gitmiş olacağız. Oysa orada, bu dü- 
şünceleri tartışma olanakları bulabilseydik ne 
gerçekler, ya da ne uydurmalar, bilim dışı konuş- 
malar, yargılar ortaya konulmuş olacaktı. Bun- 
lardan yoksun kaldık. Ama sayın Dekan bizlere 
böyle bir olanağı sağlarlarsa, gerçekten çok mut- 


lanacağız. Bu, ayrıca, Hacettepe Üniversitesi için , 


de gereklidir. II, Abdülhamid'in nerdeyse Yüce 
Hakan olduğu ileri sürülecek bir toplantıdan do- 
layı, hiç bir bilim kurumu kendini başka türlü 
aklayamaz. 


İbrahim KUTLUK 


Kitaplar 


Türk Folkloru 


Halkbilimi (folklor), bir ülkenin ya da be- 
lirli bir bölge halkının özgün kültür ürünlerinin 
tümünü kapsayan; bunları kendine özgü yön 
temleriyle derleyen, çözümleyen, yorumlayan 
ve bir bireşime vardırmayı amaçlayan; halk 
hekimliğini, halk botaniğini, halk meteorolo- 
jisini, halk edebiyatım, halk müziğini, halk 
oyunlarını, geleneksel tiyatroyu, halk sanat- 
larını, halk inanmalarını, giyir-kuşamı, gele- 
neği, göreneği, töreleri; doğum, evlenme, ölüm 
gibi yaşamın önemli geçiş dönemleriyle ilgili 
gelenekleri, pratikleri, törenleri; bayramları; 
çocuk oyunlarını, yerel dernekleri ve dayanışma 
örgütlerini, buralara girme törenlerini ve kural- 
larını; ekim, ürün alma, bolluk ve yağmur duası 
gibi tarımla ilgili törenlerle bu saydıklarımıza 
ekleyebileceğimiz daha nice konuyu içine alan 
ve inceleyip araştıran bir bilim dalıdır. Halk- 
bilimi bunları yaparken halk yaşamının bütü 
nünü kapsayan ve temelinde o halkı oluşturan 
insanların ortak davranış kalıplarmı, belirli 
olaylar ve durumlar karşısındaki tavırlarını, 
dünyaya ve evrene bakış açılarını saptamaya 
çalışmaktadır. Halkbilimi hem kendi gerecini 
sistemli bir biçimde serimleyip, çözümleyip 
bir bireşime kavuşturmaya yönelirken, hem de 
söz konusu gereçten süzeceği, damıtacağı ü- 
rünle yerellik, ulusallık aşamalarından geçerek 
evrensellik durağına varmayı amaçlar. Bu halk- 
biliminin en uç noktasıdır.Halkbiliminin bir baş- 
ka önemli görevi de çağdaş ve özgün kültürel 
yaratmaları, kökleri eskilere giden kültürel veri- 
lerle temellendirmek; bunlardan yapılacak seç- 


I bkz.: 5. V. Örnek, “Türk Halbiliminin 
Sorunları” Türk Dili, 1 şubat 1973, sayı: 257. 
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meler ve işlemelerle ulusal yanı ağır basan, kalıcı 
verimler yaratmaktır. Demek oluyor ki, sanık 
dığı gibi folklor sadece bir eğlence, bir gösteri 
türü değil, tersine söz konusu ülke halkını 
oluşturan insan hamurunun mayasını ve bu ma- 
yanın geçmişini çözümlemede önemli rol oyna- 
yan bir bilim dalıdır. Durum böyle olunca, 
Türk halkbiliminin değişik alanlarına ilişkin 
bilimsel yayınları sevinçle karşılamamız gerekir. 
1973 yılının son aylarında iki önemli yapıt ya- 
yımlandı: Bunlardan biri Prof. Pertev Naili 
Boratav'ın Türk Folkloru? öteki de Dr. Saim 
Sakaoğlu'nun oGümilşhane Masalları * Biz bu 
yazımızda Pertev Naili Boratav'ın Türk Folk- 
lori'nu tanıtacağız. 

Pertev Naili Boratav adı hiç kuşkusuz Türk 
halkbiliminin temel taşlarından biridir. 'Türk 
halkbiliminde özellikle Türk halk edebiyatı 
alanında bilimsel erkini ve verimliliğini haklı 
bir biçimde tanıtlamış olan P. N. Boratav, gerek 
yurt içinde, gerekse yurt dışında yaptığı çeşitli 
yayınlarla; katıldığı kongre, seminer ve sempoz- 
yumlarda Türk halkbilimine ilişkin bilimsel bil- 
dirileriyle Türk kültürünün sınırlarımız dışında 
kültür temsilciliğini yapan, ulusumuzun yüzünü 
ağartan üç beş bilimerinden birisidir, Araştırma 
ve incelemeleri yanı sıra uzun süreden beri ya- 
şadığı Paris'te “Centre National de la Recherce 
Scientifigue” te uzman olarak çalışan ve “Eco- 
Je Pratigue des Hautes Etudes” de Türk halk 
edebiyatı konusunda dersler veren, seminerler 
yöneten Boratav'ın makaleleri, bildirileri, çevi- 
rileri dışında.yurt içinde ve yurt dışında basılmış 
olan yapıtları şunlardır: Köroğlu Destanı (1931), 
Folklor ve Edebiyat (2 cilt, 1939, 1945), Bey 
Böyrek Hikayesine Ait Metinler (1939), Halk Ede- 
biyatı Dersleri (1942), İzahlı Halk Şiiri Anto- 
majisi (EL. V. Fıratlı ile, 1943), Pir Sultan Ab- 
dal (A. Gölpmarlı ile, 1943), Halk Hikayeleri 
ve Halk Hikayeciliği (1946), Typen Türkisehen 
Volksmaerchen (W. Eberhard ile, Wiesbaden, 
1953), Conles Tures (Paris, 1955), Zaman Zaman 
İçinde (tekerlemeler - masallar, 1958) Türkisehe 
Volksmaerehen (Berlin, 1967), Az Gittik Uz Gittik 


* Prof. P. N. Boratav, Zürk Folkloru, 
İstanbul 1973, Gerçek Yaymevi, “100 Soruda 
Dizisi: 40”, - 

? Dr. S. Sakaoğlu, Gümüşhane Masalları, 
Ankara 1973, Atatürk Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları: 60. 
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(1969), 100 Soruda Türk Halk Edebiyatı (1969). 
Yazarın son yapıtı olan Türk Folkloru 
(İnanışlar, Töre ve Törenler, Oyunlar) alt baş- 
lığını taşımakta ve beş bölümden oluşmaktadır. 
Bunlar sırasıyle: “İnanç ve Töre Kuralları”, 
“Tabiat Bilgisi-Tabiat Yasalarını Etkileme”, 
“Beşikten Mezara: Geçiş Töreleri”, “Bayram- 
lar”, “Oyunlar” ile “Sonuçlar-Sonsöz”dür. 

1. Soruda konu sınırlamasını, başka bir 
söyleyişle yapıtında hangi konuları ele alacağını 
belirten yazar, “©... bu ciltte Türk halkbiliminin 
kapsadığı olgu ve olayların ne bütün çeşitle 
melerinin tasviri, ne de her olgunun Türkiye öl- 
çüsünde karşılaştırmalı incelenmesi tasarlan- 
madı. Bu kitap, Türk halkbilimini bütün yön- 
leriyle ele alan ilk bir deneme niteliğinde olduğu 
için, bu bilimin bugünkü durumunda, ortalama 
her aydının kafasında kıpırdanan birçok sorulara 
karşılık vermek kaygısı, kimi soruları da, üzer- 
lerinde düşünülsün, tartışılsın diye ortaya at- 
mak düşüncesiyle yazıldı. Olgunlardan, olay- 
lardan, işlemlerden, üzerinde durulmaya değer 
örneklerle, bugünün olanaklarına göre, sağlam 
sonuçlar belirtilmekle yetinildi.” (Soru 6, 7) 
diyerek yaklaşımını açıklıyor. 

Efsaneler, öyküler, masallar, halk inançları 
çoğu zaman olağanüstü olaylara yönelik nite- 
likleriyle günlük olayların çerçevesinden ta- 
şarlar. Efsanelerin bir başka özelliği de “eti- 
olojik”, yani “nedenliği açıklayıcı” oluşlarıdır; 
tanrıların, insanların, evrenin oluşumunun ve 
sonunun yanı sıra hayvanların, bitkilerin, dağ, 
kaya, ırmak vb. doğa öğelerinin oluşum ve dö- 
nüşümlerini de açıklamaya ve anlatmaya yönelik 
efsaneler bütün bunları genellikle doğaüstü ve 
kutsal bir alan içerisinde olup bitirmektedirler, 
Türk Folklori'nun o birinci bölümünde Türk 
halkının çevresini saran doğa olaylarının ve do- 
ğa öğelerinin, efsanelerin prizmasından geçerek 
oluşum ve dönüşümleriyle insan ve doğa (geniş 
anlamıyle doğa) arasındaki ilişkiler tipik örnek- 
leriyle veriliyor, böylece halkımızın çevre al 
gılamasının biçimi belirlenmeye çalışılıyor. 
Efsanelerin bir uzantısı, çoğu kez de kopuk par- 
çalar halinde günlük yaşam düzeyine indirilmiş 
bir biçimi olan halk inançları, yazarın gerek 
özleri, gerekse biçimleri yönünden kümeleme- 
ye çalıştığı konularda ilginç anlatımlarını bulu- 
yor. “Mekân”ı kutsal ve kutsaldışı diye ikiye 
ayıran insanlık düşüncesi (burada halk düşünce- - 
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si) zainanı da elbetteki bu ayırımdan uzak tut- 
muyor, onu da bir bölümüyle tabulaştırırken, 
bir bölümüyle de dünyasal, günlük, olağan 
kılıyor; böylece iş ve eylemlerde zorunlu kaçın- 
maların, sakınmaların ya da doğal davranış- 
ların bir tablosunu çizmiş oluyor (Soru 26-27). 
Sözdeki büyüsel ve gizemci güçle addaki, sayı- 
daki özün, içeriğin çoğu zaman büyüsel ve sim- 
gesel anlam özelliklerinin değişik halk inanma- 
larındaki yeri, önemi ve rolleri üzerinde de 
duruluyor. 

Kitabın ikinci bölümünde “uğur”, “bere- 
ket” ve “yorum” sözcüklerinin anlam kapsam- 
ları üzerinde durulmakta, özellikle “yorum”a 
ilişkin tipik örnekler sunulmakta; sonra büyüye 
geçilmekte, büyünün kavram özellikleri, büyü 
çeşitleriyle büyü reçetelerinin özlerine ve biçim- 
lerine ilişkin çözümlemelerin örnekleri verildik- 
ten, gerekli açıklamalar yapıldıktan sonra, 
Türk halk biliminde önemli yerleri olan “ocak”a, 
“üfürük”e, “afsun”a geçilip, “urasa”, “ırıkla- 
ma”, “parpulama”, “dalak kesme”, “köstek 
kesme” gibi önemli büyüsel işlemler örnekleriy- 
le açıklanmaktadır. “Muska” ve “nazarlık” 
dan sonra “halk hekimliği”ne geçilerek sırasıy- 
le yatırların, ocakların, üfürüğün, afsunun, 
urasanın, kutlu yerlerin sağaltma yöntemlerinde 
oynadıkları rollere değinilip örnekler verildik- 
ten sonra bu tür işlemlerin içerdikleri öğelere ve 
izledikleri yönteme göre “büyülük ve büyülük 
-akıllık” olarak ayrımı yapılmaktadır. Halk 
takvimi ve halk meteorolojisine de yer verilerek 
ikinci bölüm sona erdirilmektedir. Yazar bu 
bölümde insanoğlunun çevresini kuşatan ve 
çoğu zaman doğrudan doğruya insana yönelen 
olgular, olaylar,görünümler ve belirtilerle,bunla- 
ra sahne olan büyüsel alandaki çekişmeleri; etki 
ve tepkileri; zararlı dış etkilerin yorumlanmasını, 
tanınmasını, bunlardan korunmayı; doğaüstü 
güçlerle insanlar arasında aracılık yapan “folk- 
lor” kurumlarının belirtilmesini, örneklenmesini, 
açıklamasını başarıyle ortaya sermekte; çoğu 
geçmiş zamanlardan kalan ve büyünün dokunum 
ve benzerlik ilkelerine dayanan işlemlerinde gö- 
rülen akıldışı uygulamalarla hastalıkların sa- 
galtılmasını, doğa olaylarını etkileyerek onları 
kişi ya da toplum yararına yönelik doğrultu- 
lara çevirme çabasını; kısaca, insanla doğa ka- 
nunları arasında verilen ve büyük bir yanıyle 
akıldışı alanda geçen bir tür savaşın panorama- 
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sını ustalıkla vermektedir. 

İnsan yaşamının üç önemli aşaması, geçişi 
vardır: Doğum, evlenme ve ölüm. Bu üç önem- 
li aşamanın, geçişin çevresinde bir sürü alışkı 
(âdet), gelenek, kuttören, dinsel ve büyüsel iş- 
lem kümelenmekte, söz konusu “geçiş”leri yö- 
netmektedir. Bunların hepsinin amaci insanın 
yeni durumunu kutlamak ve kutsamak, aynı 
zamanda da onu “geçiş” sırasında yoğunlaş- 
tığına inanılan tehlikelerden ve zararlı dış 
etkilerden korumaktır. P. N. Boratav, ki- 
tabının üçüncü bölümünü işte bu “geçiş” 
dönemlerini - gerek konuyla doğrudan doğruya 
ilişkili kimi monografilerden, gerekse kendi 
arşiv ve belgeliğinden yararlanarak - serimle- 
mekte ve yeri düştükçe açıklamakta ya da yo- 
rumlamaktadır. Türk halkbiliminin, daha doğ- 
rusu halkbiliminin önemli bir bölümü olan “be- 
şikten mezara” kadarki geçiş töreleri ve tören- 
leri böylece üçü bir arada ele alınmış ve bir 
bütünlüğe kavuşturulmuş oluyor. 

Kitabın dördüncü bölümünü oluşturan 
“Bayramlar” bölümünde yazar, bayram kavra- 
mını ana öğelerine temellendirerek açıklamakla 
işe başlıyor ve yerinde bir yaklaşımla, yani 
“çok yönlü bir kümeleme yoluyle, bayramların 
çeşitli yönlerini belirtme işinin daha elverişli” 
olacağını kabul ederek bayramları sekiz kurala 
göre kümeliyor. Sırasıyle “dinlik”, “ulusluk”, 
“mevsimlik” bayramları tek tek açıkladıktan 
sonra “yatır ziyaretleri ile bayramların, bay- 
ramlar ile panayırların ilişkileri”ni, “köylü, 
göçebe topluluklarının ve zencilerin kendilerine 
özgü bayramları”nı da söz konusu ederek, 
deyim uygun düşerse, bize halkın kutladığı ve 
kutsadığı zengin içerikli ve renkli bir “halk 
bayramları takvimi” sunuyor bu bölümde. Ay- 
rca “mevsimlik” bayramlarla ilgili olarak 
“koç katımı”na, “saya bayramı”na vb. yer 
vererek konuya ilişkin ilginç açıklamalar ve 
doğru bireşimler getiriyor. 

Beşinci bölümün konusu olan “Oyunlar”da, 
oyun deyiminin çeşitli anlamları kısaca belir- 
tildikten sonra, halkbilimsel anlamda oyundan 
ne anlaşılması gerektiği üzerinde durulmakta, 
sonra da oyunların kümelenmesine geçilmekte- 
dir. Yazarın, kitabının bütününde önemle 
üzerinde durduğu kümeleme işini bu bölümde de 
sürdürdüğü görülüyor. (P. N. Boratav'ın, R. 
Caillos ve R. Pinon'nun yanı sıra oyunların si- 
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nıflandırılması konusunda uluslararası adlardan 
biri olduğunu yeri gelmişken belirtelim.) Oyun, 
kümeleme sisteminin ana kurallarını özetledik- 
ten sonra, salt çocuklara özgü oyunlar için de 
bir kümeleme vermektedir. “Rastlantı”, “talih”, 
“kader-kumar”, “fal” oyunlarının ortak ve ayrı 
nitelikleri belirtiliyor, “büyülük” ve “törelik” 
özlü oyunlardan örnekler veriliyor; daha sonra 
da gövde ve zekâ becerisiyle gücüne dayalı 
oyunlarla “geleneklik oyun spor ilişkileri”, 
“katışımlı”? oyunlar örneklenerek açıklanıyor; 
çoğu oyunun kaçınılmaz öğesi olan oyuncağa 
da değinildikten sonra oyun araştırmalarının ve 
incelemelerinin, özellikle çocuk oyunlarının ö- 
nemi vurgulanıyor. Yazarın haklı olarak öne- 
mini belirttiği oyunun insanlık kültürünün olu- 
şumundaki rolü ve yeri bilim adamlarınca çok- 
tan saptanmıştır. Öyleki insanı niteleyen özel- 
likleri deyimleyen “Homo sapiens”, “Homo 
faber”in, yanı sıra “Homo ludens”” —(oynayan 
insan) deyimi de yer almaktadır. 

“Sonuçlar-Sonsöz” bölümündeyse yazar, 
“yöntem sorunlarına” değinmekte, kırk yılı bu- 
lan bir araştırma, inceleme uğraşısının toplamı 
olan sağlam deneylerine dayanarak halkbilimi 
alanında çalışanlar ve çalışacak olanlar için 
“derleme, açıklama, yorumlama ve değerlen- 
dirme sorunları üzerinde görüşlerini özetleme- 
ye” çalışarak, “geleceğin halkbilimcilerine, ve 
sanatçı olsun, yazar olsun, eğitim ve bilim işçisi 
olsun, bütün aydın kişilere Türk halkını öğrenme 
ve eğitme çabalarında yararlı olabilme”nin 
genel çizgileriyle deolsa yollarını göstermek- 
te; Türk halk biliminin yöntem, araştırma, 
inceleme sorunlarını, bugünkü durumunu ortaya 
sermekte, ayrıca Türk halkbiliminin konuları 
için hazırlamış olduğu kümeleme şemasının 
bir örneğini vermektedir. 

Türk halkbiliminin “İnanışlar, Töre ve Tö- 
"venler, Oyunlar” kesimini, bilimselliğin gerek- 
tirdiği boyutlar içerisinde açık-seçik anlatı- 
muyle, bol örneğiyle, karşılaştırmalarıyle serim- 
leyen, açıklayan ve yorumlayan Türk Folkloru, 
ülkemizde sesini duyurmakta güçlük çeken bir 
bilim dalının şimdilik koro başı olacak nitelik- 
tedir. Uzun yılların deneyinin, bilgi yığınının 
görüşünün, yoğun bir bilimsel ortam içinde 
bulunmanın Türk o Folkloru 
ulusal kitaplığımızda seçkin yerini alacak, 
Türk balk kültürüyle uğraşanların sık sık 


ürünü olan 
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el atacakları bir kaynak olacaktır. 

, Türk Folkloru bütün olumlu, övgüye 
değer yanlarına karşın, elbetteki her yapıt gibi 
—hele bu serimlediği konunun ilk denemesi, 
ilk kitabı olursa — birtakım (eksiklerden uzak 
kalamazdı. Örneğin kitapta, konuyla doğrudan 
ilişkili olan alışkı (âdet), gelenek, görenek, töre 
vb. temel kavramların tanımlama ve açıkla- 
malarına bir soru ayrılmaması bizce önemli bir 
eksikliktir. Çünkü 330 sayfalık kitapta bu tür- 
den kavramlar sık sık geçmekte; meslekten ol- 
mayan okuyucu için örneğin alışkının gelenek- 
ten, törenin görenekten ne gibi ayrımı olduğu 
bilinmediği sürece, anlam bulanıklığına düşmek 
olasılığı artmaktadır. Öte yandan yazarın, Tür- 
kiye'de çıkan halkbilimsel yayınları yakından iz- 
lemeye çalışmasına karşın, ister istemez birçok 
önemli yayını göremediği ve dolayısıyle bunlar- 
dan yararlanamadığı anlaşılmaktadır. Yazarın 
yurt dışında bulunması nedeniyle ortaya çıkan 
bu önemli eksikliğin kitabın ikinci baskısında 
giderileceği kanısındayız. Yazar konuya ilişkin 
kaynakları, yararlandığı derleme metinlerini, 
metin içinde vermekte, böylece kitabın sonuna 
bir kaynakça eklemeyi gereksiz görmektedir. 
Oysa sonda yer alacak - metin içindeki kaynak- 
larla - konuyu bütünleyecek zengin bir kaynak- 
çanın verilmesi okuyucu için çok yararlı olurdu. 
Bir başka noktada kitabın başlığı: “Türk Folk- 
loru”, Bildiğimiz kadarıyle ve metin içindeki. 
kullanışlarından anlaşıldığı gibi yazar “folklor” 
yerine halkbilimi terimini benimsemekte, hatta 
bunu Türk Halk Edebiyatı adlı kitabında öner- 
mektedir (bkz. a g y, 8. 10-12). Kitabın dış 
kapağında “Türk Folkloru” olan başlık, iç ka- 
pakta “Türk Halkbilimi” olarak görünmekte, 
330 sayfalık metinde de hep “halkbilimi” ola- 
rak geçmektedir. “Giriş'deki açıklama da. 
-yaymevinin imi yoksa yazarın mı belli değil- 
bu çelişkiyi açıklamaya yetmiyor. Anlaşılan 
yayınevi “folklor” terimini, yaygınlığını gözö- 
nünde bulundurarak, “halkbilimi”ne yeğ tut- 
muş. Yazık ki, böylece “folklor” deyimi daha 
bir güçleniyor, ve anlam sapmasını önleyecek o- 
lan “halkbilimi” deyiminin ötekinin yerini al- 
ma fırsatı kaçırılmış oluyor. 

“İnanışlar, Töre ve Törenler, Oyunlar” 
dışında kalan halkbiliminin öteki uzmanlık 
konularını da bu işi 100 Sormda Türk Halk 
Edebiyatı ile başlatıp, 100 Soruda Tük Folkloru 
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ile sürdüren Gerçek Yayınevinden beklemek- 
teyiz. 

Sonuç olarak diyebiliriz ki, Türk halkbi- 
bilimine on beş yapıt kazandırmış olan Pertev 
Naili Boratav'dan, bu alçak gönüllü halkbili- 
mi ustasından hepimizin öğreneceği çok şey 
var. 


Sedat Veyis ÖRNEK 


m 


Türk-Fransız Kültür İlişkileri 


Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Türk Ede- 
biyatı Kürsüsü profesörlerinden Dr. Gündüz 
Akınc”'nın Türk-Fransız Kültür İlişkileri adlı 
incelemesi yayımlandı.' Bu inceleme, bizim Frans 
sa ile olan kültür ilişkilerimizin başlangıç döne- 
mini (1071-1859) içine almaktadır. 

92 sayfalık kitabın, başına konulan “Yargı- 
cılar Kurulu Raporu”ndan, 195#lerin ürünü 

© (doçentlik tezi) olduğunu anlıyoruz. Ancak, 
yazar, bugüne kadar sürdürdüğü bu yoldaki 
çalışmalarını da tezine kattığını belirtir. 

Prof. Akıncı, “Niçin Batı'ya ilkin Fransız ka- 
pısından yöneldik?” sorusuna eğilir; karşılık ola- 
rak önce tarihin akışını gösterir; Kanuni'nin 
1. François'yı Gharles-Ouintten kurtarışını ve bu 
davranışın, Türk-Fransız yakınlaşmasındaki bir 
geleneğin başlarıgıcı olduğunu söyler. 

Sonra, coğrafi özellikleri ele alır; Rusya ve 
Avusturya ile yalrızca savaş alanlarında karşı- 
laştığımızı belirtir. Almanya “Avusturya'nın ar- 
kasına düşen bir kara devletiydi”, İngiltere ise 
“ülkeler ötesi bir yerdi, Fransa'nın arkasında ka- 
lıyordu” yollu bir gerçeği yansıtır. 

Bir de, 1870 Fransız-Alman savaşında, Al- 
manların Fransa sınırlarını aşınca, Jön Türklerin 
Fransa'nın yanında savaşa katılmalarını, gene 
1940 savaşlarında Paris'in 12 haziranda düşmesi 
üzerine Peyami Safa'nın “Canım Paris” adlı ya- 
zısıyle Türk aydınlarının duygularını dile getiri- 
şini ekler; “Orası bizim için, yüzyıllardır, yeni 
bir Kızıl Elma olmuştu.”der. 


! Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Türk-Fransız 
Kültür İlişkileri, Atatürk Üniversitesi Edebiyat Fa- 
kültesi Yayınları (Cumhuriyetin 50. Yılı Arma- 
ğanı), Ankara 1973. 
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Yazar, “Giriş” bölümünde, 1071'den TTI. 
Ahmet yönetimine ulaşan Türk-Fransız ilişkile- 
rine dokunur. Burada belirtilen ilişkiler, yalnızca 
askeri konulardadır. İlkin Bizanslılarla savaşan 
Selçuklu Türklerinin karşılarında paralı Frank as- 
kerlerini bulduğuna, bu karşılaşmanın Haçlı sa- 
vaşlarında da sürdüğüne, böylesine olaylardan ar- 
ta kalan Frank papazlarının Filistin'e dek sokul- 
duğuna, Fransız dilini ve kültürünü yayan mis- 
yonerlerin 1220-1232'deki çabalarına değinir. 
Sonra da devlet olarak Fransızlarla Kanuni'nin 
1 François'yı Gharles-Onint'inelinden kurtarışıy- 
Je karşılaştığımızı, “1740'ta yapılan sonuncu ka- 
pitülasyon, Osmanlı devletini siyasetçe, iktisatça 
çok sarstı; sanayi kollarında büyük aksamalara 
yol açtı.” gibi bir gerçeği yansıtmasıyle, bunun da 
onlara yaradığını belirtir. Yirmisekiz Çelebi 
Mehmet Efendi'nin Paris'e elçi olarak gitmesiyle 
de ilişkilerimizin gittikçe güçlendiğini ileri sürer. 

Prof, Akıncı, bundan sonra, Fransa ile olan 
ilişkilerimizi “Fransa'yı Tanımamıza Doğru”, 
“Fransa'yı Tanımaya (Başladıktan Sonra”, 
“Türkiye'de o Fransızca”, “Türk ve Fransız 
Dillerinde Karşılıklı OÇevirilerin Başlaması” 
olarak dört bölümde değerlendirir. - 

“Fransa'yı 'Tanımamıza Doğru” bölümün- 
de, Fransa'da görev almış ilk Türk elçilerinden 
söz eder. 1529'ten beri Fransızların Türkiye'de 
bulundurdukları elçilerine karşılık bizim, böyle 
bir elçiliğimizin ancak IlI. Selim döneminde ku- 


rulduğuna dikkati çeker. 1669'da IV. Mehmet'in 


Paris'e gönderdiği Müteferrika Süleyman Ağa ve 
onun Seyahainame'si üzerinde durur. Bu Saya- 
hatname'yi, bizde Fransa'dan söz eden ilk belge 
olarak niteler. 

HI. Ahmet döneminde, Fransa'nın İstanbul 
elçisi Marguis de Bonnac'ın Türk-Fransız ilişki- 
lerinin gelişmesinde büyük katkısı olduğuna de- 
ğinen yazar, bu elçinin sadrazama “Paris'e sıra- 
dan bir adam gönderileceğine daha görgülü ve 
bilgili birinin gitmesinin uygun olacağını” öner- 
mesi üzerine İbrahim Paşa'nın da Yirmisekiz 


Çelebi Mehmet Efendi'yi görevlendirdiğini belir- - 


tir. Çelebi Mehmet Efendi'nin, Fransa'yı tanıtan 
ilk elçilerimizden olduğunu ve onun bıraktığı Seya- 
halname ile sonradan yazılanların boy ölçüşe- 
meyeceğini ileri sürer. Daha sonra, “Sait Paşa” 
nın Elçiliği”, “Esseyyit Ali Efendi'nin Elçiliği”, 
“Mehmet Sait Halet Efendi'nin Elçiliği”, “Ab- 
durrahman Muhip Efendi'nin Elçiliği” üzerinde 
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durur; ayrıca, Mısır Hidivi Mehmet Ali Paşa'nın 
Pariste gönderdiği Şeyh Rufae'nin Frengistan 
Seyahainamesi ve 1838'de Paris Türk Elçiliği 
1. serkâtibi olarak Fransa'ya giden Mustafa Sa- 
mi Efendi'nin Avrupa Risalesi'nden de söz eder. 

1. bölümde daha sonra “Fransa'ya Öğrenci 
Gönderilmesi”? konusunu ele alır; bu yolda ilk 
adımın, müzik alanında yetiştirilmek üzere, 
Fransa'ya bir öğrenci gönderilmesiyle atıldığını 
belirtir. Ayrıca, ITI. Selim'in yakını İshak Bey'in 
de ilk öğrenci olarak (1786) Paris'e gönderilişi 
üzerinde durur. II. Mahmut döneminde ise 
belirli bir düzende Fransa'ya öğrenci gönderil- 
mesini açıklığa kavuşturur. 

Prof. Akıncı, “Fransa'yı Tanımaya Başladık- 
tan Sonra” adlı bölümde iki girişim üzerinde du- 
rur. İlki “Matbaa”, ikincisi “Türk Devleti Hiz- 
metinde Fransızlar”dır. Matbaa konusunda ilk 


çaba olarak 1730'dan önce bir kitabın basımını 


(1588) gösterir. Sonra da İbrahim Müteferrika” 
nın çabalarına değinir. Yirmisekiz Çelebi Meh- 
met Efendi ile oğlu Sait Efendi'nin “Paris'te gez- 
dikleri matbaaları pek beğendikleri, bu güzel bu- 
Tuşu dönüşlerinde yurtlarına da götürecekleri” 
yolunda söylentilerin olduğunu da ekler, Bu arada 
yazar Türkiye'deki Fransız basımevlerine de 
dikkati çeker. Bunlardan biri “Fransız Elçiliği 
Matbaası” olup bunu, 1735'te İstanbul'a gelen 
Fransız elçisi Ghoiseul Gouffier'in kurduğunu 
belirtir. Öteki “Bonapart Matbaası”dır; bu ise, 
Napoldon' Bonapart'ın Mısır savaşına (1798) 
götürüp dönüşünde İskenderiye'de bıraktığı 
matbaadır. Ona Mehmet Ali Paşa, yeniden çeki 
düzen vererek Bulak Matbaası adıyle kurduğunu 
söyler. 

“Türk Devleti Hizmetinde Fransızlar” baş- 
lığı altında yazar, bizde Batı bilim ve tekniğine 
yönelme ilkin ordu kapısından olmuştur,yollu bir 
yargıyı ileri sürer. Ordunun yenilenmesi ve güç- 
lenmesi amacıyle, Batıdakilere benzer teknik o- 
kulların açıldığını, bu okullara öğretmen olarak 
uzman ve fen subaylarının getirtildiğini belirtir. 
Türk devletinde görev alan ilk yabancılar ola- 
rak Rochfort (sonradan Müslüman olup Davut 
Ağa adını alır), Gonte de Bonneval (bu general 
de sonradan Müslüman olup Ahmet Bonval Paşa 
adını alır), Baron de Tott (soyca Macar olan bu 
subayın “Mühendis hane-i Bahri”nin açılmasın- 
da büyük emeği vardır.) üzerinde durur. Ayrıca 
Halil Hamit Paşa'nın, ILI. Selim'in Fransa ve 
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İsveç'ten getirttiği uzman subaylardan söz eder. 
Türkiye'de Fransızcanın 11. Mahmut döne- 
minde yaygınlaştığını, bu dilin öğrenimine 1669. 
da Ecole de Jeunesde Langue (Dil Oğlanları Oku- 
lu)'nun açılmasıyle başlandığını belirterek “'Tür- 
kiye'de Fransızca” bölümüne geçen Prof. Akıncı, 
ilkin Dil Oğlanları Okulu üzerinde durur. “Fran- 
sız Dilinde Yazma Türk Gramerleri”, “Türk Di- 
linde Yazma Fransız Gramerleri”, “Türkçeden 
Fransızcaya Yazma Sözlükler”, “Fransızcadan 
Türkçeye Yazma Sözlükler”, “Fransız Dilinde 
Basma Türk Gramerleri”, “Türkçeden Fransız- 
caya Basma Sözlükler” başlıkları altında bu ya- 
yınların yazarını ve tarihini verir. i 

Prof. Akıncı, araştırmanın buraya kadar o- 
lan kesimini “Türk ve Fransız dillerinde karşılık- 
lı çevirilerin başlamasını sağlayan etkenler” ola- 
rak niteler. Bu çevirileri dizin dizin verirken bu 
çabanın tek yanlı olmadığını, Fransızların da biz- 
den çeviriler yaptığını söyler. “Fransızcadan 
Türkçeye Çevrilmiş İlk Basma Eserler” başlığı 
altında 21 çeviriyi ele alır. “Türkçeden Fransız- 
caya Çevrilmiş İlk Basma Eserler” adı altında da 
16 çeviri üzerinde durur. 

Yazar, çalışmasının sonunda şu yargılara 
varır: 

1. Fransa'ya görevli olarak gidenler, oraya 
hayranlık duymuş ve bunu yazdıklarında belirt- 
mişlerdi. Bizde, ilk sefaretname olarak Yirmise- 
kiz Çelebi'nin yazdığı bilinirdi, Bu inceleme s0- 
nunda, Süleyman Ağa Seyahatnamesi'nin ondan 
önce geldiği anlaşılmış oldu. 

2. Fransa'dan getirtilen öğretmen, uzman ya 
da benzeri subay ve sivil görevliler, türlü örgüt- 
Jerimizde çalışmışlar, devletimiz bunlardan ya- 
rarlanmıştır. 

3. 'Türk ve Fransız dillerinde karşılıklı çevi- 
riler başlamış ve gelişmiştir. Bunda Dil Oğlanları 
Okulunun payı büyüktür. il 

Bu inceleme ile “Fransızcadan edebiyatla il- 
gili çevirilerimiz 1859 yılında başladı.” yargısı da- 
ha da açıklığa kavuşturulur. Bu yolda ilk adımı 
Tölömague çevirisiyle (1859) Yusuf Kâmil Paşa 
atar. Aynı yıl Şinasi Tercüme-i Manzume'yi, 
Münif Paşa Muhaveral-ı Hikemiye'yi yayımlar. 

Prof. Akıncı'nın bu araştırması, bizim Batı 
ile olan ilk ilişkilerimizin bilinmeyen yanlarını 
açığa çıkarmaktadır. O, edebi ilk çevirilerden 
çok önce, eğitici ve öğretici nitelikte birçok çevi- 
rilerin de yapıldığını ortaya koyar. Bunu yapar- 
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ken Türkiye'de yayımlanmış kitapların yanında 
Fransa'da çıkmış olan yayınları da gözden geçir- 
diğini kitabının sonuna aldığı “Kaynaklar”dan 
öğreniyoruz. Bir de arşivlerde bulduğu belgele- 
re dayanarak yeni bilgiler vermesi, bütünüyle 
incelemenin sağlamlığını gösterir. i 

Yazar, sonuçta “Bu konuyle ilgili yeni belge 
ve araştırmalar, tezimizi olgunluğa götürecek- 
tir.” der; dileyelim ki öyle olsun. Ayrıca, gönül 
ister ki, bu çalışmanın ışığı altında 1859 sonrası 
“Türk-Fransız Kültür İlişkileri” ele alınsın. Ede- 
biyat araştırıcıları için böyle bir kitabın kaynak 
değeri taşıyacağı açıktır. 


İsmail PARLATIR 
LI 


“Cumhuriyet Dönemi Türk 
Romanında Konular” Üstüne 
Notlar... 


Türk Dili dergisinin yayımladığı “Cumhu- 
riyet'in 50. Yılında Türk Dili ve Yazını Özel 
Sayısı”nda (s. 266), “Cumhuriyet Dönemi 
Türk Romanında Konular” başlığı ile sayın 
İsmail Parlatır'ca yazılmış araştırı yazı üstüne 
notlar sıralama gereğini, yazıyı okuyunca ister 
istemez duydum. 

Türk Dili dergisinde üç sayıdır yazıları ile 
karşılaştığımız sayın araştırıcının yazısının, biz- 
ce çelişkili görülen yönlerini ortaya çıkarmak 
uyarıcı olmak yönüyle gerekli olmuştu! 

Bu konuda bir açık tartışma yaratmaktan 
çok, yazarı ve çevresini uyarmak ve böylesine 
önemli konularda, emek vermeden, toplama 
çalışmayla (bizce) başkalarının ürünlerini kul- 
lanmaktan özellikle kaçınmanın yeni bir araş- 
tarıcı için iyi olacağını belirtmek istedik... 

Kapsamı oldukça geniş bu tür konu araş- 
tırmalarında aceleye getirmeden, emek vererek 
yapılacak çalışmalar, yazın tarihimize değer 
getirecektir. Yoksa bir-iki yazın araştırıcısının 
(bilim adamı kimliğini kazanmış!) yapıtların- 
dan olduğunca aktarma yapıp yazıyı benliğine 
almak her şeyden önce araştırıcılığımıza ya- 
kışmaz! 

Şimdi görüşlerimizi açıklığa kavuşturmak 
için sayın yazarın yazısına geçelim ve bizce 
aksayan yönleri göstermeye başlayalım. 
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Adı verilen araştırı yazısında yazar, ikinci 
bölümde, parantez içinde, ilginç tümcelerle (!) 
görüşlerini açıklamaya başlıyor. Ve “Milk 
Edebiyat” o tartışmalarına bizleri yeniden yö- 
neltmek zorunda bırakıyor. Daha önceleri 
Genç Kalemler'de başlayan bu yoldaki tartışma 
Fuat Köprülü'nün kaleminden geçerek günümü- 
ze ulaşmıştır. Tartışmalar sonunda, yazın tarih- 
çilerinin bu iki sözcüğü, yazın tarihimiz içinde, 
belirli bir süreyi kolayca tanıyabilmek için kul- 
landıkları anlaşılmıştır. Sanatçıların değil, ta- 
rihçilerin yaratısı olarak bilinir olmuştur! 

Gerçekte “Milli Edebiyat” dönemi sanat- 
çılarını, bizler bugün “Milli” ve “Milliyetçilik” 
kavramlarının genişliği içinde nasıl değerlendiri- 
yoruz? Onu saptamalıyız önce. Daha doğrusu, 
bu sözcükler bize neler anımsatıyor, önümüzde 
uygulama olarak neler var? Bunları bilmeliyiz... 
Bir yazın topluluğu (ekolü) niteliği kazanama- 
mış bu sanatçılara, kesinlikle “sen Milli Edebi- 
yatçısın, sınırlarını aşamadın.” demek gülünç 
olur! Öyleyse Yakup Kadri Panaroma'ya değin 
uzanan bir çizgiye gelmemeliydi yazarın deyişine 
göre!.. Ya da yazara, sınırı geçemezsin, dur mu 
demeliydik? 

Yeri gelmişken yazımıza sayın Parlatır'ın 
yazısından bir bölümü aktarıp görüşlerimizi 
biraz daha açıklığa kavuşturalım: “Milli Edebi- 
yat” dönemi sanatçıları, en olgun romanlarını 
Cumhuriyet'ten sonra yazarlar. Böyle olunca da 
kimileri, bu sanatçıları, Cumhuriyet Dönemi 
romancıları arasında gösterirler. Aslında bu tu- 
tum doğru değildir. Şöyle ki onlar, belirli bir 
dönemin sanat anlayışını benimsemiş, bunu da 
yazdıklarında yansıtmak istemişlerdir. Ayrıca, 
bu sanatçıların Cumhuriyet'ten sonra yazdık- 
larında da bu anlayışı aşamadıkları görülür. Bu 
nedenle, adı geçen yazarlarımızı Cumhuriyet 
dönemi romanının “kurucuları ya da “yol 
açıcılar olarak belirtmek yerinde olur.” 

Yazarın bizce kavramlara boğulan düşün- 
celerini açmak bizleri doğruluğa ulaştıracaktır. 
Hep birlikte düşünelim; kurucular görev yapma- 
ya başladıkları süreden çağlarına ad vermişlerse, 
biz de Cumhuriyet romanını Milli Edebiyat 
dönemi diye andığımız savaş yıllarının edebi- 
yatından ayıramayız. Gumhuriyet romanı kö- 
keniyle bu sanatçılarca kurulmuşsa onları biz 
Cumhuriyet dönemi içinde de göstermek 70- 
rundayız. Anlayışı aşıp aşmadıkları sorunu ile 


462 


belirli bir döneme ad verme işi iki ayrı olaydır. 
Önemli olan kuruluşsa ve Kurtuluş Savaşı 
Cumhuriyetimizin yaratıcısıysa, romanda da 
aynı değerlendirnteye gitmek zorundayız. Hele 
bu sanatçıların olgunluk yapıtlarını verdikleri 
dönem de Cumhuriyet olursa... 

Parlatır'ın yanılgısını bir örnekle daha pe- 
kiştirelim; doğrultumuz arkadaşımızın düşün- 
cesi olursa, Tevfik Fikreti yalnızca Serveti- 
fünuncu olarak görmeliyiz. Ancak yanılgıya 
düşeriz böyle bir değerlendirme sonucunda. Ya- 
zına sınır konamaz kolayca... Fakat okul niteliği 
taşıyan topluluklar sürekli bir çizgide, sanat 
anlayışlarına bağlı kalırlarsa o zaman durum 
değişebilir... 

Bizler bu sanatçıları Cumhuriyet dönemi 
sanatçısı sayacak mıyız, saymayacak mıyız? 
İlk açık sorumuz bu, yazarımıza ve yazın araş- 
tırıcılarımıza... 

Bizce, yazarca da belirtilen yazarlar bir 
topluluk niteliği, bir düşünce birliği gösterme- 
dikleri için, kendilerini sınırlarla çevirmeye- 
. lim. Onları, belirli olayların etkisini dışa vura 
vura eleştirerek tanıyalım. “Milli Edebiyat” 
kavramının çürük değerler taşıdığını bilerek 
herkesin kendi kafasına göre Milli Edebiyatçılık 
yaptığı bu günlerin sanatçılarının, olgunluk 
dönemlerinin Cumhuriyet'e rastilamasını da göz 
önüne getirerek 1911-23 yılları arasındaki boş- 
luğu daha da kavram karışıklığı karanlıklarına 
itmeden Cumhuriyet günlerine dönelim. 

Cumhuriyet öncesinde, romanda, Anadolu? 
nun işlenmesi Osmanlı İmparatorluğunun çö- 
küntü günlerinde kendimizi tanımamız yönün- 
den özgündür. Fakat Ulusal Kurtuluş Savaşı 
sonrası Anadolumuz tek kaynağimızdır. Kurtu- 
luş yine Anadolu'nun kurtuluşundaydı. Ro- 
mancılığımız yazarın da belirttiği gibi Anadolu” 
yu iyi tanıyan yazarların yetişmesi yoluyle daha 
da gelişecekti.. i 

Konunun yazarı s. 125'te her ne denli dip- 
not düşmüşse de sayın Prof. Dr. Gündüz Akın- 
cnn Türk Romanında Köye Doğru adlı kitabından 
alınma bir bölümü yazısına aktarmış ve Türk 
romanında köye doğru olan romanları sırala- 
maya başlamıştır. 

Romanlarımızda işlenen konuları sıralama- 
ya başlayan yazar-ya aceleye getirilmişlikten ola- 
cak ya da örnekleri yeterli görmeden dolayı - 
yazısında 30 kadar yazarı ele almış ve sapta- 
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dığımca 31 konu üstünde dönüp dolaşmıştır. 

Şimdi eksik gördüğümüz yazar ve konu ör- 
neklerine geçebiliriz. Gerçekçi öncüler diye 
tanıdığımız romancılarımızın tam olarak or- 
taya çıkmadığı dönemlerde (1950-55) Sadri 
Ertem'in Çıkrıklar Durunca'sı ile başlayan çizgi 
Sabahattin Alinin Kuyucaklı Yusuf'u ile sert bir 
kesit kazanır. Dıştan bir sevi öyküsünün anlatılışı 
gibi görünen yapıtta köylünün, işçinin sorunları 
açıkça ve iyi bir biçimde ortaya konur. Yazarın, 
yazınımızda zorbalığa, baskıya başkaldırışın 
da ilk örneği olan bu yapıtı, yazarını unutması, 
elinde bulunan belirli araştırı kitaplarına bağlı 
kalmasından başka bir şeyi açıklamaz sanımız- 
ca! Bizde köy romancılığının o günlere değin 
yazılmış er iyi romanı olduğu nasıl unutula- 
bilir Kıyucaklı Yusuf'un. Hem yazarımız biraz 
daha dikkatli olsa, belirttiği konu darlığı görü- 
şünü de böylece yok edebilir. 

Yazıda gördüğümüz eksikliklere örnekle- 
meyle devam edelim: 

Peyami Safa'nın Dokuzuncu Hariciye Koğuşu 
adlı psikolojik yıkıntıların anlatıldığı, umutsuz- 
luğun, sevinin romanı olan yapıtına M. Şevket 
Esendal'ın dar bir çevrenin insanlarının dün- 
yalarını anlatan Ayaşlı ve Kiracıları yapıtını 
ekleyelim. Aşırı bir yaradılışın kahraman ola- 
rak kullanıldığı O. Cemal Kaygıl'nın Aygır 
Fatma'sı, değişik bir topluluğun gerçekçi bir an- 
latımla tanıtıldığı Çingeneler'i belirtilmeye değer 
bu yazı içinde. 

Yalnızlığın tutsağı olarak yabancı bir çev- 
rede yaşayan bir memurun acısının yansıtıldığı 
Erdal Öz'ün Odalarda'sını, Abbas Sayar'ın yılkı 
bir atın öyküsünü aktardığı Yuk: Atı ile miras 
için yapılan toprak kavgalarının verildiği Çele” 
sunu da değerlendirelim konu örneklemesi ro- 
manlar için, Kerim Korcan'ın damdakilerin 
dünyasına gerçekçi bir gözle baktığı Linç'i, 
Oğuz Atay'ın çağdaş bir yaşayışın yarattığı 
bunalımlarla boğulan aydınların dünyasının 
ruhsal çözümlemelerle verildiği Tutwnamayanlar'ı, 
Tehlikeli Oyunlar'ı, kömür madeni işçisinin dra- 
mının verildiği, işçi haklarının, grevin işlendiği 
Mehmet Seyda'nın Yanartaş'ı ve bizde ilk kez 
bilinçli bir çalışmayla yazılan, cinsel sorunların 
Freudçu gözlemlerle incelendiği Cinsel Oyun'u, 
İçedönük ve Atak'ı, konularının örülüşü ile öz- 
günlük içindedirler yazınımızda. Ruh tahlil 
leri ile yazınımızda belirli bir çevrenin dikkatini 
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çekebilen, sonraları kalemi susan Erhan Bener” 
in Ara Kapı'sı (Kedi ve Ölüm) sayın Parlatırtın 
adını vererek örneklediği yazarların yanında yer 
alabilir görüşümüzce! Burada ilk örneği olmasına 
karşın iyi etkiler uyandıran Çetin Altan'ın ruh- 
sal bunalımın, kısa bir süre gerçek benlikten 
kurtularak geçmişle hesaplaşmanın verildiği 
Büyük Gözaltı'sını belirtmeliyiz.. 

Sayın Parlatır'ın saptadığı konular genellik- 
le belirli bir düzen ve doğruluk gösteriyorsa 
da Türk romanına “Köy”den ve “Milli Mücade- 
le”den bakıldığı yazı okundukça daha iyi anla- 
şılıyor. i 

Biz, 50 yıllık bu döneme biraz da “geçmişle 
hesaplaşma ve özlemi”, “sürenin belirli kesit- 
lerinin anlatımı” ile “belgesel” çalışmalarla yö- 
nelmek istiyoruz. 

Bugün dünya yazınında geleceğe umutla 
bakabilmek için geçmişin iyice araştırılması 
yolu yeğ tutuluyor. Bizim için de geçerli bir du- 
rum bu... Gerek geçmiş günlerin özlemi, gerek 
geçmişin eleştirisi bizde de bol bol yapılıyor. 
Bir A. Şinasi Hisar'ın geçmiş günlerin güzelliği- 
ne duyguğu hayranlığı bireyci bir tutumla ak- 
tardığı Çamlıca'daki Eniştemiz romanı, A. Hamdi 
Tanpınar'ın Huzur'u yazınımızda belirirken, son 
günlerde eski yıllar ve Cumhuriyet dönemi 
bütünüyle, belirli bölümleriyle 
başlanmıştır yazarlarımızca, 


incelenmeye 


Söylediklerimizi Kemal Tahir'in Osmanlı 
İmparatorluğunun kuruluşunu ve o günle- 
rin olaylarını inceleyen Devlet Ane'siyle ka- 
nıtlayıp örneğimize son günlerde yayımlanan 
Simavna Kadısıoğlu Şeyh Bedreddin'in yaşa- 
mının ve çevresinin aktarıldığı Erol Toy'un 
Azap Ortakları'nı ekleyelim. Kemal Tahir'in 
kalemiyle yazınımıza iyice yerleştirilen toplum 
eleştirisi, Ulusal Kurtuluş Yılları ya da öncesiyle, 
son 50 yılın belirli bölümnlerinin bilhassa ekono- 
mik ve politik değerleriyle Büyük Mal, Yol Ay- 
rum gibi romanlarında ortaya çıkartılır. Samim 
Kocagöz'ün 27 Mayıs 1960 öncesini işlediği son 
yapıtı olan İzmir'in İçinde'si geçmişle hesaplaş- 
manın yeni bir ürünü olarak görünür. 

Hasan İzzettin Dinamo'nun belgesel roman 
diyeceğimiz, Kuisal İşyanına sapık duyguları 
ağır basan kahramanlarının çokluğu içinde son 
yılların belirli bir süresinin nehir roman akışı 
ile gözler önüne serildiği Attilâ İlhan'ın B çe- 
ğın Ucu'nu eklerken Adalet Ağaoğlu'nun ÖL 
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meye Yalmak'ının da Cumhuriyet döneminin 30 
yılı geçkin bir süresinin 1968lere değin incelen- 
diği ve devamı gelecekmiş duygusunu uyandıran 
bir yapıt olduğunu belirtebiliriz. 

Eleştiriyi toplumun geniş bölümlerinden ve 
uzun süreden ayırıp çok kısa bir öğle vaktiyle 
Ankara'ya Yenişehir'den bakan Sevgi Soysal'ın 
Yenişehir'de Bir Öğle Vakti kadın yazarlarımızın 
gücü bakımından da kıvanç verici. 

Düzensizce bir sıralanışla verdiğimizi bil- 
diğimiz konu örneklerine Fakir Baykurt'un 
Türk kadının başkaldırışını anlatan Tırpanı 
ile barış gönüllülerinin görevlerinin (!) ve dış 
yardımın güzelliğinin (!) işlendiği Amerikan 
Sargısı'nı eklerken, makineye susayan köylü- 
müzün başına gelen durumların verildiği Talip 
Apaydın'ın Sar: Traktör'ünü de bağlayalım. 

Son yılların belki anlatım ve kuruluşuyle 
yanlışlıkları olan ancak konusunun hemen 
hemen ilkliği ile burjuva tekelciliğinin ortaya 
çıkışını, gelişimini ve gücünü anlattığı İmpara- 
or romanıyle Erol Toy'u değerlendirip yazını- 
muızdaki güldürü konusunun örneklendirilmesine 
geçelim. 

Birisinin çıkıp da “bu dönemde aşka hiç 
mi yer verilmemiş” diye yiğitçe soruşu gibi (!) 
bu dönemde güldürüye hiç yer verilmemiş mi 
diyelim bizde yamilayalım sorumuzu. Hiç 
güldürüye yer verilmez mi? Ercüment Ekrem, 
Refik Halit ne güne duruyor? Adnan Veli'nin 
Mapusane Çeşmesi'nin yeni basımlarına ulaştığı- 
mız şu günlerde Rıfat Ilgaz'ın sonradan oyun- 
laştırılan Hababam Sinifo'nı nasıl unutabiliriz? 
Daha nice güldürüyü romanlarında işleyen 
yazarların yanında bugün evrensel bir çizgide 
olan Aziz Nesin'imizin Zübük'ü, Şündiki Çocuk- 
lar Harika'sı ve daha niceleri romanımızda konu 
darlığının, sıkıntısının yanlışlığına bir kanıt 
olsun isteriz!.. 

Sayın Parlatır'ın görüşlerine katıldığımız 
ya da katılmadığımız bölümlere yeni örnekle- 
lemeler getirirken Türk toplumunun konu zen- 
ginliği ile ulaşılmaz bir güçte olduğuna duy- 
duğumuz inancı belirtirken yeter ki bilinçli 
yazarlarca bu konular işlensin diyoruz... 


Yine biliyoruz ki yazınımızı yaratan 
yazarlarımız artık soyuttan somuta yönelirken 
gözlemlerin, araştırıların, belgelerin konuştu- 
rulmasını yeğ tutuyor ve dar sınırlardan kurtu- 


larak bütün insanlarımızdan alınan kesitleri, 
, 
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gerçekçi bir anlatımla gözlerimiz önüne seri- 
yorlar. Görüşümüzce bu işlem de romancılığı- 
mızın gelişmesinin kanıtlanmasına böylece yar- 
dımcı oluyor. ği 

Araştırı yazılarına ilişkin görüşlerimizi de 
de son kez söylerken dileğimiz, dışsal bakışlara 
ulaşırken kaynak yapıtları kullanalım, ancak 
onlar bizi sınırlamasın, biz yeni düşüncele- 
rimizle, verilerimizle onları sınırlayalım!.. 
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CUMHURİYET ÇAĞI TÜRKÇESİ 


ÖMER ASIM AKSOY 
HE 


Eski ve yeni dili karşılaştırma 

Buraya kadar, dilimizin Gumhuriyet'ten önceki çağlarda ne durumda 
olduğunu ve Gumhuriyet döneminde ne gibi çalışmalarla bağımsız, 
ulusal, halka dönük ve layik duruma getirildiğini anlattık. Şimdi de 
eski ve yeni dili, örnekler ve sayılamalarla karşılaştıralım. Bu işi, yazın, bi- 
lim, teknik alanlarında çeşitli dallardan karşılıklı örnekler vererek ayrıntılı 
biçimde yapmak isterdim. Ama, konuşmamın başında da belirttiğim gibi, 
zamanımız buna yetmeyeceğinden, ister istemez üç beş örnek ve beş on, 
yüzde oranı karşılaştırmasıyle yetineceğim. 

Cumhuriyet'ten önceki yazı dilimizden örnekler almak için, uzak geç- 
mişlere kadar çıkmaya gereklik yoktur. Bir insan yaşamının kapsadığı süre- 
den kesitler almak yeter. Kendi yaşamımı ölçü alarak örnekler sunacağım. 

Yıl: 1910. Yani bundan 63 yıl önce. İkinci Meşrutiyetilân edileli iki yıl 
olmuş. Ben mekteb-i rüştiyede öğrenciyim. Size o zamandan beri belleğimde 
duran iki kuralı aktarayım. Birincisi şu: “Bir mayi derununa gaisedilen cisim, 
tebdil-i mekân ettirdiği mayiin vezni kadar kendi vezninden gaip eder.” 

Bugün “bir mayi derununa gatsedilen” diyemeyiz; “bir sıvı içine dal- 
dırılan” deriz. “Tebdil-i mekân ettirdiği” sözünü “yerini tuttuğu” ile karşı- 
lar, “vezin” yerine de “ağırlık” kullanırız. i 

İkinci örnek şu: “Bir müsellesin mesaha-i sathiyesi, kaidesinin irtifama 
hasıl-ı zarbının nısşfına müsavidir.” İ 

Şimdi “bir müsellesin mesaha-i sathiyesi” yoktur, “bir üçgenin yüz- 
ölçümü” vardır. “Kaide, irtifa” terimleri “taban, yükseklik” olarak 
TTürkçeleştirilmiştir. “Hasılı zarbının nısfına müsavidir” de “çarpımının . 
yarısına eşittir” olmuştur. (Bu kurallar 1939 yılına değin benim belleğim- 
deki gibi öğretilmekte idi). 

Yıl: 1917. Yani bundan 56 yıl önce. Birinci Dünya Savaşı içindeyiz, 
Sultan Reşat padişahtır. Cemal Paşa, ordu komutanı olarak Suriye'de ege- 
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men, Ben idadiyi (0 zamanki liseyi) yeni bitirdim, Bir yarışma sınavını ka- 
zanarak Halep Posta ve 'Talgraf Başmüdürlüğü kalemine kâtip oldum. Sul- 
tan Reşat, Cemal Paşaya bir nişan vermiş. Komutana kutlama telgrafları 
yağıyor. Bizim başmüdür de bir telgraf çekecek. Ama bunun bir “belâgat 
nümunesi” olmasını istiyor. Halep'te, başmüdürlükten emekli bir Agâh 
Bey var ki kaleminden kan damlar. Ondan ricada bulunuyor. Agâh Bey 
yazıp gönderdi. Başmüdürlükte elden ele dolaştırılarak hayranlıkla okunan 
bu telgraf müsveddesi, beni de büyüledi, ezberledim; 56 yıldan beri ak- 
lumda, Şöyle başlıyordu: 

Bir sine ki mehbat-ı envar-ı cemal-i zülceldi ola, anın dahili, enva-ı füyuzat ve 
meziyyat ile mütehalli ve mümlaz ve harici, nişan-ı fürug-efşan-ı imtiyaz ile müzeyyen 
ve serefraz olmak emr-i tabiidir. 

56 yıl önce bayıldığım bu sözlere şimdi ben de sizler gibi sadece gülü- 
yorum. Her halde gençler merak ediyorlardır; bu sözler ne demek diye. Şu de- 
mek: “Tanman ışıklandırdığı bir göğsün içi, elbelle türlü erdemlerle dolu; dışı da 
yüksek, parlak nişanlarla süslü olur.” 

Yıl: 1920. Mustafa Kemal'in Anadolu'da Ulusal Savaş bayrağını aç- 
masından bir yıl sonra. O zaman ben 22 yaşındayım. Osmanlı Meclis-i 
Mebusan'ının 18 mart 1920 günkü son toplantısında okunan bir takririn 
metni şöyledir: 

Harb-i Umumi'nin memleketimiz için pek namüsait şerait altında hitam bulması 
hasebiyle elim bir vazife-i tarihiye ifasına davet olunan Meclis-i Mebusan, ahiren, 
makarr-i hilâfet ü saltanat-ı seniyede ahval-i fevkalâde tahaddüs etmesi ve meşrutiyetle 
idare olunan memalikin köffesinde milletvekillerine temin edilen masuniyet ve muafi- 
yetin, ilca-yi vakayi ile mütenezzi olması hasebiyle vazife-i mebüsiyetin icabafın 
memleketin vaziyet-i hazırasıyla telif imkânından mahrüm. kalmıştır. Her şeyden evvel 
hürriyeti efkâr ve isliklâl-i vicdana vabeste olan bu vazife-i mukaddesenin emniyetle 
ifasına imkânbahş bir hal ve vaziyetin tahaddüsüne inlizaren umumi inikadın iehirini 
teklif ederiz. 

Buradaki 87 sözcüğün içinde sadece 7 Türkçe sözcük var; 9 tane de, 
Arapça sözcüklerin çekimine yarayan Türkçe yardımcı eylem. Yani bu 
metin, bir bakıma 9, 8, bir bakıma “/, 18 Türkçe. 


Şu önergeyi şimdiki dile çevirelim: 

Birinci Dünya Savaşının yurdumuz için çok elverişsiz koşullar altında sona ermesi 
dolayısıyle tariht acı bir görev yapmak üzere çağrılan Meclis-i Mebusan, son günlerde 
İstanbul'da olağanüstü durumların baş göstermesi ve meşrutiyetle yönetilen bütün ül- 
kelerde mülletvekillerine tanınan dokunulmazlığın tanınmaz olması yüzünden millet- 
vekilliği görevininin gereklerini, yurdun şimdiki durumuyle bağdaştıramamaktadır. Her 
şeyden önce vicdan bağımsızlığına ve düşünce özgürlüğüne bağlı bulunan bu kulsal 
görevin güvenle yapılması olanağı bulununcaya değin genel toplantının ertelenmesini 
öneririz. 
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Bu çeviri 9 83 Türkçedir. Şurası dikkate değer ki 87 sözcüklü eski met- 
nin şimdiki Türkçesi çok kısalmış, 70 sözcüklü olmuştur. 

Yıl: 1924. Cumhuriyet ilân edilmiştir ama, dil işi daha ele alınmamıştır. 
Çünkü bu, birkaç yıl hazırlık yapmayı gerektirmektedir. Bundan dolayı 
Teşkilât-ı Esasiye Kanununun dili eskidir. Sözgelişi 20. maddesi şöyledir: 

Meclis müzakeratı alenidir ve harfiyen neşrolunur. Fakat nizamname-i dahilide 
münderiç şeraile tevfikan Meclis hafi celseler dahi akdedebilir ve hafi celseler müzake- 
ratının neşri Meclisin kararına menullur. 

Buradaki “müzakerat”, “aleni”, “harfiyen”, “neşrolunur”, “nizam- 
name-i dahili”, “münderiç”, “şeraite tevfikan”, “hafi”, “celse”, “akdede- 
bilir”, “menuttur” sözlerinden hiç birini şimdiki metinlerde göremeyiz. 
Bu madde, ilkin 1945 Anayasasıyle Türkçeleştirilmiş, ondan 16 yıl sonra 
kabul edilen 1961 Anayasasının 87. maddesinde şu biçimi almıştır: 

Meclis görüşmeleri açıktır ve ilcili meclisin tutanak dergisinde tam olarak ya- 
yınlanır. Meclisler, İçtüzük hükümlerine uygun osarak kapalı oturumlar yapabilirler. 
Bu olurumlardaki görüşmelerin yapımı ülgili meclisin kararına bağlıdır. 

Aradaki fark: Teşkilât-ı Esasiye Kanununun dili 94, 25, Anayasanıa dili 
“ 70 Türkçedir. 

Gazetelerin ve romanların, tiyatroların, şiirlerin dili, resmi yazıların 
diline göre her zaman daha sadedir. Sözgelişi Cumhuriyet gazetesinin 7 
mayıs 1924'te çıkan ilk sayısında “Cumhuriyeti kari'lere takdim” başlığı 
altındaki yazı, Y, 41 Türkçedir. Aynı gazetenin 49 yıl sonra, 7 mayıs 1973 
. günü çıkan başyazısının dili “4 88 Türkçedir. Demek ki 49 yılda, ©, 4 den 
S4 88'e yükselen bir gazete dili gelişmiştir. 

Yıl: 1926. Hukuk devrimimizin baş yapıtlarından olan ve o zaman 
sade bir dille yazılması için özen gösterilmiş bulunan Kanun-u Medeni ve 
Borçlar Kanunu, ortalama © 43 oranında Türkçedir. Ama bunu izleyen 
yıllarda dil öyle bir hızla Türkçeleşmiştir ki bu metinleri hukuk fakültesi 
öğrencileri bile anlamakta güçlük çekmeye başlamışlardır. Durumu ya- 
kından gören sayın Ord. Prof. Dr. Hıfzı Veldet Velidedeoğlu, her iki kanunu 
bugünkü dile çevirme zorunluluğunu duymuştur. 1970'te kurumumuzca 
bastırılan bu çevirilerin dili, ortalama “4 91 Türkçedir. Örnek olarak, 
Borçlar Kanununun 463. maddesini her iki metinden okuyalım: 

Aslı: İde, bir akittir ki onunla müstevdi, mudi tarafindan verilen şeyi kabul ve 
onu emin bir mahalde hifzetmeyi deruhde eder. 

Ücret şart edilmedikçe veya hal, müslevdin ücrete intizarını icab etmedikçe mis- 
ievdi ücret isteyemez. 

Çevirisi: Saklatım, bir sözleşmedir ki onunla saklayıcı, saklatanca kendisine 
bırakılan taşınır bir nesneyi kabul etme ve onu güvenli bir yerde koruma borcu altına girer. 

Ücret kararlaştırılmadıkça veya durum, saklayıcının ücret beklemesini gerektir- 
medikçe saklayıcı ücret isteyemez. 
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Yıl: 1927, Atatürk dil işini daha ele almadığından geleneksel resmi 

dili kullanmaktadır. Büyük Nutkunun dili, ortalama ©, 35 Türkçedir. 
Ama yedi yıl sonra yüzde yüz bir Türkçe deneyecektir. Her ikisinden bir 
kaçar tümce görelim. 
i Nutuk”tan: Vilâyat-ı şarkıye Müdafaa-i Hukuk-u Milliye Cemiyetinin mak- 
sad-ı teşekkülü de, şark vilâyetlerinde müzemekkin bilcümle unsurların dini ve siyasi 
haklarnan serbesti-i inkişafımı temin edecek esbab-ı meşruaya teşebbüs etmek, mezkür 
vilâyetler ahali-i İslâmiyesinin tarihi ve milli haklarını, indelhace, âlem-i medeniyet 
huzurunda müdafaa eplemek, şark vilâyetlerinde vaki olan mezalim ve cinayalın €s- 
bap ve avamili ve fail ve müsebbipleri hakkında bitarafane tahkikat icrasıyle mücrim- 
lerin müsaraaten tecziyelerini talep emek, hal-i harbin vilâyal-ı şarkıyede tevlit ettiği 
harabi ve sefalete, hükümet nezdinde teşebbüsatta bulunmak suretiyle, mümkün mer- 
iebe çaresaz olmakian ibaret idi. 

Bu parçanın Türkçesi 9,12'dir. 

Atatürk'ün 3 ekim 1934'te İsveç veliahdine verdiği irice söylediği 
öz Türkçe nutuktan birkaç tümce. 

Bu gece ulu konuklarımıza, Türkiye'ye uğur getirdiklerini söylerken duygum, 
dükel özgü bir kıvançtır. 

Burada kaldığınız uzca sizi sarmaktan hiç durmayacak ılık sevgi içinde, bu 
yurtta, yurdunuz, için beslenmiş duyguların bir yankusunu bulacaksınız... * Ünlü baba- - 
mz, yüksek krahnız Beşinci Güstav'ın gönenci için en ısı dileklerimi sunarken...... 
tüzün İsveç ulusunun gönencine, güvenliğine, genliğine içiyorum. 

Yıl: 1932. Türk Dil Kurumu kurulmuş ve Birinci Türk Dil Kurultayı 
toplanmıştır. Bu kurultayda konuşanlardan üç kişinin dili, Türkçeleri bakı- 
mundan şöyledir: Prof, Fuat (Köprülü) 9 52, Hüseyin Cahit (Yalçın) 
94,60, Hasan Âli (Yücel) 9466. 

Bir de 1937'den 41 yıl sonraki dile bakalım: Cumhuriyet iel 
1973 yılı armağanını kazanan yazıların dili *490 Türkçedir. 

Fazıl Hüsnü Dağlarca'nın şiirlerinde 9/92 Türkçe vardır. 

Türk Dili dergisinin temmuz 1973 sayısında Adnan Onart'ın “Yapı- 
salcılık Üzerine” bilimsel, ilginç bir yazısı yayımlanmıştır. Bu incelemede 
dil, 9,93 Türkçedir. Şu örnek de gösteriyor ki öz Türkçe, ince sanat yapıt- 
ları yaratmakta olduğu gibi derin bilim incelemeleri ortaya koymakta da 
büyük bir anlatım gücü kazanmıştır. 

Benim 50 yıl önce yayımlanmış olan İmlâmıza, Sarf ve Nahvimize Dair 
başlıklı incelememdeki Türkçe oranı 9,50'dir. Şu yazılı konuşmamda 
ise 9491. 

Görülüyor ki Türkçeleşme, dil devriminin başladığı 1932'den beri her 
yıl “yüzde bir? oranında artmıştır. 

Sayılama konusunda önemli bir noktaya dikkati çekmek isterim: 

Biz, Türkçeleşme yüzdelerini ararken sadece sözcük sayımına dayandık. 
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Daha ince bir sayılama için, yabancı dil kurallarını da hesaba katmak gere- 
kir; göyle ki: e 

Bizim sayılamalarımızda /eyei-i tahririye ile iahrir heyeti, ikişer yabancı 
sözcük olarak aynı değeri taşımaktadır. Oysa #eyet-i tahririye sözünde iki ya- 
bancı sözcükten başka, biri “Farsça terkip”, biri “mutabakat kaidesi” ola- 
rak iki de yabancı dil kuralı vardır. Yani keyei-i #ahririye'de dört, tahrir heyetin” 
de iki yabancı öğe bulunmaktadır. 


(Arkası var) 


ÖZLEŞTİRME DURDURU LAMAZ 


2. basım 


“Ömer Asım Aksoy 


12,5 lira 


GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 


3. basım 


; Ömer Asım Aksoy 


6 lira 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


İ 
ATASÖZLERİ SÖZLÜĞÜ 


Ömer Asım Aksoy 
25 lira 


MOLLA KASIM'IN «ŞİİR TAHLİLLERİ” 
CEVDET KUDRET 


“Başbakanlık Kültür Müsteşarlığı Cumhuriyetin 50. Yıldönümü Ya- 
yınları” arasında, Cumhuriyet Devri Türk Şüri adlı bir kitap çıktı. Üzerinde 
“Devlet Kitapları” diye bir not da bulunan böyle bir yapıtın yayımlandığını 
duyunca, devletin 'Türk şiirine sabip çıktığını, onu koruyucu kanadı altına 
aldığını düşünerek çok sevinmiş, yapıttan hemen bir tane almıştım. Ne yazık 
ki sevincim uzun sürmedi. Meğer bu “Devlet Kitabı”, Cumhuriyet devri 
Türk şiirini övmek için değil, yermek ve bu devir şairlerinin çoğunu “Marks- 
çılık” ile suçlamak için yazılmış. Yapıtı Prof. Dr. Mehmet Kaplan hazırla- 
mış. Daha önce, yazarın özel olarak bastırdığı Şir Tahlilleri adlı yapıtının 
2. cildinin bu kez “Marksçı” açıdan genişletilip adı değiştirilerek yayımla- 
nan bu ikinci baskısında, Doktor Kaplan, eski İçişleri Bakanı Doktor Sü- 
kanın tuttuğu yolu izleyerek, şairlerimizin kalp atışlarını dinlemeğe kalkış- 
mış, Zaten, şarkılarımızdan bir tanesinde: 


Kalbime koy başını, doktor nabzımı bırak 


demiyor mu? Doktor Kaplan da, dayamış kulağını şairlerimizin göğsüne, 
uzun dinlemelerden, kılı kırk yararcasına giriştiği “tahliller”den, bin de- 
reden su getirerek ve en uzak olasılıkları da göz önünde bulundurarak yap- 
tığı yorumlardan sonra, göğsün sol tarafından gelen seslerin “Marksçı” ol- 
duğu teşhisini koymuş. 

Dr. Kaplan'a göre “Cumhuriyet devrinde aydınların büyük bir kısmı 
din, örf ve âdetlerle ilgilerini kesmiş, bunlardan boş kalan yeri çeşitli ideoloji- 
lerle doldurmağa çalışmış” (s. 106), “günlük yaşayış tarzlarında dini gele- 
- nekten uzaklaşmış, derin temellere dayanmayan bir zevkperestliği hayat fel- 
sefesi olarak benimsemiş, bir ahlâk sukutuna ihtirasla dalmış” (s. 90) tır; 
“kendilerini yıkılmış bir toplum ve dünyanın ortasında büsbütün boş, âvare, 
hattâ gülünç bulan (şairlerimiz de) şehvete ve Marksizme bir kurtuluş va- 
sıtası olarak sarılmış”lardır (s.113) (Bu hesapça, Türkiye Cumhuriyeti “yı- 
kılmış bir toplum ve dünya” oluyor). Bu çok ağır suçlama, Gumhutiyet devri 
aydınlarını üzecektir elbette. Tek tesellimiz, Bay Kaplan'ın da Cumhutriyet 
devrinde yetişmiş bir “aydın” oluşudur. Türkiye Gumhutriyeti'nin Kültür 
Müsteşarlığı da bu görüşü benimsemiş olacak ki, yapıtı “Devlet Kitapları” 
arasına almış; büyük boy 564 sayfa tutan ve bugünkü ölçülere göre 50-60 
lira fiyat konması gereken bu “Cumhuriyetin 50. Yıldönümü Yayını”nın çok 
yayılmasını sağlamak için, üzerine 15 lira gibi “sembolik” bir fiyat koymuş. 
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Gumhuriyet devri Türk şiirini hep yukarıdaki görüş açısından “tahlil” 
etmeye girişen Dr. Kaplan, birtakım ölçüler benimsemiş, yapıtları ve şair- 
leri bu ölçülere vurarak sonuca ulaşmış. “Maksist edebiyatın başlıca tem- 
leri” şunlarmış: “Zenginler ve fakirler arasındaki tezat”, “her şeyi s0s- 
yal şartlarla izah etmek”, “işçi ve işçilerin ekonomik durumu”, “kapitalizm 
aleyhtarlığı, adalet, hürriyet, ihtilâl, barış, v.b. gibi hissi temler”, “ihülâlci 
tavır”, “sosyal düşüncelerle cinsi arzuları birleştirmek”, v.b... Gerçi, yazar, 
bazı şairlere iltimas edip onları bu ölçülere vurmamış; ne var ki, söz konu- 
su ölçüleri (yazarın deyimiyle, “temleri”) her sanatçıya uygulayıp aynı 
sonuçları alma olanağı vardır. O yoldaki küçük bir denemenin eğlen- 
celi verimlerini okuyuculara sunmak istiyorum. Aşağıdaki parçalarda, Dr. 
Kaplanı”ın “teşhis” cümlelerini, tırnak içinde, olduğu gibi aktardım; yalnız, 
onun kullandığı örneklerle yapıt ve şair adlarını değiştirdim. 


# 
4 
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Mehmet Akif, “sosyal görüşü bakımından marksisitir, Şiirlerinde marksist edebiyata ait tem- 
lere sık sık raslanır.” (s. 223) “Marksizm, edebiyat sahasında kendi ideolojisine en uygun olan top- 
Tumsal gerçekçiliği benimsemiştir.” (s. 222) Safahaf'ta “tasvir edilen hayat manzarası, toplumsal 
gerçekçi şiirde olduğu gibi, sefalet sahneleri ve halkın çekmiş olduğu sıkıntılarla doludur. Mazi ve 
hâlihâzır siyah renklerle ortaya konulmuştur. Şair, bunlar vasıtasıyle, içinde yaşanılan hayatın ne 
kadar korkunç ve tahammül edilemez olduğunu hissettirmeğe çalışır. (...) Kitabın esas konusunu 
» İstanbul teşkil eder. Fakat bu öyle bir İstanbul'dur ki, gerçeğe uygun olmaktan ziyade, bir kâbusu 
andırır. (...) Eğri büğrü sokaklar, kasvetli evler, yıkılmış surlar, eski kiliseler, camiler ve sarayların 
arasında bin bir parçaya bölünmüş bir insan kalabalığı, boğucu bir hayatı devam ettirmeğe çalı- 
şır.” (5. 176-177). “İşte birkaç örnek:” (s. 179) 


Bizim mahalle de İstanbul'un kenarı demek, 
Sokaklarında gezilmez ki yüzme bilmeyerek. 
Bir elde olmalı kandil, bir elde iskandil, 
Selâmetin yolu insan için bu, başka değil. 
Elinde bir koca değnek, onunla yoklayarak, 
Önün -adaysa basıp, yok, denizse atlayarak, 
Ayakta durmağa el birliğiyle gayret eden 
O sâlhurde, harâb evlerin saçaklarına 
Sığınmış, öyle giderken...» 

(Küfe) 
Fenerim başladı eirafun tek tük hisse. 
Kâh olur, kör gibi çarpar sıvasız bir duvara; 
Kâh bir sakfı çökük hanenin altında koşar ; 
Kâh bir mabedi fersüdenin üstünden aşar; 
Vakt olur, pek sapa yerlerde, bakarsın, dolaşır ; 
Sonra en korkulu eşhdsa çekinmez, sataşır; 
Zulmetin, yer yer, içinden kabaran mezbeleler ; 
Evi sırtında, sokaklarda gezen aileler; 
Serseri, derbeder, dvare, harami, Kaalil... 
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Böyle kaç manzara gördüyse bizim kör kandil, 
Bena göstermeli bir kerre... Niçin? Belli değil! 
(Seyfi Baba) 


Çamurlu bir kapı, üstünde bir değirmi delik; 
Önünde tahta mı, toprak mı? sorma, pis bir eşik. 
Şu gördüğün yer için her ne söylesen câiz; i 
Ahırla farkı: O yemliklidir, bu yemliksiz. 
Zemini yüz sene evvel döşenme malta imiş... 
“İmiş”le söylüyorum, çünkü anlamak uzun iş 
O bir karış kirin altında hangi maden var? * 
Kenarda, peykelerin ali başında bir kirli 
Tomar sürükleniyor, bir yatak ki besbelli: 
Çekilmiş üstüne yağmurluğumsu bir pırlı, 
Zavallının güveden lime lime hep sırtı. 
(Mahalle Kahvesi) 


Kitaba “giren unsurları, “şehir-tabiat”, “kalabalık-fert, “mazi-şimdiki zaman! olmak üzere 


başlıca zıt kutuplara ayırmak ve onlar arasındaki uyuşmazlığı belirtmek, birçok dinlerde olduğu 
gibi, Marksizmde de vardır.” (s. 178). Mehmet Akif'e “göre İstanbul'un bir şehir olarak dünkü ve 
bugünkü hali korkunçtur.” (s. 182) 


Ne felâket, ne rezaletii o devrin hali! 


© Başta bir kukla, bütün milletin istikbali 


İki üç kuklacının keyfine mahküm olmuş. 

Ümmetin haline baktım ki: Yürekler yarası! 

Ne bir ekmek yedirir iş, ne de ekmek parası. 

Kışla yok, daire yok, medrese yok, mektep yok; 

Ne kılıç var, ne kalem... Her ne sorarsan, hep yok! 


Vükelâ neydi ya? Cumaler, müzevwir, ddi; 
Ne Huda korkusu bilmiş, ne ulanmış ebedi; 
Güç okur, hiç yazamaz bir sürü hırsız çelesi; 
Hani, can sağlığıdır doğrusu bundan ötesi. 


Bir de İstanbul'a geldim ki: Bütün çarşı pazar 
Ndradan çalkanıyor | Öyle ya: Hürriyet var. 
Kimse farkında değil anlaşılan yaptığının ; 
Kafalar tütsülü hulya ile, gözler kızgın. 

Ne devdir, ne kükümet, ne ahalide bir iş! 

Ne sanâyi, ne maarif, ne alış var, ne veriş! 
“Zevk-i hürriyyeli onlar daha çok anlamalı” 
Diye mekteplilerin meklebi tekmil kapalı. 
Dalkavık devri değil, eski kasdid yerine 
Üdebâmiz ana avrat sövüyor birbirine, 

Türlü adlarla çıkan namiülenahi gazele 
Ayrılık tohmunu bol bol ekiyor memlekele. 

İt yetiştirmek işin toprağı gayet münbit 
Bularak fühş ekiyor salma gezen bir sürü ü, 
Yürüyor dine beş on maskara, alkışlanıyor, 
Nesli hdzir bunu hürriyyeti virdan saniyor. 


(Süleymaniye Kürsüsünde) 
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Şair, bir hasta ziyaretini “anlatırken, sözü sosyalist edebiyatın ana temlerinden biri olan işçi 
ve işçilerin ekonomik durumuna getirir.” (s. 99): 


—Mehmet Ağnın evi akmış. Onu aktarınak işin 
Dama çıktım, soğuk aldım, oluyor on beş gün. 
Ne işin var kiremitlerde a sersem, desen e! 
İhtiyarlık mı nedir? Şaşkınım oğlum bu sene. 
Hadi aktarmayayım... Kim getirir ekmeğimi? 
Oturup kör gibi, nâmerde el açmak iyi mi? 
Kim kazanmazsa bu dünyada bir ekmek parası, 
Dostunun yüz karası, düşmanının maskarası. 
Yoksa yetmiş beşi geçmiş bir adam iş yapamaz; 
Ona ancak yapacak iş: Beş vakit abdesile namaz. 
Hastalandım, bakacak kimseciğim yok; Osman 
Gece gündüz koşuyor iş diye, bilmem ne zaman 
Eli ekmek tutacak ? İşte saat belki de üç, 
Görüyorsun daha gelmez... Yalınızlık pek güç! 


(Seyfi Baba) 


“Şiirin konusu, ilk bakışta, bir (hasta ziyareti| iken, yukardaki mısralarda görüldüğü üzere, 
işçiler şekline giriyor ve ideolojik bir mahiyet alıyor.” (s. 100) 

“Yine toplumsal gerçekçi şiirde olduğu gibi, şair, herkesin mesut olacağı parlak bir istikbalin 
geleceğine inanır ve bunu lirik mısralarla müjdeler.” (s. 177): 


Doğacaktır sana va'd ettiği günler Hakkın, 
Kim bilir, belki yarın, belki yarından da yakın. 


(İstiklâl Marşı) 


Mehmet Akif, “güzelliğin faydalı ve müşterek (orta malı) olması kanaatindedir. Bir makalesinde 
bu fikri müdafaa etmiştir:” (s. 101) 

Şir için, edebiyat için “süs”, “çerez” diyenler var. Karmı tok, sırlı pek milletlere göre bu söz doğrudur. 
Lâkin bizim gibi aç, çıplak milletlere süsten, çerezden evvel yiyecek lâzım. Onun için ne kadar süslü, ne kadar tai- 
İh olursa olsun libds hizmetini, gıda vazifesini görmeyen edebiyat bize söylemez. (|...) Eserlerimiz azçok bir 
Jayda temin edecek. (...) Yazılarımızın gerek mevzuunda, gerek üslübunda her şeyden evvel bütün Osmanlıları 
düşüneceğiz ; yani mümkün olduğu kadar halka söyleyecek eserler meydana getireceğiz. Yoksa, havds için yazmağa 
yeltenecek kadar sersem değiliz. i 

(“Edebiyat”, Sebilürreşad dergisi, c. 1, sayı 1) 

Görüldüğü üzere, Mehmet Akif “için mühim olan, üslüp değil, mühteva, daha doğrusu 'mak- 

sat” ve “ideoloji'dir.” (s. 132). i : 
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“Zenginler ve fakirler arasındaki tezat, Marksist edebiyatın başlıca temlerinden biridir. Esas 
doktrinleri itibarıyle Marksist olan toplumsal gerçekçiler bu konuyu tekvar tekrar ve bin bir şekilde 
işlemişlerdir. Edebiyatta kullanılan diğer temler gibi, bunu da basmakalıp şekilde ifade edenler 
ekseriyeti teşkil ederler. (Yahya Kemal) ona şahsi ve orijinal bir şekil vermesini biliyor. (...) Onu, 
ideolojileri basit bir şekilde tekrarlayan şairlerden ayıran en mühim taraf budur.”! (s. 192-193) 


Gökkubbesi her ldhza bütün gözlere mavi, 
Zenginler o cennette fakirlerle müsavi, 


(Vuslat) 
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O cennet'in “ne olduğunu tahmin etmek mümkündür.” (s. 520) 
(Yahya Kemal, bazı şiirlerinde aynı kıza âşık olan gençleri anlatır.) “Onlar, şairin özlediği 
hayatı temsil ederler.” (s. 104) - 


Mehlika Sultan'a dşık yedi genç 
Gece şehrin kapısından çıktı; 
Mehlika Sultan'a âşık yedi genç 
Karasevdalı birer dşıklı. 
(Mehlika Sultan) 
Acı duymuş diya aşkın tadını, 
Hepimiz sevdik o solgun kadını. 
(Viranbağ) 


Bu şiirlerde “kadının paylaşılması fikri, şairin benimsemiş olduğu Marksist görüşle de alâka- 
lıdır. (Mehmet Akif'in Edebiyat adlı makelesindej geliştirilen” (s. 105) “güzelliğin faydalı ve müş- 
terek (orta malı) olması kanaati” (s. 101) ve “düşüncesiyle (Mehlika Sultan'ın) bölüşülmesi ara- 
sında bir münasebet vardır.” (s. 105) 
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Gönülden Sesler'de Orhan Seyfi'nin “çeşitli kadınlardan bahsetmesi ve oldukça açık cinsi tel- 
mihlerden hoşlanması, burjuva kurallarını yıkan Marksizme temayülünü açıklayıcı bir mâna ta- 
şıyor. (...) Buradan bir (iki| örnek vermekle yetinelim:” (s. 184) 


Kâh oldum bir aşkın nazlı çocuğu, 
Bir hicran elinde kâh unutuldum. 
O, sevda denilen mavi boncuğu 

Birinde kaybettim, birinde buldum. 


Kiminiz ayrıldı bir hatırayla, 
Büsbütün unulub gitti kiminiz. 
Karşımda dalgalar geçti sırayla, 
Önümde daima engin bir deniz. 


Hasılı hepiniz ruhuma yakın, 
Hası hepiniz başka bir güzel. 
Darılma sevgili muhibbem sakın, 
Yetişmez bu kadar aşka bir güzel. 
) (Bütün Güzellere) 


Bir sarışın yaramaz 
Beni terk etti bu yaz.. 
Sevgide karar olmaz, 
İşte: Kumral geldi. 


Dedim: Bu ne, büyü mü? 
Affedin güldüğümü; 
Butunuzun düğümü 


Pek muammalı geldi. 
(Dul) 
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Ahmet Haşim, “diğer toplumsal gerçekçi şairler gibi, kapalı, mânası güç anlaşılır şiirler ka- 
leme almıştır.” (s. 195) “Modern şairlerden çoğu daha ilk karşılaşmada, okuyucuya çarpan oyun- 
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lardan hoşlanırlar. Fakat bu dış görünüşün arkasında bazı düşünce ve maksatlar gizlidir. (...) 
Demir-perde'ye dahil olmayan memleketlerdeki Marksistler, modern sanat cereyanlarına uymak 
için kendi dokirinlerine tamamıyle zıt olan sanatkârların yarattığı ifade şekillerinden faydalan- 
mışlardır. (...) Bilhassa bizdeki Marksistler, esas itibarıyle XIX. yüzyıldan kalma sığ gerçekçilik- 
ten kurtulmak için şiirlerine modern bir görünüş vermeğe çalışmışlardır. Avrupalı şiir cereyanları- 
nm şekle has yenilikleri onlar sayesinde Türkçeye girmiştir. (...) Fakat buna aldanmamalıdır.” 
(s. 222); “Marksistler için, her şey gibi, onlar da ideolojinin emrinde vasıtadan ibarettir.” (s. 520); 
nitekim, Ahmet Haşim, Merdiven “adlı şiirinde, son yıllarda yazılan pek çok Marksist şiirde görül- 
düğü üzere, basmakalıp ideolojisini gizleyerek, serbest çağrışım ve sembolist akımlardan faydalanmış- 
tar,” (s. 520) Haşim'in bu “şiiri anarşist psikolojisini safiyane bir şekilde ortaya koyduğu için ince- 
lenmeğe değer.” (s. 544) : 


Ağır ağır çıkacaksın bu merdivenlerden, 
Eteklerinde güneş rengi bir yığın yaprak, 
Ve bir zaman bakacaksın semaya ağlayarak... 


Sular sarardı... Yüzün perde perde solmakta, 
Kızıl havdları seyret ki akşam olmakta... 


Eğilmiş arza, kanar, muttasıl kanar güller, 
Durur alev gibi dallarda kanlı bülbüller, 
Sular me yandı? Neden tunca benziyor mermer? 


Bu bir lisân-ı hafidir ki ruha dolmakta, 
Kızıl havdları seyret ki akşam olmakin... 
(Merdiven) 


Burada merdiven, “aşağı durumdan yukarı duruma yükselme veya yükselme arzusunu temsil 
eder.” (s. 545) Merdiven'in “mecazi mânada, savaşçıları savaşa ve ölüme sürükleyen, içlerine 
yerleşerek bir ihtiras haline gelmiş ideolojik inançları ifade ettiğini belirtmeğe lüzum yoktur sanı- 
rım,” (s. 547) Güneş rengi bir yığın yaprak“tan kasıt, (vurularak ölen savaşçılar) olsa gerektir. (...) 
Şiirde kavgacıyı güzelleştirmek, ona daha efsanevi bir çehre vermek için, tabiat unsurlarından da 
faydalanılmıştır.” (s. 544) “Şiirin bütününe, ölülerin yarattığı hüzünlü havaya uygun (akşam) 
havası hâkimdir. Tekrarlanan”: 


Kızıl havdları seyret ki akşam olmakta 


“mısraı, şiire hem bir musiki temin eder, hem de psikolojik havayı yaratır.” (s. 546) Ahmet Ha- 
şim'in “yazdığı diğer şiirlerde de savaş, ölüm ve kahramanlık havası vardır.” (s. 545) 


Şu bakır zirvelerin ardında 
Bir süvari geliyor kan rengi; 
Başlıyor şimdi melâl akşamda 
Son ışıklarla bulutlar cengi. 


Bir bakır tasla alev şündi havuz, 
, Suya saplandı kızıl mızraklar; 
Açılıp kıvranarak göklerde 
Uçuyor parçalanan bayraklar. 
(“Süvari”, Yücel dergisi, c. VII, haziran 1939, sayı 40) 


Bu şiirde de, “zaman olarak (akşamın) seçilmiş olması, yukarda belirtildiği gibi, ölüm (ve 
savaşl temine uygundur.” (s. 546) 


Sular mı yandı? Neden tunca benziyor mermer? 
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“Burada (mermeri tuncaJ benzetmesi, şairin her şeye savaş fikri arkasından baktığını gös- 
terir.” (s. 546) “Türk edebiyatında, gençleri ihtilâle ve anarşiye teşvik eden pek çok şiir yazıl“ 
mıştır. Bunlarda Marksist temler önemli bir yer tutar” (s. 544): Kızıl havalar, tunca benzeyen mermer- 
ler, kan rengi süvariler, kızıl mızraklar, parçalanan bayraklar... “Politik-sosyal baskı dolayısıyle Mark- 
sistler fikirlerini (sembolizm) akımı ile gizlerler. Aralarında herkesin anlamadığı bir kuşdili yara- 
tırlar” (s. 544): 


Bu bir lisân hafidir ki ruha dolmakta, 


5 


“Bütün duyguları aşırı olan (Necip Fazıl'ın) cinsi arzuları da son derece taşkındır. Mark- 
sist şairlerin çoğunda olduğu gibi, onda da cinsi arzular ihülâlci temayüllerle bir aradadır. Pek 
muhtemeldir ki Freud'ün libido adını verdiği fizyolojik ve psikolojik enerji, her ikisini de beslemiş 
olsun. (Necip Fazıl'ın Hırs) şiirinde cinsi arzu ile ihtilâlci temayül birbirine bağlı olarak gözükür:” 
(s. 233) 


Sen kaçan bir yavru geyiksin dağda, 
Ben peşine düşmüş bir canavarım. 
İstersen dünyayı çağır ümdada, 
Yeryüzünde bir sen, bir de ben varım. 


Kimsesiz odanda kış geceleri 

İşin ürperdiği demler beni an. 

De ki odur sarsan pencereleri, 

De ki rüzgâr değil, odur haykıran. 


Necip Fazıl, bazı “şiirlerinde kadın vücuduna ait bazı uzuvları müstakil, mübalâğalı ve çar- 
pıcı bir şekilde tasvir eder.” (s. 241) “Şiirlerinde seksüel duygu çok kuvvetlidir. Kadın vücuduna 
ait uzuvlara müstakil ve mübalâğalı değer vererek çarpıcı hale getirmesi bundan “dolayıdır.” (s. 
243) Kadın Bacakları “şiirinin dış ve iç yapısını merkezden muhite doğru duygu ve düşünce dal- 
gası fışkırtan bir daireye benzetebiliriz. Bu dairenin merkezinde şairin âşık olduğu kız, muhitinde 
dünya ve insanlık var. Şairin, bu eserini, (bacaklarının duruşu, bükülüşü lisan olan bir kadından), 
yani cinsi arzularıyle birlikte Marksist temayüllerine de uyan bir kadından ilham alarak yazdığı 
tahmin olunabilir.” (s. 239) 


Ömrümüzün geçtiği yolda, bana sorsalar 
Gidiyorum bir kadın bacağının peşinden. 
Bir kadının içinden ağlayışı, gülüşü 
Gözlerinden ziyade bacaklarına yakın. 
Bir lisandır onların duruşu, bükülüşü, 
Kadınlar! Onlar varken konuşmayunz sakın. 
Boynuma doladığın güzel pulu görseler 
İnsanlar öğrenirdi neye tapacağım. 
Kör olsam da açılır gözüm, ona sürseler 
İsa'nın eli diye bir kadın bacağım. 
(Kadın Bacakları) * 


Necip Fazıl'ın şiirlerinde “en mühim tabiat unsuru su (deniz)dur. (...) Burada dikkati 
çeken nokta, (...) su unsurunun ekseriya kadınla beraber bulunması veya ilgili olmasıdır. Bazı 
örnekler zikredelim:” (s. 182) il 


Kırık bir iekne ol, dalgalarla gel. 
(Gel) 
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Sarmış denizkızları gibi dalgalar bizi. 
(Dalgalar) 


Bu yağmur... bu yağmur... bu kıldan ince, 
Öpüşten yumuşak yağan bu yağmur. 
(Bu Yağmur) 


“Su unsuruna çok defa kadının refakat etmesi psikolojik bakımdan dikkate şayandır. (Deniz) 
şiirinde şair, denizden bahsederken şöyle diyordu:” (s. 183) 


Karşına sahil, kara, insan, kim çıkarsa vur; 
Vur başına, âlemde sert olan ne varsa vur! 


“Burada şairin “su? unsuruna, çok belirli olmamakla beraber, sosyal veya ideolojik bir mâna 
yüklediği hissolunuyor. Fakat yukarda zikretmiş olduğumuz örnekler, bu mânanın altında cinsi 
bir mânanın buhunduğunu açıkça gösteriyor.” (s. 183) Şairin “bazı şiirlerinde çok belirli olma- 
makla beraber ihtilâlci bir davranışın taslağı hissolunuyor. Acaba bunun sebebi nedir? Bunun se- 
bebi, bizzat su unsurunun mahiyetinde gizlidir. Su, pisliğe düşmandır. O, kendinin zıddı olan her 
şeyi yok etmek ister, INecip Fazı'ın) şiirlerinde bu “yok etme isteği “ateş unsuru ile de ortaya 
konulmuştur. (...) Kitabında “kızı? renk ve “ateş unsuru mühim bir yer tutar. Su unsuru gibi 
ateş (alev ve kızıllık) unsuru da çok defa kadın ile beraber gözükür. Bazı örnekler;” (s. 185-186) 


Bir sütun alevsin, bir sülün duman, 
Yalnız seni görür gözünü yuman. 
(Bir Mezar Taşı) 


Arkanda çepçevre kızıl bir ufuk, 
Tepende simsiyah kargalarla gel. 
(Gel) 


Saçlarımdan tup, kor gözlerinle 
Yaşlı gözlerime bekwer gitsin. , 
(Ayrılık Vakti) 


“Psikologlar bazı ruh hastalarının yangın çıkarmaktan cinsi bir haz duyduklarını tespit et- 
mişlerdir. G. G. Jung, bu arzuyu insanlığın ateşi icat ettiği ilk çağlara dönüş arzusu ile ilgili bul- 
makla beraber, bir çok hallerde “masturbation'la da birleştiğini söyler. (...) (Odalarım) adlı şiirin- 
de (Necip Fazıl'ın) da yangınla cinsi arzuyu birleştirdiğini görüyoruz:” (s. 187) 


Gamekânlı odanın kızıl perdeleri var, 
Kızıl... O ateş rengi, kapanan gözlere sor. 
Perdeler bilezikler üstünde ilerliyor, 
Gerisinde güneşler, kıvılcımlar, yangınlar. 


Kitabındaki “cinsi telmihler umumiyetle narsisizm ve masturbation ile ilgilidir. |Hayal)| 
şiirinde şu mısralara rastlıyoruz:” (s. 187) 


Bir akşam bir aleş duyup etimde 
Kadın, kadın diye içimi oydum. 


Artık ben ne günah olsa işlerim, 
Yumuşak yastığa geçii dişlerim, 

Bir an kadar sürdü can verişlerim, 
Ey kadın, bu akşam sana da doydum. 


“Bir psikanalist, (Necip Fazıl'ın) şiirlerinde açık veya kapalı olarak geçen cinsi telmihleri, 
bizden çok daha maharetli bir şekilde tahlil edebilir. Biz, kitaplarındaki çeşitli unsurlara dayana- 


478 MOLLA KASIM'IN “ŞİİR TAHLİLLERİ” 


rak şairin hayata bakış tarzı ile cins? arzuları arasında bir münasebet bulunduğu vâkıasını ortaya 
koymakla yetiniyoruz.” (s. 188) 

“Bazı şiirlerinde ihtilâlci bir davranışın hissolunduğunu” (s. 185) söylediğimiz şairin “kita- 
bında |dağl unsuru mühim bir yer tutar:” (s. 186) 


İçerimde koca bir dağ gizlidir... 


İçimdeki dağı sağlara vursam... 
(Rüzgâr) 
AL eline bir değnek, 


Tırman dağlara şöyle. 
(Dağlarda Şarkı Söyle) 


Dağa çıkan erlerin 
Dullar çeksin yasım. il 
(Şehirlerin dışında) 


“Burada şairin (dağ) unsuruna (...) sosyal ve ideolojik bir mâna yüklediği hissolunuyor.” 
(s. 183); Köroğlu “başlıklı parçada bu özellik açıkça görülüyor:” (s. 161) 


Bir ince dumanla yaslanan dağlar, 
Bu dağlara gönül verdi Köroğlu. 


Dağların ardında kalınca çile, 
Köroğlu yeniden gelmişii dile, 
Ak saçlı anadan geçilse bile 
Dağlardan geçilmez derdi Köroğlu. 


Bu musralarda görüldüğü üzere, Necip Fazıl, “Türkiye'deki birçok Marksisiler gibi, toplu- 
mun kurulu nizamının, jandarmanın değil, eşkiyanın tarafını tutuyor. (...) Türkiye'de Marksisi- 
lerin Köroğlu'nu benimsemeleri bu yüzdendir. Pertev Naili Boratav, Köroğlu ve etrafındaki çe- 
teyi ideal bir cumhuriyetin kurucuları gibi görür (Bk. Halk Hikâyeleri ve Halk Hikdyeciliği) ; İlhan 
Berk, Köroğlu'nu aynı duygularla yüceltir (Bk. Köroğlu); Orhan Veli de Destan Gibi adlı şiirinde 
Köroğlu'na bu bakımdan değer verir (Bk. Bütün Şiirleri).” (s. 245) (Bunlara, Köroğlu'nu aynı 
duygularla yücelten Ahmet Kutsi'nin Koçyiğit Köroğlu piyesi ile Adnan Saygun/Selâhattin Batu'nun 
Köroğlu operasını da eklemek gerekir.) Şairin Dağlarda Şarkı Söyle “şiirinde de ihtlâlci tavır 
kendini kuvvetle belli ediyor:” (s. 223) 


AL eline bir değnek, 
Tırman dağlara şöyle. 
Şehir farksız olsun tek 
Mukavvadan bir köyle. 


Yel olsa sende esen, 
Gücesin şehirde sen, 
Bir dev olmak istersen 
Dağlarda şarkı şöyle. 


“muısralarının göz önünde canlandırdığı manzara bu hususta bir fikir verebilir.” (s. 223) “Şiirin 
son mısralarında geçen “dev” ve “cüce kelimeleri arasındaki kontrastla, bu kelimelerin kullanılış 

“ tarzı dikkat çekicidir, (...) Burada bir fikri gizlemek için sembolik bir ifadeye başvurulmuştur. 
Öyle sanıyorum ki, burada bahis konusu olan “dev? kelimesi ile kasdolunan Dev-Genç'tir. Cüce- 
ler ise onları küçümseyen insanlardır.” (s. 547) “Şiire hâkim olan yalnızlık havası, burada bahis 
konusu savaşın bir “cephe savaşı? değil, bir “gerilla savaş” (dağa çıkan savaşçının da bir kır geril- 
Jası) olduğunu hissettiriyor.” (s. 547) 
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“Bu nevi şiirleri tahlil ederken, âdeta suçluları ihbar ve teşhir eden bir insanın durumuna 
düşmek endişesi taşıdığımı itiraf edeyim. Metinleri anlamaya çalışırken, bir zorlama yapmadığımı 
sanıyorum. Bir milliyetçi olarak Türkiye'yi bölmek isteyen anarşist ve komünistleri, bir insan ola- 
rak kan dökmeyi yüceltenleri tenkit hakkımdır. Fakat burada benim vazifem, metinleri doğru ola- 
rak tahlil etmektir. Tahlil esnasında bu nevi fikirlerle karşılaşır ve onları ortaya koyarsam, acaba 
ilmi araştırmanın dışına mı çıkmış olurum?” (s. 547) 5 ' 


e 
Prof. Dr. Mehmet Kaplan'ın Mehmet Akif, Yahya Kemal, Orhan 
Seyfi, Ahmet Haşim ve Necip Fazıl'a uyguladığım yargılarının bütün oku- 
yuculara aykırı geldiğini biliyorum. Bu yargılar, onlar için ne kadar aykırı 
ve yakıştırma ise, yazarın bütünüyle suçlamaya kalkıştırğı Gumhuriyet devri 
şairleri için de o kadar aykırı, yakıştırma ve yakışıksızdır. 


Benim dostlarım, sevgili şairlerim! Şiirimizi ilerletmek, Batı şiiri düze- 
yine çıkarmak için ömür boyu didinen, kafa yoran, türlü denemelere baş 
vuran; bu arada, Türkçenin bütün olanaklarını kullanma, gücünü ve gü- 
zelliklerini ortaya çıkarma çabası gösteren Cumhuriyet devri şairleri! Kim 
dedi size kapalı şiir, soyut şiir, anlamsız şiir denemelerine de girişin diye? 
İnsan zekâsının kıvraklığına güvenen, ele aldığı her şeyden güzellikler yarat- 
maya çalışan, her denemeyi hiç değilse bir kafa jimnastiği sayan sizler, her 
kafayı kendi kafanız gibi cıvıl cıvıl, ışıl ışıl mı sandınız? Ne demiş Yunus 
Emre: i | 


Derviş Yunus bu sözü 
Eöri büğrü söyleme 
Seni sigaya çeker 

Bir Molla Kasım gelir 


Molla Kasım işte geldi, başladı hepinizi sigaya çekmeğe. Çıkın baka- 
ım işin içinden!.. 


CUMHURİYET YAZININDAN 
ÖRNEKLER 


30 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


ÇOCUK BALIKLAR 


Estonyalı yavru balık 
Letonyalı yavru balığa der ki 
Değiştirelim mi ha 
Ağızlarımızı biz? 


Değiştirelim der Letonyalı yavru balık ; 
Estonyalı yavru balığa hemen 

Sen benim annemi öp diye 

Ben senin anneni öpiym diye. 


OVA ÇOCUK 


Danimarkalı çocuklara ne mutlu 
Ovaları severler kentlerden çok. 
Bir elleri süt 

Bir elleri peynir. 


Oynarlar, denizlerle oynarlar gülerek 
Adalardan adalara 

Bir elleri süt 

Bir elleri peynir. 


Kuzey yıldızı 
Yakınlarından geçer onların 
Bir elleri süt 

“Bir elleri peynir. 


Oynarlar, koyunlarla ineklerle oynarlar gülerek 
Yemyeşi! düzlüklerden yemyeşil düzlüklere 
Bir elleri süt 

Bir elleri peynir. 


Danimarkalı çocukların 
Hepsi çağırır bizi 

Bir elleri süt 

Bir elleri peynir. 


“Yeryüzü Çocukları"? adlı yapıttan. i 


Necati Cumalı 


GAR 


Ayrılıkların ardından 

Garlara dolan boşluk 

Öpüşler soğur dudakların ucunda 
Etin kemiğin 

Suda kızgın demir gibi yanar 


Giden trenin oyuğundan 

Esen ölüm kokusudur 

Ne varsa biraz ölümdür gördüğüm 
Ölüm belki de gözleri sende 
Tebdil gezen şu çöpçüdür 

Solan çiçekleri ezik izmaritleri 
Süpürür götürür 


Bütün bekleme salonları 

Daha ilk günden eskir 

Tüm can sıkıntısıdır tüm küfür 

Kaşarlanmış sıralar kaşınır surat asar 

Duvarlar esner afişler dilenir balgam tükürür , 
Etli butlu geçkin saat malın tekidir 

Tik taklarla adımlar dakikaları 

Onun da gözleri sende 


Kal ağlayabilirsen ağla böyle bir yerde 
Ey doyulmadık aşk buralarda işin ne 
Senin üzgün yüzün elbet göze batar 
Kim varsa biraz ölüdür gördüğüm 
Ölü kaldırıcıdır tüm tüm tüm 

Geriye bir mezarlık dönüşüdür başlar 


Ben istasyondan çıkar yürürüm 
Yürürüm yürürüm yürürüm 
Seni götüren tren duruncaya 
Ayakların yere değinceye kadar 


Tahsin Saraç 


ÜÇER İKİLİK 

YA DA ÇATAL SEVGİ DÖNEMECİ 
A 

Uykuma düş-gölge indi 


Fındık dallarından bir çocukluk-el. 


Mısır sütü gençliğindi 
Acıya yan çizen o sevingen sel. 


Ben sevdim yaşın silindi 
Her sürem yeni bir temmuzla gel. 


y4 


Aş 


Sen, kendinden uğratılma ürkek karaca 
Ki pınar başında nice susuzluk solur. 


Doğa dilince söyler, kulak ver ozana: 
Çok bili dokuncalı, sevgiye başak dur. 


Ölüm bir sinsi kurt, varır döne dolana 
Gelip çökmeden cana, yürekte otağ kur. 


Z, 


Âli Yüce 


.DOĞA KIZI 


Tatlı bir sızı gibi 
Yürür dallarıma 
Patlatır tomurcuklarımı 
Gizli parmaklarıyla 


Kutsar tozlu yollarımı 
Işıktan ayaklarıyla 

Gelir seke seke doğa kızı 
Gider salına salına 


Savurur sonsuz saçlarını 
Harman eder rüzgâr 
Tırısa kalkar deniz 
Takla atar dağlar 
Sevdanın duldasında 


Alır saklar acılarımı 
Ninni yapar alıç ağacı 
Emzirir şiirlerimi 
Gölgesinde bir karınca 


Alır saklar öfkelerimi 

Çiçek yapar defne ağacı 
Kanıma karışır sevmek 
Doğa kızının koynunda 


Alır saklar sıkıntılarımı 
Kuş yapar kavak ağacı 
Kanıma karışır özgürlük 
Duvarların ötesinde 


Alır saklar göz yaşlarımı 
Kahkaha yapar nar ağacı 
Ölüm minnacık gölgesinde 
Yaşamak kocaman 


Muzaffer Hacıhasanoğlu 


BURSA 


Ne gelir akla Bursa deyince 
Renkler yeşil, minareler ince 


Doruklar ak, enginler yeşil 
Şaşırır insan bahar gelince 


Dut yaprağını işler bir böcek 
Unutulur böcek, kızlar giyince 


Bursa'da bu dünya, öteki dünya 
Yaşanıp gidiyor, kişi gönlünce. 


Abdülkadir Bulut 


ŞİİRLER 


HAVVA 
Ellerin senin ey yerana 
Yüzüme asi bir imge 
Ve diri bir çağıltı 


Çünkü kuşlar şiir yazmaz 
Diri bir çağıltıda 


EKİM 
Eski evlerde sabahlar güz 


Ya da bir iğde ağacında 
Hep ekim zamanı 


Sesin göğü az görünür 
Ekim zamanı 


ELİÇİN 
Ey oğul ey alıcı kuş 


Eylülü düşür sözcüğüme 
Sevdam muskalansın 


Gövdem bir çerçi günü 
Ve eliçin 


ŞİİR 

Aslında üveyiklerin duruşuna 
İkindiler getirir şiir 

Yalınca yerlerden 


Divitin soluğu hiç kesilmez 
Yalınca yerlerde 


Halil Kocagöz 


UZAY DÖNÜŞÜ 


Ey şimdiye dek yapılan tüm uzay gözlemleri 
Çiçek ve meyve resimleri ceylanlar kuşlar 
Dev yontular ince örnekler testili kızlar 
Yaratan ellerin ardından 

Ağlamayın şimdi. 


Daha gülün siz ey pınarlar, su değirmenleri 
Ey kişinin yazgısını yeniden yazanlar 

Bütün oratoryolar 

Anadolu türküleri 

Barış savaşçıları 

Yaşam yaralısı ozanlar... 


İşte tüm sevgililer ve sevgiler adına 

Bir alım 

Gözlerinize yoksun gözlerimle bakıyorum 
Orada 

Daha nice bilinmez Yıldızların gülleri 

Ve daha nice sonsuzluğa akan 

Yaşamlara adanmış 

irmak köprüleri... 


Gelin radyumu bulan ey yanık eller 
Maden kazıcıları 

Dalgın emekçiler 

Gelin 

Tüm tiyatro oyuncuları evrenin 
Öbür ucunda 

Son denilen en yüce başlangıçta 
Buluşalım. 


İsmet Kemal Karadayı 


DEVİNGEN 


Dağları aşıyoruz. i : 

Bin ürperti duyuş olsun, değişmez ki su 
Usundur vuruşumlu o çılgın denizlere 
Korkma, dön sevdiceğim, uyan, açılıyoruz. 


Tırtıl bu,. kaçıverir. 

Ya da bil, kuşkusuzum, seni uyaracağım 
Mut insin yapılara, çağın gülü, dilleri 

Yıl dedim, yıllar birden süzülüp geçiverir. 


İsmail Gençtürk 


VEYSEL'DİR O 


Orman kuytuluğunda bir giz 
Gülmüyor gözlerinin içi 
Dudakları suskunluğunu yaşıyor 
Soylu bir ozandan beri 


Sivas toprağı değil saksılardaki 
Dolmuşlarda yok Âşık Veysel 
O görmeyi anlatır 

Bakmak başkalarını 

Veysel'dir o 

Sevmeyi anlatır 


ESKİ BİR ŞAFAKÇI 


SEYFETTİN BAŞÇILLAR 
1 

Çağımızda, sanatla bilimin önemi yeterince anlaşılmış mıdır? 

Soruya iç rahatlığıyle “evet” diyemesek bile, bugün durumun dün- 
künden daha iyi olduğunu söylememizde bir sakınca yoktur. Sanatla, bi- 
limle hiç ilgilenmemiş kişilere bakın, onlar da bilimsiz ve sanatsız yaşana- 
bileceğini ileri sürmenin akıllıca bir iş olmadığını biliyorlar artık. Gerçek- 
ten sanatsız, bilimsiz yaşanmaz mı? İnsanlar ve toplumlar, sanatsız, bilimsiz 
yaşama yetisini kazanabilirler mi? Tarih, bugüne kadar düşünceden yoksun, 
öğrenmekten kaçınan bir toplumdan söz etmediği gibi, duygu ve yaratma 
yönünden boş, güzel biçimlere ilgisiz bir toplum da göstermiyor. Karanlık 
ve sönük çağlar uzun sürmüş, kavgalar, itişip kakışmalar, acılar hiç bitmemiş 
ama, en pis geçitlerde bile solgun bir ışık karanlığı aydınlatma çabasıyle 
ışıyıp durmuştur. Bugün de bilimin ve sanatın gelişmemiş olduğu toplum- 
ların sayısı az değildir. Acun bir çelişki içinde çünkü. İleri atılışların, uzaya 
gidişlerin yanı sıra ilkel görünüşler, inançlar ve kurumlar da sürdürülüyor. 
Siyasal anlayışlar insani özlerden yoksun ve eski. Dostluklar, anlaşmalar 
sevgi üzerine değil, çıkar ve yararlanma düzeni üzerine kuruluyor. İleri top- 
lumlardaki sürekli artan üretim, geri kalmış ülkelerdeki açlığı, yoksulluğu 
önleyemiyor. Önlemek için kullanılmıyor. Savaşın kötü olduğuna kimsenin 
bir diyeceği yok ama barış sağlanamıyor. İnsanlar çoğalıyor, silâhlar kor- 
kunçlaşıyor. İnsanların elindeki güç yanında eski Yunan tanrılarının yıldı- 
rımları, şimşekleri sıfıra düştü. Evet, ağır bedellerle elde edilmiş olumlu geli- 
şimlerin yanı sıra bütün.bu çelişkiler, bütün bu uyumsuzluklar da var. Gene 
de bugünün dünden kötü olduğunu söyleyebilir miyiz? Kimi yorgun, kimi 
tutucu kafaların ileri sürdükleri gibi, bu olumsuzlukları bilimle sanattaki 
gelişmenin sırtına yükleyebilir miyiz? Her şey olabileceği kadar iyi olmamışsa 
her şey dileğimizce gelişmemişse bir sorumlu bulmak için başka kapıları çal- 
mak gerek, daha çok, daha yürekten çaba göstermek gerek. Karar vermeli- 
yiz: “Gerçeği aramak, gerçeğe varmak istiyor muyuz?” Karar vermeden ön- 
ce şunu da düşünmeliyiz: “Gerçeği isteyip istememek elimizde mi? Onu 
aramayı, ona varmayı istemezsek, bu dileğimizi gerçekleştirebilir miyiz? 
Yoksa bu, bizim özümüze aykırı bir şey midir?” Şimdiye kadar gerçeğin 
üstünde bir güç, bir etken ortaya çıkmamıştır. Çağların Tanrısıdır gerçek. 
Bir başka deyişle Tanrı gerçektedir. Öyleyse gerçeği isteyip istememekte 
özgür değiliz biz. Ona yaklaşmak, onu kavramaya çalışmak zorundayız. 
Bilim ve sanat ise E. Fischer'in dediği gibi “... gerçekleri kavramanın iki 


490 ESKİ BİR ŞAFAKÇI 


ayrı yoludur.” Ayrılan ve değinen yollardır bunlar. Her şeyi olabileceği ka- 
dar iyi yapmak istiyorsa, kişioğluna düşen yadsıma değil, us ve coşkudur. 
Us ve coşku zorlukları yenmemize yeter mi? Zorluklar hiç bir zaman 
ortadan kalkmaz, biçim değiştirir o kadar. Değişkenlik yaşamın özelliğinde 
var. İnsan ve toplum, sürekli olarak kendini yeniden yaratma, kaybetme 
-kazanma, yani özümleme eylemindedirler. Böyle olması da gereklidir zaten, 
özü gereğidir. İnsan uzun yıllar önce de hep şu gerçeği biliyor gibi davran- 
mıştır: “Her gün yeni bir şey kazanmayan, eski bir şeyini kaybeder.” Kor- 
kulacak olan kaybetmek değil, kazanmamaktır burda, Çünkü, her gün yeni 
şey kazanan da buna karşın eski bir şeyini kaybedecektir. Defterleri kapatan 
el, çağın akışına ve topluma bağlı olarak çalışır, Tarihsel ve bilinçli bir süreci 
geliştirir. Demek insanın durumunu, kaybetmekten korkma duygusu değil, 
kazanmak isteyip istememesi saptar. Görüyoruz ki takınılacak tavır çok ö- 
nemlidir. Çabayi koşullandıran odur. Çaba ise bir bakıma her buluşun ana- 
sıdır. Lessing'in deyişiyle: “Kişioğlunun öz değeri, bulduğu ya da bulduğu- 
nu sandığı gerçekte değil, gerçek yolunda harcadığı çabadadır.” Çaba dur- 
madan değiştirmek isteyen, değiştirmek için uğraşan tavırdır, eylemdir, 
iştir. Değişimleri kuramsal bir düzene, usun boyunduruğu altına almanın 
zorluğu apaçık ortadadır artık. Gerçeğin çok yönlülüğü—usa açık yönleri, 
sezgiye açık yönleri, düşsel yönleri- bölümlenmiştir. Yani bilimsel gerçeğin * 
aşıldığı yerde sanatın gerçeği başlamıştır. Çözümlemenin çekirdeğini de bir- 
likte taşıyan bir başlayıştır bu. Zorlukları tüm ortadan kaldırmazsa bile 
onları yumuşatır ve kolaylaştırır. Ham çemiri işler, acıdan türkü yapar. 
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Bilim, gerçekleri olduğu gibi ele alır. Değiştirmez onları. İlişkiler kurar, 
yasalar çıkarır, yararlanma olanakları sağlar. Bu yolla etkenlik kazanır. 
Sanat gerçeği olduğu gibi ele almaz. Böyle bir zorunluluğu yoktur. Nasıl 
olması ya da nasıl olmaması gerekiyorsa, ona öyle bakar. Kendisi etken oldu- 
ğu gibi, gerçeği de etken kılar. Özgür bir çabayla sürdürür bunu. Bu bakıma 
.sanatın gerçeği seçilmiş bir gerçektir. Bilimde ise gerçek ne ise odur. Tek 
zamanlıdır. Oysa sanat, gerçeklere çok zamanlılık kazandırır. En azından 
dünü, bugünü ve yarını içine alan bir çok zamanlılık, Yani aydınlatmanın 
yanı sıra yargılama da, ışık köprüleri kurma da vardır. Onarımı gereki- 
yorsa, onarılır gerçek, Bilinçli olarak düş katılır ona, Ateşe sokulur, ısıtılır, 
dövülür, kimyasal bir oluşumdan geçirilir. Gerçek hem gerçektir hem 
değildir artık. Boyutları çoğalmıştır, uyumların yanı sıra çelişkiler, çatış- 
malar da vardır. Bilim, zamanla uyuşma durumundadır, sanat, çağı hep 
ileri doğru iter, gerekiyorsa onunla çatışır. Az önce sanatta aydınlatmanın 
yanı sıra yargılamanın da olduğundan söz ettik. Bu nasıl bir yargıdır, han- 
“gi yasalara göre ve kimin adına yapılır? Sonra, alınacak sonucun değeri 
ne olacaktır? Dostoyevski, “Güzelliktir acunu kurtaracak olan.” demiş. 
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Peki, sanatta her şey, kurtarıcı olduğu sanılan güzellik adına mıdır? Sartre, 
özgürlükten, “öteki insanların özgürlüğüne çağrıda bulunmaktan” söz eder. 
Her şey bu özgürlük adına olabilir mi? Sık sık “toplumsal ortak coşkudan” 
yana konuşuyoruz. Bu mudur aradığımız şey yoksa? Bunların hepsi de bir 
yerde birleşmiyor mu: İnsanda, insanın kurtuluşunda? İnsanı ortadan 
kaldırın, geriye ne kalır ki... 

Her şeyin insan adına, insanın kurtuluşu adına olması yargının değerini 
yüceltir ama onun şaşmazlığını ve iyiliğini göstermez. Sanatta sorunların bir 
bölüğü yaratma anlarında ya da daha sonradan ortaya çıkmış olabilir. Ken- 
.dilerini yaratan yahut birlikte var oldukları sanat çabasından önce örtülü- 
dür onlar, yok gibidirler. Demek genellikle yapılacak açıklamanın ve yar- 
gının değeri, sanat çabasının gerçekler karşısındaki tutumuyla koşulludur. 
Sanatçı çağının ve toplumunun özündeki düne, bugüne, yarına bağlı üç 
boyutlu oluşumu tek yönlü olarak görebilir, yanılabilir, sapıtabilir, çıkarına 
düşkün olabilir. Unutmayalım ki sanatın ve sanatçının çağını yansıtmak is- 
terken çağ dışı kaldığı durumlar az değildir. Bunlar arasında etkileri uzun 
sürmüş, güçlü kişiler de yok denemez. Ne denli “Öz biçimden öncedir, bi- 
çimler özlere bağlı olarak değişir.” diye düşünülürse düşünülsün, biçimin 
özü kapattığı, onu kösteklediği parlak görünüşlü yapıtlar da olmuştur. Bu 
yapıtlar için nasıl bir gerçek söz konusudur? Onların bir sanat gerçeğinden 
-hatta çağının sanat gerçeğinden— yoksun olduklarını söyleyebilir miyiz? 
Sanatın gezindiği yerler, her zaman şafaklı ve aydınlık değildir, kokuşmuş 
ve çürümüş karanlıklara da sık sık yolu düşer. Güneşli doğumların türkülerini 
söylediği gibi, ölülere ağıt yaktığı da olur. Sanat tavrının olumluluğu, 
karanlığı ya da aydınlığı ele almasına değil, daha çok onları kullanma biçi- 
mine, onlara bakış durumuna bağlıdır. Olumlu ses, ölülere ağıt yakarken bile 
doğumların muştusunu veren sestir. En umutsuz acılarda bile bir doğum san- 
cısının izleri vardır. Ama bir sanatçı karanlığa ve aldatıcı bir bağnazlığa 
tutulup onları severse, onların içinden çıkamayacak derecede esrikleşirse 
iş değişir. Hep karanlık kalır, karanlığı aydınlatamaz, açıklayamaz. Bu ba- 
kıma sevginin ve tutulmanın sonuçları ileriyi görmemekle, bağnazlıkla kucak- 
laşabilir. Bağlanmayı sanattan ve özgürlükten üstün tutma sanatçının yara- 
ticı gücünü her an kapı kulu olma eğilimine çevirebileek bir tehlikedir. Tüm 
bağlanmalar kötü mü sonuçlanır? Buna kesinlikle “evet” demek güç, öyle 
de olsa tüm bağlanmaların tehlikeli olabileceğini söylememiz gerçeğe aykırı 
değildir. Özgürlüğün olmadığı yerde sanat çabası açık veya gizli bir sayrı- 
lık içinde demektir. 

Bağlantıyı sanattan öne almak bir sevgiye, bir tutkuya dayanıp içten- 
likle yapılmış olabilir. Sevgi ve tutku adına özgürlükten vazgeçilebilir. Böyle 
sanat çabası sevginin ve bağlantının aracı durumuna düşer. Peki, sanatçı 
içinden geliyorsa sevmeyecek mi, bağlanmayacak mı? Böyle bir kayıtlama 
koyamayız. Sevsin, istiyorsa bağlansın da ama özgürlüğünden vazgeçme- 
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sin. Hiç bir sanatçının özgürlüğünden kendi adına vazgeçmeye hakkı yok- 
tur. Bunun yanı sıra sevmenin bir görev olmadığını da bilsin. Evet, sanatçının 
görevi sevmek değildir. Seven sevdiği şeyi kavrayamaz, yargılayıp açıklaya- 
maz. Sevginin gözü kapalıdır hep. Oysa sanatçı yoğun bir sevgi duygusunu 
da oluşturan adamdır. Demek onun işi sevmemekle de olmaz. Sanatçının 
görevlerinden biri de sevgiyi toplumsal bir coşkuyla biçimlendirmek, onu 
yeniden yaratmak, yaymaktır. Sevgi her zaman vardır. Kişiler, bir tohumun 
çiçekle meyveyi özünde taşıması gibi taşır onu. Güneş, su, toprak olmayınca 
çiçek de meyve de olmaz. Bunda çağın, toplumun, sanatçının iç içeliği ve 
birbirini özümlemesi örneklendirilehilir. Peki, gerçek nerdedir? Tohumun, 
toprağın, suyun ve güneşin toplamında mıdır? Öyle de olsa bizim i için çi- 
çekle meyve daha önemli görünmez mi? 

Hele bu çiçekle meyve üzerine türküler de yakılmışsa, bu türkülerin 
gerçek karşısındaki durumu ne olacak? Az önce çağın, toplumun, sanatın 
iç içeliğinden söz ettik. Bilimsel gerçekle sanatsal gerçeği de bir yol ana- 
biliriz burda: Çekirdekle çiçek ve meyve üzerine söylenmiş türkülerin duru- 
mu, 
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Sanat, var olmanın, var olma bilincine ve mutluluğuna ermenin yeni- 
lenme girişimidir. İnsan önce bir tanımla var olur. Kendinin olduğunu, nasıl 
olduğunu duyar. Sonra başkalarıyle var olur, varlığını başkalarının varlı- 
ğiyle bütünler. Toplumdur, ortak duygu ve düşüncedir varlığı tanımlayan 
artık. Bu tanımlama duygusal ve kavramsal biçimlerle sağlanır. Bütün için- 
de, özelliği olan bir coşkudur, bir özgürlüktür kişi, İç ve dış oluşların yanı 
sıra toplumsal organlarla da görünmez doğal bağlantılar kurmuştur. Top- 
lumun, dolayısıyle tarihin bir hücresi gibidir. Bütün bunlar kendiliğinden 
oluşur. Hayal#nin: 


Gihân-ara cihân içindedir arayı bilmezler 
O mâhiler ki deryâ içredir deryâyı bilmezler 


dediği gibi, bu oluşta da doğal bir bilmemezlik vardır. Nesne de insana bağ- 
lı olarak tanımlar ve kavramlar kazanır. İşlenmiş nesneyle işlenmemiş nesne 
bir değildir. Her şeyin gerçek anlamda var olabilmesi için adlandırılmış, 
işlenmiş, yaşama girmiş olması gerekir. Bilimsel yönden bu işlemenin ne 
demek olduğu bellidir: Demir filizi ayıklanır, ergitilir, arılaştırılır, içine bazı 
maddeler katılarak en kullanışlı, en uygun duruma sokulur. Sanatın da nes- 
neler üzerinde buna benzer bir durumu vardır. O da söz, çizgi,.renk, ses ve 
devinimle işler nesneleri, onları gelişigüzellikten, dağınıklıktan kurtarır, 
yaşamda var oluşlarını sağlar. Düş katar onlara, ışıklandırır. Kısaca insanı 
ekler. Nesneler daha önce de vardırlar ama, varlıkları güzel biçimlerle belir- 
lenmemiştir. Sanata girmekle tanımlanırlar, döllenirler, duygusallık kaza- 
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nırlar. Doğalın yanı sıra kavramsal ve duygusal güzelliktir varılan, doğaya 
eklenmiş insandır. 

Nereye varılırsa varılsın bu oluşum hiç bitmez. Bir konuda yeterince 
şarkı söylenmiş olabilir. Ama bu, daha başka ve daha güzel şarkıların doğ- 
masını önleyemez. Sanat çabası değişimleri önerir çünkü. “Acunda değiş- 
meyen tek şey değişmek yasasıdır.” diyordu bir yazar. Bilim ise çekirdeğin 
özünde bile değişiklikler olabileceğini gösteriyor. Her şey zamana ve koşullara. 
bağlı. Fer canlının baş amacı kendi sürekliliğini sağlamak. Tehlike baş gös- 
terince, o tehlikeyi atlatmak ya da ona uymak için değişmeler oluyor. Top- 
lum da özelliği olan canlı bir varlıktır. Kendine göre bir solunumu, bir kan 
dolaşımı vardır. Kendi sürekliliğini sağlamak için ileri bir atılım içindedir. 
Özdeki bir değişim çiçekte ve meyvede kendini gösterecektir. Çiçeği yeni 
türküler niçin izlemesin? Niçin değişimle yeniden oltaya çıkan durumların 
duygusal ve kavramsal değerlendirilmesi yapılmasın? Sanat bir yeniden var 
oluş biçimi değil midir? Bütün bunlara ne diyebiliriz? Ama sörunu ters 
çevirmek de mümkün: İnsandaki ve toplumdaki değişimleri sağlayan baş 
etkenlerden biri de sanat değil midir? O, bilineni yeniden yaratırken, kişiyi 
de yeniler, daha güzel yarınların sezgisini de getirir. Hep yarına koşan eski 
bir şafakçıdır sanâtçı. 
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MUZAFFER BUYRUKÇU 


Sağ kolunda, kırmızının üzerine beyaz harflerle “güvenlik memuru” 
yazılı bir pazubent vardı. Esmerdi. Siyah saçları kıvırcıktı. Telefonla konu- 
ı şuyor,  boştaki eliyle talıta bir kutunun içinde duran kimlik kartlarını dü- 
zene sokuyordu. Ahizeyi yerine korken yüzüme baktı. “Cemal Süreya Bey'i 
görmek istiyorum.” dedim. 

“Henüz gelmediler efendim.” dedi saygılı bir sesle. 

“Acaba saat kaçta?..” 

“Belli olmaz. Kimi zaman çok erken geliyorlar, kimi zaman da...” 

“Mersi.” dedim, camlı kapıyı itip çıktım. .İkinci basamakta biraz 
durdum, kaşlarımda uzayan kılları kıvırdım, favorilerimden birkaç tel 
kopardım, gözlerimi kıstım. Bekleyecektim. Gökyüzü kurşuni bir renkle 
kaplıydı. Sırtımda paltom, boynumda atkım olduğu halde üşüyordum; 
kuru ayaz iliklerime işliyordu. Omuzlarımı kaldırdım, bir aşağı bir yukarı 
gezinmeye başladım. İşlerine yetişmek için hızlı yürüyorlardı kavruk ve 
ilkel yüzlü, büyük kentin ekonomik ve sosyal koşullarınca bozulmak üzere 
olan adamlar. Ağızlarından, burunlarından buhar çıkıyordu. Bir baktım; 
herkesin ağzının önünde top top buharlar. Kışın yük taşıyan atları ansıdım. 
İri, ıslak ve asfalt rengi burun deliklerinden fışkırtıyorlardı buharları. Göz- 
lerim yaya geçidin iki yanındaki lambalara ilişti. Tulumlu bir işçiye benze- 
yen ve İşçi Partisinin amblemindeki adamı andıran, araçların durmalarını 
simgeleyen yeşil adamın arkasındaki ışık yandı. Araçlar fren yaptılar. Bu 
anı sabırsızlıkla bekleyen yolcular ağır ağır, koşa koşa, cakalı bir biçimde 
ya da birbirilerini ite kaka karşıya geçtiler. Derken kırmızı ışık yandı. A- 
raçlar homurtularla ileriye atıldılar. Cızırtılı sesler, klaksonlar, polis dü- 
dükleri, yanmış benzin, mazot ve yağ kokan dumanlar hayatın içinde dur- 
madan tekrarlanan yepyeni bir tablo oluşturuyordu. Yanımdan Karadeniz 
ağzıyle konuşan üç delikanlı geçti. Ne diyorlardı acaba? İnsanların hepsi 
ayni dili konuşsalar... İşte yıllar sonra gene Ankara'daydım. Uzun bir süre 
kalmak, özel bazı işlerimi yoluna koymak amacıyle gelmiştim. Yola koya- 
bilecek miydim gerçekten? Ömrüm boyunca aradığım erinci bulabilecek 
miydim? Yoksa hesapta olmayan birtakım ağır sorunlar karşıma dikilecek 
ve beni ummadığım bir düş kırıklığına mı uğratacaktı? Beğenmediğim, değiş- 
tirmek istediğim durumların altına mı düşecektim? Hiç bir şey bilmiyordum. 

Havanın daha aydınlık göründüğü Ulus alanına doğru yürüdüm. 
Cemal Süreya herhalde bu yoldan gelirdi. Yolda yakalamak, yolda konuş- 
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mak gibi garip bir isteğim vardı. Atatürk'ün at üstündeki tunçtan heyke- 
line diktim gözlerimi. Islak kına rengindeydi. Görkemliydi. Atatürk, atı ve 
önündeki Birinci Dünya Savaşında kullanılan giysileriyle askerler orda du- 
racaktı sonsuza dek. Tepeden tırnağa silahlı askerlerden biri sağ elini kaş- 
larının üstüne koymuş düşman arayan gözlerle ötelere bakıyordu. Birden 
Gağaloğlu alanında buldum kendimi. Gemal Süreya ile birlikte yürüyorduk, 
konuşuyorduk, gülüşüyorduk; koltuklarımızın altına sıkıştırdığımız Papirüs” 
leri gazete bayii Mustafa'ya, Güllüşah'a, Cem Yayınevi'ne, Öncü Kita- 
bevi'ne, Sahaflar çarşısındaki Aslan Kaynardağ'a, Ankara Caddesindeki 
tütüncü Çakır'a, Sirkeci garına, Kadıköy iskelesindeki satıcılara bırakı- 
yorduk. Ordan Taksim'e çılıyorduk. Çok az iade alıyor, yorgunluğumuzu 
bir meyhanede çıkarıyorduk Nahit Eruz, Ercüment Uçarı ve aybaşlarında 
bize yardıma gelen öteki arkadaşlarla birlikte. , 

Atasaray'ın en üst katındaki yazıhaneye büyük bir özlem duydum. Gi- 

rerken soldaki kitaplıklarda Cemal Süreya'nın evden getirdiği Türkçe, 
. Fransızca, İngilizce yapıtlar, Papirğs'lerle doluydu. Van Gogh'un, Metin 
Eloğlu'nun birer tabloları, Ülkü Tamer'in Boğaz'daki bir evde çektiği çer- 
çeveli fotoğrafım asılıydı duvarlarda. Küçük, kahverengi tabureler, san- 
dalyeler, bir koltuk, iki parçadan meydana gelmiş bir divan ve Öğrenci 
Federasyonunun göründüğü pencerenin önünde bir masa vardı. Cemal 
Süreya, derginin baş yazılarını bu masada yazardı çoğunlukla. Ben de bir 
köşede hikâyelerimi, günlüklerimi, eleştirilerimi düzeltirdim. Uzun bir 
sessizlik ve birkaç söz, gene uzun bir sessizlik bir sorunun tartışılması. Kah- 
ve, çay, gazoz. Gemal Süreya tek şekerli çay içerdi ve öteki şekerleri naylon 
bir torbada biriktirirdi. Gazozun markası Çamlıca'ydı. Komşularımız 
arada sırada bir makas, bir kalem ya da kâğıt istemek üzere gelirlerdi. Bi- 
rilerinin aradığını söylerler, arayanların yüzlerini çizmeye çalışırlardı. Bu 
tanıma göre ya hemen anlar ya da kafalarımızı çatlattığımız halde bir türlü 
çıkaramazdık. . 

Cemal Süreya, kimseye göstermediği şiirlerini yayımlanmadan önce 
yalnız bana okurdu. Orda okurdu. Gözlerimin içine bakarak okurdu. Dik- 
katle dinlediğim şiirden ne anladığımı anlatırdım... Son günlerde dört-beş 
pakete çıkardığı sigarayı Elif Sorgun'la birlikte ansızın bırakmışlardı. Si- 
gara içme ve bırakma konusu konuşulurdu her gün. Derken dudağının üstü 
siyah kıllarla örtülmüştü. Bıyık yakışıyordu. Dergileri baskıdan alır almaz 
önce yazılarımızı okur, sonra da Elif Sorgun'un üstünü yazdığı torba zarf- 
İara koyarak abonelere postalardık, Acılı, sevinçli yıllarımız geçmişti o 
küçük, güneşin içinden çıkmadığı, temizliğini kendimizin yaptığı odada. 
Öfkeden bas bas bağırmıştık. Kahkahalarımız duvarlarda kırılmıştı, 

Kartal gagasını andıran burnu, mavi gözleri ve kırmızıya çalan saç- 
larıyla Melih Cevdet Anday gelirdi. Aziz Nesin gelirdi. Simsiyah ve dik 
saçları kırlaşmış ve yumuşamıştı artık, Biraz dinlenir, merdivenden yakı- 
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nırdı. Her hücresinden insanı güldürecek ve düşündürecek nüktelerin fiş- 
kıracağı izlenimini veren yüzü sakinleşirdi. 

“Sevgilim, şekerim. Çok yükseklerde oturuyorsunuz.” diyen Ercüment 
Behzat Lâv gelirdi. Kapının önünde sıklaşan soluklarının yatışmasını bek- 
lerdi. i 

Ercüment Uçarı sararmış bir yüzle içeriye girer, “Meraba” derdi. 

“Sen nerdesin be?” diye takılırdı Gemal Süreya sabah gördüğü halde. 
Nahit Eruz çantasıyle ayakta dururdu. Konuşmazdı. Ahmet Köksal gelirdi. 
Gülerek konuşurdu. Kalın kaşları vardı. Uzun boylu, bazı filmlerde oynayan 
Nihat Ziyalan bir paketle gelirdi. İki tane cins köpeği vardı. Adada o köpek- 
lerle dolaşırdı akşamları. Genellikle Et Lokantasına şiş yemeğe giderdik. 
Dikmen şarabı içerdik. Pipolu Özdemir İnce gelirdi. Günel Altıntaş adımını 
atar atmaz bir bomba gibi patlardı. Antakya'dan Arif Coşkun gelirdi. Ki- 
bar bir adamdı. Bizi Antakya'ya çağırırdı. Zühtü Bayar bıyıklı ve sert yüz- 
lüydü. Atillâ Özlarımlı önce ikinci katta bulunan Bülent Habora'ya uğ- 
rar, sonra yukarıya çıkardı. Selim İleri gelirdi Naci Çelik'le birlikte. Saygılı 
saygılı konuşurlardı. Bazan da Selim İleri tek başına gelirdi ve epey otururdu. 
Necati Cumalı gelirdi. Füruzan gelirdi ve bir hikâyesini uzatırdı Cemal 
Süreya'ya. Aziz Çalışlar gelirdi. Muzaffer Erdost gelince Ankara'dan da bü- 
yük bir parça gelirdi. Telâşlı olurdu. Duruşması vardı. Birkaç yere uğraya- 
caktı. Mehmet Doğan gelirdi. Asım Bezirci birden belirirdi kapıda ve 
küçük adımlarla, ayak seslerini duyurmak istemiyormuş gibi yürürdü, 
ellerimizi sıkardı. Mehmet Ali Ermiş gelir gelmez koltuğa atardı kendini. 
Bir gün Çetin Altan'ın bir fıkrası yüzünden takışmışlardı Gemal Süreya'yla. 

Ülkü Tamer, yazıhane açıldığı andan beri ordaydı, bazı çevirileri 
bizi şaşırtan bir hızla yapardı. Tiyatroya geçince seyrek gelmeye başla- 
mıştı. Gözlükleri, alabrus kesilmiş saçlarıyle Tevfik Akdağ gelir, “Burdan 
çıkın, başka bir yer tutun.” derdi. Yüzü hareket halindeki Fahir Onger 
gelirdi ve kahvesini içerken müstehçen fırkaları anlatmaya koyulurdu. 
Rauf Mutluay büyük bir ciddiyetle girerdi odaya. Ayda yılda bir uğrayan 
Ece Ayhan Cemal Süreya'yı bir türlü bulamazdı. Fikret Hakan içten- 
likle kucaklardı ikimizi de ve içmeye götürürdü. Murat Belge'nin gözle- 
rinin içi gülerdi. Adnan Özyalçıner, ateş almaya gelenler örneği, iki dakka 
durur, giderdi. Süreyya Berfe gelirdi ve hemen bir cigara yakardı. Ebedi 
utangaç Mustafa Öneş gelir, kekeleye kekeleye konuşurdu. 

Birisine saati sordum. Dokuzdu.. “Cemal beni görünce şaşı- 
racak.” dedim ve beni görünce takınacağı tavrı, yüzünü kaplayacak gü- 
lümsemeyi, sevinci hayalledim. Bir hafta önce İstanbul'da Beyoğlu Şehir 
Galerisinde Türk Dil Kurumu'nun açtığı kitap sergisindeydik. Uzun bir ma- 
sayı boydan boya kaplayan kitapların başında Ali Püsküllüoğlu duruyordu. 
Salâh Birsel, beyaz külü eğrilmiş cigarasıyle bir görünüp bir kaybolu- 
yordu. Tahir Alangu bir köşeye çekilmiş, tanımadığım kişilerle ağır ağır 
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bir şeyler konuşuyordu. Ömer Faruk Toprak bıyık bırakmıştı. Öğle 
üzeri Yeni Ortam gazetesinde, Zühtü Bayar'ın odasında görüşmüştük. 
Yabancı ülkelere yaptığı gezilerden izlenimler anlatıyordu. Hayati Asıl- 
yazıcı da gidecekti -dışarıya- ama gazete ve yayınevi işlerini bir türlü 
düzene koyamamıştı. Zühtü Bayar, sağ elindeki Geymis Bond çantasıyle 
girdi. Günel Altıntaş onu görünce arkasını döndü ve uzaklaştı. Dargındılar. 
Onları tanıdığım günden bu yana ne zaman bir araya gelseler tartışırlar, 
kavga ederlerdi. Günel Altıntaş, Zühtü Bayar'dan kurtulmak için Lân- 
ga'daki o rutubetli evden çıkıp Cihangir'e taşınmak istiyordu. Cihangir'e 
taşınmakla her şeyin değişeceği kanısındaydı. Zühtü Bayar'ın ve görmek 
istemediği kimselerin karargâh kurdukları Beyazıt semtine ayak basma- 
yacaktı. Zühtü Bayar da tedirgindi. Dost, ahbap sohbetlerini terk etmiş, 
kendini bütünüyle Yeni Orlam'daki işine vermişti. Geç saatlara kadar ça- 
lışıyor, hiç bir yere uğramadan doğru evine gidiyordu. “Nasılsın canım 
efendim?” dedi. Elimi omuzuna koydum, “Şölene geldik Zühtü, bakalım 
ayinei devran ne gösterecek.” dedim. 

Meysıvlu birer votka aldık. Ahmet Köksal, Nahit Eruz, Ercüment 
Uçarı, Nursen Karas geldiler. “Cemal nerde?” dedi Ercümen: Uçarı, 

“Ben de onu bekliyorum.” dedim. 

“Nasılsın abi?” dedi Nahit Eruz. “İyilik Nahit.” dedim. Gümrük 
müfettişliğinden istifa etmişti bir süre önce. Bir komisyoncuyle birlikte 
çalışmış, ama yürütemeyince gene Gümrüğe dönmüştü, Şimdi Gümrük 
Başmüdür Yardımcısıydı. Zühtü Bayar, Salâh Birsel'le konuşuyordu. 
Siyah giysileri içinde incecik duran ve gözlükleri parlayan Türker 
Acaroğlu'yla selâmlaştık. “Merhaba Buyrukçu.” dedi, “Kitabı bekliyorum.” 
Utandım. Birkaç kez Mağara'yı yolumun üzerinde bulunan Derleme 
Müdürlüğüne götürmek istemiş ama hep unutmuştum. “Yarın getiririm, 
kusura bakmayın.” dedim. 

“Günlüklerine girecek hir gece.” dedi. 

“Öyle.” dedim. 

“Günlüklerin çok ilginç Buyrukçu. Yepyeni bir tarz. Ne bizde ne de 
dünyada bir örneği var. Nasıl buldun?” 

“Bilmem, biraz rastlantı, biraz arama.” dedim. 

“Sürdüreceksin değil mi?” 

“Niyetim öyle üstad.” 

“Bu günlükleri yazmaya iten bir neden olmalı. Nedir?” dedi Türker 
Acaroğlu. 

“Biz şiirler, hikâyeler, romanlar yazıyoruz. Yazdığımız hem bizim 
hem de kalabalıkların hayatı. İyi ama bizim bir de sanat kulisimiz var. 
Yazılmayan, yazılmayacak yanlarımız, sözlerimiz, davranışlarım:2, dü- 
şüncelerimiz var. Bunları da ben yazayım dedim.” 

“Nurer Uğurlu da sana öykünüyor.” dedi Türker Acaroğlu. 
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“Sadece Nurer değil, birçoğu öykünüyor. Öykünsünler. Bana zarar 
vermez, yaptığım işin doğruluğunu, sağlamlığını herkesin gereksinme 
duyduğu bir gerçeği yakaladığımı koyar ortaya.” 

“Başarılar dilerim.” dedi Türker Acaroğlu. 

Asım Bezirci'yle karısı Refika Taner bir köşeye çekilmişti. Selâmlaş- 
tık. Ama soğuk bir selâmlaşmaydı bu. Karan, Acı, Korkunun Parmaklar'nı 
içeren bir inceleme yapmıştı. Bazı yargıları, yorumları yanlıştı. Nurer 
Uğurlu, - bu yanlışlara değinen — bir konuşmayı Yeni Ufuklar dergisinde 
yayımlayınca kıyamet kopmuştu ve küsmüştü bana Asım Bezirci. Oysa 
alınacak bir şey yoktu ortada. İncelemedeki tutarsızlıkları eleştirmek 
hakkımdı. Ama kinlenmişti bir kez ve Korkunun Parmakları'ndan sonra 
yayımlanan, ödül, armağan kazananların da bulunduğu yedi kitabım 
için tek satır yazmamıştı. Karşılaştığımız sırada tedirginleşiyor, hemen 
uzaklaşmak istiyorduk. Koltuğunun altındaki kitaplarla Rauf Mutluay 
girdi. Selâmlaştık, el sıkıştık. Neler yaptığımı sordu. Söyledim. Oktay 
Akbal hışımla girdi içeriye, Tahir Alangu'nun önünde durdu, bir şeyler 
söyledi, gitti. Tahir Alangu'nun yüzü sapsarıydı. Tavana bakıyordu. 

Turgut Uyarı gördüm, “Nasılsın?” dedim. 

“İyilik sağlık.” dedi, eğilerek baktı ötelere, geriye çekildi. 

“Tomris nasıl?” dedim. 

“Burda.” dedi, küçük salonu gösterdi. Selim İleri, Doğan Hızlan ve 
Tomris Uyar birisini bekler gibi duruyorlardı. “Nasılsın Muzafler?” 
dedi. Tomris. 

“İyiyim.” dedim, “Sen nasılsın?” 

© “Ev arıyorum.” dedi, “Aklında olsun, karşı taraflarda, bahçeli bir 
ev arıyorum.” 

Şaşırdım, Kadıköy yakasında benim ne işim vardı? —Lâf olsun- diye 
öyle söylemişti herhalde ya da gerçekten benim -Karşıda— oturduğumu sa- 
nıyordu. Selim İleri, kollarını göğsünde kavuşturmuştu. —Küçük dağları . 
ben .yaraitım— havası içindeydi. Tepeden bakıyordu herkese. Ağzını açıp 
tek söz etmedi. “Allah Allah ne oluyor bu delikanlıya?” dedim. Bana 
büyük bir saygısı vardı. Yapıtlarımı çok sevdiğini söylerdi. Sinirlendiğimi 
belli etmeden büyük salona döndüm. “Olur böyle şeyler. Daha çok gençtir, 
Cağaloğlu onun da kolunu kanadını kırar.” diye söyleniyordum, “Belki 
de sevmiyor böyle toplantıları, istemeye istemeye gelmiştir. Ama bir -Mer- 
habamız- vardı...” Bir sigara yaktım, bir votka daha istedim, “Hayati 
gelmiyecek mi?” dedim. 

“Benim arkamdan hemen çıkacaktı.” dedi Zühtü Bayar. 

Cemal Süreya, Mehmet Seyda'yla geldi. Kadıköye geçtiği için geç 
kalmıştı. 

İki dakka sonra Metin Eloğlu girdi içeriye. Müthis zayıftı. Uzun bir 
süredir hastaydı. Koyu yeşil, kadifemsi giysileri, kararmış yüzü, sarkık 
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bıyıklarıyle bir Pakistanlı'yı andırıyordu. Dişlerini gıcırdatıyordu elini 
uzatırken. “Ne oluyor yani reis?” dedi. 

“İdare ediyoruz.” dedim. 

“Seni böyle ayda yılda bir mi göreceğiz?” dedi. 

“Beyoğluna çıkmıyorum Metin.” dedim. 

“Telefon da yok mu bu memlekette?” dedi yarı şaka yarı ciddi bir 
sesle. 

.“Var, var tabi. Dallar numaran defterimde. Adresini de biliyorum 
ama Edip'le karşılaşırım diye aramıyorum seni biraz da.” 

“Ne demek o? Edip'le siz çok eski arkadaşsınız.” dedi Metin Eloğlu, 
avucundaki elimi sıktı. 

“Artık değiliz.” dedim. 

“Sen değişmişsin reis.” dedi. 

“Her şey değişiyor. *” dedim. i 

Gözlerimin içine baktı, güldü, bir şeyler söylemek istedi, vazgeçti. 

Cemal Süreya, Rauf Mutluay, Metin Eloğlu bir yana çekilip ko- 
nuştular. 

Zühtü Bayar, tek başına duran Günel Altıntaş'ı gösterdi, “Ne olu- 
yor buna?” dedi. 

“Uzatmayın artık, barışın.” dedim. 

“Benden mi kaçıyormuş?” dedi gülerek, “Cihangir'de ev arıyormuş.” 

“Bilmiyorum.” dedim. 

Kitaplar satılıyor, içkilerini içenlerin çoğu gidiyordu. 

“Burdan çıktıktan sonra bir yere gidelim.” dedi Metin Eloğlu. 

“Degüstasyon'a gidelim.” dedi Mehmet Seyda. 

“Zühtü, sen geliyor musun?” dedim. 

“Ben tiyatroya gidiyorum Buyrukçu.” dedi Zühtü Bayar, Günel Al- 
tıntaş'a sokuldu. Nursen Karas'la Ercüment Uçarı gittiler. Biz öteki bölüm- 
leri dolaştık. Salâh Birsel'in bir yere—sözü — vardı. Cemal Süreya, Metin 
Eloğlu, Rauf Mutluay, Günel Altıntaş, Mehmet Seyda, Ali Püsküllüoğlu, 
Nahit Eruz, Ahmet Köksal ve adını bilmediğim bir öğretmenle birlikte 
Degüstasyon'a girdik. Aşağısı ana-baba günüydü. Gedikliler, her akşamki 
yerlerini almışlar karşıdan karşıya söyleşiyorlardı. Aksu Laboratuvarı * 
sahiplerinden Rasih Aksu tek başınaydı bir masada. Adamakıllı şişman- 
lamıştı. Yüzü pancar gibi kızarmıştı. Saat tam beşte açılan Degüstasyon'a 
saat tam beşte girerdi. Toprak Mahsulleri Ofisi müfettişlerinden bir grup, 
orta masalardan birinde gürültüyle içiyorlardı. Balıkçı Sabahattin ciga- 
ranın biri sönmeden öbürünü yakıyordu. 

“Yukarıya çıkalım.” dedi Mehmet Seyda. Buralardaki birçok mey- 
hanede, pastahanede bulunan balkonumsu kata, bir sürü ayağın tahta 
merdivende meydana getirdiği gıcırtıdan sonra çıktık. Döşeme sarsılı- 
luyordu. Çökecek gibiydi. Elverişsizdi de. Aşağıda yakılan cigaraların 
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dumanları, kirlenmiş soluklar, uğultuya dönüşen konuşmalar; biraz açılmak, 
biraz kurtulmak ve başka kıyılara yerleşmek isteyen bizleri, isteklerimizin 
özündeki çekirdeği parçalayıp yerimizden kımıldatmayacaktı. Ama gelmiş- 
tik hir kez; bu koşullara boyun eğecektik, Şimdi de yerleşme sorunu çıktı 
karşımıza. Nasıl oturacaktıkP Garsonlar masaları birleştirdiler, şöyle 
koydular “Hayır” dedik, höyle koydular, “Olmadı” dedik, 

Çünkü kimimiz yüzünü kimimiz arkasını dönecekti meyhaneye. 
Bu bir engel değildi aslında, içenleri gözlemlemeye gelmemiştik buraya. 
Aramızda öteden beri var olan ilişkilerimizin henüz el sürmediğimiz 
bölgelerine değinecek ya da kullanıla kullanıla aşınmış bir, iki belki de 
kirkaç bölgeyi —iptal - edecektik. Yaratıcı beyinlerimizin küçüklü büyüklü 
ürünlerinden oaldığımız parçaları hemen sindirecek, bazılarını bundan 
böyle —kendimizin— kılacaktık. Uzlaşan ve uzlaşmayan noktalarımızı, 
kişiliğimizin özgünlüğünü belirten öğeleri saptayacaktık. Görüşmediğimiz 
süre içinde hayatımızı etkileyen olayları ve değişiklikleri sergileyecektik. 
Bu nedenle çareyi bulmakta gecikmedik. Günel Altıntaş masanın sol ba- 
şına oturdu. Sol yanına Cemal Süreya, Cemal Süreya'nın yanına Nahit 
Eruz, Nahit Eruz'un yanına Ahmet Köksal, Nahit Eruz'la Ahmet Kök- 
salın arkasına şişman öğretmen ve masanın sağ başına Rauf Mutluay 
yerleşti. Benim solumda Günel Altıntaş, sağımda Mehmet Seyda, Meh- 
met Seyda'nın sağında Ali Püsküllüoğlu, Ali Püsküllüoğlu'nun sağında da 
Metin Eloğlu vardı. Metin Eloğlu ile Rauf Mutluay isteyerek orasını seç- 
mişlerdi; Rauf Mutluay, Metin Eloğlu'yla Cumhuriyet gazetesi için bir 
röportaj yapacaktı. Kâğıtlarını çıkarmış, birtakım notlar almaya başla- 
mıştı bile; bir iki kâğıdı da Meün Eloğlu'na uzatmıştı. Metin Eloğlu 
öylesine içmişti ki güçlükle konuşuyor, ne dediği anlaşılmıyordu. Sık sık 
bana bakıyor, dişlerini gıcırdatıyordu. “Bu durumda yapılan konuşma 
iyi olmaz Mutluay, başka zamana bıraksan.” dedim. Ve hemen bu söz- 
lerimden Metin Eloğlu'nun alınacağını düşünerek korktum. İşitmedi ama. 
“Göremiyorum ki.” dedi Rauf Mutluay. 

“Masanın yönetimini bana bırakın.” dedi Mehmet Seyda, — Olur-u 
alır almaz başını kaldırdı, dikilmekte olan garsona seslendi. “Paşa.” Gar- 
son yaklaştı, Rauf Mutluay'ın sağ omuzu üzerinden eğildi. “Bize iki şişe 
Büyük, Kulüp rakısı.” 

Ahmet Köksal, Cemal Süreya'ya bir şeyler söyledi. Ali Püsküllüoğlu, 
Mehmet Seyda'nın arkasından gülümseyerek bana baktı. “İyidir.” dedim. 

“İyi olan ne?” dedi Mehmet Seyda, 

“Söylediğim söz.” dedim. 

Güldü Mehmet Seyda, başını salladı. . 

Yüzünde, buraya geldiğimiz andan beri koyu birtakım gölgeler 
dolaşan Günel Altıntaş, birden parladı. “Göreceksiniz. Bir gün çok kötü 
şeyler olacak.” 
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“Ne oldu?” dedim. 

“Zühtü Bayar'ı vuracam bir gün.” 

e ebe dedim. 

“Bağırma Günel.” dedi Mehmet Seyda sonra sesini tedaş di; 
“Günel iyi çocuksun ama gürültün seni aşıyor.” 

“Vuracam, göreceksiniz.” dedi Gürel Altıntaş. 

“İyi ama niçin?” dedim. 

“Beni durmadan rahatsız ediyor. O bir engel benim için.” 

“Hangi yolunun üstüne dikilmiş?” dedim. i 

“Bütün yollarımın. Onu kaldıracağım ortadan.” diye bağırdı. 

“Günel, sus Allahaşkına !” dedi Mehmet Seyda, “İnsan içindeki ağızları 
kapamasını bilmeli. Zordur ama bilmeli. Bırak şu yumruk sıkmaları.” 

“Basit adamların cinayet düşüncesi böyle biçimlenir işte.” dedim. 
“Oysa sen aklı başında bir insansın.” 

“Cocuk gibisin.” dedi Mehmet Seyda, “Bu iş Zühtü'yle seni ilgilendirir. 
Bizim sinirlerimizi bozma. Paşa, bakar mısın. Bize pastırma getir, iki 
porsiyon olsun.” 

“Ne oluyor?” dedi Ali Püsküllüoğlu. 

“Zühtü Bayar'la araları gergin de.” dedim. 

“Ne var?” dedi Gemal Süreya, Ahmet Köksal'ın sorularına karşılık 
verirken işitüği ama anlamlandıramadığı Kamişmalayın özünü kavra- 
yabilmek amacıyle. 

“Her an onu düşünüyorum ve tedirginim.” dedi Günel Altıntaş. 

“Kimi?” dedi Cemal Süreya. 

“Zühtü'yü.” dedim, “Zühtü'yle boyuna takışıyorlar.” 

“Zühtü iyi çocuktur. Barışırsınız.” dedi Cemal Süreya. 

“Sen durumu bilmiyorsun Cemal. Benim hayatımı tehdit eden bir 
tehlike gibi duruyor.” dedi Günel Altıntaş, bir cigara yaktı. 

“Peki ama şimdi bir şey olmadı ki... Konuşmadınız bile.” dedim. 

“Olmadı mı? Olmadı mı? Biliyor musun bir şey olmadığını? Ben de 
senin bu uzlaşmacı, barışçı tutumunu hiç sevmiyorum.” dedi, “Siz ö.eki 
yandaydınız. Beni izledi hep. Sövdü, hakaret etti boyuna.” 

“Niye karşılık vermedin?” dedi Cemal Süreya. 

“Peynirleri unutma.” dedi Mehmet Seyda. 

“Bir rezalet çıksın istemedim.” 

“Zühtü Bayar'ın sana böyle davranmasınm bir nedeni ede 
dedi Gemal Süreya. 

“Boş ver. Onun gittiği yerlere bir daha gitmezsin.” dedim. 

“OD nereye gidiyor, nereye gitmiyor be hafiyelik mi yapacağım! 
İzleyecek miyim?” dedi. “Tekme attı bana.” 

“Tekme atmaması gerekirdi ama sen onun hakkında kötü bir şeyler 
söylemişsin. Söyledin mi söylemedin mi?” dedi Cemal Süreya. 
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Günel Altıntaş duraladı, Cemal Süreya'ya baktı. “Ben haklıydım 
ma.” dedi. i 
“Olsun. O sözler söylenmez. Ayıp etmişsin.” dedi Cemal Süreya, 
© “Karar verdim. Bitireceğim bu işi.” diye kesin bir sesle konuştu Günel 
Altıntaş. 

“Maden suyu da getir bize.” dedi Mehmet Seyda, Günel Âltıntaş'a 
döndü, “Bana bak Günel, sus artık, kafamızı şişirdin.” 

Rauf Mutluay, başını kaldırdı, göz göze zen “Bir şey anlayamı- 
yorum. Günel niye bağırıyor?” dedi. 

“Bir şey yok.” dedim, “Sen ben hikâyesi.” 

“En ölümsüz hikâyedir ama.” dedi Mehmet Seyda, 

“Şinadilik öyledir.” dedim, “Yarın ne.olacağını bilmiyoruz. Bugünden 
yarına belki de çok az şey aktarılacak.” 

“Aktarılanlar da birkaç yüzyılı doldurmaya yeter.” dedi Mehmet 
Seyda. 

“Konuşmalara katılamadığım için üzülüyorum.” dedi Rauf Mutluay 
ve Metin Eloğlu'nun içki içmesini yasakladı. 

“Vuracam onu.” dedi Günel Altıntaş, “Sokakta korka korka yürüyo- 
rum onunla karşılacağım diye.” 

“Bu iyi bir konu işte.” dedim, “Bunun üzerinde duralım.” 

“Buz da getirir misin aslan.” dedi Mehmet Seyda, Ali Püsküllü- 
oğlu'na sokuldu, “Hep ayni şeyler. Bir şey vermeyen, bir şeyler alıp götüren 
şeyler.” 

“Ben böyle toplantılara pek katılmıyorum. ” dedi Ali Püsküllüoğlu. 

“Al, sana şiiri veriyorum.” dedi Cemal Süreya, cebinden çıkardığı 
“Çeşme, Küçük Kuz, Ozan ve Öbürleri şiirini uzattı. ; 

Günel Altıntaş, göz gezdirdi, “Sana ithaf etmiş.” dedi. 

“Teşekkür ederim.” dedim. 

“Hadi bir merhaba - diyelim.” dedi Mehmet Seyda. 

Bardakları kaldırdık. Günel Altıntaşın öfkesi yatışmıştı. Metin 
Eloğlu, Rauf Mutluay'ın sorularına karşılık verirken arada bir — bize - ba- 
kıyor, — biz de bardaklarımızı kaldırıyorduk. Masada bir uyum yoktu. 
Günel Altıntaş, kendi içinde Zühtü Bayar sorununu tartışıyordu. 
Nahit Eruz, Ahmet Köksal ve şişman öğretmen Cemal Süreya'yı kuşat- 
mışlardı. Rauf Mutluay'la Metin Eloğlu konuşma bitinceye kadar bir- 
birlerine bağlıydılar. Mehmet Seyda, Ali Püsküllüoğlu, ben ortadaydık. . 
Zaman zaman birbirimize bir şeyler söylüyor, Gemal Süreya'ya kulak 
veriyor ya da Metin Eloğlu şaşırmasın, yanlış yazmasın diye saygılı bir 
sessizliğin içine giriyorduk. “Salâh Birsel niye gelmedi?” dedim. Ali 
Püsküllüoğlu, Rauf Mutluay”ı işaret etti. “Anladım.” dedim. Rauf Mut- 
. luay Milliyet Yayınlarına vermek üzere hazırladığı bir şiir antolojisine 
Salâh Birsel'i almamıştı ilkten. Bu durumu birisi Salâh Birse'e bildir- 
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mişti. Salâh Birsel de bana anlatmıştı. “Gidelim bakalım Tarık Dursun 
K. ne diyecek?” demiştim. Tarık Dursun K., görkemli odasında karşıla- 
mıştı bizi. Kahveler çaylar içilirken konu açılmıştı. “Antolojiyi hazırla- 
yan Rauf hoca, ben karışmam.” karşılığını vermişti Tarık Dursun K. 

“Şu kadar yıldan bu yana Türk Hikâye Antolojisi düzenlense ve seni 
almasalar, ne yaparsın?” demişti Salâh Birsel. 

“Ganları sağ olsun.” derken gülümsemiş, ama hemen ciddileşmişti 
Tarık Dursun K. “Unutulmuştur belki de.” 

“Unutulma değil bu Tarık, başka bir şey. Sabahattin Kudret var mı?” 

“War,” 

“Necati Cumalı var mı?” 

“O da var.” i 

“Biz ayni kuşağın şairleriyiz. Peki ben niye yokum?” 

Tarık Dursun K. not almış ve Rauf Mutluay'a ulaştırmak amacıyle 
antolojinin müsveddeleri arasına koymuştu. 

“Metin abi, nasıl gidiyor?” dedim. 

“Hani sen beni Taşlıtarla'ya götürecektin. Marulla, cacıkla rakı 
içecektik.” dedi Metin Eloğlu. Gözlerini yumuyor açıyor, durduğu yerde 
sallanıyordu. i 

“Kaç kere çağırdık ama tenezzül etmediler.” dedim. 

“Menekşe sokak 29 numaraydı değil mi?” dedi Metin Eloğlu. 

“Ne kadar önemsediğin belli. Güllü sokak 39 numara.” 

“Al beni, götür bir gün. Tut kolumdan sürükle.” dedi Metin Eloğlu. 
“Yaza artık.” dedim. 

“Taze sarmısak da isterim.” dedi Metin Eloğlu. 

Rauf Mutluay, “Ağır ağır yaz, daha vaktimiz çok.” dedi. 

Cemal Süreya, çocukluğunda geçen bir olayı anlatıyordu. İlkokula 
gidiyordu. Bir arkadaşından yirmi beş kuruş borç almıştı ama hemen öde- 
me olanağı yoktu elinde. Halasından da istemeye çekiniyordu. Bu sırada 
beliren bir rastlantı Gemalin yardımına koşmuştu. Halası bir mektup 
vermiş, —Git bunu postaya at— demişti. Kıştı. Ortalık dize kadar karla 
kaplıydı. Cemal, evden çıkar çıkmaz üstü kopya kalemiyle yazılı mek- 
tubu bahçedeki bir kar yığınının altına sokmuş, parayı çocuğa götür- 
müştü. Günler, aylar,'derken yaz gelmişti. Cemal, gizlediği mektubu 
unutmuştu. Uçuk bir güneşin parıldadığı, karların eridiği, saçaklar- 
daki buz havuçlarının — pat, pat— diye yere düştüğü, —tıp, tıp, tıp—diye 
damladığı bir gün, okuldan eve dönünce halası karşısına dikilmiş, azar- 
layan bakışlarla tepeden tırnağa süzmüş, “Bu ne?” diyerek yazıları bo- 
zulmuş ve mora boyanmış mektubu gözüne sokarcasına uzatmıştı. Cemal, 
başını önüne eğmiş, yer yarılsın, içine girsin istemişti. “İlk suçum ve ilk 
utancım.” dedi Cemal Süreya. “Karların arasına sakladığım mektubu 
unutmuşum, Aklıma karın eriyeceği gelmemişti. Halam, mektubun kar- 
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şılığı gelmedi diye sıkılıyordu. —Ne oldu bunlara? Niye cevap vermiyor- 
'larP— diyordu. Mektup gerçeği kafamdan silindiği için bu sözlerle dav- 
ranışım arasında, bir ilişki kuramıyordum.” 

“Hepimizin ilk suçu ve utancı vardır.” dedim. 

“Hiç de kaybolmazlar, dipdiri dururlar.” dedi Mehmet Böyük 
“Ben suçu, utancı ve daha başka şeyleri de öteki gerçekler gibi değer- 
lendirdiğimden diriliklerinin pek farkında değilim.” dedi Günel Altıntaş. 

“Nasıl farkında değilsin?” dedim, “Ayrı bir değer verdiğin öfken 
dipdiri.” 

“O başka.” dedi Günel Altıntaş. 

“Başka değil.” dedim, “Acılar, utançlar, suçlar birbirilerini tamam- 
layan parçalardır. Hatta ayni köktendirler.” 

“Suç, kir kişinin yasağı aşmasıdır.” dedi Cemal Süreya. 

“Hangi yasağı?” dedi Mehmet Seyda, “O kadar çok yasak var ki.” 

“Törelerin, yasaların koydukları yasakları çiğnemek, karşı koymak, 
bir çeşit hiçe saymaktır suç.” dedi Gemal Süreya, “Saat kaç?” 

“Dokuz buçuk.” dedi 'Nahit Eruz. 

“Ben on birde Kadıköy'de olacağım.” 

“Neden?” dedi Al Püsküllüoğlu. 

“Gazanfer Bilge otobüsüyle Ankara'ya döneceğim.” dedi Cemal 
Süreya, 

“İki gün bekle de birlikte gidelim.” dedim. 

“Gitmem gerekir.” dedi Cemal Süreya. 

“Öyleyse en son otobüsle gidersin. Bırakmam seni.” dedim. 

“Peki.” dedi Cemal Süreya, elini uzattı içtenlikle bana, “Ulan Muzo, : 
ne Muzo'sun be.” 

“Hadi, en kötü günümüz böyle ein dedim, bardağımı kaldırdım. 

Tokuşan bardak sesleri doldurdu ortalığı. Koparılan ekmekler, çatal- 
larla ağızlara götürülen mezeler. “Gemal, şu şiiri okur musun?” dedim. 

“Ben okuyayım.” dedi Günel Altıntaş. 

“Hayır, Cemal'in okumasını istiyorum.” dedim. 

Cemal Süreya, Günel Altıntaş'ın elinden aldı kâğıdı, o, fonda hüzün 
bulunan sesiyle okumaya koyuldu. 


Kaş yıldır akarım bilmem pazar yerini 
Dinle ak bakışlı bir çeşme söylüyor 

Gün gelir anılar da değiştirir sözcüklerini 
Dinle babanın eski bir resmi söylüyor 


Bitirir bitirmez alkışladımı. “Çok güzel.” dedim. Cemal Süreya gülüm- 
sedi ve rakısını ağzına götürdü. 
“Buralarda Lâmbo denen bir yer vardı.” dedi Ali Püsküllüoğlu. 
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“Arkalarda, eski Lefter'in karşısında küçük bir yerdi.” dedim, yüzüne 
baktım, “Biz seninle nerede tanıştık hatırlıyor musun?” 

“Ankara'da mı?” dedi Ali Püsküllüoğlu. ş 

“Hayır, hayır. Lâmbo'da. Yeni yeni hikâye yazdığım yıllardı. Sa- 
natçılar nereye gidiyor diye merak ederdim. En ünlülerinin Lâmbo'ya 
gittiklerini öğrenince oraya devam etmeye başlamıştım. Küçük, kutu gibi 
bir yerdi. On kişi zor sığışırdı. Lâmbo mezeleri teker teker verirdi. Metin 
Eloğlu daha iyi bilir. Ordan çıkmazdı.” 

“Ne o?” dedi Metin Eloğlu, başını salladı. 

“Lâmbo'dan söz ediyorum.” dedim. 

“O da şiir yazardı ve bizim şiirlerimizi el yazılarımızla yazıp vermemizi 
isterdi, biriktirirdi.” dedi. 

“İşte orda tanıştık seninle.” dedim Ali Püsküllüoğlu'na. 

Kaşlarını kaldırdı, dudaklarını büzdü, “Hatırlayamadım.” dedi. 

“Çok zayıfan. Adana'dan yeni gelmiştin. Üstünde ince, siyah bir 
pardösü vardı.” dedim. 

“Evet, evet, evet.” dedi Ali Püsküllüoğlu, “Bir arkadaşla gelmiştik.” 

“Tamam. Yanında birisi vardı. Çıkmış, birlikte yürümüştük.” 

Rauf Mutluay, son soruyu da sürdü Metin Eloğlu'nun önüne, “Şimdi 
katılabilirim size.” dedi. 

Bardakları kaldırdık, birbirimizin gözlerinin içine bakarak to- 
kuşturduk, ağızlarımıza götürdük. 


Cemal Süreya'nın gözleri bana ilişince hızlandı, “A!” dedi, kaşları 
kalktı. Kucaklaştık. Koluma girdi. “Niye odama FA 

“Gelişini görmek istedim.” dedim. 

“İyi gördüm seni.” dedi. 

“Önümdeki zor günlerle Li çıkabilmem için iyi olmam gerekir.” 
dedim. 

“Her şey geçer.” dedi, “Duygularını yenmeye çalış. Arkanda bırak- 
tığın hiç bir şeyi düşünme.” 

“Oysa şimdi sadece onları düşünüyorum.” dedim. 

Merdivenden çıkmaya koyulduk. 


ATATÜRK ŞİİRLERİ 


Haz. Behçet Necatigil 
15 lira 


DERGİMİZ 5 LİRA OLDU 


Şimdiye değin mal oluşunun çok altında bir fiyatla 
okurlara sunulan TÜRK DİLİ, kâğıt, basım vb. giderlerinin 
olağanüstü artması yüzünden, I mart 1974'ten başlayarak 
5 lira olmuştur. ' 

TÜRK DİLİ'nin abone koşulları da değişmiştir: 1 
mart 1974'ten başlayarak, yıllığı 40, altı aylığı 20 lira; öğ- 
retmen ve öğrencilere yıllığı 30, altı aylığı 15 lira; dışülke- 
ler için yıllığı 16 dolardır. Ancak, öğretmen ve öğrenciler, 
dergilerinin okul adresleri dışında bir adrese gönderilme- 
sini isterlerse, öğretmen ya da öğrenci olduklarını gösterir 
bir belgeyi abone istekleriyle birlikte Türk Dil Kurumu'na 
göndermelidirler. 

Şu anda abone bulunan okurlarımıza süreleri bitinceye 
değin dergileri gönderilecektir. Süreleri | mart 1974'ten 
sonra biten aboneler ise abonelerini yeni koşullar uyarınca 
yenileyebileceklerdir, Abonelerimiz, yılda en az bir kez 
yayımlanmakta olan “özel sayı”ları da olağan sayı fiyatına 
sağlamış olacaklardır. 


TÜRK DİLİ'NİN CİLT BAŞI DA DEĞİŞTİ 


Bilindiği gibi, Türk Dinin her 6 sayısı bir cilt olmakta 
ve cilt bitiş sayılarında o cildin . “İçindekiler”i verilmek- 
teydi. Cilt başları da ekim ve nisan sayılarına gelmekteydi. 
Türk Dilönin cilt başları bundan sonra ocak ve temmuz 

, sayıları olacaktır. Böylece her yılın ciltleri o yıl içinde verile- 
cek, sayılar ve dolayısıyle ciltler bir sonraki yıla taşma- 
yacaktır. 

Türk Dil'nin XXIX. cildi bu sayı ile sonra erecek ve 
“İçindekiler” verilecekti. Ancak, yukarıda anlattığımız 
değişiklikle, XXIX. cildimiz haziranda sona erecek ve 
o sayı ile birlikte XXIX. cildin “İçindekileri”i sunulacak, 
temmuz sayımız da XXX. cildin başı olacaktır. 


BAY ALİ ŞENGÖNÜL'ÜN ALTINCI KARISI 


(Öykü) 
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Şehrin sur kalıntılarına çok ya- 
kın bir ara sokakta, bahçe duvarları 
yer yer çökmüş iki katlı bir tahta 
evin bahçesinde, orta boylu hir a- 
dam, bastona dayanmış ayakta dur- 
mağa çabalıyordu. Kafasında üç 
beş tel saç kalmıştı. Dudaklarında 
çoktan sönmüş bir cıgara artığı var- 
dı. Suratı sarı karaydı. Çukura kaç- 
mış gözlerinin çevresi mosmordu. 
© Ayakta durmayı bir süre denedik- 
* ten sonra vazgeçti, çardağın altında 
eski bir koltuğa güçlükle ulaştı. 
Oturduktan sonra bir süre hırıltılı 
sesler çıkardı. 

Arkada kalmış altmış bu kadar 
yıl. Postacının dün bıraktığı mektup. 
Sabah sabah yine çıkıp gitmiş altın- 
cı karısının sözleri. Hepsi ayrı se- 
rüvenler, beş karısı, 

Soyadı kanununa kadar Ali 
Recep, diye çağırırlardı. Kanun çı- 
kınca Ali Şengönül oluvermişti. Re- 
cep adı nüfus kâğıdında kaldı. Baba 
adı diye. O sıra büyük şehre yakın 
bir ilçede nüfus işlerinde çalışıyordu. 
İlk karısından yeni boşanmıştı. Yeni 
bir evliliğe de hazırlanıyordu. Otu- 
zundaydı. Şengönül soyadını o he- 
yecanla seçmişti. İlk evlenmenin kö- 
tü yanlarını unutuvermiş, bir nü- 
fus işi sırasında tanıştığı genç irisi ak- 
ça pakça genç kıza gönlünü kaptır- 
mıştı. Sorup soruşturmadan. Bir yıl 


sonra ayrılmıştılar. Başka bir yere 
atandığında karısı ilçede kalmıştı. 
Bakkallık yapan babasının evinde. 

Altıncı karısı gençti. Aralarında 
bir otuz yaş vardı. Yedi yıl önce ev- 
lenmişlerdi. Bir arkadaş toplantısında 
tanışmıştı. Nişanlısından yeni ayrıl. 
dı, demişlerdi; Ali Şengönül'e aşırı 
ilgi gösterdiğini hemen belli etmiş- 
ti. Sonra bir Boğaz otobüsünde karşı- 
laştılar. Rastlantıyla. Son durakta 
inince bir kır kahvesinde saatlerce 
konuştular. Genç kadın ilgi duyduğu- 
nu açığa vurmuş, olgun erkeklerden 
hoşlandığını söyleyivermiş. Ağzın- 
dan kaçırmış gibi. Sonra gülmüş 
gülmüştü. Kıkır kıkır. 

Karısı sabah sabah, çıkıp gi- 
derken, kesin konuşmuştu. Bu yaşta 
emekli karısı olmuş dedirtmek iste- 
mem, hemen bir iş bulmalısın, bü- 
tün gün evde oturamazsın, diye. 

Mektup kuru ve kısaydı. Emek- 
liye ayrıldığı, bunca yıllık hizmetinin 
karşılığı topluca şu kadar liranın ne 
yoldan ödeneceği yazılıydı. 

Bay Ali Şengönül üçüncü evlen- 
mesini başkentte yaptı. Büro arka- 
daşlarından dul bir bayanla. İki 
yıl birlikte yaşadılar. Araları iyiydi. 
Fakat kadın günün birinde boşan- 
mak için yargıca baş vurdu ve kazan- 
dı. Aşırı geçimsizlik nedeniyle, Ali 
Şengönül, uzun süre nafaka ödedi. 
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İkinci Dünya Savaşı yıllarında baş- 
kentten uzaklaştı. Karadenizde ses- 
siz bir kıyı ilçesine atanmışlı. Şef 
olmuş, aylığı artmıştı. Küçük kentin 
biteviye gün ve gecelerinden, iş 
yeriyle küçük kira evi arasında gidip 
gelmekten usanmağa başladığı bir sı- 
rada, arkadaşlarının ve komşularının 
aracılığıyle yine evlendi. Dördüncü 
karısı başı önünde, az konuşan, 
hiç bir sözüne karşı çıkmayan bir 
insandı. Bay Ali Şengönül, mutlulu- 
Şu şimdi buldum diye pek seviniyor- 
du Sevincinden ouçuyordu. Fakat 
uzun sürmedi. Evliliğinin yılı dol- 
madan, karısı kaçtı. Bir akşam işten 
dönünce karısını evde bulamadı.Er- 
tesi sabaha kadar bekledi. Hiç uyu- 
madan. Bir kağıt falan da bırak- 
mamıştı. Kimsenin bir şey bildiği 
yoktu. Komşular, kahve arkadaşları, 
iş yerindekiler pek şaştı. Ancak ay- 
larca sonra durumu öğrenebildi. 
Dördüncü karısı boşanma davası 
açmıştı. 

Genç kadın o gün kıkır kılar 
gülmüştü. Tuhaf sesler çıkararak. 
Evet, sizin gibi olgun bir erkekle 
mutlu olabilirim ancak, demişti. Saç- 
larını arkaya atmış, gözlerini süze 
süze, mutlu olmağa layık bir erkek- 
siniz siz, demişti. Daha neler neler 
dememişti! | 

Son aylarda ayrı odalarda yatı- 
yordular. Hekimler bunu zorunlu 
görmüşlerdi. Parkinson hastalığı baş- 
langıcı, demişlerdi. Çeşitli iğneler 
yapılıyordu. Çoğu geceler hiç uyumu- 
yordu. Hekimlerin yasaklamasına al- 
dırmıyor, kahveyi azalimıyordu. 
Cıgaranın birini söndürmeden öte- 
kini yakıyordu. Karısı, olduğundan 


daha da genç gösterecek giysilerle 
büsbütün şıklaşıyor, bayıltıcı koku- 
lar sürüyor ve her sabah kapıyı çekip 
gidiyordu. Aylardan beri. Kimi gün 
hiç bir açıklama yapmıyordu. Kimi 
gün de babama uğrayacağım de- 
mekle yetiniyordu. : 

Bay Ali Şengönül, Marmara 
kıyılarında yeni görevine başladı- 
ğında yine tek başınaydı. Akşamları 
işten çıkınca eve gidiyor, yemeğini 
ayaküstü mutbakta yedikten sonra, 
kıyı kahvesine çıkıp birkaç saat otu- 
ruyordu. Kimi hafta sonları büyük 
şehre uzandığı da olurdu. Otobüsle 
birkaç saat sürüyordu. Yazları açık- 
hava gazinolarında küçük bir şişe 
rakı içiyor, havalar soğuyunca kapa- 
lı saz salonlarına uğruyordu. Sonra 
gece sokak sokak dolaşıyordu; büyük 
şehrin arka sokaklarında, kadınların 
göz süzüp laf attığı karanlık çıkmaz 
sokaklarda yoruluncaya kadar yürü- 
dükten sonra, ilk otobüsle ilçeye dö- 
nüyor ve bomboş evine girip bütün 
gün uyuyordu. 

Elli yaşına geliyordu, ama yaşını 
belli etmiyordu. Elliden sonra tek- 
başına yaşamak ağır geliyordu. Ana- 
sının yakınlarını çoktan yitirmişti. 
Baba soyundan iki yeğenden bir 
geçen yıl ölmüştü. Öteki yeğen bura- 
lara çok uzakta çalışıyordu. Yirmi 
yıldır birbirlerini görmemişlerdi. Ya- 
zıştıkları da yoktu, Fakat günün bi- 
rinde yeğen çıka geldi. Hiç evlen- 
memişti, Yolu bir rastlantıyla bura- 
lara düşünce onu aramıştı. Bir süre 
konuk oldu. Giderken yeni adres 
bıraktı ve evlenmesini öğütledi; am- 
caoğlu, ille de evlenmesini öğütle- 
miş, hatta ilçede şöyle bir gördüğü 
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kimi bayanları salık vermişti. Ban- 
ka müdürünün baldızı hiç de fena 
değildi. Yaşı pek genç sayılmazdı. 
Biraz parası olduğu da söyleniyordu. 
Bir güz akşamı kıyı gazinolarından 
birinde otururken tanıştılar da. Bay 
Ali Şengönül'ün başında yine kavak 
yelleri esti. Küçük yerlerin olaysız- 
lığından usanç getirmiş tanışlar ve 
arkadaşlar durumu sezince araya gir- 
diler. Çöpçatanlar arkasını bırak- 
madılar ve Bay Ali Şengönül, kasım 
soğuklarının başladığı günlerde yine 
dünya evine girdi. Beşinci evliliğini 
hiç yadırgamadan. Tersine. İş sona 
erse de eve gitsem diye yerinde dura- 
mıyordu. Yeni karısı, güleryüzle kar- 
şılıyordu. Ev sıcacıktı. Karısı güzel 
yemekler yapıyordu. Kahvelerini 
içerken şuradan buradan konuşuyor- 
lar ve erkenden yatağa giriyorlardı. 

Kalktı, bastona dayanarak güç- 
lükle yürüdü, eve girdi. Az sonra 
elinde kahvesiyle oçıku. Yine kol- 
tuğa oturdu. Cıgara yaktı. Babçeye 
baktı, baktı. Bakışları sönük o sö- 
nüktü. Şu bahçecik, şu tahta ev, 
balkonda asılı kafesinde öten saka 
kuşu. Yakında bütün bunlardan da 
olacaktı. O sivri burunlu herif ka- 
pısını aşındırıyordu. o Altı katlı a- 
partman yapayım, iki katın daire- 
lerini de sana vereceğim diyordu. 
Önceleri bunu saklamıştı karısından. 
Fakat bir gün karısı daha çıkmadan 
gelmişti o adam. Şimdi bütün umut- 
larını yitirmişü. Oysa, karısı buna 
pek sevinmişti. Kaloriferli evde ra- 
hat ederiz diyordu. Öteki dairelerin 
kirasıyle daha bir eli bol yaşarlardı; 
bir de otomobil alırız demişti, güle- 
rek. 


Beşinci karısıyle en mutlu gün- 
lerini yaşamıştı. Bu ev de o karısın- 
dan kalmıştı. Karısı bir gece şiddet- 
li sancılarla sabaha kadar uyuya- 
mamış, sabah sabah baş vurdukları 
hastanede bıçak altında can vermiş- 
tı. 

, Kahve fincanını masaya bırak- 
tı. Bir cıgara daha yaktı. Güzel ha- 
valarda akşam yemeğini bu çardak 
altında yerlerdi beşinci karısıyle; son- 
ra, kadın sofrayı toplar, kahvesini e- 
liyle getirirdi. 

Altıncı karısı giderken kestirip 
atmıştı. Yapı mütcaahidi o gelirse 
anlaşmayı imzalamalıydı. Bu par- 
lak işi daha çok savsaklamak doğru 
değildi. i 

Bay Ali Şengönül, saka kuşunun 
suyunu değiştirdi, yem koydu, ka- 
fesi temizledi. Kuş, cıvıl cıvıl ötü- 
yordu. Dut ağacının dallarına üşü- 
şen kuşlar da öttü. Ağacın altı dut 
doluydu. Dünkü sert esintiden. 

Bahçe kapısında iki kişi belirdi. 
Yine o adam ve arkadaşıydı. Mer- 
haba, deyip yaklaştılar. Boş sandal- 
yelere oturdular. Birer cıgara yak- 
tılar. Çantadan çıkardıkları bir sürü 
kâğıdı masanın üstüne koydular. 
Sivri burunlusu: “Ha şuraya atıver 
imzanı! Ötesine karışma!” dedi. 
Ötesini onlar yaptırırdı. Bütün gi- 
derlerini ödeyerek. Yapı bitinceye 
kadar otursunlar diye küçük bir kat 
da bulmuşlardı. 

Bay Ali Şengönül: “Bir kahve 
içmez misiniz?” diyebildi. Laf ol- 
sun gibilerden. 

Hiç vakitleri yoktu. Kâğıtları 
çantaya koyup çabuk çabuk uzak- 
laştılar. Bay Ali Şengönül bahçede 
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yine yalnız kaldı. Saka kuşuda sus- 
muştu. Kırmızı başını kanatlarının 
arasına sokmuş, uyuyordu. 
Altncı karısı sabah sabah gi- 
derken kesin konuşmuştu. Nede şık 
giyinmişti. Kokular da sürmüştü. Ay- 
lardır hep böyleydi. Bay Ali Şengönül 
hastalanalı beri. Emekli karısı dedirt- 
mek istemiyordu kendisine. 
Mektup kuru ve kısaydı. Emek- 
liye ayrıldığı yazılıydı. Eline şu 
kadar para geçeceği de yazılıydı. 
Bay Ali Şengönül gülüverdi. 
Eline geçecek bu parayı karısına ve- 
rirdi. Belki de bir otomobil alırdı, 
birlikte gezerlerdi! Hekimler, bu 
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hastalık öldürmez, ama çok çek- 
türir, demişti. 

Kalktı. Bastonuna dayanarak 
güçlükle dolaştı. Güller kopardı. 
Masanın üstünde duran vazoya bir 
bir yerleştirdi. Sonra güllerin en gös- 
terişlisini aldı ve uzun uzun kok- 
ladı. 

Karısı bu akşam erken gel- 
seydi hiç değil! 

Köşedeki kahveci yine plak çal- 
maya başlamıştı; sonuna kadar aç- 
mıştı... Cırlak bir ses: “Ali Bey'in 
karısı, kaçtı gece yarısı...” diye yır- 
tınıyordu. Bay Ali Şengönül, kala 
kaldı, gülü elinden düşürdü. 
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BİLGE KARASU 


1. 


Akdeniz'in iki kolu arasındaki 
ensizce kara parçasının ortalarına 
rastlayan bu ortaçağ kentine bir 
akşam üstü vardım. Bir uçtan bir uca 
üç yüz kilometreyi bile bulmayan bir 
bölgede kırk gündür kuzeyle güney, 
doğu ile batı arasında mekik doku- 
yordum. Yüzlerce yıl önce handiyse 
bağımsız devletler olmanın gururlu 
anısnı hâlâ taşıyan yirmi kadar 
küçüklü büyüklü keni gezmiştim. 
Çoğu, koyaklarda, akarsu kıyılarında 
kurulmuş kentlerdi bunlar. Sarp 
kayalıkların tepesine kondurulmuş 
olanları da vardı, denizden esen 
yelin sokaklarına tuz yığdıkları da... 

Çoğunu bir ya da iki günde 
gezmiş, akşamları, irene binerek 
bir saat, iki saat ötedekine gitmiş- 
tim. Yol yorgunluğunu her geçen 
günle, daha çok duyuyordum ama bu 
yorgunluğu üzerimden atmak, geç- 
çe de olsa yemeğe gidecek, ardından 
ilgimi çekerse bir sinemaya girecek 
gücü, yeniden, kısa bir süre içinde 
bulmak için, yeni yeni yöntemler 
- de geliştiriyordum bir yandan. 


Enis'e 


Entre vos mains mömes, ces 
&tres-lâ sont des ötres de fuite. 
Marcel PROUST 

(Za Prisonnitre) 


Güz gireli epey olmuştu, ancak, 
yel estikçe yaprakların hışıltısının 
biraz daha belirginleşmesinden öte 
bir değişiklik yoktu daha ağaçlar- 
da; gözün görebileceği bir sarartı, 
bir kuruma, dökülme, yemiş ağaç- 
larında bile yoktu. Bu kavak ülkesin- 
de fistik çamları kalabalıkça bir 
azınlık oluşturuyordu. 

Ortaçağda kalmakla onur du- 
yan bu kara kentine vardığımda 
gün batmamıştı daha. Kent bir 
yamacı kaplıyordu; tepenin doru- 
Şunda, ertesi gün gezeceğim ana 
kilise duruyordu. İlk bakışta bu 
yapı için “yükseliyor? mu demeli, 
“yayılıyor? mu demeli, kestiremedim. 
Epey büyük olsa gerekti. 

Yamacın orta yerlerinde, eski 
hanlara benzetilmiş bir otele indim. 
Musluğun suyu ilkin ılık aktı, yı- 
kanmağa başladım; az sonra soğu- 
du ama keyifle bir daha, bir daha 
su dökündüm. Yattım sonra. Bir 
saat geçmeden, uzun uzun dinlen- 
miş gibi dinç, kalktım, karımı 
doyurmağa gittim. 

Lokantada benden başka üç 
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kişi vardı, üç ayrı masada. İkisinin 
yüzü, birinin sırtı dönüktü bana. 
Yemeği beklerken, yüzleri bana dö- 
nük olanları bir yana bırakıp üçün- 
cü adamın yüzünü benden yana 
çevirmesini kolluyor, bir yandan da 
yavaş yavaş oluşmağa başlayan bir 
metin için hazırlık tümceleri deniyor- 
dum koparma defterimde. 
Yemeğim bir buçuk saat sürdü. 
Sofracı ile aşçının ellerini çabuk 
tutmamalarından olduğu kadar, be- 
nim ivecen davranmamın gereksiz- 
liğinden. Sinema, üç buçuk metre 
enindeki ana caddenin karşı kaldı- 
rımındaydı. Lokantanın kapısıyle 
sinemanın kapısı arası, olsa olsa, 
yedi adımdı. Film dokuzda başlı- 
yordu. Buranın pek ünlü, gene or- 
taçağ şenliklerinden kalma yarı hel- 
va yarı lokum tatlısından almağa 
gideceğim şekerci dükkânı ise sine- 
madan altı yedi adım yukarıdaydı. 
Bu bir buçuk saai içerisinde yüzü 
bana dönük iki adam kalktı gitti, 
üç adam geldi oturdu. Onlar 's0- 
ğukluğa varmıştı ki hesap istedim. 
Ama bana sırtı dönük adamın 
yüzünü görmemiştim daha. Oda 
bir şeyler yazar gibiydi. Belki mek- 
tup, belki yazı. Bense, koparma 
defterimden karalama defterime ak- 
tarılacak sekiz tümcenin yazılı ol- 
duğu kâğıtları defterden koparıp 
cebime atmış, kalan tek kâğıda, laf 
“olsun diye, “Göçmüşler Bahçesinde 
Bir Yazlık Sevi” sözcüklerini alt alta 
sıralamış, kâğıdı masanın üzerinde 
bıraksam sofracı, anlamadığı bir 
dildeki bu yazıyı önce sökmeğe uğ- 
raşır, sonra “Bayım, bayım!” diye 
seslenerek ardımdan koşturur mu 


merakına kapılmış, sonunda, kâğıtla 
birlikte defterin koçanını, kapakla- 
rını tortop edip tablaya bırakmış- 
tım. 

İkimiz birden kalktık ayağa. 
O zaman göz göze geldik. Başım 
uğuldadı, uğultular yankılandı. Ö- 
nümden geçip gitti. Aramızda on 
adımlık bir aralık, şekerciye doğru 
yürüdük. Sonra sinemaya. Sinema- 
dan çıkarken görememiştim. Otelin 
kapısında “Siz buyurun/rica ederim 
siz buyurun” gibilerden bir an du- 
raladık. Birinci katın sahanlığında, 
ben odama doğru saparken, o biraz 
durdu, sonra ardımdan yürüyüp 
geldi, kapımın karşısındaki kapıyı 
açıp girdi. 


2. 


Şekerciden aldığım bir tekerlek 
tatlıyla gittim, bir kahvenin sokağa 
bakan, üstü tenteli sekisine otur- 
dum. Kahveci o tatlının tümünü 
kolayca yiyebileceğini sanan gör- 
memiş gezmenler karşısında duyduğu 
şaşkınlığı her Tanrının günü elli, 
yüz kez belli etmekten usanmamış 
olacaktı ki gözlerini açarak bir 
tatlıya baktı, bir bana; çayı getirdi, 
gerideki tezgâhının ardına çekildi. 

Ölüm kadar güzel yüzlü adam 
görünmemişti daha. Kahveciye inat, 
tatlımı yedim, bir demlik çay daha 
ısmarladım, gazeteyi okudum bi- 
tirdim. 

Neden sonra adamın şaşkınlı- 
ğının gerçek olduğunu anlayabildim. 
Konuşmamıdan, bölge gazetesini oku- 
mamdan, benim gezmen değil yerli 
olduğumu düşünmüştü herhalde. 
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Kalkıp içeriye, tezgâha gittim, 
parasını verdim; ardından şaşkın- 
laşıverdim. Dükkânın arkası duvar 
değildi, camdı; bir kapıdan, kemer 
tavanın gene altında kalan başka 
bir sekiye çıkılıyordu. Ama camdan. 
öteye bakınca gökyüzünü görüyor- 
dunuz. Tezgâhın hemen altına gelen 
yerde de bir iki kulenin tepesi... 

Cam duvarın kapısından, öte- 
deki sekiye çıktım. Önümde açılı- 
veren derinlik karşısında başım dön- 
dü. Elim tutunacak bir yer aradı, 
bir masa köşesine çarptı. Basamak 
döşeli bir uçutum vardı altımda. 
Uçurumun dibinde de, sekizde biri- 
ni bir çeşmenin kapladığı değirmi 
bir alan. Özekten çevreye çizilmiş 
çizgilerle dilim dilim bölünmüş, taş 
bir değirmen alan. Bir yanında eski 
saray, üç katıyle bir oyuncak gibi 
kalıyordu altımda. Kulesinin üst 
mazgalları karnımın karşısındaydı. 

Ana dili İngilizce olmayan bir ses, 
yanıbaşımda “Siriking, isi 14?” dedi. 

Tutunduğum masada oturu- 
yormuş. Önünde açık bir defter, 
kalemi elinde, Evetledim başımla. 
Yüzü asık değildi ama gülümseme- 
nin izi de yoktu yüz çizgilerinde. 

Yavaş yavaş sekinin kıyısına 
yaklaştım, biraz alıştıktan sonra, son 
yenilenişinden bu yana gene de 
aşınmış basamaklardan inmeğe: baş- 
ladim, ağır ağır. Dördüncü basamak- 
ta durdum, başımı çevirdim. Biraz 
yukarıda kalmıştı gözleri; bana bakı- 
yordu. 
ürılmış bir duyuru gördüm gözü- 
mün ucuyle. Kocaman yeşil harfler- 
le yazılı DİKKAT sözcüğünden 
başka. bir şey okunmuyordu. Önüme 


Arkasında, duvara yapış- 


bakmak daha doğru olacaktı. Neden 
sonra üçgen dilimli alana inebildim. 
İnsan eliyle dev ölçüsünde bir eski 
çağ tiyatrosuna benzetilmiş olmasa, 
bu yamaç, aşağıdan bakanlara, sarp 
bir dağ yamacı gibi görünürdü. 
Alanın bir yanına doğru yürüdüm. 
Eski sarayı uzaktan, karşıdan gör- 
mek istiyordum. Değirmi alanın 
bitiminde, yapı duvarlarının yeni- . 
den başladığı yerde, DİKKAT 
bir kâğıt daha çıktı karşıma. Gelen 
geçenlerin çok olduğu, yolun dar- 
lığından ötürü ister istemez insana 
çaxptıkları, ama özür dilemeden ge- 
çip gittikleri bu köşede, gezmen aldır- 
mazlığımı takınarak duyuruyu dik- 
katle, sonuna dek okudum. 


3. 


Eski sarayı gezmek iki saat sür- 
müş olacaktı. Müzeye girdikten az 
sonra, bir onbeşinci yüzyıl resminin 
karşısında buldum onu. Döndü, bak- 
tü, ağzının bir köşesi kıpırdar gibi 
oldu bir gülümseyiş taslağı içinde. 
Çenesiyle resmi gösterdi, kalktı ye- 
rinden, başka bir odaya geçti. Res- 
min karşısına oturdum. Bu resim, 
çağının ölçülerine, kurallarına bağlı 
kaldığı halde o ölçülerle kuralları 
eğip bükememiş, onlara boyun eğdi- 
rememiş, ama gereğince de uyama- 
mış, sıradan sayılabilecek bir “küçük 
usta” işiydi. Eski sarayın önündeki 
alanda olup biten bir şeyleri gös- 
teriyordu. Saray, yapının her ayrın- 
usının eksiksiz gösterilmesi kaygı- 
siyle çizilmiş (o bulunduğuna göre, 
alanda olup bitenler de gerçekçi 
bir gözle çizilmiş olsa gerekti. Ancak 
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alan, dilim dilim bölünmüş değildi 
bu resimde, büyük bir satranç tahta- 
sına benziyordu, yusyuvarlak bir sat- 
Tanç tahtasına... Alanın kıyısına bü- 
yük bir kalabalık yığılmıştı. Satranç 
tahtası değirmide, kutuların kiminde, 
yabansı giysili adamlar duruyordu. 
O çağın giysileri değildi bunlar. 
Seyircilerin giysilerinden apayrıydı. 
Bildiğim kadarıyle belirli herhangi 
bir çağın giysileri değildi. Bu çok 
renkli giysilerin belinde kimi yeşil, 
kimi mor şeritler vardı, gevşek bir 
kuşak gibi bağlanmış. Besbelli, bu 
garip oyunun iki takımı bu kuşak- 
ların renginden seçilip tanınıyordu. 
Besbelli, bir oyundu bu resimde 
gösterilen. Bir ortaçağ oyunu. Giy- 
silerin yabansılığı, Yenidendoğuşu 
değil, ortaçağın gizemci simgecili- 
ğini getiriyordu usa. Hiç değilse, 
benim gibi, bu geçmişi ancak kitap- 
lardan öğrenmiş bir yabancının 
usuna. Oyuncuların yüzündeki bas- 
makalıp anlatım, bir şenlik oyunun- 
dan çok, dikkatle (kim bilir belki de 
kaygıyla) oynanan bir oyunun oyun- 
cuları olduklarını düşündürebilirdi. 

Kaygıyla oynanan bir oyun ha, 
dedim içimden; daha neler uydura- 
cağım bakalım... 

Resme baktıkça, mor şerit- 
lilerin, yeşillilere göre, daha ağır 
davranışlı, daha katı, daha kaygılı 
duruşlu olduklarını görüyordum. 
Yeşil 'şeritliler, daha yabanıl, daha 
çevik, daha sert gibiydiler. Giysi- 
lerinin orasına burasına, bir çalılığın 
içinden geçmişler de gelmişler gibi, 
yapraklar, dikenler, kökler takılıy- 
dı; boyunlarından sarkan zincir- 
lerden atlara, kurtlara, parslara ben- 


zer hayvancıklar sallanıyordu. 

Resim büyüyordu gözlerimin 
önünde, ayrıntılarını gitgide daha 
iyi seçebiliyordum. 

Sesi yerimden sıçrattı beni; res- 
me ne denli yaklaşmış olduğumu 
birden anladım. 

“Nasıl çekiyor adamı, değil 
mi?” diyordu. “Göçebelerin suyu 
sevmesi boşuna değil.” İlk kez gü- 
lümsediğini görüyordum. Esritici bir 
işi ona bakmak. “Gene gelirim,” 
dedi ardından, “bu 'oyunun öykü- 
sünü dinlemek istersiniz sanırım.” 

Bir daha yitti gözden; bir kapı 
açılıveriyordu sanki önünde, düz 


duvarın karşısında durur gibi de 


olsa, 

Bir roman tümcesi geldi usuma: 
“Ellerinizin arasındayken bile... Ar- 
tik ellerinizin içindeyken bile... Ar- 
tuk avucunuzdayken bile...» Bile- 
miyordum. Türkçesini nasıl söyle- 
mek gerekirdi. “...dayken bile, bu 
tür yaratıklar, kaçış yaratıklarıdır.” 

Ama, çeviriyi sonraya bırakabi- 
lirdim. Karnım acıkmağa başlıyor- 
du. Yemek yerden de düşünebi- 
lirdim tümcenin Türkçesi üzerinde, 
Müzeyi gezmeliydim önce. 

İki saat kadar. sonraydı, uzun 
bir geçeneğin ucunda gene göründü, 
müzeye girer girmez gezdiğim bir 
yontu odasına doğru uzattı elini, 
çıktı dışarı, 

Hızlı hızlı yürüdüm, o odaya 
girdim. Neyi göstermek istemiş ola- 
bilirdi ki? İlk girişimde, her müzede 
göre göre görmez olduğum başlar 
arasında dikkatimi çekmesi gereken 
bir şey vardı da atlamış mıydım? 
Bir iki büyük, kolu kanadı kırık 
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sıradan tanrı yontusundan başka 


bir de onüçüncü yüzyıldan kalma 


bir sin kapağı vardı. Ölünün yontusu 
yatıyordu üzerinde. Ansızın anla- 
dım dikkatimi neye çeküğini. Bu 
adamın gösterişli giysisinin katları 
arasında, göğsünün üzerinde, ufak 
bir at yatıyordu, boynundan göğsüne 
doğru büyük bir incelikle yontul- 
muş bir zincirin ucunda. Ucu kırık 
ayaklarının altında da bir haşhaş 
çiçeğiyle böğürtleni andıran ufak 
bir dal vardı. Taş. 


* 


Yemeğimi yerken hava karar- 
mağa başladı. Basamaklardan çı- 
kıp sabahleyin onu gördüğüm yer- 
de içmek istedim kahvemi. Aynı 
masada oturuyordu. Hava aydın- 
lıktı daha buralarda. Aşağılar iyice 
kararmıştı. Lambalar yanmağa baş- 
lamıştı dükkânlarda ama sokak 
lambaları sönüktü hâlâ. Bir şey 
söylemedim; karşısına oturdum. 

“Oyuna katılıyor musunuz?” 
» dedi. 


4. 


Önce ellerine baktım. 

İngilizcesi kuzeylilerinkini an- 
dırıyordu. Alman, Hollandalı, İs- 
kandinavyalı olabilirdi. Ayustur- 
yalı da olabilirdi ya, nedense o 
gelmedi usuma. Söyleyişi, karlar, 
göller, çamlar, dal dal boynuzlu 
geyikler getiriyordu gözümün önü- 
ne. Pek az konuşmuştu daha, ama 
söyleyişinin o etkisiyle olacak, bir 
gece önce bana daha koyuca, kum- 
ralca gibi gelen rengi, gün boyunca 


“deki (o derebeyliğinde, 


açılmıştı sanki; buraya çıkarken biri 
sorsaydı, kesinlikle, sarışın olduğunu 
söylerdim neredeyse. 

Oysa elleri Akdenizli eliydi. 

Esmer, parmak araları az daha 
açık renkli, damarların seçildiği yer- 
lerin zeytin yeşiline çaldığı eller. 

Ellerinin güzelliği Oousumdan 
çaktı geçti. Aşağıdan gelen karanlık, 
ağır ağır yükselen bir su gibi dizleri- 
lıkta kalıyordu. Bu ışıkta esmerdi, 
adamakıllı esmer, ellerin gerektir- 
diği, gerektireceği esmerlikte. 

Ama az sonra, günün son ışın- 
ları altında saçında bir altın parıl- 
tısı görürken aldanmadığımı, içim- 
de bir ürperti duyarak, anlayacaktım. 

# 

“Geleneksel açıklamaya ina- 
nacak olursak, oyun, sonraları bu 
kentin yönetici ailesi, egemen soyu 
olacak bir ailenin çok daha kuzey- 
dokuzuncu 
yüzyılda, başından geçen bir olayı 
anmak üzere on yılda bir oynan- 
mağa başlamış...” 

Çok bilen gezmenler vardır. 
Bir yere gitmeden. önce, haftalar, 
aylar boyu, o yer üzerine edinebile- 
cekleri her türlü bilgiyi edinir, ula- 
şılabilecek her türlü kaynağa baş- 
vururlar, İlk kez görecekleri o yere 
geldiklerinde, yıllar değil yüzyıl- 
lardan beri orada yaşamış gibidirler, 
Sokak adlarından lokantalara, müze- 
lerdeki resimlerle yontulardan saray- 
larm kuruluş, yapılış sürecine vara- 
sıya her şeyi bilirler. O kentte doğup 
büyümüş insanların hiç bir zaman 
bilemeyecekleri şeyleri öğrenmişler- 
dir. i 
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Bu da onlardan biri, dedim 
içimden. Karanlıktaydı şimdi, kah- 
venin. ışıkları ardımızda kalıyordu. 
Sette oturanların aşağıyı görebil- 
meleri için olacak, tepemizde lam- 
ba yanmıyordu. i 

“... oysa bana sorarsanız, bu 
çok daha eski bir yöresel törene 
yakıştırılmış, uydurulmuş bir açık- 
lama olabilir. Öğrenebildiğim ka- 
darıyle, ki bilinen bütün kaynakları 


gözden geçirdiğime göre bugün . 


daha ötesini bilen biri bulunabile- 
ceğini de sanmıyorum, oyun onikin- 
ci yüzyılda bir şenlikte oynanmış 
ilk olarak, Önceleri elli yılda bir 
oynansın demişler, ama on yılda 
bir oynanmasını galiba onbeşinci 
yüzyılda kararlaştırmışlar. Ondan 
önce kaç kez oynanmış, kesinlikle 
belli değil. Ancak, varlık gösterisi 
yapmak istedikçe, hükümdarlar bu 
pek pahalı oyunu oynatmışlar... . 
.. Pahalı, çünkü yenilen takı- 
mın kurtulmalığını hükümdar altın 
sayarak ödermiş yenen takıma, Bes- 
belli, çok daha eskiden bu kurtul- 
malık gerçek bir dirimin gerçek- 
. ten kurtulması için ödenirmiş. Yani 
yenenler, isterse, yenilenleri öldü- 
rebilirmiş, öyle anlaşılıyor... 
Kısacası, kaynağındaki çatış- 
madan ötürü oyun, her zaman, bir 
erk gösterisiyle bir tutulagelmiş...” 
Tarihçiydi besbelli. Bana soru 
sordurmuyor, soru soracak bir aralık 
bulduğum zamanlar da sorumu kar- 
şılıksız bırakıyordu. Nereli olduğunu 
merak etmekten vazgeçtim. Soru da 
sormadım artık. Anlatacakları bit- 
miş olmasa gerekti; oyunun tarihini 
biliyordum ama “kaynağındaki çatış- 


ma'ya, “dokuzuncu yüzyıldaki olay'a, 
oyuncuların, hele, yeşil kuşaklıla- 
rın giyim özelliklerine değinmemişti | 
daha. 

“Yemeğe gidelim mi? Ne der- 
siniz P” 

Karnımı daha yeni doyurmuş- 
tum. “Peki, gidelim”den başka bir 
şey diyemeyeceğimi nasıl da bu ka- 
dar iyi biliyordu? 


* 


Bir gün önce, koparma defteri- 
me yazdığım bir tümce vardı, son- 
radan buruşturup attığım; usumdan 
çıkmamıştı. “Göçmüşler? sözünü o sı- 
rada ben bulmuş, ben çıkarmıştım. 
Başım ağrımazdı, ben uydurdum di- 
ye antlar içsem. Oysa aradan yirmi 
dört saat geçmemişti ki daha, DİK- 
KAT başlıklı duyurularda sözü edi- 
len oyunun adının ancak “göçme 
oyunu” diye çevrilebileceği düşün- 
cesi beni çarptı, sarsaladı. . 

Yemekteydik. Karşı karşıya 
oturduğumuzdan beri Okonuşma- 
mıştı. Ben de sesimi çıkarmıyordum. 
Alıklığıma kızıyor, adam beni sa- 
lağa çevirmenin tadını çıkarıyor di- 
yordum içimden. Ama ne der, ne 
anlatırdım? 

Yemeğin sonuna doğru, salt, 
kabaran öfkemi biraz olsun yatış- 
tırmak için alaylı bir sesle “ne kadar 
da geniş bilginiz var,” demeğe kal- 
kıştım. Kaşları çatıldı. Bir şey söy- 
lemedi, 

Az sonra hesabımı istedim. Baş- 
ka bir şey konuşmayacak, bir daha 
karşılaştığımızda selâm bile verme- 
yecektim. 

“Akşam kahvede de sordum. 
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Oyuna katılıyor musunuz?” dedi 
ansızın. 

“Bilmem,” deyip uzaklaşacak 
gücü, nasılsa, bulabildim kendim- 
de. 


5. 


Film değişmişü. (o Sinemadan 
sonra şekerciye gidip dondurma ye- 
meği düşünmüştüm. O da oraya 
doğru gidince otele dönüp yattım. 

Ertesi sabah, gezilecek yerle- 
rin geri kalanlarını gezdim, küçücük 
bir lokantada iki lokma bir şey 
yedim, eski sarayın ardına düşen, 
kılavuz kitapların gezilmesini salık 
verdiği bahçeye gittim. Üç Çeşme- 
ler, dal kemerli yollar, fıskıyeli bü- 
yük havuz, kılavuzların (o dediği 
kadar vardı. Sonra bir ağacın altında 
oturup kitap okudum biraz. Uyu- 
muşum. 

Bir ağacın 
yordu bana. Karşımda duran bir 
ağacın. Meşe gibi bir ağaçlı bu. 
Ama yaprakları pek yukarıda kaldığı 
için, ya da uykudan gözümü iyice 
açamadığım için gövdesine baka- 
rak, kesinlikle, meşe diyemiyor- 
dum. i 

Gülümsemiyor, gülüyordu dü- 
pedüz, ağacın ardından çıkıp bana 
doğru yürürken. Gözleri yemyeşil 
parlıyordu. Sararmış bir pisipisi ba- 
şağı sarkıyordu ağzının köşesinden. 
Önüme gelince başağı koparıp saçı- 
ma soktu, karşıma çöktü. Eliyle, 
çiğnediği sapı çekiştiriyordu arada 
bir. Yeşil gömleğinin önü açıktı. 
Esmer kılların arasında ufacık bir 
gümüş tazı | 


ardından (o bakı- 


ya da karaca 

ya da uzun bacaklarını büküp 
oturmuş herhangi bir hayvan 

aşınmış biçimiyle sallanıyordu 
boynuna geçirilmiş zincirin ucunda. 

Gördüğümü anlayınca güldü 
gene. Pantolonuna takılmış dikenli 
tohumları ayıklamağa başladı. 

“Bu bahçede en çok sevdiğim, 
havuzlarda bile suyun durmadan 
aktığının gözle görülebilmesi,” dedi. 

Yel esmiyordu bahçede. Yaprak, 
ot hışıltısı yok gibiydi. Yeşildi sanki 
ortalık. Sarartı uğramamıştı daha bu 
bahçeye. 

Buraya gelmeden önce okudu- 
duğum kılavuzdaki bir tümceyi ez- 
berden okur gibiydi: 

“Onsekizinci yüzyılın pll. 
eski saray önündeki alana bugünkü bişi- 
mini vermek üzere çalışmalara obaşla- 
mınca “göçme oyumu” işin sarayın ardın- 
daki bahçede özel bir alan yapıldı.” 

“Oyunun kurallarından biri- 
nin, hükümdarın sarayın kapısı Öö- 
nünde oturup oyuncuları yönetmesi 
olduğu göz önünde tutularak, hü- 
kümdarın Oooturması için sarayın 
arka duvarına özel bir çıkma eklen- 
dl 

Bu sözler kitapta yoktu. Oku- 
muş da unutmuştum belki de. An- 
cak, sesi, bir gece önce kahvede 
otururken bana oyunu anlattığı 

anlatmağa başladığı 

sırada kullandığı sesti. Soğuk, 
kitaptan okur gibi. 

Ama bu söylediklerini işitme- 
miştim daha önce. 

“Oyun iki yüzyıldır sarayın ö- 
nünde değil ama gene de karşısında 
oynanıyor. Bu alanı görmediniz 
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daha. Hoş, oyuna katılmayacaksa- 
nız, görseniz ne çıkar, görmeseniz 
ne çıkar?” 

Ona kızdığımı, onu akşamdan 


beri görmekten kaçındığımı unu- ' 


muştum sanki. Dinliyor, gülümsü- 
yordum. Tek başardığım, “oyuna 
katılacağım? dememek oldu. 

Kalktım, ardıma bakmadan 
yürüdüm. Alanın bulunması gerek- 
tiğini düşündüğüm yere doğru. Bi- 
raz yürüdükten sonra da birden 
kocaman bir kayrana vardım. Alan, 
tasarımladığımdan küçüktü, Kutu- 
lar, dış çemberde, ancak geniş bir 
adım eninde boyundaydı. İçeriye 
doğru küçülüyordu. Gittim, ikinci 
sırada, ortaya rastlayan kara mer- 
mer döşeli kutuda durdum. Piyade 
“yerinde. Başımı kaldırdığımda, kar- 
şımda, en dışarıdaki yarı çemberde, 
“vezir yerinde duruyordu. 

“Çok direndiniz,” dedi, “ama 
oyuna girdiniz işte.” Gözlerimi 
diküm baktım ona. Artık gülüm- 
semiyorduk. 

Döndüm sonra, ağacın altına 
yattım gene. - 

Uyandığımda hava kararıyordu. 


6. 


Otelin altındaki lokantaya gir- 
diğimde, kente vardığım gece otur- 
duğunu gördüğüm masada oturu- 
yordu. Ben de o gece oturduğum 
yere doğruldum. Gene sırtı dönük- 
tü bana. 

Ama o gece gözüme çarpmayan 
bir aynada bana baktığını gördüm 
birden. Yanına rastlayan ensiz, uzun 
bir aynaydı bu. Bana öfkelenen oy- 


du sanki. Yüzü taş gibi donuktu. 
Önüme baktım. Kalktığımda hâlâ 
oturuyordu. Ertesi gün, daha ertesi 
gün, nasıl olduysa, görüşmedik. 
Gerçekte, bu kente gelişimi, on 
yılda bir oynanan bu oyunu görmek 
üzere, bilerek, bu sıraya rastlatmış- 
tım. Oyunun geçmişiyle kafamı böy- 
lesine karıştırıp uğraştıran bir adam- 
la karşılaştım, bu adam da canımı 


.sıktı diye oyunu seyretmekten vaz- 


geçecek değildim elbet. İki gündür 
taştan topraktan fışkırır gibi gezmen 
doluşuyordu kente. Otellerde değil, 
konuk ağırlayan evlerde bile yer 
kalmamış olsa gerekti. Sokaklar yü- 
rünmez bir hal almıştı, Herkes 
oyundan söz ediyordu. Oyunun gel- 
mişi geçmişi, simgeleri üzerine olduk 
olmadık her türlü şeyi işitebilirdi 
kişi, kulak verecek kadar durduktan 

sonra bir yerde; bu yer ister lokanta, 

kahve, sokak, ister ayakyolu olsun. 

Ne var ki bunca sözün, dalga 
dalga çarpıp geçen bunca lakırdının 
içinde, onun anlattıklarına benzer 
bir tek şey gelmiyordu kulağıma. 
Onun söyledikleri, sanki bambaşka 
bir yerden öğrenilmişti. Ya da uy- 
durulmuştu. 

Ortalıkta görünmemesine şaş- 
mamalıydım bir bakıma. Onun bil- 
diklerini bilen 

uyduran da desek şuna, değiş- 
mez, i 

elbet, bu çok bilmiş kalabalığın 

ama az ama çok, aynı şeyleri 
bilen kalabalığın 

içine girmezdi. 

Ben bile bu gezmen sürülerine 
biraz acır, biraz tepeden bakar gibi 
baktıktan sonra... 


BİLGE KARASU 


Oteldeki karşılayıcılara danış- 
mıştım, oyunu seyretmek için bilet 
falan alınmadığını söylemişlerdi. 
Oyun alanının çevresine basamak 
basamak 

kentin özelliği, her şeyden önce 
bu basamaklar olsa gerekti, 

oyundan da, 

tekerlek, yarı helva, yarı lokum 
tatlısından da önce 

basamak basamak kurulan, usta- 
lıkla düzenlendiği için de, rahatlıkla 
dört bin kişiye oturma olanağı veren 
sıralar dizilirmiş; gelen, bulduğu yere 
otururmuş. 

Oyunu seyretmeğe gelenlerin 
sayısı bana şimdiden on bine ulaş- 
mış gibi geliyordu ya, belki de ken- 
tin küçüklüğü, daha doğrusu, dar- 
lığı böyle gösteriyordu. 

“Oyunun başlamasına bir saat 
kala gidin, yeter...” Öyle diyordu 
karşılayıcı. “Yer bulmakla kalmaz- 
sınız, iyi yer bulursunuz üstelik. 
Kaldı ki gelen yabancıların 

(yabancı olduğumu bildiği hal- 
de dilini kendi gibi konuşmamdan 
ötürü olacak, beni öbür yabancı- 
lardan ayırıyordu, kentlilere katıl- 
mış görüyordu) 

bilmediği bir şey var. Onlar 
giderler, ön sıralarda sıkış tıkış, 
kucak kucağa otururlar. Oysa asıl 
iyi yer, oyunu yöneten 

biliyorsunuz, eskiden hüküm- 
dar yönetirmiş ya, artık yüz yıldır 
belediye başkanları yönetiyor, do- 
layısıyle her başkan, haftalar aylar- 
ca uğraşarak, bir önceki başkandan 
bu oyun üzerine ne bilmek gereki- 
yorsa öğreniyor. Babadan oğula ak- 
tarılan bir sanat gizi gibi bir şey 
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bu diyorlar. Bilmiyorum, inanan 
inanır, ama biliyorsunuz böyle 
giz lakırdıları etmeğe bayılır in- 
sanlar, her neyse, bana kalırsa, 
salt. merak gıcıklamak için böyle 
sözler edilir, nerede kalmıştım, ha 

oyunu yöneten belediye baş- 
kanının hizasındadır en iyi yer, yani 
en arkadaki, en yukarıdaki iki sıra. 
Orada oturun derim.” 

Oyun ertesi gün oynanacaktı. 
Gezeceğim bir yer kalmamıştı. Ki- 
tabımı aldım, bütün günü eski sa- 
rayın önündeki alana tepeden ba- 
kan kahvede, onunla ilk konuştu- 
tuğum akşam oturduğumuz masanın 
başında geçirdim. Görünmedi. Bir 
gazete, bir dergi, iki kitap bitirdim. 
Yemeğe, ardından sinemaya gittim, 
bütün gün oturmanın yorgunluğunu 
çıkarmak için de erken yatmağa 
karar verdim. Otele girince nöbetçi 
karşılayıcıyı gülümseyerek esenle- 
dim; yolumu kesti, yüzü gülmüyordu 
ilk olarak, büyük bir ağırbaşlılıkla 
bir zarf uzattı. “Belediye Başkanlı- 
ğından geliyor, az önce getirdiler,” 
dedi. 

Zarfın üzerinde adım yazılıydı. 
Şaşırdım. Biraz da heyecan duydum 
açarken. Zarftan çıkan kâğıtta başlık 
yerinde kent belediyesinin kabartma. 
mührü vardı; yazının altında, ayrıca, 
balmumuna basılmıştı bu mühür. 
Belediye Başkanının imzası güvez 
renkli bir mürekkeple atılmıştı. Yazı, 
elle yazılmıştı. 

“Bildiğiniz gibi,” diyordu mek- 
tup, “geleneksel oyunumuzun oluz iki 
oyuncusunun ancak “Mor'lar takımında 
yer alacak on tanesi, kenlin yerlileri 
arasından seçilir. Bunları seçenler de 
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bir önceki oyunun on “Mor? oyuncusudur. 
Her değirmideki oyuncunun, geleneğe göre, 
belli bir yaşla olması gerektiği için seçim 
ütiz hesaplara dayandırılır. Geri kalan 
yirmi iki oyuncunun seçimi yapılmak 
üzere duyurular astırdık. Gönüllüler ara- 
sından uygun yaşta görülüp uygun yer- 
lere seçilenlerle yirmi bir değirminin 
oyuncusu. bulundu. 

Sizin, açık kalan lek yere uygun 
yaşta bulunduğunuzu bildiren bir yaban- 
cı oyuncumuz oldu. Oyuna katılmak 
üzere başvurmanızı bu akşama dek bek- 
ledik. Gelmemeniz üzerine sizi mektupla 
gağırarak saygısızlık ettiğimiz için biz- 
leri bağışlamanızı dileriz. Ancak, çağ- 
rıldıktan sonra oyuna katılmamanızın 
olanaksızlığını da saygılarımızla belir- 
iriz, 


Size şimdiden teşekkür eder, “Maor”-. 


ların orta piyadesi olarak oyunda yer 
almadan önce, bu konuda size gerekli 
özel bilgiyi verebilmemiz için, yarın sabah 
saal 8.00'de Saraydaki Başkanlık uda- 
sına gelmenizi dileriz.” , 
Resmi yazının öylesini hiç gör- 
memiştim. Karşılayıcı kaygı ile bakı- 
yordu bana. “Yeşil mi Mor mu?” 
diye sordu yalnız. “Mor,” dedim. 
“Tanrı yardımcınız olsun,” dedi bu- 
nun üzerine, “ne yapıp yapıp tutsak 


olmağa, oyunun sonuna kalmamağa 


bakın.” Döndü gitti. Ardından baka- 
kaldım. Sonra çıkıp yattım. 


7. 

Başkanla görüşmemiz kısa sür- 
dü. Odasını sorar sormaz saray ka- 
pısındaki delikanlı önümden yürü- 
yüp yol gösterdi. Bir odadan bir 
odaya geçerek uzunca bir süre yü- 


rüdük. Buraları gezdirilmiyordu ya- 
bancılara. Duvarlara, tavanlara, 
süslere, bezeklere, resimlere bak- 
maktan alamıyordum kendim!. Deli- 
kanlı durup beklemiyordu ama ba- 
kacak vakit bırakacak gibi yürü- 
yordu. Önünde durduğumuz kapalı 
kapıyı tıkırdatmadan açtı, durdu- 
gum yerden göremediğim birini say- 
gıyla eğilip esenledi, yana çekilerek 
beni odaya aldı, çıktı, kapıyı ka- 
padı. 

Başkan yer gösterdi. Gelmeme 
teşekkür etti. Konuşmağa başladı. 

Odadan çıktığımda delikanlı 
gene kapının önündeydi. Başka doğ- 
rultuda yürüdük, arka kapıdan bah- 
çeye çıktık. Üç gün önce gördüğüm 
yere hiç benzemiyordu burası. 

Değirmi alan o günkünden çok 
daha büyüktü, kutular kutu değil, 
yuvarlaktı; mermerdi bu yuvarlak- 
lar ama renkleri ne aktı ne kara; 
yeşil mermerle mor mermerden ke- 
silmiş, araları sarı mermerle doldu- 
rulmuştu. Usa sığmaz bir ustalıkla, 
incelikle hesaplanmıştı bu o değir- 
milerin çapı; taşlar özenle yelleş- 
tirilmişti. Yeni yıkandığı için renk- 
leri parıl parıl, koyu koyuydu. De- ; 
ğirmilerin çapı bir metreyi epey 
aşıyor olmalıydı. Sıralar get set 
kurulmuştu alanın çevresinde, Tek 
tük oturanlar vardı şimdiden, baş- 
larında şapkalar, kâğıt külâhlar, 
ellerinde gazeteler, kitaplar. Oyun 
onbirde başlayacaktı. Sekizi yirmi 
geçiyordu ancak, 

Delikanlı beni yeniden saraya 
götürdü, küçük bir odaya soktu. 
Bir taş sekinin üzerine minderler 
atılmıştı. Beş yüzyılık bir ceviz 
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koltuğun üzerinde giysim duru- 
yordu. “Biraz dinlenin efendim,” 
dedi delikanlı. “Ben kapınızı kilit- 
leyip gideceğim; kusuruma (o bak- 
mayacaksınız, yüzlerce yıllık bir ku- 
raldır bu. Oyuncular, oyundan ön- 
ce, ne birbirleriyle görüşebilir, ne 
de başkalarıyle.” Saat onda gelip 
size haber vereceğim, o zaman giyin- 
meğe başlarsınız.” Çıktı gitti. Anah- 
tar kilitte üç kez döndü. 

Tepem attı. Bu kadarı da ol- 
mazdı artık. Ama tutup kapıyı 
yumruklamak rezil olmaktan baş- 
ka bir işe de yaramazdı. Doğrusu, 
alıklığıma kızdım. Başkanı görmeğe 
gitmeseydim beni zor kullanarak 
mı getirtecekti buraya? Sanki... Gez- 


menlere iyi davranmak konusun- 


da söylenen bütün lakırdılar... 

'Ama bu adamlar, kentlerinin 
en eski törelerinden birine beni de 
kasıyorlardı. Ben katılmak iste- 
meseydim, beni kimse zorlayamazdı. 
Oynamak istemez gibi görünmüş- 
tüm; kendi kendimi neredeyse inan- 
dıracaktım oyuna katılmak isteme- 
diğime. Ama gerçekte can atmamış 
mıydım, o “oyuna katılıyor musu- 
nuz?” diye sorduğu anda, bu oyuna 
girmeğe? 

Yattım. Uyumuşum. Başı 

bu kez sanki biraz daha açık 
kumral 

başıma değiyordu. Ağzının sı- 
caklığını kulağımın üzerinde duy- 

dum. 

i “Düştü, bu,” dedim kapalı göz- 
lerimin karanlığı içinde. Sonra ge- 
ne aydınlandı yerim. ' 

Kolu önümde duruyordu bu 
kez. Parmağımın ucuyle okşadım; 


sıvazladım. Bileğine sapladım par- 
mağımı, Kan akmadı. Ganı yanmadı. 
Parmağımı çektiğimde bileğinde iz 
kalmamıştı. Yeğni ağzı gene yaklaştı 
kulağıma, yanağıma. Yumuşacık bir 
yel esti çevrede. 

Gene karanlıkta kaldım. “Düş- 
tü, bu,” dedim bir daha. 

Sonra gözümü açtım. Kapı a- 
çıktı, delikanlı adımı yavaşça çağı- 
rıyor, omzumu sıkıyordu hafifçe. 
Kalktım. “Bu resimde belirtilmiş 
noktalara özellikle dikkat ederek 


giyinmenizi rica edeceğim efen- 
dim,” dedi. 
Bu alışılmadık, Oo görülmedik 


giysileri donanmak kolay değildi. 
Kimi üst üste, kimi yan yana giyil- 
meliydi. Yedi parçalık giysiyi gere- 
gince giydikten sonra, resme göre, 
on dört ufak tefek şey daha kal- 
mıştı yapacak. 

Mor şeridi belime bağladım. 
Başağı diz bağının altına sıkıştır. 
dım. Kerpeten omzuma asılmalı, 
küçük satır özel kaytanıyle belime 
bağlanmalıydı. Kentliydim, çifiçiy- 
dim, marangozdum, kasaptım. Ken- 
tin hem içinde hem dışında yaşayıp 
çalışıyordum. Dülgerdim, ev yapı- 
yor; odokumacıydım, boyacıydım, | 
yün dokuyup boyuyordum. Asker- 
dim, kargım vardı; tecimendim, 
para dolu kesem üst eteğimin al- 
tındaydı. 

Oyunun başlayacağını o bildi- 
ren borular çalınınca aynada gör- 
düğüm adam elimdeki resme benzi- 
yordu ya, müzedeki resimde gör- 
düğüm adamlar gibiydi tıpatıp. 

Delikanlı gene geldi, yol gös- 
terdi. Oyun alanına vardığımda, 


: 
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bütün oyuncular (o değirmilerinde 
duruyordu. Bana yerim gösterildi. 
Oyunun piyadesi oluyordum, üç 
gün önce durduğum yerde durarak. 

Borular sustu. Başkan, Oo söy- 
levinde, geleneksel oyunun kentin 
yaşayışındaki önemini belirtti, ko- 
nuklara teşekkür etü. 

Sıralar tamamıyle (o dolmuştu 
ama çıt çıkmıyordu seyircilerden. 
Oyuncular alana çıktıktan sonra, 
oyunu yöneten Belediye Başkanının 
“taşları oldukları için, gerçekten 
taş gibi donup kalmalılardı. Özellik- 
le istemişti bunu Başkan. Bundan 
ötürü. de başımı pek çeviremiyor, 
bakınamıyordum. 

Başkan tam sağımızda, kendisi 
içn yapılmış olan çıkmada duru- 
yordu. Koltuğuna oturdu. Borular 
bir daka öttü. Oyun başlamıştı. 


8. 


Göçebeler önceleri tek tük gö- 
rünmüş olacaktı o toprakların kıyı- 
sındaki ormanlar içinde. Soğuk yay- 
lalarından, buzullu dağlarından, ba- 
taklık ovalarından güneye doğru 
iniyorlardı durmadan, kentleri, çift- 
likleri, panayırları basıp açlıklarını 
gideriyorlardı. Hayvanları da ken- 
dileri gibi süzgündü, ilk göründük- 
lerinde. Kuzeydeki avlaklar, otluk- 
lar, barınmalarına yetmiyordu ar- 
tık. Ya da atlarla köpeklerle yetin- 
mekten usanmışlardı. Kurdukları 
kışlık köylerde köklerle, yumrularla, 
çabuk yetişen sebzelerle karın do- 
yurmak istemiyorlardı bundan böy- 
le. 


Sayıları gitgide arttı. Kendi- 


lerine göre güney, bu kente göre 
gene de pek kuzeyde kalan o zengin 
derebeyinin topraklarını iyice ku- 
şattıklarında, dört yönden salgına 
girişip ürünleri yağmaladılar, çekil- 
diler. 

Ancak dördüncü yağımada, de- 
rebeyinin kalesine iyice yaklaşabil- 
diler. Bu topraklarda derebeyinin 
askeri çoktu. Her yağmadan sonra, 
kaçan köylüler, derebeyinin yanına 
geliyordu. Derebeyi, elinde, toprağı 
için gerçekten savaşmak isteyecek, 
gözünü öfke bürümüş askerin arttı- 
ğını görüyor ama bekliyordu. Savaş 
alanının pek geniş olmaması gerekir- 
di. Ancak o zaman bu dört koldan 
saldıran orman adamlarına 

derebeyinin topraklarından ba- 
kıldığı zaman bu adamlar orman- 
lardan çıkıp gelmişti çünkü 

kafa tutulabilirdi. 

Tutamadılar. Yiğitçe . çarpışıp 
öldülerse de. 

Derebeyi, (o topraklarının, so- 
kaklarının, evlerinin, insanlarının, 
art arda gelen yağma dalgalarıyle 
eriyip gitmesine katlanmak zorunda 
kaldı. Sonunda, yenildiğini kabul 
etti. Kalkıp güneye göçtü. 

İki üç yüzyıl sonra, gene or- 
manlardan çıkan, ama artık göçebe 
olmayan bu yağmacıların saldırı- 
sına uğradı yeniden yeni derebeyi. 
Yeni derebeyliğinde. / 


* 


Artık kışlak, konar kalkar köy- 
lerde kışlamadığı, kat kat yünler, 
postlar giyinip at sırtında uyumadığı 
için, bir zamanların göçebesi, içi- 
lecek suyun ardında değildi artık; 
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yıkanılacak, çimilecek, bakılacak su- 
yun tadına varmıştı. Şimdi aradığı, 
göze değil, pınar değil, çeşmeydi, 
hamamdı, ırmaktı, denizdi. 

Yeni derebeyliğinde bütün bun- 
lar vardı, yeni derebeyinin. 

Ama bu kez yenilmemenin yol- 
larını aradı, buldu. Onlarla uzlaş- 
maya vardı. Oyun doğdu. 


La 


Oyunun başladığını o bildiren 
Başkan yerine oturmuştu. Ama ilk 
adımın atılması için büyük, süslü 
çeşmenin sarayın ogölgesiyle ka- 
rarması gerekiyordu. Bekliyorduk. 
Karşımdaki yeşilli piyadelerin ar- 
dında, onun uzun boyu sivriliyordu, 
Saçı öğle güneşinde de sarı kumral 
bir parıltı içindeydi şimdi. Bana 
bakıyordu. Onun gibi bir veziri, 
ben, küçücük bir piyade, nasıl 

üstelik, biz Morlar, Başkanın 
yönetimi altındaydık. Her adımı- 
mızı o kararlaştıracak, her seslenişin- 
de onun istediğini yapacaktık. Oy- 
sa Yeşilleri yöneten kimse yoktu. 
Bağımsızdı onlar. Kendi aralarında, 
duruma en uygun adımı kararlaş- 
tıracak, atacaklardı. Onların hepsi 
yabancıydı. Morların on tanesi kent- 
liydi; akı tanesi de dışarlıklıları 
simgelemek üzere yabancılardan se- 
çilirdi ama onlar da Başkana uyar- 
dı... 

nasıl, nasıl alabilirdim? 

Başlarında yönetici olmadığın- 
dan onların adım atmaları çok daha 
güçtü. Ancak, küçücük, bağımlı bir 
piyadeydim ben. 

Çeşme gölgede kaldı. Başkan 
ilk hamlede beni öne sürdü. 


9. 


Oyunu Yeşiller kazandıkça en 
sulak, en verimli yerlere yerleşiyor, 
kentlilerin evlerinde, sarayda otu- 
ruyorlardı on yıl süreyle. Morların. 
kazandığındaysa, on yıl, ormanın 
içine çekilirler, kentlilerin sağladı- 
gıyle geçinirlerdi. i 

Çok geçmeden Oo kaynaştılar. 
Oyun ancak bir anının canlandırıl- 
ması için oynanır oldu. Kentlilerden 
seçilmiş on Mor oyuncu içinde kim 
bilir kaç tanesinin atası orman adam- 
larındandı? i 


# 


— “Taş'tık biz Morlar, taş gibi 
donup kalıyorduk adımlarımızı at- 
tıktan sonra. Benim gözüm ondaydı. 

O da beni düşünüyordu, bi- 
liyordum. Benden başkasını gör- 
müyordu. Yeşiller, durmadan, hep 
birlikte durumu gözden geçiriyor, 
kaşları gözleriyle anlaşıyorlardı. On- 
lar aralıksız Okıpırdıyordu; boyun- 
larına asılı zincirlerin ucunda atları, 
köpekleri, karacaları savruluyordu, 
yerlerinde dönüp dönüp kendi ara- 
larında 

ama tek bir söz söylemeden, salt 
bakışarak 

anlaştıkça. 

Onların piyadeleri kargı taşı- 
yordu, nal taşıyordu, balta, kement 
taşıyordu. İyice dağılmıştık artık 
alanın üzerinde. 

Birkaç kez tehlikeye girmiştim. 
Otel karşılayıcısının “tutsak olmağa 
bakın” deyişi usumdan çıkmıyordu . 
ama tutsak olmak bana bağlı değil- 
di, üstelik tutsaklığı hiç istemiyor- 
dum, Amacım oydu, onu almak- 
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tı. Oyunda Yeşiller ustalardan seçil- 
mişti, besbelli, Başkanın buyrukları 
gitgide seyreliyor, güneş batıya doğ- 
ru kaydıkça kıpırtısızlığımızın ver- 
diği yorgunluk artıyordu. * 

Bilmem kaç hamleden sonra 
yan gerimde kaldı. Onu görememek, 
ona bakamamak günü karartıyor- 
du çevremde. 

Başkan ustalıkla savunuyordu 
kentini, sularını, evlerini, sarayını. 
Bense istediğim tek şeyi yapamıyor, 
bakamıyordum ona. 

Karşımdaki sıralardan yüzler- 
ce göz, gözümün içine bakıyor gi- 
biydi. Oysa bana bakmaları gerek- 
sizdi, biliyordüm. Onlar oyuna bakı- 
yordu. Taşların insan olduğunu unut- 
muşlardı. Bizden beklenen de bu 

insan olduğumuzu unutmak 

olduktan sonra... 

Ansızın, seyircilerin tepeleme 
doldurduğu iki sıra kulesinin ara- 
sında kalan ulu bir kavağın ardın- 
dan iki yeşil göz bana baktı. Ağacın 
ardından çıktı, alana girdi, bana 
doğru geldi. Sıska, kulakları, burnu 
kavgalardan bereli, bir sokak kedisi. 
Açtı, belli. Yanaştı, beni kokladı, 
bacaklarıma sürtündü. Seyirciler a- 
rasından bunu görüp gülenler çıktı. 
Ama sessizlik çabuk yamandı. Sıra 
bizdeydi. Başkan düşünüyordu. 

Sonunda bana seslendi. Attı- 
Sım adımla yeniden göz göze gele- 
bildik. İlk olarak gülümsüyor gi- 
biydi. Ben de gülümsedim. 


10. 


Başkan beni kayırıyordu gali- 
ba. Beni en korkulu durumlardan 
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kurtarıyor, başkalarını esirgemezken 
beni elinde tutuyor, vezirliğe doğr 
sürüyordu. i 

Alanda oyuncuların sayısı epey 
azalmıştı. Yarıya inmiş gibiydik. 

Yeşiller, direniyor, başarıyla sür- 
dürüyorlardı oyunlarını. Usta oyun- 
culardı onlar. Bakışıyorduk onunla. 
Kollarını açtı, bana doğru uzatır 
gibi yaptı, sonra gülerek yumrukla- 
rını sıktı, hızla uyluklarına indirerek 
çarptı. 

Susamıştım. Hepimiz susamış 
olsak gerekti. Ama su için çatış- 
tığımızı unutamazdık. Oyun bite- 
siye su yoktu hiç birimize. 

Oyun üzerine ne biliyorsam 
ondan öğrenmiştim. Ustam kar- 
şımda duruyordu. Ama oyunun oy- 
nanması üzerine bilgi vermemişti. 
Satranca çok benzeyen bu oyunda 
taşların, yani bizlerin adı, satranç- 
taki gibiydi, kurallar hemen hemen 
aynıydı. Bir iki noktada satrançtan 
ayrılınıyordu. O noktaları da Baş- 
kan anlatmıştı bu sabah. Ne ki, 
satranç oynamasını bilip bilmediği- 
mi kimse sormamıştı. Morların bil- 
mesi gereksizdi zaten. Bir zamanlar 
biraz oynamış olduğum için, oyu- © 
nu bilmiyorum diyerek işten sıyrıl- 
mağa da kalkışmamıştım. Oyna- 
mak istemiştim, başından beri, onu 
gördüğümden, oyuna katılıp katıl- 
mayacağımı soruşundan beri. 

Göçme oyunu sözünü o da 
açıklamamıştı ama. Göçme oyunu- 
nun oynandığı bahçeye Göçmüşler 
Bahçesi adını bilerek verebilirdim 
ama o sözü, daha hiç bir şey bilmez- 
ken uydurmuştum. Sonra başka bir 
şey geldi usuma o ara. Burası, 
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göçmüşlerin bahçesi değildi, göçecek 
kedilerin çekilip gözden ırak ölmeğe 
baktıkları yeriydi herhalde bu 
kentin; Göçmüş Kediler Bahçesiy- 
dibu. 

Göz göze geldik gene. Usum- 
dan geçenleri bilmiş gibi, biraz 
alaycı bir gülümsemeyle, başını “e- 
vet dercesine sallıyordu. Başkan 
hâlâ düşünüyordu. Kendi oyunumu 
oynamağa başladım. 

Sen beni yaşatabilirsin, diye 
geçirdim içimden. 

Başı, gene, evet, dedi. 

Ama yaşatmak istemiyorsun 
çünkü sen 

Başı, evet, ben ?... dedi. 

Sevildiğini bilmek istersin. 

Evet. 


Ama sevildiğinin söylenmesini ' 


istemezsin. Beni söylenmemiş bir 
sevgide boğabilirsin. 

Evet. 

Çünkü... 

Çünkü?... 

Bilemiyorum. Galiba... Korku- 
yorsun. 

Evet. 

Oyunu kestim. Tatsızlaşıyordu. 

Kesmedi o. 

Bekliyorumı, dedi, evet... 

Vazgeç, dedim başımla. Başkan 
öksürdü. Kıpırdamıştım. Dondum. 

Ağaçların o arasına dönmeden 
önce bacaklarıma sürünen kediye 
bile bakmadım. Kedi geçti gitti, 
Açtı; yorgundu belki. Ölmüştür şim- 
'di. Göçmüştür bu bahçede. 

Başkan beni unutmuştu. Oy- 
sa ben, küçücük piyade 

aşağıları savunuyordu şimdi, 

oysa ben, küçücük piyade, ve- 


, 


zirden başkasını düşünmüyordum. 
Ne yapıp edip onu 

Ama... Oyun bitmişti. Bitmişti 
benden yana. Bir tek adım atmam 
yetiyordu işte. “Ne yapıp edip'in 
gereği yoktu artık. İyi oyuncu değil- 
dim ama atılacak adım açıkça or- 
tadaydı. Üstelik, istediğimin ger- 
çekleşmesi bundan kolay olamazdı. 

Alanda bir kıpırtı daha oldu. 
Nerede, nasıl, bilmiyordum. Bildi- 
im, sıranın bana geldiğiydi. 

Her şey durmuş beni bekliyordu. 
Ben Başkanın sözünü bekliyordum. 
Başkan başka bir şey söyleyemezdi, 
besbelli. Her yanım gerilmişti, atıl- 
mağa hazırdım. Bir adımla vezire 
çıkıyordum. Yeşillerin veziri ister 
istemez benim oluyordu ardından... 

Başkan susku içinde düşünü- 
yordu. Bana dikilmiş yeşil gözleriyle 
başını, ilk kez, “hayır, dercesine 
salladı o. 

Neye hayır? 

Düşündüğüne. 

Gülünç olma, tam bu noktaya 
geldikten sonra... Seni almamı is- 
temezsin elbet, ondan öyle... 

Hayır. Ama... 

Konuşmak O istiyordu şimdi, 
Üstünlük taslamaktan; tepeden ba- 
kıp alaycı davranarak sırt okşa- 
maktan vazgeçiyor, konuşmak is- 
tiyordu. Usumdan geçeni o nasıl 
anlıyorsa, ben de öyle anlamalıy- 
dım onun usundan geçenleri. Mor 
değil, Yeşildi anlaşmaya, uzlaşma» 
ya varmak isteyen. Bütün gücümü 
kullanıp anlamalıydım onu, 

Hayır, oOdiyordu, o düşündü- 
gün yanlış. 

Birden toparlandım. Beni oya- 
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yordu. Yapmak istediğimi sezmiş, 
önlemeğe çalışıyordu. Şu anda bir 
düşmanlık durumu içindeydik. 

Dost olmamış mıydık hiç bu- 
güne dek? Hiç yan yana durmamış 
mıydık? i 

Görüştüğümüz anda (o hüyüle- 
mişti beni, Ama ben mi ona yak- 
laş 

Düşündüğümden vazgeçmek is- 
temiyordum. Ona bakmağı bile bı- 
raktım, yan gözle Başkanın ağzını 
kollamağa başladım. Başkan kara- 
rını verdi, ağzını araladı. 

Çıkacak sesi beklemedim. Bir 
tek uzun adım attım. Binlerce in- 
sanın göğsünden bir körük sesi çıktı. 

Uğultu dindiğinde onun sesini 
işittim. “Mat” diyordu. Üstümdeki, 
elimdeki demirlerin göğü tutan 
gümbürtüsü içinde yığıldım durdu- 
gum yere. 


11. 


baygındım /ölüydüm /yüzüyor- 
dummorbirsuda/gözümkapalıydı 
/konuşmuyordum /oyunbitmez- 
kidiyordum /vezireçıkıyordum 
fvezirleribenimdiyeşillerin /al- 
mıştım /alıyordumartık /karşıkar- 
şıya gelmiştik/oyunbitemezkibi- 
temezkibitemezki 


Gözümü açım, herkes yerli 
yerinde duruyordu; kalkmak iste- 
dim, yere dayadığım elim çok sız- 
ladı; kan içindeydi küçük satır, yer- 
ler, giysimin bir yanı. Öbür elime 
dayanarak kalkabildim. Üzerimden 
dökülenlerin arasında duruyordum. 
Kargımı gene elime aldım. Başkana 


bakmadım artık. Oyunu Yeşillerin 
kazandığını duyuruyordu, kemik- 
İeşmiş, yüzyıllar önceki sözlerle. Ha- 
vuzun bütün fiskıyeleri büyük bir 
çağıltıyla sularını fışkırtmağa obaş- 
ladı gökyüzüne doğru ağaçların öte- 
sinde. Yeşiller o yana yürüdü. Mor- 
lar bana dönüp bakmadan saraya 
çekildiler. Kalakaldım. 

Başımı kaldırınca birkaç adım 
ötemdeki bir o seyirciyle göz göze 
geldim. “Attığınız adım bir sonra- 
kiydi,” dedi. “Başkan, aşağıyı savun- 
duktan sonra size bu adımı attırır, 
oyunu sizlerin kazanmanızı sağlardı. 
Bu adımı erken atmakla oyunun 
biteceğini, Yeşillerin kazanacağını 
nasıl düşünmediniz?” 

Yanındaki, “Morların oyununu 
Başkan yönettiği için, oyuncular 
oyunun tümünü görecek durumda 
değil, Kıpırdayamıyorlar da... Ama 
siz, Başkanı beklememek, Başkana 
uymamakla ölümlük bir suç işledi- 
ğinizi nasıl düşünmediniz?” 

o Konuşa tartışa (o uzaklaştılar. 
Yerimde kaldım. Çömeldim, otur- 
dum, başımı dizlerime dayadım. 
Başımı kaldırdım, keseme soktuğum 
mendili çıkardım, elimi sıkıca bağ- 
ladım. Kan durmadan akıyordu ya, 
durur, dinerdi kanama birazdan, 
nasıl olsa. Başımı gene dizlerime 
dayadım. 

Acıkmıştım, 
düm, Kalkmadım. 


susamıştım. Üşü- 


12. 


Gökyüzü kararıyordu; oObütün 
demirleri bıraktım yere, titreye tit- 
reye kalktım, ağaçların arasına gir- 
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dim. Meşelerden birinin dibinde bir 
kedi uyuyordu otların arasında. Bel- 
ki deminkiydi. Sessizce yaklaşmağa 
çalıştım. Uyanmadı. Yanına çök- 
tüm. Herhalde deminkiydi. 

Başımı kaldırdım. Karşımda 
duruyordu, ak pantolonu, ak kazağı 
içinde. Esmer yüzünün akşamı ala- 
cakaranlıkta eriyor, gölgelere karı- 
şıyordu şimdi. Diz çöktü karşıma. 
Kedi hâlâ uyuyordu. O susuyordu 
ama içinden geçirdiğini anlıyordum 
artık. Kolaylıkla. 

Yanlış düşündün. 

Niye? 

Ben senindim nasıl olsa. Ama 

Biliyorum. İvecen davrandım, 
oyunu sizlere verdim. 

Ben oyunun sözünü 
rum ki. 

Ölümlük suç da varmış, öyle 
söyledi bir seyirci. 

Üç yüzyıl öncesine dek, senin 
yaptığını yapanı Yeşillerin başı öl- 
dürürmüş. 

Sizlerden biri bunu yapacak 
olsa... 

Gene Yeşillerin başi verirmiş 
cezasını. 

Sen de beni öldüreceksin şimdi. 

O üç yüzyıl öncesine dekti. 

Ya cezam? 

Eşyanı bahçenin kapısına getir- 
diler. Bu akşam çıkacaksın bu kent- 
ten, bir daha dönemeyeceksin bu- 
raya. 

Ya sen? 

Ben seninle geleceğim. 

Nereye? 

Gitüğin, gideceğin yere. 

Benimle birlikte... 

Seninle birlikte. 


etmiyo- 
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Ama sen... 

Yanlış düşünmüşsün. 

Sen değil miydin... 

Seni yanıltmak, 
tedim. 

Sen düşümdesin şimdi. Onun 
için öyle konuşuyorsun. Geçen gün 
burada... 

Bu bahçeye bir haftadır gel- 
medim. Senin lokantada arkam- 
da oturup yüzümü çevirmemi bek- 
lediğin günden bu yana gelmedim 
hiç bu bahçeye. * 

Sen düşümdesin şimdi, dedim, 
Ben ben olmalıyım gene, kalkıp 
gitmeliyim. Elimi sardırmalı, yemek 
yemeli, yatmalıyım. Düşümdesin sen 
şimdi. Bir su gibi. 

Ondan ses gelmedi. Susakal- 
mışı birden, konuşmuyordu. Ya 
da konuşuyordu da ben anlamı- 
yor, bilmiyordum artık usundan ge- 
çenleri. i 

Kollarımı kaldırdım, omuz- 
larına dayadım. Yumruklarımı sı- 
kıyordum. Kollarımı O bastırdım. 
Belli belirsiz çektim kendime doğru. 
Başını getirdi, omzuma dayadı. Ba- 
şımt başına dayadım. Gene anlı- 
yordum söylediğini. Durmadan söy- 
le, diyordu, durmadan söyle beni 
sevdiğini, beni sevdiğini. Bir iki sani- 
ye öylece kalakaldık, saatlarca bir 
iki saniye. Başını hafifçe yanağıma, 
kulağıma, omzuma vurdu. 

Sesimi güçlükle çıkardım. “Ha- 
va kararıyor, gidelim, Yardım et.” 

Sağlam elimden tuttu. Kedi hâ- 
lâ uyuyordu. Ayaktaydık. 

Birkaç adım atmıştık oancak. 
Yirmi kolla birden sardı beni sanki, 
ansızın, Yirmi kolu birden sıkıyordu 


sınamak is- 
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beni, boğuyordu, eziyordu. “Sen be- 
ni yaşayabilirsin, sen beni yaşata- 
bilirsin? demek istiyordum. Diye- 
medim. 
© — Kaldırımdaki ağaçların dibi 
kapkaranlıktı. Uzakta bir ak delik 
vardı; deliğin kıyısında çırpınıyor- 
du esmer yüzü, esmer elleri. 

Delik karardı, kapandı. 


13. 


Birbirimizi anlamasına an- 
layabiliriz; ama kişi ancak 


. kendi kendine kendini 
açıklayabilir. 

Hermann HESSE 

(Demian) 


Ölmüş bir yazarın gezi anılarını 


kimse yazmaz. Kendi anılarımı o-' 


nunla paylaşarak, Oo yazamayacak- 
larını, kimseye anlatamayacaklarını 
ben yazayım dedim. 

Aylarca önce tanıştığımızı, 

o kentte buluşmak üzere iki 
gün önce ayrıldığımız, 

aramızdaki bağ birçok sınava 
dayandığı için, gezmenler düşünü- 
lerek yarı yarıya geçmişten çıkarılıp 
tozları silkelenmiş, yarı yarıya da 
uydurulmuş bu gülünç, sözüm ona 
geleneksel bilmem kaç yüzyıllık oyu- 
na karşı takımlarda katılmağa karar 
verdiğimizi 

yazsaydım, 

onu, ya da aramızdaki bağı, 

gerektiği gibi yaşatmış, iç ger- 
çekliğine yaraşır biçimde tanıtmış 
olmazdım, diye düşündüm. 


GÜÖÇMÜŞ KEDİLER BAHÇESİ 


Dile getirmek isteyip söyle- 
mekten çekindiklerimiz vardı. Söy- 
lemeğe kalkışıp 

çekingenliğimizle . 

anlaşılmaz, tanınmaz bir kılı- 
ğa soktuğumuz düşüncelerimiz, duy- 
gularımız vardı. Bir şey söylemek- 
sizin birbirimizi anlayalım istiyor, 
birbirimizi, osuskularımız içinden, 
anlamamızı bekliyorduk birbirimiz- 
den. 

Bildiklerimi onun gözüyle an- 
latmakta ne ölçüde başarılı olahil- 
dim? Gerçekliği, gerçeklik belle- 
diğimizi, onun sözü, onun yolda- 
mıyle yazıya ne ölçüde aktarabil- 
dim? 

Uzun boylu olan, kumral saçlı 
olan, oydu, Benim tarihçi olduğum 
gerçek. Gerisinin çoğunu, şu bozkır 
şehrine tepeden bakan bir geniş 
pencerenin önünde yazı yazarken, 
solumdaki yatakta uyurken, ya da 
masa ile yatak arasında sırtını pen- 
cereye vermiş koltukta kitap okur- 
ken düzdüm. ; 

Orada, onunla birlikte ölen 
güz, burada bitmedi daha, kışa 
epey var sanki. Ama demir rengi 
bir deniz gitmiyor gözümün önün- 
den. 

Bahçeden çıktığımız sırada, kent 
takımının onun yüzünden oyunda 
yenilmesine öfkelenetek kendisine 
saldıran adamın önüne kendimi ata- 
bilseydim, düşüp o arabanın altında 
kalmaz, ölmezdi; ben de ölmezdim 
o zaman, 

Kentin sinliğinde, üzerine top- 
rak dökülürken, “ben hangimizim, 
gömülen hangimiz?” diye sordum 
kendi kendime, alçak duvarın üs- 
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tünden o demir rengi denize bakar- 
ken. Sorunun yanıtını bulamadım 
daha. 

Kollarımda can verdi. Şimdi, 
ardından yaşayıp Oo gitmek meye 
yarar? i 


Not: Frederic W. Star'a teşekkür 
etmek isterim. 1969 yılında, kendisinden, 
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masalın dokusunun karşılığı olacak bir 
oyun fasarlamasını istemiştim. İki hafla 
sonra verdi. İki yıl sonra oyunu kendi- 
sine geri verdim. Satranç oynamasını bil- 
müâyordum, hâlâ da bilmem. Bir yıl daha 
geçti. Oyunun son hamlelerini masalın 
yeni biçimine uygun olarak gene kendi- 
sinden rica ettim. Yardımı benim için 
büyük değer taşır. 


Cumhuriyetin 50. Yılında 


GAZİ MUSTAFA KEMAL ATATÜRK 
. (Şiirler). 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


“15 lira 


TERİM HAZIRLAMA KILAVUZU 


Emin Özdemir 
6 lira 


PEKİŞTİRME VE KURALLARI 
Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 
$ İira 


TÜRK DİLİNDE GELİŞME 
VE 
SADELEŞME EVRELERİ 


Agâh Sırrı Levend 
40 lira 


YİTİRDİKLERİMİZ: 


FERİDUN ANKARA 


Kurumumuz üyelerinden öğretmen ve avukat Feri- 
dun Ankara, 24 ocak 197#'te Ankara'da dünyaya göz- 
lerini yummuştur. 

Feridun Ankara 191Wte Rulcalıniinmidz doğmuş- 
tur. Balıkesir Necati Bey Öğretmen Okulundan sonra 
1941'de Gazi Eğitim Enstitüsünü bitirmiştir. Öğretmen- 
lik, gazetecilik etmiştir. Hukuk öğrenimi de gören An- 
kara, son yıllarda Yenimahalle Halide Edip Kız Lise- 
sinde edebiyat öğretmenliği yapmaktaydı. 

Feridun Ankara'nın çeşitli dergilerde şiir ve öyküleri de yayımlanmıştır. Türk 
Dil dergisinin açtığı bir öykü e “Muhsin Bey'le Muhsine Hanım” adlı 
öyküsüyle ödül kazanmıştır. 


PROF. DR. CELÂL TARIMAN 


Kurumumuz üyelerinden, Ankara Üniversitesi Zi- 
raat Fakültesi Endüstri Bitkileri" Kürsüsü profesörü Dr. 
Celâl Tarıman, 5 şubat 197/te Ankara yakınlarında ge- 
çirdiği bir trafik kazası sonunda yaşama gözlerini yum- 
muştur. 

Prof. Dr. Tarıman, 1906'da Bulgaristan'ın Ziştovi 
kentinde doğmuştur. 1936'da Berlin Ziraat Fakültesini 
bitirmiş, 1937'de Ankara Üniversitesi Ziraat Fakültesine 
i asistan olmuştur. 1947'de profesör olan Celâl Tarıman, 
1948-1950 ve 1962-1964 dönemlerinde olmak üzere iki kez de Ankara Üniversitesi 
Ziraat Fakültesi dekanlığına seçilmiştir. Prof. Dr. Tarıman'ı ın çeşitli dillerde yayım- 
lanmış 14 yapıtı vardır. 


SEDAT AZİZ ERİM 


Kurumumuz üyelerinden ve emekli valilerden Sedat 
Aziz Erim, 2 şubat 197'te İstanbul'da dünyaya gözle- 
rini yummuştur. 

1890'da İstanbul'da doğan Sedat Aziz Erim, Mer- - 
can İdadisini bitirdikten sonra gönüllü olarak Balkan 
Savaşına katılmıştır. Sonra Hukuk Fakültesine girmiş, 
Birinci Dünya Savaşının başlamasıyle yedeksubay olarak 
Suriye ve Filistin cephelerinde çarpışmıştır. Bırakışmada 
İstanbul'a dönerek hukuk öğrenimini sürdürmüşve 1919- 
da İstanbul Hukuk Fakültesini bitirmiştir. Devlet görevine bucak müdürü olarak baş- 
lamış, Gebze, Adalar kaymakamı, Edirne Mektupçusu, sonra yine Hayrabolu, Kilis 
ve 1930'da da Beyoğlu kaymakamı olmuştur. 1933'te İzmir vali yardımcısı, 193#te 
Kütahya Valisi olarak görev yapmıştır. Tunceli vali yardımcısı iken Bitlis valiliğine 
atanmış, bu göreve gitmeyerek İstanbul'da “Bina ve Arazi İtiraz Komisyonu” baş- 
kanlığına gelmiştir. 1950'de de emekli olmuştur. 

Anıları önünde saygı ile eğiliriz. TDK 


Olaylar e Gerçekler 


Dil | 


YARGIÇLIK ELİYLE ALDIĞIMIZ YAZI: 


“En Hakiki Mürşit İlimdir” 


M. K. ATATÜRK 


Türk Dili dergisinin Ocak 1974 tarihli . 


26B. sayısında yayımlanan “Bir konuşma üze- 
rine” başlıklı ve İ. K. imzalı yazıda Hacettepe 
Üniversitesinde yaptığım bir konuşma dolayısiyle 
şahsıma, bağlı bulunduğum kuruluşa ve konuş- 
madan sonra söz alarak benim görüşüme ka- 
tılanlara sataşılmış, konuşmamda ileri sürdü- 
güm görüşler yanlış aksettirilmek ve yanlış 
yorumlanmak suretiyle okuyucuda * hakkımda 
olumsuz kanılar uyandırılmak istenmiştir. 
Baştan sona bir polemikçi edasiyle kaleme alın- 
mış olan bu yazıda yalnız şahsımla ilgili haksız 
çatma, takılma ve sataşmalara kısaca ceyap 
vereceğim: 

1) Yazının başında “Genç bir bilgin tanr- 
tıldı. Amerika'da bilmem ne üniversitesinde 
doktorasını vermiş, öğretim görevlisi olmuş, 
şimdi de Hacettepe'de doçent” denilerek Ame- 
rika'da bir bilim derecesi almış olmaklığıma 
çatılmakta ve bu husus küçümsenmek istenmek- 
tedir. Yurt dışında doktora yapmış olmak suç 
mudur? Acaba sayın Bay İ.K. için böyle bir 


fırsat veya imkân çıkmış olsaydı red mi ederdi? 
Yoksa yurt dışına giderdi de bir bilim derecesi 
almadan mı dönerdi? Şunu da belirteyim; Bu 
satırların yazarı Amerika'ya devletçe veya her 
hangi bir kuruluşça gönderilmiş değildir; ba- 
basının parası ile de gitmemiştir; Los Angeles'- 
taki California Üniversitesi tarafindan kendisi- 
ne iş teklif edilmiş olduğu ve Dil Kurumu'nda- 
ki işine de bundan altı ay önce son verilmiş 
bulunduğu için gitmiştir. 

2) Bay İ.K. yazısının bir yerinde “Türk 
dilinin geçirdiği tarih evresini anlatırken, di. . 
limize giren sözcüklerin bir gereksinme olduğunu 
ileri sürdü. Toharca, Sogodca... dan alınan 
bu tür sözcüklerin dilimizden çıkartılamayaca- 
ğını anlattı.” diyor. İkinci cümle gerçeği tah- 
rif etmektedir. Ben konuşmamda bu gibi kelime- 
lerin dilimizden çıkartılamıyacağını söylemedim; 
sadece şöyle dedim: “Bunlar, "Türkçenin o devir- 
lerde temasta bulunduğu diller olan Çince, 
Tibetçe, 'Toharca, Hotanca ve Soğdcadan ih- | 
tiyaç karşısında alınmış kültür kelimeleri ile 
Sanskrit, Pehlevi ve Süryani dillerinden geç- 
miş dini terimler ve akraba dil olan Mogolcadan 
girmiş kelimelerdi. Sayıca pek az olan bu alın- 
tılar Türk dilini esas bakımından değiştirmiyen 
ve her dil için normal sayılabilecek olan ödünç- 
lemelerdir.” Görüldüğü gibi, ben “Bu gibi keli- 
meler dilden çıkarılamaz” dememişimdir. Kaldı 
ki bu gibi eski alıntılar gerçekten dilden çıkarı- 
lamaz. Soğdca xwâfön'den galun şeklinde Eski 
Türkçeye geçmiş ve giderek Türkçede &adın. 
biçimine girmiş kelime dilden nasıl atılabilir? 

3) Konuşmamı özetlemeğe devam eden 
Bay İ.K. daha aşağıda şöyle diyor: “Atatürk” 
ün İsveç Veliahdine söylevini okumayı da unut- 
madı. Söylevin sunuluşundaki erek apaçıktı. 
Konuşmacı genç bilgin, yorulan dinleyicilerin 
dudaklarına bir gülüş kondurmak istiyordu. 
Başarıya ulaştığını belirtmeliyim.” Atatürk'ün 
İsveç Veliahdini Çankaya köşkünde ağırlarken 
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“ yaptığı konuşma, Bay İ.K.'nın iddia ettiği gibi 
dinleyicileri güldürmek için değil, Atatürk'ün 
öz bir dil denemesinde bir ara ne kadar ileri 
gitmiş olduğunu belirtmek için okunmuş veya 
aktarılmıştır. Konusu “Atatürk ve Dil Reformu” 
olan ve Üniversitede verilen bir konferansta 
böyle bir aktarma asla yersiz veya maksatlı 
sayılamaz; tam tersine, çok yerinde hattâ gerek- 
lidir. Yoksa sayın Bay İ.K. bazı gerçeklerin 
genç nesillere duyurulmasını istemiyor mu? Bay 
İ.K.ya hatırlatalım ki Atatürk her şeyden önce 
“Hayatta en hakiki mürşit ilimdir.” demiş adam- 
dir ve üniversite Atatürk'ün bu sözünü baş 
tâcı etmiştir. 

4) Bay İ.K. yazısının bir yerinde de şöyle 
diyor: “Sayın Gündüz Akıncı, genç bilginin 
“Türk Dil Kurumu şimdiye dek hiç bilim adamı 

karşılık o “Siz 

ya, siz de oradan yetiştiniz.. demişti. Genç 

bilgin, bilginliğine değil de oradan yetişmiş ol- 

ması sözüne kızmış, sert bir biçimde, “Hayır, 

ben oradan yetişmedim.? buyurmuştu. Öğren- 
dik ki, sayın bilgin oradan — kendi beğeneceği 
biçimde söyleyelim — feyz almamışsa da, orada 
görevli olarak çalıştığına göre para almamış de- 
ğildir. Kurum'un kaynaklarından yararlanma- 
mış olamaz. Yıllarca bir kurumun bir basa- 
mağında çalış, sonra da onu tümden yadsı. 

Önceleri övdüğü kişilere ters düşünce ayrıl, 

sonra da acısını Kurum'dan çıkart... Bu da 

bir yöntem.” 


yetiştirmedi? o sözüne VaTSINIZ 


Burada bir değil, birkaç tahrif ardır. Bir 
kere benim Sayın Gündüz Akıncı'nın sorusuna 
cevabım “Hayır, ben orada yetişmedim.” 
değil, fakat “Ben orada yetişmedim, sadece çalış- 
tım.” şeklinde olmuştur. Bu cevap son derece 
açıktır ve bunda hiçbir inkâr yoktur. Bir kurum 
veya kuruluşta çalışmak başka, yetişmek başka- 
dır. Ben birer bilim kuruluşu olan üniversite- 
lerde yeüştim. Dil Kurumu bir bilim kuruluşu 
değildir ki bilgin yetiştirsin. Dil Kurumu'sadece 
“Kamu yararına çalışır hir dernek”tir. Kuruma 
yeni intisap ettiği anlaşılan Bay İ.K.'ya Kurum 
tüzüğünün birinci maddesini bir kere daha ve 
bu sefer çok dikkatli olarak okumasını tavsiye 
ederim. 

ş Kurum kaynaklarından faydalanma iddiası- 
na gelince, Kurum'un çok zengin olan kütüpha- 
nesinden, pek tabii olarak, herkes gibi ben de 
faydalandım. Ama bir kurumun kütüphanesin- 
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deki kitaplardan faydalanma o kurumdan yetiş- 
mek mi demektir? Bunun böyle olmadığını, 
herkes gibi, Bay İ.K. da bilir. Bilir ama gerçek- 
ieri tahrif etmeği ve bana kara çalmağı bir kere 
kafasına koymuş, bile bile öyle diyecek artık. 

“Önceleri öğdüğü kişilere ters düşünce 
ayrıl” isnadı da başka bir tahrif örneğidir.Bir 
kere ben Kurum'dan ayrılmadım, fakat çıkarıl- 
dun. Sonra Kurum'da çalışırken eserleri hak- 
kında övücü nitelikte yazı yazdığım tek kişi 
o zamanki sekreter Agâh Sırrı Levend'dir. Ara- 
dan on beş yıl geçmiş olmasına rağmen bundan 
pişmanlık da duymuyorum. Sayın Agâh Sırrı 
Levend'i bugün de över, takdir' ederim. Sayın 
Levend dilci değildir ama tanınmış bir edebi- 
yatçıdır, edebiyat araştırıcısıdır. Kırk yıllık 
hayatında Kurum'un başına gelen ve çoğu 
ne dilci ne de edebiyatçı olmayan sekreterler 
arasında o mevkie en çok yakışan da yine odur. 
Sayın Levend'le anlaşmazlığımız onun ilmi değil 
tamamiyle idari tasarruflarından ötürü olmuş- , 
tur. Bu bam-başka bir konudur ve tartışma 
yeri burası değildir. 

5) Bay İ.K. konuşmamda dilde ırkçı 
olduğunu söylediğim Ataç'tan Kurum'da ça- 
lışırken yayımladığım yazılarda saygılı bir dille 
söz ettiğimi söyliyerek çelişmeye düştüğümü 
belirtmek istiyor. Bu da doğru değildir. Ataç'ın 
ırkçılığını hiçbir zaman övmüş değilim. Övmek 
şöyle dursun, Ataçı bu tutumundan ötürü 
tenkid eden tek yazıyı ben yazmış (Bkz. “Ataç”- 
ın dilciliği ve tilcikleri”) ve Türk Dili dergi- 
sinde çıkan bu yazı yüzünden Kurum yöneti- 
cileri tarafından kınanmışımdır. > 

6) Bay İ.K. devam ediyor: “Bilim adamı 
yetiştirmediğinden ötürü kınamalardan kınama 
beğendirdiği, tek bir olumlu işi bulunduğunu 
söylemeyip hep yanlışlar yaptığını ileri sürerek 
yerden yere vurduğu Türk Dil Kurumu'nda 
görevli iken, yine o Kurum'un yayın organı 
olan Türk Dili dergisinin, hemen her sayısında 
dili, Kurum'u, yöneticileri öven genç bilginin, 
Sayın Doç. Dr. Talât Tekin gibi söyleyenleri 
yeren yazıları var.” 

Bir kere ben “Kurum'un tek bir olumlu 
işi yoktur” demedim. Tam tersine, terimler ko- 
nusuna değinirken ilk ve orta öğretimde kul- 
anılan terimlerin bulunup konulmasında Ku- 
geçtiğini özellikle belirttim, 
hattâ “Atatürkün başlattığı dil reformunun 
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en olumlu ve faydalı tarafı bilim dilimize Türk- 
çe terimleri kazandırmış olmasıdır.” dedim. 
Bay İ.K. sözlerimi bu şekilde tahrif ettikten 
sonra benim bundan 14—15 yıl kadar önce Türk 
Dili dergisinde yayımlanmış olan yazılarımdan 
parçalar aktararak kendi kendimle çelişmeye 
düştüğümü göstermek istiyor. On beş yıl önceki 
yazılarımda Peyami Safa, Ulunay, Nihad Sami 
Banarlı gibi yazarların saldırılarma karşı Ku- 
rum'u savunduğumu inkâr edecek değilim. Dil 
Kurumu'nu Osmanlıcacıların haksız saldırıları- 
na karşı gerekirse yine de savunurum. Ama bu 
Kurum'u tenkit etmeme asla engel değildir ve 
olamaz. Tutumundaki aşırılık, bilimdışılık ve ya- 
yımladığı eserlerdeki yanlışlar vb. gibi sebeplerle 
Kurum'u başkaları gibi, ben de tenkit ederim 
ve edeceğim. Şunu da belirteyim ki Kurum'u 
uyarma ve tenkit yolundaki yazılarımı ancak 
ve sadece oradan ayrıldıktan yani çıkarıldıktan 
sonra yazmış değilim. Uyarıcı nitelikteki bu tür 
yazılarımı yayımlamağa daha Kurum'da iken 
başlamışımdır. Kurum yöneticilerinin iyi niyetle 
yapılan uyarılara kulak asmadıklarını ve yüzde 
yüz aşırıcılıkta ve bilimdışı uydurmacılıkta 
inatla direndiklerini görünce Kurum'dan çıka- 
rılmayı göze alarak kaleme sarılmış ve tenkit 
vazifemi yerine getirmeğe çalışmışımdır. İşte 
benim “yöntem''im budur ve Kurum'dan 
çıkarılmama da bu yöntem sebep olmuştur. 


On beş yıl önce çıkmış yazılarımdan aktar- 
malar yaparak beni kendi kendimle çelişmeye 
düşmüş olmakla suçlandırmak istiyen Bay İ.K. 
başka önemli bir noktayı da unutuyor veya unut- 
muş görünüyor. Sayın Levend"in sekreterlik yıl- 
larında Dil Kurumu özleştirmede orta bir yol 
izliyor, halk diline girmiş yabancı asıllı kelime- 
lere dokunmuyordu. Daha sonra Kurum'un 
.tutumunda yüzde yüz özleştirmeciliğe doğru 
bir eğilim belirdi. Yöneticiler tarafından ne 
kadar inkâr edilirse edilsin Kurum'a bugün 
hakim olan anlayış yüzde yüz özleştirme- 
ciliktir. Zörk Dik dergisi o yıllar da “Dil 
ve edebiyat dergisi” idi; şimdi ise “dil 
ve yazın dergisi” olmuştur. Halkın şart dediğine 
koşul, millet dediğine ulus, akıl dediğine us deni- 
liyor. Bu halk diliyle birleşmek değil, ondan ay- 
rılmak, kopmak demektir; yüzde yüz özleştirme- 
cilik ve aşırıcılıktır. Kısacası, tutumunu değişti- 
ren bu satırların yazarı değil, uzun süre orta bir 
yol izledikten sonra yeniden ilk yıllarındaki 
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yüzde yüz özleştirmeciliğe doğru giden Türk 
Dil Kurumu'dur. 

7 Konuşmamda Güneş — Dil teorisine de 
değinmiş, bu teorinin bugün için ilmi bir 
değeri olmadığını, ancak Atatürkün teorisi 
olduğu için sadece manevi bir değeri olduğunu 
belirtmiş ve Atatürk'ün bu teoriyi kendi ta- 
rih tezini desteklemek ve dilimize girmiş ya- 
bancı asıllı kelimelerin Tükçe asıllı oldukları- 
nı sözde ispatlıyarak dilde kalmalarını sağla- 
mak maksadiyle ileri sürmüş olacağını söyle- 
miştim. Bay İ.K. bu görüşe karşı çıkıyor: 
“Güneş-Dil kuramı genç bilginin söylediği gibi 
Atatürk'ün dil ve Türk Dili üzerindeki düşün- 
celerini değiştirdiğine kanıt değildir.” 

Ben Atatürk'ün 1934—35 
yıllarında giriştiği yüzde yüz özleştirmeciliği 
1936 yılından başlıyarak bıraktığını söylemiş 
ve bu görüşüme kanıt olarak da onun 1936'dan 
ölümüne kadar gerek Mecliste gerekse Meclis 
dışında yaptığı konuşmalarda kullandığı 1934 
—35 öncesi tabii dilini göstermiştim. Sayın İ.K. 
bu görüşe katılmadığına, tersini iddia ettiğine 
göre bu iddiasını ispatlaması gerekirdi. Hal- 
buki bunu ispatlıyamamıştır. Görüşünü ispat- 
lamak için getirdiği kanıt şudur: “Atatürk'ün 
bundan (yani Güneş-Dil teorisinden) övündü- 
günü, kendi kuramı olduğunun belirtilmesini 
istediği de bir anı ile de kanıtlanabilir. Genç 
bilginin, Hasan Reşit 'Tankut'a değişik biçim- 
de söylettiği söz şöyledir: Teorinin ilgi topla- 
dığını haber veren İbrahim Necmi Dilmen'e 
Ata soruyor: Bu teorinin benim olduğunu söyle- 
memişler mi?” Bir kere ben “Atatürk bu teorisi 
ile övünmemiştir? demedim; sadece “bırak- 
mıştır” dedim ve buna kanıt olarak Güneş-Dil 
teorisini Bükreş Kongresinde okuyan Hasan 
Reşit Tankut'un şu hatırasını gösterdim: “Ata- 
türk'ün üzerinde önemle durduğu bu teori, kendi 
çevresi ve konusu içinde kalsa idi değerini koru- 
yacaktı. Fakat, o sırada, tanınmak gayretinde 
olan bazı kimseler teoriyi çığrından çıkardılar. 
Ben Atatürk'le anlaşarak bu konu üzerindeki 
çalışmalarımı, eski yer adları (Toponymie) ye 
daralttım. Atatürk de artık teoriyi bıraktı.” 
(diatürk ve Türk Dili, Türk Dil Kurumu Yayın- 
ları: 224, Ankara 1963, s. 125). Bay İ.K. bu 
görüşe karşı çıktığına göre Atatürk'ün bu teo- 
riyi bırakmadığını ispatlamalıydı. Kaldı ki sayın 
İ.K.'nın, M. Ali Ağakay'dan aktardığı hatıra 
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da gerçeği aksettirmemektedir. Gerçek şudur: 
Atatürk'e Bükreş Kongresi hakkında yanlış 
birgi verilmiştir. Tankuttun Bükreş Kongre- 
sinde okuduğu teorinin şiddetle tenkit edildiği 
anlaşılıyor. Çünkü kongredeki bilginlerden 
biri Tankut'a pek çok soru yöneltmiştir. Bu s0- 
rulardan birincisi şu olmuştur: “Bu teori yalnız 
Türk diline mi hakimdir? Yoksa bütün dünya 
dilleri için midir?” Şaşıran H.R. Tankut “Ha- 
yır, yalnız Türk Dili içindir” demek suretiyle 
durumu kurtarmıştır. Çünkü, bilindiği gibi, 
Güneş — Dil teorisi bütün dünya dillerinin Türk- 
çeden çıktığı tezini savunur. Durum bu iken, 
İ.N. Dilmen, belki H.R. Tankut'u yanlış 
anladığı için, belki de Atatürk'ü incitmemek 
veya ona yaranmak için, Atatürk'e yanlış bilgi 
vermiş, teorinin ilgi ile karşılandığını söylemiş, 
M.A.Ağakay da bunu kitabına almıştır. İşte, 
sayın İ.K.'nın iddiasını ispatlamak için ge- 
tirdiği “güçlü” karutın aslı esası budur. 

Yazımı bitirmeden önce bir noktayı bir 
kere daha ve iyice belirtmek isterim: Atatürk 
tabu değildir; Güneş — Dil teorisi tabu değildir. 
Güneş — Dil teorisinin ilmi bir değeri olmaması 
Atatürk'ü asla küçültmez. Çünkü Atatürk dil- 
ci değildi. O, büyük bir asker, eşsiz bir kuman- 
dandı; Türkiye'nin kurtarıcısı, Türkiye Cumhu- 
huriyetinin kurucusu ve devrimlerin uygula- 
yıcısıydı; ama bir dilci değildi. Devrimci ol- 
duğu için, yazıda olduğu gibi dilde de kısa 
sürede bir devrim yapılabileceğine bir ara 
inanmış ve bir öz dil denemesine girişmişti. 
Ama yürümiyeceğini anlayınca yüzde yüz Öz- 
leştirmeciliği bırakmıştı. Bırakınız da bunu söy- 
liyelim, söyliyebilelim artık. Kendimiz söyli- 
yemiyorsak dile, hiç değilse söyliyenleri, söyli- 
yebilenleri çoktan ucuzlamış “gericilik” filân 
gibi suçlamalarla karalamağa kalkışmıyalım. 
Bırakınız da 50. yıldan sonra olsun artık bilim 
konuşsun bu ülkede! 


Doç. Dr. Talât TEKİN 
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Kitaplar 


Dedem Korkut” 


Ben derim ki, Türkolojinin iki dev kitabı 
vardır. Birincisi Divanü Lâgat-i- Türk, öteki De- 
dem Korkud*. Birisi dokuz yüzyıl, ikincisi dört 
yüzyıl önce yazılmış. İkisi de Türkler için kut- 
sal sayılacak niteliktedir. Dil, tarih, toplum, ede- 
biyat, ahlâk, folklor gibi çeşitli konularda birer 
gömü (hazine)dür. 

İkisi için de durmadan bilim adamları, sa- 
natçılar çalışırlar, birtakım bilinmeyenleri çö- 
zümlemeye çalışırlar, bilimsel sonuçlar çıkar- 
maya uğraşırlar. Sanatçılar da türlü yönlerden 
yeni yaratmalar için alın teri dökerler, Toplum- 


. bilimciler için ayrı bir uğraş konusudur ikisi de... 


Bu ölmezler üzerine durmadan araştırma 
yapılır, yayınlanır. Son olarak, bu yılın ilk kita- 
bı Dedem Korkut çıktı. Genç sanatçı, eleştirmen 
Adnan Binyazar hazırlamış, gönül açıcı bir an- 
latım içinde... Güzel bir baskı, destan ötesi renk- 
li bir kapak resmi... Sanki, beni oku, diyor... Her 
Türk okuru olduğu gibi gençlerimize, öğrenci- 
lerimize salık verilecek bir yapıt... 

Adnan Binyazar, sarıcı bir anlatım içinde 
vermiş, bugün pek alışkın olmadığımız sözcükler 
yerine, kullandığımız kimi yaygın sözcükleri de 
kullanmaktan çekinmemiş. Bu, hikâyelerin an- 
latım değerini hiç bozmamış. Böylece dünden 
bugüne bir köprü kurmuş Binyazar... 

Bugünkü dille yayımların ilkini Orhan Şa- 
ik Gökyay vermişti (1939). Bundan sonra bir- 
kaç kişi de sadeleştirme yayımladı. Ama, ara- 
dan geçen yıllar sonunda sadeleştirme ile yeni 
bir yayın gerekiyordu. İşte, elimizdeki yeni 

* Adnan Binyazar, Dedem Korkut, Mil- 
liyet Yayınları, İstanbul 1973. 


! Kitabın yazmasında Korkud (d) ile 
olduğu için ben hep böyle yazarım. 
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baskı, Adnan Binyazar'ın usta bir anlatımla ver- 
diği bu yeni baskı oldu. Aslını bozmadan, ince 
vuruşlarla önümüze parlak bir hayal ve gerçek 
dünyası verdi. 

Dedem Korkud'u kim yazdı, kim söyledi? 
Gerçekten uzun yıllar bilim adamlarını düşün- 
düren bir soru... Binyazar, önsözde şöyle diyor: 
“En önemli sonuç, Türk dilinin, Dede Korkut 
gibi (ya da başka bir sanatçı) üstün yetenekli bir 
sanatçı yetiştirmesidir.” Yerinde bir yargı... 
Gerçekten meçhul, fakat büyük bir sanatçı kar- 
şısındayız... Bize göre bu üstün yetenekli sanatçı 
Türk ulusunun kendisidir. Sözlü geleneksel halk 
edebiyatımızın yüzyıllar süresince elde ettiği bi- 
rikimin verimidir Dedem Korkud hikâyeleri... 
Halkımız onları hayal verimi olarak kabul etmez. 
Dedem Korkud yaşamıştır. Bunlar, onun da içi- 
ne karıştığı serüvenlerdir. XVII yüzyılda, 
Oğuzların kutsal bir yapıt gibi okudukları, sak- 
Jadıkları yazmaları vardı. Bu yazmalar kaybol- 
du, ama, yine halkın ağzında kuşaktan kuşağa 
aktarıldı. Bugün bile onun birkaç hikâyesi yur- 
dun birçok yerlerinde söylenmektedir. 

Bu yüksek sanat yapıtı için Binyazar önsöz- 
de şöyle diyor: 

“Ulusal sanatımız, bu birikimlerle gelişip 
oluşacaktır. Şiirimizde, hikâyemizde, romanı- 
mızda; hatta operamızda, tiyatromuzda, bale- 
mizde, resmimizde, müziğimizde... Bu birikim- 
lerin izlerine rastlamalıyız. Ancak bu yolla sa- 
nat, birtakım moda hevesleri olmaktan kurtarı- 
labilir. Ulusların sanatlarının gelişim çizgisi 
budur genellikle... Duygu ve düşünce birliğine 
dayanan dengeli bir toplum doğması da buna 
bağlıdır. Sanatı kendi malımız kılmalıyız.” 

Görülüyor ki, Binyazar yalnız bir yazar, 
anlatım ustası gibi değil, onunla birlikte bir dü- 
şünür gibi de davranıyor, yerinde yargılara va- 
rıyor, gelecek sanatımız için... 

Binyazar'ın yerinde bir davranışı da kita- 
bının adını ilk olarak doğru vermesidir. Şimdiye 
dek araştırıcılar hep Kilisli Rifat'ın eksik olarak 
verdiği wsiz “Dede Korkut” adını kullandılar. 
Oysa kitabın adı “Dedem Korkud” idi. Biz bu, 
yanlış tutuma bir yazımızda dokunmuştuk. Bu 
eksik söyleyiş küçümsenemez. 'Türk ulusu çok 
sevdiği, kendinden saydığı kişilerin adının s0- 
nuna, kendine mal etme 7'si koyar. Örnekleri 
çoktur. Bir örnek verelim. Bugün Karaman'da 
halkımız, orada yatan Koca Yunus için “Yu- 
nus Emrem” diyor. 
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İşte, Binyazar bu gerçeği görmüş ve yapı- 
tına doğru adı vermiş, pek de iyi etmiş... İleride 
hep bu adla anılacaktır Dedem Korkud... Bu ko- 
nuda Binyazar öncülük yapmış oldu. 

Adnan Binyazar, Dedem Korkud araştır- 
maları uzmanı değildir. Cumhuriyet doğumlu- 
dur, eski yazıyı da bilmez. O, ancak yapılmış 
bilimsel çalışmalardan yararlanarak, yerinde 
ve bilimsel sonuçlar vermesini başarmıştır. Yarar- 
landığı yerleri çıkmalarla veriyor. Bu başarılı 
çalışmasında bir noktaya dokunacağız. Kimi za- 
man birinci kaynak yerine, bu kaynaktan alınmış 
ikinci kaynağı kullanıyor. Oysa, birinci kaynak 
varken ikinci kaynağı göstermek bilimsel gelene- 
ğe uygun düşmez. Bir örnek (s. 30): Bayburtlu 
Osman'ın tarihinden verilen parçayı Muhar- 
rem Ergin'in yapıtından almış. Oysa, Muhar- 
rem Ergin, daha önce ve ilk olarak Orhan Şaik 
Gökyay'ın 1938'de basılan Dede Korkut kitabında 
verilmişti. Binyazar, bu birinci kaynağı göster- 
mneli, ikinciye dokunmamalı idi. Kaldı ki, sayın 
bilgin Atsız 1961'de Osman'ın tarihinin tamamı- 
nı bastırmıştır. Gökyay'a da o parçayı yine Atsız 
vermişti. 

Atsız'ın yayımladığı Osman'ın tarihinden 
biz de yararlanarak Dedem Korkud üzerine kimi 
yargılara, görüşlere varmıştık. 

Giriş bölümünde Dedem Korkud'un kim 
olduğu, özellikleri, kişiliği iyi tanımlanmış. Bin- 
yazar şöyle diyor: “Dede Korkut, Türkler ara- 
sında, benzersiz yeri ve görevi olan bir Türk ata- 
sıdır!” Binyazar'ın bu yargısı yerindedir, doğru- 
dur, Onu sadece bir hikâye kahramanı gibi gör- 
mek yanlıştır. Dedem Korkud, Oğuzların yol 
göstericisi bir düşünür-filozofudur. 

Asıl metin bölümüne geçmeden bugüne dek 
yapılan çalışmalar da gerekli değerlendirmeler 
yapılarak verilmiş. Meraklılar için bu da gerekli 
idi. Bunun yanında bugüne dek bilim adamları- 
nın tutumuna benzemeyen ayrı bir girişim de 
yer alıyor. Burada “ad koyucu Dede Korkut, 
olağanüstü güç, kesim kesmek, kopuz” gibi il- 
ginç konular incelenmiş. 

Konuların değerlendirilmesi bölümünde, 
Dedem Korkud'da, dolayısıyle dünkü, bugünkü 
Türk toplum yaşamı ile değer yargıları üzerine 
güzel inceleme ve değerlendirme yapılmış. Bu 
bölümde şunları görüyoruz: “oğul-kız, yiğitlerin 
doğuşu, oğulun toplumda görevi, oğulun önemi, 
oğul sevgisi, kardeş, kadın, kadın türleri, erdemli 
ve soylu kadın, yiğit kadınlar” gibi konular ayrı 
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ayrı ve hikâyelere dayanılarak örnekleriyle veri- 
liyor. Dedem Korkud hikâyelerinde Türk ahlâkı- 
nın ilkelerini, değer yargılarını ve Türklerin 
kendilerine özgü geleneksel davranışları, ana 
çizgileriyle belirtilmiş. 

93 sayfa tutan bu inceleme, değerlendirme- 
den sonra asıl hikâyeler verilmiş. Daha sonra söz- 
lük bölümü yer alıyor. Binyazar her ne kadar sa- 
deleştirme yapmış ise de bünu bütün sözcükleri 
değiştirme gibi yanlış bir tutumla yapmamış, asıl 
metinde bulunan güzel sözcükleri yine de kul- 
lanmış. Bundan amacın, eski sanılan fakat şim- 
di de yurdumuzun hemen her yerinde halk ta- 
rafından kullanılan sözleri aydınların da diline 
sokmak olduğu seziliyor. Bu davranışı alkışla- 
mak gerek. 

Son bölümde yararlanılan kaynaklar var. 
Ama, bu kaynaklar ikinci sırada olanlardır. Asıl 
kaynaklar inceleme bölümünde yeri geldikçe söz 
arasında ve çıkmalarla verilmiştir. Bu arada şunu 
söylemek yerinde olur ki, bugüne dek Dedem 
Korkud'un tam bir kaynakçası (bibliyografya) 
yapılmamıştır. Bu başlı başına, ayrı ve bilimsel 
bir uğraşı konusudur. Doğal olarak bu da ancak 
konunun uzmanı bilim adamlarının işidir. 

Asıl hikâyeler bölümüne gelince, Binyazar 
başarısını bu bölümde toplamış. Kendisi Doğu 
Anadolu çocuğu olduğu için rahatlıkla dünkü ile 
bugünkü anlatımı kaynaştırmış. Bundaki başarı 
hikâyeleri okudukça daha iyi anlaşılıyor. Gittikçe 
sarıyor. “Halk hikâye anlatım geleneği” hiç bo- 
zulmamış. “Müdahaleler” hiç olmadan gidiyor. 
Sanki, Dedem Korkud yeniden dile gelmiş gibi 
oluyor. Her düzeydeki okur için kolaylık ve ra- 
hatlık sağlıyor. Karşımızda dört yüzyıl önceki 
hikâyeci gelmiş, yeniden anlatıyor bugünkü Ana- 
dolu ağzıyle... Hey Koca Korkud Ata... 

Okul kitaplarına birkaç hikâyesi alınmıştır 
Korkud Ata'nın... Ama, bu yetmez. Öğretmen- 
lerimizin öğrencilerine yapıtın tümünü okut- 
maları gereklidir. Böylece halk edebiyatımızın 
tadına varmak genç kuşakların da belleğine yer- 
leşsin... Onunla kıvansın... 


Cahit ÖZTELLİ 
Mi 
50 Yılın Türk Tiyatrosu 


Her ulusun kendi geleneklerinden doğan 
ulusal bir tiyatrosu vardır elbette. Birçok ül- 
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kede, ulusal tiyatroların geleneksel durumu sür- 
dürdüğünü görmekteyiz. Japonların kendine 
özgü tiyatroları hemen anımsanabilir burada, Bi- 
zim de geleneksel tiyatromuz olduğunu söy- 
lemek yeni bir durumu ortaya koymak sayıla- 
maz. Bugün, kaynağını eski Grek tiyatrosundan 
alan Batı tiyatrosu bütün dünyaya yayılmış 
bulunuyor. Zaman zaman modern tiyatro 
ya da Batı tiyatrosu gibi adlandırmalarla anılan 
bu tiyatro, bizim tiyatromuzu da belirli bir dö- 
nemden sonra etkilemiştir. Bunun yanında, ge- 
leneksel tiyatromuz gene de yaşamaktadır deni- 
bilir. Özellikle son yıllarda geleneksel tiyatro- 
muzun olanaklarından yararlanma çalışmaları 
görülmektedir. “Her yer tiyatrodur” savına hak 
veren tiyatromuzda sahnenin değişik anlamı 
olduğu söylenebilir. Ortaoyunu'nun oynanma- 
sındaki sahne durumu göz önüne getirilmelidir 
burada. 

Bir topluluk olan yerde eğlence de olaca- 
ğına göre ilk insan topluluklarından bu yana 
tiyatro var demektir. Bu nedenle, çok eski çağ- 
lardan bu yana bır Türk tiyatrosu da olmuştur. 
Var olan bu tiyatronun bir de tarihi, tarih 
içinde bir gelişimi olmak gerekir. Türk tiyatro- 
sunun tarih içindeki gelişimi üzerinde Refik 
Ahmet Sevengil durmuştu; Metin And da dur- 
maktadır, Metin And, uzun yılların birikim- 
leri sonunda giriştiği tiyatro tarihimizin yazıl- 
ması konusuna geleneksel tiyatromuz ile baş- 
lamış ve ilkin bu tiyatromuz bütün gelişimi ve 
yayılımı ile Geleneksel Türk Tiyatrosu adlı bir 
bir ciltte ele alınmıştı. Daha sonraki ciltlerde 
Tanzimat ve İstibdat Döneminde Türk Tiyatrosu” 
ve Meşrutiyet Döneminde Türk Tiyatrosw, eldeki 
bütün olanaklardan yararlanılarak ortaya ko- 
nulmuştu. Metin And, son olarak, Cumhuri- 
yetimizin 50. yılında, 50 Yılın Türk Tiyelrosu' 


I Metin And, Geleneksel Türk 
Ankara 1969, Bilgi Yayınevi. 

? Metin And, Tanzimat ve İstibdat Döne- 
minde Türk Tiyatrosu, Ankara 1972, Türkiye 
İş Bankası Kültür Yayınları. 

9 Metin And, Meşrutiyet Döneminde Türk 
Tiyairosu, Ankara 1971, Türkiye İş Bankası Kül 
tür Yayınları. 

* Metin And, 40 Tolhn Türk Tiyatrosu, 
İstanbul 1973, Türkiye İş Bankası Kültür Ya- 
yınları-Cumhuriyeün Ellinci Yılı Dizisi: 3; 703 
sayfa, fiyatı 60 lira. 


Tiyatrosu, 
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adı ile Gumhuriyet dönemindeki tiyatromuzun 
tarihini yayımlamıştır. 

Gumhuriyet tiyatrosunu, bir önceki dö- 
nemden, bıçakla kesilmiş gibi ayırmak olanağı 
elbette yoktur. Fakat Cumhuriyet döneminde 
önemli değişiklikler olduğu, önemli gelişmeler 
görüldüğü bilinmektedir. And, bütün bu durum- 
ları belgeleriyle ortaya koymaktadır. Bol re- 
simli ve 700 sayfa kadar olan kitabın önemli 
bir bölüğünün (dramatik edebiyata ayrılan ke- 
simden 200 sayfasının) baskı sırasında çıkarıldı- 
ğı da anlaşılmaktadır. “Ufak tefek değişiklikler 
dışında bu kitabın çatısı ve yöntemi "Tanzimat 
tiyatrosu ile Meşrutiyet tiyatrosu üzerine ciltlere 
upatıp benzemektedir. Bu kitapların hazırlan- 
masında titizlikle gözettiğimiz bir temel ilkeyi, 
içinde yaşadığımız, kişileri ve olayları tarih 
olmamış bir dönem için haydi haydi uygula- 
dık. Bu ilkeye göre, diğer yargılarından, eleş- 
tirilerden, her türlü öznellikten kaçınarak, bir 
tarihçi gibi değil fakat eski deyimiyle bir vaka- 
nüvis gibi çalıştık. Ancak eski bir vakanüvisin 
savruk çalışması yerine, olayları, sanat ürünleri- 
ni, kişi ve kişilikleri düzenli bir biçimde vermeye 
ttizlikle çaba gösterdik... Bu nedenle çok ünlü 
bir sahne sanatçısının adının yanı başında, adı 
duyulmamış birinin, çok önemli bir oyunun he- 
men yanında belki hiç bir değeri olmayan bir 
oyunun yer alışı okuru yadırgatabilir, ancak bu, 
nesnellik ilkesinin kaçınılmaz bir sonucudur.” 
(Önsöz, s. 1) 

And, bu satırlarda yöntemini ortaya koy- 
muştur. Önceki kitaplarında da uygulanan bu 
yöntemin, bu kitapta titizlikle uygulandığını gö- 
rüyoruz. “Gerçi uzun yıllar tiyatro eleştirmenliği 
yapmış” olan And'ın “kişisel değerlendirmeler 
için yetkisi ve deneyimi vardı; ayrıca gazete 
yazılarında bu olaylar, temsiller ve eserlerin pek 
çoğu değerlendirilmişti; işte bu kişisel görüşlere 
hiç yer vermeden” nesnellik ilkesine bağlı kalın- 
mıştır. Çok ince eleyip sık dokursak, dramatik 
edebiyat bölümünde bazı sapmalar bulmak 
mümkün olabilir. Fakat 200 sayfalık bir bölü- 
mün çıkarıldığını bir kez daha anımsarsak, bu 
gibi sapmaların bir gözden kaçma olacağını dü- 
şünmemiz gerekiyor. 

Kitaba 26 sayfalık bir “Giriş” bölümü ile 
başlıyoruz. And, burada, kültür değişikliği üze- 
rinde durarak ve Atatürk'ün bazı sözlerini ana- 
rak, Gumhuriyet tiyatrosunun temelindeki bazı 
gerçekleri belirlemektedir. Kültür değişikliği ve 
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“ buna koşut olarak devrimler ve devrimlerin ge- 


rektirdiği kurumlar, bu arada da tiyatro üze- 
rinde durulmuştur. Yazar, devrimsel görüşün ti- 
yatro oyunları ile ilgisine de değinmiş ve devrim- 
ler konusunu işleyen oyunları göstermiştir. Ço- 
cukluk yıllarımızda yazılıp oynanan bu oyunlar 
arasında Mefe, Özyurt, Attilâ, Akın, On İnkılâp, 
On Tıln Destanı, İnkılâp Çocukları burada anıla- 
bilir. “Hemen hepsinde iyimserlik, yarına güven 
görülen bu oyunlarda bireylerin toplum için 
esirgenmezliği; toplum yararına kolaylıkla har- 
canabileceği de savunulmuştur”, “devrimlerin 
korunması ve övgüsü yapılmıştır”, “yurt sev- 
gisini, bu sevgide Türk kadının esirgemezliğini 
gösteren oyunlar yazılmıştır”, “iç ve dış düşman- 
lar ama özellikle iç düşmanlar, Osmanlı tortusu 
ile ülkücü kuşağın çatışmasına yer veren oyunlar” 
görülmüştür. Böylece, Halkevlerinde oynanan 
bu oyunlarla “Cumhuriyet Hükümetinin ilke- 
leri böylece eğitici, birleştirici yönden halka” 
yayılmıştı. Bu oyunların ve Halkevlerinin, yeni 
bir oluşumda rolleri büyük olmuştur. Ancak, 
bu oyunlar gerek oyun tekniği gerek sahneye 
konulmaları bakımından oldukça değersizdi. 
Zaten And da, bu dönemi “yenilemeler-yine- 
lemeler” dönemi olarak nitelemekte ve bir geçiş 
dönemi olarak görmektedir. Atatürk'ün tiyatro- 
ya ve tiyatro sanatçılarına da değer verdiği bu 
çağdaki bazı olaylar, sözler ve tiyatroyu koruma 
yolundaki atılımlar üzerinde durulmuştur. 
Tiyatronun gelişmesi için korunması 20- 
runluydu.' Bu yolda yapılan bazı deneyimler 
görülmektedir. Sözgelişi, 1340 (1924) yılında 
Ankara'da kurulan Türk Tiyatrosunu Himayet 
Cemiyeti böyle bir anlayışın örneğidir. And, 
bu dernekle ilgili genişçe bilgi vermektedir ki- 
bında (s. 9-10). Bu bölümde, Devlet Tiyatrosu 
fikrinin de ilk yıllarda yaygın olduğu belirtil- 
miştir. Fakat 1935'te bu fikir daha güçlenmiş ve 
1937 kasımında kurulan hükümetin progra- 
mında yer almıştır. Atatürk'ün ve çevresin- 
dekilerin tiyatroya yakınlığı, daha sonraki 
yıllarda artmış ve sonunda Devlet TTiyatrosu- 
nun temelleri atılmıştır. Atatürk'ten sonra İnönü 
de konuyla yakından ilgilenmiştir. And'a göre, 
“1950-1960 döneminde genel seçimle iktidar 
değişikliği olmuştur. Yeni iktidar kendisinden 
önce kurulmuş tiyatro kurumlarını benimse- 
mekle kalmış, ancak bunları geliştirmek gere- 
gini duymadığı gibi yeni kuruluşlara, atılımlara 
da gitmemiştir. Özellikle tiyatro bakımından, hiç 
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bir katkısı olmadığını söyleyebiliriz.” (s. 15-16) 

Bunların yanında, tiyatronun karşısında 
olanlar, bazı oyunları oynatmamak için direnen- 
ler ya da tiyatro salonlarını basanlar da görül- 
müştür bu dönemde. 

Devlet Tiyatrosunun bu dönemdeki ti- 
yatromuzun gelişimi üzerine yaptığı olumlu 
etkileri biliyoruz. Daha Tatbikat Sahnesi döne- 
minde iken Ankara'da tiyatro sevgisinin yayıl- 
masına yol açmıştı. Ankara Halkevi'nin bugün 
için yetersiz görülen sahnesinde verilen İki 
Efendinin Uşağı, Bizim Şehir ve daha başka oyun- 
lar o günlerin sanat yaşamında ileri atılımlardı. 
Birçok olanaksızlıklara karşın dopdolu bir sa- 
londa verilen temsiller, tiyatroseverler için ka- 
çirılmaz firsatlardı. Batı tiyatrosunun birçok 
örneğini o yıllarda tanıyabilmiştik. 

And, amatör toplulukları ve bunların o- 
oyunlarını ele alamamıştır. Bunun gibi, ulusal 
sınırlarımız dışında gelişen Türk tiyatrosu ve 
dramatik yapıtlar da kitabın sayfaları dışında 
kalmıştır. Amatör tiyatro toplulukları ile ilgili 
bir çalışma kadar yurt dışındaki soydaşlarımızın 
çalışmaları ve tiyatro yapıtları konularının ince- 
lenmesi de ilginç görünmektedir bize. 

Cumhuriyet dönemi tiyatrosu, başlıca iki 
bölümde ele alınmıştır. “Cumhuriyete Sahne ve 
'Tiyatroculuk” bölümünde seyirci, oyuncu, tiyat- 
To toplulukları, tiyatro binaları, tiyatro yönetimi 
ve sahne düzeni üzerinde durulmuştur. İkinci 
bölümde ise dramatik edebiyat ele alınmış ve 
yazarlar, etkiler, oyun kişileri, oyun dili, konular 

, ve türler ayrı ayrı incelenmiştir. 

Ancak, seyircinin durumu nedir? Bu konu, 
batılı ülkelerde yeni incelemelerle ele alınmıştır. 
Ülkemizde, tiyatronun, Batıya dönük tiyatronun 
geliştiği İstanbul dışında gerçek bir seyirci yok- 
tu diyebiliriz. 1940 yıllarından bu yana Ankara'- 
da da bir tiyatro seyircisi doğmuştur. Bunun dı- 
şında Bursa, İzmir, Adana, Eskişehir gibi bazı 
kentlerde de tiyatronun ne olduğunu bilen se- 
yirci vardır. Halbuki Anadolu'da çok bü 
açıkhava tiyatroları günümüze kadar gelmiştir. 
Bu yapılar, büyük bir tiyatro seyircisinin bu- 
lunduğunu göstermektedir bize. Bu tiyatroları 
gezerken, o insanların nereye gittiğini, bugünkü 
kuşakların onların torunları olduğuna göre 
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“Bu eski tiyatrolar için kitabın 318 ve 
319. sayfalarındaki 100 numaralı dipnota bakı- 
nız. 
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tiyatro karşısındaki olumsuz. davranışlarının 
neden ileri geldiğini ve yapıların neden yok edil- 
diğini kendi kendime sormuşumdur. Birtakım 
olumsuz kişilerin etkisiyle yaratılan tiyatro 
düşmanlığı, karagöz, ortaoyunu gibi geleneksel 
tiyatro karşısında biraz yumuşaklık göstermiştir. 
Bunlar da olmasa seyircilik bilincinin yeniden 
uyandırılması gerekebilirdi. 

And, seyircilerin çeşitli tepkilerini sergile- 
miştir. Tuluat tiyatrolarının seyirci bilinci üze- 
rine olumsuz etkiler yaptığını da biliyoruz. 
Seyircilik bir eğitim, bir kültür işidir. Bu neden- 
ie, okul içi eğitim kadar çocuk tiyatroları gibi 
okul dışı eğitim araçları ile seyirciyi hazırlamak 
gerekir. Semt tiyatrolarının da zaman içinde 
seyirciyi yetiştirme görevini yerine getirebilece- 
ği söylenebilir. And, seyirci sayısı, tiyatro gelir 
ve giderleri ile ilgili bilgiler de vermiştir. 

Oyunculuk ve oyuncular üzerinde duran 
And, burada kadın oyuncu sorunu, sahne sanat- 
çılarının yetişmesi, sahne sanatçılarının ekono- 
mik ve toplumsal sorunları üzerine de eğilmiştir. 
Yobaz bir çoğunluğun tiyatroya karşı tutumu 
sonucu Türk kadınlarının sahneye çıkışları güç 
olduğu gibi, bunların toplum içindeki yeri de 
olumlu olamamıştır. Toplumun bu aykırı dav- 
ranışı bütün tiyatro sanatçıları için de geçerli 
sayılmalıdır. Konservatuvarın kurulduğu ilk 
yıllarda kız öğrencinin gelmediğini de belgeli- 
yor And. 

And, oyuncuların yetişmesi konusuna da 
değinmiştir. Devlet Konservatuvarı kadar Hal- 
kevlerinin rolü üzerinde durulmuş ve yabancı 
ülkelerde eğitim konusunda bilgi verilmiştir. 
Üzerinde durulan önemli bir konu da sanatçı- 
ların ekonomik ve toplumsal durumudur. Geçi- 
mini sağlayamayan sanatçıların verimli olacağı, 


"kendisini sanata vereceği düşünülemez. And'ın 


kitabında bugüne gelişin evrelerini de bulu- 
yoruz. Birçoğu başka işler yapmak durumunda 
kalan özel tiyatro sanatçılarının karşılaştıkları 
bu güçlüklerin sanatlarını etkilemediği söyle- 
nemez. Bunun yanında, yarınına güven duya- 
mayan, güvencesi olmayan sanatçının da ken- 
dini sanatına veremeyeceği doğaldır. Kitapta, 
sanatçıların güvenliği ile ilgili durum ve gelişme 
de izlenmiştir. 

And, bu çağın sanatçılarını, haklarında ya- 
zılan bazı yazıları dipnotları ile göstererek an- 
Taıştır, 
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Tiyatro toplulukları bölümünde, Cumhu- 
riyet dönemindeki topluluklar ve bu topluluklar- 
da çalışanı sanaiçılar hakkında bilgi verilmiştir. 
Bu bilgilerin yıllara göre verilmesinin izleme ba- 
kımından güçlük yarattığını gözlemlemiş bu- 
lunuyoruz. Halbuki, toplulukları ayrı ayrı ele 
alıp işlemek ve katılan sanatçıları gene yıllara 
göre vermek daha iyi olurdu sanıyorum. Top- 
lulukların ayrı verilmesi, konuya daha bir açık- 
Luk verebilirdi. 

Kitabın bir de tiyatro binaları ile ilgili bö- 
lümü vardır. Burada, binaların görevselliği 
belirtildiği gibi bazı binalar hakkında da bilgi 
verilmiştir. 

Tiyatro yönetimi ve sahne düzeni ile ilgili 
gelişmeleri de ayrıntılı olarak görmekteyiz. 
Yönetim dışa dönük, sahne düzeni ise içe dö- 
nük bir çalışmayı ve bilgiyi gerektirir. Tiyat- 
ronuu dışarıya dönük birçok sorunu vardır. 
Sahneye koyma ise tiyatro içi bir çalışmadır. 
Bu iki çalışmanın ayrı ayrı uzmanlarca yürütül- 
mesi gerekir. Bizim tiyatromuzda ise böyle ola- 
mamıştır bu durum. Ancak Devlet Tiyatrosun- 
da ve bir de İstanbul Şehir Tiyatrolarında böyle 
bir anlayışın uygulanabildiğini görüyoruz. Ti- 
yatromuzun bu konulardaki sorunları, 
sorunları, ve daha başka sorunlar ayrıntılarla 
belirtilmiştir. 

5 Bu birinci bölümü bitirirken, And'ın, ön- 
ceden tasarlanan boyutlar içinde konuyu ince- 
lediğini ve nesnel bir bakışla durumu aydınlat- 
tığını belirtmek isteriz. Verdiği listelerle oyun- 
cuları da ad olarak tanımış olmaktayız. Ama 
bazı adların unutulduğu da olmuştur. Sözgelişi, 
Heyecan Başaran bunlardan biridir. 

Kitabın ikinci bölümü “Cumhuriyette Dra- 
matik Edebiyat”dır. Önce oyun yazarlığı ve ya- 
zarlar üzerinde durulmuştur. Türk oyun yazarla- 
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rı ve bunların yapıtlarının adları verilmiştir. Son- 
ra, Türk yazarları ve oyunları üzerindeki etkiler 
ele alınmış, İbsen, Strinberg, Aristo, Maeter- 
linck, Fransız vodvil yazarlarının bazı etkileri 
belirtilmiş ve bazı yazarların oyunlarının esin- 
lendiği yabancı oyunlar gösterilmiştir. 

Oyunlarımızdaki kişiler ve çevre hakkında 
da incelemelere dayanan sağlam bilgiler bulu- 
yoruz. And, oyunlarımızın dil, konu ve tür 
sorunlarını da işlemiştir. 

And, Cumhuriyet dönemi oyun yazarlı- 
ğımızda bazı aşamalara değinmiştir. Bunlar 
şöyle sıralanabilir: 

1. Yenileyenler-yineleyenler (1923-1940) 

2. Yazar aranıyor (1940-1950) 

3. İlk kımıltlar (1950-1960) , 

4. Olgunluk yılları (1960-1970) 

5. Yeni bir dönemin eşiğinde (1970-1973) 

And, bu aşamalar için genişçe bir bölüm 
ayırmıştır. Böylece, oyun yazarlığımızın durumu 
ortaya konulmaktadır. Bu bölüm, bir sergileme 
olduğu kadar bir yorumlama ve değerlendirme 
bölümü de sayılabilir. 

Kitabın sonuna, 50 yıl içinde oynanmış o- 
yunların alfabetik bir dizini de eklenmiştir. Ay- 
rıca bir kaynakça da vardır. 

Kitap, 50 yıllık tiyatromuzu oyuncuları, 
toplulukları, seyircileri, yapıları, yönetmenleri 
ile olduğu gibi oynanan oyunları ve bu oyunların 
yazarları ile bir bütün olarak ortaya koymuştur. 
Yazar, konusunu Batılı anlamdaki bir tarihçi 
gibi değerlendirmiş ve Cumhuriyet yıllarında 
tiyatromuzun tarihini ortaya koymuştur, Ko- 
nuların daha genişletilmesi ve daha çok olaya, 
belgeye, bilgiye yer verilmesi elbette mümkündü. 
Sözgelişi, yalnızca topluluklar ya da oyuncular 
bölümleri ayrı birer inceleme ve bu kitap kalın- 
lığında kitaplar olabilirdi. Kitap, tiyatronun bir 
bütün olarak ele alınıp belirli boyutlar içinde 
değerlendirilmesi temeline dayandırılmış ve 
gene de 200 sayfanın çıkarılması durumu ile 
karşılaşmıştır. 

And, bu kitabı ile Gumhuriyet yıllarının bir- 
çoklarımız tarafından bilinmeyen tiyatro ta- 
rihini başarılı olarak yazmıştır. Türk tiyatro 
tarihi ile ilgilenecekler, And'ın kitaplarına belki 
yalnızca eklemeler yapabilirler. Tiyatro tarihi. 
mizi yeniden yazacak olanlar ise bu kaynağa 
eğilmeden sonuca varamayacaklardır. 
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Türk Dil Kurumu 
Yönetim Kurulu Çalışmaları 


Kurumumuzun Yönetim Kurulu 2-4 şubat günlerinde toplanmıştır. Bu 
toplantıda bir planlama yarkurulu kurularak, Kurultaya sunulmak üzere 
kolların dört yıllık çalışma programları incelenmiş ve bütçe olanakları ile 
karşılaştırılıp gözden geçirilmiştir. 

İlk iki yıllık çalışmalar bütçeye göre denkleştirilerek kuruşlandırılmış; 
ikinci iki yıllık çalışmalar ise, Kurultay sonrası düzenlemelerine olanak bıra- 
kılması düşüncesiyle, kuruşlandırılmadan saptanmıştır. 


Türk Dil Kurumunun 
Hafta Sonu Konuşmaları 
Başladı 


Türk Dil Kurumunun her yıl düzenlediği hafta sonu konuşmaları 
bu yıl da 2 martta başlamış olacaktır. Tanınmış bilim adamlarının ve sanat- 
çıların konuşmacı olarak katıldıkları bu toplantıların programı şöyledir: 

2 mart, Prof. Dr. Doğan Aksan: “Dilbilim Açısından Şiir”; 9 mart, 
Orhan Duru: “Öykü Üzerine Söyleşi”; 16 mart, Salâh Birsel: “Şiir Üze- 
rine Söyleşi”; 23 mart, Hikmet Dizdaroğlu: “Halit Ziya Uşaklıgile 
Göre Yazım Sorunu”; 30 mart, Abbas Sayar: “Roman Üzerine Söyleşi”; 
6 nisan, Doç. Dr. Özdemir Nutku: “Tiyatroda Dil ve Tavır Sorunu”; 13 
nisan, Doç. Dr. Âlim Şerif Onaran :“Sinema Dili”; 20 nisan, İlhan Usman- 
baş: “Sözlü Müzikte Dil”; 27 nisan, Avukat Yekta Güngör Özden: “Hu- 
kukta Dil”; 4 mayıs, Atilâ Sav: “Dil Devrimi ve Oyun Dili”, 

Cumartesi günleri saat 15.30'da Türk Dil Kurumunun kendi salo- 
nunda yer alacak olan hafta sonu konuşmalarının sonuncusu “Yazın ve 
Bilim Dilimizde Özleşme” konulu bir açık oturum olacaktır. Türk Dil 
Kurumu Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy'un yöneteceği açık oturuma 
Prof. Dr. Cemal Mıhçıoğlu, Prof. Dr. Gündüz Akıncı, Talip Apaydın 
ve Emin Özdemir katılacaktır. # 
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IV 


Batılı sözcükler 


Cumhuriyet çağı Türkçesinin, yabancı sözcük ve kurallardan sıyrıl- 
ma yolundaki sevindirici ilerlemelerini saptarken üzücü bir gerçeğe de 
dokunmak zorundayız: Bu çağda dilimiz, Arapça ve Farsça dil öğelerinin 
ağır baskısından kurtulmuştur ama, Batı kaynaklı sözcüklerin sızmasını 
gerektiği ölçüde önleyememiştir. Bunun nedeni, Cumhuriyet çağında Batı 
ile kurduğumuz yakın ilişkidir. İletişme ve haberleşmede gittikçe artan 
kolaylık, dünyayı küçültmekte, kültür alışverişinde sınırları kaldırmakta, 
teknik gelişmeleri çarçabuk uluslararası duruma getirmektedir. Bu yayılma 
o denli hızlı ve geniş kapsamli olmaktadır ki bir ülkenin. yeni buluşlarla il- 
gili sözcüklerini başka ülkeler, kendi dillerinde karşılamaya firsat bulama- 
makta ya da buna gereklik görmemektedirler. Durum bizim dilimizde de 
etkisini göstermektedir. 

Türkçeye çeşitli Batı dillerinden sözcükler girmesinin bir nedeni de 
şudur: Cumhuriyet çağında, bilim ve teknik öğrenimi için ileri Batı ülke- 
lerine pek çok genç gitmiştir, Bunlar yurda döndükleri zaman yetiştikleri 
dallarla ve günlük yaşamla ilgili birçok İngilizce, Fransızca, Almanca söz- 
cüğü, üniversitelerde, işyerlerinde, gazete ve dergilerde çevrelerine bol bol 
yaymaktadırlar. 

Dilimize giren Batılı sözcüklerden bir bölüğünec hemen Türkçe kar- 
şılik bulmak kolay olmasa bile bir bölüğü için zorluk söz konusu değildir. 
Çünkü bu ikincilerin dilimizde Türkçeleri vardır. Yabancıların kullanan- 
lar, yaodili bildiklerini göstermek isterler; ya bu sözcükleri kullananlara 
özenmekiedirler; ya Türkçesini yeğleme bilincine ermemiştirler; ya da Türk- 
çesini düşünmeye üşenmektedirler. Yüreğinde Türklük duygusu taşıyan 
kişinin bu etkenleri yenmesi, diline saygılı olması ve Türkçeyi gelişmiş 
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bir bilim ve sanat dili durumuna yükseltmek için çaba göstermeyi kutsal 
bir ödev sayması gerekir. Her gün sık sık işittiğimiz Batı kaynaklı sözcük- 
lerden pek çok örnek gösterilebilir ki Türkçeleri bilinir ama, bilgiçlik tas- 
lanarak yabancıları yeğlenir. Bu üzücü tutumu düzeltmek için hepimiz ken- 
dimizi sürekli bir denetim altında bulundurmalı ve başkalarını uyarmalıyız. 
Sözgelişi şunlara benzer sözcükleri niçin kullanır dururuz: 

Anlipatik, alternatif, branş, detay, direkt, eleman, enformasyon, enlelekiüel, 
enteresan, etüt, faktör, fonksiyon, kalite, kontrat, okjektif, otomatikman, palyatif, 
periyodik, personel, plaj, portatif, prensip, problem, prosedür, randıman, reaksiyon, 
realite, resepsiyon, sabotaj, seklör, sentez, sondaj, sübjektif, şömine, ünite... 

Cumhuriyet çağında kaç sözcük kazandık? 

Bir dilin sözcükleri toplu olarak sözlüğünde yer ahır. Dilimizin 
Cumhuriyetten önceki en olgun sözlüğü, Şemsettin Sami'nin Kamus-ı 
Türkf*sidir. Bu sözlükteki —yuvarlak sayılarla- 29.000 sözcüğün 11.000'i 
Türkçe, 13.000'i Arapça, 3.700'ü Farsça, 1.300'ü Batı dilleri sözcüğüdür. 
Arapça ve Farsça toplamı olan 16.700 sözcüğün, yaklaşık olarak 10.000'1 
Cumhuriyet çağında yerlerini Türkçelerine bırakmıştır. Bu Türkçelerin 
çoğu Kamus-ı Türknin 11.000 Türkçe sözcüğü içinde bulunmaktadır. 
Ne var ki yazı dilimizde bunların Arapça ve Farsçaları yeğlenmekte idi. 

Bugünkü sözlüğümüzde Türkçe sözcüklerin sayısı -daha önce kul» 
landıklarımıza eklenen canlandırılmış, yeğlenmiş, türetilmiş sözcüklerle 
birlikte— 20,000'i bulmuştur. Buna, dil devriminin kazandırdığı 8.000 terimi 
de katarsak, dil dağarcığımızın Türkçe bölümü 28.000 maddeye ulaşır. 
Sözlüğümüzde 7.000 Arapça ve Farsça, 5.000 de Batılı sözcük bulunacağına 
göre yeni söz dağarcığımızın 40.000 sözcüğü kapsayacağı anlaşılır. (Derleme 
ve Tarama, yüksek uzmanlık, çeşitli Türk lehçeleri sözlüklerindeki sözcük- 
ler bu sayınm dışındadır). 

Demek ki şimdi söz dağarcığımızın 94 70'i Türkçe, 9, 30'u yabancı 
dil öğeleridir. j 

Ancak bir sözlükteki sözcüklerin hepsi aynı oranda kullanılmaz. Her 
gün elli kez kullandığımız sözcük de sözlükte bir kez yer alır; üç beş yılda : 
bir kullandığımız sözcük de. Sözlüklerde birçoğumuzun bilmediği, hiç 
kullanmadığı sözcükler de vardır. Dünyanın en zengin sözlüğü olarak tanınan 
büyük Webster'de 450.000 söz bulunmaktadır. Gel gelelim, çok zengin 
bir di bulunduğu bilinen Shakespeare'in, bütün yapıtlarında, bu sözcük- 
lerden ancak 25.000ini kullanmış olduğu söylenir. 

Bizden de bir örnek verelim: Renkli ve zengin bir dil kullanmış olan 
Peyami Safa, bir öğretmenimizin yaptığı incelemeye göre, on bir roma- 
nında, söz dağarcığımızın ancak 6143 sözcüğünü kullanmıştır. İnceleyici 
bunun 2150'sinin Türkçe olduğunu söylemekte ise de biz başka yazılarında 
yazarın 9 62 Türkçe kullandığını saptamış bulunuyoruz. 
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Ünlü bir yazarımızın yapıtlarında ancak 6—7 bin sözcük kullandığı 
ve bunun en çok 4,000*inin Türkçe olduğu düşünülürse, -Kamus-ı Türki 
deki 11.000 Türkçe sözcüğü 28.000'e yükseltmekle- Cumhuriyet çağında 
kazandığımız 17,000 Türkçe sözcüğün dilimize getirdiği zenginlik oranı 
daha iyi belirir. 

Köklü ve büyük dönüşüm 

Bütün bu olumlu gelişmelere karşın, dilin hızlı arınışından yakınan- 
lar, “ılımlı gelişme”yi savunarak eski dili sürdürmek isteyenler vardır. 
Ama özleşme, durmadan ilerlemiştir. Çünkü bu akım -eskilerin diliyle 
söyleyeyim— “tabiat-ı eşyadan mütevellit”tir. Yani içinde bulunduğumuz 
koşullardan, toplumun gereksemelerinden doğmuştur. 


Burada bir konuya daha dokunmak isterim: 

Kimileri, devrim adı verilen temelli değişikliğin pek kısa bir zamanda 
gerçekleşmiş olması gerektiğini ileri sürerek, dilde kırk bir yıldan beri sürmek- 
te olan dönüşüme “devrim” denilemeyeceğini söylemektedir. Bu düşünce 
doğru mu dur? Bana göre, adı ister devrim olsun, ister başka bir şey, önemli 
olan bu dönüşümdür. O da pek kısa bir süre içinde gerçekleşmiş köklü ve 
büyük bir değişiklik olduğu için, yukarıdaki düşünceyi ileri sürenlere göre 
de adına devrim demek gerekir. “Kısa zamanda gerçekleşmiş köklü ve 
büyük değişim” sözü ile 41 yıldır süregelen özleşmeyi anlatmak istemiyorum; 
“dilde anlayış devrimi”ni anlatmak istiyorum. Dil devrimi, ker şeyden 
önce bir anlayış devrimidir. Bu da pek kısa zamanda gerçekleşmiş- 
tir: Türk dilinin yabancı diller egemenliği altında bulunmasını hoş görme, 
hatta gerekli sayma, kendi diline hor bakma ve ondan utanma anlayışı 
devrilmiş; bunun yerini yabancı dil baskılarına son verme, ulusal dile 
saygı gösterme anlayışı almıştır. Bu devrim, yaşamanın son altı yılını yoğun 
ve yorucu dil çalışmalarıyle geçirmiş olan Atatürkün sağlığında ve Türk 
Dil Kurumunun kurulmasıyle, daha ilk aylarda gerçekleşmiştir. O zamanı 
yaşayanlar bilirler; gençler de okuyorlar ki ilk günden başlayarak yabancı 
sözcükler yerine Türkçelerini kullanma çabasında bütün gazeteler, bütün 
yazarlar, bütün sanatçılar birbirleriyle yarış eder olmuşlardır. Bu, bağım- 
sızlık, ulusçuluk, halkçılık, layiklik ilkelerine ters düşen eski, zararlı 
anlayışın yıkılması ve bağımsız, ulusal, halka dönük, layik bir Türkçenin 
geliştirilmesine temel atılmasıdır. Onun için devrimdir. 41 yıldan beri 
sürüp gelen özleştirme ise bu devrimin uygulamalarıdır. 

Kaldı ki gerçekleştirilmesi uzun zaman isteyen devrimler de vardır. 

Anlayışlarda nasıl bir devrimin gerçekleşmiş olduğunu bir kez daha 
belirtmek için, yakın geçmişten iki örnek verelim: 

Vavlı Türkler 


65 yıl önce eski harflerle “Trk 55 biçiminde yazılan -ve hem “terk”, 
hem “Türk” okunabilen sözcüğün “Türk” okunabilmesi için“t” ile “r” 
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arasına bir “ü” (eski harf adı olarak “vav”) koyanlarla “vavlı Türkler” 
diye alay ediliyordu. Aradan yirmi yıl geçti; harf devrimi yaptık. Şimdi 
sözcüklere ünlü haxf katanlara gülmek şöyle dursun, gerekli yerlerde ün- 
lüleri belirtilmeyen yazımı, haklı olarak, yanlış sayıyoruz. Eskiden sözcüklerin 
ünlü kullanılmadan nasıl yazılıp okunabilmiş olduğuna da şaşıp kalıyoruz. 


“Türkçü” sözcüğü 


Edebiyat tarihimizde önemli bir yeri bulunan Süleyman Nazif, “Türk” 
sözcüğüne “-cü” ekinin getirilemeyeceği kanısında idi. “Türkçü” adını 
alanlara, “oduncu, sütçü” gibi örnekler göstererek “yoksa siz Türk mü 
satarsınız ?” diye takılıyordu. O zaman dahi resmi terim olan “muhasebeci”, 
“mektupçu”, “teşrifatçı”, “mabeyinci” gibi ve çok gülünç “âmedci” gibi 
örnekleri düşünmek istemiyordu. Bugün, değil yalnız “-ci” gibi geçmişte de 
çok çeşitli görevler için kullanılmış bir ekle, “-men” gibi, “-it” gibi, “—enek” 
gibi az kullanılmış eklerle bile nice nice sözcükler türetmiş bulunuyoruz. 
Artık “Türkçü” ile yetinmiyor, “Türkçeci” de diyoruz. “Fizikçi” diyoruz; 
“denizci” diyoruz; “solcu” diyoruz. “Halkçı”, “devletçi” sözcükleri kanun- 
larımızda yer alıyor. 


Sonuç 


Artık öğretmen, seçmen, uzman, taşıl, yakıl, eşi, olanak, ödenek, tutanak söz- 
cüklerini toplum içinde hiç kimse yadırgamıyor. Önceleri aşırı bulanlar 
bile şimdi kullanmaktan kendilerini alamıyor. 

Anlayışlarda devrim olmasaydı sonuç böyle olur muydu? 

İşte “Cumhuriyet çağı Türkçesi” dediğimiz dil, bu anlayış ortamında 
oluştu; bugünkü güçlü durumuna yükseldi. Kuşkusuz, daha da yüksele- 
cektir. i 

Gumhuriyetimizin, devrimleriyle, çağdaş uygarlık düzeni içinde nice 
nice elli yıllara ulaşmasını diler; bu konuşmayı dinleyerek beni onurlan- 
dırdığınız için hepinize teşekkür ve saygılar sunarım, 


(Bitti) 


ANADOLU'DA TOPLU YARDIMLAŞMA GELENEKLERİ 


İmece 


HASAN EREN 


4. 1971 yılında Moskova'da D. E. Eremcev'in Ârogenez turok adlı bir 
eseri çıktı. Bugüne değin bu yolda yapılmış ilk deneme olarak bu eser Türk 
dili, Türk tarihi ve Türk kültürü bakımlarından ilginç bir çalışmadır. Bu 
bakımdan Eremeev'in eserini ayrı bir eleştirme yazısında değerlendirmek 
düşüncesindeyiz. Bu küçük yazımızda yalnız Türklerde imece geleneği ve 
Türkçe imece kelimesinin kökeni üzerinde durmak istiyoruz. 

Eremeev, Bizans'ın Anadolu Türkleri üzerindeki baskısını gözden geçi- 
rirken Türkçe ömece kelimesini de tanık olarak kullanmıştır. Anadolu ağız- 
larında kullanılan bu kelime, ona göre, Rumcadan alınmıştır. İşte bu 
etimolojiye dayanan yazar, Anadolu Türklerinin imece geleneğini de Bi-' 
zans'tan aldıklarını ileri sürüyor (245. s.). 

Türkçe imece kelimesinin Rumcadan geldiğini söylerken Eremeev, 
Prof. Andrcas Tietze'nin “Einige weitere griechische |ehnwörter im ana- 
tolischen Türkisch” (Nemet Armağanı. Ankara, 1962. 373-388. 5.) adlı 
yazısına dayanıyor. Bu yazı, Prof. Tietze'nin 1955'te çıkan “Griechische 
Lehnwörter im anatolischen Türkisch” (Orisns VITI, 204-257. 5.) adlı 
çalışmasına ek olarak yazılmıştır. Prof. Tietze'nin Anadolu ağızlarında kul- 
lanılan yabancı kelimeler üzerinde başka birtakım çalışmaları da vardır. 
“Slavische Lehnwörter in der türkischen Volkssprache” (Orizns X, 1-47. 
s.) ve “Direkte arabische Entlehnungen im anatolischen Türkisch” (Jeax 
Deny Armağanı, Ankara, 1958. 255-333. s.) gibi. Son olarak Prof. Tietze'nin 
“Persian Loanwords in Anatolian Turkish” (Oriens XX, 125-168. s.) adlı 
yazısı da bu çalışmalara eklenebilir. Ancak, Eremeev, her nedense, üzerinde 
durduğu sorunlar bakımından ilginç bilgi ve verileri kapsayan bu çalışma- 
Tarı kullanmamıştır. 

Eremeev, eserinde yabancı çalışmalar yanında Türkçe yazı ve yayın- 
lardan da yararlanmıştır. Ancak, önemsiz birtakım yazıları göz önüne aldığı 
halde, değerli birçok çalışmaları görmemiş, kullanmamıştır. Örneğin yaza- 
rın, Prof. Fuad Köprülü'nün “Bizans Müesseselerinin Osmanlı Müesseseleri- 
ne Tesiri Hakkında bâzı mülâhazalar” (Türk Hukuk vw İktisat Tarihi 
Mecmuası T, 165-313. 5.) adlı büyük çalışmasından habersiz kaldığı anlaşı- 
lıyor. Oysa Prof. Köprülü'nün 193İ'de çıkan bu çalışması, yazarın üzerinde 
durduğu konular bakımından değerli bilgi ve gözlemlerle doludur. Bundan 
başka, Prof. Köprülü'nün bu çalışması yöntem bakımından da ilginçtir. 
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2. Elimizdeki verilere göre, Türkçe imece (veya imeci) kelimesi Anadolu 
ağızlarında kullanılan eski bir kelimedir. Hamit Zübeyr |Koşay) ile İshak 
Refet (Işıtman) Anadilden Derlemeler (Ankara, 1932) adlı sözlüklerinde, bu 
, kelimenin ömeci biçiminde bütün Anadolu'da kullanıldığını bildirmişler- 
dir. Yazarlar, bu kelimenin imeci biçimi yanında Kırşehir'de ömeci, Bolu'da 
emeci, Trabzon'da meci olarak kullanıldığını da belirtmişlerdir (“bir işi 
yardımla yapmak için toplanan işçi heyeti”). Anadilden Derlemeler'in TI. 
© cildinde Hamit Koşay ile Orhan Aydın, imeci “düğün sahibi hesabına dağa 
veya köyün koruluğuna odun getirmeğe gitme” (Denizli) ve i/meci “yardımlı 
iş” (Kayseri) biçimlerini de vermişlerdir. 

Türk Dil Kurumu'nun yaymış olduğu Türkiyede Halk Ağzından Söz 
Derleme Dergisi'nde de imece kelimesi bakımından ilginç veriler vardır: imece 
“umumun yardımı ve el birliği ile yapılan iş” (Gaziantep, Denizli, Çorum, 
Bolu); #meci (Kastamonu, İçel, Kayseri, Kırşehir, Sinop, Ankara, Isparta, 
Adana, Antalya, Gümüşhane, Trabzon) ; emeç “bağ ve bahçenin ekilmesinde 
yapılan karşılıklı yardım” (Sivas); mece “yardım, imece” (Bursa); #meci 
1. “parasız iş gören yardımcı ırgat” (Bolu, Gümüşhane, İstanbul*, Bilecik”, 
Edirne*, Kastamonu, Kütahya); 2. “evlenen kızların el işlerine yardım 
etme” (Bolu, Bursa). 

Prof. Ahmet Caferoğlu (Kuzey-Doğu İllerimiz Ağızlarından Toplamalar. 
İstanbul, 1946. 330. s.) Giresun'da imece “bir zaman mefhumunu ifade eder 
ve sabah kahvaltısı ile öğle arasındaki zamana raslar” biçimini yazmıştır. 
Bu verinin anlam bakımından açıklanmaya muhtaç olduğunu sanıyoruz. 

"Türkçe imece kelimesinin yasalarımızda da geçtiğini biliyoruz. 442 sayılı 
Köy Kanunu'nda, köylerde birçok işlerin imece yoluyle yapıldığı belirtil- 
miştir. Bu yasanın 15. maddesinde toplu bir yargı vardır: “Köy işlerinin bir 
çoğu bütün köylü birleşerek imece ile yapılır.” 13. maddede “köylünün mec- 
buri işleri” arasında “köy halkından askerde bulunanların ve bakacağı 
olmıyan öksüzlerin tarlalarını, bağ ve bahçelerini (imece) yoliyle sürüp 
ekmek, harmanlarını kaldırmak” işi de vardır. 14. maddede “yapılması 
köylünün isteğine bağlı olan şeyler” belirtilirken her yıl köy adına “bir 
veya daha ziyade” tarla ektirilerek mahsulün “imece yoliyle” biçileceği 
- bildirilmiştir. Son olarak, “ihtiyar meclisinin göreceği işler” üzerinde duran 

44. madde de ilginçtir. Bu maddenin 1. fıkrasını olduğu gibi alıyoruz: 
“İhtiyar meclisi köylüye ait işleri konuşur ve hangi işlerin köylü tarafından 
kendileri çalışarak doğrudan doğruya ve hangi işlerin para ile veya ırgat 
ile görülebileceğine karar verir.” Yasada bu fıkranın sonunda bir açıklama 
da vardır: “(İhtiyar meclisi | Köy işlerinden köy ahalisinin imece ile çalışarak 
yapacakları işi, köylünün çift ve çubuğu ile uğraşmadıkları boş zamanlara 
bırakır,” 

Bütün bu veri ve bilgileri bütünlemek üzere imece kelimesine Anadolu'da 
XV. yüzyıldan beri rastlandığını da belirtelim: imece ( imeci) “birçok kim- 


, 
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selerin bir iş için toplanıp el birliği yapması” (Tarama Sözlüğü). 
Bu duruma göre, imece veya ömeci kelimesinin Anadolu'da eski bir ke- 
lime olduğu açıktır, 


3. Anadolu'da bu toplu yardımlaşma yoluna imece (0“ imeci) yerine 
başka, birtakım adlar da verilir. Örneğin Rize ve çevresinde eğraf kelimesi 
bu anlamda kullanılır (Derleme Dergisi, Derleme Sözlüğü). Denizli ve Samsun 
illerinde bu kelime, eğret “belirli bir zaman için başkasından alınan, ödünç 
para” (Derleme Sözlüğü) biçimini almıştır. Bunun gibi, Konya ilinde höbük 
kelimesi de “imece” anlamında kullanılır (Derleme Dergisi). Derleme Dergisi” 
ne göre, Orta Anadolu'da köbül “imece, imeci” biçimi de yaygındır (Kır- 
şehir, Kayseri, Ankara, Yozgat). Bu kelimenin Çankırı ilinde “ödünç”, 
Kırşehir ilinde ise “ortak” anlamlarına geldiğini de söyleyelim. 

Anadolu'da daha geniş bir alanda kullanılan öadaşmak veya bağdaşmak 
kelimesi de ilginçtir: “ortak olmak, eş olmak, anlaşmak; oyun için biribiriyle 
eşleşmek, eş tutmak; müşterek iş görmek, sıra ile biribirinin işini görmek” 
(Konya, Kütahya, Bolu, Çanakkale, Kayseri, Antalya, Isparta). Anadolu 
ağızlarında bu kelimenin badaş (veya bağdaş) “arkadaş, mektep arkadaşı” 
(Eskişehir, Kütahya, Konya, skire) ve badaşık (veya bağdaşık) 1. “sınıf 
arkadaşı, ders ortağı” (Denizli) ; 2. “yardımcı; ödünç Jiki çiftçinin birer tek 
öküzünü ortaklaşa bir boyunduruğa koşması gibi)” (Bilecik) Bibi birtakım 
türevleri de vardır. 

Anadolu'da kubaşmak kelimesi de bu anlamda kullanılır. Bu kelime Ana- 
dolu ağızlarında büyük bir yaygınlık kazanmıştır. Elimizdeki verileri özet 
olarak verelim: kubaşmak “iki veya daha ziyade kişi bir araya gelerek bir işi 
ortaklama, görmek, ortaklaşa tarla sürmek, ortaklaşa tohum ekmek” (Kay- 
seri, Kırşehir, Yozgat, Gaziantep, Çankırı, Çorum, Tekirdağ) ' Bu kelimenin 
gubaşmak “imece ile iş görmek, yardımlaşmak” (Gaziantep, Ankara, Bilecik) 
biçimi de vardır. 

Kubaşmak kelimesinin Anadolu ağızlarında kullanılan türevleri de il- 
ginçtir: kubaş “bir şeyi iki kişi veya daha ziyade kimseler ortaklama yapma” 
(Amasya); kubaşık 1. “ortaklaşa veya nöbetleşe görülen iş, yardımlaşma, 
imece” (Tekirdağ, Kırşehir, Giresun, Sivas, Ankara, Karl; 2. “bir kaç 
kişiye ait koyun sürüsü” (Kayseri, Ordu) ; 3. “şerik, ortak” (Amasya, Kay- 
seri, Konya); 4. “ortak mal, müşterek mal” (Amasya) ; 5. “iki çobana ait iki 
sürünün birleşmesinden hasıl olan sürü” (Kırşehir); 6. “birer tek öküzleri 
bulunan iki kişinin iş görmek için birbirlerine verdikleri tek öküz” (Amasya) ; 
gubaşık “karşılıklı yardım” (Ankara); kubaşma “birbirine karşılıklı yardım 
etme, ortaklaşma, imece ile iş görme” (Çankırı, Ankara, Konya). 


! Çankırı ilinde tespit edilmiş olan £oyaşmak “karşılıklı yardım etmek” biçimi düzeltilmeye 
muhtaçtır. Anlaşılan bu veri eski harflerle yazılmış, daha sonra yeni yazıya çevrilirken £ubaşmak 
diye okunacak yerde koyaşmak olarak yazılmıştır. 
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4. Yukarıdan beri verdiğimiz bilgi ve örneklere göre, imece veya imeci 
usulünün Anadolu Türkleri arasında çok yaygın bir yardımlaşma geleneği 
olduğu anlaşılıyor. Ancak, bu yardımlaşma yolu, yalnız Anadolu Türkleri 
arasında kalmamıştır. Prof. Ahmet Caferoğlu, 1942 yılında çıkan bir yazı- 
sında, Türkler arasında yasa gibi uyulan birtakım yardımlaşma gelenekleri 
bulunduğunu belirtmişti? Bu yazıda konumuz bakımından değerli veri ve 
gözlemler vardır, Ancak, bu bilgilerin, yazımızın dar çerçevesine sığdırıl- 
masına olanak yoktur. Bu bakımdan Prof. Caferoğlu'nun yazısına dayanarak, 
imece adetinin bütün Türkler arasında eski çağlardan beri baş vurulan 
bir yardımlaşma usulü olduğunu belirtmekle yetinebiliriz. 


5. İmece adetine Bizans'ın politik ve kültürel baskısından uzak kalmış 
olan Türk yurtlarında rastlanması, bu kolektif yardımlaşma geleneğinin 
Bizans'tan geçmediğine açık bir delildir. Bu duruma göre, imece kelimesinin 
de Rumcadan alınmış olduğu düşünülemez. 


Gerçekten Anadolu'da XV. yüzyıldan beri kullanıldığını bildiğimiz bu 
kelime, kök ve ek bakımlarından Türkçedir. 


Yukarıda belirttiğimiz gibi, Prof. Tietze Türkçe imece — imeci kelime- 
sinin Rumcadan alındığını ileri sürmüştü (Rumca öylee« “Hâlften”). 
Prof. Tietze'nin vermiş olduğu bu etimoloji Zinogenez iurok adlı eserin yazarı 
Eremeev tarafından da kabul edilmiştir. Prof. Tietze, Redhouse'un bu 
kelimeyi “ammece, Şemsettin Sami'nin ise hemece biçiminde açıkladığını da bil- 
diriyor. 

Bütün bu &ymelogigte açıklamaların sağlam bir dayanaktan yoksun 
olduğu açıktır. e 

Bizce imece (2 imeci) kelimesi kolaylıkla açıklanabilir. Bu kelimenin Türk 


diyalektlerinde “yardım” anlamında kullanılan #me kökünden çıktığını 
sanıyoruz: il 


. Türkçe öme kelimesi Kazakça (üme), Tatarca (öm) ve Başkurtça (öms) 
gibi diyalektlerde “yardım” anlamına gelir. Tatar ağızlarında öm? ve öm? 
“yardım, kolektif yardım” biçimlerinin kullanıldığını biliyoruz (Tatar f2/5- 
mn dialikiologik süzlogo. Kazan, 1969). Türkmencede üme kelimesinin 
anlamı imece'nin anlamına daha yakındır. Türkmencede bu kelimenin 
-şt ekiyle yapılmış bir türevi de vardır: ömeçi. Bu kelimenin anlamı bizim 
imeci veya imece'nin kapsamından farksızdır. Türkçe öme kelimesinin Çu- 
vaşça karşılığı yimâ (Paasonen'e göre mimz, mimme “cine Hilfsarbeit zu der 
Erntezcit, zu welcher die Nachbaren und Bekannten sich versammeln 
usw.” anlamında kullanılır. Bu kelime Çuvaşçadan Votyakçaya (veme) 
ve Çeremisçeye (ümâ) geçmiştir (Y. Wichmann, Die #sehuwassischen Lehn- 


* “Türk taamül hukukuna göre "İçtimai Muavenet müessesesi”, Vakıflar Dergisi TI, 185- 
193. s. 
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wörler den permisehen Sprachen. Helsingfors, 1903. 128. s.; M. Râsânen, Die 
tsehuwaschisehen Lehmapürler im Tscheremissisehen. Helsinki, 1920. 121. 5). 
Yukarıdan beri sıraladığımız verilere göre, imece (< imeci) kelimesinin 
etimolojisi açıktır: öme -- ci > ümeci > imeci (> imece). , 
Anadolu ağızlarında ö#meci kelimesinin imeci biçimini aldığı anlaşılıyor. 
Türkçe übübük kelimesinin ibibik biçimine, ümük (<ümgük) kelimesinin imik 
biçimine girmesi gibi. 


6. Bütün bu bilgileri verdikten sonra, yazımızın sonuçlarını özetleye- 
biliriz: Türkçe imeci (>>imece) kelimesi “yardım” anlamına gelen Türkçe 
üme kökünden çıkmıştır. Buna göre, Prof. Tictze'nin, bu kelimenin Bizans” 
tan geldiğini ileri sürmesi yanlıştır. Prof. Tietze'nin bu etimolojisine dayanan 
Eremcev'in, imece geleneğinin Bizans'tan alındığı yolundaki savının da 
sağlam bir dayanaktan yoksun olduğu açıktır. Bu bakımdan Anadolu'da 
eski çağlardan beri sürüp gelen toplu yardımlaşma geleneklerimizin Bizans 
kökeninden gelmesi söz konusu olamaz. 


— 


TÜRK DİL KURUMU 


HAFTA SONU KONUŞMALARI 


25 nisan, perşembe saat 17.00 
Dr. Semih TEZCAN 
“Halaççanın Türkoloji Çalışmaları 


Nisan 1974 


6 nisan, cumartesi saat 15.30 dm Ö Ni 
Doç. Dr. Özdemir NUTKU | m 
Tiyatroda Dil ve Tavır Sorunu - 


Mayıs 1974 


13 nisan, cumartesi saat 15,30 
Doç. Dr. Alim Şerif ONARAN 


4 mayıs, cumartesi saat 15.30 


Sinemada Dil Atilâ SAV 
20 nisan, cumartesi saat 15.30 Dil Devrimi ve Oyun Dili 
İlhan USMANBAŞ Il mayıs, cumartesi saat 15.30 
Sözlü Müzikte Dil AÇIK OTURUM 
27 nisan, cumartesi saat 15.30 Yazın ve Bilim Dilimizde Özleşme 


Avukat Yekta Güngör ÖZDEN 


i YÖNETEN: 
Hukukta Dil Ne 
Ömer Asım AKSOY 
Ara Konuşmalar KONUŞMACILAR: 
Prof. Dr. Gündüz AKINCI 
17 nisan, çarşamba saat 17.00 Prof. Dr. Cemal MIHÇIOGLU 

Ali Rıza ÖNDER Talip APAYDIN 
Yasa Dili Emin ÖZDEMİR 


Konuşmaların yeri : 


TÜRK. DİL KURUMU SALONU 
(Kavaklıdere, Dil Kurumu Durağı, 221) 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


İTALYANCIĞIN SORDUĞU 


-— Gördüm anne 

Ağabeğimin defterini 

Kırmızı kalemle bir çizme çizmiş upuzun 
Bu İtalya'dır dedi. 


Boyamış maviye 
Çizmenin yanlarını altını hep 
Bu Akdeniz'dir dedi. 


— Peki anne, 
İtalya denizde mi yürür? 


ANA GEMİNİN ARADIĞI ÇOCUK 


Girer her gün 
Hamburg limanına 
Bir büyük gemi. 


Arar her gün 
Hamburg limanında 
Bir küçük gemiyi yavaş yavaş. 


Der ki yaşlı gemiciler başlarını sallarken 


O bir eski annedir 
İlk çocuğunu arar hep. 


“Yeryüzü Çocukları” adlı yapıttan. 


Sabahattin Kudret Aksal 


ZAMAN MAVİSİ KUŞLA 


Zaman mavisi kuşla büyüdüm, 
Açtım gelincikle, esrik baktım 
Harmanına bulutların, eski 
Gökte noktaladım sessizliği, 
Ziller çaldım, vurdum davullara, 
Borular öttürdüm yapayalnız. 
Çorak ülke! Ne gelenim oldu, 
Ne gidenim. O külrengi, ıssız 
Atların nal sesleri yansıdı 
Gündüz ve gece sokaklarımda. 


Mehmet Salihoğlu 


DOST YABANCI 


Kaçırdığım bütün trenlerde, vapurlarda 
O vardır, 

Özlemi, içimde uzayıp giden 

Ve benden uzaklaştıkça bana gelen 


Tırmandığım her ağacın yasak meyvası 
Girdiğim, denizlerin, tuzu 

Ve güneşi göklerimin ; 

Bir dost ateş ki, ne yakan, ne de sönen 


Kendisi bilir mi ki, ben bileyim 
Kimden ne zamana dek kaçtığını 
Dönüp geldiği de olur 
Yitirdiğim bütün nesnelerden 


Ve bir gemidedir benden uzaklaşan 
Rotası, ırak denizlere yönelmiş 
Dur-durak bilmeyen bir gemide 
Ki her limanda kendini bekleyen 


Kimi zaman da bir kuştur, kaçan kendinden 
Kaçtıkça da çoğaltan yalnızlığını 

Bir deniz ki, kıyılarımı döver dalgaları 

Bana tatlı tatlı gülen... 


Ali Püsküllüoğlu . 


ŞİİRLER 


KIŞ 


Kış ortaya çıkıyor usuldan esen rüzgârla 

Kayıyor bulutlar ve gök 

Kedinin gözleri çamın kozalağı doluyor yine karla 
.Ve duvarı geçince boz bir yol bir ev bir ağaç 


BEKLENEN 


Yitirme umudunu, bir muştudur toprağa 
Çiğdem de bekler onu senin kadar 

Nerde kalmıştır hangi bulutta eğlenmiştir sorma 
Bakarsın çıkıp gelmiştir. 


Oğuz Kâzım Atok 


İÇİM 


İçim kocaman bir evren ürkütücü 
Belki evrenden öte evren 
Güneşi, sisi, fırtınası 

İnsanı yalnız ben. 


Yaşı olsa da milyonlarca yıl karanlığın 
Başım dirik düşüncelerle çıkar her yokuşu 
Kasırgaları omuzlar sarsıcı devinim 
Uçuyorsa gençliğimin ateş kuşu. 


Şu yazgı yok mu samanyolu gibi karışık 
Nice esrik havalarda onu yendim 
Neden büzülsün eller, pörsüsün yelken 
Sıkıntıyı, karabasanı uyduran kendim. 


Bende oluşur doğanın her olgusu 

Bir insancıl duyguya, düşünceye bedel 

Bu yağmur, bu gökkuşağı, bu kuşların çırpıntısı 
Ben tasalı, ben kaygılı değilsem güzel. 


Uzay ürpertisinden gizler açılır ya 
Hani gelecek çağlara umut 

Kaymaz yıldızların düşüncesi boşlukta 
Parçalanmıyorsa içimde o kara bulut. 


Kerim Aydın Erdem 


“ÇOCUKLUĞUMDAN ÇİZGİLER 


Ben hep açık havalarda dolaştım 
Çayırlarda çimenlerde dolaştım 
Yerin gökle birleştiği 

Yıldız fenerlerinin karanlıkta söndüğü 
Gittiğim halde gidemediğim 

Bildiğim halde bilemediğim 

Köylerde obalarda dolaştım. 


Ekinse ekin, hasatsa hasat 
Çıkıp çıkıp üstüne 
Alınterimin 

Soğuduğu yerde dolaştım. 


Feriha Aktan 


MUT 


Sabahtı serptim dağbaşına tohumu 
Gökyüzü duru 

Yeşerdi çabucak kiraz yaprakları 
Yaz mıydı bu gelen 

Fışkıran bir umut mu? 


En yakıncaydı yüceler birbirine 
En uzak baktı kişi içine içine 
Bir gün vuruldu alnından nelere pişman. 


Gün ışidi tokluğu açlığa vur aman 

İç rüzgârım tavsadı gitgide 

Bulutlarda bir közlü kül 

Boğuldu kendi denizinde 

Koş, yazık olmasın tohumu doğur aman 
Gel benimle kıraçlığa yağmuru sal... 


Muhsin Küfeli 


GÜLBIÇAK i 


Yoruldu söğüt sevgimizi taşımaktan 
Yoruldu yüreğin | 

Suya bir adım kala büküverdin boynunu 
Neden şimdi şuramda ince bir sızı 
Yüzünü onurlu kılan güzelliğin. 


Sen yarama saplı bir bıçaksın 
Gülbiçak 

Sıcaksın taze bir gelincik gibi 
Turnalar geçerdi gözlerinden 
Bakışın titretirken içimi. 


Seninle uyudum geceyi 
Yürüdüm yolları seninle 
Bana özsuyunu biçimleyip ver artık 
Şimdi eski hüzünlerime mil çektim. 


DİLBİLİM AÇISINDAN ŞİİR” 
DOĞAN AKSAN 


Hiç kuşku yoktur ki, bugüne değin pek çok kez “şiir nedir?” sorusunun 
sorulduğuna rastlamış, buna verilen karşılıkları, şiiri tanımlamaya, onun 
ne olduğunu açıklamaya yönelen yazıları görmüş, okumuşuzdur. 

© Yeryüzünde her ulusun şiiri vardır. Mutlu anlarda, kaygılı, kara 
günlerde, kahramanlık konularının anlatılışında, düğünde-dernekte, be- 
şik başında söylenen ninnide, çocuk oyunlarında, övgüde-ilenmede duy- 
guların dile getirilişinde hep şiirden yararlanılır. Kuşakları etkileyen şiirler 
vardır; onları belli doğrultulara sürükleyen, toplumlara ulus bilinci veren 
şiirler vardır. 

Şiiri böylesine güçlü kılan, onu insana özgü niteliklerden biri duru- 
muna getiren nedir, sözü şiire çeviren nedir, şiirin sakladığı sırlar nasıl 
aydınlatılabilir? 

Bu soruyu cevaplandırabilmek kolay değildir; bunun olanaksız ei i 
duğu bile söylenilebilir. Ancak, şiiri şiir yapan öğelerin aydınlatılmasına 
çalışmak, şiirin sırlarına eğilmek olanağımız vardır. | 

Kimi dilbilimci ve yazarların çalışmalarıyle bu konuşmayı hazırla- 
yabilmek için giriştiğimiz araştırmanın aşağıda sunacağımız sonuçlarına 
dayanarak her şeyden önce şunu söylemeliyiz: Şir, dil içinde ayrı bir dildir. 
Aynı sözcükleri kullanan, ama onları değişik görev ve değerlerle, yeni 
birleşimlerle, yeni anlatım araçları olarak sunan, ayrı dilbilgisi kuralları 
olmayan bir dil! 

Bugün, adına dil dediğimiz kurumu en küçük sorunlarına, en ince 
ayrıntılarına değin didik didik eden ve çok gelişmiş bulunan bir bilim var- 
dır: dilbilim. Acaba bugüne değin şiir üstüne söylenenleri bir yana bırak- 
sak da şiiri bu bilimin penceresinden, merceğinden görmeyi, çözümlemeyi 
denesek ne gibi sonuçlar elde ederiz? 

İnsanı öteki yaratıklardan ayıran, insan yapan yeteneklerden biri 
olan dil gibi, dil içinde ayrı bir dil sayılabilecek olan şiir de bu kimliğiyle 
dilbilimin konusudur. 

Burada sonuçlarını vermek istediğimiz çalışmamızda vardığımız 
yargılarla şiirin sakladığı sırların çoğunu çözdüğümüzü ileri sürecek de- 


* 2 mart 1974 günü TDK'nda yapılan konuşmadır. 

! Roman JAKOBSON “Eğer $şiir bir çeşit dildir? diyen ozan Ranson haklıysa -ki haklı- 
dır-, alanı her çeşit dil olan dilbilimci, çalışmasında şiiri ele alabilir ve almalıdır da” diyor (Clo- 
sing Statemeni: Linguistic and Poetics; Siyle in Language yayımlayan: 'Thomas A. Sebeok, 2. basım, 
Cambridge, Mass., 1964, s. 377). 
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giliz. Ancak, sevilen, benimsenen, yayılan, unutulmayan ve kuşakları 
etkileyen şiirlerde, gerçek şiir niteliği taşıyan birçok dizelerde, birazdan 
açıklamaya çalışacağımız ortak noktaların bulunduğunu rahatlıkla belir- 
tebiliriz. 

Önce şunu açıklığa kavuşturmak isteriz ki, çağ, sanat akımları, za- 
man zaman beliren eğilimler her ülkede şiiri birbirinden değişik biçimlere 
sokmuş, ona başka başka özellikler kazandırmıştır. Dış etkiler de buna ek- 
lenince bir ülkenin şiirinde birbirinden çok başka nitelikler taşıyan örnekler 
belirmiştir. Örneğin bizim Divan şiirimizle Cumhuriyet şiirini, hattâ Divan 
şiiriyle Tanzimat sonrası şiirini birbirleriyle karşılaştırmaya, bir bakıma 
olanak yoktur. Ancak, şiir dediğimiz şeyin çağ ve yer sınırlarını aşan ortak 
nitelikleri de vardır ki, biz burada, bunlardan yararlanmak, başlangıçtan 
bu: yana “Türk şiirinin kimi örneklerini ele almak istiyoruz. 

Dünyanın dört yanında, en eskisinden en yenisine değin, Sevilen 
beğenilen şiirlerde dilbilim yardımıyle açıklanabilecek, aydınlatılahilecek 
nitelikler vardır. Biz, sözü şiire dönüştüren nitelikler arasında şunların da 
sayılabileceğini sanıyoruz: 


1. Sözcüklerin gerçek değerleri dışında kalan değerlerden, çağrışım ve uzak 
gağrışımlardan yararlanma ; 

2. Değişik kavram birleştirmeleri, yeni bağdaştırmalar; 

3. Ânlam olayları; 

4. Uyak. i 


Bu konuların incelenmesine geçmeden önce, özellikle şunu beliri- 
meliyiz: Sözü şiir yapan, şiiri şiir yapan uyum, ritm gibi başka nitelikler 
de vardır. Şiir, bu niteliklerin kimi zaman biri, kimi zaman birkaçı, kimi 
zaman da tümüyle şiir olur. Bu konuşmamızda biz ancak bunlardan, yu- 
karıda saydıklarımız üzerinde duracağız. 

Saptadığımız özelliklerin ayrıntılarına değinmeden önce, şiir diliyle 
düzyazı ve konuşma dili arasındaki bağlantı ve ayrımlar üzerinde duralım: 

Bilindiği gibi dil, her şeyden önce, hir bildirişme dizgesi, bir bildirişme 
düzenidir. İnsanoğlunun ayıncı niteliği saydığımız konuşma yeteneğine 
dayanan, zamanla bir toplumun, bir ulusun kültür varlığı durumuna gelen, 
kendi yasaları, her yanını çözemediğimiz nitelikleriyle çok güçlü ve büyülü 
bir varlık olarak her konuda karşımıza çıkan bir haberleşme dizgesi. Değişik 
dil türlerini kapsayan bu büyülü varlık, şiir dilini, daha Geğin adına şiir 
dediğimiz dil türünü de içine alır. 

Öteki dil türleriyle şir arasındaki başlıca ayrımı şöylece belirleyebi- 
liriz: Şiir dili bildirme'yi değil, duygulandırma ya da heyecan verme'yi amaç 
edinen bir başka dildir. Ünlü dilci ve düşünür R. CARNAP (Philosophy 
and Logical Syniax, bkz. Jean GOHEN, Siruelure du langage podügüe, 
s. 205), “içinde güneş aşma ve bulut geçen bir şiirin amacı bize hava durumu 
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ile ilgili olaylardan haber vermek değil, ozanın kimi duygularını anlatarak 
bizde benzeri duyguları, heyecanları uyandırmaktır””? diyor. Yunus Emre' 
den şu dörtlüğü alırsak bilgine hak vermemek elde değildir: 


“Karlı dağların başında 
Salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim işin 
Yaşın yaşın ağlar mısın?” 


Son yıllarda yayımlanan geniş araştırmasında (Siruclure du langage 
bodtigve, Paris 1966) Jean GOHEN, şür dilinin yapısını incelemiştir. 
Şiiri, özel bir bildirişme görevini yerine getirmeye yarayan özel bir dil 
olarak gören GOHEN, bu dilin düzyazıdan, söz varlığının öğeleri arasında 
kurduğu değişik bağlantılarla ayrıldığını belirtir. Bilgine göre ozanlar her 
ne kadar olağan dilin yasalarını altüst etmek ister görünürlerde de bu 
tutumları, aslında yeni bir anlaşma, kolay anlaşma yolu bulma çabalarının 
belirtisidir. Aynı dil içinde şiir ve düzyazı, iki değişik bildirişme türüne 
ayrılırlar (s. 29). Doğal dil, yazara göre düzyazıdır; şiir yapma bir dildir 
(s. 48). Düzyazıyla şiirin görevleri birbirinden ayrılır (s. 204). 

Burada bilginin yargısına katılmakla birlikte, bir noktada onu eleş- 
ürmek gerekir: Düzyazı acaba doğal dil midir? Bizce, asıl doğal dil, ko- 
nuşma dilidir. Bu bakımdan, önce şiir diliyle konuşma dili arasındaki ya- 
kınlığa değinmek gerekiyor: 

Konuşma dili şiir diline gerçekten, daha yakındır; bu durum, konuşma 
sırasında yazı dilindekine oranla, etkili olmaya daha çok yönelmemizden 
ileri gelir. Kurallı, düzenli bir dil olan, düşünülenleri düzenli bir biçimde 
sıraladığı sözcüklerle oanlatan yazı dilinin yanı başında konuşma dili, 
etkili olma çabasıyle zaman zaman kurallara ters düşen kullanımlara baş 
vurur; kısa ve etkili sözcükler bulur. Bu yüzden dilciler sözlü dile efkili 
dil, heyecan dili gibi adlar da verirler. İşte onun şiir diliyle ortak yanı budur. 
Konuşma dilinin bu özelliğini yansıtabilmek için bir düşüncenin yazılı 
dilde ve konuşma dilindeki anlatım biçimleri arasındaki ayrımları ortaya 
koyduğunu sandığımız birkaç basit örnek üzerinde duralım: “Bu olayın 
bu biçimde sonuçlanacağını bilmeme olanak yoktu” yerine “Nereden 
bilebilirdim ki iş buna varacak?”; “Bu olay (ya da kişi) benim bütün da- 
yanma gücümün yitmesine yol açtı” yerine “Bitirdi beni bu iş!” ya da 
“Bittim artık!”; “Onlardan gelecek tehlikeye önem vermemeniz gerektiği 
kanısındayım” yerine “Korkma!”, “Aldırma!” ya da “Geç efendim!” 
gibi tümce ve sözcükler daha etkili, daha güçlü anlatımlardır. Bütün dünya 
dillerinde görülen dilde tutumluluk çabasının da rol oynadığı bu gibi kul- 


* Ünlü Fransız yazarı P. VALERY, dille anlatımın iki biçimini belirtir. Bunlardan birin- 
cisi bir olayı aktarmak, ikincisi ise bir heyecan, bir duygu uyandırmaktır. Şiir, yazara göre, bu iki 
görevin uzlaşımıdır (Pfiade, s. 650; bkz. J. Cohen, s.g.e,, 5. 204). 
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lanımlar, konuşma diline doğal ve rahat bir söyleyiş kazandırır. Bu doğal 
anlatım şiirde yer alırsa şiiri etkili kılan özelliklerden biri durumuna geçer. 
Yunus Emre'nin şu içten ama güçlü sorusuna bakınız: 
“Acep şu yerde var mola 
Şöyle garip benctleyin?”. 
Dadaloğlu'nun şu dizeleri aynı özelliği gösterir: 
“Şu. yalan dünyaya geldim geleli 
Severim kır atı bir de güzeli”. 
Tamlamalar, çeşitli söz sanatları ve oyunlarıyle dopdolu olan Divan 
şiirimizde çok beğenilen, ölmeyen, iyi şiirlerde bu nitelik vardır. Örneğin: 
“dn hoş tut garibindir efendim işle biz gittik 
Gönül derler ser-i küyunda bir divüânemiz kaldı” 
(Hayali) 
“Kandö olsam ey peri gönlüm senin yanındadır” 
(Fuzüli) 
Divan şiirimizin güçlü ustası Nedim'de bu özellik çok çarpıcıdır. Kimi 
dizelerinde iyi eğitilmiş, terbiyeli bir İstanbul efendisi, sevgilisiyle konuşur: 
“Gülüm şöyle gülüm böyle demektir yâra mu'iddim” 
“Seydiğim cönm yolunda hâke yeksân olduğum” 


“Mesi-i nâzim kim büyüllü böyle bipervâ seni”. 
Şeyh Galip: 


“Tine zevrak-i derünum kırılıp kenâre düştü” 
“Yine nevbel-i tahammül dil-i bikarâre düştü”. 


Yahya Kemal Beyatlı'nın aşağıdaki dizeleri de aynı açıdan ilgimizi 
çekiyor: 
“İstanbulun öyledir bahârı 
Bir aşk oluverdi âşindlık 
Aylarca hayal içinde kaldık 
Kannımca Erenköyünde artık 
Görmez felek öyle bir bahârı”. 
Konuşma diline özgü, doğal ve rahat söyleyiş örneklerini hatıra getiren 
aşağıdaki dizelere de ilgiyi çekmek isterim: 
“Beni bu güzel havalar mahoetli 
Böyle havada istifa ettim 
Evkaftaki memuriyetimden” 


(Orhan Veli Kanık) 
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“Yazık oldu Süleyman Efendiye”. 
(Orhan Veli Kanık) 


“Karadıtum, çatal karam, Çingenem 
Nar tanem, nur lanem, bir tanem” 
(Bedri Rahmi Eyuboğlu) 
“Neden böyle düşman görünürsünüz 
Yıllar yılı dost bildiğim aynalar?” 
(G. Sıtkı Tarancı) 


“Meylersin ölüm herkesin başında 
Uyudun uyanmadın olacak” 
(G. Sıtkı Tarancı) 


Etkili dil olma bakımından, konuşma diliyle yakınlığını belirtmeye 
çalıştığımız şiir dili, bütün dünyada gösterdiği, yukarda değindiğimiz: bir- 
takım ortak özelliklerle yine de ayrı hir dil, bir özel bildirişme dizgesidir. 
Şimdi bu ortak özelliklere dönelim: 


1. Sözcüklerin Gerçek Değerleri Dışında Kalan Değerlerden, Çağrışım ve 
Uzak Çağrışımlardan Yararlanma 


Dilde hiç değilse başlangıçta, bir sözcüğün bir kavramı yansıttığını, 
açıkladığını söyleyebiliriz. İnsan zihninin benzetme, yakıştırma, aktarma 
gibi çeşitli eylemleriyle insanoğlunun yaşayışında zaman içinde meydana 
gelen değişiklikler, sözcüklere zamanla somut ya da soyut yeni anlamlar, 
yeni değerler kazandırır. Böylece, örneğin bir kuyruk sözcüğü ilk ve temel 
anlamının yanı sıra, kuyruk biçimindeki; şeyler için de kullanılır; zihnin 
eylemleri sonucunda, “halkın bir şeyi beklerken girdiği sıra” ya da “birinin 
arkasından ayrılmayan? (örn. Ahmelin kuyruğu) gibi değişik kavramları 
da yansıtır duruma geçer. Bir Zaş ya da iğne sözcüğü, bu zihin eylemleri 
sonunda “bir kimseye dokunsun diye söylenen söz” anlamını da kazanır. 
Bir bölümünü her dilde ilk kez ozanların kullandıkları bu yeni anlam ve 
değerler giderek artar; kimi zaman bir sözcüğün bir dilde elliyi aşkın de- 
gişik kullanımı olduğu görülür. Anlam çerçevesi adını verdiğimiz bu yeniş 
çerçeve dışında sözcükler, başka kavramlarla ilişkili ve bağlantılı oldukları 
gibi, ayrıca duygu değeri de taşırlar; insanda çeşitli duyguların uyanmasına 
yol açarlar (cadı, şeytan, melek, anne, kadın, savaş, barış, tutsak, tabut, cenaze, 
para, açlık, yoksulluk, sevgi, kin, öç... gibi sözcükleri düşünelim). i 

İşte ozanlar, sözcüğün. anlam çerçevesi içine giren bütün yan anlam- 
lardan, ek tasarunlardan, sözcüklerin duygu değerlerinin tümünden ya- 
rarlanırlar. z 

Bunun dışında, sözcükler, çeşitli çağrışımların odak noktasıdırlar. Bu 
konuda F. de SAUSSURE'ün kuramına değinmek gereklidir: 
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Günümüz dilbiliminin telleri attığı herkesçe .kabul edilen ünlü 
İsviçreli bilgin F. de SAUSSURE, dil içinde bizim adına sözcük dediğimiz 
nesneye belirli ya da gösterge adını veriyordu. SAUSSURE'ün kuramında 
sözcük, birbirinden ayrılmayan iki yanı olan bir varlıktı. Bu varlığın bir 
yanı ya da yönü, zihinde, sessiz okumada bile canlanan ses imgesi'dir. Bu 
imgeyi biz, söyleyiş sırasında, konuşma organlarımızla sese çeviririz. Söz- 
cüğün ikinci yüzü, kavram ya da belirtilen'dir ki, ses imgesiyle birlikte, bir 
kâğıdın iki yüzü gibi birbirinden ayrılamaz ve sürekli olarak birbirini 
hatırlatır, çağrıştırır. Sözcükler duyuldukları anda zihnimizde çeşitli 
çağrışımlara yol açarlar. Hatırlanan, çağrıştırılan öğelerden bir bölümü, 
sözcüğün biçim yönünden, bir bölümü ses, bir bölümü de anlam açısından 
ilişkili olduğu başka öğelerdir. Örneğin size olgun dersem, bu sözcük bir 
yandan solgun, dolgun gibi, sesçe yakın öğeleri çağrıştırabilir; bir yandan 
olgunluk, olgunlaşma gibi, aynı söz ailesinden sözcükleri, bir yandan, aynı 
ekle türetilmiş yorgun, solgun, yangın öğelerini düşündürehilir. Olgun sıfa- 
tinın anlamca yakın bulunduğu, aynı kavram alanı içine giren olmuş, gelişmiş, 
görmüş geçirmiş, tecrübeli, ergin... gibi kavramların çağrışımına yol açabilir. 

Her ne kadar SAUSSURE'ün kuramındaki bu bölüm kimi bilgin- 
lerce eleştirilmiş, kimileri ona katkılarda bulunmuşlarsa da sözcük dediği- 
miz şeyin çeşitli çağrışımlara yol açtığı gerçeği pek değişmemiştir. Günü- 
müz dilbilimi dili, birbiriyle sıkı ilişkili değerlerden kurulmuş bir bütün, 
bir dizge olarak benimser ama, dilin en önemli birimi sayabileceğimiz söz- 
cükler yine tek tek ele almabilir, incelenebilir. 

Ozanlar şiir yazarken çoğu kez düşünce ve duygularını sözcüklerin 
yan anlamlarından, onlara verdikleri yeni değerlerden, sözcüklerin duygu 
değerlerinden ve yarattıkları yakın ve uzak çağrışımlardan yararlanarak 
dile getirirler. Bu yararlanma ya ozanın sözcükleri bilinçli olarak araması, 
seçmesiyle sağlanır, ya da bu sözcükler onun bilinçaltında hazırlanır, di- 
zilir ve günün birinde, bir anda dudaklarından dökülüverir. Kimi zaman 
ozan, şiirinde kullandığı sözcüklerle belli kavramları aktarsa bile bunların 
tümünün yardımıyle, anlatılanın arkasında kâlanı, sözün dile getireme- 
diğini, anlatamadığını duyurmaya çalışır. 

Yunus Emre'nin, konuşmamızın başında verdiğimiz dörtlüğünü bura- 
da yine hatırlayalım: 


“Karl dağların başında 
Salkım salkım olan bulut 
Saçın çözüp benim için 
Yaşın yaşın ağlar mısın?” 
Burada Yunus'un amacı buluta soru sormak değildir; kendi iç ezik- 
liğini, duygularını, güzel ve güçlü doğa karşısında yalnızlık ve çaresizliğini 
dile getirmektir; hem de doğayı, doğanın güzel görünümünü çizerek, 


564 DİLBİLİM AÇISINDAN ŞİİR 


Günümüzün gerçek ozanlarından Veysel 
“Uzun ince bir yoldayım 
Gidiyorum gündüz gece 
Bilmiyorum ne haldeyim 
Gidiyorum gündüz gece 
Dünyaya geldiğim anda 
Yürüdüm aynı zamanda 
İki kapalı bir handa 
. Gidiyorum gündüz gece” 
derken, dizelerinde ne gözünün görmediğinden söz eder, ne de bilinmez 
bir geçmişten gelip bilinmez hir geleceğe yürüyen insanoğlunun yazgısından. 
Ölçü, yinelemeler, uyaklar da yaşamdaki tekdüzeliği belirtmede yardımcı 
olur. 
Ahmet Haşim'in, hemen herkesin bildiği “Merdiven” şiiri burada ha- 
tırlanmalıdır. 
Günümüzün değerli ozanlarından Cemal Süreya'nın “Ülke” şiirinde, 
sözcükleri seçişi üzerinde de durulmalıdır: 


“Saat Çini virdu birden: pirinçeç 

Ben gittim bembeyaz uykusuzluklardan 
Kaskelimi üslüne eğip acılarımın 

Sen yüzüne sürgün olduğum kadın 

Karanlık her sokaktaydın gizli her köşedeydin” 


İlk dizedeki o “pirinççç” sözcüğü (3 /ç/ ile) her şeyden önce, saatin 
vuruşunu ses olarak canlandırmak üzere seçilmiş, ses değerine önem veril- 
miş bir yansıma öğesidir. “Saatin Çini vurması” ve “Kkasketini acıların üs- 
tüne eğmek” gibi değişik anlatımlar da ilgi çekiyor. Biz bir başka öğeye 
eğilelim: 

Burada sürgün olmak eyleminin kullanılışı, alışılmış bir kullanım de- 
ğildir. Sürgün sözcüğünün anlam çerçevesi içine giren 'bir yere bağlı kalma 
zorunluluğu, “zorunluluk”, “tutsaklık, “yalnızlık, “kimsesizlik”, her şeyden 
önce “bağlanma, bağlı kalma” gibi tasarımların ve duyguların hemen tümü 
birden yüz sözcüğünün (sevgilinin yüzü) anlam çerçevesiyle birleştirilmiş, 
bağdaştırma işi, şiiri dinleyen ya da okuyana bırakılmıştır. Okuyan ya da 
dinleyenin zihninde bütün bu tasarımlar canlanacak, yeni bağdaştırmalara 
gidilmiş olacaktır (Bu konuya aşağıda yine değineceğiz). 

Ozanın aşağıda değineceğimiz bir şiirinin adı Üyvercinke'dır. Burada, 
ozanın yaptığı bir sözcük karşısındayız; bize ilk duyuşta bile pek yabancı 
gelmeyen bu ses birleşimi de çeşitli çağrışımların odağıdır. Bir yandan sesçe 
yakın bir başka ses birleşimini çağrıştırır: güvercin. Güvercin tasarımıyla 
birlikte kişiye göre “yumuşaklık”, “ılıklık, “güzellik, hattâ 'barış gibi çe- 
şitli tasarım ve duyguları da çağırabilir. Öte yandan sözcükteki sonek 
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(ka); özellikle Slav adlarına getirilen, bir morfemdir, bir küçültme ekidir. 
Sözcük bu ek aracıyla da başka çağrışımlara yol açar. 

Şiirde sözcüklerin seçimi en uzak çağrışımları bile gerçekleşiirecek 

yolda olur. Cahit Külebi'nin 

“Benim doğduğum köylerde 

Buğday tarlaları yoktu 

Dağıt saçlarını bebek 

Savir biraz” Ş 
dizelerini içeren “Hikâye” şiiri, acaba neden bu ölçüde sevilmiştir? Hiç 
kuşkusuz, bu dizeleri şiir yapan çeşitli ctkenler vardır; biz bunlardan biri 
üzerinde duralım: 

Burada, ilk iki dizede ozan, buğday tarlaları tamlamasıyle bir imgeyi, 
bir görüntüyü zihnimizde canlandırıyor. Hem de “benim doğduğum 
köylerde... yoktu” derken! Ozan “senin saçlarını gördükçe buğday tar- 
lalarını hatırlıyorum” ya da “saçların buğday tarlaları gibi” demiyor. 
“Dağıt saçlarını bebek, savur biraz” tümcesiyle yine başka kavramları dile 
getiriyor; dildekinden ayrı, yeni bağdaştırmaların doğmasına yol açarak. 
Böylece ozanla dinleyen, okuyan arasında bir duygu birliği, ortak bir 
zihin çalışması başlıyor. Şiirde biraz da onun için kendimizi buluyor, 
şüri biraz da bu nedenle seviyoruz. Ozanla dinleyen, normal dildekinden 
daha çok birbirine yaklaşıyor, ayrı bir dille anlaşmış oluyor. Bu şiirdeki 
bebek sözcüğü de bir anlam olayı, bir deyim aktarmasıdır; ozan “bebek 
yüzlü”, “yaşı küçük güzel” ya da “bir çocuk kadar temiz yürekli, saf” 
dememiştir; bu kavramları bir başka sözcükle, bu sözcüğün uyandırdığı 
çağrışımdan yararlanarak ve yine çağrışımı okuyana, dinleyene bırakarak 
yansıtmıştır. 

Orhan Veli Kanık'ın 


“Beni bu güzel havalar mahvetti 

“ Böyle havada istifa elim 

Evkaflaki memuriyetimden”. 
dizelerindeki mahvetmek sözcüğü gerçek anlamında mıdır? Hiç kuşku 
yok ki ozan, insanda iyi duygular uyandıran, iyimserliğe yol açan, bir sa- 
natçıyı ise herkesten çok duygulandıran güzel havaların kendisini ne 
denli etkilediğini ancak böyle, değişik bir kavramdan yararlanarak dile 
getirmiş, bunu daha da güçlendirebilmek için güzel havalara taban tabana 
ters düşen ağır, sıkıntı verici “evkaftaki memuriyet? imgesiyle bir kar- 
şıtlık sağlamıştır. 


2. Değişik Kavram Birleştirmeleri, Teni Bağdaştırmalar 
Konuşma, ve söyleneni dinleme sırasında zihnimiz, sözcükler arasında, 
dilin kalıplarına ve mantığa uygun birleştirmelere gider. Dinleme sırasında 
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da sözcüklerin çeşitli anlamları arasında, konuya, kapsama uyan bağdaş- 
tırmalarla, söyleyenin düşüncelerini çözer, anlar. Örneğin aş sözcüğünün 
dilimizde 8 kadar anlamı ya da değişik kullanımı vardır. Söz içinde bunlar- 
dan hangisinin anlatılmak istendiğini biz, öteki sözcüklerin yardımıyla ve 
zihnimizde gerçekleşen bir işlem sonucunda anlarız. Taşı düşmüş bir yüzük 
sözünden sözcüğün “süs eşyasında değerli taş”, AH taş düşürüyormuş'dan bunun 
örneğin “böbrek taşı”, bu bana taş sözünden de eski deyimle 'tariz? anla- 
mında olduğunu çıkarırız. Eğer ozan gönül taşı derse bu kavram birleştir- 
mesi iki sözcüğün anlam çerçevesi arasında girişmeler, geçişmelerle dilde 
olmayan ve dinleyen üzerinde etki yapan yeni anlamlar, çeşitli tasarım- 
lar, değişik duygular uyandırır. Dinleyen, olağan bağdaştırmaların dı- 
şına çıkarak yeni imgelere, duygularâ itilmiş olur. Eğer bunlar dinleyenin 
kişisel dünyasına uygunsa daha da etkilidir; bu yüzden biz kimi şiirleri 
başkalarından daha çok severiz. Eski bir Uygur Türkçesi şiirinde bu tam- 
lama geçiyor (Reşit Rahmeti Arat, Eski Türk Şüri, Ankara 1965, s. 248): 


“Könğül taşım iki kişig . 
Köz yaşların mu ol akıdır” 


Aynı eğilimle Şeyh Galip, gönül kayığım ya da içimin kayığı demiştir: 

“Yine zevrak-i derünum kırılıp kenâre düştü Ozan bu dizesinde bir 
çeşit deyim aktarmasıyle üzüntüsünü, yıkılmışlığını, parçalanıp karaya 
vuran “gönlünün kayığı” ile dile getirmiştir. 

Şiir böylece, dilin alışılmış, mantığa uygun kavram birleştirmelerini 
zaman zaman bir yana bırakır. Yaşlı bir adam ya da 4fkeli bir delikanlı, dilin 

- yadırganmayan, olağan kavram birleştirmeleridir; bir araya getirilmesi 
olanağı bulunan kavramlardan oluşmuşlardır. Ama örneğin Cemal Süreya”- 
nın “Göçebe” şiirinde geçen yaşlı ve öfkeli bir otobüs gibi tamlamalar, alışıl- 
mamış kavram birleştirmeleridir; insana özgü nitelikleri belirten sıfatların 
insan dışındaki varlıklar için kullanılışını gösterir. Deyim aktarmalarının 
bir türü sayılır. Günlük konuşmalarda benzetme, nükte için zaman zaman 
baş vurulabilen bu gibi kullanımlar, konuşanın zekâsına, anlatım gücüne 
göre hoşa giden, etkili olan sözler olarak karşımıza çıkar; argo adını ver- 
diğimiz özel dilde de çok geçer. 

Öfkeli bir otobüs tamlamasında, öfkeli sıfatının insan zihninde uyan- 
dırdığı tasarım otobüsle birleştirilince, insanla ilgili öfke sözcüğünün 
tasarımı, odobüs kavramına aktarılır; bu kez, insandan ayrı bir varlığı ni- 
teleyen belirtiler, otobüs imgesini kesin olmayan, ama canlı ve değişik bir 
biçimde tanımlar. Böylece, alışılanın dışında, ama daha güçlü bir anlatıma 
gidilmiş “olur. 


EL 


* Bu konuda bkz. D. Aksan, Arlambilimi ve Türk Anlambilimi, Ankara 1971, s. 123-180, 
151-156. ; 
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Yine aynı ozanın, Gemal Süreya'nın 


“Ama nasıl oluyor sen yüreğimi eller ellemez 
Sevişmek bir kerre daha yürürlüğe giriyor 
Bütün kara parçalarında 


Afrika dahil” 


dizelerinde yine, birbiriyle ilgisiz, ayrı kavram alanlarından kavramlar 
bir araya getirilmiştir: Seoişmek ve yürürlüğe girmek. Bilindiği gibi, yürürlüğe 
girmek, yanızca yasalar, yönetmelikler için kullanılır. Tekanlamlı bir öğe- 
dir. Bu sözcükle tamlama, sevişmenin birdenbire her yanı tuttuğu, uyul- 
ması, baş eğilmesi gereken bir yasa durumuna geldiği, yalnız onun sözü- 
nün geçtiği... gibi bir anlam kazanmış oluyor. 

Aynı eğilim, en eskilerinden bu yana, Türk şiirinde görülen bir anlam 
olayının belirtisidir.* Somut kavramları soyutlarla, soyutları da somut- 
larla bağdaştırma, birleştirme yolu ile yeni ve güçlü bir anlatım sağlanmaya 
çalışılır: 


Yunus Emre'de ömür kuşu tamlaması: 
“Hep benim ömrüm kuşu 
Kanda varasın bir gün” 
Fuzüllde dert kuşları ve gönül tahı tamlamaları: 


“Eydil hazer kıl öleş-i âhufila yanmasın. 
Gismüm ki derd kuşlarına âşyünedür” 


“Gönül tahtına andan gayrı sullön olmasın yâ Rab” 


Bâki'de can çeşmesi, yokluk çölü, istek kuşu, gam askeri, gönül kenti tamla- 
maları: ; 


“Mükedder kılmasun gerd-i küdüret çeşme-i cân”, 

“Deşi-i fenâda mürg-i hevâ durmayıp döner”, 

“Leşger-i gam geldi dil şehrine kondu çok çok”. 
Yahya Kemal'de gönül tahtı ve ilahi kuğu tamlamaları: 


“Ömrüm oldukça gönül tahtıma keyfince kurul!” 
(Bir Başka Tepeden) 
“Rüzgârlara benzer bir uğulluyla sulardan 
Sesler geliyor sandım ilahi kuğulardan” 
(Deniz) 


© * Bu tamlamaların bir bölümü çevirme yolu ile, başka dillerden aktarma bile olsa, yine aynı 
eğilimin tanığıdır. i 
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Attilâ İlhan'da, aynı biçimdeki Zıwlcm beslemek, şimşek teyellemek gibi 
birleştirme ve bağdaştırmalar, değişik imgeler sağlar: 
“Yaldız sarayına şimşekler teyellenir 


Makedonya dağlarında kıvılcım beslenir” 
(Eski Rumeli, Varlık, Nr. 659, (1965), s. 9) 


Tahsin Saraç'la wwgan bir uygarlık, ayrılığın üveyikleri gibi tamlamalar: 
“Isırgan bir uygarlık, orlaçağ kaçkını” 
(Ak Avrupa ya da Isırgan Uygarlık adlı şiirinde, Güneş 
Kavgası, s. 12), 
“Tüm üveyikleri bir ayrılığın 
Kondu üstüne” 
(Buruk Sevi adlı şiirinde, Direnmeler, s. 50) 

Şiiri etkili kılan, onu, insanda duygu pınarlarını akıtan bir başka dile 
çeviren özelliklerden biri, bizce, bu değişik kavram birleştirmeleri ve bağ- 
daştırmalarıdır. Bu birleştirmelerden, Âşık Veysel'in bir dörtlüğünde geçen 
birini inceleyelim: 

“Güzelliğin on par'etmez 
Şu bendeki aşk olmasa 
Eölenecek yer bulamam 
Gönlümdeki köşk olmasa”. 


Anlamibilimde, sözcüklerin, sözlüklerde gösterilenler dışındaki anlam- 
ları, yarattıkları tasarımlar ve duygular da önem taşır. Gönlümdeki köşk 
tamlamasında yer alan köşk sözcüğünün temel anlamı burada etkili ve önem- 
li değildir ( Türkçe Sözlük bunu “açıklık yerde, bahçe içinde yapılmış süslü 
ev biçiminde açıklar). Şiiri dinler ya da okurken biz sözcüğün temel an- 
lamını değil, tamlamanın iki öğesi bir arada iken £öşk'ün taşıdığı ek i4- 
sarımlar ve duyguları zihnimizde çözümleriz. Köş”ün ek tasarımları “zen- 
ginlik, “refah”, hattâ 'hayal kurma'; duygu değeri ise 'rahatlık”, “mutluluk”, 
“kıvanç? olarak düşünülebilir. Köşk, bir zenginlik belirtisidir. Ozan sev- 
giliyi bu denli güzelleştiren şeyin kendi gönül zenginliği, hayal kurma 
gücü olduğunu söyleyebilmek için dolaylı bir anlatıma gider; olağan dilde 
bunun için gerekli olan zenginlik, hayal zenginliği, hayal kurma gücü gibi 
sözcük ve tamlamaları değil, bunu dolaylı yoldan dile getiren köşk söz- 
'cüğünü kullanır. Bağdaştırma-birleştirme işlemi iki sözcükten o gönül'ün 
temel anlamı ile &öşk'ün ek tasarımları ve duygu değerlerinin tümü arasında 
gerçekleşir. Eğer bu tamlama, her ikisi de somut olan ve dilin alışılmış 
birleştirmelerine yakın bulunan yamaçtaki köşk biçiminde olsaydı, zihindeki 
bağdaştırma işlemi, aşağıdaki 1. şemada gösterildiği gibi gerçekleşecekti. 

2. şemada görüleceği gibi, biri soyut, bir somut iki öğeden oluşan 
gönlümdeki köşk, daha az kesin, daha dolaylı, ama daha etkili ve çok yönlü 
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birleştirme-bağdaştırmalara yol. açmıştır; okuyanın, dinleyenin zihninde, 
çerçevesi belli birleştirmelerin yerine, biri daha ağır basan çeşitli tasarım 


ve duyguları doğuruvermiştir. İşte, şiir dilinin gücü buradadır. 


Dadaloğlu'nun bir dörtlüğünde geçen aşk atı tamlamasını da aynı ni- 
teliği taşımasından dolayı incelemek gerekir; bunu sizlere bırakıyorum: 


© Bağdâaştırmaz— Birlestirmeler 


“İlgi ılgıt seher yeli esiyor 

Gâvur Dağlarının başı dumanlı 

. Gönül binmiş aşk atına aşıyor 
Bire beyler cünunluğun zaman'mı?” 


SOMUT; SOYUT 


Yamaçtaki Kösk : 


Temel anlam. Temel anlam 


Bağdaştırma - 
Birleştirme 


G önlümdeki K öşk 
Temel anlam Temel anlam 


Zenginlik 


Ek Tasarımlar 


Duygu değeri 
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3. Anlam Olayları 

Yukarıdan beri değindiğimiz gibi şiirin, zihni yeni işlemlere, yeni 
eylemlere zorlayan, ona yeni düşünce ve duygu ufukları açan bir dili vardır. 
Bu işlemlerden bir bölümü, dünya dillerinde şiirin en eski örneklerinden 
beri görülen ve retorikçilerin söz sanatı olarak, adını koydukları birtakım 
anlam. olaylarıdır. Bu anlam olaylarının başında, örneğini yaşk ve öfkeli 
bir otobüs tamlamasında, gördüğümüz deyim aktarmaları (metaphore'lar) gelir. 
Divan şiirimizde istiare (eğretileme) adını alan ve çeşitli türleri bulunan bu 
olayın bir türünde insanla ilgili kavramlar doğaya aktarılır; doğa insanlaş- 
tırılır (Âşık Veysel'in şu dizelerinde olduğu gibi): 


“Karnın yardım kazmayınan belinen 
Yüzün yırltım tırnağınan elinen 
Yine beni karşıladı gülünen 

Benim sadık yarim kara topraktır”. 


Bu deyim aktarmalarıyle bulut ağlar, deniz türkü söyler, rüzgâr bir 
şeyler fısıldar. Şiirin her türünde, örnekleri pek çoktur. 
Bir bölüm deyim aktarmalarında ise doğayla ilgili sözcükler, insanlar 
için kullanılır. Gözyaşı inci olur, sevgili kara dut, nar tanesi, nur tanesidir. 
Benim somutlaştırma adını verdiğim, konuşma dilinde çok geçen ve 
dilimizde canlı anlatıma ağırlık veren, Türkçeyi güçlü kılan öğelerden biri 
olan deyim aktarmalarında ise soyut, anlatılması güç kavramlar, somut- 
ların yardımıyle dile getirilir. i 
Kutadgu Bilig'de geçen bir deyim, bunun eski örneklerindendir (gönlü 
açılmak) : 
“Du ay loldı kirdi körindi söküp 
açıldı ilig köngl ol yüz. körüp” 
(K. B., 581) 
(Hükümdarın, o yüzü görünce gönlü açıldı). 
Fuzülüde geçen 
“Sahin gönlüm yıharsan pendden dem urma ey nâsik” 
dizesinde ise gönlü yıkmak biçiminde bir somutlaştırma vardır. 
Deyim aktarmalarının başka türleri de vardır ki, burada bunlara 
yer vermiyoruz. Âd aktarması (mdionymie) dediğimiz başka bir aktarma- 
nın da şiirimizde çeşitli örnekleri vardır. 


4. Uyak i 

Uyak (kafiye) dediğimiz şey yüzyıllar boyunca dünya şiirinde, şiirin 
her türünde o ölçüde yaygın, öyle benimsenmiş bir öğedir ki, bugün birçok 
ülkelerde —iyi olsun kötü olsun— içinde uyak bulunan sözler şiir diye adlan- 
dırılır. Uyaktan kolay Kolay vazgeçilememiştir. 
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Uyağın insanı nasıl etkilediğini, ne güçlü olduğunu anlamak için 3-4 
yaşındaki bir çocuğa söylenecek sözleri uyaklı tümcelerle (o söylemeyi de- 
nemelidir (ildem alıver — yatağına dalıver ; şişeyi tıka— üstünü yıka! gibi). Bu 
sözleri duyan çocukların gülümsedikleri, gözlerinin parladığı, bayağı, 
zevk aldıkları görülecektir. Demek ki uyaklı sözlerde, o yaştaki çocukları 
bile etkileyen bir güç vardır. 

Halk şiiri her ülkede uyağa dayanır; uyaktan geniş ölçüde yararlanır. 
Her kesitten, her çevreden kişilerin benimsediği bu şiire gücünü veren öğe- 
lerden biri uyaktır. 

Kimi dilbilimciler, uyak dediğimiz şeyi yalnızca ses açısından ele 
almamak gerektiğini savunmaktadırlar. Örneğin Roman JAKOBSON'a 
göre uyak, bir araya getirdiği (Türkçeden örnek verecek olursak /yeller 
— seller — teller/ gibi) birimler arasında mutlak bir anlam ilişkisi sağlar 
(Essais de linguistigye göndrale, Paris 1963, s. 233; bkz. Cohen, 219), 
Kitabında bu ilişkinin ayrıntıları üzerinde duran Jean COHEN (s. g.e,, 
s. 219 ve ötesi), en güçlü, en etkileyici uyak türünü de belirlemeye yönel 
mektedir. 

Hiç kuşku yoktur ki en etkili uyaklar, şiirde düşünce ve duyguların 
dile getirilişi sırasında, bir yandan sesçe birbirlerine yakın, bir yandan 
da anlamca ilişkili, duygu değerleri birbirine yakın, birbirini güçlendiren 
sözcüklerin seçimiyle meydana gelir. Bunu şiirimizin her türünde görü- 
yoruz. Örneğin Yunus Emre'nin şu dizelerinde uyak i için seçilen sözcükler 
sesçe olduğu gibi anlam açısından da birbirini tamamlar; çağrıştıkları duy- 
gularla dinleyeni, okuyanı sarsan, çarpan bir etki meydana getirir: 


“Ne varlığa sevinirim, ne yokluğuna yerinirim 
Aşkın ile avunurum, bana seni gerek seni” 

Aşkın şarabından içem, mecnun olup dağa düşem 
Sensin dün ü gün endişem, bana seni gerek seni” 
“Derdi öküş Eypüb ile 

Gözü yaşlı Yaküb ile 

Şol Muhammed Mahbüb ile. 

Çağırayın Mevlâm seni”. 


Divan şiirinde güçlü örnekleri vardır. 

Bu son dörtlükte bir araya getirilen kişi adları, onların sıfatları ve uyak 
olan sözlerin ses yapıları arasındaki yakınlık, özellikle ilgi çekicidir. Bu 
örnekler kolaylıkla arttırılabilir. 

Mani dediğimiz halk şiiri türünün bir bölüm örneklerinde uyak sağ- 
layan sözcüklerin aynı ya da yakın kavram alanlarından seçildikleri, böy- 
lece bir dörtlüğün konu ve anlamca bütünlük taşıdığı görülür. Güney- 
doğu Anadolu'dan ve Doğu Anadolu'dan aldığımız şu örnekler bu özel- 
liği gösterir; 


£ 
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“Ey Gülü gülemedim 
Ben murat alamadım 
Cemi kuş yuva yapmış 
Kuş kadar olamadım” 


“Bu su Pasına gider 
Döner tersine gider 

Şurda bir yiğü ölmüş 
Kuşlar yasına gider” 


Bir de şu örneğe ilginizi çekmek isterim: 


“Akşam oldu ikindi 
Mum şamdana dikildi 
Herkesin yari geldi 
Benim boynum büküldü.” 

Kimi manilerde ise hambaşka bir kuruluş görülür: Maninin ilk ya da 
ilk iki dizesinde ozan, sanki yalnızca uyak sağlamış olmak için, konuyla hiç 
ilgisi olmayan, bambaşka kavram alanlarından kavramları yardıma çağı- 
rır, Kars dolaylarından alınan şu güçlü dörtlük, buna bir örnek sayıla- 
bilir: i 

“Goşa dilbar, goşa dilbar 
Ben mayılam goşa dilbar 
Mevlam ayrılıh vermesin 
Göyde uçan guşa dilbar” 


Kuzeydoğu Anadolu'dan alınma şu dörtlükte de aynı yol izlenmiştir: 


“Yayla yolu taflandır 
Her gelen Allahtandır 
Bözimin sararması 
Sevip ayrılmahtandır” 


© Bu tutumda hiç kuşku yoktur ki, uyak arama çabası etkili oluyor. 
Ancak ozan böylece aynı zamanda, birbiriyle hiç bir ilgisi bulunmayan, 
bambaşka alanlardan kavramlarla asıl söyleyecekleri arasında birdenbire 
beliren bir karşıtlık (kontrast) sağlıyor; asıl diyeceğini bu karşıtlığın yardı- 
mıyle güçlendiriyor. 

Konuşmamızı bitirirken bir kez daha belirtmeliyiz ki, sözü şüre 
dönüştüren nitelikler elbette, yalnız bu değindiklerimiz değildir. Ölçü, 
uyum, ritm gibi özellikler üzerinde de durmak gerekir; sözcüklerin 
ses açısından birbirleriyle uyuşmaları, belleğe yerleşecek birleşimler ola- 
rak bir araya getirilmeleri, söyleyişte başarıya ulaşmayı sağlar. Ancak, 
ele aldığımız konuların da şiiri etkili kılan, şiir yapan öğelerden olduklarını 
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da yadsıyamayız. Daha önce de söylediğimiz gibi, şiirde bütün bu öğelerin 
ayrı ayrı ya da birlikte yeri olduğu görülür. Böylece okuyan ya da dinleyenin 
zihninde hem anlam, hem de ses bakımından iz bırakan, etki yaratan, 
kalıcı niteliği olan bir dil ortaya çıkari; dolaylı, etkili, güçlü ve kısa anlatım 
sağlayan bir dil. Bu dilin bizim konuştuğumuz dilden ve dil türlerinden bü- 
yük bir ayrımı daha vardır: 
Dilimizi istersek, çaba gösterirsek hepimiz iyi, güzel konuşuruz. Ama 
bu dilin güzelini gerçek ozanlar konuşur; bu dilde, gerçek sanatçılar söyler. 
© Samuel R. LEVİN (Zinguistiç Siructures in Poetry, The Hague 1962, s. 60) şiirde hem 


biçim hem de izlenimin kalıcı olduğunu belirtmekte, şiirin bireyin belleğinde kalma yetisine dik- 
kati çekmektedir. : i 
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NERVAL'İN ÇEVRESİNDE | 
TAHSİN YÜCEL 


Gerard de Nerval'in Les Ghimöres'i on iki “sonnet”den, yani topu topu 
yüz altmış sekiz dizeden oluşan bir şiir demetidir, ama Fransız yazınının en 
ilginç yapıtları arasında yer alır. Uzun yıllardan beri, gerek Fransa'da, 
gerekse Fransa dışında, bu küçücük yapıt üzerinde incelemeler, yorumlar 
birbirini kovalar. Bununla birlikte, Zes Ghimörestin on iki “sonnet”si bu- 
gün bile birçok yönleriyle kapalıdır bizlere, en ünlü eleştirmenlerin en 
bilgiç açıklamaları bile, NervaPin yapıtını aydınlatmaktan çok, durmadan 
yinelenen bir aldanışı belirler. Geçen yılın ortalarında, Larousse yayın- 
ları arasında yayımlanan, ilginç bir betik, Les Ghimöres de Neroal, başka 
nitelikleri yanında, bu durumu ayrıntılarıyle ortaya koyması bakımından da 
büyük bir değer taşıyor. Betiğin yazarı, ünlü belirtgebilimci Greimas'ın * 
izinden yürüyen genç araştırmacıların en değerlilerinden biri olan Jacgu- 
es Geninasca, Nerval'in dizelerine bir de yapısal yöntemin ışığını tutma- 
dan önce, son elli yıl içinde bu konuda denenmiş başlıca yaklaşımları 
ele alıp bunların boşluklarını, sınırlarını göstermeye çalışmış, başarıyla 
yapmış bunu. Öte yandan, Nerval incelemelerinin çokluğu ve çeşitliliği 
sonucu Geninasca bu incelemelerin sınırlarında yüzyılımızda geliştirilmiş 
bütün eleştiri yöntemlerinin sınırlarını belirlemiş. 

Değerli araştırmacının ele aldığı ilk Nerval incelemeleri, XIX. yüz- 
yıl eleştirmenlerinde çok rastladığımız, büyük bir yöntem yanılgısını, şiiri 
anlamanın ilk koşulunun ozanı anlamak olduğu inancını yansıtıyor. Bu inanç- 
la işe girişen eleştirmen, François Constans'ın 1934 yılımda yayımlanan bir 
incelemesinde olduğu gibi, “yapıt”ı “yaşam”dan, “kendisini “başkası”- 
ndan ayıran uzaklığı yoksayarak bir yanlış adım daha atar: yaratıcıyı ya- 
pıtla karıştırdıktan sonra, kendini ozanın yerine koyarak eleştirmenden 
çok, romancı gibi davranır, tutarlı açıklamalar getirecek yerde, uyutucu 
masallar anlatır bize. Örneğin, Nervalin Art&mis adlı şiirinin açıklaması 
olarak “1853 yılındayız: Jenny öleli on bir yıl olmuş. Ama, bir gece, saat gece 
yarısından sonra biri vururken, ozan ölmüş aşklarını düşünür” türünden 
sözler sıralandığı düşünülürse, Geninasca'nın bu savını haklı bulmamak güç 
olur. : 

Bir yapıtı açıklamak için yaratıcısının bilgilerine, düşüncelerine, inanç- 
larına baş vurmak da aynı kapıya çıkar. Georges Le Breton'un kimi simya 
simgeleriyle Zes Chimöres arasında koşutluklar kuran incelemesinin hiç bir ge- 
çerliği yok bugün. £/ Desdichado'nun açıklanmasında Nerval'in yıldızların 
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etkisi konusundaki inancının “zorunlu ve yeterli bir araç” olduğunu söyle- 
yerek Nerval'cilere falcılık bilgilerini pekiştirmelerini salık veren Jean 
Richer de Merval, Expörlence et crdation adlı uzun yapıtında bu kör kapıyı 
zorlayıp durur. Bu ünlü eleştirmen, sanatçının yaşamında aramaz yapıtın. 
anlamını, daha dolambaçlı bir yoldan giderek inançların oluşturduğu bir 
deneyden çıkarmak ister. Ne var ki, bu inançları başlı başına bir inceleme 
konusu olarak ele almadığı, Nerval'in yapıtlarını açıklamamızı sağladıkları 
ölçüde benimsediği için, yapıtı inanç, inancı yapıtla açıklamak gibi bir 
yöntem çelişkisine düşer. Bu durumda, yapıt hem araştırma konusu, hem 
de araştırma aracıdır, kimi yerlerde “bilinen”, kimi yerlerde “bilinmeyen” 
biçimine giren bir garip öğe, bir roman öğesidir, çünkü, görüldüğü gibi, 
Richer de bir romancı gibi davranmakta, üstelik bu eğilimini kendi düşlerini 
Nerval'in inançlarıymış gibi sunmaya kadar vardırmaktadır. 

Jean Gaulmier, Gerard de Nerval a “Tes Filles du Few” adlı yapıtının 
başında, bütün bu açıklama çabalarını saygıyla andıktan sonra, Nerval 
eleştirmenlerinin genellikle bir iki ayrıntıya, bir iki parçaya saplanıp kal- 
malarından yakınır, yapıtın “bilinçli birliği”nden söz ederek bütünüyle 
ele alınmasını ister. Bununla birlikte, Geninasca'nın söylediği gibi, “bütünün 
bilinmesi parçalarının bilinmesine bağlıdır.” Gaulmier de gereğince aydın- 
latamaz Nerval'in yapıtını. Ne olursa olsun, 1950'den sonra, Nerval araştır- 
malarının yeni bir yön tuttuğu görülür. Ldon Cellier bu yönü şöyle belir- 
ler: “Yazarın gizi yapıtın içinde aranmaktadır, çünkü bir ozanın bilinmesi- 
nin ondaki imgelem, imge, eğretileme ve söylen BİÇEM RRLRİ bilinmesine 
bağlı olduğu iyice benimsenmiştir artık.” 

Gellier'nin tanımladığı akımın, değişik kılıklar ln hep aynı kişi- 
liği sürdüren bir anlayışın “izleksel” (ihdmatigve) eleştiri anlayışı olduğu 
belli. Geninasca'nın belirttiği gibi, “imge”, “izlek” (#höme), “görü” (vision), 
“söylen” (myihe) terimleri 1950 döneminin bu gözde akımının anahtar —söz- 
cükleridir, ama tanımlanmaları yolunda hiç bir çabaya rastlanmaz. Öte 
yandan, bütün izleksel eleştirilerde olduğu gibi, bu Nerval incelemelerinde 
de eleştirmenin yaptığı iş “bir çözme değildir artık, bir bağıntı kurmadır. 
Karanlığı dağıtmak, anlatılanın değil, imgesel bir evrenin tutarlılığını algı- 
layıp göstermek anlamına gelir.” Bunun için, örneğin Cellier: “Bu “son- 
- netler karanlıktır, ama kapalı değildir. İşlemeli bir kabuk altında bir 
anlam gizlemiyorlar: çok aydınlık oldukları için karanlık bunlar. (...) 
Bu yapıtların ele gelmemeleri derin olmalarındandır, ama bu derinlik düşün- 
ce değil, deneydir”, gibi sözler edebilir. Geninasca bu türlü savların geçer- 
sizliğini şu sözlerle belirtir: “Karanlığın nedenlerini değiştirmek, yeni 
bir ışık getirmeye yetmez.” Öte yandan, izleksel eleştiri imge evreninde 
bir tutarlılık, bütün imgelerin kaynağı olduğu varsayılan bir temel imge 
arar genellikle, ne var ki, burada ozanın gerçekleştirdiği bir imge değil, 
eleştirmenin kurduğu bir içerik taslağı söz konusudur. Bunun için, Geni- 
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nasca, Nadal gibi, M.—J. Durry gibi yazarların önlemle ortaya sürdüğü 
buluşlardan alaylı bir dille söz etmekten çekinmez. 

Jean-Pierre Richard da bu eleştirmenlerden biri olarak görülebilir, - 
ama, kendine özgü yetenekleri dolayısıyle, çağdaş Fransız eleştirisinde ayrı 
bir yeri vardır. Geninasca da belirtir bunu. Ne varki, ereği bu ünlü eleştir- 
menin bütün yapıtları konusunda, bir yargıya varmak olmasa bile, onun 
çabasının sınırlarını göstermenin izleksel eleştirinin de sınırlarını gös- 
termek olduğunu bilir. Öte yandan, Richard'ın Bachelard'a çok şey- 
ler borçlu olması, Geninasca'nın bu büyük yazara kadar uzanmasını 
sağlar: “Bachelard, bir bakıma, düşlemeyi doğallaştırır, yeni bir doğal 
insan ve iyi vahşi söyleninin temeli yapar onu. Başlangıçta düşleme vardı: 
kendini düşlemeye bırakan kişi çocukluğa, en eski evrelere ulaşır, insan 
ile dünyanın ilk uzlaşımını yeniden bularak yeniden ozan olur.” Ric- 
hard ise, Pofsie et profondeur adı betiğinin başında, Nerval, Baudelaire, Ver- 
laine ve Rimbaud üzerindeki incelemelerinde izlediği tutumu şöyle açıklar: 
“Bu dört ozanda, temel yönelimi, serüvenlerine yön veren tasarıyı bulup 
betimlemeye çalıştım. Bu tasarıyı da en ilkel düzeyde, en alçak gönüllü, 
ama en içten biçimde kesinlendiği düzeyde: arı duyum, ham duygu, yani 
doğmakta olan imge düzeyinde yakalamak istedim.” : 

Görüldüğü gibi, her iki yazar da şiirin aracılığıyle ozana ulaşmak 
istemekte, yaratılmış yapıttan çok, yaratım sürecine ilgilenmekte. 
Ne var ki, “Bachelard en değişik ozanlardan alır örneklerini. Richard'sa 
bunun tersini yapar, düşlemesinin gözde biçimleri arasında bir ozan 
tininin özgül görünüşünü kavramaya çalışır. Nasıl düş kurduğunu söyle, 
nasıl bir ozan olduğunu söyliyeyim sana.” Richardın incelemeleri 
“açık bir şiir kuramı”na dayanmaz, “okurluk ve yazarlık yeteneğine daya- 
nan bir uygulamanın sonucudur.” Her okumayı sayısız okuma yolların- 
dan biri olarak görmesi bundandır. Ama Richard: “Bir yapıtın büyüklüğü 
iç tutarlılığından belli olur”, dediği zaman, bu sözüyle çelişkiye düşmez 
mi? Geninasca'ya bakılırsa, hayır: burada sözü edilen iç tutarlılık doğrudan 
doğruya yapıtla ilgili değildir, “tinbilimci izleksel okuma” konutuna uy» . 
gun olarak, “yazarın damgası” ortaya çıkarılmak istenir. Bu erekle, eleş- 
tirmen “bir düş evreninde izlek ve imgeleri birbirine bağlayan sürekliliği 
betimlemek ister”, Ama, bunu yaparken, yapıtın değişik parçalarını yer 
aldıkları bütünden kopararak yadsınmaz kanıtlar gibi öne sürer. Eleştir- 
menin eli değmedikçe yapıt anlamsızdır sanki, “sanki tutarlılığı da ancak 
eleştirmenin sözü içinde ve bu söz yoluyla belirlenir”, 

Gharles Mauron'un 1969'te yayımlanan Des Mâaphores obstdanles au 
myihe personnel, Introduction & la psyehocritigue adı yapıtı birçoklarınca değişik 
bir anlayışı belirler. Ama, Geninasca'ya göre, Mauron'un yöntemi izleksel 
eleştirinin bir uzantısıdır: “Mauron, izleksel eleştirinin tinbilimci konutunu 
benimseyerek “psikanaliz?” yardımıyle yazın araştırmalarına “bilimsel? 
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temeller sağlamak ister.” Sanatçının psikanalizini yapmaya olanak bulun- 
madığına göre, eleştirmenin görevi yapıtı özenle inceleyerek “değişmez 
bir takım durumları tanımlamaktır”. Başka bir deyişle, Mauron yapıtın 
birliğini “çatışkılı bir yapının yinelenmesi olarak düşünür”, yapıtta bilinçal- 
tının izlerini arar. Bu anlayış, uygulanışındaki yöntem karışıklıkları bir 
yana, “psikanalitik” örneklerin bilimselliğine, ussal düşüncenin karşıtı 
olan, ilkel bir düşüncenin varlığına, bilinç ile bilinçaltı karşıtlığının, 
işlemlerde etkili bir öğe olduğuna inanmayı gerektirir. Bunlarsa, kanıt- 
laması hiç de kolay olmayan varsayımlardır. Bu durumuyla, tinsel 
eleştirinin yazın araştırmalarını ileri götürdüğü söylenemez; bu yöntem, 
Greimas'ın da belirttiği gibi, “çözümlemenin başladığı yerde durur.” 

Yves Le Hir ile Henri Meschonnic'in Nerval incelemeleri “deyişbi- 
lim” (siylistigve) araştırmalarının ilginç örnekleridir, ama Nervali anla- 
mamızı sağladıklarını söylemek güçtür. İki araştırmacıdan en yüksek ko- 
nuşanı, yani Meschonnic, “bir ozanın evrenine girmek için en sağlam yol 
onun deyişini incelemek, deyişinin gizlerini araştırmaktır” der. “Ses, uyum, 
devini” önemlidir onun için, “imgeler değil”. Olabilir. Ama bunları değer- 
lendirmesini sağlayacak araçlar yoktur elinde; bu yüzden, yaptığı “araştır. 
ma, uyum, ezgi, “derin söz sanat konularında yaklaştırma kesinlemelerle 
uzayıp gider”. Böylece, savı ne olursa olsun, Meschonnic de izlenimci 
deyişbilimin yanlışlarını yineler. İncelemesini dayanaksız kesinlemeler- 
le, “Dize çoğu kere sarmal eğriler çizer. Düzün ile düşün birbiriyle kaynaş- 
muştır”” gibi, benzetme mi olduğu, yoksa gerçek bir durumu mu anlattığı 
belli olmayan sözlerle doldurur. Daha da kötüsü, süreklilik düşüncesine faz- 
lasıyle önem veren bu yazar, hiç bir yerde, “Nerval şiirinin gerçek tarihini 
belirlemeye çalışmaz”, araştırmasında “Zes Ghimöres'in oluşumu sorununa 
dokunmaz bile”. Kısacası, Meschonnic de açıklıktan, tutarlılıktan uzak 
kalır. i 

Albert-5. Gerard görünüşte yeni ve özgün bir tutumla yaklaşır Ner- 
vaPe: “değişik dönülere bağlı içeriklerin birbirini izleyişini “mantıksal” 
terimlerle yorumlamak” ister. Ne var ki, bu mantık “anlatılanın değil, 
anlatanın mantığıdır: Görard tinbilimci konuttan kurtulamaz.” Bir başka 
eleştirmen, Jean Pellegrin, “Commentaire sur E£/ Desdichado” adlı inceleme- 
mesinin sonlarında: “Bütün bunlar yeterince açık değil mi diyorsunuz? 
Gerard'ın kafasında çok mu açıktı sanki?” diyerek “yorumcunun kararsız- 
lıklarını sanatçının düşüncesindeki bulanıklığa bağlar”. M.—T. Goosse, şiirde 
yer alan sözcükler açıklanınca, şiirin de açıklanmış olacağını sanır. Vito 
Garofiglio ise, 1968'de yayımladığı bu incelemenin basında, Nerval'i 
“büyük bir düşcül ozan”, Les Ghimâres'i de özgül bir yapıt olarak benimse- 
mekle girişir işe. Fer şeyden önce düşsellikle özgüllük üzerinde durur. 
Ona göre, doğrusu da budur: Carofiglio şiirin gerçeğini “mantıklı” bir içeri- 
ğe indirgemeye kalkmanın şiirsel sözün kendine özgü niteliğini bilmemek ol- 
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duğunu söyler: Zes Ghimâres'de yer alan “sonnet”ler karanlık şiirlerdir, ama 
güzellikleri de karanlık olmalarından ileri gelir, bu şiirleri açıklamaya çalış- 
mak, onları başka bir şey yapmaya çalışmak olur. 

Böylece, bir kere daha, eleştirmen yapıtı gereğince açıklamayı yad- 
sır. Alman eleştirmen Karlhcinz Stierle'in 1967 yılında yayımlanan betiğin- 
de ise, kapalılık “sürekli bir evrim sürecinin betimlenmesi olarak anlaşılan 
bir yazın tarihi”nde bir evre olarak belirir, yadsınmaz bir yenilik belirtisi- 
dir. Stierle'e bakılırsa, bu evrim geçen yüzyılda şiirden dış dünyanın yavaş 
yavaş silinmesi biçiminde oluşmuştur. Les Chimgres'de yer alan kimi şiirlerin 
anlaşılamaması, “okur ya da eleştirmenin yetersizliğinden ileri gelmek 
şöyle dursun, şiirin vazgeçilmez bir özelliğinin belirtisidir”, Bunları 
açıklamaya kalkmak, bir kere daha, şiirin gerçek niteliğini bilmemek olur. 
Hem eleştirmeni ilgilendiren bir şey de değildir bu: Stierle eleştirmenin 
görevinin “karanlığın işlevi”ni göstermek olduğunu söyler. i 

Jacgues Geninasca'nın burada başlıcalarını andığımız Nerval inceleme- 
leri arasındaki uzun yolculuğu gittikçe yoğunlanan bir umut kırıklığı olarak 
belirlenir böylece. Ama Geninasca bir yılgınlık nedeni olarak değil, kendi 
yönteminin geçerliğinin bir belirtisi olarak görür bunu. Zes Ghimâres'in son- 
netlerinin de “her şiir gibi hem “çevrilmez”, hem de tümüyle anlaşılır” 
olduğu, bunun için de her şeyden önce “çözümlemeyi sözcük düzeyinden 
anlam ulamları düzeyine kaydırmak” gerektiği kanısındadır. Bu kanıyla 
girişir Nerval'in yapıtını çözümlemeye. Ama bu yeni yolculuğun evreleri 
yeni bir yazı konusudur. 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 


2. basım 
Ömer Asım Aksoy 
12,5 lira 


GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 
3. basım 
Ömer Asım Aksoy 


6 lira 


ROMANCI GÜNLÜĞÜ 
MEHMET SEYDA 


ENVER GÖKÇE (4, 11, 1973) 


Ne zamanların şairi Enver Gökçe'nin “Dosi Dost İlle Kavga” adlı 
kitabını okuyorum. Kitabın başında Orhan Suda ile Mehmet Ergün'ün, 
Gökçe'nin şiirini tanıtıp açıklayan birer yazısı, Suphi Kenan Demirci'nin 
şairle yaptığı konuşma yer almış. Bu konuşmada Enver Gökçe'ye sorulmuş: 
“Son günlerde yeniden gündeme alınan ve öteden beri tartışma konusu olan , 
bir bilinç-duyarlık ilişkisi sorunumuz var. Kimilerine göre, belli bir sını- 
fin sanatını yapabilmek için yaşantı ve o yaşantının belirlediği sınıfsal 
duyarlığın herhangi bir önemi yoktur. Onlara göre aslolan bilinçtir. Siz, 
yaşadığı günleri bu günlerin tutsağı olmadan şiirleştirmiş bir ozan olarak bu 
konuda ne dersiniz?” . 

Şairin karşılığı şöyle: “İnsan nasıl yaşarsa öyle düşünür. Yani düşün- 
cesini (bilincini) onun sosyal hayatı, sosyal pratiği belirler. Bir sanatçının 
doğru devrimci yönde bir şeyler verebilmesi, yaratabilmesi için pratik ile 
teori arasındaki birliği dalma göz önünde tutması gerekir. Sanatta bilinç 
ile duyarlık arasında tam bir uyum olmalıdır. Ne salt bilinç ne de salt 
duyarlık tek başına yeterli değildir.” 

Benim bilebildiğim, bilinçlenmenin kökeninde eğer içten duyarlık yok- 
sa, o bilinç insanoğlunun yaşantısına zaten derinliğine işleyemez, yüzeyde, 
iğreti, “süs gibi” kalır. Bu bakımdan, Gökçe'nin, “İnsan nasıl yaşarsa 
öyle düşünür” sözü özlü, geçerli, doğru bir söz, bence de. Çünkü yaşantı, 

. duyguyu da, düşünceyi de, başka bir deyişle, aklı da, yüreği de bir arada, 

birlikte içerir. Bunların birbirlerine yol göstermesi, birbirlerini etkilemesiyle 
uyum kazanır, bütünleşir. Durum böyleyken, toplumsal bilinç, çoğu zaman, 
sanatçıyı içinde yaşadığı koşulların kısıntılı sınırlarından koparmağa, kur- 
tarmağa yetmemektedir. Ne de olsa, sanatçı da insan. Yaşantısıyle sınırlı 
kaldığı sürece, bilinç-yaşantı ikiliği, ister istemez bunalımlara yol açıyor, 
baskı dönemlerinde çoğaldığını gördüğümüz “bunalım edebiyatı” ortaya 
çıkıyor. O çeşit düşünüp duyarak, istemediği, beğenmediği, bu çeşit bir ya- 
şamı sürdürmeğe zorlanan sanatçıdan, eğer kişisel gerçeklerini içtenlikle yan- 
sıtacaksa, başka türlüsü beklenebilir mi? O, tek başına mutluluk avına 
çıkmamıştır; bütün insanlarla, hep birlikte mutlu olmayı dilemektedir. 
Kafası ve ruhu, yaşadığı toplum. çıkmazlar içinde çalkalandığı sürece, ra- 
hatsızdır. 
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Bu açıdan baktığım zaman, Gökçe'nin şiirleri de bana iyimser, mutlu 
görünmedi: “Uğruna çekilen / Derttir, mihnettir / Senden yana olduğumuz 
sebeptir / Kardeşçe hayat!” i 

Bana kalırsa, sorun gelip, “Sanatçı ille yaşadığını mı yazmalı””ya da- 
yanıyor. Üzerinde durulması, düşünülmesi, tartışılması gerekir. Yaşantıla- 
rını yansıtanlar kadar, geleceğe dönük özlemleri dile getirme çabasında 
olanlar da var. Biz, herhalde, anlattıklarını kendisi yaşamış olmasa da, 
“yaşamış gibi” yazana sanatçı diyoruz. Geri kalanı önerilerdir, bildirilerdir. 
Başkalarının yaşantılarını yansıtabilmek için, onları gidip yerinde görmenin, 
o yaşantılara bir oranda katılmanın önemi çok büyük. Zola'nın “Jerminal” 
ini Zonguldak'ta okuduğum zaman, yerinde görmenin, incelemenin, 
yaşantılara katılmanın önemini daha iyi kavrayabilmiştim. 


MURTAZA (6. 11, 1973) 


Televizyonda Orhan Kemalin “Murlaza”sı. Filmin başrolünde Müşfik 
Kenter. Üstlendiği rolü benimsemiş olması, özümlemesi ne güzel! Dokuma ' 
fabrikasının fen müdürüne: “.. var bende evlât altı. Doyur bizi, olalım se- 
nin kapında köpek!” diye yaltaklanan; kendinden aşağı durumda gördükle- 
rine, ikide birde, “Görmüşüm yüksek kurs âmirlerimden, almışım yüksek, 
sıkı disiplin, tanımam bubamı vazife bir sırasında..” diyerek horozlanan 
acınası bekçi Murtaza'yı eksiksiz canlandırmış. 

, Yoksulluk, görgüsüzlük, bilinçsizlik, körlemesine bir görev anlayışı, 
dürüstlük, katılık ve yumuşaklık, büyüklenmelerle alçalmalar, Murtaza 
tipinde, “mantık geçirmez bölmeler” halinde istiflenir. Bir adamda “bir- 
çok adam” yaşar, ki tip oluşu bundandır. Çağımızdan aşağı yukarı 500 yıl 
önce yaşamış Montaigne: “Bir insanda, insanlığın bütün halleri vardır” 
der. Yaşantısını eş dost arasında hafife alır gibi görünürken, bütün acılarla 
açmazları bilincine içirmiş, sonunda canına kıymış, bence, yakın yıllardaki 
sanat, düşün serüvenimizi çok iyi izlemiş olan Rasih Güran da: “Sanatın 
görevi; özelin içinde evrenseli, evrenselin içinde özeli, soyutun içinde somutu, 
geçicinin içinde ölümsüzü görmektir.” demişti. 

Sırası, yeri geldikçe yazmadan, söylemeden edemiyorum: Orhan Ke- 
malin başyapıtıdır Murfaza. İçinde yaşadığı ortamın yakın, yerli yerinde 
gözlemlerinin ürünüdür. Orhan Kemal'in yaşamöyküsünü bilenler, onun pa- 
muk fabrikalarında işçilik, dokumacılık, muhasebe kâtipliği yaptığını da bi-. 
lirler. Onun Vukuat Var ya da Hanımın Çiftliği gibi romanlarda biraz yalın, 
yapay kalışının, Murfaza'daki çizgiye ulaşamamasının bir nedeni de, toplu- 
mun varlıklı tabakasını içinden değil, uzaktan, dışardan izleyebilmiş ol- 
masıdır, kanımca. 


EŞREF İLE NEYZEN TEVFİK (7, 41. 1973) 
Bir rastlantı, herhangi bir yazı, kişiyi eski günlerine götürmeye, kop- 
muş gevşemiş sanılan bağları yeniden pekiştirmeye yeterli. Soyuf'un kasım 
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1973 sayısında Günay Akarsu'nun bir yazısı: “Bir Uyumsuz Kişi: Neyzen 
Tevfik”. Ve Neyzen'den dörtlükler: “Gözünü aç daha meydan var iken/ 
Dizginin cambaz elinde Neyzen! / Girmedim ya kapısından baktım / Cen- 
neti atpazarı sandım ben.” : 

Derken dayanmayıp, gittim Hilmi Yücebaş'ın 5. baskı gören Meyzen 
Teyfik'ini aldım. İki, üç gündür, fırsat buldukça, hep onu okuyorum. Öl- 
meden öncesi, 1952'lerde Beşiktaş'ta, küçük bir sabahçı kahvesinde gö- 
rürdüm Neyzen'i. Aklaşmış, seyrelmiş, havalanmış kıvırcık saçlarıyle, onu 
her nedense Einstein'a benzetirdim. Şalvarı andırır bolca bir pantolon, 
açık kahverengiye çalan paltoya benzer bir ceket giyerdi. Hep onları giyerdi. 
İç cepleri bira şişeleriyle, dış cepleri neyler, nısfiyyeler (kısa ney)le kabarırdı. 
Kimi günler kahvenin peykesinde oturur pinekler, kimi gün ney üflerdi. 
İçeri girip bir süre dinlerdim. Kahverengi gözleri insana bir tuhaf, bir dik, 
sanki onun ciğerini okuyacakmış gibi bakardı. Pek az kırpılırdı bu gözler. 
O neyini çalarken küçük kahve dolar taşardı. 

Delilerevinde, kendisini her zaman kabule hazır, bir oda bulunurmuş. 
Cahit Irgat, onu orada nasıl gördüğünü anlatır. Prof. Fahrettin Kerim Gö- 
kay şöyle anlatıyor: “Neyzen bedeni yapısından ruh yapısına kadar kar- 
maşık, komplike bir yaratılıştır. Bir Herkül kafasını andıran, henüz saçları 
dökülmemiş karlı dağ gibi hâkim kafatasına yerleşmiş beyin hücreleri 
fonksiyonundaki seyyaliyeti ve cevvaliyeti göz önüne getiriniz. O hücre- 
lerin dinamik faaliyetidir ki bize o eşsiz mısraları kazandırıyor. Beden yapılışı 
itibariyle atletik ve hattâ piknik bir beden yapısına malik olan Neyzen...” 

Delilerevine bir gelişinde, Mazhar Osman sorar: “Hani, içmemeye 
.ant içmiştin, ne oldu?” Neyzen yanıtı yapıştırır: “Biz yoksul kişiyiz Doktor, 
kusura bakma. Bulursak rakı içeriz, bulamazsak and içeriz.” 

Ona, “Türklerin Diyojer'i...” demişler. Hem Mevlevi, hem Bektaşidir. 
Peygamber'e yakarmış bir gün: “Senin aşkınla gönlüm sütlimanlık Ya 
Resullallah / Kalın geldi fakire Müslümanlık, Ya Resullullah!” 

İnsanı okudukça sarıyor Neyzen. Onu bitirip ustasına, Fahri Uzun'un 
yazdığı Büğün Eşref”e geçiyorum. Terse, ya da, kaynağa yöneliş gibi. Özel- 
likle 1908'den sonra yazdığı yergilerin bir kitapta toplanıp toplanmadığını 
bilemiyorum. Hüseyin Rifatın 1928'de yayımlanmış Eşeftin Külliyatı 
(birinci kitap) da yok bende; yalnızca, Cevdet Kudret'in 1953'te çıkmış Eş- 
ref”ten Hicviyeleri'i var. Anadoluhisarı'nda tanıdığım birisi, her sözü Eşref”in 
bir dörtlüğü ile bağlar, başını sallayıp kıs kıs gülerdi. 1945-46yılları; Soma'nın 
kışları sisli, karlı kıyametli Mumya dağlarında, MTA Enstitüsü sondaj 
ekibi puvantörüyüm. Aşağılarda, güneyde Kırkağaç. İşçi yatakhanesinde 
“Koğuş Amiri” Remzi Efendi ile aynı odada yatıp kalkıyoruz. Beş vakit 
namazında, ufak tefek bir ihtiyar; şair Eşref'in oğlu. Kim olsa övünür şişinir, 
o ise, babası üzerinde çok konuşmaz, sanki konuşmaktan kaçınırdı. 
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Eşref”te de yerginin, taşlamanın bini bir paraya. Öğrencisi Neyzen'le 
huyları, yaratılışları cuk oturmuş. Yaptıklarını, kimi şairler gibi, “Benim 
de çorbada tuzum bulunsun...” diye yapmamışlar. Eşref, Neyzen'den daha 
bilinçli, daha tutarlı, daha uyumsuz. Yazmış ki, “Eylemem ölsem de kizbi 
ihtiyar / Doğruyu söyler gezer bir şairim. / Bir güzel mazmun bulunca, 
Eşrefâ / Kendimi hicveylemezsem kâfirim!” 

Yaman adamlar, yaman! 


FARUK NAFİZ (8, 11, 1973) 


“Çamlıbel” diyemiyorum. Kimi sanatçının adında şu soyadı neden yama 
gibi durur anlamam. Ya da, bu çok kolay anlaşılan bir şeydir; o sanatçı, 
bellediğimizde, Soyadı Kanunu çıkmadan önce yer tutmuştur. Halit Ziya de- 
riz, Yakup Kadri deriz, şair Ömer Bedrettin deriz; bize yetişir. 

Faruk Nafiz de, 1932-33 yıllarının, ergenlik çağımın şairi. Çorum 
“Milli Kütüphanesinde, Bir Ömür Böyle Geçtösini baştan sona, satır 
atlamaksızın, defterime geçirişim. Ortaokul 8. sınıf öğrencisi “şair Ali 
Şahap”ın, 23 Nisan sabahı okul bahçesinin bir köşesinde, töreni bekler- 
ken coşkuyla, kendi defterinden “Canavar”ı okuyuşu. “Hükümet mi? 
Hükümet.. Ağalar Hükümeti!” Onuncu Cumhuriyet Bayramının eli kula- 
ğında, bu da ne demek oluyor? Ağzım açık, şaşkın, Ali Şahap'a bakışım. 
Yok canım, o Padişahlık zamanını anlatıyor, sen çocuk musun? Çocuk 
değilim, delikanlıyım, çok hoşuma gitü, oku Şahap. “Han Duvarları”. 
“Ey köyleri hududa bağlıyan yaslı yollar / Dönmiyen yolculara ağlıyan 
yaslı yollar / Ey garip çizgilerle dolu han duvarları / Ey hanların gönlümü 
sızlatan duvarları...” 

Faruk Nafiz'i bilmemek, okumamak, ezberlememek, sanatı, şiiri bilme- 
mekle eş anlamlı. Biricik şairimiz. Duygular yüklü dizeleri ile, göz bebe- 
gimiz. 

Şimdi, güneye doğru bir vapur gezisinde, kalpten ölmüş. 

Şaşılası şey! Ellisinden sonra insan önarü öyle bir hızlanıyor ki.. diyelim, 
buzlu bir alanda yokuş aşağı kayıyorsun, hiç kimse ardından yetişemez. 
Benzer günler, aylar çoğaldıkça, onları sen yaşamamışsın gibi aldatıcı bir 
izlenim. Kim bilir, belki “gerçekten” yaşamadın. Dahası, eskimek diye bir 
şey var; kendin eskidikçe, seninle birlikte başkaları, sevdiklerin de eskiyor. 
Amma da maymun iştallıymışım! Faruk Nafiz'i, bende, bir yılda, Necip 
Fazıl eskitmişti. Oysa, sevilen bir şairi, bir romancıyı, bizim bıraktığımız 
yerde, tutar bir başkası sever. Hem, gençlik çağlarının sevilmeyecek şairi 
midir Faruk Nafiz, neden sevilmesin ? 


AĞLAMAK (10, 11, 1973) 


Atatürk'ün yakınlarından Behiç Erkin'in oğlu Necid Erkin, Divriği 
Demir Madenleri İşletmesi'nde müdürdü. Mustafa Kemal'i öylesine içten, 
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yürekten, hayranlıkla seven, her gün onu konuşan, ondan fikralar anlatan 
birisine ben pek rastlamadım. Savaş yıllarında viskiyi bulamayalı beri kon- 
yağa dadanmıştı, gece gündüz içerdi. Kadınla ilgisi hemen hemen hiç yoktu, 
erliğe, erkekliğe tutkundu. Bir gün, Atatürk'ün ölümü dolayısıyle düzenlen- 
miş albümden iki resim gösterdi bana. Biri, ağzına mendil kapatmış 
hıçkırarak ağlayan bir genç kızdı; biri de, silah omuzda nöbet tutarken, göz 
pınarlarında iki damla yaş parıldayan bir Kuleli öğrencisi. “Şunlara bak” 
dedi. “kız da ağlıyor, delikanlı da ağlıyor. Ama biri kadın gibi, biri erkek 
gibi...” 

ROMAN (12, 11, 1973) 


Kadıköy Maarif, Koleji Edebiyat Öğretmeni Sara Uğur'un çağrısı 
üzerine, Konur Ertop'la, konusu roman olan bir toplantıya gittik. Konur, 
bizde romanın doğuşunu, gelişim sürecini açıklayan güzel, oldukça ayrıntılı 
bir konuşma yaptı. Ben,romanlarımla yaşantım arasındaki bağlantının neden 
ileri geldiğini açıklayarak, genç dinleyicilere İhtiyar Gençlik'ten hir parça 
okudum. “Fasfas Hikmet Bey” bölümüydü okuduğum. Sürecekmiş bu soy 
toplantılar, öğleden sonra Berna Moran gelecekmiş. Öbür hafta şiir üze- 
rinde Kemal Özer'le Hilmi Yavuz konuşacaklarmış. 

Edebiyat öğretmenlerine, aslında, büyük görevler düşüyor. Bunlardan 
başlıcası, ellerindeki edebiyat kitaplarında bulunmayan, görünmeyen günü- 
müz sanatçılarını, eleştirmecilerini öğrencilerle karşı karşıya getirmek, iki 
yanı birbirine tanıtmak, yaklaştırmak. 


Cumhuriyetin 50. Yılında 
ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


5 lira 


ATATÜRK VE HARF DEVRİMİ 
M. Şakir Ülkütaşır 


12,5 lira 


SU, HAVA VE GÜNEŞ IŞIĞI ADI OLARAK: INGE 


(Öykü) 


NECATİ TOSUNER 


Franziska'yla kahvede oturu- 
yoruz. Dışarda kar yağıyor. Gici 
bir kız Franziska. Sevecenliği dol- 
muş, taşıyor. Ona bakmaları, ona 
bakıp, dalıp gitmeleri seviyorum. 
Umut gibi, dinginlik gibi bir şey 
içimde... İçimde bir şey... Bugün 
alçıyı sökmüşler de, ilk kez sokağa 
çıkmışım gibi. Pencereden göreme- 
diğim her şeye, özlenmiş yeryüzü- 
ne, özlenmiş gökyüzüne yeniden 
kavuşmuş gibi. “Yahu, bu kasım- 
patılar da nerden çıkmış ortaya?..” 
gibisinden durmuş kalmış olayım 
ve sevdiğim biri elimi sıksın, “Geç- 
miş olsun...” desin, bunun gibi. Du- 
daklarımda bir gülücük mü, “Kon- 
yak da içmedim, çaydan da geçme- 
dim, bana m'oluyor?..” gibi. 

İçimde bir şey... 

Gelecek bir yeni umutsuzlu- 
gun, bir yeni yıkıntının gözetilmiş 
ve boş bırakılmış yerinde bir ür- 
perti... Ürperü: Sanki kahvenin 
çatısı çökermiş. Sanki kahvenin ça- 
tsı çökermiş de, yeniden kurulur 
muymuş, kurulmaz mıymış, — ür- 
perti. 

Ve sevinç: “Kurulmazsa ku- 
rulmasın...”mış gibi. 


İstiyordum ki, adı Inge olsun- 


du. Dursundu ellerimin titremesi. 


Gönlümün eski çimenliğinde bir 
eski çiçek açsındı, —artık açsındı. İs- 
tüyordum ki, akıtsındı şurayaca 
çıkan yeşilin.. zehirin.. sıkıntının 
acımsılığını ve ilkyaz yarın çıkıp ge- 
lince, gövereydim yeniden, yemi- 
şe duraydım usul usul ve dinsin- 
di içimin sızıltılı kanayışı, acılı sızı- 
İayışı, buruluşu ve umutsuzluğun ye- 
rine coşku doluşsun, gerçeklensindi 
varlığım. Ve kimin ve neyin bede- 
lini ödüyordum, bitsindi. 


Ve biliyor musun şimdi Anka- 
ra'dan kaç iren rayı uzakta olduğu- 
mu? Niçin uzakta olduğumu? Ve yi- 
reğimden çıkan bir tren sesinin, çığ- 
hğa benzer bir iren sesinin, sana 
niye ulaşamadığını, nerede, nasıl 
buzlu dağlara takıldığını, hangi de- 
mir köprüden aşağı uçtuğunu, bili- 
gor musun? 


Üç fabrika hacalık bir yer bura- 
sı, Köymüş. Köylükten yeni çıkmış. 
Kasabaya otobüsle gidiyorum. Do- 
muza ve ağıl kokusuna rastlamadım 
ya, domuz çobanlarına rastladığım 
oluyor. Domuz çobanlarının karıla- 
rına da rastlıyorum. Yabancılık be- 
ni böyle düşündürüyor olsun. İnsan- 
larla barışık olmak istiyorum. Benim- 
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le barışık olmak isteyeceklere rast- 
larım sanıyorum, Hani, hiç domuz 
okşamamışken, sanki niçin sevmeye- 
cekmişim domuzları, domuz çoban- 
larını ve karılarını onların? Sahi, 
-anam duymasın domuz etine de 
alışıyorum. Yapıların dik çatılarını, 
çarşının göz alan ışıltısını artık ka- 
nıksadım ya, akşamları, işyerleri bir- 
den kapandıkta orta yerde kalmalara 
alışamadımı daha. 

Kasabanın alt başında iniyorum 
otobüsten. Anayol uzanıyor bir yı- 
lan gibi. Yılanlığı şurda: Beni soku- 
yor. Ağır ağır yürüyorum yukarı. 
Dörtyol ağzında, suları şimdi akma- 
yan bir havuz yanında köşeyi tut- 
muş bir kahve. Buralılar —-hele yaşlı- 
lar- gözünün içine bakıyorlar ada- 


mın. Ve yakaladınız mı, “Merha- 


ba!” diyorlar. Kahveye gelenece 
birkaçıyla hep selâmlaşıyorum böy- 
le. Gençlerse, Churehill gibi iki par- 
mak uzatırlar, yok dedikleri başka: 
“Peace!” 

Ve kızlar... Gam altında büyü- 
tülmüş zengin işi çiçekler... İnce, 
sarı, yıkanmış ve doğallığı sergileme- 
yi amaçlamış donatımları ve.. kızla- 
rın hemen her türlüsü... 


Franziska'yla kahvede oturu- 
yoruz. Dışarda kar yağıyor. Üç söz- 
cük biliyor Türkçeden. “Eşek” de- 
meyi, “ekmek” demeyi, bir de bili- 
yor “düşersin” demeyi. Ben sanki 
onun dilinde çok bir şey mi biliyo- 
rum da, durmadan anlatıyor. Gü- 
lüyor sonra. Sonra gülmek bana ge- 
çiyor. O pasta yiyor ve portakal suyu 
içiyor. Ben kahve içiyorum. Sigara- 


yı çok içiyorum. Herkesin gözü biz- 
de, Kimseyle bakışmak istemiyorum. 
Bakışmadan olmuyor. Aldırmıyorum. 
Aldırmıyor gibiyim. Gibiyim. Üstü 
örtülmeye çalışılan bir tedirginlik 
büyüyor usuldan. Benimle diye... Te- 
dirginlik ona bulaşmasın istiyorum. 
Oysa, sanki hiç bir şeyi umursuyor 
değil. 'Tuttu, kolumu bağladı otur- 
duğumuz yere. (Saçına sardığı bez 
gibi bir şey. Kestane rengi, uzun saç- 
ları var.) Düğümü çözemez, kolumu 
kurtaramazmış gibi ettim ya, nasıl 
gülüyor.. nasıl gülüyor... 

Bakmasalar... Ve tadı kaçıyor 
oyunun. Çözüyor kolumu. Derin 
bir soluk alıyorum. 

“Danke””? diyorum. 

Ve bırakıyor makaraları ye- 
niden. 


İstiyorum ki, adı Inge olsundu. 
Ankara'nın bir memur sokağını çek- 
sin alsındi içimden. Savaşımın bayra- 
ğını tutsun istiyordum. Sıcaklığı, ılık- 
lığı, soğukluğu ve elmayı ve kirazı 
ve “ekşimsi” denilmişi, “tatlımsı” 
denilmişi ve güneşin batan rengini 
ve biten gecenin rengini, çiçeği, 
çiçek tozunu, peteği, balı.. bileyim 
istiyordum. 

Sanki adı Inge'yse, olurdu. Ge- 
lirken çantamın köşesine sıkıştırılmış 
bir umuttu. 


Ve sen, damarlarında kan kızış- 
ması seyreldiği bir günde, aynaya 
bakmayı arlık canın çekmediği bir 
günde, bir an beni düşünmüşsün, 
bir an beni düşünmenin seni öfke- 
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den deli beter etmediği bir günde 
bir an beni düşünmüşsün, bilecek- 
sin, bu sevda için hiç de bir şey 
yapmadığım, bir şey yapmaya kal- 
kışmadığım bile... Hiç de... 


Dün, yaşlı bir kadın geliyordu 
karşıdan. Küçük, kara bir köpeği var- 
dı “Belki bu teyzenin adıdır Inge...” 
diye dalga geçiyordum kendimle. 


Sen misin, köpek başladı havlama- 


ya. Ulan, dur! Durmaz. Kendini 
Alman mı sayıyordu, neydi; hani 
tasmasından okurtulsa, sanırsınız, 
yandım. Kadın aldı köpeğini ku- 
cağına, “cık cık... pış pış” bir şey- 
ler, çocuk avutuyor. Diyelim, tas- 
ması da yılbaşı armağanı olsun. 
Hani adamın ağrına gidiyor köpek 
kıskanmak ya... Uzatum iki par- 


mağımı: 

“Peace!” dedim. 

Anlamaz, havlar durur. Yürü- 
düm. “Anasına çekmiş, zilli...” 


diye söylendim. Girdim kahveye. 
Erkendi. İssızdı. Köşede bir koca- 
karı oturmuş.. OBakıştık. (O Buruş 
buruş boya bir yüzü vardı. Cin gör- 
müş gibi bakıyordu. Bir pasta du- 
ruyor önünde, ben bir yıl yerim de 
bıyıklarımda da kalır. 

“Hav hav...” dedim. 

“Tloşt!” dedim. 

“İt”? dedim. 

Elbette bunların hiç birini de- 
medim. Oturdum, kahvemi söyle- 
dim. Sahi, niçin hep böyle kapıyı 
görür yerler seçiyordum? Sanki biri- 
ni beklermiş gibi, gözüm kapıda. 
Kapı açılmasın, içimde bir tel çeki- 

liyor. Çok yükseğe tırmanmışım da, 


başım dönmüş gibi. Çok derine in- 
mişim de, soluğum kesilmiş gibi. 
Damara kalsiyum giriyormuş gibi. 
Cafe Decker'in kapısından da kimi 
bekliyor olabilirdim ki, gelsin. 
“Bu da bir şeydir...” dedim 
kendime. “Bu da bir şeydir...” 


Franziska, beni sevindiriyor. Şu 
kahvede yalnız olmamak beni se- 
vindiriyor. İçimde bir umudun var- 
lığı beni sevindiriyor. Yok, yetmi- 
yor. Seziyorum: Tek tek tuğlaları 
üst üste dizerek örüyorum bir yapıyı 
ve.. ve bir şey, bilmiyorum, sanki 
parmaklarımı sayarken yaptığım bir 
küçük yanlışlık, sanki dalgaya gelip 
eksik konan bir demir çubuk... 
Sanki bir şey... 

Pencereye arkası dönük otur- 
muş bir adam, unutmuş elindeki 
gazeteyi, bize bakıyor. Franziska, 
uzakta yaşlı bir hanımın şapka tü- 
yünü anlatmak çabasında. 

“Gidelim mi?..” diyorum. 

“Hı hı...” ediyor. 

Kalkıyoruz. 

Üzülüyorum onun Türkçe bil- 
meyişine. Ne kötü, benim bildiğim 
Almanca da devede... Geç deveyi! 
Biliyorum deveden söz edince sonu- 
nun neye varacağını, 

Çıkıyoruz. 


Ankara'da kar var m? 


Yanımda altı yaşında bir Fran- 
ziska, dışarda kar... Bir Inge'yle 
tanışmış değilim daha. Ve sürüyor 
gölgemin yere eğri vurmaklığı, 


YARDIM İSTEYEN SES 


(Öykü) 


Y. KENAN KARACANLAR 


“Doktor, sevgili anamın bağırsak kanseri olduğunu söyle- 
mekle, iepkisi derine varan bir buluş orlaya koymuştu.” 


Akıl hastanesine yatırılışımın 
dördüncü günüydü. Korkunç bir 
düşte gücü kesilmiş olarak uyan- 
dım. Geldiğim gün, ellerimi bağlaya- 
rak traş etmek için uğraşıp durmuş- 
lar, sonra da ilk şok iğnesini yap- 
mışlardı. Koğuş pis pis kokuyordu. 
İçerinin loşluğunda insan biçimleri 
daha bir korkunç Oo görünüyordu. 
Uykusuz geceler geçiren bu insan- 
ların tersbürs olmuş yüzleri öyle- 
sine anlamsızdı. 

Doktorun gelip gitmesinden son- 
ra, görünüşü pek içaçıcı olmayan 
bir psikopat, süpürge sapını apış 
arasına alarak sıçraya zıplaya ko- 
Suşta koşmaya başladı. En dipte 
“şak? diye selâm verdi: 

“ Lan, kel onbaşı, teftişe ha- 
zırız ?? : 

Birer kral (o büyüklüğüyle do- 
laşan, küçücük bir aykırılık karşı- 
sında (o sayrılılara pata küt girişen 
hademelerden biri koşup geldi. 
Sayrılıyı (oOkolundan tuttuğu gibi 
yatağına sürükledi. Şok iğnesi ol- 


duğumda beni de böyle yatağa sü- 


rüklemiş olmalıydı. Deli miydik biz? 
Yattığın yerde bu bilmeceyi çöz- 
meye çalışırken, hademe bu kez bana 
yaklaştı: 


“-Bak şuna,” diye sırıttı. “Ya- 
taktan çıkmıyor beyimiz. Konuş- 
muyor da. Vay, pezevenk, vay! 
Lan, ananı mutlak düzüşürken görüp 
öldürmüşsündür?” j 

Kolumdan tutup yataktan çek- 
tü. Sonra, döne döne inen 'merdi- 
venlerden aşağı sürükledi. Kesilen 
parmaklarım öylesine acıyordu ki, 
yeniden kanamağa başladı. Ne ki, 
acı duymuyordum. Sanki taş kesil- 
miştim, Yabanıl bir uyku basıyordu 
üzerime. Bahçeye çıktık. Pelerin- 
İerine sarılmış bakışları amaçsız 
sayrılılar, yemyeşil otlar arasında 
geziniyorlardı. Ansızın, vücudu o- 
rantılı bir tatar kızı getirdiler kar- 
şıma. Sonra ağaçların kara gölgeleri 
arasında yanyana oturttular. Ha- 
deme başucumuzda idi. Hain hain 
bakıyordu bana. Suskunluğumuz sü- 
rünce söze o başladı: 

“-İyileşmez bu hastalıktan,” 
dedi. “Delinin teki!” 

Kuz kendinden geçmiş bir du- 
rumdaydı. Ağlıyordu. Kızın ağlama- 
sına coşkunluk göstermeden bakıp 
söylenmeğe başladım: 

“Deli, deli miyim? Birşeyim 


“yok benim. Yok ya. Gitmek istiyo- 


rum. 
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Bana karşı dostluk, bir güven 
sağlamaya çalışan kızı umursamaz- 
lıktan gelerek ayağa fırladım. İnat- 
çı, başına buyruk bir insanmışım 
gibi bahçe kapısına doğru yürümeğe 
başladım. Daha beş on adım atmış- 
tım ki, hademe beni yakaladı; ka- 
fama o balyoz gibi yumruklarını 
indire indire yukarı çıkardı. Koğuş 
eşiğini aşar aşmaz bir psikopatın 
haykırışıyle irkildim: 

“Of anam, ofl İmdat... Öl 
dürüyorlar...” 

“Segili anam gece-gündüz acı 

içinde kıvranıyordu. Doktor, ame- 

liyat için on beş bin lira gerekli, 

diyordu. Yoksuluz. Kimsesiziz. A- 

nam, tahtaya çamaşıra giderek be- 

ni okutuyordu.” 

Artık yaşama içgüdüsüne karşı 
gelemiyordum. Biçim değiştirmiştim. 
Sinirsel olaylar bundan sonra baş- 
ladı. Kutsal bir günde, yemeğe in- 
dirmişlerdi alayımızı. Yaşını başını 
almış doktorlar, hemşireler yemek- 
haneye girip çıkıyorlardı. Aklıma 
yemek yemenin hiç de doğru bir şey 
olmadığı geldi. Göz görsün diye 
önüme konan yemekleri geri çevir- 
dim: 

“-Ben sıçan pisliği yemem, it- 
oğlu itler!” 

Kafamı nemli duvarlara çar- 
parak yıkıldım. Kafamın birkaç 
yerinden pekmezler aktığını görün- 
ce, ellerimi yere vurarak bir takla 
atım. Saralının biri güldü. Onu 
oturduğu sıra ile birlikte yere düşür- 
düm. Daha sonra süpürge sopasını 
kaparak, sırayla tüm camları kırdım. 
Böyle hızlı davranışım gerçekten 
hırçın bir duruma sokmuştu beni. 


Gözlerim yuvalarından — firlamıştı. 

Bu durumda beni tek kişilik 
bir hücreye kapattılar. Ardımdan 
ağır kapıyı yıldırım gibi hızla kapa- 
tp sıkı sıkıya kilitlediler. Gün iışı- 
ğına kapalı, havasız, küf kokulu hüc- 
rede ölesiye sıkılıyordum. Üstelik, 
kapıdan gözleme camından izlen- 
menin kuşkusu beni yitiriyordu. Bu 
yüzden el-kol sallamak zorunda ka- 
lıyordum. Arasıra da, elektrik ampu- 
lüne bakarak ürkmüş gibi davra- 
nıyor, sağ kolum yukarda, başımı 
pijamamırni arasına sokuyordum. Ki- 
mi zaman Sultanmahalle çengileri 
örneği göbek atıyor, bu da yetmeye- 
bilir kanısıyle oyunu sambaya çevi- 
rirek “Yippe!” diye bağıra bağıra 


dönüyordum. Kimi zaman da ağ- 


lıyor, boğuk boğuk sesler çıkarıyor- 

dum. İki gece uyumadan geçirdim. 
“Anamın o sayrılığı nedeniyle uyu- 
yamadığım geceleri andırıyordu bu. 
Ayrımı, anamın acı çekerken çıkardığı 
boğuk seslerdi. Anam, zaman zaman 
kendisine morfin vurdurduğumu bil- 
miyordu. Bilse, dinsel yönden bana 
kargılar yağdırırdı.” 

o Yeniden koğuşa alındığımda, 
karnım mideme yapışmıştı. En kö- 
tüsü cigarasızlıktı. Solumda yatan 
saralı, birinci cigarasını yastığının 
altında saklıyordu. Gözucu ile çev- 
remi kollayarak, önermeksizin elimi 
uzatum. Hızla ele geçirdiğim ci- 
gara paketini etejerin üstüne dök- 
tüm. Birini ileri, ötekini önüme 
çekerek saralıya bağırdım: 

“Bir sana, bir bana! Bir sana, 
bir bana!” 

Saralının avurtları çöküktü. Sert 
sert bağırdı: 


Y.. KENAN KARACANLAR 


“-Nasıl olur? Niye cigarala- 
rımı bölüyorsun, manyak?” 

“-Ölmek mi istiyorsun?” diye 
sırıttım, Gözlerimi iri iri açtım. 
Bu kez iki cigara önüme çektim, 
birini ona doğru ittim; 

“-İki bana; bir sana... İki bana, 
bir sana.” 

İki cigarayı ağzıma atarak 
çiğnemeye başladım. O anda, dok- 
torun odasından korkunç uğultular 
gelmeye başladı. Uğultu, kuduz bir 
hayvanın ulumasını andırıyordu. Çok 
geçmeden uluyan sayrılıyı dışarı çı- 
kardılar. Kazık gibi dimdikti. Avuç- 
ları sımsıkı kapanmıştı. Gözleri 
bir noktaya dikiliydi. Ruhu göz- 
lerinden silinmişti. Dört hademe zor 
tutuyordu onu. Sürükleyerek yata- 
ğına yatırdılar. Dakika Oo geçirmek- 
sizin deli gömleğini geçirdiler sır- 
tına. Sonra karyolaya bağladılar. 
Vücudu, gene de lastik top gibi 
sıçrıyordu. Ağzında, köpüklü bir su 
varmış gibi, salyaları dudaklarından 
aşağı kayıyordu. o Uluması kesil- 
memişti. 

“Anam acıdan o kıvranıyor, göz- 
yaşları içinde bir kuduz gibi ulu- 
yordu. Yardım isteyen sesi karşısın- 
da gitlikçe nesnellikten uzaklaşı- 
yordum. Sonunda, “bilinç düşmesi? 
ile bir uçta sakladığım sıçan zehi- 
rine doğru koştum.” 

Az sonra beni de doktorun oda- 
sına almak için geldiler. Saralılar- 
dan biri ağlamaya başladı: “Sana 
da şok iğnesi yapacaklar...” diye 
bağırdı arkamdan. Doktor masasın- 
da eğilmiş, sanki az önce bir şey ol- 
mamış gibi, önündeki kitabın yap- 
raklarını çeviriyordu. İri göğüslü bir 
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hemşire beni masaya yatırdı. Pi- 
Jamamın sağ kolunu sıyırdı. Pazu- 
mu sıkmak için lastik bağladığında, 
kadın vücudunun sıcaklığı titretti 
beni. Göğüslerini üzerime vermişti, 
On santimetre küplük iğneyi yak- 
laşlırırken, içimden gülmek. geldi. 
Ne ki, iğneye öldürücü bir zehir 
katılmış gibi, ucu değer değmez 
kendimden geçtim. Sanki havalarda 
uçup duruyordum. 

Yirmi dört saat sonra, bir ölüm 
uykusundan Oo uyanırcasına, inan- 
maz bakışlarla çevreme göz gezdir- 
dim. Saralılar, acır gibi bana ba- 
kıyorlardı. Koğuş eskisi gibi ölgün-. 
dü. Az sonra kendime geldim, nere- 
de olduğumu biliyorum. Yüreğim 
hızlı hızlı çarpıyor. Bir durgunluk 
gelmişti üzerime. Ayrıca açlıktan * 
karnım gurulduyor, midem kazını- 
yordu. Sakınarak bir şeyler yememin 
olanağı da yoktu. Doktor, “Kendini 
deli göstermek için bu oyunları ön- 
görmüş olabilir,” dediği için, ispi- 
yonlar hepçe beni gözlüyorlardı. Na- 
sıl olduysa, ansızın bir saralının elin- 
den ekmeğini kaptım. Silik insan 
yüzleri şaşkınlıkla bana dönmüştü. 
Yüksek sesle “Dağ başını duman al- 
mış” marşını söyleyerek, kuru ek- 
meği lokma lokma doğradım. Sonra 
velensenin üzerine birerli kol, çift 
sıra dizdim. Bastım komutu: 

“-Hazırol, hazırol! İleri... Marş! 
Marşşş! Sol, sağ! Sol, sağ!” 

Lokmaları dama taşı gibi ileri- 
ye sürüyor, sonra onların ardındaki 
lokmaları onların yerine getiriyor- 
dum. Velensenin altındaki bacak- 
larım kımıldadıkça, lokmalar sar- 
sılıyordu. O zaman onlara yiyecek 
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gibi bakıyor, dişlerimi gıcırdatıyor- 
dum: 

“-Ayak uydurun! Ayak uydu- 
run! Sen... Ahh, sen!” 

Bu sözleri de. demez velense- 
nin altındaki bacaklarımı çaktır- 
madan oynatıyor, böylelikle ön sıra- 
daki lokmayı aşağı kaydırıyor, son- 
ra da hemen kapıp ağzıma atıyor- 
dum: i 

“-İdam! İdam!” 
“Şüpheli bir ölüm” 
“... Hükümet doktoru ölüyü iyice 
muayene etmek fırsatın bulunca, 
hastalığın o görünürde hiç sebebi 
olmadığım müşahade eimişii. Oy- 
sa, hastanın. ölümünden sonra 
dün adli tıb'da yapılan o otopsi 
sonucunda, kadını o zehirlenerek 
öldürüldüğü anlaşılmıştır. Kadının 
oğlu tutuklanmışsa da, delilik alâ- 
metleri o gösterdiğinden, akıl has- 
tanesine kaldırılmıştır. Gazetemiz, 
fırsat buldukça, bu o konuda oku- 
yucularına bilgi o verecektir.” 

Neden sonra, kuruyan dudak- 
larımı ıslatmak için helâya gide- 
cektim ki, o yönden acılı sesler yük- 
seldi. Soluk soluğa oraya koştum. 
Bir saralı kafasını taşlara vura vura 
yarmıştı. Yarası derindi. Taşlar al 
renge boyanmıştı. Tepeden tırnağa 
ütreyen saralıyı kucaklayarak ya- 


tağına gelirdim. Bir ara, ardıma 
dönmüştüm ki, doktorun, ellerini 
arkasına kavuşturmuş, gözlükleri- 
nin üstünden bana bakıyor gördüm. 
Kaşlarını kaldırıp oelinden geldi- 
ğince sertlenerek: 

“-Bunu yatağına kim getirdi?” 
diye uludu. 

Böylesine uluyan bir ses aklımı 
başıma getirdiği için: 

“-Ben,” diye açıkladım. “Yar- 
dım isteyen, acı duyan bir sesi 
vardı,” 

“Sen, ha? Senin işin mi bu?” 

Anlaşılan bir sayrılıyı ( iyileş- 
tirmek ya da kesin bir gözlem için 
o sayrılının çırpınmalarını oyakın- 
dan görmek o gerekliliğini düşünü- 
yordu. Yüzü allak bullak olmuş 
saralının uluması daha yitmemişti: 

“-Siz gelene dek, o tahtalı- 
köyü boylayacaktı!” dedim. 

© “Öyle mi? Bilmiyordum bunu !” 

Öğleden sonra, odasına getirtti 
beni. Oturduğu yerden hızla kalka- 
rak söyledi söyleyeceğini, sıçtı sıvadı: 

“Gözümden pek az şey kaçar. 
Hep gözaltındaydın. Foyan ortaya 
çıktı. Artık seni bağışlayacak güç 
yok bende. O sözünü ettiğin in- 
sanlık yok bende. Şeytanın görevini 
elinden kapmışsın. Seni ancak ce- 
zaevi temizler.” 
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Akşam ağır ağu başladı. Hiç 
bir esinti yok. Güneşin kaybolma- 
sıyle beraber bir serinlik başlar di- 
yordum, olmadı... Yine de sıcak. Bal- 
kon duvarına çıplak ayaklarımı uza- 
yorum, sımsıcak duvar. Ayaklarımı 
hemen duvardan indiriyorum. Ve 
oturduğum yerden kalkıyorum. Bir 
duş yapmayı düşünüyorum. Sonra, 
yemek aklım geliyor. Evde hiç yiye- 
cek yok. O lokantadan da usandım. 
Akşamdan akşama yiyorum. O da 
hep et... Bu akşam da yemeyeyim, 
dayanayım diyorum. Banyoya girip 
sobaya bir alev atıyor ve kibritle ateş- 
liyorum. Hele su ısınadursun deyip 
buzdolabından o bir şişe su alıyor 
ve yine balkona çıkıyorum. Terle- 
dikçe su içiyorum. 

Temmuz ayı da bitiyor. Elli gün 
oldu gideli, Elli gün içinde bir mek- 
tubu geldi. Ateş püskürüyor... 
Neyse ki kızımdan gelen mektup 
öyle değil. Sevgi dolu. “Biz, Ba- 
balar Gününde seni unutmadık. Ar- 
mağanın için çok teşekkür ederiz,” 
diye başlıyor. Sonra kedileri, sınıfı 
geçip geçmediğini, İstanbul'da ha- 
vaların nasıl gittiğini soruyor. ve 
“İstanbul'a gelince bizi büyümüş gö- 
receksin,” diyor. Abisinin şişmanla- 
dığını, güneşte yandığını, gündüzleri 
genellikle kitap okuduklarını anlatı- 
yor. Mektubunu, “İzmir'e gidiyor- 


muşsun, gitmeden önce bana mektup 
yazarsın.” diye bitiriyor. Kızımın 
mektubuna sevindim. Anasının mek- 
tubuna... Ne diyeyim? Hiç bir sözü 
yakıştıramıyorum. Keşke almasaydım 
o mektubu. Öfkesini kusuyor mek- 
tupta. “Bundan böyle birbirimizi an- 
layacağımız kanısında değilim,” di- 
yor. Ön yedi yılda anlaşılamadıysak 
biribirimizce, doğru... Ama Onu 
anladım ben. Hem de iyi anladım. 
İçtenliğime inanmıyor. Hiç bir za- 
man inanmak da istemiyor. Kötülük 
penceresinden bakıyor. Kusurlarım 
var ama iyi yönlerim daha çok... 
Tartmak olanaksal olsa, mutlaka te- 
razinin iyilikler gözü ağır gelir. Ken- 
dim olduğum için böyle düşünmü- 
yorum. Kendimi başkası olarak 
düşünüyorum. Karımın durumu da 
böyle. İyi yönleri daha çok. An- 
liyorum bunu. Ama karım, kimi 
konularda dediğim dedik diyor... 
Mektubunda yine çevremi başıma 
kakıyor. “Seni pohpohlayan arka- 
daşların,” diye başladığı bölüm ka- 
sırga tekmil. Ya o yadsıma cümleleri ! 
İnsan bu kadar da... Hele o salık 
verdiğim, kendi iyiliği için salık 
verdiğim yönü . algılama durumu... 
Unuttuğu veya bilmediği kanısına 
vararak yazmıştım o konuyu. O ise, 
“Bunlarla uğraşarak öç alma yolu- 
na gidersen aldanırsın,” diyor. Ne 
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karşıt şeyler düşündüklerimiz. İç- 
tenliğimi, iyilikseverliğimi, düşman- 
manlık ve okötülükseverlik olarak 
düşünüyor. Ne anlatabilirsin! Du- 
rumu bilmeyenler de boyuna dı- 
şardan gazel okuyorlar. “Sana kar- 
şı bende kin ve nefret birikimi 
oldu,” diyor mektubunda. Geleceği 
kimseyi ilgilendirmezmiş. Nuh de- 
yip peygamber demeyenlerden... 
Karımın benim için yazdıkla- 
, rından yalnız biri doğru. O da çok 
içmem. Gerçekten bu yanım, ama 
“ yalnız bu yanım kötü benim. Kendi- 
mi iyi biliyorum. Bu yanım iyi değil, 
Ama, içmem, içkiye sığınmam için 
ne gerekiyorsa yapıyor karım, Ba- 
ğırıyor, çağırıyor, gereksiz tartış- 
maya giriyor, küsüyor. Çevresine 
de başka şeyler anlatıyor. Birlikte 
yaşayacak olduğu kişi sanki ben deği- 
lim. Sanki ben çok kötü bir kişiyim... 
Halbuki ben sevgiye gereksinim du- 
yan biriyim. Çocukluğumdan beri 
yaşamımı düşünüyorum da bu so- 
nucu çıkarıyorum. Çocukluğumda 


hiç sevgi görmedim. Hele o babam- ' 


dan çektiklerim. Yediğim dayak- 
lar... Hem de hiç uğruna. Sanki ü- 
vey çocuktum. Sanki kendi isteğim- 
İe dünyaya geldim. Sanki zarar ve- 
ren bir çocuktum. On iki yaşıma de- 
ğin, yaşımın üstünde işler yaptır- 
dılar. Tükettiğimden çok üretiyor- 
dum, On iki yaşından sonra parasız 
yatılı okulda okudum. Yaz. tatil- 
lerinde işçilik yaptım. On sekiz ya- 
şında da yaşama atıldım. Sonra, 
çocukluğumda aile çevresinde görme- 
diğim sevgiyi bulmak için, kendim 
bir aile kurdum. Yaralı birinin kur- 
duğu âileydi bu. Sevgiye susamış 
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birinin, sevgi arayan birinin kurdu- 
ğu aile. İşte bunu anlamadı karım. 
Sevgiye açlığımı gideremediği gibi, 
çoğalttı. Sevgiden yoksun kaldım. 
Sevgiye hiç bir zaman doyamadım. 
Gittikçe çoğaldı bu açlık... Böylece 
içkiye sığındım zaman zaman. İç- 
kiye sığındıkça da aldanış başladı. 
İçkide bir şey bulamadığım gibi, 
bulduklarımı da yitirdim. Küstür- 
düklerim, odarılttıklarım oldu. Yi- 
tirdiklerimi sıralasam uzar gider. Â- 
ma karım, yalnız içki yüzünden ter- 
ketmedi beni. Çevremi, davranış- 
İarımı, konuşmalarımı beğenmedi. 
“Karım demek yarım demek”miş 
biliyorum. Ama karım da çevreme, 
tutkularıma karşı biraz hoş davrana- 
bilirdi. Bunu yapmadı. İçkiyi azalt- 
mam onun elindeyken, çoğalttırdı. 
Sevgiye gereksinim duyuyordum, 
ondan sevgi göremiyordum. Hırçın- 
laşmam için ne gerekirse yapı- 

yordu. Sevmediğim sözcükleri zin- 
cirlemesine o kullanıyordu. Hoşlan- 
madığım davranışlarda * bulunu- 
yordu. Sanki on yedi yıllık kocası de- 
gilmişim gibi, sevişmeye de yanaş- 
madı gönlünce. Nazlandı hep. E 


,çok naz da âşık usandırırmış. O 


nazlandıkça ben hırçınlaştım. Ben 
hırçınlaştıkça o inatlaşti. Ve derken 
hıyçınlıkla inatçılık tokuştu, her şey 
tuzla buz oldu. Bu tuzla buz olayın- 
dan sonradır ki terkedildim. 

Banyoya girdim... 

Banyodan sonra açlığım daha 
da çoğaldı. Bir lokma yiyecek yok. 
Ama dayanmalıyım. Açlığın hangi 
türüne dayanmadım ki... 

Şortum var yalnız üzerimde. 

Dolaptaki elbiseleri, karımın da 
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olmak üzere bütün giyecekleri naf- 
talinledim. Sonra (o sandıklardaki, 
bavullardaki giyecekleri... Battani- 
yeleri, halıları... Toz ve ter içinde 
kaldım en sonra da. Ve yine bir duş... 

Yoruldum iyice. Ama uykum 
yok. Elbise dolabını açtım, havlu 
almak için. Havluyu alırken, karı- 
mın çantasını gördüm. Beni aç di- 
yor gibiydi... Hiç yapmadığım bu işi 
de yaptım. Karımın çantasında bir 
sürü mürekkebi tükenmiş ve tüken- 
memiş tükenmez kalemle karşılaştım. 
Çanta değil kalem mezarlığı sanki... 
Hep böyle dağınıktır zaten. Kalem- 
lerden başka kağıtlar, zarflar, yüzük- 
ler... Her şey karmakarışık... Zarf- 
lar içinde saklamaya değmez okun- 
muş mektuplar var. Katlanmış, bu- 
ruşmuş kağıtlardan birini açtım. 
Baktım, benim, “.... gidiyorum, ak- 
şama dönerim,” diye yazıp masanın 
üzerine koyduğum haber yazısı. 
Bu haber yazısını taşıyan kağıda 


toplu iğneyle iliştirilmiş bir kağıt. 
Bu kağıtta da karımın yazısı: “...lü 
fahişeyle mutlaka. Tanrı yardım- 
cım olsun. ..... lü fahişe ağır bası- 
yor...” Böyle haber vermek için 
değişik tarihlerde yazdığım kağıt- 
lara iliştirilmiş kağıtlar ve benzeri 
sözler... Tümünü çantasına koydum. 

Çantasını da yerine... 

Bedenim yorulmuş, karnım a- 
cıkmış, gözlerim ağrımıştı. e Saba- 
ha da iki saat kalmıştı. Işığı söndü- 
rüp kendimi attım yatağa. Ne ki 
uyuyamıyorum bir türlü. Yine dü- 
şünceye daldım: Yattığım yatak, 
alındaki karyola, naftalinlediğim 
halılar, giyeceklerimizi okoyduğu- 
muz dolap, dikiş makinası,. buzdo- 
labı, çamaşır makinası, elektrik sü- 
pürgesi ve başka bir sürü eşyalar, 
araçlar... İki de çocuk... On yedi 
yılda sağlanan şeylerdi bunlar. Şim- 
di?... Bir daha?... NasılP... Güç... 
Ve işte bir başka tutsaklık... 


Agâh Sırrı Levend 
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Çıktı 


Türk Tarih Kurumu Yayınları 


Olaylar «e Gerçekler 


Dil 


Prizren'de Türkçe Mahalle 
Adları 


Prizren Osmanlı İmparatorluğunun en 
güçlü döneminde Kosova'nın iktisat, ticaret 
ve zanaat merkezi sayılmıştır. Kosova'nın öteki 


şehirlerine kıyasla Prizren'de bugün de daha 


çok Türk yaşamakta, daha çok Türkçe konuşul- 
maktadır. Kosova Türklerinin sayısının dörtte 
üçünü Prizren Türkleri oluşturmaktadır. 

Öte yandan Prizren'de yaşayan başka 
ulus ve azınlıklar da Türkçeyi sevmiş sayılırlar. 
Bunların bir bölümünün aileleri, çocukları da 
Türkçe anlaşmışlar, Türk arkadaşlarıyle Türk- 
çe konuşmayı, anlaşmayı sürdürmüşlerdir. Hele 
zanaatçılar arasında Türk olmamalarına rağ- 
men Türkçe bilen ve konuşanların sayısı daha 
büyüktür. Bunlar Türk alıcılarıyle Türkçe 
konuşurlar, zaman zaman kendi aralarında bile 
Türkçe konuşanlar olur. Kosova'nın öteki şehir- 
Terinde ise bu örneklere çok seyrek rastlarız. 

Osmanlı İmparatorluğunun çöküşünden son- 
ra öbür şehirlere kıyasla Prizren'de gelenekleri- 
miz, göreneklerimiz ve eski tarih ekinimizin 
anıtları biraz daha az sönmüş oluyor. Priz- 
ren'deki Türkçe mahalle adları da bu gerile- 
meden uzak kalmamıştır. Birçok Türkçe mahalle 


adlarına başka dilde yeni adlar verilmişse 
de, halkımız arasında bu mahalleler eski Tür- 
kçe adlarıyle anılmakta ve yaşamaktadır. 

Osmanlı döneminde Prizren'de iktisat, 
ticaret ve zanaat alanlarında büyük bir gelişme 
sağlanmıştı. Bu durum Türkçe mahalle adların- 
da açık olarak gözümüze çarpar. Kimi mahalle- 
lerin dinsel özelliği de adlarında yansımıştır, 
ama dinsel karakter taşıyan mahalle adları 
çok azdır. 

Prizren'de mahalle adlarını taşıdıkları 
anlamlarına göre iki öbekte gösterebiliriz: a. 
İktisat ve zanaat yönleri olan mahalle adları; 
b. Din ve başka yönü olan mahalle adları. 

Birinci öbekte şu adları sıralayabiliriz: 
Saraçane Mahallesi (veya Saraçlar Mahallesi). 
Bu mahallede sıra sıra saraç dükkânları bulu- 
nurdu. Atlara ve binek hayvanlarına eyer, 
kayış ve koşum gibi şeyleri elle yapan zanaat- 
çılara saraç derlerdi. Bu dükkânlar bir dizi 
halinde oldukları için saraçane (saraçhane) 
denirdi. © zamanlar daha öğrenciyken 
evimiz bu mahallede olduğu için, çarşamba 
günleri dükkânların önüne çıkar ve orada 


- yapılan alışverişi doya doya seyrederdim. Da- 


ha sonra ise Saraçhane Mahallesindeki saraç 
dükkânları yıktırıldı, ve o yerde şimdi Prizren 
Kültürevi yapıldı. Ama halkımız arasında 
Saraçhane Mahallesi unutulmadı. Bugün Priz- 
ren'in PT'T”sinin yer aldığı yerin eski adı Orta 
Çarşı idi, Burada tahıl pazarı bulunurdu. Tezima- 
haile (veya Terziler Mahallesi)”nde terzi dükkân- 
ları toplanmıştı. En usta terzilere orada barınır- 
Jardı. Bugün bile orada terzilere rastlayabiliriz. 
Tabakana (Tabana) Mahallesi tabakların çalış- 
tığı bir semtti. Geç zamanlara kadar burada 
deri alım satımı yer alır ve çeşitli deri eşya 
yapılırdı. Ama deri işleyen fabrikalar, koo- 
peratifler kurulunca, elle deri işleme zanaatı 
önemini yitirdi. Şimdi bu yerde deri işleyen 
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beş altı zanaatçı ya var ya yoktur. Ama halk 
şehrin bu semtine hâlâ Tabakane (Tabana) der. 

İkinci öbekte ise şunları sıralayabiliriz: 
Bayraklı Camisinin yapılışından sonra bir mahal- 
leye Bayraklı Mahallesi adı verilmiştir. Körağa 
Mahallesi de bugüne değin saklanmıştır. Bu 
. mahallede bir çeşme (Körağa Çeşmesi) de var- 
dır. Körağa Mahallesinde eskiden zengin aile- 
ler yaşarmış. 

Guma Camisi Mahallesi, eskiden kilise 
olan ve İmparatorluğumuz döneminde camiye 
döndürülen bir tapınağın adını almıştır. Bu 
caminin çevresinde. yaşayanlara, yerleşenlere 
Guma Camililer denilmiştir. Muhacir Mahal- 
lesi göçmenlerin yaşadıkları yerdir.. Gerçekten 
Muhacir Mahallesinde yaşayanların çoğu Niş'- 
ten ve Bosnasaray'dan gelip bu mahalleyi kur- 
muşlardır. Şehir halkı onlara “muhacir” demiş- 
ler. Yeni mahallenin adı bugün değiştirilmiştir 
ama halk hâlâ Yeni Mahalle adını kullanmak- 
tadır. Orada yaşayanlara ise Yeni Mahalleliler 
denilmektedir. 

Sozi (veya Suzi) Mahallesi, Sozi Camisi- 
ni yaptıran Suzi Çelebi Efendinin adını sakla- 
mıştır. 

Papaz Çarşısı (veya Papazlar Çarşısı) 
adıyle anılan mahallede Türkler zamanında 
papazların çoğunluğu (toplanmıştı. . Bugün 
Katoliklerin kilisesi burada yer alır. Kurula 
(Kurudere) Mahallesi dik bir yokuşta kurul 
muştur. Orada yaşayanlar çok kez susuz 
kalıyorlarmış; mahallenin ortasında bir dere 
vardır. Ama dere akmaz, bundan dolayı da Ku- 
rula (Kurudere) adımı aldığı anlaşılıyor. Saray 
Boğazı Mahallesinde eskiden bir saray bulunur- 
muş. Prizrenin en önemli makamları şeh- 
rin bu bölümünde bulunuyormuş. Bayram ve 
donatma günlerinde sarayda çocuklara cevizli 
ve fındıklı lokum verilirmiş,. Sonradan bu 
saray bir süre hapishane olarak kullanılmıştır. 


Şimdi ise öğrenci yurdu olarak kullanılmaktadır. | 


Prizren'in en güzel manzarası olan bir yerde 
kurulan Maraş (veya Topuklu) Mahallesi Bist- 
rica ırmağı boyunda uzanır. Solunda ise kale 
yükselmektedir. e Prizren'de (birçok Türkçe 
mahalle adları vardır. Ancak, biz en çok 
önem ve halk arasında en çok anılanları 
anmakla yetiniyoruz. 


Bayram İbrahim AKMADENİZ 
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TİYATRO 


Tutkunun Dramı 


Güngör Dilmen'in Bağdat Hatun adlı oyunu 
Devlet Tiyatrosu'nun önde gelen sanatçıları 
tarafından, genel müdür Cüneyt Gökçer yö- 
netiminde Büyük Tiyatro'da oynanıyor. Tiyatro 
yazarlığımızın en usta kalemlerinden birini, öde- 
nekli tiyatromuzun en gösterişli sahnesinde, en 
tecrübeli sanatçılarla bir araya getiren bu ti- 
yatro olayı birçok bakımdan incelenmeğe değer. 
Bu güne dek Bağdat Hatun ile ilgili olarak çıkan 
yazılarda bu oyunu Devlet Tiyatrosu politika- 
sının, oyunculuğunun ve Türk oyun yazarlığı- 
nın bir sınav parçası sayma ve bu oyundan yola 
çıkarak bir kurumu, bir anlayışı, bir tavrı de- 
netleme eğilimi görülüyor. Bu güncel anlamlı 
davranışa saygı duyuyor, ancak öncelikle oyunun 
taşıdığı dramatik anlamın ne olduğunu sapta- 
tamayı zorunlu buluyorum. 

Güngör Dilmen oyununa XIV. yüzyılda 
yaşamış olan bir İlhanlı ecesinin yaşamöyküsü- 
nü konu almış. Bu öykü karanlık düzenlerle, 
ölme ve öldürmelerle yüklü. Tüm düzenlerin 
içinde, ya da başında tutkulu bir kadın var: 
Bağdat Hatun. Bu kadın, İlhanlı Devletine 
ece olabilmek için, doğmamış çocuğunu parça- 
lıyor, kötücül yer altı ruhları ile işbirliği yapıyor, 
babasının ve altı erkek kardeşinin öldürülmesi 
ile sonuçlanan tuzağı ateşliyor. Bahadır Han'la 
evlenip istediği yetkiyi elde ettikten sonra da 
dinmiyor tutkusu. Devlet düzenine, yasalara, 
töreye, ekonomik düzene, sanata, kültüre ege- 
men olmak istiyor. Kocasının aşkını da, halkın 
sevgisini de elden kaçırmamağa bakıyor. Kuş- 
kuları onu yeni cinayetlere sürüklüyor. En sonun- 
da Bahadır Han'ı kendi eli ile zehirliyor. Oyun, 
Bağdat'ın, kurduğu tuzağa düşmesi ve sahnede 
boğdurulması ile son buluyor. 

Bu kısa özet bile oyunun bir tutku dramı 
olmayı amaçladığını göstermeye yetiyor. Yazar, 
çevre koşullarını kişisel tutkuyu etkileyecek ve 
onu dengeleyecek ölçüde ele almamıştır. İlhanlı 
Devletinin yasaları, yönetimi, ekonomisi, devlet 
-sanatçı, yönetim-halk ilişkisi ile ilgili bölümler 


596 


oyuna toplumsal bir boyut kazandıracak güçte 
değildir. 

Bağdat Hatun öncelikle bir tutku dramı 
olarak incelenmelidir. Bireyin aşırı tutkusunu, 
bir ahlâk dersi çıkacak biçimde işleyen çok 
oyun vardır tiyatro tarihinde. Medea gibi, Phe- 
re gibi, Hedda Gabler gibi, Hürrem Sultan 
gibi, tutkulu kadınların dramlarını yansıtan 
oyunları anımsıyoruz. Bu oyunlarda aşk, kıskanç- 
hk, yetki tutkuları ele alınmakta, tutkunun 
nedenleri ve eyleme geçildikten sonraki geniş 
etkisi incelenmektedir. 

Güngör Dilmen'in (Ooyunu, : korkunç 
düzenleri, gizemli güçlükleri, kanlı sahneleri 
ile en çok Medza ve Macbeth oyunlarını andır- 
maktadır. Bu oyunlara adlarını veren Medea 
da, Macbeth de tutkuları doğrultusunda kanlı 
işlere girişen kişilerdir. Bu oyunlar seyirciyi 
bir yandan tutkunun ruhsal nedenleri, bir yan- 
dan da evrendeki kötülük gücü üzerinde düşün- 
dürür. Medea, aşkı, özverisi hiçe sayılmış, guru- 
ru kırılmış, geri dönüş yolları tıkanmış bir soylu 
prenses, birilkel büyücüdür. Kıstırıldığı köşede 
de çılgınca bir öç alma tutkusuna tutulması 
inandırıcıdır. Macbeth, soylu ve güçlü bir kuman- 
dandır. Yaşlı Kıralın akrabası olması, savaşta 
yiğitliği ile ün kazanması içindeki erke tutkusu- 
nu ateşlemiştir. Cadıların bilici sözleri, Lady 
Macbeth'in baskısı bu tutkuyu eyleme dönüştü- 
rür, Macbeth'in cinayeti de ruhsal gerçekler açı- 
sından inandırıcı olarak açıklanabilir. Bu iki 
oyun kişisi insansal zaafları ile tipik, istem güç- 
Jüleri ile ortalamadan üstün kişilerdir. 

Macbeth ve Medea yalnızca insan ruhunun 
sorunsal iç gerçeğini inandırıcı olarak deşen oyun- 
lar değildirler. Bu oyunlarda tüm olaylar seyir- 
ciyi, evreni ve toplumu yöneten güçler üzerinde 
düşünmeye zorlar. Meden'da Olympos düzeni 
ile Barbar töresi, doğa hakkı ile yönetim yetkisi, 
dişi yırtıcılığı ile erkek ayrıcalığı çatışmaktadır. 
Böylesi çetin bir çatışmadan kurban vermeden 
çıkmak olanaksızdır. Kurban, annelerinin eli ile 
ölen suçsuz çocuklardır. Bu oyunda dramatik 
anlam bir eylem sonucu ortaya çıkmaktadır. 
Bu eylem inandırıcı ruhsal gerçeklere ve zorunlu 
koşullara dayanmaktadır. Sonuç, bizi insanın, 
evrenin genel yasaları üzerinde düşündürür. 
Bu tiyatro olayının, yaşandığı çağda başka 
bir işlevi olduğu düşünülebilir. Bu işlev, kötü- 
lük eğilimini somutlaştırarak yaşatmak ve oyun 
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aracılığı ile boşaltmak, arıtmak olarak tanımla- 
lanabilir. i 

Aynı yöntemle Macbeli'i incelediğimizde 
kişisel tutkunun toplumsal ve evrensel boyutları 
ile birlikte ele alınmış olduğunu görürüz. Savaşın 
yol açtığı uyumsuzluk insandaki ve doğadaki 
kötücül güçleri başıboş bırakmıştır. Doğanın 
gizemli varlığı, insanın bilinçaltı 
filizlenmiştir. Kaos, toplumu düzen içinde 
tutan yasaların ve kuralların çiğnenmesine yol 
açar. Bozulan denge olumsuzdan yanadır. 
Macbeth, cinayeti ile insanlık değerlerini, yöne- 
tim yetkisini, vicdan denetimini hiçe sayar. 
Ülke bir kıyıma ve iç savaşa sürüklenir. Durumun 
çeşitliliği olumlu güçleri O bilinçlendirir. Bi- 
linçlenmeden iş birliği doğar. Ak ve kara çatış- 
ması kurbanlarını verir, Denge ve uyum yeniden 
kurulur. Bu oyunda da dramatik eylem bir 
yandan insansal bir gerçeği serimlemekte, bir 
yandan toplumsal bir anlama götürmektedir 
seyirciyi. 


dürtüleri 


Özetleyecek olursak, kişisel tutkunun drama 
yakışır bir anlam kazanabilmesi için, a) Tut- 
kunun tipik ve inandırıcı bir insan zaafını, ya 
da toplumdaki bir bozukluğu simgelemesi, b) Bu 
tutkunun zorunlu koşulların etkisi ile eyleme dö- 
nüşmesi, c) Eylemin bir yaşam gerçeğini gün ışı- 
ğına çıkarması ve seyirciyi sorunsal yanı ile 
düşündürmesi, ya da yargılatması gerekir. 

Bu ön bilginin ışığında Bağdat Halu'u 
incelediğimizde, oyunun tutku dramı olma 
girişimini doyurucu olarak gerçekleştiremediğini 
görürüz. Birinci perdede ilginç bir Hakan 
portresi yapan, Bahadır'ın, yetkisinin sınırsız 
gücü ile ahlâk kaygısı arasındaki ikilemini inan- 
dırıcı olarak yaşatan yazar, Bağdat Hatun'un 
kişiliğini aynı ölçüde deşememiştir. Bağdat, 
tutkusunun kuklası gibidir. Ne kocası Hasan 
Emirin yüreksizliği, ne Togay'ın kışkırtıcılığı 
yeterince güçlü ön koşullar değildir eylemine. 
Bağdat Hatun'un kıyımı ateşlemesi ve babası 
ile yedi kardeşinin ölümünü hazırlaması olsa 
olsa. hastalıklı bir ruh durumu ile açıklanabilir. 
Özel bir tutkuludur Bağdat. Tutkusunun çok 
yönlü oluşu, henı erke, hem aşk, hem ölümsüz- 
lük, hem güvenlik, hem iç rahatlığı istemesi, 
onun kişiliğine derinlik sağlamaktan çok bir 
dağınıklık yaratmaktadır oyunda. Birbirini 
izleyen büyü, korku ve öldürme sahneleri il- 
giyi dış edime çekmektedir. Oyun olarak Bağdat 
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Halun seyirciyi kapsamlı bir sonuca götürmekten 
uzaktır. Değinilen toplum gerçekleri oyundan 
toplumla ilgili bir sonuç çıkarmağa yeterli değil- 
dir. Sergilenen tarihte yaşanmış bir özel kavga- 
dır. Olasılık kazandırılmamıştır bu öyküye, 
Kötülüğün, tutkunun niteliği, nedenleri ve 
sonuçları tartışılmamıştır. 

Bağdat Hatun'da gevçek bir dram anlamı 
bulunmamakla birlikte, bu oyuna bir dram 
havası veren, yazarın dramatik tersinmeyi 
ustalıklı kullanışı olmuştur. Bahadır da, Bağdat 
Hatun da, Togay da bilmeden yazgılarını ya- 
ratan kişilerdir. Üçünün de yıkıma gidişi ilginç 
ve şaşırtmalı dönemeçlerle belirtilmiştir. Fakat 
dramatik tersinme oyunun tümüne yazgisal, 
ya da toplumsal bir anlam kazandıracak 
kapsamda değildir. 


— , 
Kitaplar 


Sevda ŞENER 


Ef 


Dedem Korkudun Kitabı 


Türk dilinin ve Türk yazının üç ölümsüz 
yapıtı vardır: Orhun Yazıtları, Divanü Lügat-ii- 
Türk, Dedem Korkudun Kütabı. Başka hiç bir yapı- 
tımız olmasaydı, bu üçü, sesimizi sonsuzluğa 
dek duyurmaya yeterdi. Bir ulus için bundan 
daha büyük övünç kaynağı olamaz. : 

Sevindirici olan, hem bunların elimizde 
bulunmaları, hem de yerli ve yabancı bilim adam- 
larının bunlar üzerinde sürekli olarak çalışmaları 
ve karanlıkta kalan birçok noktaların aydınlığa 
kavuşmasıdır. Bunlardan Divanü Lâgat-i-Türk' 
le Dedem Korkudun Kitabı, metin olarak, bütünlen- 
miş sayılır: Şöyle ya da böyle okunabilen, bir 
de anlamları kesinlikle bilinmeyen birkaç söz- 
cük dışında, her ikiside bilimsel incelemelere 
elverişli duruma gelmiştir. İsteyenler, istedik- 
leri açıdan bu kaynaklara eğilebilir, gücü 
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ve yeteneği ölçüsünde sonuçlar çıkarabilir. 
Eldeki metinler, bu olanağı bize sağlamak- 
tadır. 

Nitekim, sayın Orhan Şaik Gökyay, 
Dedem Korkut Kitabı'nın! bilimsel yayımını 
yapması, bu alanda çalışacakları sağlam ve yör 
verici bir kaynağa kavuşturmuştur.? 

Bilindiği gibi, yapıtın asıl adı Kitab 
Dedem Korkut alâ Lisan Taife-i Oğuzan'dır; 
“Oğuz Dilinde Dedem Korkuttun Kitabı” 
anlamındadır. 

Yapıttaki parçalar, gösterdikleri özel- 
Tiklere göre, bütünüyle, ne bir öyküdür, ne masal- 
dır, ne de klasik tipte bir ulusal destandır. 
Olaylar anlatılırken gerçeği yansıtan yerler onu 
öyküye yaklaştırmakta, fakat kişilerin olağanüstü 
güçler taşımaları, olayların olağanüstü nitelikler 
göstermesi, düzyazı metnin dışında yaklaşık o- 
larak üçte birinin manzum parçalardan oluşma- 
s1, ona destansı özellikler kazandırmaktadır. 
Oğuzların o geçmişteki * gelenek 
ve göreneklerini, inançlarını, komşu kavimlerle 
çatışma ve savaşmalarını yansıtması, bunları bir- 
çok ozanların ağzından dile getirmesi düşü- i 
nülerek, ona, halk destanı ve anlatım değerinden 
ötürü de yazınsal destan diyenler vardır." 

Dede Korkut Hikâyelerinin yeni harflerle 
ilk kez bilümsel yayımını Orhan Şaik Gökyay'a 
borçluyuz.” Bu ikinci yayımla birincisi ara- 
sında, aynı konuya ilişkin oluşları dışında, bir 
ortaklık yoktur. Bir başka deyimle, 2. baskı değil- 
dir bu. Birincisinin 171 sayfada kalışı, ikincisinin 
1000 sayfayı.aşması (1030 sayfa), adlarının deği- 


yaşamlarını, 


'Adı kapakta böyle yazıldığı 
kitap söz konusu olduğu zaman, bu yazıma bağ- 
lı kalacağız. Genel anlamda kullanırken de De- 
de Korkut Hikâyeleri diyeceğiz. 

* Orhan Şaik Gökyay, Dedem Korkudun 
Kitabı, İstanbul 1973 (s.1-152 Metin; s.153- 
318 Sözlük; s. 319-338 Kişi ve Boy Adları; 
5. 339-359 çeşitli düzeltmeler; 5. -DGV İncele- 
me; s. DOXIL-DCOLII Devlet, Kabile, Kavim 
ve Kişi Adları Dizisi; s. DOLXII-DOLXXI 
İçindekiler). 

9 Warren 5. Walker, “Bir Halk Destanı 
Olarak Dede Korkut Kitabı”, I. Uluslarası 
Türk Folklor Seminerinde okuduğu bildiri, s. 8. 

tay,s. 1. 

S“ Orhan Şaik Gökyay, 
İstanbul 1938, 171 sayfa. 


için, 


Dede Korku, 
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şik olması, yenisinin 2. baskı değil, bir yeniden 
düzenleme olduğunu O kanıtlamaktadır. o Metni 
doğru okuyuş, doyurucu bir sözlük, geniş bir 
inceleme ve zengin bir kaynakça, “Dedem Kor- 
kudun Kitabı'nı bir öncekinden ve başka yayım» 
lardan ayıran başlıca noktalardır. 

Dede Korkut Hikâyelerinin üç ayrı yaz- 
ması vardır: Dresden, Berlin, Vatikan yazmala- 
r. Üzerindeki bir kayıttan ve tarihten, Vatikan 
yazmasının bunların en eski olduğu anlaşık 
maktadır. Harekelidir ve Dresden yazmasından 
daha doğrudur. Tek eksiği, sadece altı hikâye 
bulunmasıdır. 

Dresden yazmasında on iki hikâye bulun- 
maktadır, bharekesizdir ve yazımı bozuktur. 
Bir sözcüğün değişik biçimlerde yazıldığı ve 
acemi bir kalemden çıktığı izlenimini vermek- 
tedir. 

Berlin yazması, Dresden yazmasının bir 
kopyasıdır. 

Gökyay, 1. baskıda Berlin kopyasına 
dayanmış, Dresden yazmasının fotoğrafların- 
dan da yararlanarak, aradaki ayrılıkları gi- 
dermeye çalışmıştır. Bu kez, Dresden ve Vati- 
kan yazmalarını birlikte kullanarak metni bü- 
#ünleştirme ve en doğru olanını verme yoluna 
gitmiştir. Araştırmacı güvenle söylüyor: “Metin 
tamdır ve yazmalarda olduğu gibi verilmiştir.” 

Akla şöyle bir soru gelebilir: İki yazmayı 
bütünleştirme işinde bir yanılgıya düşme olası- 
lığı yok mudur? Böyle bir soruyu şöyle yanıt- 
hyor: “Dede Korkut Hikâyeleri üzerinde yıl- 
larca uğraşmış olan bir kimse, kazandığı alış- 
kanlıkla, rnetinde, hikâyeleri yazıya geçirenin 
atladığı, unuttuğu, yanlış anladığı, ya da 
sürçtüğü yerleri kolayca ayırt etmek gücünü 
kazanmış olacağı için, bu iki yazmayı, birbirini 
bütünleyecek yolda kullanabilecek durumdadır, 
kanısındayım.” (s. DCVT). 

Metinlerin verilişinde, Dresden yazmasın- 
da olmayıp da Vatikan yazmasından aldığı 
yerleri italikle belirtmiştir. Bu uygulamayı bir 
küçük alıntı ile örneklendirmek isteriz. 

“Bir nice müddetden sonra bir oğlan to- 
gurdı, oğlancuğını dayalara verdi, saklatdı. At 
ayağı külüg, ozan dili çevük olur; eyegülü ula- 
Jur, kapurgalı büyür. Oğlan on beş yaşına girdi. 
Oğlanun babası Bayundur Hanun ordusuna 
karışdı.”“ i 


© Dede Korkut, s. 5. 
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İlk baskısındaki bu metin, yeni yayımda 
şu biçimdedir: 

“Bir nice müddetden sonra bir oğlan 
doğurdu, oğlancuğunu dayalara verdi, saklattı. 
At ayağı külüg, ozan dili çevük olur; eyegülü 
ulalur, kapurgalu büyür, aylar, yıllar geçer, oğlan 
büyür. Oğlan on beş yaşına girdi. Oğlanun 
babası bir gün göçdü, Bayındur Hanun ordusuna 
karıştı.” 

İtalikler dışında, siyah harfle dizilmiş 
sözcüklere rastlanıyor. Kendisi bunlar için 
bir açıklama yapmıyor ama, bunlar, bizim anla- 
dığımıza göre, ilk yayımda yanlış okunmuş, 
atlanmış, ya da eksik yazılmış sözcüklerdir. Aşa- 
gıdaki alıntılar karşılaştırılınca bu sonuca varı- 
lıyor. 

Karanu ahşam olanda güni toğan 

Karile yağmur yağanda er gibi turan 

Kara koç atları kişneşdüren 

Kızıl deve gördüginde buzlaştıran? 


Bu dizelerin son biçimi şöyledir: 


Karanu ahşam olanda günü doğan 

Kara ile yağmur yağanda er gibi duran 
Karakoç atlar gördüğünde kişneşdüren 
Kızıl develer gördüğünde buzlaşduran* 


Kitaba verilen emeğin ağırlık noktası, 
yazarın demesince, “ulaşabileceği yerde olan 
belli başlı araştırmaları, incelemeleri, çeviri- 
leri, kısaca her yönden yapılmış olan çalışmaları, 
elden geldiğince ve önemleri ölçüsünde okuyu- - 
cuya aktarma”sıdır. Gerçekten çalışmanın 
boyutu, okuyucunun hayranlık duyacağı çapa 
ulaşmıştır. Yurt içinden ve dışından, yerli ve 
yabancı yüzlerce kaynağı aramak, bulmak, 
incelemek, değerlendirmek dile kolay. Gökyay, 
göz yıldırıcı bu çabayı göğüslemekten kaçınma- 
mıştır. 

Üstelik, bilimsel ahlâkın gereğini yerine 
getirerek, “nereden ne aldığını da açık açık” 
bildirmiştir. i 

Dedem Korkudun Kitabi'nm ağır basan bir 
yönü de sözlük bölümüdür. Bu, suvadan bir söz- 
lük değildir: a) Metinde geçen ve kimisi yaşa- 
yan, kimisi arkaik olan bu sözcükler “türlü 


7 Dedem Korkudun Kitabı, s. 6. 
* Dede Korkut, s. 16-17. 
9 Dedem Korkudun Kitabı, s. 20, 
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okunuşları ve anlamlarıyle” verilmiştir. b) 
Çoğunda, sözcüğün hangi sayfa ve satırda geç- 
tiği gösterilmiş, ancak pek belli sözcükler için 
“türlü yerlerde” deyimi kullanılmıştır. c) Söz- 
cüklerin anlamlarına, eskiden yeniye doğru, 
hangi sözlük ve kaynaklarda rastlandığı belirtil- 
miştir. ç) Sözcük ve deyimler üzerine yapıl- 
mış incelemeler varsa, yanlarına işaretlenmiştir. 

Sözlükte hiç eksiklik yok mudur? Araş- 
tarıcı, böyle bir savdan uzak olduğunu söylemek- 
ten kaçınmıyor: “,..Bence kesin anlaşılmayan 
ve kaynaklarda bulamadığım kelime ve deyim- 
ler yine de kalmıştır.” 

Sözlükte uygulanan yöntem üç türlüdür. 

1I. Anlamı pek belli sözcükler. Bunlar 
ilgili maddede verilmiş, anlamları açıklanma- 
mıştır: akşam, ana, baba, balık, buz, çağırlmak, çene, 
goban, çuval, darı, dert, derin, diş, eğer, elli, gelmek, 
germek, göz, karlı, on, otuz vb. 

2. Anlamı kesinlikle bilinmeyen sözcük- 
ler. Bunların karşılıkları verilmiş, fakat soru 
işaretiyle bu karşılığın kesin olmadığı belirtil- 
miştir (Kimisine bu işaretin konulması unu- 
tulmuştur): anasiyle sohbet etmek (s.164), asılan 
kayalar (s. 166), asmanlu (s. 166), can bacuğu (s. 
183), depdenmek (5. 194), dapdenince (5. 194), gecelik 
(s. 209), genez (s. 210), gün ortaç (s. 216), kılçat- 
mak (s. 245) vb. 

3. Anlamları hiç bilinmeyen sözcükler: 
bacuk (s. 170), çaya bakmak (5.188), çaya baksa 
yalumlu (s. 188), duharlamak (s. 199), tul (s. 291), 
tuldara (s. 291), tulara (s. 291), üyge (s. 299) vb. 

Sözlükten yararlanmak isteyenlerin bir 
noktaya dikkat etmeleri gerekir: Maddelerin 
bir. bölüğü, sonraki araştırmalarla aydınlığa 
kavuşturulmuş, yanlışlar düzeltilmiş, ' eksikler 
tamamlanmıştır. Bunlar ayrı bir bölümdedir 
(8. GOXX-GGOXLIV). Bu tür sözcüklerin sayısı 
9#'tür. Bu sözcükler, “İçindekiler” bölümünde 
de gösterilmiştir (s. DGLVII-DCLEN).- 

İlk bakışta bir tutarsızlık gibi görünen bu 
durum, bir zorunluluktan doğmuştur: Kita- 
bın basılışının uzun bir serüveni vardır. Metin 
ve sözlük, daha önce basılmıştır. İnceleme kısmı 
ise daha sonraki yıllarda tamamlanmıştır. Ba- 
sıl metin üzerinde değiştirme yapmak olanağı 
bulunmadığından, sözcüklerin son durumlarıy- 
le ilgili bilgiler sözlüğe yansıtılamamıştır. Söz- 
lük'le ona ek bölümün birbirini tamamlar 
biçimde kullanılması zorunluluğu bundan doğ- 
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maktadır. Bu da yetmemektedir. Kimi -söz- 
cük ve deyimlerin açıklamaları başka yerler- 
dedir. Bu nedenle, sözlükteki bir sözcük yada 
deyimin karşılığı ile yetinilmemeli, o maddenin 
başka yerlerde bulunup bulunmadığına da ba- 
kılmalıdır. Okuyucu için zor ve can sıkıcı ama, 
teknik nedenlerden ileri gelen bir sonuçtur bu. 

Bin sayfayı aşkın bir yapıtta görülen yan- 
lışların ve eksiklerin tümüne kuşbakışı değinme- 
nin bile olasılığı bulunmadığı için, biz, içerik ve 
biçim yönlerinden göze çarpan belirgin birkaç 
noktaya işaretle yetineceğiz. 

1. Kitapta birtakım kuş adları geçmekte- 
dir. Sayın Gökyay, bunlardan yalnız güvercin, 
kuğu, turna, turaç, keklik, kaz, saksağan, çal 
karakuş ve turgay'ın adlarını anmaktadır.” 

a) Bu liste eksiktir. Listeye, ağsunkur (s. 
160), bahri (s. 171), doğan (s. 197), karga (s. 
238), kuzgun (s. 255), şahin (s. 284) de katılma- 
lıdır. 

Metinde adları geçtiğine ve sözlükte yer 
aldıklarına göre, inceleme bölümünde bunlar- 
dan söz edilmemelerinin nedenini bilemiyoruz. 

b) Bu kuşlardan #üü kuşun tür bir uçar 
olduğu açıklanmamıştır (s. 295). Anlamı kesin- 
likle bilinmeyen sözcüklerden biridir. 

Prof. Faruk Sümer, tülü kuş'la “kartal”tın 
anlatılmak istendiğini öne sürmektedir. Tülü 
kuş adına hiç bir kaynakta rastlamadığını bil- 
diren Sümer'e göre, karlal'a bütün Türk kavim- 
lerinden karakuş denir. Hatta Oğuzlar akbaba'ya 
kartal (en—nesr) adını vermişlerdir. Öbür Türk 
boyları da karlal'a kecken diyorlardı. “Kartal, 
daha Oğuzlar arasında karakuşun 
müteradili (anlamdaşı) olmuş şimdi daha fazla 
yayılmış ve resmi dilde onun yerini almış- 
ri 


sonraları 


Karakuş'un bir anlamı da gerçekten kar- 
ta'dır.* Ancak, tülü kuş'la karla'ın aynı kuş 
olduğunu söylemek için, şimdilik, kesin kanıt- 


lardan yoksunuz, kanısındayım. 


* Dedem Korkudan Kitabı, s. ODXII- 
CDXIX.  İçindekiler'de sayfa. numaraları 
yanlış gösterilmiştir. Çoğunun denetlenerek 


düzeltilmesi gerekir. 

“ Prof Dr. Faruk Sümer, “Dede Kor- 
kut Destanlarındaki Bazı Kuşlar Hakkında”, 
1. Uluslararası Türk Folklor Seminerinde oku- 
nan bildiri, 6. 2. 

* Dedem Korkuduh Kitabı, s. 237, 
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Prof. Muharrem Ergin, #ülü maddesinde, 
tülü kuş'u “yırtıcı kuş, çaylak, atmaca” olarak 
nitelendirmiş, “tülü”nün de “tüylü” anlamına 
gelip gelmediğini soru işaretiyle göstermiştir.” 

c) Çalkarakuş için de değişik görüşler öne 
sürülmektedir. Sayın Gökyay, 
linmeyen sözcükler arasında gösterdiği çalkara- 
kuş hakkında, inceleme bölümünde geniş bir 
açıklama yapmıştır. Ona göre, çalkarakuş, “kar- 
tal”dır. Çünkü, yukarıda Prof. Sümer'in de 
söylediği gibi karakuş'la kartal anlamdaştır. 
Kartal'a çalkarakuş denmesinin nedeni, tüyle- 
rinin renginden ötürüdür; “çal” sıfatı, “kırçıl, 
tekir” anlamındadır.“ 

Prof. Ergin de çalkarakuş'la kartal'ı bir say- 
maktadır.” Prof. Sümer, başka kanıdadır. 
1877'de Türkmenistan'ı dolaşan ve bu gezisiyle 
ilgili Aşya-yı Vusta'ya Seyahat kitabını yazan 
Mehmet Emin Bey'e dayanarak, oradaki Türk- 
lerin, atmaca türünden bir avcı kuşa çalkuş 
dediklerini, yazarın (Mehmet Emin Bey) Gümüş 
Tepe'den Hive'ye giderken çölde bu kuşa rast- 
ladığını, çölde Çal Kuşlu Kaya diye bir yer bu- 
lunduğunu bildiriyor. Bu Çal Kuşlu Kaya'da 
birçok çalkuş yuvası varmış. Prof. Sümer, bu 
bilgilerden, çalkarakuş'un, 


anlamı bi- 


“atmaca türünden 
bir kuş olduğu” sonucunu çıkarıyor." 

Bizce, Pro£ Sümer'le öbürleri arasında 
büyük ayrım yoktur. Kartal'da atmaca türün- 
den bir uçar olduğuna göre çalkarakuş belki 
kartal, belki de o türden başka bir kuştur. 

2. Sayın Gökyay, “hikâyelerinin bir top- 
lulukta ve Ham'a karşı anlatıldığı görülmekte- 
dir.” demekte, tanık olarak da hikâyelerin “Hâ- 
nuni hey” ünlemiyle başlayıp yine o ünlemle 
bitmesini göstermektedir.” il 

Biz başka türlü düşünüyoruz. Hikâye- 
lerde “Hânum hey” ünleminin geçmesi bu 
hikâyelerin bir topluluk içinde söylendiğini 
gösterir ama, ille de “Han'a karşı anlatıldığı”nı 
kanıtlamaz. 


“ Doç. Dr. Muharrem Ergin, Dedem 
Korkut Kitabı, c. 11, Ankara 1963, s. 299; Dede 
Korkut Kitabı (öbüründen ayrı bir yayındır), 
Ankara 1964, s. 210. 

“ Dedem Korkudun Kitabı, s. 
CGDXVİL 

"5 Dede Korkut Külabı, c. II, s. 70 Dede 
Korkut Kitabı, s. 177. 

“ Prof. Faruk Sümer, 4.7. 5. 2-3. 

V Dedem Korkudun Kitabı, sI-İlL. 
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Türk halkı şiiri geleneğini çok iyi bilen sa- 
yın Gökyay, sazşairlerinin, şiirlerini söylerken, 
“Sultanım hey”, “Efendim hey”, “Cânanım 
hey” seslenmelerini pek çok kez dinlemiş ol- 
Kalıplaşmış ve tekerleme özelliğine 
bürünmüş bu seslenmeler, karşıda bir sultan'ın, 
bir bey'in bulunduğu anlamına gelmez. İşte bun- 
dan ötürü, Dede Korkut Hikâyelerinde geçen 
“Hânum hey” ünlemlerini de bu türden, kalıp- 
laşnış bir söz saymak, sanırız daha doğrudur. 


malıdır. 


3. Yöntem bakımından kimi 
lıklarla karşılaşıyoruz. 

a) Dedem Korkudan Kitabı'nın başındaki 
önsözün kimin tarafından yazıldığı konusunda 
bilginlerin düşünceleri özetlenmiştir (s. LXJ1F- 
LXVII). Kendi düşüncesinin de bu yerde açık- 
lanması gerekirken, bu, “Hikâyelerin Yazıya 
Geçiş Tarihi” bölümünde yapılmıştır (s. 
LXXVII). 

b) A.A. Sultanlı'nın önsözle ilgili görüş- 
leri için de aynı yol tutulmuştur (s. LXXVI)). 

c) Prof. Sümer'den yapılan bir özet, iki 
ayrı yerde yinelenmiştir. Biri, hikâyelerdeki 
olayların tarihle ilintisi yönünden (s. LXV), biri 
de kitabın nerede yazıldığı ile ilgili olarak (s. 
LXXIX). 

Bizce, aynı özetin iki kez yinelenmesinin 
zorunlu bir nedeni yoktur. 

ç) V.M. Jirmunskiy'den yapılan bir özet 
de iki ayrı sayfada verilmiştir (s. XLVIJ 
—LXXX). , 

4. Dede Korkut Hikâyelerinin yazıya 
geçiriliş tarihi üzerinde, yerli ve yabancı bilgin- 
lerin görüşleri aktarılmıştır (s. LXXILI-LX- 
XVII). Bunların arasında Prof. Adnan Erzi- 
nin adına rastlamıyoruz. 

Oysa, daha önceki sayfalarda, Prof. Er- 
zöden, bu konuya ilişkin bir alıntı vardır (LX- 
TI). O alıntının yeri burasıydı ve Prof. Erzi”- 
nin adının da burada anılması gerekirdi. 

5. Birbirinin karşıtı olan görüşleri ya da 
yanlışları, genellikle, eleştirmekte ve kendince 


doğru bulduklarını, kanıtlarıyle, bildirmekte- 
dir. ' 


tutarsıZ- 


İki yerde bu tutumundan ayrılmıştır. 
a) Akkoyunlu Tur Ali Bey'in yardımını 
sağlamak üzere, Trabzon Rum İmparatoru 
1. Aleksiyos, kızkardeşi Maria Despina'yı, 
bu beyin oğlu Kutlu Bey'e vermiştir. Bu evlen- 
meden, Akkoyunlu devletinin kurucusu Kara 
Yuluk Osman Bey doğmuştur (s. LX). 
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İşin doğrusu bu. Fakat on altı sayfa sonra, 
yaptığı bir aktarımda, Jirmunskiy, Maria Despi- 
na'yı, Kutlu Bey'le değil, babası Tur Ali Bey'le 
evlendirir. Ayrıca, Tur Ali Bey'i, Akkoyunlu 
devletinin kurucusu gösterir (s. LXXVIIN). 

Sayın Gökyay, okuyucunun dikkatini bu 
yanlışlık üzerine çekmemiştir. 

b) Aynı sayfada ve ardından gelen say- 
fada, Dede Korkut Hikâyelerinin yazarı olarak, 
Prof. Hamit Araslı'ya iki karşıt görüş mal edil 

" mektedir. i 

Bunlardan birinde, Prof. Hamit Arasi 
nın Dede Korkut Hikâyelerini “birkaç ozan 
tarafından yaratılmış” kabul ettiği (5. LXXXD), 
aynı sayfanın son paragrafında ve arka sayfada 
(LXXXII) ise, “hikâyeleri bir tek yazarın eseri 
saydığı” yazılıdır. 

Bunlardan hangisi doğru? 

6. Kitapta iki kısaltma listesi bulunmakta- 
dır. Bunlardan birincisi sözlükleri (s. 151-155), 
öbürü sözlükler dışındaki kitaplarla inceleme- 
leri kapsamaktadır (s. DCXI-DGXIM). 

Ancak, sözlüklerden üçü (Ahmet Vefik 
Paşa'nın Lehçe-i Osmant'si, Şeyh Süleyman Efen- 
di'nin Çağatay Lügali ve Radloff Sözlüğü) öbür 
bölüme de aktarılmıştır. 

7. Yapıtın sonuna kaynakçanın eklenme- 
mesi, büyük bir boşluk olarak görülmektedir. 
Gerçi o dipnotlarında, gerektikçe Okaynaklar 
bildirilmekteyse de, daha ilerideki sayfalarda 
aynı kaynağa göndermeler yapılması, okuyucu- 
nun işini güçleştirmektedir. Kaldı ki, kimi kay- 
naklar da metin içinde verilmiştir. 

8. Kitabın oylumu, ölçülerin 
üstündedir. Kullanılışı güçlükler doğurmaktadır, 
İkinci baskıda, bu durumun dikkate alınarak, 
metin ve sözlüğün bir ciltte, incelemenin de ikinci 
ciltte verilmesi çok yerinde olacaktır. 

9. İnceleme bölümünün romen rakam- 
Jarıyle numaralanması da ayrı bir sorun. Bunun 
hangi zorunluluktan ileri geldiği açıklanıyorsa 
da (DGXITI, not), 2. baskıda bunun da düzel- 
tilmesini dileriz. 


alışılmış 


La 


Kitabın yayımlanmasının uzun ve ilgi çe- 
kici bir serüveni vardır. Sayın Gökyay, Dedem 
Korkudun Kitabı'nın basılmasını gerçekleştirmek 
için, yıllarca uğraşıp durmuş, türlü engelleri 
göğüslemek zorunda kalmıştır. Hepimizin övün- 
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cü olması gereken bu yapıtm yayımlanmaması ya 
da elden geldiğince geç basılması konusunda, 
“gizli eller”, ellerinden geleni artlarına koma- 
mışlardır. Kitabı eşine adamasının bile, resmi 
yazışmalara konu olduğunu aklınıza getire- 
bilir misiniz? İşte bu oyalamalar, savsaklanma- 
lar ve engellemeler yayımı geciktirmekten öte 
bir sonuç vermemiş, sağduyu ve onu hazırlaya- 
nın direnmesi üstün gelerek, Dedem Korkudan 
Kitabı ortaya çıkmıştır. 

Sayın Gökyay, büyük bir değerbilirlikle, 
görüdüğü yardımları anımsatmak için, “Bu 
kitap bir imece ile meydana gelmiştir; doğru 
doğru bir kez daha söylüyorum: Bu kitap bir 
incelemenin ürünüdür.” diyor ve ekliyor: “Dede 
Korkut kitabı ve konusu yalnız benim değildir. 
O hepimizindir.” 

Böylesine anıtsal bir yapıtın bu denli iyi 
niyetli ve bilimsel ahlâkın gereklerine sıkı sı- 
kıya bağlı bir araştırıcının elinden çıkması, 
ona güvenimizi daha da artırmaz mı? 


Hikmet DİZDAROĞLU ' 


ANIŞLAR 


Tahir Alangu 


Cumhuriyet gazetesindeki köşesinde eski 
dostum Oktay Akbal bir süreden beri 
el attığı değerli kişilerin ardından, gözyaşından 
da acı denemeler yayımlıyor. Daha önceki gün 
Fikret Adil'in ölümü üzerine yandı yakıldı. 


ecelin 


Şimdi de ortak dostumuzu yitirdik. 

20 haziran Cumhuriye'i sabahın 
alacasında açınca, sevgili Alangu dostumun 
resmini gördüm. Bu görüyü hayra yordum. 
“Baba Tahir gene bir şeylerle uğraşmaya başla- 


günlü 


dı” sözleri geçti içimden. Onun babacan yüzü 
bende bu duyguları yaratmıştı. Ama, gerçek 
bu değilmiş, Tahir Alangu'yu hepten yitirmiş- 
tik, i 

Aynı semtte oturuyorduk. Ara sıra, olo- 
büste karşılaşır, varacağımız yere dek tatlı tatlı 
konuşurduk. Şeker hastası idi. Bu nedenle dik- 
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katli bir yaşantı seçmişti kendine. Bir zamandır 
görüşemiyorduk. Son Dil Kurultayına da gel- 
medi. Toplantı süresince, aramış, sormuş, SOruş- 
turmuş, nihayet “Baba, gene verimli çalış- 
malarına daldı” yargısına varmıştım. 

Yaşanan günlerin ucunun, yaşanmayan 
anlara dayanacağını hep biliriz. Ama Alangu, 
en verimli çağında sapasağlam gitti. Üniversite 
yıllarında da o, ileri yılların kazançlı kişisi 
görünür, yüksek öğrenim için seçtiği dala öyle- 
sine bağlı bulunurdu. Edebiyat bölümünü bir 
memuriyet ya da ekmek parası için değil, 
verimli bir alan olarak kabul etmişti. Türk Ede- 
biyatının kendini yitirdiği yıllarda Alangu, tüm 
gücüyle gözüktü. Edebiyat öğretmeni, yazar, 
eleştirici, çevirmen ve edebiyat tarihçisi olarak 
bu alanlarda çok değerli yapıtlar ortaya koy- 
du. Bunların hiç birini kazanç umusuyle hazır- 
lamadı. Çevirileri Türk Dilinin zenginliğine yas- 
lanır. Yazısal alanlarda Alangu bir yetke idi. 
Sanat yargıları belgelerle beslenir, hiç kimsenin 
paşa gönlüne alkış tutmazdı. Çağ sanatının en 
belirgin bileşimi onun kaleminden, dilinden, 
düşünüsünden çıkardı. Folklor alanındaki in- 
celemeleri en azından 30 yılı kapsar. 

Bizim kuşak Gumhuriyet Türkiye'sinin 
özene bezene yetiştirdiği kuşaktı. Halkevlerinin 
yurt ve dünya görüşümüze açtığı devrimci 
pencere gün geçtikçe daha iyi anlaşılıyor. 
Alangu, Halkevinde yetişenlerin en verimlile- 
rinden biriydi. Öğretmenlik göreviyle yurdu 
dolaşırken yetiştirdiği binlerce insana Anadolu 
ülküsünü ve devrimci inançları perçinleyenlerin 
başı olarak tanınmıştı. 

Köycülük ve köy kalkınmasında Köy 
Enstitülerine bağlanan büyük umuyu süreli o- 
larak savunmuş, bu nedenle devrin ağalarıma, 
sevimsiz görünmüştü. O, edebiyat ve sanatı 
insan yaşantısının eleştirisi olarak benimserdi. 

Gumhuriyet döneminin edebiyatı, 1943 
yılına dek toplumla hiç ilgisi olmayan, modacı 
bir edebiyat sayılabilirdi. Paşa konaklarının 
erkek Okadın Arap 
halayıklar aracılığıyle olaylaştıran bir nitelikte 


duvarlar içi sevilerini 
oluşu, bizim kuşağı hepten dertlendirmişti. 
Alangu, yeni çağın sanat ve edebiyat olanak- 
.larının ne olabileceğini göstermiş, modern ça- 
baların en güzel örneklerini vermiştir. 
Alangu'nun ölümü Türk düşün-sanat-ya- 
zın alanında büyük bir olaydır. Hele eleştiri 


ANIŞLAR 


alanında bir yoksulluğa uğramışızdır. Onun 
çeviriler de alımlı bir üslup içinde idi. Bildiği 
yabancı dilleri kökünden bilir, ama bu yetenek- 
leriyle asla böbürlenmezdi. Edebiyat derslerin- 
de okuttuğumuz kitaplardan hep dertli idik. 
Bunların batılı görüşle en iyisini hazırlamak 
için çalışmalarını bitirmişti bile. 

Kısacası sevgili dost, iyi insan, büyük 
aydın Alangu bu dünyaya boşuna gelmemişti. 
Nur içinde yatsın. 


Osman Turgut PAMİRLİ 


— 


Yabancı 
Yayınlar 


Made in Germany 


böyle 


Alman edebiyatının mucizesi.., 
diyorlar Heinrich Böll için. Gerçekten de bu 
yazarın belli başlıromanları yer olarak hep Köln 
kentinin dolaylarında, belli bir çevrede geçmek- 
tedir. Yine de Alınan yazarları içinde yabancı 
dillere en çok çevrilmiş yazarın Heinrich Böll 
olduğunu belirtelim. Çağdaş Alman yazar- 
larının Doğuda da Batıda da en çok okunanı 
odür. Sovyetler Birliği'nde yapıtlarının baskı 
sayısının İ milyona ulaştığı söyleniyor. Denebilir- 
se, tek bir konusu, tek bir teması vardır bu ya- 
zarın: Alman sorunu. Ama bu sorunu durma- 
dan dinlenmeden ele alışı onu Almanya'nın 
birinciye gelen yazarı yapmağa yetmiştir. 
Louis de Rambures onunla yeni bir konuşma 
yapmış. Konuşmacıya göre Sartre'den sonra ulus- 
lararası ilişkiler kurabilen, daha doğrusu ulus- 
lararası bir durum kazanabilen tek yazar diyebi- 
liriz Heinrich Böl”e. Böylece bağlanmış yazarın 
yeni bir “made in Germany” tipini yaratmak- 
tadır o. Sözünü ettiğimiz konuşmadan Türk 
okuru için ilginç gelebilecek bölümleri özetle- 
yeceğiz. Yalnız, daha önce, Sartre'a benzetilişi 


YABANCI 


konusunda söylediği bir iki sözü ele alalım. 
Şöyle diyor Heinrich Böll: 

“Jean-Paul Sartre'ın ardılı... böyle di- 
Ama bir noktayı unutuyorsunuz 
burda. Ben Nobel ödülünü geri çevirmedim. 


yorsunuz. 


Tersine her geçen gün daha bir seviniyorum 
o ödülü aldığım için. Neden mi? İnan olsun, 
kişisel bir kendini beğenmişlik duygusundan 
ileri gelmiyor bu. Almanım da ondan, bir Al- 
, man olduğum için. Fransızlar kimi şeyleri 
yapmakta bir sakınca görmezler. Biraz şımartıl- 
mışlardır çünkü. Biz öyle değiliz. Geçmişteki 
yanlışlarımız ne olursa olsun, hiç bir zaman şı- 
marmamışızdır biz. Bir şeye bağlananan bir 
Fransız aydınının yanında destek olarak bütün 
bir hümanist gelenek vardır. Bizim içinse, bir 
bağlanma girişiminde, gizli ve sürekli bir kor- 
ku söz konusu olacaktır. 

— Yapıtlarınızda yaşattığınız bütün ki- 
şilerde bir suçluluk duygusu gözlemleniyor. 
Her yerde, her kişide yinelenen bir duygu bu. 
Yoksa siz de suçluluk duygusu mu buluyorsunuz 
kendinizde? 

— Bir kimsenin şu ülkede doğmuş olacağı- 
na bu ülkede doğduğu için suçlu olmasını ak- 
hm almıyor. İnanmıyorum böyle bir şeye. 
Suçsuzluk için de aynı sözü söyleyebilirim. Asıl 
sorun da burada ya! Biz, hepimiz, ne suçlu- 
luyuz ne de suçsuz. Ne yazık ki her Alman 
kendini suçlu ya da suçsuz görme eğiliminde. 
Ben 1933 yıllarına değin bu konu üstünde 
hiç kafa yormamıştım. Almanmışım, değilmi- 
şim, Alman olunca şöyleymiş, bunlar aklımın 
kıyısından bile geçmemişti. 111. Reich yönetimi 
sırasında o günkü düzene karşı çıkmış bir kim- 
se olarak diyebilirim ki kendimi Alman olarak 
bile görmüyordum. 1949'lerde, tutukluluğum 
sırasındadır ki bu ulusla benim aramda bir 
ilişki başladı. “Metafizik” bir ilişkiydi bu. 
İçimde, o günlere dek yabancısı olduğum 
bir duygu gelişmeğe başladı. Fransa'da, Belçi- 
ka'da tutsakken. Arada sırada 
gezmeğe çikarıyorlardı, ya da ordan oraya 
götürüyorlardı, bizi gören Fransızlar, Belçi- 


tutsakları 


kalılar yüzümüze tükürüyorlardı, taş atıyor- 
lardı Niçin yapıyorlardı bunu? 
Alman olduğumuz için, salt bunun için. Bu 
ortaklaşa kin patlaması unutulmaz bir ders 
olmuştur benim için: Almanya aşağılanıyordu, 
aşağılanmaktaydı. O saat anlamışımdır ki Alman- 


üstümüze. 
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ya aşağılandığına göre bu aşağılanmaya katı- 
lamamı. Yapamâm bunu. 

— Edebiyat girişiminizde bu yaranın, bu 
örselenişin bir rolü olmuş mudur acaba? 

— Bağlanmış yazar ne demek? Ben as- 
lında bu deyimden pek hoşlanmıyorum. Kişi- 
nin önünde bir bayrak çekilmesini içeriyor çün- 
kü. Siz Fransa'da “edebiyatçı”, “kalem adamı” 
deyimini kullanıyorsunuz. Bu bana daha uy- 
gun geliyor. 

Fransız dili, retoriği ile, biçimciliği ile 
düşünce için doğal bir destek meydana getirir. 
Bizler, Alman yazarları ise, her adımımızı at- 
madan önce önümüzdeki alanı tanımak, anla- 
mak zorundayız. Özellikle III. Reich döneminin 
yarattığı boşluklar için geçerlidir bu sözüm. 
Bu dönemde her şey yerle bir edilmişti; 
gelenekle, doğal ya da toplumsal çevreyle 
ilgili bütün ilişkiler ortadan kaldırılmıştı. Söz- 
gelimi eski kuşak yazarları için (bir Ernst Jün- 
ger, bir Friedrick Siebourg için) kitaplıklarının 
bir köşesinde yasaklanmış yazarlara bir yer 
ayırma olanağı her zaman vardı. Bizim kuşak 
için öyle mi? Bizler böyle yazarların adlarını 
bile bilmiyorduk çoğu zaman. Ben Kafka'yı 
1946'da keşfettim. Uzun süre Hermann Hesse, 
Erick Kastner gibi adları sadece belli belirsiz 
izlenimler halinde anımsamışımdır. Ya Thomas 
Mann? Bu yazarın yalnızca Buddenbroocks adlı 
yapıtını okuma olanağını bulmuştum. O da 
nasıl olduysa işte. 

Kısacası, yeniden kavuşulmuş o olağanüstü 
özgürlük duygusuyle Almanya yeniden yazıl- 
mağa başladı. Yeni bir sıfır noktasından işe 
başlanması gerekiyordu. Bu arada ben de 1945— 
1947 yılları arasında on kadar değişik dergide, 
gazetede altmış öykü yayımladım, iyi anımsı- 
yorsam, Yeni edebiyatımız, o güne dek her şeyin, 
hatta Almanya'nın özü olarak benimsenen bir 
şeyden, iç yaşam temalarından vazgeçti. 

— Ernst Jünger'e kalırsa Alman edebiyatı 
iç yaşamdan kopmakla kendi ruhundan da, 
özünden de bir parça yitirmiştir. Siz ne dersi- 
niz bu konuda? 

— Evrim zorunludur. Hitler bize kendini 
nasıl benimsetmişti? Tarihi önüne geçilmez bir 
yazgı olarak kavrama eğilimimizden yararla- 
narak. Bir Alman hastalığıdır bu. Benim bu has- 
talıktan kurtulmak için ek bir çaba göstermem 
gerekmiştir. Ne yazık ki bizler için bu konuda 
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tam bir çözüme ulaşılmış değil. İçe atmakla, 
iç yaşama dayanmakla çözülecek bir şey olma- 
dığını da anladım, 1945'ten sonra bunun dışına 
çıkar gibi olduk ya, daha iyi sonuçlar doğdu 
bizim için. Bu yönden ben o yılların ulusu- 
muzun tarihi için bir şansla yüklü olduğu kanı- 
sındayımdır. Dediğim dönemde Almanya'nın 
durumunu gözünüzün önüne getirin bir: Köln 
gibi koca bir kentte bile, her yurttaş, açlıktan, 
soğuktan ölmemek için gerçek anlamda bir hırsız 
oluvermişti. Zorunlar çok şey yaratıyor, çok 
şeyi değiştiriyor doğrusu. Mülkiyet duygusu 
silinir gibi olmuştu. Bu durum aslında dipte 
ortaya çıkmayı bekleyen yoksayıcı (nihilist) bir 
tavrı besliyordu. Almanya eski toplumsal, 
ekonomik ya da dinsel yapıları eleştirmeğe başla- 
mıştı; Marxçı ve Hıristiyan çizgiler taşıyan, baş- 
ka yerlerde örneği görülmemiş toplumcu bir 
ağıntıya girmişti. 

Sonuçta ne oldu? Düzen yeniden kuruldu 
yurdumuzda. Almanya bir yerde dünyanın 


en özdekçi ülkesi haline geldi? Hani iç yaşam? 


Mitscher- 
licb'e göre Almanların her şeyi göze alarak 


— Toplumbilimci * Alexander 


kendilerini “ekonomik mucize” serüvenine ada- 
maları biraz da içlerindeki suçluluk duygusun- - 


dan kurtulmak istemelerinin bir sonucudur. 
Siz ne dersiniz bu düşünceye? 

- Olabilir de. Ama bana sorarsanız, Al- 
manların asıl derdi yaşam karşısında geçirdik- 
leri temel bir bunalım. Ard arda iki enflasyon 
geçirdik. Koca iki enflasyon. Sanırım; son Yyıl- 
larda yurttaşlarımızın aşırı, hatta saçma ölçü- 


lerde ekonomik kaygılar içine düşmelerinin - 


asıl nedeni budur.. 

— Daha çok ahlâkçısınız siz. Öyle ki size 
“ulusun duyuncu” diyenler çıkıyor zaman 
zaman. 

— Tüyler ürpetici bir tanım bu. Üs- 
telik Alman “idealizminin” özelliğini taşıyor. 
Ben kendimi hiç bir zaman' bir ahlâkçı olarak 
görmedim. Bir oyuncuyum ben. Edebiyat çalış- 
masında hoşuma giden biçimlerle, kişilerle, du- 
rumlarla oynar dururum. Didaktik edebiyattan 
da tiksinirim. Yazdıklarımla bir ahlâkçı izlenimi 
uyandırıyorsam, bunu daha çok bilinçaltındaki 
bazı birikimlere bağlamalı, Belki de nazi zul- 
münün bende bıraktığı izler yüzünden, kıyı 
sahnelerini betimlemekten kaçımıyorum. Bir 
ulus duyuncu taşımamı da yine buna bağla- 


YABANCI YAYINLAR 


| 


malısınız. Almanya'da altmış iki milyon insan 
yaşıyor. Bu ulusun duyuncunu saptamak için 
Köln kenti büyüklüğünde bir bilgisayar gerekir 
aslında, o da ayrı. 

İnanın bana, bizim savaş sonrası edebi- 
yat kuşağını en belirleyen nitelik, kendimizi 
kıyıya atılmış ya da köşeye çekilmiş kimseler gibi 
görmeyi kesenkes reddetmemizdir. Federal Aİ- 
manya'nın yurttaşlarıyız. Söyleyecek sözümüz 
var, bunu karşımızdakilere anlatacak olanakla- 
rımız da var. 


Norman Mailer'in Öyküleri 


Le Monde'un “Kitaplar” ekinde P. Dom- 
merguez'in Norman Mailer'in öyküleri üstüne 
bir yazısını okuduk. Ünlü Amerikan romancı- 
sının öyküleri Fransızcaya çevrilerek Cenneti? Bir 
Çakıl adıyle bu ülke okuruna sunulmuş. Pierre 
P. Dommerguez'in yazısının kimi yerlerini özet- 
leyeceğiz. 

Norman Mailer bir romancı. Öyküyü biraz 
da sıkıcı bulan bir romancı. Kitabın önsözünde 
belirttiği gibi öyle pek ünlü öykücüleri de çok 
okumuş değil. “Çok az öykü okurum” diyor. 
Şu sözler de Norman Mailer'in: “Benim bu ki- 
tabımdaki öyküler öyle önemli ya da unutulmaz 
soydan şeyler değil. Hem, bir şey söyleyim mi, 
öykü yazmak zor bir iş değil. Tersine, çok kolay 
olduğunu söyleyebilirim. Bir öykü döktürmek 
için bir gün ya da bir hafta formunuzda olmanız 
yeter. Hem benim öykülerimi öykü olarak da 
görmeyin isterseniz, bir kalem denemesi benimki, 
bir gezinti.” 

Bu sözleri nasıl yorumlayacağız? Okuru 
sinirlendirmek için mi böyle konuşuyor Mailer? 
Yoksa yazarın kendine meydan okuması gibi bir 


"şey mi söz konusu? Bu öyküler 1942-1950 yıl- 


Jarı arasında yazılmış. Yazarın gençlik ürünleri. 
Amerika'da “roman çağı” ustalarından bol 
bol esinleniyor Norman Mailer. Birçok öykü- 
sünde Faulkner'ci bir teknik kullanmayı sev- 
diği anlaşılıyor. Joyce'a tansımayla yaklaştığı 
öyküleri de var. Ne olursa olsun, gerçekten 
güzel öyküler. Hepsinde de, giderek patlamaya 
varan bir gerilim söz konusu. Cellâtla kurban 
arasındaki ilişkiyi, azınlık temsilcisiyle çoğunluk 
arasındaki gergin durumu anlatmayı çok sevi- 
yor sömüren arasındaki 
çelişkiyi çözülmez bir biçimde işliyor. Bunları 


yazar. Sömürülenle 
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yaparken de hemen her zaman ezilenin, say- 
rının, karaderilinin haklarını savunuyor. Ama 
çözüm yolunu hiç göstermiyor. Hatta çözüm yok- 
muş gibi davranıyor. Bu öyküleri yazdığı yıl- 
tarda Norman Mailer sol ve aşırı sol devinim- 
lerin yanındaydı. Ama bugün kendisinin açık- 
ladığı gibi “tutucu sol” diyebileceğimiz biri dü- 
şüncede. 


e. 


Seferis'in Günlüğü 


Yunan Şairi Georges Seferis 1971'de öl- 
müştü. Bugün, arkasında yayımlanmamış bir- 
çok yapıt bıraktığı anlaşılıyor. Bunların içinde 
1925'ten beri tutmuş olduğu günlük geçenlerde 
Yunanistan'da yayımlandı, başka dillere de çev- 
rildi. Ayrıca Seferis'in kendi resimlediği çocuk 
şiirleri, kabarık bir deneme dosyası var, Bir de 
roman: Akropol'da Ali: Gece. 

V. Alexakis, söz konusu günlük üstüne 
yazdığı yazıda özetle şunları diyor: 

Seferis 1963'te Nobel ödülünü almıştı. 
Yunan dışişlerinde görevliydi. Ama günlüğünde 
diplomatik görevinden hemen ' hiç söz etmi- 
yor. Yalnız bakanlıkta rastladığı memurlardan 
hiç hoşlanmadığını söylemekle yetiniyor. 1948'de 
görevle gönderildiği Ankara üstüne izlenimle- 
rinden Seferis'in bu kenti fazla sevmediği anla- 
şılıyor. Ama günlüğün en ilginç yerlerinden biri 
İzmir üstüne izlenimlerini yazdığı sayfalardır. 
Seferis İzmir'de doğmuş. Şiirsel imgelerle anla- 
tıyor. İzmir'i, On dört yaşındayken ayrılmış. 
Ama İzmir o eski İzmir değil artık onun gözün- 
de. Çocukluk izlenimlerinin tekini bile bulamı- 
yor. “İzmir yolculuğu benim için tam bir başarı- 
sızlık oldu” diyor. Sonra, yine görevle, Londra'ya 
gidiyor. Orda da sıkılıyor. 

Günlükte en çok ele alınan konu şiir. 
“Şuncacık şiiri yazmak için çok zaman, çok 
çile gerekiyor.” Böyle diyor. Günlüğü de, yazma 
alışkanlığını yitirmemek için tutmuş. Her gün bir 
şeyler yazmak için, asıl sanatını sürekli beslemek 
için en elverişli uğraşın günlük tutmak olduğu 
kanısında. 

Bir de boş sayfa var günlükte. Genç ya- 
şında ölen kardeşinin anısı için boş bırakmış 

.o sayfayı. 
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Okur 


Mektupları 


Şevket Rado'ya 


İskenderun'dan bir oku- 
rumuz, Sayın Gavii Göğüş, 
Şevket Rado'nun “Hayat” der- 
gisinin 28 şubat 1974 günlü 
10. sayısında çıkan “Vatandaş 
Dediğimizi Anlamazsa...” baş- 
lıklı yazısıyle ilgili olarak 
Rado'ya bir mektub göndermiş 
ve durumu Kurumumuza da bil- 
dirmiştir. Sayın Gavit Göğüş'ün 
Şevket Rado'ya yazdığı mektu- 
bu olduğu gibi yayımlıyoruz: 


Sayın Rado, 

- Sizi her hafta Türkiye'de daha iyisi ol- 
madığı için ailece okuduğumuz Hayati mec- 
muasındaki köşenizden, yıllar öncesi beğene- 
rek okumuş olduğum bir kitabınızdan da ta- 
nırım. i 

Son yıllarda yazılarınızı, genellikle oku- 
muyordum, bir göz atıp geçebilecek ölçüde 
önemsiz saydığım konuları dertsindiğiniz, iş- 
lediğiniz için! 

Bu hafta öyle olmadı. Tahammül sınırını 
geçtiniz ve suç benim değil... 

Ben 45 yaşındayım, yüksek teknik öğre- 
nim gördüm, işimin dışında radyo dinlemeye, 
gazete, kitap okumaya ve yazı yazmaya çalış- 
maktayım. 

Gerek iş arkadaşlarım arasında, gerekse 
çeşitli halk kesimlerinde, oluşan, beliren ve su 
yüzüne çıkan radyo ve televizyon dilini anla- 
yamama diye bir sorun olduğunu, yazınızı 
okuyuncaya değin duymadım, okumadım! 

Anılan yazınızın ikinci bölümünde an- 
lamadığınız tümcenin — Arapça, Farsça ve 
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Fransızca karışımı — sizin konuşulan Türkçe 
dediğiniz dile çevirisi: “Bu fonksiyonun hu- 
susi müteşebbislik üzerindeki tesiri menfidir. 
Çünkü her müessesenin teşvik ettirilmesi yerine, 
belli sanayilerin teşvikine teveccüh edilmek- 
tedir.” biçiminde olacaktır, şimdi beğendi- 


niz mi? Anlayacak mı bu tümceyi ilkokul, 


ortaokul, lise öğrencileri ve de halk çocuğu?.. 
Siz ve Burhan Felek anlarsınız ya, yeter mi?.. 
Olmuyor Sayın Rado, uzanamıyorsunuz, 
koşamıyorsunuz, yetişemiyorsunuz, pis deme- 
yin, kötülemeyin iyi yolda olanları!.. 
Siz ve sizin gibiler, 'Türk Dil Kurumu 
Genel Yazmanı Ömer Asım Aksoy'u örnek 


DLC 


OKUR MEKTUPLARI 


alın, amaçlayın ona yetişmeyi, çok değil iki 
üç ay içinde beş yüz kadar öz Türkçe sözcük 
öğrenince, 'siz de beğenmeyeceksiniz bu kar- 
maşık “Türkçeyi... 

Çocuğu da, yaşlısı da, gençliğin ve ço- 
gunluğun dilini öğrenmeye zorunludur, bu 
nedenle çok çalışmalıdır... 

Yaşam ve yaşama, ileri gitmeyi gerektirir, 
durmayı gerilemeyi değil... 


Saygılarımla 1.3.1974 
Cavit GÖĞÜŞ 


(İskenderun) 
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TÜRK DİLİ'NİN ABONE VE SATIŞ 
KOŞULLARI 


TÜRK DİLİ'nin yıllığı 40, altı aylığı 20 lira; öğretmen ve öğrencilere yıllığı 30, altı 
aylığı 15 lira; diş ülkeler için yıllığı 10 dolardır. 

Öğretmen ve öğrenciler, dergilerinin okul adresleri dışında bir adrese gönderilmesini 
isterlerse, öğretmen ya da öğrenci olduklarını gösterir bir belgeyi abone istekleriyle bir- 


likte Türk Dil Kurumuna göndermelidirler. 


Okurlarımız zaman zaman TÜRK DİLİ'nin geçmiş sayılarını istemektedirler. Der- 
gimizin eski sayılarından kimileri tükenmiştir, kimilerinden ise pek az kalmıştır. Bu yüzden, 
tükenen ve pek az kalan sayılarımızla ilgili istekleri yerine getiremiyoruz. 

Öte yandan, TÜRK DİLİ'nin satışta bulunan geçmiş sayılarının da fiyatı 5 lira olmuştur. 
Bundan sonra üst fiyatı ne olursa olsun, dergimizin eski olağan sayıları 5 liradan, özel sayıları 
da 15 liradan satılacaktır. TÜRK DİLİ'nin geçmiş sayılarını isteyen okurlarımızın bu durumu 


göz önüne almalarını dileriz. 
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RUHBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Dr. Mithat Enç 


15 lira 


maonodaonodananodoongounnunĞuannn0ıonn 


—— Haberler > 


Türk Dil Kurumunun 
Hafta Sonu Konuşmaları 


Türk Dil Kurumunun düzenlediği “hafta sonu konuşmaları”? 2 martta 
Prof. Dr. Doğan Aksan'ın “Dilbilim Açısından Şiir” adlı konuşmasıyle 
başlamıştır. 9 martta Orhan Duru, öykü üzerine konuşmuş ve öykülerin- 
den örnekler suninuştur. 16 martta Salâh Birsel kendi şiirini anlatmış, 
şiirlerinden örnekler okumuştur. Hikmet Dizdaroğlu'nun 23 marttaki 
“Halit Ziya Uşaklıgile Göre Yazım Sorunu” adlı konuşmasını, 30 martta 
Abbas Sayar'ın kendi roman anlayışı üzerine yaptığı söyleşi izlemiştir. 

Türk Dil Kurumu salonunda yer alan “hafta sonu konuşmaları” 
büyük ilgi görmektedir. Konuşmalar nisan ayı boyunca da sürecek, 11 
mayıstaki “açık oturum”la sona erecektir. 


ATASÖZLERİ VE DEYİMLER SÖZLÜĞÜ 


| 
ATASÖZLERİ SÖZLÜ İÜ 


Ömer Asım Aksoy 
25 lira 


ğa 
TÜRK DİLİ (| Sahibi: Türk Dil Kurumu adına Agâh Sırrı LEVEND (| Sorumlu Yönetmen; 
Ömer Asım AKSOY (| Yazı Kurulu: Adnan BİNYAZAR, Hasan EREN, Cahit KÜLEBİ, 
Mustafa Şerif ONARAN, Tahsin SARAÇ (J Teknik İşler : Al PÜSKÜLLÜOĞLU 
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TARİHSEL ARKA PLANI BAKIMINDAN CUMHURİYET 
DÖNEMİNDE BİLİM DİLİ 


MACİT GÖKBERK 


Tarihimizde kendisine gerçekten Türkçe diyebileceğimiz bilim dili 
Gumhuriyet döneminin bir ürünüdür. Bu dönemde Türkçe bir bilim dili 
olarak kurulurken ilkece anadilin öz değerlerinden yararlanılmıştır. Bu ilke 
de tarihin — yalnız kendi tarihimizin değil, içinde yer aldığımız, etkileriyle 
bizi de biçimlendiren genel insanlık tarihinin de- gidişine uygundur. 

Bu ilkeye vardıran gelişmelerin kökleri antikçağa kadar uzanır. Mi- 

- lâttan önce 6. yüzyıl sıralarında Akdeniz'in doğu kıyılarında — bizim Ege 
bölgesinde — beliren bir düşünme biçimi, bundan böyle insanın aklını gittik- 
çe daha çok kullanmasına, bundan dolayı da kendisini ve dünyasını hayal. 
gücüne dayanan dinin gözüyle artık görmemeğe başlamasına yol açmıştır. 

Sonunda bu düşünüş, içinde tanrıların, cinlerin keyiflerince egemen 
olduklarına inanılan bir doğa yerine matematik yapısı ve yasal bir düzeni 
olan bir doğa anlayışına vardırmıştır. Öbür yandan da kendisi üzerinde dü- 
şünen insan, din bağlarından sıyrılıp yeteneklerini özgür olarak kullandık- 
ta, ne türlü bir kültür yaratıcısı olabileceğini anlamış ve görmüştür. 

Ege kıyılarında başlayan bu gelişmenin aşağı yukarı bin yıl sürecek ilk 
evresi, yine bin yıl süren, bilime ve değerlemenin ölçüsünü geriye dönerek 
yine dinde bulan ortaçağ ile sona erecektir. 

Ortaçaği kapayan döneme Renaissance —“yeniden doğuş”— denmesi 
doğru ve yerinde bir deyiştir. Antikçağdaki gibi insanın din-gelenek kar- 
şışında özgür olmağa başlamış düşüncesiyle gerçeğe yönelmesi tutumu or- 
taçağın gölgelediği bu tutum, 15-16. yüzyılların Avrupasında gerçekten 
“yeniden doğmuş”, ondan sonra da bir daha kesintiye uğramadan, kendini 
aça aça, günümüze kadar gelmiştir. 

Böylece günümüzün baş özelliği “bir aydınlanma kültürü içinde bu- 
lunma” olmuştur. İnsanın değer ölçülerini din ve gelenekte aramayıp, bun- 
ları aklın ışığıyle aydınlatmak istemesi demek olan “aydınlanma” dinden 
bağımsız bir dünya kültürü oluşturmuş ve gittikçe de oluşturmaktadır. Ay- 
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dınlamadaki bu dünyaya dönük bir kültür iradesinin konumuz bakımından 
bizi ilgilendiren, birbirine bağlı iki sonucu olmuştur: 

1. “Ulus” denilen insan toplulukları biçiminin tarih sahnesine çıkması, 

2. Aydınlanma görüşünün yeryüzü ölçüsünde yaygınlık kazanmak 
yoluna girmesi. 

19. yüzyıl başlarında Batı dünyasına yönelmek gereksimesini, daha 
doğrusu zorunluluğunu duyunca, Batıda ulus bilinci ile biçimlenmiş ve 
aydınlanmış ya da bu sürecin içinde bulunan, bu ilkelere yönelmiş toplum- 
larla karşılaşmıştık. Bu iki ilke de o zaman Osmanlı İmparatorluğu içinde 
yer alan, İmparatorluğun kurucusu ve yöneticisi olan Türk toplumuna ya- 
bancıydı. . 

İmparatorluğun kendisi, özü gereği, uluslar üstü niteliğiyle, kapsadı- 
ğı ulusların üstünde yükselen bir siyasal yapı olmasıyle ulus ilkesine, bunun 
kendisini kendi içinde gerçekleştirmesine karşı ve engeldi. Üstelik bu devlet 
İslâm dininin dünya ve yaşama anlayışına göre yönetiliyordu. Bu da Tan- 
zimatla İmparatorluğun kendisine yeni bir düzen vermede resmen benim- 
sediği Batı örneğindeki bir temel ilkeye, dinin değil aklın kılavuzluğunu seç- 
miş olan kültür iradesine aykırıydı. Oysa bu sıralarda Osmanlı İmparator- 
luğu Kendini İslâm kültür çevresinin bir üyesi sayıyordu. İslâm ümmeti 
yüzyıllar boyunca Türklerin kendilerini içinde duydukları ve buldukları en 
kapsayıcı topluluk olmuştu. 

Batılı toplumlar da kendi ortaçağlarında 19. yüzyıl başındaki Türk 
toplumu durumundaydılar. Onlar da her birini içinde toplayan Hıristiyan 
ümmetinin (Corpus Christianum) içinde erimiş gibiydiler. Hıristiyanlığın 
inanç ve değerlerini gerçekleştirecek bir yaşama düzeni başlıca amaçlarıy- 
dı. Böyle bir düzen içinde toplumların kendilerine göre özellikleri ve taşıdık- 
ları olanaklar elbette belirtilemezdi. Herkesin, her şeyin yeri ve görevi “yu- 
karıdan” önceden belli edilmişti: Bütün varlıklar tanrısal bir plan içinde 
önceden belirlenmişlerdi. 

Batılı toplumlar için bu durum Renaissance'la, dinin buyrukları kar- 
şısına aklın yol göstericiliğini çıkaran antikçağ tutumunun yeniden doğ- 
masıyle değişmeğe başlayacaktır. 

Aklı yol gösterici olarak almak demek de din-gelenek döneminde ol- 
dukları gibi benimsenmek zorunda kalınan görüş ve davranışları aklın — ve 
onun denetleme aracı olan deneyin — eleştirici süzgecinden geçirip bunların 
doğrusunu eğrisini ayırmağa girişmek demektir. Batıda Renaissance'la 
başlayan aklın ışıması, sağladığı bilgilerle bir yandan doğanın gerçek yapı- 
sını kavratarak günümüzdeki ileri tekniği hazırlamış, öbür yandan da in- 
sanın dünyasındaki dinsel-geleneksel bağlantıları kırarak günümüzdeki 
toplum yapılarına yol açmıştır. 

Çağdaş toplumlar da ilkin “ulus” biçiminde görünmüşlerdir. Bundan 
önce birbirinden ayrı ve başka olduklarını ancak kabataslak sezen toplum- 
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lar, şimdi bilinçli olarak bir kişilikleri, yalnız kendilerinde bulunan özellik- 
lerden oluşmuş bir bireylikleri olduğunu kavramağa başlamışlardır. Bu bi- 
lince de yol açmada yine oriaçağı kapayan “Aydınlanmanın” büyük yeri 
olmuştur. Çünkü ulusal kişiliklerin belirmesine engel olan ümmet çerçeve- 
sinin kırılması, bu dinsel yapının dağılması gerekliydi. Gerçekten de sosyal 
gelişmelerin yanı sıra, onlarla hep birlikte giden aklın eleştirmeleri bu dün- 
yaya dönük bir kültürü geliştirdikçe, ortaçağın engelleri de ortadan kalk- 
mağa başlamış, bununla da ulusların kişiliklerini belirtmelerine yol açıl- 
muştur. i : 

Renaissance, Avrupa'da ulusal özelliklerin bilerek belirtilmeğe başla- 
dığı dönemdir. Kendi üstlerindeki bir yapının baskısından kurtulan top- 
lumlar felsefede, edebiyatta, sanatta, başlıca da dilde kendi olanaklarını 
geliştirmeğe başlamışlardır. 

“Başlıca dilde”, çünkü dil yalnız bir anlaşma, bir bildirişme aracı de- 
gildir. Dilinde bir ulusun dünyayı anlayışı, gerçeği yorumlayışı, bu dili 
kullanmış olan kuşakların görgü ve yaşantıları da saklıdır. Bundan dolayı 
dil ulusal özelliği en iyi yansıtan ortamdır diye görülür ve anlaşılır. 

Dilin ön planda geliştirilmesinin bir başka nedeni de, aydınlanma tu- 
tumunun özünde bulunan bir anlayıştır: Düşüncenin bağımsız olmasıyle 
elde edilen ve elde edilmesinin sınırı yok diye düşünülen bilgileri herkese 
ulaştırmak, böylece her bireyi kendi aklını kullanacak, yargılarını sağlam 
bilgilere dayatacak bir duruma getirmek. 

Bu da yine yeni akılcı kültürün getirdiği bir görüş ile ilgilidir: İnsanlar 
doğuştan eşittirler; geleneklerin getirip yerleştirdiği, dinde desteğini bulan 
insanlar arasındaki bölünmeler insanın doğasına, insanların birlikte yaşar- 
ken göz önünde bulundurduklarına aykırıdır. Batı ortaçağı feodal kast 
düzeninin çözülmesiyle ortada görünen bu anlayış, insan onurunu başlıca 
değer sayan çağdaş demokrasilerin çıkış noktasıdır. 

Yeniçağda aydınlanmacı, eşitçi ilkelerle tarih sahnesine çıkan uluslar- 
la birlikte, Batılı diller de, önce İtalyanca, İspanyolca, Fransızca, sonra da 
“Almanca vb. de ulusal kültür dilleri olarak oluşmağa başlamışlardır. Orta- 
çağda bu diller yalnız günlük anlaşma dilleriydi; yazılı belgeleri de aşağı 
yukarı folklor sınırları içinde kalıyordu. Bu çağda Batının kendisiyle felsefe, 
bilim, edebiyat yapılan ortak kültür dili Latince idi. Latince ortaçağ üm- 
met düzeninin temel direği olan Katolik Kilisesinin Kutsal Kiğap diliydi de. 
Daha çok dinsel bir eğitim çerçevesinde öğrenilen Latince bir kast dili, din 
adamları ile tanrıbilimcilerin diliydi. Okuma yazma halka kapalıydı ve ge- 
reksizdi de. Kilise ile feodal beyler, Tanrı'nın yeryüzündeki vekilleri olarak 
dünya işlerini yürütüyorlardı. : 

Aydınlanmanın getirdiği bilgi demokrasisi, kültür değerlerinin herkese 
ulaşması gerektiği ilkesi, ulusal dillerin kültür dili olmalarını da zorunlu 
yapmıştı. Çünkü ortaçağ Latincesi gibi yabancı, üstelik hilgince-yapma bir 
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dili herkese öğretmek çok güçtü, belki de olacak şey değildi. Buna karşılık, 
anadili bir kültür dili olgunluğuna vardırmak en kestirme yoldu. Çünkü 
anadili herkeste bir temel olarak vardı, bu temelden oluşturulacak kavram- 
lar düzenine yükselmek de kolaydı. 

Bu anlayışla Batılı uluslar anadilleri üzerine eğilmişler, onun bakımı- 
na özen vermişler, gelişmesine çalışmışlardır: Halk ağzındaki, yazılı belge- 
lerdeki dillerinin öz değerlerini derlemişler, bunlara dayanarak yeni sözcük- 
ler, terimler üretmişlerdir. Bu yolda tek tek kişiler — bilim adamları, edebiyat- 
çılar — yanında Fransız Akademisi (1634), Alman Dil Dernekleri (18. yüzyıl) 
gibi kurumlar da çalışmışlardır. Böylece kurulan bir dil kadrosuyle çeşitli 
bilgi alanları işlenince, günümüzün büyük Batı dilleri meydana gelmiştir. 

Elbette bu gelişme Batıda da sıkıntısız olmamıştır. Ulusal diller yeni 
aydınlanmacı kültürün başlıca yayılma ve yerleşme aracıydılar. Aydınlan- 
manın karşısında olan din ve feodal kalıntılar ya da eşitçiliğe aykırı düşenler 
ulusal dilin gelişmesini de engellemeğe çalışmışlardır. Ancak, boyuna daha 
çok bilgi ve bilgili kişiyi gerektiren çağdaş uygarlık ilerledikçe, ulusal dille- 
rin kültür dili olmaları da kaçınılmaz olmuştur. 

18. yüzyılın başlarından bu yana Osmanlı İmparatorluğu üzerinde 
etkilerini gittikçe artıran, ilkelerini yukarıda belirtmeğe çalıştığımız bu yeni 
Batı kültürü, sonunda Tanzimat'la İmparatorluğu yeniden düzenlemenin 
örneği olarak alınmak zorunda kalınacaktır. Ancak, tarihin yeni doğrultu- 
sunu gösterdiği için kendini zorla kabul ettiren bu örneğe uymak öyle kolay 
olmamıştır. Son iki yüzyıllık tarihimizdeki bunalımların birçoğu bu uyma- 
nın sıkıntıları ile açıklanabilir. Dinsel-doruk ortaçağ düzeninden akılcı 
-dinamik çağdaş uygarlığa — bu arada birde kültür çevresini değiştirerek — 
geçmenin elbette direnmeleri, gerginlik ve çatışmaları olacaktır. 

Yeni Batı kültürünün üstünlüğü yadsınamayınca, önce onunla uzlaş- 
mağa varmak, yalnız hemen gerekli bulunan teknik yönünü alıp toplumun 
dinsel-geleneksel temelini olduğu gibi korumak denemesi yapılmıştır. Son- 
raları Ziya Gökalp'ın kültür-uygarlık (hars-medeniyet) ayırmasında tco- 
rik kanıtlanmasını bulacak bu deneme başarısızlığa ilk günden mahküm- 
dur. Çünkü yeni Batı kültürü, Osmanlı denemesinde tam da vazgeçilmek 
istenmeyen tutucu din-gelenek yapısını çözmekle, bunun yerine bilimin nes- 
nel eleştirisinden geçmiş ölçüleri, kurumları koymağa çalışmakla, bunları da 
yürüyen hayatla birlikte hep yeni baştan gözden geçirmekle, bu dinamik 
tutumla oluşmuştu ve oluşmaktadır. Bu kültürün birbirinden “maddi” ve 
“manevi” diye ayrılabilecek iki yönü yoktu; bunlar birliği olan bir bütünün 
birer yönüydüler. Nitekim ortaçağın kapanmasıyle özgür olan insan dü- 
şüncesi doğayı büyüsel-dinsel yorumların dışında nesnel olarak kavrayın- 
ca, çağdaş matematik doğa bilimleri doğmuş, bunlar da günümüzdeki şim- 
diye dek görülmemiş büyük tekniğin kaynağı olmuşlardır. Öbür yandan 
da aynı düşünce, bilinçlerini oluşturmakla ulusların uyanışlarına yol aç- 


MACİT GÖKBERK 613 


mış, ümmet yapısından büsbütün başka olan bu yeni topluluk biçiminde 

yeni toplumsal sorunların doğmasının bir nedeni olmuştur. Kısaca: Yeni 

, Batı kültürünün baş özelliği “bu dünyaya dönük” başka bir deyişle layik 

bir kültür olmasıdır. Onun bütün yaratı ve oluşumlarının — tekniğinin de, 
ünsel yönünün de - birlikli kaynağı bu niteliğidir. 

Batı kültürünün bölünmez bir bütün olduğunu gören ve ona göre de - 
davranan Atatürk olmuştur. Onun devrimleri, Osmanlı uzlaşmacılığına 
son verme ile kendilerini gerçekleştirebilmişlerdir. Türk toplumu çağdaş 
bir ulus bilincine ve biçimine asıl bu devrimlerle ulaşmış, daha da ulaşacak- 
tır. : 

Batıda olduğu gibi bizde de, çağdaş bir ulus olarak gelişirken, hem top- 
lumun kişiliğini gerçekleştirmesi hem de bireylerin bilgilerle aydınlatılması 
araci olan dil, önemli bir sorun olarâk ortaya çıkmıştır. Bu konuda bizde 
direnenler de, bir zamanlar Batıda ulusal dillerin karşısına çıkanlarla, bile- 
rek bilmeyerek, aynı safta yer alırlar. Bunlar ya İslâm ümmeti döneminden 
kopamamış olanlardır; bu dönemin genel kültür dili olmuş olan Kur'an dili 
Arapçaya dinsel ya da duygusal nedenlerle bağlıdırlar, tıpkı Batıda Katolik 
Kilisesinin günümüze kadar Hıristiyan ümmetinin bir birliği aracı olarak 
gördüğü Latinceyi ulusal diller karşısında savunması gibi. Ya da bunlar, bir 
kültür dili olarak Türkçenin bütün toplumu kolayca aydınlatıp karanlık- 
tan kurtarmasından korkanlar, halkın karanlıkta kalmasından yararı olan- 
lardır. 

Çağdaş bir ulus olarak biçimlenme bakımından bu iki tutucu diren- 
menin de aşılması gereklidir. Nitekim Atatürk, gençleri layik yurttaşlar 
olarak yetiştirmeyi sağlamak isteyen eğitim birliği yasasıyle, okuma yazmayı 
kolaylaştıran yeni harflerle, eğitimi yaygınlaştıran girişimleriyle ve bütün 
bunların temeli olan kültür dili Türkçeyi sistemli olarak kurma işine giriş- 
mekle çağdaş bir ulus doğrultusundaki engelleri aşmağa çalışmıştır. 

© Çağdaş yurttaşı yetiştirmede Osmanlıca işe yarayamazdı. Osmanlıca, 
İslâm kültür çevresine bağlı olan, Padişah-Halife doruğu çevresinde sıra- 
lanmış, kendi içine kapalı yönetici tabakanın özel diliydi. İslâm kültür çev- 
resinin din ve bilim dili Arapçanın, örnek edebi dil olarak alınan Farsçanın 
yalnız sözcükleriyle değil, kurallarıyle de yüklü karma bir dildi. Halkın Os- 
manlı devlet yönetiminde nasıl hiç bir payı yoktuysa, Osmanlıca ile de pek 
bir ilişiği yoktu. Tanzimat'la eğitim çevresi yer yer değiştirilmek ve geniş- 
letilmek zorunda kalınıp da Batılı bilimlerin getirdiği yeni kavramlar Os- 
manlıca ile karşılanmak istenince, henüz yaşayan kuşaklara bile okul sıra- 
larında sıkıntılar çektirmiş çapraşık yeni bir bilim Osmanlıcası doğmuştu. 
Ancak Arapçayı, Farsçayı bilmekle kavranabilecek bu Osmanlıca, geniş 
halk yığınlarını çağdaş yurttaş olarak yetiştirmeye hiç de elverişli değildi. 

Oysa bütün halkı bu doğrultuda yetiştirmek de gerekliydi. Çünkü Ba- 

tlı kültür, her insanın aydınlanarak taşıdığı olanakları açması, bilim ve 
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sanat değerleriyle kişiliğini kurması gerekliliğini getirmişti. Aydınlanma, 
Renaissance'tan beri insanın en doğal hakkı sayılmıştır. Günümüzde so0s- 
yal adaletin ayrılmaz bir parçası sayılan “eğitimde fırsat eşitliği hakkı” 
bunu dile getirir. Ayrıca, yeniçağda gittikçe yaygınlaşan demokraside 
herkesin devlet yönetimine katılması gerekir. Ancak toplumun iyiliğine olan 
bilinirse, bu katılma da yapıcı olur. Bilinçlenmiş yurttaş demokrasinin ön- 
koşuludur. Çağdaş uygarlığın istediği bu aydınlanarak bilinçlenmiş, akla 
uymayan değerlemeler karşısında bağımsız olmaya çalışan yurttaşın kes- 
trmeden yetiştirilmesinde dilin büyük yeri vardır. Dil insana bilgileri ne ka- 
dar kolay aktarabilirse, o da bilgileri o kadar kolay kavrayıp benimser. Bu 
kolaylık da ancak anadilde vardır. Onun için, aydınlanma yoluna giren top- 
lumlar kültür dillerini hep anadili temeli üzerinde oluşturmuşlardır, örne- 
ğin Almanca. i i 

Bilinçli, bilgili yurttaş yetiştirmek de günümüzde büsbütün bir zorun- 
luluk olmuştur. Bugün insanlık bir endüstri uygarlığına geçiş döneminde- 
dir. Antikçağdan bu yana gerçekleşen bilgi birikimlerini değerlendiren ve 
daha da ileri götüren yeniçağın Batısı teknolojik bir kültür yaratmıştır. 
Bu kültür doğduğu Batı dünyası içinde kalmamış, dışına da taşarak bugün 
bütün yeryüzünü kaplamak yolunda ilerlemektedir. Bizde de, başka birçok 
yerlerde de görülen “sanayileşmek” çabaları bu sürecin kendini gösterme- 
leridir. 

Sanayileşme de yalnız gerçekleştiği, gerçekleşme durumuna girdiği 
yerler için değil, bütün insanlık için büsbütün yeni olan bir dönem açmak- 
tadır. İnsanlığın binlerce yıl içinde bulunup yaşama düzenini belirleyen 
tarım uygarlığı artık sona ermeye başlamıştır. Karmaşık bir teknolojiye 
dayanan çağdaş endüstri değer ölçüleri başka olan yeni bir yaşama düzeni 
getirmektedir. Yakın uzak çevremizde olup biten şaşırtıcı birçok şeyi bu 
büyük yapı değiştirmesi ile açıklayabiliriz. 

Teknolojik uygarlığın başlıca özelliği de bilime dayanması, boyuna 
bilimle beslenmek zorunda olmasıdır. Onu yaratan da zaten doğa gerçeği- 
ni doğru olarak kavramayı başarmış olan yeni doğa bilimleridir. Bu alanda 
kendisini başarılı yapan tutumla bilim toplumla ilgili sorunları da ele al- 
mıştır. Bugün bireylerarası ilişkiler, devlet, hukuk, ekonomi vb. ile ilişikli 
olaylar, hep bilimsel araştırmalara konu yapılıyor. Bu olaylar üzerinde şim- 
diye kadarki kabataslak nitelikte, bilime uygun olmayan yargılar ortadan 
kaldırılmaya çalışılıyor. Böylece, toplum da tıpkı doğa gibi akılla yönetil- 
mek isteniyor. Gerçeğin her alanındaki yoğun bilimsel çalışmalar yığınlar- 
la bilgiyi ortaya koymuştur ve durmadan da koyuyor. Başka patlamalar 
yanında bir bilgi ve bildirişme patlaması günümüzün önde gelen bir özel- 
liğidir. 

Çağdaş bir toplum olmak demek de, çağdaş toplumu oluşturan bütün 
bu olaylara katılmak ve onları ileriye doğru yürütebilmek de demektir. 
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Atatürk “çağdaş uygarlık düzeyine yükselmek” derken bunu anlıyordu. 
Bu düzeyin temelinde bilim olduğunu bildiği için de, bilgileri saklama ve 
“ işlemenin başlıca aracı olan dil üzerinde bu kadar durmuştu. Cumhuriyet 
döneminin bilim dili kendisine bir bütün olarak yönelinen çağdaş Batı uy- 
garlığını Türk toplumuna kazandırmanın bir aracı olarak kurulmuştur, ku- 
rulmaktadır. Bundan dolayı Dil Devrimi Atatürk Devrimlerinin ayrılmaz 
bir parçasıdır. Çünkü Dil Devrimi, aydınlanıp bilinçlenmiş, bilgili yurttaşı, 
Atatürk Devrimlerinin göz önünde bulundurduğu bu çağdaş insanı yetiş- 
ürmenin hizmetindedir. 
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Dünya, bir nükleer çağa girmiştir. Katı maddeler fiziği alanındaki bu- 
Jular kültüre de, yeni buyruklar kazandıracaktır. Böylece kültür, tam anla- 
muyle evrensel bir niteliğe ve boyuta kavuşacaktır. 

Fakat bu arada, türlü bunalımlar da ortaya çıkmaktadır. Buna geliş- 
me dramı, gelişmeden doğan dram diyebiliriz. Çünkü gelişme, refah top- 
luluğu yaratmıştır. Ama kentleşmedeki hız, soy ayrımcılığındaki yoğunluk, 
çevre sorunları ve kirlenmeleri, bu gelişme toplumlarını tehdit etmektedir. 
İleri endüstrinin yarattığı bolluk toplumu, kendi içinde, bir türlü adaletli 
bir denge kurduğu kanısını verememektedir. Çünkü toplumun yönetimi, 
gittikçe halk katkısından uzaklaşmaktadır: 

Ayrıca, ileri derecede gelişmiş ülkelerin, az gelişmişleri, eski yüzyıllar- 
dakilerden başka yollarla da olsa sömürmeleri, kendi içinde hız kazanarak 
sürmektedir. 

Bu nedenle, modern teknolojinin yarattığı gelişim hızından, bu iki bö- 
İüm ülke aynı oranda yararlanamamaktadır. Böylece de, aralarındaki ay- 
rım, varlıklılık ayrımı gittikçe büyümektedir. Örneğin, orta sınıftan bir Ame- - 
rikalının geliri 2000 yıllarında 10 000 dolara çıkacak iken, bir Güney Ame- 
rikalının geliri ancak 1000 dolara yükselebilecektir. Bu durum, az gelişmiş- 
ler için dramatik bir durumdur. 

Bunu bir başka orantı hesabı ile şöyle anlatabiliriz: Gelişmiş ülkelerde 
yıllık gelir Y, 4 oranında artıyor. Gelişme çabası içinde olanlarda ancak bu- 
nun yarısı kadar, ©, 2 bir artış görülüyor. 

İlk bakışta “bunu da pek fena saymayacaklar” bulunabilir. Fakat bu 
“6 2, Y, Pün gerçek yarısı değildir ki yarı ile yetinme avuntusuna boyun 
ik Gelişmiş ülkelerdeki yıllık 9, 4 artışı, dolara vurulduğunda 292 do- 
lar eder. Az gelişmiş ülkelerde bunun yarısı gibi gözüken “, 2 gelir artışı 
ise, gerçekteki matematik veri olarak ancak 12 dolar edebilmektedir. 

Bundan başka, az gelişmişler bir de gelişme çabası göstermeye kalktı- 
lar mı, durumları daha da kötüleşiyor. Çünkü modern teknolojinin araçla- 
rını, aygıtlarını kullanmaya başlama oranında, kendilerindeki “işsizler” or- 
dusu büyüyor. Bu ülkelerin işe soktukları her makine, topluma sunulan in- 
san hizmetleri demetinde bir azalmaya neden oluyor. 

Ayrıca, az gelişmişlerin durumu, dünya teciminde de gittikçe kötüleşi- 
yor. Gittikçe, kendi tarımsal ve tek düze ürünlerini, gelişmişlerin türlü ma- 
nevraları yüzünden, daha ucuza satmak zorunda kalıyorlar. Gene o manev- 
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ralar yüzünden, oralardan aldıkları tüketim ve donanım mallarını da daha 
pahalı almaya zorlanıyorlar. 

Az gelişmişlerin bu durumu, kendi toplumlarında kimi yapısal de- 
gişmelere yol açıyor: Kırsal bölgeler boşalıyor, tersine sağlıksız bir kentleş- 
me başlıyor. 

Böylece gelişmişleri, gelişmemişleri, gelişme yolunda olanları ile bir 
“bütün” saymamız gereken dünyamızın durumu, neresinden bakılırsa ba- 
kılsın olumsuzluklar ile ve toplumlar arasındaki çelişkiler ile dolu bir durum 
oluyor: 

Dünya, bu sonucun tehlikelerini gidermeye yönelik teknik, somut ted- 
birler arayacaktır elbet... 

Biz,'bütün tedbirlerin tüm dünya için geçerli bir “evrensel kültür” an- 
layışına dayanması sağlanmazsa, boşuna olacağına inanıyoruz. Hiç olmaz- 
sa, tedbirler yüzeyde kalacaktır. 

Dünyamız, yukarıda anlattığımız dramatik duruma karşın, maddesel 
gelişim düzeyinde bir dengeye, bir uzlaşmaya ulaşma zorundadır, Madde- 
sel gelişim yüzeyinde görülen uçurumlar giderilmek zorundadır. Ülke te- 
kelciliği ve tek ülke mutluluğu diye bir şey kalmama yolundadır. İleri 
endüstri teknolojisi, ülkelerin ve mutlulukların “bütünleşmesini” zorunlu 
kılmıştır. 

Gelişmişler grubu içindeki iç adaletsizliği çözme zorunu vardır. Gene 
bu grubu tehdit etmekte olan çevre kirlenmesini, büyük kent hızlanmasını 
durdurmak gerekir. Doğanın eski “şiir”ini bulmak zordur belki artık... 
Ama onu doğa olmaktan çıkma yolundan alıkoymak da bir zorundur. Bu- 
na modern teknolojinin “doğayı tamamlayıcı” katkısını da getirebiliriz. 
O zaman, doğa ile insan arasında yeni bir “şiir ilgisi”? doğabilir. 

Kentleşmenin doğuracağı sorunları, gene modern teknolojinin yardımı 
ile geniş ölçüde çözebiliriz. Ama, kentleşmenin kendisine doğa-insan ilişki- 
lerine elverecek boyutlarda tutmasını beceremez isek, mekanik bir dünyanın 
kupkuru ilişkileri içinde, geleceğin insanına, insansal mutluluğu vermede 
geri kalmış oluruz. 

Onun için insan ustunu, bu en büyük kalmakta sürecek olan “beyni” 
gelişmişlerin kendi içinde yerleşmeye başlamış adaletsiz kuruluş akımını, 
kirlenmiş bir çevre mahpusluğunu, “büyüme”nin içindeki erimişliği çöze- 
cek yolda çalıştırmak gerekir. Gelecek insanın, gelişmiş ülkeler insanının 
mutluluğu uğruna bunu yapmak gerekir. 

Fakat ileri nükleer oluşmalar çağı içinde mutluluk, ancak genelleştiği 
zaman bir insansal anlam kazanabilir. Dünyada, artık kimi mutluluk ada- 
ları yaratıp, onun içindeki azınlıkların kavuştuğu bolluğa bakarak, ancak 
bunu yaratmakla yetinemeyiz. Geleceğin insanının yaşam felsefesinde, Şu- 
rada burada kendi mutluluk adalarını kurarak, onun içinde kendi keyfine 
bakmak yok artık... 
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Onun için, şimdiki az gelişmişlerin sorunlarını da çözerek, geleceğin 
dünyasında onları da kendi yerlerine yerleştirerek, bir tüme, bir bütünlüğe 
varmak zorundayız. Oluşum, tek şeyi, dünya toplumu tekliğini verici, geti- 
rici yoldadır. Bunun mutluluğu, her iki tarafın sorunlarını, bir “bütünleş- 
me”yi olanaklı kılacak oranlarda çözmeyi bütünleştirmede olacaktır. Bu- 
nun için sorumluluk, asıl o büyük sorumluluk, gelişmişlerin omuzlarına yük- 
lenmektedir: Hem kendi içlerindeki “gelişmeden doğan dranı”ı çözmek 
zorundadırlar; hem de “dünya toplumunun dramını çözmek için “gelişme 
olayı”na katkı getirme zorundadırlar. 

İşte bu katkı, kendi bireysel kategorisi içindeki “kişi”den, evrensel 
kategori içindeki o en büyük gerçek olan “insan”a ulaşma katkısıdır. Bir. 
başka deyimle söylemek gerekirse, — ve insan bir kültürden ibaret ise — birey- 
selin “ego”sundan kurtulup evrenselin yaygın kültürüne ulaşmak sorununu 
çözme zorunda olduğumuzu söylemeliyiz. i 

Bu evrensel kültür de gene, genel olarak anladığımız kültürden başka 
nitelikte değildir. 

Genel anlamıyle kültür de — ki yarının evrensel kültürüne dönüşecektir — 

" sanat ve bilimden başka yerde değildir. 

Bir evrensel bütünleşme ile varılacak olan dünya toplumunun mutlu- 
luğunu da kendi çekirdeği içinde, gene bu sanat-bilim bileşik algısını sak- 
layan kültürde, yani bileşik kültürde bulacağız. 

Böylece kültür, sanat ve bilimin sentezi olarak belirmiş oluyor. 

Burada insan düşününü, onun yarattığı uygarlığı “yerel””le bağlama 
görüşünde olanlar karşımıza çıkmasın. Tanımımız, anlayışımız, onları da 
doyurucu niteliktedir: 

Evet, kültür, yereldir. Kültür, çağına ve içinden fışkırdığı ulusun ulu- 
sal değerlerine özgüdür elbet. Çünkü bir yerin kültürü, bir çağın kültürü, 
o yerin ve o çağın sanat ve bilim sentezidir de ondan... Bir yerin, bir çağın, 
bir ulusun kültürü; sanat ve bilimin o yerde, o çağda, o ulusta gösterdiği 
düzeyle ilişkili olarak yaşanılan bir süreç içinde o yerin, o çağın, o ulusun 
sanatı ve bilimi bileşiminden ibarettir. Evrensel boyutuna çıktığı zaman da, 
kültür, gene sanat ve bilimin evrensel değerlerinin sentezi olmaktan başka 
bir şey olmayacaktır. Adı geçen süreç, bir evrensel sentezi oluştururken, yere, 
ülkeye, çağa özgü görünümleri ve çizgileri, kendi sentezinin içinde ve içe- 
riğinde yaşar kılacaktır gene de... 

Demek nükleer enerji çağının yaratacağı endüstrileşmiş ülkeler bile- 
şimi, evrensel bir sanat ve evrensel bir bilim sentezi oluşturmak zorundadır. 
Tek başına ileri üretim ve tüketim toplumu olma, mutluluğa yetmezdi. Top- 
lumlar bileşimi gerekirdi. Bu da, sanat ve bilimin evrensel bir düzeyde, ev- 
rensel bir süreç olarak bileşime kavuşmak suretiyle evrensel kültürü verince, 
mutluluk, gerçekleşme sınırları içerisine girmiş olur. Mutluluk, sanat ve 
bilimin bir kültür sentezi içinde tüm insanlığa mal etmekle ulaşılabilecek 
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bir özdür. Öyleyse, sanat ve bilimi, dünya hizmetinde bir senteze ulaştırma 
yollarını araştırmamız gerekir. , 

Bu yolların hem bulunması için, hem de onlar kullanılarak, bir evren- 
sel kültüre ulaşabilmek için ilk koşul, Özgürlük”tür. 

Öyleyse insan, daha şimdiden artistik yaratıma, bilimsel bulguya 
ulaşma işlevinin her evresinde, hiç bir yol ile önlenememelidir.. 

Özgürlük, tüm hükümetçi kuruluşların, insanları ve grupları hükümet- 
çi amaçlarla saptırmamasıdır. Yaratma ve sentezleme işleminin, bir ser- 
best politikaya bağlanmasıdır. Bu serbest politikanın, aynı zamanda, sanat 
ve bilimi cesaretlendirmesidir. Sanat ve bilime karışmadan, onların, tam 
kendi özlerine uygun araştırma-bulma-sunma ve gerektiğinde var olan ve- 
riler ve düzen ile ters düşme evrelerinde serbestliklerini kullanabilecekleri 
hukuksal, maddesel, parasal donanımları onlara sağlamadır. Bir tek sözcük 
ile özgürlük, hükümetçi kuruluşların bir karışmaya ve saptırmaya kalkışma- 
dan, bilimi ve sanatı kendi yolunda yürümesini kolaylaştıracak bir politi- 
kaya kavuşturmaktır. . 

Fakat burada karşımıza bir sorun çıkıyor: Sanat ve bilim adamının 
özerkliği, bir yandan kamu otoritelerine karışmazlığına bağlı kılınır iken, 
öte yandan onların kamu gücünü bu uğurda olumlu olarak kullanmalarını 
da işe çağırıyor. Onlardan iki şey birden isteniyor: Bir olumsuz işlem halin- 
de “karışmazlık”; bir olumlu uygulama halinde de karışarak bilim ve sa- 
natın adına “olanak yaratma”... 

Hükümetçi kuruluşlar, olumlu ve olumsuz iki yönden kurulu bu ikili 
işlevlerini yerine getirirken, “sanat”a, “kültür”e, kendi açılarından tanım, 
anlam, algı ile bakabilirler. O zaman, karışmazlıkları ile olanak yaratma- 
cılıkları, gerçek sanat-bilimin özüne denk ve koşut düşmeyebilir. 

Bu suretle, kültürün birleştirici kuvvet oluşu, bir odemokratlaştırıcı 
etki oluşu; kişiyi ulusla özleştirici bir niteliğe sahip bulunuşu da gölgelene- 
bilir. Onun için kültürü, böyle karışmalardan ve saptırmalardan koruyacak, 
tersine devletsel olanaklara kavuşturacak, desteklere ulaştıracak bir kültür 
politikasına yücelmek, gittikçe kesin bir zorunluk olmaktadır. 

Kültür, bu günün insanını “tasavvur” etmede, yaratmada bir öğedir. 
Bu yüzden ülkelere göre çeşitlilik gösterecektir. 

İşte bu kadar çeşitlilik içinden bir bileşime yönelme politikasının da zor- 
lukları olacaktır. Bu zorluklar, bileşimin koşulu olan özgürlük konusuna 
da yansıyacaktır. O zaman, “özgürlüğe evet diyeceğiz; fakat evet demekle 
iş bitmiyor ki; özgürlük, bizi çeşitli zorluklara uğratıyor” diye yakınmalar 
olacaktır. 

Bu zorlukların yolunu da, gene özgürlükten başka yerde bulamayız. 
Yani bilim-sanat-kültür alanlarında özerk kurumlar yaratmaktan başka 
bir çaremiz yoktur. Topluma bir bakalım. Bilim-sanat-kültür; nerede, ken- 
dileri de bağımsız olan kişilerin ve grupların oluşturduğu özerk kurumlara 
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kavuşmuşsa, orada büyük gelişim göstermiştir. (Devlete oranla pek küçük 
bir kurum olan Türk Dil Kurumunun yaratıcı gücünü, böyle bir özerklik- 
ten başka bir yerde aramamak gerekir.) 

Evrensel kültür bileşimine ulaşmak için, bir de maddesel olanaklara 
gereksinme olacaktır. Ne kadar özerk olunursa olunsun, çağımızda bilimi 
sanatı o “dünya toplumu”nun direği olacak olan evrensel kültür bileşimi- 
nin öğeleri olarak yaratıp geliştirmede, bir de maddesel olanaklara gerek- 
sinme duyacağız. Aranan bir evrensel kültür olduğuna göre, bunun madde-. 
sel olanaklarını da gene evrensel bir yol ile bulmak gerekir. 

Söz konusu olan evrensel mutluluk idi. Buna varılmamış bir dünyada 
ulusal bireycilik mutluluğu yetersiz idi. 

Şimdi, kendi bireysel mutluluğunu, gelişmemişlerin üzerinde de 
sağlayan kalkınmış ülkelerle karşı karşıyayız. Onları evrensel mutluluğun 
bir öğesi olacak olan evrensel kültürü yaratmada katkıya çağırmalıyız. 
Onların bu katkıları da gittikçe büyük orantılara yükselmelidir. Onlar, böyle 
bir katkıya katlanmadıkları zaman, geniş ve genel mutsuzluk, dengesizlik, 
kültürsüzlük dünyası içindeki kendi mutluluk adalarını gelecekte de koru- 
maları zorlaşacaktır. 

Gelişmişlerle gelişmemişler arasındaki uçurumlar kapatılmadan evren- 
sel dengeye ulaşılamazdı. Öyleyse bu uçurumu kapamadaki yükün büyük 
bölümünü gelişmişlerin doldurmaya çağrılmaları çok doğaldır. Başta Unes- 
co olmak üzere tüm evrensel ve ulusal kurumlar, tüm aydınlar bu çağrıyı 
boyuna yinelemelidirler. 


ÖZLEŞTİRME DURDURULAMAZ 


2. basım 


Ömer Asım Aksoy 
12,5 lira 


GELİŞEN VE ÖZLEŞEN DİLİMİZ 
3. basım 
Ömer Asım Aksoy 


6 lira 


Fazıl Hüsnü Dağlarca 


YAVAŞÇA 


Estonya'lı çocuk 

Top parası almıştı babasından 
Elinde parası, dur dedi yavaşça, 
İlkin Tallin kıyılarına ineyim 
Öyle aydınlık ki bugün gökyüzü. 


Bir balıkçı ayrılıyordu oradan elinde sepet 
Sepetteki balık: ağzını açmada yavaşça. 
Birden bire öylesine sevdi ki balığı çocuk 
Sordu hemen: Kaça satıyorsunuz? 


Top parasına mı, güzel, 

Ne güzel, aldı balığı 

Öptü yavaşça, 

Bıraktı koca Baltık dalgalarına incecik. 


Şimdi pazar günleri 
Tam o sıralarda . 
Tam oraya gider Estonya'lı çocuk, güler. 


Balığı sıçrar kıyıya pırıl pırıl 
Alır hemen 
Öper bırakır denize masmavi, yavaşça. . 


Ceyhun Atuf Kansu 


SAYRILIK SONU ŞİİRLERİ 


1— ATLAR 


Batan Bağdat güneşinden 

Alarak kanlı başını Ali 

Sürer atını bozkırlara, susar çeşmeye 
Orda Ahmed Yesevi bir çubuk omcadan 
Doğrular insan kanındaki üzümü. 


Düldül geçer bir geceden esrik.. 


Uzar boyu bir eskil buğdaydan 

Beş vakit doyunmalara Battal Gazi 
Sürer atını bozkırlara, acıkır bir sofraya 
Böler ekmeğini gönül firınından 

Güneş köyünün toprak sinisinde. 


Aşkar geçer tan yerinden doygun. 


tikimını Bolu dağlarının 

Alıp terkisine ön baharda Köroğlu 
Sürer atını bozkırlara, ısınır bir ocakta 
Üç dal atar ateşe Çamlıbelden 

Bir çiçek alır ateşten nar çiçeği 


Kırat geçer bir sabahtan vurgun. 


Giyinmiş Diyonizos'un yeşil çıplaklığını 

Bir çimene uzanır Hızır İ 

Sürer atını bozkırlara, morarır sümbüllerde 
Ay bir deftir nisan düğününde 

Üfler çiçek düdüğünü çingene mayıs 


Benliboz geçer hora tepen kuşluktan deli dizgin. 
2— VİYANA ŞEKERLEMECİSİ 


Bir çocuk taşırım yanımda 
Bir oyundan bir bayramdan bir sorudan 


Sincapların cevizlediği bir korudan 
Geçer yağmurlu ayaklarıyle dallara basarak 
Bir üzüncün yeşil gözleriyle ve her zaman 


Bir kuyudan çeker güneşin çıkrığını. 


Bir çocuk taşırım yanımda 

Bir bozkırdan bir denizden bir ormandan 
Gelincikler deniz minareleri çilekler 
Gelir siğilli elleriyle her zaman 

Yaprak döken güzlerle ve her zaman 


Bir elma ağacı altında yalnızdır tek başına. 


Bir çocuk taşırım yanımda 

Bir korkudan bir yılgıdan bir yenilgiden 
Ceplerinde iri karıncalar ve kırkayaklar 
Ürker gecelerin tüyleriyle yüreği 

Bir çırpıntı kuşudur yarı uyur ve her zaman 


Kapı çalınır ki ölen annesinden gelir mektup. 


Bir çocuk taşırım yanımda 

Bir sevinçten bir şarkıdan bir gülüşten 
Dişleri şeker vişnelerden ve güllerden 
Çıkar karlı Viyana şekerlemecisinden 
Dudakları bal içinde ve her zaman 


Tirenlere, gemilere biner biner gider. 


3— GÜNEŞİN SESLERİ 


Yün türküsü güneşin 

Yaylaya kar yağıyor 

Kar yıldızı ince Elif 

Bulut kemanı dönüştü bir flüte 
Üflüyor yüreğin sıcaklığını. 


Üşüyen bir sevinçtir çocukluğum. 


Nisan yağmurları ardından 
Güneşin çocukluğudur bahar 
Yedi ses birden elele yeşille 


Çiler en tatlı çiçek kuşları 
Helyum değişir mayıs türküsüne 


Ağız mızıkasıdır. e£bemkuşağı güneşin. 


Bir do sesi bağlar arasından 
Kaplumbağalar toslaşırken 

Güneş dönüşmüştür bir zerdalide 
Yumuşak sesli bir şarkıcıya 
Gecenin yelini söyler durmadan. 


Bir öpüş doğar sıcak yıldızlarla kana. 


Vivaldi'dir güneş demircisi bir dalda 
Kızartırken güz yapraklarını 
Ormanların kestane çalgısından 
Üfler dingin içli bir ezgiyi 

Bozkırda koşan yumuşak tavşan. 


Bir iğde ağacıdır sesim bozlak. 


Â— OLTU SÜRGÜNÜ 


İlkönce dörtlü masada bir 

Bir yassı güneştir konyak 

Sonra dağlar dağlar ki kar ordusu 
Ben bir atlıyım yölaklarda 
Tipiyle oynadığım can kumarı 


Maça kızı, tutkulu Puşkin! 


Dağlar eşkiyadır ırmaklar kaçakçı 
Kaçırırlar sularda tütün saçlarını 
Vurulmuş bir denizdir Zeliha 

Akar kanı akşam üzeri güneşinde 
Gemiler kalkarken Trabzon önlerinde 


Tandırlar ozanı, Âşık Kerem! 


Bir kar penceresidir gece 
Bakar tipilerde uzak yolcuya 
Oltu taşı kara tesbih 

Birbiri ardından teker teker 
Gelir özgürlüğün göç denkleri 


Kars'a giden Namık Kemal! 


Çarşıdan karlı bir manavdan 

Bir elma al da gel 

Tut gecenin lambasına 

Kızarsın ağacın sol yanağı 

Bir yaz içkisidir damıtılmış sürgün 


Elma koklar, kuzeyde Şiller! 


5— KARDA LEYLÂK AĞACI 


Kar çardağı yazlık bahçe 

Yeni rakılı iki adam 

Mor ikindilerle sarkan bir daldan 
Bakıyorlar leylâk ağacına 

Susar masa, konuşur rakı. 


Kulağı çiçeklerle küpeli haziran. 


“Sevdim ben bir Leylâ'yı çok.” 
Adını mı anıyorlar titrer leylâk 
“Yıllar önce uzak bir istasyonda 
Kiraz ağacına komşu evde...” 

Mor türkümüz bir bahar sürse de... 


Üzünç dört süremdir sözlüğümüzde. 


Dinler o akşam saatlarca 

Rakıların aktığı yaz kıyısında 

Bir küçük memurun öyküsünü 
Kırılır birdenbire en ince dalı 
Duyunca Leylâ'nın kendini astığını 


Eğilir kiraz dalı kuş yüküyle. 


Kar yağıyor dallarına 

Bir yörük ocağıdır toprak 
Dokur köklerini ısıtarak 
Bir giz yününden baharı 
Gelir elleri yumuşak Leylâ 


Uzanır bir salkım dal leylâğa... 


6— söğüT 


Bozkırlardan karlı ormanlara 
Sevincin yeliyle Türkmen atlısı 
Heybesinde bir avuç güneş tohumu 
.Serpmeye gelecek yaz tarihine 
Kabaran bahar toprağını halk oğlunun. 


Adı çağırılmış geliyor dört nala. 


Kara ağaçlarla Şaman ateşleri 
Yumuşak yeşil gözleri pırnalların 
Uzun bir orman geçildi mi 

Bir oba gölgesine varacak salkım söğüt 
Üç etek nişanlı gökyüzüne. 


Bir davuldur gümbürder yüreği. 


İner atından yedi yüz yıl sonra 

Bir yağmura bağlar düşlerini 

Söğüt'ün bağcı evlerinde kiremitler 

Islanır Marmarâlı bulutlarla 

Almış okur bir çınar ağacını Ertuğrul Gazi, 


Ölümü gönül balına çeviren kara çadırında. 


Kara çadırında ve çınarlı yağmurunda 
Ağırlar atlıyı geyik eti ve şarapla 

Tan yeri ışırken ıslak türbeden 
Ölümün yumuşak yapraklarına basarak 
Yola çıkacaktır yaşayan konuğu 


Yağmurdan güneş gülü çıkarmaktır öğrendiği. 


Necati Cumalı 


CEYLAN AĞIDI 


Ah ceylan 

Gördüğün ne 

Eğildiğin sularda 

Üzgün gözlerini kuşatan orman 


Ah ceylan 

Dişlerin kuzu dişi 
Bacakların ince 
Kaçsan kurt izi 
Kalsan sırtlan kokusu 
Doğrulup baksan 

. Namlular üzerinde 


Ah ceylan 
Güçsüz sana dost 
Güçlüler düşman 
Alıçlar ah eder 
Söğütler ağlar 
Senli gölgelerinde 


Ah ceylan 

Bu yerler yaban yerler 
Hani hak 

Hani aman 

Can veren tanrın nerde 


Tahsin Saraç 


İÇERDEN IŞIYABİLMEK 


Senin gözlerin mavi 
Nerden ve ne sürem baksan 
Yıkanır göğün çividi. 


Bir filinta genç asılmış gibi acılı bir gece 
Bir dağ ozan öldürülmüş gibi allak bullak. 
Kanara kaçkını bir susku 
Uyusam, kirlenecek uyku. 


Ve yakılmış kitap külü döküklüğünde bir duygu 

Çiçek ezmiş pis bir pabuç gibi umursamaz, kör. 
Işığın kötücül bir uru i 
Lamba, bir en deligöz namlu. 


Duvar delen bir bungunluk, ama içim yeşil başak 
Bin demire baskın işte benim evren-sığmazlığım. 
Ak biralın, silen korkuyu 
Bir sevgi, ışıyan tan boyu. 


Senin gözlerin kara 
Nerden ve ne sürem baksan 
Yıldız ağar karanlığa. 


Metin Eloğlu 


KARA SARI 


Bir içim suydu gün, çile çıbanlarıma yakı 
Katardı önüne, o kamçı senin bu kırbaç benim 
Ölü de ne, yeri göğü yoklasam cıscıbıl dirim 
Gizemcil nargilemde közlere köken tömbeki 


Ama bet beniz uçukluğu onulmaz ki sayrı şubat gevişinin 
Yüreksi düşlüğünde türeyen koruğu çekirdeksiz razakı 
Tam da şuracığındaki dikenli çit eziği öyle bir acıyordu ki 
Dişini tırnağını o bağıllığa döküp saçan kişinin 


Ciletli uçurtma kuyruğu mu, yaşam mı oyun 
Zemheri zürafam benim, hey gidi zımpara rakı 
Şimdileyin kancık tütüm gibisine tüyüp gitmek mi 
Valla siz siz olun, haziranları filân bekleyin. 


Hilmi Yavuz 


, 


BEDREDDİN ÜZERİNE ŞİİRLER: Yıl 


MEVLANA HAYDER 


Ölüm, uysal bir mesnevi gibi 
Aktı gider, döne döne 


Güneş de batarken sararır 


Acılar kaldıysa dünden bugüne 
Elbet sorulacak bir hesap vardır 
Ve hüznü bir kirmen gibi eğirip 
Yükleyip türküleri tuza ve yüne 
Ve ilkyazı bir garib efsane 

Diye söyleyenler, yaşatanlardır 


Ölüm, uysal bir mesnevi gibi 
Aktı gider, döne döne 


Ve gel zaman, git zamandır 

Söz yanar, cönk üşür, yaz morarır 
Saçları çil kuşu, sesi nar tane 

Ve ürkek bir kilim gibi seğirip 

Ve nasılsa bir gülü edip bahane 
Gözleri mahzunidir, karacaoğlandır 


Güneş de batarken sararır 


Ölüm, uysal bir mesnevi gibi 
Aktı gider, döne döne 


Mehmet Kıyat 


EYLÜL GÜVERCİNİ 


Sonra bir eylül güvercini 

Denizi uzattı ellerime 

Birer birer durdurdu gemileri 
Gürleyen bir ses gibi 

Kanat vurdu geceme gündüzüme 
Yeşil mavi ne varsa 

Kırmızı bir gül gibi 

Yüzünü yüzüme indirdi 


Irmaklarla ses verdik dağlarda 
Çağıl çağıl 

Bir çiçekte büyüttüm ellerini 

Bir sergi gibi 

Süsledi yüreğimi eylül 

Bir türkü gibi götürdü uzaklara 
Kaygısız ve umutla 

Sabahı dinler gibi dinledim yüreğini 


Doğan güne sarılır gibi 
Yağmurlara güneşe sarılır gibi 
Suyun sesi değişti içimde 
Orman aldı başını gidiyor 
Serin ve yemyeşil kuşları 
Toprak bire bin verecek yarın 
Bir uçtan bir uca 

Sesimi verecek çocuklar 


Mehmet Karabulut 


YÜREK 


Kimi yürek ilkyazlarda 
Bir daldır ğ 
Dibinde ateş yanar 

iz Dibinde balta 
Eğebilirsen eğ toprağa. 


Kimi yürek yollarda 


Çırıl-çıplak 
Yürür gider tek başına. 


Kimi yürek boydan boya 
Bir ovadan geçer dörtnala 
O baltayı alır, o ateşi 
Çalar toprağa. 


Kimi yürek de kekik taşır, yel taşır 
Bir “dağdan alıp bir başka dağa. 


ATAÇTI 
MUSTAFA ŞERİF ONARAN 


“İki Münekkit Tipi” diye eski bir yazısı vardı Sait Faik'in. Ataç için 
yazmayı düşünürken o eski yazıyı buldum, yeniden okudum. Aslında üç 
türlü eleştirmeciyi ele alıyor Sait Faik. Birisi över görünüp alay eden olum- 
suz bir tip. İkincisi ağzı laf yapan, yabancı yazında çıkan bir öyküyü, tüm 
yerli öykülerden üstün tuttuğunu anlatıp duran, yargıları kesin, kimsenin 
karışmayı göze alamadığı, büyük üstad davranışında eleştirmenler. Bir baş- 
ka tip te yabancı yazınla karşılaştırma yapıyor gibi görünerek uzun öyküler 
yazılmasını salık verenler. | 

Doğrusu istenirse her eleştirmecinin kendine özgü bir tutumu vardır. 
Küçük bir davranıştan, pazarlıklı bir tutumdan yakınarak onları çeşitli tip- 
lere ayırmak, yanlış yargılara vardırır bizi, Öfkeli bir yazıydı Sait Faik'in- 
ki, Ama bir öykü tadı vardı, öylesine özden, öylesine akıcıydı. . 

Yazısını şöyle bağlıyordu Sait Faik: 

“Methedilmeyi isteyenin Allah belâsını versin. Yerin insan gibi. Mırn kırın 
etmeyin. Bu hikâyede bir şey var mı, yok mu? Sahiden pek mi kötü? Niçin ? İşin bu- 
rasum anlatın. Anlatın ki biz de anlayalım ; okuyucu da anlasın.” 

Ataç bu öfkeli yazısını pek sevmişti Sait Faik'in. Öyleki bu yazı için 
bütün yazdıklarını atabileceğini söylemişti. 

Kimi zaman sanatçının güvenli sesi öyle sağlam çıkıyor ki, gereksiz bir 
kişi gibi siliniyor, yok oluyor eleştirmeci. Ne var ki bu türlü eleştirmeciler 
sanat eserinin inceliğini anlamaktan uzak, kişisel görüşlerini abartarak, 
eksiklik ve eziklik duygularını örtmek için yazarlar. Sait Faik'in anlattığı üç 
üp eleştirmeci bu eksiklik ve eziklik duygusu içindeki gereksiz kişilerdir. Ge- 
ne de çalımından geçilmez bunların. Yazınımıza hiç bir katkıları yoktur. 


Nasıl bir eleştiri? 


İster bilimsel kurallara göre yapılsın, isterse izlenimci bir görüşle ele 
alınsın, eleştirinin amacı, sanat eserinin değerini ortaya koymaktır. Yazına 
bir bakışı vardır eleştirmenin. Satır satır okumak, notlar çıkarmak, karşılaş- 
tırmalar yapmak, anılara eğilmek, sanatçının yaşantısıyle sanat eserinin 
anlamını açıklamak, ortaya koymak geçerli bir eleştiri biçimi olabilir. Ama 
hangi eleştirmenin? Yeterli kültürü olmayan, dil bilmeyen, akış açısı olma- 
yan eleştirmen görmesini bilir mi? 


! “İki Münekkit Tipi” Sait Faik, Varlık, sayı 383, 1 haziran 1952. 


634 . ATAÇ'TI 


“ Ataç, öyle uzun boylu incelemelere gelemeyen bir eleştirmendi. Gün- 
ce'sine 1953 yılında başlamıştı. “7953 yılında neler olacak acaba? Ben ne yapa- 
cağım?” diye soruyor, “... birtakım kitaplar alıp üç dört sayfasını okuduktan sonra 
kapatacağım.” diyordu. 

Eleştirmende aradığımız o sabırla okuma niteliği yoktu Ataç'ta. Peki 
nasıl oluyordu da yazın üzerine önemli yargılarda bulunuyordu ? Nasıl olu- 
yordu da “Ataç ne diyor?” diye onun ağzına bakıyorlardı? 

Gerçi kesin konuşmayı sevmezdi. Sözden Söze adındaki kitabında Jac- 
gues Rigaut'un sözünü başa almasının nedeni bu anlayış olabilir: “et si Jaf- 
firme, Jinterroge encore.” | 

Bu sözden gidilirse Ataç'ı anlamak daha kolay olur. Birkaç dize oküya- 
rak bir şiiri tanımak, şöyle bir kurcalamakla bir öyküyü ya da bir romanı bil- 
mek, onun ustalığına vergi bir özellikti. Bir yazarın, ya da bir şairin 'Türkçe- 
yi kullanmasına bakardı. “Kötü edebiyat” olarak nitelediğimiz gereksiz 
süslerden hiç hoşlanmazdı. Türkçeyi bilmeyen kimseleri, kendisini zorlasa 
bile okuyamazdı. i 


Boş kalıp 


Şiiri ölçü ve uyak olarak görenlerin karşısındaydı. Açıkça alay ederdi 
onlarla. 

Uydurduğu dizeler vardı: 

“Sehheye durağında otobüsler bekledim.” 

— Düz bir dize bu, derdi. Şiirsel bir incelik mi katmak istiyorsunuz? 

“Otobüsler bekledim Sıhhıye durağında” demeniz gerekecek, diye eklerdi. 

Türlü aldatmacalarla boş bir kalıbı yuvarlayıp duran sözde şairleri 
yermek için düzülmüş dizelerdi bunlar. 

Ataç için yaşamak, yazını solumak demekti. Şiirden söz açmak, yazın- 
la ilgili çeşitli sorunları tartışmak, yaşamının bırakılamaz özellikleriydi. Ger-. 
çek şairi, gerçek yazarı şöyle bir bakışta anlaması, uzun yılların onu usta 
yapan birikimiyle olurdu. Bu nedenle sanatçılar Ataç'ın kendilerinden de 
söz açmasını isterlerdi. Bu konuda Ataç ne diyor, diye onu öğrenmeye çalı- 
şırlardı. 


Bay 


Ataç kimi şairlerin, yazarların adını “Bay” sözcüğüyle birlikte anardı. 
Sözlük anlamına göre “Bay” saygı belirtisi olmak gerekir. Oysa Ataç kişi- 
liğine, sanat anlayışına pek güvenemediği kimselerin adıyle kullanırdı “bay” 
sözcüğünü. Böylece o sanatçıyla bir uzaklık koyardı arasına. “Ben sizinle 
pek yakın olamam” demeye getirirdi. Önceleri senli benli andığı kimi sa- 


* Günce (1953-1955). Nurullah Ataç, sayfa 9, Türk Dil Kurumu Yayınları, No. 342/1, Ankara 
1972. i 
* Kesin de söylesem gene sormaktayım. 
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natçılardan sonraları “bay”lı söz açtığı olmuştur. Belki şöyle bir gizli an- 
lam vardı bu değişiklikte: “iyi bir sanatçı sanıyordum onu, yanılmışım, ne 
yazdıkları bir şeye benziyor, ne de düşünceleri.” 

Kimi zaman bunun tersi de olabiliyor. “Bay” diyerek daha uzak dur- 
duğu kimseleri sonraları daha yakından tanıyor, onlara daha çok bağlanı- 
yor. z 
Ataç'ın “Bay” sözcüğünü böyle yüzeysel, böyle kabaca yorumlamanın 
yetersiz olduğunu sanıyorum. “Bay” sözcüğünde ince bir alay vardı ama 
daha başka yakıştırmalar da düşünülerek bu sözcüğün anlamı genişletile- 
bilirdi. i 

Burada bir çelişkiyi belirtmekte yarar var. Gide gibi sevdiği, saydığı 
yabancı yazarları da “monsieur” diye anardı. Böyle anmada bir küçümseme, 
bir uzaklık duyma yoktu. Büyük bir yazara duyulan, önünü iliklemeye ben- 
zer bir saygıydı bu. Monsieur Gide için, “yaşadığı çağın en büyük yazarı, başlıca 
yazarıydı, değeri günden güne beliriyor, eserinin özü, derin anlamı, yavaş yavaş kav- 
ranıyor, gelecek yüzyıllarda daha da büyüyecektir O.” derdi. 

Bu kısa değinme Ataç'ın davranışındaki bir özelliği belirtmek içindir. 


Ve 


Sanırım 1950 yılından bu yana “ve” sözcüğünü yazılarında hiç kul- 
lanmadı. Türkçede “ve” sözcüğünün yeri olmadığına inanırdı. Kesinlikle 
“ve” kullanılmasının gerekli sanıldığı tümcelerde bile, anlamı koruyarak 
tümcenin yapısını değiştirir, gene “ve” sözcüğünü kullanmazdı. 

Bu, tümcenin yapısını değiştirme görüşünü, yeni sözcükleri kullanmak 
için de gerekli sayardı. Osmanlıca bir tümce yapısında eski sözcüklerin ye- 
rine yenilerini koymanın 'Türkçe yazmak anlamına gelemeyeceğini, tümce- 
nin yapısını yeni sözcüklere göre yeniden kurmanın uygun olacağını savu- 
nur, eski tümcedeki yeni sözcüklerin yama gibi duracağını söylerdi. 

Bakın, 12 kasım 1954 cuma günkü günce'sinde “ve” sözcüğüyle il- 
gili olarak neler diyor Ataç: 

“Yeni Ufuklar dergisi dil üzerine bir soruşturma açmıştı, kasım sayısında sekiz 
yanıtı yayımlıyor. Belki daha başka yanıtlar da alıp yayımlayacaktır. Bu ük sekiz za- . 
nalın sekizi de dil devriminden yana olanlardan gelmiş. Hepsinde de benim çok doğru 
bulduğum düşünceler, kanlar var. 

Bay Haldun Taner'in yanılının bir yeri üzerinde duracağım. Diyor ki Bay Hal- 
dun Taner : “(Dilimizin zengin bir ekin dili olması için) Dilimizde yablığımız ele- 
mede sözlüğümüzü fakirleştirecek ifratlara gitmeyerek, meselâ, her dilde karşılığı bu- 
lunan Ve kelimesini Türkçeden atmaya kalkışmayarak (çalışmamız gerekir.)” (Ayraç 
İparenihösel arasındaki sözleri ben kattım.) 

“Ve tlciğinin Türkçesi yok mu sanki? “İle me oluyor? “bile ne oluyor? 'de 
ne oluyor? Onlar “ve'yi karşılamıyor mu? Benim gibi “ve kullanmayanlar bunü 
düşünmüyorlar mı? 


Gi 
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“Venin her dilde karşılığı varmış, çok iyi, Bay Haldun Taner bunu söylüyor, 
o tilciğin Türkçede de bir karşılığı olması gerektiğini neden düşünmüyor? neden ara- 
mayor o karşılığı da Arapçasıyla yetiniyor. Bir takım yabancı sözleri, Türkçelerini 
aramadan, “gereklidir? diye kullanmağa kalkarsak, Bay Haldun Taner gibi *yok- 
sullaştırmak? yerine “fakirleştirmek”, “aşırılık” yerine “ifra” deriz, dilimiz gene 
olduğu gibi kalır.” 

© Ataç'ın sağlığında genç yazarlarımızın pek çoğu “ve” sözcüğünü kul- 
lanmamaya çalışırlardı. Şimdilerde buna pek aldırmıyorlar. Belki kolayla- 
rına geliyordur öyle yamak. Belki de kalıcı değildi Ataç'ın etkisi, sağlam 
iz bırakmamıştı. İnandığı sorunu sonuna dek götürürdü Ataç. Bu nedenle 
“ve” sözcüğüne, yerine göre noktalama işareti, yerine göre Türkçedeki her- 
hangi bir karşılığını kullanarak, yazılarında hiç yer vermemişti. 

Kendisini yenilemek 

Belli bir doğrultuda sanatını derinleştirmeye çalışan kişilere karşılık, 
kimi sanatçılar da boyuna kendisini değiştirme çabası içindedirler. Yazını- 
mızda bir tartışma konusudur bu. En belirgin olarak şiirde göze çarpar. 
Şiirini yenileme olanağını bulamayan, yeni bir şiiri anlamada geri kalan 
şair eskimeye, unutulmaya başlar. Şiirini boyuna değiştiren de kişiliğini zor 
korur. Sakıncalı yönlerini korumasını bilerek bir sanatçının kendisini yeni- 
lemesi zorunludur. 

Ama bir eleştirmen için kendisini yenilemek baş koşuldur. Yeni bir 
akımı anlamak, bunu uygulamak isteyen genç şairlere yol göstermek, ya- 
dırganan yeni bir anlayışı bilerek sevmek, ister eleştirmen olsun, ister sanatçı, 
kendisini yenilemeyi bilmek demektir. 

Bu nedenle olsa gerek, Külebi: 

“Hızır gibi boyuna genç olan” diyordu Ataç'a. 

Bir gün şiir üzerine uzun bir tartışmamız olmuştu Ataç'la. Tanpınar'- 
ın bir şiirinden açılmıştı. Benim yeni şiiri, ne dediği iyice anlaşılmayan ger- 
çeküstücülerin şiirini pek sevmediğimi sanıyordu. 25 haziran 1954 günlü 
güncede! şu sözleri söylüyordu benim için: “Eski şöirde, şu şairane şiirde başarı 
göstereceğini umuyorum. Beğenisi de iyi. Şir üzerine düşünüyor, yayılmış, yerleşmiş, 
bunun için de canlılığını yitirmiş eski kanılar, yargılarla yetinmiyor.” 

Bir bakıma doğruydu Ataç'ın söyledikleri. Zordur bir insanın kendisini 
yenilemesi. Ama burada söz konusu edilecek olan benim durumum değil, 
Ataç'ın kendisini nasıl yenilediğidir. Gerçeküstücülerin şiiri için, “Ben ona 
bayılıyorum, anlamadan da sevmeye çalışıyorum” diyordu Ataç. 

Yapmacık değildi bu sözleri, içtenlikle söylenmişti. Zaten yapmacık 
olsaydı böyle uzun süre aranan bir eleştirmeci olur muydu? 


Eleştirmeci mi? Dememeci mi? 
Bana kalırsa alıştığımız anlamda bir eleştirmeci değildi Ataç. Yaşadığı 
günü, tanıdığı insanları, öfkesini, sevincini bir söyleşi içinde verirdi. Okudu- 
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ğu kitaplardan izlenimleri de vardı bu yazılarda. En acımasız eleştirisinde 
bile kesin bir sonuca varmak istemezdi. ; 

Diyelim adındaki kitabı kendisini anlatan ünlü “Ben” denemesiyle baş- 
lar: “Büğün de, öyle buyurdu Zönlüm, kendimden açacağım. Önemimi söyleyeceğim. 
Ya! Önemli bir kişiyim ben.” Böyle başlardı ünlü “Ben” denemesi. Ne var ki bu - 
denemenin önemli bir bölümünde eleştirmeci olarak kendisini yargılamak- 
taydı. “Benim önemim yaşadığım günlerdedir.” diyen Ataç denemeci olarak ya- 
rınlara kalamayacak, unutulup gidecek bir yazar olduğuna inanır: “Gele- 
cek yüzyılların kişileri yeni bir acun görüşü, bir yaşama yolu bulamayacaklardır be- 
nim yazılarımda. Ben, ölümümden az sonra, belki de öldüğüm yıl içinde, unutuluve- 
ririm. Olur, üç beş arkadaş, gönüldeş aralarında konuşurken anarlar beni, o başka, 
ama bir yazar olarak anılmam, öğretmenler öğrencilerine benim kilaplarımı okumala- 
rını öğüllemezler.” 

Ataç, gerçekten unutulmuş mudur günümüzde? Bu soruyu yanıtlama- 
dan önce unutulmadan ne anladığımızı düşünmeliyiz. Yazınımızda yaşa- 
dığı günlerdeki gibi adı geçmiyor Ataç'ın. Anma törenlerini biraz yapmacık- 
lı, biraz zorlamalı bulurum. Yeni anlayışların, yeni sorunların tartışması 
yapılırken Ataç'ı anımsamadığımız da doğrudur. Dahası, yeni yetme kimi 
eleştirmeciler ölümünden nice yıllar sonra küçümsemeye bile kalktılar onu. 

Gene de unutulmadı Ataç. Unutulamaz da. Günümüzün bir yazın s0- 
rununa onun bakışıyle eğilebiliriz. Bize görmeyi öğretti. Ayrıntılar üzerinde 
dururken hiç birimizin dikkatini çekmeyen güzellikleri bulup çıkardı. Dil 
bilincine varmamızı sağladı. Bu etkiler sürüp gidiyor gene de. Bu etkilerin 
sürüp gitmesi küçük anma törenlerinden çok daha geçerlidir. | 

Ataç belki sevmezdi, belki kızardı, ama söylemem gerek, çağına, yazı- 
nımıza damgasını vuran bir yazardı O. Onun yazarlığında eleştirmecilikle 
denemecilik bir aradaydı. Belki de yeni bir yazın türüydü bu, Ataç'a vergi, 
Ataç'tan başka kimsenin başaramadığı yeni bir tür, i 


Güncesi 


Türkçe Sözlük'te anılarını günü gününe yazma “günlük” sözcüğüyle 
karşılanmış, “günce” sözcüğü yer almamış. “Günce” sözcüğünü bulan Ataç'- 
tı. Sözlükte yeri olmadığı halde günümüzde daha yaygın olarak günceyi 
kullanmaktayız. 

Anılarını, düşündüklerini günü gününe yazma olunca gerçekten günce 
miydi Ataç'ın yazdıkları? Hiç unutmam Türk Dil Kurumunun Cihan so0- 
kaktaki yerinde üst kattaki salonda daktilonun başına geçer, bir haftalık 
güncesini bir oturuşta, yazardı. Mart 1959'te, tarihsiz bir günce'de, “Yalan” 
başlığı altındaki bir yazıda bu olaya şöyle değiniyor: 

“Büğün güncemi yazıyordum, yarın gazetede çıkacak diye. Mustafa 
Şerif Onaran geldi. “Siz gerçekten günce tutmuyorsunuz ki! Ne yazacaksanız 
hepsini bir günde yazıyorsunuz” dedi. Doğru. Bu yazılara “günce” de- 
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mem bir çeşit yalan. Gerçek günce günü gününe yazılmalı, günü gününe 
tutulmalıdır... Ben yazdıklarımı ne gün düşündüğümü biliyorum. Kimine 
“tarihsiz? deyişim de onun için. Gene de bir yalan var işin içinde... 

Bırakacak mıyım artık “günce” yazmayı? Hayır, hoşuma gidiyor, onun 
için bırakmayacağım. Eskiden bu türlü yazılarıma “sözden söze” derdim, 
şimdi “günce” demeyi yeğliyorum. ' 

Neyse ki Mustafa Şerif Onaran takıldı da okurlarıma bildirdim bunun 
bir yalan olduğunu. Bir sözün yalan olduğunu açıkladıktan sonra da yala- 
nı kalmaz onun.” 

Bir insan yazdıklarını ne gün düşündüğünü bilir mi? Bana öyle geliyor 
ki bu sözde de insanın kendisini bir aldatması var. Kimi yazar, yazarken 
düşünür. Yazının gelişi yeni düşünceleri oluşturur. Küçük çağrışımlar deği- 
şik konuların ortaya çıkmasını sağlar. Ataç'ın güncesi olayları değil, duygu- 
ları, düşünceleri anlatan bir güncedir. Olaylar daha somut, daha belirgin- 
dir. Böyleyken zaman geçince belleğimiz kimi yerlerini siler, değiştirir. 

Gene de ölümüne dek son beş yılın önemli yazın belgesidir Ataç'ın 
güncesi. 

Son güncesi 11 mayıs 1957 cumartesi günü yazılmıştı. Adını da “Son” 
koymuştu bu günce'nin. “Bir süre yazı yazamayacağım. Ben de yazamıyacağım 
Kavafoğlu da yazamıyacak.* Dil Kurumunun yayımladığı Günce'ye başka 
açıklamalar da konmalıydı. Genç okurlar Kavafoğlu'nu ne bilsinler. 


Takma adı 


Kavafoğlu takma adıydı Ataç'ın. Bu adla Ulus gazetesinde politikaya 
değgin fıkralar yazardı. Ataç adını yazınla ilgili konular dışında kullanmaz- 
dı. Önem vermediği çevirilerinde de takma ad kullanırdı. Simenon'dan çe- 
virdiği polis romanları “Alkan” takma adıyladır. Klasikler arasında Sabi- 
ha Yağızlar takma adıyla yaptığı birkaç çeviri vardır. 

Simenon önemsediği bir romancıydı Ataç'ın. Sıradan bir polis roman- 
ları yazarı saymazdı onu. Neden Alkan takma adını kullandı, bilmiyorum. 

Başka takma adları var mıydı? 'Takma adlarıyle ele aldığı konuların 
özellikleri neydi? Ayrı bir araştırma konusu olabilir bu. Ölümünden 17 yıl 
sonra. Ataç'ı yeniden okumak günümüz yazınını daha iyi anlamaya götüre- 
bilir bizi. 

Genç öldü Ataç. Her iki anlamda da genç adamdı. Daha altmışına bile 
varmamıştı. Yeniliğe dönük, devrimci, kavgacı kişiliği nice genç insanlarda 

.bile yoktu. ” : 

Ne var ki hastalıklı bir adamdı. Gene de ölüvereceğine hiç kimse inan- 
mazdı. Ahmet Hamdi Tanpınar'ın güzel bir sözü var. “Çoktan beri dost- 
larına ve hayata ölümle nazlanır olmuştu.” diyor Ataç için. Dostları bu naz- 
lanmayı seziyorlardı da ondan mı aldırmıyorlardı onun öleceğine? 

Hangi ünlü kişi için söylemişlerdi, unuttum. Ataç'a söylenmiştir bana 
göre: Ataç öldü, yazınımız o kadar ilginç değil artık. 


SÂİT FÂİK'TE İNSAN GERÇEĞİ 
ADNAN BİNYAZAR 


Ne zaman Sait Faik üzerine düşünsem, ondan bir öykü okumak istesem, Sait 

Faik konusunda bir yazıya koyulsam, “Haritada Bir Nokta” öyküsü ve bu öyküdeki 

“ırıpçi” gelip gözlerimin önüne dikilir. Neden bende Sait Faik kişiliğini simgeler bu 
“irıpgı”? Çok düşündüm bunu, kendimce bir çözüm yolu da buldum. 

Ada (Burgaz adası)'da yaşayan bir yazardır Sait Faik. Öykü, yaşamın bir yansı- 
ması olduğuna göre, Sait Faik'in haritadaki noktalar üzerinde durması doğaldır. 
Yazarda çevre öğesinin kaçınılmaz olduğu çok söylenmiş bir gerçektir. Nitekim 
Sait Faik bu gerçeği şöyle dile getiriyor: “Haritada ada görmeyeyim. İçimdeki dost- 
luklar, sevgiler, bir karıncalanmadır başlayıverir. Hemen gözlerimin içine bakan bir 
köpek, hemen az konuşan, hareketleri ağır, elleri çabuk, abalar giymiş bir balıkçı, yırtık 
bir muşamba kokusuyle beraber küpeşte tahtaları kararmış, boyası atmış ağır ve kaba 
bir sandal, sandalın peşini bırakmayan bir kuş, ağ, balık, pul, sahilde harikulâde güzel 
çocuklar, namuslu kulübeler, kırlangıç ve dülger balığı haşlaması, kereviz kokusu, buğusu 
tüten kara bir tencere, ufukları dar, sisli bir deniz...” Haritada bir nokta olarak nite- 
lediği ada kavramının Sait Faik'te gerçek bir yaşamı çağrıştırdığı görülüyor burada, 
Yarattığı sevgi, dostluk, birden somut birtakım öğelerle anlam kazanıyor. Bu du- 
ruma göre ada kavramı Sait Faik'te, yaşamın bir simgesi de olmaktadır. Ayrıca bu 
çağrışımda, güçlü gözlemlerin etkisi de ilgi çekicidir. Ayrıntısına gitmemekle bir- 
likte Sait Faik, her biri ayrı bir Yağan olan kabataslak gözlemlerle adanın yaşam 
dünyasını çizmektedir. 

Kuşkusuz gözlem, hemen her öykünün temel öğesidir. Kimi öykücü dış gözlem 
de diyebileceğimiz bir betimleme yöntemi uygularken, kimi öykücü iç gözlemin 
(ruh şözümlemesi) geniş olanaklarından da yararlanır. İnsana bakışla ilgili bir yön- 
dür bu. Öykücünün anlatımını biçimleyen bir etkendir. Ama yalnız dış gözleme, 
ya da yanlız iç gözleme dayanan öykü var mıdır bilmem? Sanat, bir iç uyarıcının dış 
dünyaya ilgi çekmesi, bir dış uyarıcının iç dünyanın zenginliklerine yönelmesinden 
başka nedir? Sanatçı da bu uyarıcılar arasındaki dengeyi kurmayı başaran kişidir. 
Sait Faik, tanımını yaptığımız bu sanatçı kişiliğindedir daha çok. Güçlü gözlemlerle 
insanın iç dünyasına, başka bir deyimle gerçeğine inebilmeyi başaran yazarlardan 
biridir. Öyküsünün ilginçliği de buradan gelir. Dış gözlem - çağrıştırıcı güç - iç dün- 
yayı yansıtma, Sait Faik öyküsünün üç temel öğesidir. i 

Ama, şu bir gerçektir ki, öykü, yalnızca bir çağrıştırma, bir dış gözlem, bir 
ruhsal çözüm değildir. Yukarıda da belirttiğimiz gibi, bu öğeler arasındaki uyumu 
sağlamaktır önemli olan, sanatçıyı sanatsal düzeye erdiren. Bu nedenle, söz konusu 
öğelerden biriyle Sait Faik öyküsünü sınırlamak yanıltıcı olacaktır. Ancak bütün 
bu öğelerin etkisiyle, çarpıcı gözlemlerin anlam'a dönüşmesini Sait Faik'in öykü- 
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lerinde izleyebiliriz. Bunu da, başta adını andığımız “Haritada Bir Nokta” öyküsünde 
ve önemli birkaç öyküde görüyoruz. 

Dostluklar, sevgiler, köpekler, balıklar, balıkçılar, kararmış küpeşte tahtaları, 
boyası atmış kaba bir sandal, kuşlar, çocuklar, namuslu kulübeler, kırlangıç ve dülger 
balığı haşlaması, kereviz kokusu, sisli bir deniz... arasında yazma bir eylem olarak i 
baş gösterir Sait Faik'te. Yazmak, bir inanç olur. Bu noktada “yazmak”la “insan” bir 
yaratık gibi olmuştur. Yazmak görevsel anlamını yitirerek kişileşmiş gibidir. Her 
sözcük gözlemlerin yüklediği anlamlarla insanın gerçeğini yansıtır olmuştur. Öy- 
künün sonunda da Sait Faik çok yinelenen şu sözleri söyler: “Söz vermiştim kendi 
kendime: Yazı bile yazmayacaktım. Yazı yazmak da, bir hırstan başka ne idi? Burada 
namuslu insanlar arasında sakin, ölümü bekleyecektim; hırs, hiddet neme gerekti? Ya- 
i pamadım. Koştum tütüncüye, kalem kâöğit aldım. Oturdum. Adanın tenha yollarında 

gezerken canım sıkılırsa küçük değnekler yontmak için cebimde taşıdığım çakımı çıkar- 
dım. Kalemi yonttum. Yonttuktan sonra tuttum öptüm. Yazmasam deli olacaküm.” 
Niye yazmasa deli olacaktır Sait Faik? Bu sorunun yanıtı, onun güçlü gözlemlerle 
algıladığı insanın gerçeğini nasıl kavradığını ortaya koymaktadır. Gerçekten Sait 
. Faik yazmadan edemeyen yazarıdır yazınımızın. Yazı gerçek yaşamıyle özdeşleşerek 
bir inanç olmuştur onda. “Kötü huy” dediği yazıdan tiksinmişken, neden gene 
yazının güçlü dünyasına sığınıyor Sait Faik? Kâğıtsız kalemsiz dağlara fırlamayı, 
balığa çıkmayı koymuşken kafasına birden elinde kalem kâğıt bulur ve tutar kalemi 
öper. Yazarın gerçek karşısında yazıdan başka etkili bir güç bulamayışının da kanıtı 
değil midir bu? Öyle bir noktada söyler ki yukarıdaki sözleri Sait Faik, gerçekten, 
yazı yazmaktan öte yapacak bir şey kalmamıştır. Yazmak da namuslu insanın işidir. 
Namuslu insanlar arasında sakin, ölümü beklemek ise bireysel bir doyum sağlar 
ancak. Sait Fail'in kalemi öpmesi bundandır. Gördüklerini ancak kalem dile getire- 
cektir. Nedir gördükleri ki, Sait Faik'i vardığı bütün kararlardan vazgeçirir ? 
Balıktan dönülmüştür. “Balıkhanede hiç tutmayan, fiyat bile verilmeyen on, 
on beş dülger balığı kayığın küpeştesinde hâlâ canlı, ince, zar gibi kanatlarıyle” 
titreşmektedir. Kayık temizlenecek. Adamlar her bir parmaklarına birer dülger 
balığı takacaklardır. Kayığı sekiz kişi temizlemektedir. Bunlardan biri olan “zayıf, 
sarı, hastalıklı adamı” ilk kez görmektedir yazar. “Dışarıdan ırıba katılanlar pay 
almazlardı. Irıp tayfası ile reis, gönüllerinden ne koparsa” verirlerdi. Pay sırasında 
adamın “yüzünde tatlı bir gülümseme ve çalışmaktan doğabilmiş hafif kırmızılık” 
vardır. Adamın yüzündeki umut gelgitlerini şöyle gözlemliyor Sait Faik: “Bu kır- 
mızılık, pay dağıtan adamın elinde tek balık kalıncaya kadar adamın yanağında durdu. 
Sonra birdenbire uçtu. Yüzündeki gülümseme önce tehlikeli bir halde dondu. Sandım ki 
böyle, bütün ömrünce böyle donuk bir tebessümle kalıverecek adam. Etrafına bakındı. 
Kendine bakan birini gördü. Gülümseme birdenbire yüzünde bir meyve gibi çürüyüverdi. 
Gözleri hayretle büyüdü. Son balığı, kayıkdaki adam rıhtıma firlatmıştı. Adamın yüz 
ifadeleri nerede ise yine eski temiz, memnun halini, taze meyve halini alıverecekti. İki 
adım attı. Elini balığa uzatmak üzere eğildi. Ama ötekilerden, başparmağına irisinden 
bir tane dülger balığı takmış birisi, kocaman çizmeli ayağını dülger balığının sırtına 
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bastı. :— Ne o? -dedi-, hemşerim. Dur bakalım. Dağdan gelip bağdakini kov- 
mayalım” ”. 

İşte Sait Faik'i yazmaya iten, adamın yüzündeki “gülümseme”dir, “donma”dır, 
“gülümsemenin bir meyve gibi çürümesi”dir, “dülger balığının sırtına basan çizmeli 
ayak”tır... Sait Faik, insanın umutla umutsuzluk arasındaki ince dengesine bir adamın 
yüzünde gözledikleriyle varmıştır. Her şeyin üstünde, insanın umudunun var oluşu, 
yok oluşu noktasıdır bu. Sait Faik, haritanın bu noktasında, noktaların birleşme- 
siyle tüm insanlığı kapsayan bir haksızlık karşısında bir yazar tavrı almaktadır. Yer- 
yüzündeki tüm haksızlıklar, insanın ezilmişliği, küçücük bir noktada yaşayan bir 
insanın yaşamına indirgenmiştir. Kuşkusuz bu noktada yazarın sığınacağı tek araç, 
yazı olacaktır. Bu haksızlığı yansıtmanın aracı da yazıdır. Kimileri, Sait Faik'i günlük 
serüvenlerini yazan bir öykücü olarak tanıtır. Oysa o, günlük serüven gibi görünen 
olayların derinliğindeki evrenselliği yakalamasını bilmiştir. Öyküsünün gücü de 
buradan gelmektedir. İnsanın gerçeği de bu evrensel bağlamda anlaşılmaktadır. 
Haritadaki Küçük bir noktanın tüm yeryüzünü kapsaması, orada acı çeken bir in- 
sanın varlığıyle açıklanabilir. Nokta, insanın çektiği acının bir simgesidir. Sait Faik 
de acı çeken insanın yanındadır sanatçı olarak. Onun gerçeğini yakalamaya yönelt- 
miştir öyküsünü. 

Hemen bütün öyküleri için geçerlidir bu yargı. Mutlu olsun, mutsuz olsun; 
umutlu olsun, umutsuz olsun, Sait Faik'in varmak istediği, haritada bir noktadır 
ve bu nokta da acı çeken insanın gerçeğidir. Örneğin Sait Faik'in ilk öykülerinden 
biri olan “Stelyanos Hrisopulos Gemisinde küçük Trifon'un yaptığı oyuncak gemi 
bir umut yeşermesinden başka nedir? Ama bu umut yeşermeden, çevredeki çocuk- 
lar taşla toprakla batıracaklardır Trifon'un gemisini. Ona yaşadığı bir tutam umudu 
çok göreceklerdir. Bütün yeryüzünde yeşeren umutları boğmak gibi bir şeydir bu. 
Evlerde tütecek dülger. balığı bir umuttur. Bu umudun üstüne ayağını basar, dülger 
balığının sırtına bastığı gibi adam. Gemisi batırılan Trifon'la, sokaklara atılan bir 
dülger balığı bile çok görülen “ırıpçı” arasında bir ayrım var mıdır? Sait Faik öykü- 
sünün duygusal örgüsünü kurar bu zıtlık. 

“Havada Bulut” öyküsünde, “Götürüyorum, havadaki bulutu kovama doldur- 
dum, Götürüyorum.” diyen Yorgiya da haritaların herhangi bir noktasında umudunu 
yaşayan insan gerçeğini simgeler. “Tavanın is bağlamış saçları” suyu karartınca 
molmuştur Yorgiya'nın umudu? Evine kovanın içinde bulut götürenler, güneş 
götürenler, aynı kovanın içinde kapkara isi görünce kendi gerçeklerini yaşamazlar 
mı? İşte Sait Faik, insanın umutla biçimlenen bu gerçeğini yansıtmayı başarmıştır 
öykülerinde. i 

Gene onun duyduğu “Hişt, Hişt!..” sesi, yaşamın umuda verdiği bir anlamdır. 
Çiçeklerin, böceklerin, usa gelen tüm yaratıkların çıkardığı sesleri, doğanın canlı- 
lığını bu seste yaşar Sait Faik. Herkes duyar aynı sesi, ama nereden geldiğini bilmez. 
Umudun, yaşamın, gerçeğin sesidir bu. Bu nedenle Sait Faik: “Nereden gelirse gelsin; 
dağlardan, kuşlardan, denizden, insandan, hayvandan, ottan, böcekten, çiçekten. Gelsin de 
nereden gelirse gelsin!.. Bir hişt hişt sesi gelmedi mi fena. Geldikten sonra yaşasın çi- 
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çekler, böcekler, insanoğulları...” der. Bu da, Sait Faik'in haritadaki noktalarda in- 
sanın, hayvanın, böceklerin, kuşların, tüm doğanın canlılığını yaşamasıdır. Gerçek- 
leşen bir umudun yaşam biçimine dönüşmesidir. Yaşamın kesin tanığıdır yazar. 
Yaşamına da sevincini katacaktır. Tüm insanlar için yapacaktır bunu. Onların ger- 
çeklerini kavrayarak, insanın evrensel kişiliğini yakalayacaktır. Ondan sonra da bu 
küçücük noktalarda kime saygı duyduğunu belirtecektir kesinlikle. 

“Haritada Bir Nokta” öyküsünde olduğu gibi, “Karanfiller ve Domates Suyu” 
öyküsünde de yakalamıştır insanın gerçeğini Sait Faik. O, bahçelerde çalışan, gün- 
deliğe giden, sarnıç sıvayan, dam aktaran, kuyu kazan... Kör Mustafa'ya saygı duy- 
maktadır. Çünkü direnci onda görmüştür, insanın doğa karşısındaki gücünü onda 
yaşamıştır. Kendini insanlığın en ilkel döneminde duymaktadır. “Şimdi artık kimi 
sevdiğimi, kime saygı duyduğumu biliyorum.” der. Bütün doğa karşı kor Kör Musta- 
fa'ya, ama o başını sokacak bir yer yapar çocuklarına. Noktalar çoğalmıştır gözleri- 
nin önünde. Dişiyle tırnağıyle doğanın bir noktasında yaşam savaşı veren Kör Mus- 
tafa, birdenbire yeryüzünde verilen savaşların simgesi olmaktadır. Onun evrensel 
direnci karşısında Sait Faik: “Onu gördüm mü toparlanıyor; hayret, sevgi ve saygı ile 
bakıyorum. Koca yaylamızın üzerinde böyle milyonlarca insan bulunduğunu düşünü- 
yorum. Yine dünya yuvarlağı üzerinde böyle milyonlarca insanın tırnakları, nasırları, 
çirkinlikleri, tek gözleri, tek kollarıyle, ejderha ile kavga etmek için bekleştiklerini 
düşünüyorum.” der. Burada Sait Faik'in, Mustafa'yı emekçi sayıp ona saygı duydu- 
Şunu savunmak yanıltıcı olur sanırım. Sorunu sınıfsal açıdan almadığı bellidir. Ama 
gerçek olan bir şey vardır; o da, dişiyle tırnağıyle doğayı yenen insanın gerçeğidir. 
Kör Mustafa, “Karanfiller ve Domates Suyu” öyküsünde, toprağı işlemeyi yeni öğ- 
renen ilk insanın deneylerini yaşar bir bakıma. Toprağın üretkenliğine sağduyuyla 
inanmış gibidir. Üretimin doğallığını sezmiştir. Toprağı işlemesi gereğine de inan- 
mıştır. Doğa karşısında savaş veren insanın simgesi olmuştur Kör Mustafa, 

Sait Faik, “Haritada Bir Nokta”daki gibi umarsız değildir. Yazıya sığınışının 
nedenini belirtmeyi gerekli görmez. Etkili gözlemler, insanın yaşam karşısındaki 
direnci burada da ilgiyi çeken temel sorunlardan biridir. Bir başkaldırı da değildir 
Kör Mustafa üzerinde durması. Ama Kör Mustafa'nın varlığını özellikle duyurmak 
ister. Hanımlara, beylere seslenir, yediklerinde içtiklerinde Kör Mustafaların alın 
terinin olduğunu vurgular. Onun gerçeğini yakalamıştır. Bu gerçeğin yaşanmasını 
ister. “Haritada Bir Nokta”'da insanın umarsızlığı, bir bakıma yenilmişliği karşısında 
başkaldıran ve yazr'yı bu başkaldırinın aracı gibi kullanan Sait Faik, “Karanfiller ve 
Domates Suyu” öyküsünde Kör Mustafa'nın doğaya karşı gösterdiği direncin mut- 
luluğunu yaşar. Aslında “Haritada Bir Nokta”da öfkeli olan Sait Faik'in sesi, Kör 
Mustafa'nın öyküsünü anlatırken daha gürdür, daha güvenlidir. Sait Faik'in çok 
önemli öykülerinden biri olan “Dülger Balığının Ölümü”nde de insanın bir başkal- 
dırı noktasına getirileceği sezdirilmektedir. Öyküyü şöyle bitirir Sait Faik: “Onu 
atmosferimize, suyumuza alıştırdığımız gün, bayramlar edeceğiz. Elimize görünüşü 
dehşetli, korkunç, çirkin ama aslında küser huylu, pek sakin, pek korkak, pek hassas, 
iyi yürekli, tatlı ve korkak bakışlı bir yaratık geçirdiğimizden böbürlenerek onu 
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üzmek için elimizden geleni yapacağız. Şaşıracak, önce katlanacak. Onu şair, 
küskün, anlaşılmayan birisi yapacağız. Bir gün hassaslığını, ertesi gün sevgi- 
sini, üçüncü gün korkaklığını, sükünunu kötüleyecek, canından bezdireceğiz. İçinde 
ne kadar güzel şey varsa hepsini, birer birer söküp atacak. Acı acı sırıtarak İsa'nın 
tuttuğu belinin ortasındaki parmak izi yerlerini, mahmuzları, kerpeteni, eğesi, testeresi 
ve baltasıyle kazıyacak. İlk çağlardaki canavar halini bulacak. ...Bir kere suyumuza aliş- 
mayagörsün. Onu canavar haline getirmek için hiç bir fırsatı kaçırmayacağız.” Önce 
ölümünü izlediği dülger balığının birden yaşamaya, “hava dediğimiz gaz su”ya 
alışmasını düşlemesi karşısında Sait Faik, gene insanın o sınırsız gerçeğiyle yüz yüze 
getiriyor okuru. Alışacak da n'olacak der gibidir. Sanki insanın insanı yok etmek 
için çabaladığı bir alandır bu “gaz su”. Dülgercik de ölümden kurtulup bu “gaz su”da 
yaşamaya başlayınca, canavarlaşacak, belki bu değişim de onun için ikinci bir ölüm 
olacaktır. . 

. Sait Faik burada bir umutsuzluğu vurgulamaktadır. Ama bu umutsuzluk, uzunca 
bir süre ölüm sürecini tamamlayan dülger balığının, yani insanın, insanımızın ger- 
çeğidir. Onun öyküsünün temel amacı da bu gerçeğin belirmesine yöneliktir. 

Görülüyor ki ister umut yaratma olsun, ister umutsuzluğu alnımızın ortasına 
vurma olsun, Sait Faik bütün bu değişimleri, öyküde, insanın gerçeğine varmanın 
bir aracı olarak kullanıyor. Başkalarının onun gibi yapmak isteyip de yapamadığı 
budur işte. Çok yazar, Sait Faik'teki bu özelliği yaratmak istemiştir öyküsünde. 
Hiç biri de başaramamıştır. Çünkü gerçeği yansıtmayı amaçlamak başka, gerçeğin 
öyküsünü yazmak başkadır. Türk yazınında ancak Sait Faik'in üstesinden gelebil- 
diği bir gerçektir bu. Onun öyküsü bu yönüyle zaman içinde canlılığını sürdüre- 
cektir. 


SAİT FAİK'İN DİL ÖZELLİKLERİ 
MUZAFFER. UYGUNER 


Sait Faik Abasıyanık'ın, özellikle dil konularına ve sorunlarına yönel- 
miş yazısı ve öyküsü yoktur. Birçok kişinin kendisiyle yaptığı konuşmalar- 
da da bu konuya fazlaca eğilinmediğini söyleyebiliriz. 1949 yılında Akşam 
gazetesinin bir soruşturmasına verdiği yanıtta bu konuya da değinmiş ve 
şöyle demiştir: “Dil değişmesi fevkalâde güzel bir şey. Yeni edebiyatçının 
hitabettiği zümre esasen eski dili anlamıyor. Bu sebeple dilin değişmesi za- ' 
ten lâzımdı. Bu işde yalnız Nurullah Ataç tek başına çalışıyor. Hep beraber 
yürüyemiyoruz. Ancak bu yeni dille eski edebiyatın son tozlarından silki- 
nebiliriz. Eskiyle olan son bağlarımızı ancak bu yeni dille koparabileceği- 
mize kaniim. Yeni fikirler, yeni kalıplar içinde anlatılmalıdır. Yeni edebiya- 
tımız için dil devrimini büyük bir şans ve kazanç sayıyorum.” Abasıyanık, 
dille ilgili olarak “Âşiyan Müzesi” adlı bir röportajında da şunları söyle- 
miştir Tevfik Fikret ve çağdaşlarından söz ederken: “Onların asıl kabahati 
yaşayan dili bırakıp argo gibi konuşmaları oldu. Kendilerine ettiler. Herke- 
sin değil bir kısım insanların kendilerini anlamasını istediler.” 

Bu sözlerden çıkarabileceğimiz sonuç, Abasıyanık'ın, dil devriminden 
yana olduğu ve halkın anlayacağı dille yazılmasını dilediğidir. Özellikle, 
“dil devrimini büyük bir şans ve kazanç sayıyorum” demesi, onun dil dev- 
rimi karşısındaki tutumunu ve davranışını çok iyi belirtmektedir. Bu ko- 
nuda hep birlikte yürüyemediğine, Ataç'ın yalnız kaldığına üzüldüğünü 
de açıkça söylemiştir. Dilin değişmesi gereğine inanıyor; ama bu konuda 
bir savaşçı olmuyor. Olmuyor, ama gene de arı bir dille yazıyor öykülerini. 
İlk kitabı Semaver'in başında yer alan “Semaver” adlı öyküsünün dilini 
anımsayalım bir kez: “Ali nihayet iş bulmuştu. Bir haftadır bir fabrikaya 
gidiyordu. Anası memnundu. Namazını kılmış, duasını yapmıştı. İçindeki 
Cenabıhakla beraber oğlunun odasına girince uzun boyu, geniş vücudu ve 
çok genç çehresi ile rüyasında makineler, elektrik pilleri, ampuller gören, 
makine yağları sürünen ve bir dizel motoru homurtusu işiten oğlunu evvelâ 

uyandırmaya kıyamadı. Ali işden çıkmış gibi terli ve pembe idi.” 

Bu satırları bugün bile birçok yazarın yazılarında göremiyoruz. İlk 
kitabı 1936 yılında yayımlandığına göre, bu satırların daha da önceki gün- 
lerde yazıldığını anımsamalıyız. Bu ilk öykülerde yer alan, bizim yadırgadı- 
ımız bazı sözcüklerin o günlerde var olmadığını biliyoruz. O yıllarda “mu- 
allim”, “mektep”, “talebe” yerine “öğretmen”, “okul” ve “öğrenci” söz- 
cüklerinin dilimizde bulunmadığını söylemek bile fazla olur. Bir zaman gel- 
miştir ki, o da yeni sözcükler bulmaya yönelmiştir. Sözgelişi, Son Kuşlar adlı 
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kitabındaki bazı öykülerde, bu arada “Dondurmacının Çırağı” öyküsünde, 
“güzel değilse bile çekici (cazip mânasına) bir şeydir” derken ve “onlar ben- 
den çok bu ahbablığı olurşey (alelâde) buluyorlardı” diye yazarken eski söz- 
cükleri de gösteriyordu. Bugünkü anlayış ve dilin gelişmesi karşısında Se- 
maver'i gözden geçirirsek pek az yeni sözcük bulabiliriz. Sözgelişi, “geçici” 
ve “göçmek” o gün için olduğu gibi bugün için de yenidir. Şakmerdan'da ise 
“bilinmedik”? (meçhul), “olağan” Çalelâde), “gerçek” (hakiki), “teneke 
mahalle” (gecekondu), “yakasız” (Fr. “sans faux col” karşılığı “san fo kol” 
olarak da kullanmıştır), “yedek subay” (ihtiyat zabiti) sözcüklerini bulu- 
ruz. Sait Faik, o yıllarda “gecekondu” sözcüğü dilimizde bulunmadığın- 
dan Fransızcadan “teneke mahalle” (bidonville) sözcüğünü türetmiştir 
denilebilir. Lüzumsuz Adam'da önemlilik, ilgilendirme, vurguncu, iletme, be- 
lirleme gibi sözcükleri anabiliriz. Mahalle Kahvesi'nde ise bir artış görülür 
birdenbire; “fizyonomi” yerine “yüzbilimi” sözcüğünü bile kullanır. Bu 
artış Havada Bulut'ta iyice belirlidir. Havuz Başı, Son Kuşlar, Kayıp Aranıyor, 
Alemdağda Var Bir Yilan adlı kitaplarında iyiden iyiye yeni sözcüklerin yer 
aldığı görülür. 

Sait Faik, konuşulan dile daha çok önem verdiğinden, o günkü duru- 
mu ile bile olsa yeni sözcüklere gene de fazlaca yer vermiş değildir. Ama, dil 
devrimine aykırı bir davranışı ve görüşü de olmamıştır. Dil devriminden 
yana olduğu için yeni sözcükleri kullanmıştır birçok kez. Yeni sözcükler 
yanında, onun öykülerinde yersel sözcüklerin kullanıldığını da görüyoruz. 
Abasıyanık, bu yersel ağızlardan aldığı sözcükleri bazan kendisi kullanır; 
ama çoğunca kahramanlarını konuştururken yer verir bunlara. Rümelili 
bir kahramanını, belirli ölçüler içinde Rumeli ağzı ile konuşturuverir. Bu, 
geniş anlamlı bir “şive taklidi” niteliğinde değildir. Bazı öykülerinde, azın- 
lıkların bozuk Türkçesini de buluruz. 

Yersel sözcükleri tararsak, ilk kitabında bir “Kocaeli kilimi” ile “iç- 
men mi” sorusunu buluruz. Birincisi, Kocaeli bölgesinde “ağaç” denilen 
özel tezgâhlarda dokunan bir kilimdir; ikincisi, doğduğu yerlerle ilgili ol- 
mayıp Anadolu insanının genel kullanışıdır. Sarmp”ta ise “kebap otu” (ke- 
kik), “oyazalık” (el oyalayan) sözcükleri ile “yakacam” ve “gidecem” gibi 
fiil çekimleri görülmektedir. Bunlar da Adapazarı ve İzmit bölgesinin fiil 
çekimidir. Lüzumsuz Adam'da ise konuşmalar nedeniyle artar bu yazı dışı 
sözcükler: “abukat”, “panganot”, “gangıran”, “çümendüfer”, “doncak”, 
“ilen” (ile) gibi. Bir de, “Hey be more” gibi Arnavut ağzının izleri görülür. 
Mahalle Kahvesi'ndeki öykülerden “Sakarya Balıkçısı””nda “köylük”, “ülen” 
“pavlika” gibi yersel sözcükler vardır. Bu kitapta olduğu gibi Son Kuşlar'da 
da halkın bozuk olarak kullandığı sözcükleri buluruz. Öbür kitaplarında da 
halkın kullandığı biçimlerde kullanılmış birçok sözcük vardır. Sait Faik'in 
öykülerinde, bazı yersel eşya adlarını da buluruz. Bunlardan bazılarını 
daha önce başka bir yazımızda açıklamıştık. “Kocaeli kilimi”, “tahtaboş”, 
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“ağaç”, “vodina kavunu”, “pazlama” veya “bazlama”, “kırma”, “gürcü 
ekmeği”, “ürüzger”, “güvem rengi”, “benirlemek”, “şopar”, “Karamürsel 
kumaşı”, “potur”, “üvez rengi”, “hösgün”, “oklama”, “cılpık”, “ayı man- 
tarı”, “curum” gibi sözcükler böyledir. 

Sait Faik de, her Türk yazarı gibi, dilimizde kullanılan. atasözleri ile 
.deyimlere yer vermiştir öykülerinde. Fakat bunlar o kadar bol değildir. 

Buna karşılık deyimleri daha çok kullanmıştır. Sait Faik'e özgü bazı 
deyimler bulunduğunu da söylemeliyiz: “Deniz gibi nefes almak”, “mavi 
mavi tütmek”, “mavi mavi bakmak”, “badem ağacı güzelliğiyle bakmak”, 
“yürekleri dudaklarında olmak”, “pıtır pıtır kar yağmak”, “kalbi göbeğin- 
de atmak” bu arada anılabilir. i 

Sait Faik'in öykülerinde argo sözcüklere de rastlamaktayız. Kitapların- 
daki öyküler gözden geçirildiğinde, çeşitli uğraş adamlarının kullandığı bu 
sözlerin yer aldığı saptanır. “Köftehor”, “kaltak”, “bıçkın”, “kodes, “pa- 
takos”, “papel”, “saloz”, “gaco”, “aftos”, “hıyar”, “üniformalı”, “jar- 
gon”, “dikizlemek”, “uçlanmak”, “patiskayı ıslatmak”, “tıkınmak”, “aba- 
yı yakmak”, “zıpır”, “temizci”, “tumba”, “kodoş”, “üzümsuyu”, “kılefte 
etmek” gibi... 

Sait Faik'in öykülerinde yabancı sözcüklere de rastlıyoruz. En çok gö- 
rülen yabancı sözcükler Fransızca kökenlidir. Bu arada bazı Fransızca şiir 
dizelerinin de yer aldığını saptamış bulunuyoruz. Kendisi kısa bir süre Lo- 

“zan'da ve uzun süre de Grenoble'da bulunduğu için elbette Fransızcayı iyi 
bilirdi. Sinemalar, kadınlar, geceler, okullar, limanlar, müzeler gibi yaşa- 
mında yer alan yerlerle birlikte insanlar ve olaylar gibi bunlara ilişkin söz- 
cükler de doğallıkla girivermiştir öykülere. Sözgelişi “egoist”, “finiküler”, 
“avantürye”, “grekize”, “kolonizatör”, “konfor”, “reel adiyö”, “isansiye”, 
“projektör”, “römork kompoze”, “monşer”, “giyotin”, “janjan”, “trük” , 
“jargon”, “kolosal”, “kurtizan”, “lövanten”, “turne”, “aksesuvar”, “la- 
valyer”, “dans kotyon”, “bej” gibi. Daha pek çok Fransızca sözcük anıla- 
bilir. Bunlar 'Türkçe yazılışları ile görülmektedir. Bunların yanında doğru- 
dan doğruya Fransızca yazımlarıyle yer alan sözcükler de görülmektedir. 
Sözgelişi “Marsilya Limanı” adlı öyküde “Mon enfant, Ma soeur” dizesini 
buluruz. “Plaj İnsanları” öyküsünde ise gülünç karşılığı “ridicule” sözcüğü 
vardır. “Bekâr” adlı öyküsünde ise “guelles lignes” sözcüğünü görü- 
yoruz. 

Öykülerde, Fransızcadan sonra fazlaca kullanılan sözcükler Rumca- 
dır. Ada'da balıkçılık yapanlardan öğrenilen ya da günlük konuşmaları- 
mızda kullanılan bu sözcüklerin geniş yer alacağı olağandır. “Kalimera”, 
“çapkini”, “vre”, “palikarya”, “lakerda, “veli”, “anaçupa”, “kataçupa”, 
“pisarapuli”, “kraça”, “yakamos”, “dramaduna”, “maystro”, “endaksi”, 
“kerteris”, “sagapo”, “kalispari”” ve daha birçok sözcük anılabilir. Alem- 
dağda Var Bir Yılan'da Rumca bir şarkının sözlerini aynen almıştır: Pando 


i MUZAFFER UYGUNER i 647 


mazi, /Ta vri stomaste /Pando mazi. Rumca sözcükler ve insan adları ile yer 
adları epeyce fazladır öykülerde. 

Bazı İtalyanca sözcükler de görülür öykülerde. Bunlar fazlaca değildir. 
“Kamara”, “undici”, “dudici”, “tredici”, “lustra”, “taverna”, “modistra”, 
“faça”, “gondol” bu arada anılabilir sanırım. 

İngilizce sözcüklerden “linç”, “galon”, “çarliston”, “olrayt”, “nay- 
lon”, “golfstrim”, “fokstrot” gibi bazılarını saptamış bulunuyoruz. “Fi- 
yor”, “ski” gibi Norveççe sözcüklerle “fakfon”, “snitzel” gibi Almanca söz- 
cükler ve “pijama” “parya” gibi Hintçe; “mamalika” gibi Romence, “mo- 
re” ve “besa” gibi Arnavutça; “pagod” gibi Tamulca sözcüklere de değin- 
mek isüyoruz yalnızca. 

Görülüyor ki, Sait Faik, öykülerinde yeni Türkçe sözcüklere yer ver- 
miştir. Türkçemizin zenginliğini belirten atasözleri ile deyimler de öyküle- 
rinde bolca kullanılmıştır. Sait Faik, yersel sözcüklere ve eşya adlarına da 
öykülerinde yer vermiştir. Bunların yanında, dilimize girmiş birçok yaban- 
cı sözcük de öykülerinde kullanılmıştır. Yabancı sözcüklerin bazıları ise 
kendi yazımlarıyle yazılmıştır. Bunların yanında Arapça ve Farsçadan geçip 
dilimizde yıllar boyu kullanılagelmiş sayısız sözcüğün de öykülerde kullanıl- 
dığını belirtmeliyiz. Bütün bunları genişliğince ele almakta ve böylece Sait 
Faik'in dilini bütün öğeleriyle ortaya koymakta elbette yarar bulunmakta- 
dır. 

Sait Faik, öykülerinin bazılarında dilimizin kurallarına uygun düşmeyen 
bazı cümleler kullanmıştır. Bunların, belki ikinci kez okumadığından öykü- 
lerinde kalan hatalar; belki de bilerek yapılmış kusurlar olduğu söylenebi- 
lir. Bunların tam bir dengelemi yapılmamıştır bugüne dek. Böyle bozuk cüm- 
leler bulunduğu söylenip durmuş ve “bir masal meyvesi gibi” paylaşıla- 
gelmiştir. Bunları savrukluktan doğan kusurlar olarak görmek gerekir. 
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Doğan Aksan'ın geçen sayımızdaki “Dilbilim Açısından Şiir” yazısında: 8. 561, satır 
13'deki peri sözcüğü peri; yanındadır sözcüğü yânındadır; 8. 572, satır 20'deki goşa da gaşa ola- 
caktır. 5. 569'daki şemalarda “köşk” kavramı -metinde ül geçtiği halde— “soyut” gösteril- 
miştir, doğrusu “somut”tur, düzeltiriz. 
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Cumhuriyet dönemi. Türk edebiyatında kimi yazarlar hayli şaşırtıcı, 
karmaşık, dahası kötü diyebileceğimiz bir anlatımla düzyazıda, inanılmaz 
biçimde, şiiri yakalayabilmişlerdir. Bunlardan biri, belki de başlıcası Sait 
Faik'tir bence. 5. Faik'in kılçıklı, soluk soluğa duymaktan doğan kesik, bo- 
zuk cümlelerden oluşan dili, okuru ilk elde tedirgin eder. Ama okur, bu an- 
latımın havasına girer girmez, Türkçenin zengin, bereketli, cömert ola- 
naklarını kavrar. Türkçenin her türlü söyleyişe açık bir dil olduğunu gö- 
rür. 

5. Faik'te dil, bir bakıma, duyguların, düşüncelerin, özlemlerin anla- 
tılması için araçtır. Özenle kullanılmamıştır; ama içtenliğiyle kendine öz- 
gü güzelduyuyu yaratır. Bu açıdan S. Faik'in ürünlerini sarı defter kara- 
lamaları diye adlandırmıştım bir başka yazıda.* Şimdi açmak istiyorum de- 
diğimi. Örneklerle saptamaya çalışayım: i 

a) “Bir gün bu yukarıda bahsettiğimiz Leh delikanlısı Ali'nin sanda- 
ını poyrazlı bir günde kiralar.”! 

b) “İzer nehri şehrin ışıklarını yüklenip çikolata, deri ve kâğıt fabrika- 
larının dağıldığı çayırlıkları aydınlatmaya; kanatları çamurlu ve çamurlu 
kanatları ışıklı bir tayyare hali ve gürültüsüyle kaçar giderdi.”? 

c) “Benim çocukluğumda, bundan otuz beş sene evvel Pompei'den 
bin defa daha mamur, her şeyi yerli yerinde mükemmel bir eski Romalı 
şehriydi.”? 

Yukarıya aldığım cümleler, $. Faik'in ilk yapıtlarından son ürünlerine, 
gelişigüzel seçilmişlerdir. Benzerlerini, istediğimizce çoğaltabiliriz. Cüm- 
lelerin ilkinde “bir gün” sözcükleri iki kez geçmektedir. Yani cümle bozuk 
kurulmuştur. İkincisinde cümlenin başıyle sonu birbirini tutmaz. Üçüncü- 
sündeyse sözcükler yanlış sıralanmıştır. Ancak biz $. Faik'in ne demek iste- 
diğini, neyi anlattığını rahatlıkla kavrarız. Dilimizin esnek yanı sağlamak- 
tadır bunu. i 

5. Faik çabuk duygulanan, boşalmak gereksinmesiyle yazan bir sanatçı- 
dır. Yazdıklarını yeniden gözden geçirmemektedir sanki. Önemli olan duy- 
gulanımın aktarılması; okurla, bu anlamda bir alışverişin kurulmasıdır. 
Dolayısıyle sarı defter karalamaları biçiminde adlandırdığım ürünleri, di 


* “Sait Faik'de Karşı Koyma”, Yeni Dergi, şubat 1974; 5. 17-35. 

' Sait Faik, Bütün Eserleri 1, Bilgi Yayınevi; “Plaj İnsanları”, s. 228. 
?agy.; “Grenoble'de İtalyan Mahallesi”, s. 240. 

* Sait Faik, Bütün Eserleri 7, Bilgi Yayınevi; “Hikâye Peşinde”, s. 152. 
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açısından hem bir özensizliği, hemde yoğun bir içtenliği belirler. Bağışla- 
nabilir bu özensizlik; çünkü kendi şiirini, kendi söyleyiş biçimini aramakta- 
dır S.Faik dili. Nitekim pek çok ürününde, $. Faik'in bozuk, yanlış kurulmuş 
cümlelerle olağanüstü duyguları anlatabildiğini görürüz. S. Faikiçin amaç 
da budur. 

Peki S. Faik'te dilin böylesine savruk kullanımını neden seviyoruz? 
Üstelik anlatımın güzelduyusallığından söz ettim... Yerli yazar, her şeyden 
önce dili doğru kullanmak zorunda olan kişi değil midir? Şiirde, romanda, 
öyküde; özellikle deneme, eleştiri yazılarında aramaz mıyız bunu? Dilin gü- 
zelduyusu doğru kullanımıyle gerçekleşmez mi? Sorulara genel karşılıkla- 
rını verirsek $S. Faik'in dilimizi yerli yerindeliğiyle, kurallarıyle okura ilete- 
mediği sonucuna varırız. 

Oysa $. Faik doğadan yana, doğaya korkunç bir saygıyla bağlı yazarlar- 
dandır. Denize, fırtınaya tutkun Halikarnas Balıkçısı'nı analım. Halikar- 
nas Balıkçısı'nda da dil, söyleyiş, anlatım kılçıklı, çarpıktır. Denizin sesi- 
ni, fırtınanın uğultusunu, esen yeli iletmek çabasındadır... $. Faik'te de- 
nizi, fırtınayı öykünün dış dünyasını çizen öğeler olarak buluruz. Yazarın 
doğayla ilintisinde ana damar, doğrudan doğruya insandır. İnsanın duygu- 
ları, özlemleri, istekleridir. 5. Faik bütün bunları doğayla uyuşuma dönüş- 
türme çabasındadır. Doğanın benimseyip uygarlığın, sözüm ona ahlâkın 
dışa düşürdüğünü anlatmak amacını gütmüştür yazar. Özellikle son ürün- 
lerinde. Doğallık-insan-burjuva ahlâkı üçgeni, onda bir çelişkiler yumağını, 
bir çelişkiler kargaşasını oluşturur. Dil yavaşça sınırlarını aşar, yanlışa sü- 
rüklenir, yanlıştan güzelduyusunu besler. $. Faik dili doğanın çarpıklığını 
simgelemektedir. 

$. Faik'in gözünde doğa hem çarpıktır, hem de sayısız zenginliği, gü- 
“zelliği içermektedir. İnsanın ana sorunu, doğadaki çarpıklıklarla, zengin- 
liklerle uyum kurup kuramamasında yatmaktadır. Doğa, hiç beklenmedik 
bir anda bireyin umutsuzluğuna, yalnızlığına, tedirginliğine, içsel karmaşa- 
sına son verebilir. Doğada umut, sevgi, belki de mutluluk gizlidir. İnsanın, 
bireyin toplumsal yaşamında bulamadığı, bir türlü sağlayamadığı mutlu- 
luk doğanın göbeğindedir düpedüz. İnsan doğadan uzaklaştıkça, koptukça 
yalnızlığa boyun eğmek zorunda kalır. Toplumsal yaşamanın yasakladığı 
duygular, özlemler yoksunluklarını doğadaki zenginliklerle giderebilirler 
ancak. Baskılardan kurtulmak isteyen kişi bir tek doğaya sığınabilir. Doğa 
bağışlayıcıdır. S. Faik, insanın sorunlarından, ruhsal sarsıntılarından yola 
çıkarak doğayı kutsar; doğanın erdemlerini, uyumundaki insancıllığı söy- 
ler... İşte bu söyleyişte, dil, sarı defterdeki karalamalara dönüşür. 

Bu tür öykülerin en güzellerinden birini, “Hişt, Hişt ”* adlı öyküyü ir- 
deleyelim. Anlatan kişi yalnızdır, yalnızlığından usanmıştır. Toplumsal ya- 


*agyıs. 72-175. 
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şamın bugünkü düzeninden yüzde yüz dışa itilmiş, dışa düşürülmüştür. 
Başkaldırısı kırlara açılmaktır bu kişinin, yeşillikler arasında gezinmektir. 
Öykü bir yandan kuş, seslerinin, böcek cırıltılarının, su şırıltısının, yaprak 
kıpırdayışlarının ürpertilerini duyurur okura; bir yandan da iyice açık se- 
çik biçimde toplumsal düzenin çıkmazlarını imler. Anlatıcının bezginliği 
açıklık yerlerde kulağına çarpan “hişt hişt” sesleriyle yiter. Yeniden insan. 
sevgisi, insana bağlanmış umut belirir. “Hişt, hişt” sesleri doğadan gelmek- 
tedir gerçekte. Ama $. Faik şöyle tanımlar doğanın dilini: “Hani bazı, ku- 
lağınızın dibinde çok tanıdığınız bir ses, isminizi çağırıverir. Olur değil 
mi? Pek enderdir. Belki de kendi kafanızın içinden sizin sevdiğiniz, hatırladı- 
ğınız bir ses, ses olmadan sizi çağırmıştır. Olabilir.” Tanımlamak da değil 
bu, bir özlemin dile getirilmesi sanırım... “Hişt, Hişt!”de artık $. Faikin 
dilini durduramayız ; söyleyiş, coşkun bir ırmak gibi kenarlarına çarpa çar- 
pa, yatağından taşarak akıp gider. Bu arada dilin doğru kullanılıp kullanıl- 
madığını düşünmeye zaman kalmaz. Dil, $. Faik'te özel, kişisel yapısına 
ulaşır. Kurallara uymayan bir güzelduyu anlayışıyle köklenir. 

Öyleyse 8. Faik dilindeki kılçıklı yapı kural tanımayan bir yaşam anla- 
yışından gelmektedir. Bence böyle bu. Doğallık-insan ilişkisine kural koyan 
burjuva ahlâkı 8. Faik'in tiksinçlerini içermektedir. Burjuva ahlâk kuralla- 
rı, yaşamın doğal güzelduyusunu bozmuş, yozlaştırmıştır. Doğallığın yerine 
yapaylığı seçen toplumsal yaşam, sürdürücüleriyle, bekçileriyle S. Faik'i 
kendinden tiksindirir. Garip bir ikilemle karşı karşıyayız: 5. Faik hem ken- 
dine, hem de yaşadığı ortama kızmaktadır. Ne kendisiyle, ne de ortamla 
barışabilir. Sürekli bir yaşam kırgınıdır. Dilinin hırçınlığı da belki bundan- 
dır. i i 

Toplumsal yaşamanın genel-geçerliliği 5. Faik'te düşlerden öteye gide- 
mez. “Kınalıada'da Bir Ev” öyküsü dediğimin belirgin örneğidir. Anlatıcı 
gene yalnızdır. Yalnızlık bir tür alınyazısıdır S. Faik için. Yalnızlıktan kur- 
talmak olanaksız bir şeydir. Yalnızlık, her yerde yazarın karşısına çıkar. 
Kınalıada'ya hiç inmemiştir anlatan kişi. Vapurla kıyısından dolanıp ge- 
çer Kınalıada'nın. Ama Kınalıada'da bir sevgilisi, kız arkadaşı olduğunu 
düşler. Kızın dünyasını, evini, yaşayış biçimini kurar; ayrıntılarla besler 
kurduklarını. Bu kısacık öyküde S. Faik'in iç dünyasını, öz benliğini kav- 
rayabiliriz: Toplumsal yaşamanın doğruları, S. Faik'in öykülerinde salt 
özlemler olarak kalır. Toplumsal yaşamaya uyamayan yazar, doğaya gönül 
verir bu kez. Doğayla kendini savunur. 

Doğanın bağışlaması ancak çocuksu duygularla, bir çocuk duygulanı- 
mıyle gerçekleşecektir. Doğa, çocuksu sevgileri olağan karşılayacaktır. “Ba- 
bamın İkinci Evi”nde5 küçük çocuk, köy yerinde gördüğü bir başka çocu- 
ğu alabildiğine sever: “Dediğim köy evine vardığımız zaman, atlarımızı 


9 Sait Faik, Bütün Eserleri 4, Bilgi Yayınevi; & 64-66. 
© Sait Faik, Bütün Eserleri 1, Bilgi Yayınevi; s. 38-42. 
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ufak, oya gibi bir köy çocuğu aldı. Kasketinin kenarına sokulmuş karanfile 
baktığımı sandığı için, çiçeği bana verdi. Halbuki ben, onun, ıslak saman 
rengindeki gözlerine, yüzünün aynı renkteki derisine bakmıştım. Kimbilir 
karanfili bana, belki de onları veremeyeceği için vermişti.” Çocuksu duyar- 
lığın yıkılmasıysa çok çabuktur: “Konuşmadık. Bu taze, su kenarında yaz 
sıcağı kadar ılık çocuk, bana gösterdiği ilk âşinalıktan çoktan pişman olmu- 
şa benzer gibiydi.” Sevginin doğuşuyle sona erişi arasında pek az bir süre 
yaşanır. Bu süreçte gelip geçici, ama unutulmaz incelikler, sevinçler, se- 
vinçlerin ardından. derin, sarsıcı üzünçler tadılır. Medar Maişet Motoru” 
romanında: Hikmetin sevdiği Odisiya'yı düşünelim. Odisiya'yla Hik- 
metin çocuksu biraradalıkları, yalnızca ilkgençlikte güzeldir, kutsaldır. 
Hikmet'in içinde “arzu bir çeşme gibi” akmaktadır: “Eğiliyorum. Bu açık . 
dudaklar, yarı açık gözleriyle uyumuş arkadaşımı, yanağından öpüyorum. 
Belki ömrümde ilk ve son defa bir insanı, bilinmedik bir yerimde yıkanmış 
arzularımla bir daha, bir daha öpüyorum.” Romanın en anlamlı, en usta- 
ca yazılmış bölümlerindendir Hikmet”le Odisiya'nın arkadaşlıkları. Hikmet'- 
in Odisiya'ya tutkunluğu, bu Rum çocuğunun insanlara aşırı yakınlık gös- 
terebilmesinden, insanı koşullar ne olursa olsun bağışlatabilmesinden do- 
ğar. Odisiya insanın karşısında eziktir. İsa'nın buyruklarını yerine getir- 
mektedir sanki... Oysa zaman Odisiya'yı değiştirecek, Hikmetin dünyaya 
bakışınıysa olduğunca bırakacaktır: “O kıştan, birbirimizi hemen tamamen 
kaybettiğimiz kıştan çıkışta, Odisiya'yı boy atmış, yüzüne karışık, hilekâr 
manalar sinmiş buldum. Yine şarkı söylüyordu ama, sesi, o temiz, berrak 
ses değildi. İçime ılık dünyalar deviren ses şimdi bana bir garip memleke- 
tin hilekâr, hasis, yalancı, dedikoducu, yılan insanlarının şaraplar, açlıklar, 
uykusuzluklar, hırslı gecelerle eskimiş gırtlaklarının sesi gibi cırtlak geli- 
yordu.” Hikmet, Odisiya'sını yitirmiştir artık. Aralarındaki gönül bağı 
onulmaz biçimde kopmuştur. 

Demek ki $. Faik'in insanları burjuva ahlâk kurallarının kolay kolay 
kavrayamayacağı duygulanımlarla yüklüdürler. Onların sevgi anlayışı, 
gönüldenliği hiç bir zaman toplumun hoşuna gitmeyecektir. Bu insanlar 
her seferinde bir çığlığı haykırırlar: “Yalnızlık dünyayı doldurmuş. Sevmek, 
bir insanı sevmekle başlar her şey. Burda her şey bir insan sevmekle biti- 
yor.” S. Faik'in bu çok önemli sözlerini, kötü bir alışkanlıkla, bölük pör- 
çük değerlendirmişimdir eskiden beri. Ya başını anıp 5. Faik'i yalnızlıkla- 
rın savunucusu sanmışımdır, ya da ortasıyle yetinip 5. Faik'in sınırsız in- 
san sevgisinden söz etmişimdir... Gerçekte S. Faik'in dünyasında, öyküle- 
rinde duygular çok yönlüdür; sürekli karşıtlıklarıyle anılmışlardır. 

5. Faik'in dili, belirtmeye çalıştığım sarsıntılı, acılı, tedirgin, kuşku- 
larla boğulmuş dünyanın sesi olduğundan karmaşıktır. 


” Sait Faik, Bütün Eserleri 3, Bilgi Yaymevi. 
* Sait Faik, Bütün Eserleri 7, Bilgi Yayınevi; Alemdağda Var Bir Yılan, s. 31. 
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Yaşamı bir bütün olarak kavramak, anlatmak istemiştir S. Faik. İn- 
sanın yaşadığı, yaşayabileceği hiç bir duyguya kapalı kalmamıştır. Her duy- 
guda sevginin taşıyacağı gerçek ahlâkı, yapay olmayan ahlâkı savunmuştur. 
Yaşadığının bedelini ödeyen bir insanın onurlu ahlâkını savunmuştur. 

5. Faik'te çocuksu duyarlık, çocukluk çağında kalan sevgiler, birara- 
dalıklar hep büyülü bir söyleyişle anlatılmıştır. Yaşamın genel-geçerlerine 
kayıldıkça büyü bozulur, güzelduyusal bakış biter. İnsan, birey doğayla 
ilintisinde, ilkgençlik dönemine erişince, toplumsal kurallara boyun eğerek 
yenik düşer. Doğa, insanı da, öbür yaratıkları kadar kendisine yakın kılmış- 
tır. Ancak insan, doğayı çekip çevirmeye, isterlerine uygun biçimde yorum- 
lamaya kalkışmıştır. Doğanın büyüsü de böylelikle çözülmüş, güçsüzleş- 
miştir. 5. Faik'in öykülerinde bu büyünün, bir açıdan doğrudan doğruya 
güzelduyu diyebileceğimiz büyünün aranması, yeniden biçimlendirilmesi 
söz konusudur. Büyünün gerçekleşebilmesi aklın olanaklarından geçmez; 
tersine, gönül sesi en önemli gerçekleştirici öğedir. 

Andığım örneklerle dediklerimi tanıtlamaya çalışayım: 

I. “Babamın İkinci Evi”nde büyünün gerçekleştiği an, köy çocuğu- 
nun anlatan kişiye karanfili vermesiyledir. Karanfil, güzelduyunun kendi- 
sidir. Karanfil baskıların, kısıtlanmış özgürlüklerin, kolayına kabullenilme- 
yecek sevgilerin bir anlık sona ermesini simgeler... Oysa anlatan kişinin iç 

, dünyası daha yoğun duygularla örülüdür. Yıllar sonraki hatırlayışta karan- 
fil simgesi değersizleşmiştir. Özlemlerin karşılanamayacağına ağırlık tanın- 
mıştır. 

II. Medar Maişei Motorunda Hikmet-Odisiya arkadaşlığı bir kış 
mevsiminin sonunda, hiç beklenmedik biçimde kopar. Odisiya büyümüş- 
tür, gencelmiştir, erginleşmiştir. Erinlik çağıyle Hikmet'in sevgisi, tiksintiye 
dönüşür: “Onu bir ikinci, bir üçüncü görüşümde, içime bir pişmanlık dol- 
du. “Ne yaptım, ne yaptım?” diye söylendim. Neden öptüm bu çocuğu? 
Bu yüzü ben nasıl sevdim. Müthiş bir utanma hissi duydum.” Umutsuz 
başkaldırılarla çırpınır Hikmet. Yaşamın genel-geçerleri karşısında yıkık- 
tir, çocukluk anılarından bile bezmiştir. Pişmanlığı sayıklar. 

HI. Yaşamın genel-geçerleri “Kınalıada'da Bir Ev” öyküsünde dile 
getirilir. Anlatan kişinin de evlenmesi, bir evi olması, çoluğu çocuğuyle bir- 
likte yaşaması gerekmektedir. Kınalıada'da oturan, oturduğu düşlenen bir 
Rum kızıyla öykü irajik doruğuna ulaşır. Anlatan kişi yalnız kalmak zorun- 
dadır. Yalnızlığın çemberini kıramamaktadır. 

IV. “Hişt, Hişt!” adlı öyküde insanın doğaya yeniden kavuşmasını iz- 
leriz. Başkalarında özlediği sevgiyi bulamayan insan, doğasına geri dönmüş- 
tür. Ağaçların, çiçeklerin, bitkilerin dünyasıyle kendisi arasında, yalnızlık 
çemberini kıracak uyumu arar. 

Bu dört aşamalı tedirginlik $. Faik'in öykülerinde boyuna sürüp gider 
bence. Tedirginliğin anlatılmasında iç çatışmalar, iç sesler, toplum-birey 
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hesaplaşması ele alınır. Dil bulanır, sayıklamalarla kendine özgü anlatım 
biçimini bulur. Bu anlatım biçimi cni-konu düşünülüp sağlanmamıştır. 
Yinelemeler, cümle bozuklukları, sayıklamalar, simgeleşen duygular ve izle- 
nimler 5. Faik'te içten gelmektedir. Anlatımın çarpıklığını güzelduyusal- 
laştıran, belki salt bu içtenliktir. Tasarlanmış, inceden inceye düzenlenmiş 
yapay bir güzelduyuya yer yoktur S. Faik öyküsünde. Güzelduyu, doğaya 
beslenen saygıdan doğal biçimde kaynaklanır. $. Faik'te yaşamın kendisi, 
çarpıklığı ve cömertliğiyle başlı başına güzelduyudur. 

S5. Faik, edebiyatımıza, yaşadıklarıyle ödeştiğinden henüz aşılamamış 
bir güzelduyu anlayışı getirmiştir. 
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AHMET HAMDİ TANPINAR 


GÜLTEN AKIN 


NE İÇİNDEYİM ZAMANIN 


Ne içindeyim zamanın, 
Me de büsbütün dışında; 
Yekpâre, geniş bir Ânın 
Parçalanmaz akışında. 


Bir garib rüya rengiyle 
Uyuşmuş gibi her şekil 
Rüzgârda uçan iy bile 
Benin gibi hafif değil. 


Başım sükütu öğüten 

Uçsuz, bucaksız değirmen; 
İçim muradına ermiş 
Abasız, posisuz bir derviş; 


Kökü bende bir sarmaşık 
Olmuş dünya sezmekteyim. 
Mavi; masmavi bir ışık 
Ortasında yüzmekteyim. 


Ozanlar vardır, doğumları, ölümleri, yaşamları ilgilendirir bizleri. 
Yalnız şiirleri üstünde çalışmak istediğimiz zaman da ilgilendirir. Tanpı- 
nar'ın şiirlerini topluca okuduğumda gördüm ki, bu ozan, bir sürenin, bir 
yerin ozanı değil. Sanki Necatigil, sözlüğünde onu iş olsun diye 1902-1962 
yıllarına yerleştirmiş, arayı bazı bilgilerle doldurmuş. 

Aynı odaktan çıkmış 37 şiir. Birbirini bütünlemiyor şiirler, Her biri 
kendi içinde bir bütün. Ama, söylediğim gibi, çıkış yeri bir. Yukarıya al- 
dığım, “Ne İçindeyim Zamanın”da yakaladığımız bu odak noktasını 
her şiirde görebiliriz. Nedir bu? 

Zamanla bütünleşme, sonsuzlaşma. Kendisini, yaşayan, fiziksel duru- 
mu konumu olan her şeyi, onların izlenimlerini soyutlaştırma. 

Soyutlaştırma sözcüğü yetmiyor. Ağırlığından kurtarma, yoka vardır- 
ma demek gerekir. : 

Düşün kökenini gizemcilikle açıklayabilir miyiz? Bir inançla ilgili de- 
gil, Dinsel kökenli değil. Ama, bir yandan Hegel eytişimciliğine, öte yan- 
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dan Bergson'un sezgici düşünüyle, doğu gizemciliğine, kopmaz çengeller 
atıyor. 

“Ne İçindeyim Zamanın”, “Bendedir Korkusu” gibi şiirlerinin konu- 
su, doğrudan kendi dünya görüşü. Ötekilerde, düşünce konuya yakın ko- 
numda eşlik ediyor. Çoğu zaman, imgeleri oluşturan, nesneleri silen bir araç 
oluyor. 

Bu söylediklerimize göre şiirleri irdeleyelim: 


NE İÇİNDEYİM ZAMANIN: 


“Ben, zamanın ne içinde ne dışındayım. Ona eşdeşim çünkü. Kendimi 
bir yere bağlı duymuyorum, onun için ağırlığım yok. Zaman gibi. Yaptı- 
ım iş, bir uçsuz bucaksızlıkta sessizliği öğütmek. Sonsuzluğun simgesi ma- 
vilikte ağırlıksız olduğum için yüzmekteyim.” diyen ozan, zamanı, yeri, 
ağırlığı, sesi yok etmekte, Sessizliği, sonsuzluğu, ağırlıksızlığı egemen kılmak- 
tadır. O, kökü kendi düşüncesinde olan bir sarmaşıktır. Arma bu düşünce 
bilinen anlamda bir düşünce değil, bir sezgidir ancak. 


BENDEDİR KORKUSU: 


1. dize: “Bendedir korkusu, biten şeylerin” 

Bu şür bir anahtar şiirdir. Ozan bu şiirle dünya görüşünü, daha doğ- 
rusu sezgisini niçin seçtiğini, niçin kendisine yakıştırdığını, neden başka bir 
kişiliği olmadığını açıklar: 


Onda biten şeylerin korkusu vardır. 


Bu korkuyu sanırım her insan yaşar. Ama sürekli değil, zaman zaman. 
Sürekli yaşandığı zamansa boşluğa, anlamsızlığa girilir, Nevroza varılır. 
Bir de sanata. (Nasılsa kıyıya varılacak, kıyıya vardığında “değilsin artık 
gemici” diyen Edip Cansever'de de, aynı nedenle bir simge olarak denize 
açılma isteğinden cayıldığı görülür. Başka ozanlarda da sık sık karşılaşırız 
bu bitme, sonuna varma korkusuyle.) 

Nevroza değil de sanata nasıl varılıyor? Ozan onu da açıklıyor: 


Çelik gagasında fecri taşıyan 

Mavi kartal benim 

Pençelerimde 

Asılmış bir zümrüt gibidir hayat. 


Güçlüdür o. Bir kartal kadar, zümrüt değerinde yaşamı, pençelerinde 
taşırken düşürmekten korkar elbet. Ama, düşürmeyeceğine de inanır bir 
yandan. 


Sonsuzluk wswrir güzel kavsimde 
Susamış bir ceylân gibi zamanı 
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Yaratıcıdır, ozandır o. Sonsuzluk, susamış bir ceylan gibi, yanında, 
yöresindedir. Kendisini izlemek zorundadır. Zamanı içerek izlemek, 
Zamanı sonsuzluğa içiren yani zamanın bitişinden kurtulan ozan, hayatını, 
pençesinde taşıma gücünü sonsuza dek sürdürecektir. Ölümsüzdür. 

Tanrılığını bildirmiyor da Dağlarca gibi, Tanrıyı yok sayıyor. 

Şiiri ilk okuduğumda, sondan ikinci dizede “kavs” sözcüğünü nitele- 
yen “güzel” sözcüğünün çiğ olduğunu, “kavis”i nitelemek için, daha do- 
laylı bir anlatımın ozana yakışacağını sanmıştım. Sonra anladım ki, bilinç- 
le yapılmış. “Kavis”, “şür”dir çünkü. Böyle bir düşünce şiirinde, “şiir”in 
nitelenmesinin, aracı anlatımlara gereksinmesi yoktur. “Güzel”? demek ye- 
ter ve gerekir. i 


SABAH: 


Kıskançlıktan bile arınmanın şiiri. Ozan, sevdiğini açılıp saçılmaya 
çağırıyor. Çünkü sevdiği, “Çıplaklığı bir başka bahar olan”dır. Öyleyse, 
dışardaki baharla bütünleşmelidir. Çıplanarak. Kıskançlığa yer yok. Çün- 
kü: “boyun, saç, meme”yi okşayacak olan “esir”dir. 

“Şiir”de, ozanın sonsuzlukla bütünleşme sezgisini, yarın ve iklim kaygısı 
taşımadığını bir kez daha öğreniriz. “Bendedir Korkusu”dan sonra, yazıl- 
masa da olurdu gibi geldi bana. Yalnız, söylenmeden geçilmeyecek iki dize: 


Sarışın buğdayı rüyalarımızın 
Seni bağrımızda eker biçeriz 


Şiirlerde zaman olarak, daha çok, gün doğumu ve gün batımı seçil- 
miş. “Uyanma”, “Deniz Ufkunda”, “Sabaha Karşı”, “Bir Gül Tazeliği” 
“Rıhtımda Uyuyan Gemi”de olduğu gibi. Ötekilerde ise, akşam, gece, 
ay aydınlığı, yarı aydınlık var. Çiğ ışık yok. 

Ozanın işi gücü, tatlı ışığın yeryüzüne etkisini, nesneleri değiştirimini, 
onların, kendi benliğinde oluşturduğu duyguları anlatmak. Nesneleri yok- 
laştırarak, değiştirerek. Soyut kavramları canlandırıp, onlara edim yükle- 
yerek. 


“Raks”dan aldığım şu dörtlüğe bakın: 
Her an değişiyor, yelken, gül, kanat 
Bütün burçlarıyla uyanmış gece 
Defneler önünde şaha kalkan at 
Zihnin eşiğinde ürkek düşünce. 
“Akşam”dan da bir dörtlük: 
“Siyah, dağınk bir bulut 
Karşı sırtın üzerinde 
Birden değişti ve yakut 
Bir kuş gerindi derinde. 
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Belli sözcükleri ve tamlamaları var Tanpınar'ın. Bunlar Haşim'in de 
sözcükleridir. Ateş, batan güneş, su, bahçe, ufuk, mercan dallar, rüya, ay 
ışığı, yıldız, hayal, gül, bülbül ve zaman. 

“Sabaha Karşı”da değişik bir yöntem uygulanmış. Anıdaki kadın 
somutlaştırılıp yakınlaştırılmış. Üstelik gülüyor. 


Bir kadın başı duvardan 
Uzanmış gülüyor bana 


Ozan bu kez de parmaklarını eritip, aydınlığı mumyalıyor. 


Eriyen parmaklarımda 
Mumyalanıyor aydınlık 


Ganlandırdı ya bir şeyi. Karşılığında yok edilen, edimsizleştirilen bir 
nesne olmalı. 

“Selâm Olsun”da imgeler, oyunlar en yalın, en canlı. Dışa dönük bir 
şür. Şaşırmaya kalmıyor, bakıyoruz ki bir ölü ağzından söylenmiş. 


Selâm olsun bizden güzel dünyaya 
Bahçelerde hâlâ güller açar m? 


“Yollar Çok Erken” de, ozanın eşyayı silme, yok etme özelliğini belirten 
en iyi örneği buluruz. Yolları ilk akşamda siler. Öyle siler ki, yitme umudu 
bile kalmaz. Umudu yok eder, ayak seslerini örter. Bahçeleri söylemez de 
“bahçelerin inkârı”nı söyler. Son iki dizesi alınmaya değer: 


Kırmak için bir dal bile bulamıyan 
Soğuk rüzgârlarda kuruldu evin 


Bu nasıl eve benzemez evdir ki, soğuk rüzgârlara kurularak işlevinden 
kurtulur, Bu nasıl rüzgârdır ki, kırmak için bir dal bulamaz. 
“Siyah Atlar” sığ, önemsiz bir şür bence, 


BİR HEYKEL İÇİN: 


Bir heykelin olumsuzluğu ancak bu denli başarılı verilir. Yoktur hiç 
bir nesne canlılığın simgesi olabilecek, Ne ay ışığı, ne bir tek su nergisi. Ak- 
mayan zaman nehrinin sularında uçan bir kırlangıç bile yoktur. Kumsalında 
sedef, ateşler püskürerek dolaşan ejderha. Onlar da yoktur. Lotus çiçekleriy- 
le derinleşen bir bahçeyi de hiç aramayın. 

Ejderha, lotus çiçeği, ÇİN9in simgeleridir. Genişliği: ansıtmasıyle, hey- 
kelin kapladığı dar alana karşıt olsun diye verilmiş. Ama heykel yine de 
sonsuzluğun içinde, canlı gibi gülümsemektedir. 

“Başka Bir Yıldızda”da, ölüm sonrasında, yaşamın nesnelerine dünya- 
ya bakış anlatılır. Bir lamba, bir ayna, yemyeşil dallar falan, 
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Düğümlenen nefesinden , 
Sarmaşıklar, derin güller 
Arasından dem cekerek 
Doğup ölen güvercinler 


Sonuçta der ki: 


Beyhude hatırlıyoruz 
Bu hiç olmamış şeyleri. 


Yok edim. Sonsuz bir yok edim. Tanrıdan, doğadan hınç alıyor nl 
Onurlu. Kendi yok edecek, bırakmayacak yok olmaya. 

“Sesin” de öyle. Sevgili bir sesten alınan haz, sesin kesilmesiyle bir düşe 
dönüşür. Ses, somut bir nesne iken, birden irkilmesiyle ozanın, aynanın öte 
yüzüne geçip, soyut bir görüntü olmuştur. Bu yan bin özlemle delik deşiktir. 

VE ZAMAN HEP NESNELEŞMİŞTİR. 

* Sonsuzluğu ısırtılabilir bir şeydir. Aralanacak bir kapıdır. Büyülenmiş 
bir ceylan da olabilir. 


GEZİNTİ: 


İkiz hayaletler gibi yürüdük 
Puslu aydınlıkta o bahar günü 
ile başlıyor. Pes diyor insan. Bir sonsuza aktarılış uğruna, kendini ve sevgi- 
liyi hayalete dönüştürmek. Yıldızların parıltısını 1ssız gece suda yineliyor. 
Ozan, asıl canlı olana değil, bu suda yinelenene, imge, düşünce, düş olana 
bakıyor. 
“Hatırlama”da hep bilinir iki dize: 


Bir masal meyvası gibi paylaştık 
Mehtabı, kırılmış dal uçlarından 


Dizeler, eşsiz benzetmelerle dolu. “İkinci Yeni”? akımında yeniden can- 
landırılmış olandır bu. 

“Her Şey Yerli Yerinde”, bir öğle sonu sessizliğinde, anlık bir yaz ya- 
şantısının izlenimleri. Düz bir şir. 

Özgünlüğü olmayan şiirleri atlayıp geçiyorum. 

“Bırak Aydınlığa”dan bir dize kalıyor, onu topluyorum: 


Git uzak akşamda dağıt kendini 


BURSADA ZAMAN: 


Tanpınar'ın en ünlü şüri, Onunla, baştan beri şiirlerinde izlediğimiz 
dünya anlayışını, sezişini somutlaştırmıştır. Bir kez daha ansımıştık Dağlar- 
cayı başlarda. Ondaki “Tanrılığını duyurma”, Tanpınar'da Tanrıyı silerek, 
kendi yaratıcılığını ortaya koyma biçiminde görünmekteydi. 
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Kökü bende bir sarmaşık 
Olup dünya sezmekieyim 


“Ovanın yeşilini, göğün sonsuz mavisini, mimarilerin en ilâhişini” 
kendinde toplayan, “sessizliğin, sonsuz zaman vehmiyle çınladığı” Bursa, 
bu anlayışın ölüm yeri olmalıdır elbet. 


Bir ilâh uykusu olur elbetie 
Ölüm bu tılsım ebediyelie 


O yüzden ozan, “bu eski yerde” sevdiğiyle başbaşa son uykusunu uyu- 
mak ister. “Bursada Zaman” Tanpınar sezgisinin, şiirinin sonu olmalıdır. 
Ardından başkaları yazılmış olsa da. . 
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TİYATRODA DİL VE TAVIR SORUNU* 
ÖZDEMİR NUTKU 


Dillerin kaynaklarına döndüğümnüzde karşımıza sözcüklerin, başka 
deyişle yükselip alçalan seslerin ve benzetmeli hareketlerin bireşimi çıkar. 
Ünlü Avusturyalı kültür tarihçisi Ernst Fischer, “Dil,” diyor, “bir anlatım 
aracı olmaktan çok bir bildirişme aracıdır. İnsan yavaş yavaş nesnelerle ken- 
di arasında bir yakınlık kurmuş, “bu nesnelerin doğadaki seslerine öyküne- 
rek onlara doğadan alınma adlar vermiştir... Gövdeyle hareketlerin işbirliği 
yaptığı, sesli ama sözsüz bir oyun gibi. ”* Dillerin kaynağındaki en önemli 
özelliklerden biri hiç kuşkusuz, sonradan söz olan ses ile hareket arasındaki 
birbirini tamamlayıcı bağdır. Tiyatro konusunda da; bizim çıkış noktamız 
bu söz ile hareket arasındaki birbirinden ayrı düşünülemeyecek karşılıklı 
ilişki olacaktır. 

XIX. yüzyılın ikinci yarısında yapıtlarıyle çevresini etkilemiş olan Leip- 
zig Üniversitesi Ulusal Ekonomi Profesörü Karl Bücher, işçinin çalışma 
düzenini ve bu düzen içindeki tartımını incelemiş ve dil ile hareket ilişkisi- 
ni görmüştü. Bücher, sözü, araç kullanmada kasların zorlaması ile ses or- 
ganlarında ortaya çıkan tepke devinimlerinin (Reflexen - Dynamismus) bir 
oluşumu olarak izlemişti. Ona göre eller daha ince işlere yatkınlıştıkça ses 
organlarının duyarlığı da artmış ve duyarlığın uyanışı ile de bu “tepke de- 
vinimler” bir anlaşma düzenine doğru gelişmiştir.? Bu kuram topluca çalış- 
ma sürecinin önemini belirler. Bu süreç olmadan dilin ham maddesi olan 
seslerden düzenli bir dil var olamazdı. Öyleyse, dil ilkel insanların araçlarla 
çalışmasıyle ortaya çıkmıştır. Çünkü insanların birbirlerine söyleyecekleri 
şeyler çalışma sırasında ve çalışma yüzünden bir gereksinme olmuştur. Baş- 
langıçta bir nesneyle ilgili ses o zesneyi belirtmiş, o xesne de ilgili sesi sağlamış- 
tır. Öyle ki, “eylem AD olmuş, adda EYLEM.” 

Fischer de bu düşüncededir. Ona göre, “insanoğlu çalışmadan — araç- 
ları kullanma yaşantısı olmadan — dili, olayları ve nesneleri yansıtan bir işa- 
retler düzeni, bir soyutlama, doğanın benzetlemesi olarak hiç bir zaman ge- 
liştirilemezdi. İnsanoğlu yalnızca acıyı, sevinci duyabildiği, şaşırabildiği 
için değil, aynı zamanda çalışan bir varlık olduğu için yaratmıştır birbirin- 
den ayrı, açık-seçik sözcükleri.” 


* 6 nisan 197te Türk Dil Kurumunda yapılan konuşma 

I Ernst Fischer, Sanatın Gerekliliği, çev. G. Çapan, İstanbul 1968, 23-4. 
* Karl Bücher, Arbeğt und Ryihmus, Leipzig 1896. ' 

3 Fischer, 28. 
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Türk Dil Kurumunun yayımladığı Türkçe Sözlük'e göre, söz, “bir ya 
da birkaç heceden ortaya çıkarılmış, bir düşünceyi anlatan ses” tir.* Sözcük 
de, “bir kavramı bildiren bir ya da birkaç heceden ortaya çıkarılan ses” 
tir. Öbür yanda, Webster'e göre, sözcük, “bir düşünceyi iletebilmek için 
anlamı veren, anlaşılır biçimde söylenen ses ya da ses dizini” dir. Bu tanım- 
lar hemen hemen aynıdır ve bir açıdan eksiktir. Dilde ve konuşma sanatında 
hareketin önemli bir payı olduğu düşünülmemiştir. İnsanın hiç hareket et- 
meden söylediği bir söz de düşünceyi en iyi biçimde getiren bir hareket ola- 
rak kabul edilmelidir. Kaldı ki, insan, günlük yaşam içinde kullandığı dilde 
bir şeyler anlatmak için söz ile hareketi birlikte geliştirir, Eli kolu hareket 
etmese, yüzünün bir kesimi ya da en azından gözlerinin hareketi anlama yar- 
dımcı olur. Hiç bir hareket yapmadan sesleri ya da sözleri ardı ardına sira- 
ladığımızı varsayalım, sonuç ne olacaktır? Daha çok bir bildirişme aracı 
olan dil ortaya çıkabilecek midir? Dil yalnızca bir ses ya da söz dizini midir? 
Bir düşünceyi anlatabilmek için küçüklü büyüklü hareketlere gerek duyul- 
mayacak mıdır? 

Hareketler, sözcüğün çağrışım alanı ile sıkı sıkıya ilintilidir. Sözcük, 
anlamını birtakım çağrışımlar yoluyle kazanır. Sözcük anlamlarını . 
incelerken sözcüğün düşünceyi anlatabilmek için kullanılan bir simge 
olduğu akıldan çıkarılmamalıdır. Anlambilim alanında değerli araş- 
tırmaları olan Doğan Aksan, sözcüğün çağrışım alanı konusunda şöyle 
yazmaktadır: “Bizce asıl önemli sorun, kavramlar arasındaki farkla- 
rın, kavramların gerçek değerlerinin saptanması değil, onların zihinde 
nasıl bir işlem gördükleri, zihindil açısından nasıl işlediği, konuş- 
ma, okuma yazma sırasnda bu alandaki unsurların büyük bir hızla 
nasıl seçildiğidir.”* Sözlüklerde, sözün yalnızca kabul edilmiş an- 
lamı vardır. Oysa herhangi bir sözcük, o sözcüğü duyanda kişisel 
ve duygusal bir çağrışım yaratır. Sözgelimi, ew sözcüğü o kişinin yan * 
şamsal deneyine göre, olumlu ya da olumsuz bir duyguyu da birlikte 
getirir. Böylece, kişisel ve duygusal çağrışımlar bir sözün algılama anlamını 
kurar. Harman sözcüğü, kişide yalnızca ürün yığını, sap, başak, döven, öküz 
çağrışımlarını değil, aynı zamanda onun kişisel ve duygusal anlamını da 
birlikte getirir. İşte bu kişisel ve duygusal çağrışımların kurduğu algılama * 
anlamı o sözü söyleyende ve o sözü dinleyende kendilerine özgü hareketleri 
var eder. Tiyatro konuşmasında sözün algılama anlamları (connotaiions) ön 
düzeyde önem kazanır. Başka deyişle önemli olan bir sözcüğün sözlük an- 
lamı değil, o sözcüğün konuya, kişiye ve o andaki ruh durumuna göre bir 
değer birimi oluşudur. , i 

1960 yılında ölen, New York Üniversitesi Anlambhilim ve Konuşma 
Profesörü Mulgrave, “Düşüncenin anlamı sözcüklerin kendinde değildir; 

* Türkçe Sözlük, Ankara 1969, 675, 


BP agy., 676. ' , 
$ Doğan Aksan, Ânlambilim ve Türk Anlambilimi, Ankara Üniversitesi 1971, 46. 
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ama okuyanda ya da dinleyende bir tepki yarattığı andan var olur,” dedik- 
ten sonra şunları ekler: “Sözlük anlamında kullanılan bir söz de okuyanın 
ya da dinleyenin tutumuna ve eğilimine göre değişebilir. Sözgelimi, savaş, 
bazısı için bir vahşet, bazısı için kahramanlıkla ilgili bir olay, kimi için güç 
gösterisi, kimine de ölüm anlamını taşıyabilir.” 

Tiyatro dili, her an anlamlı ve etkin olabilmek için, seyircinin duy- 
gusal ve kişisel çağrışımlarına kestirmeden ve kesin bir biçimde yardım- 
. cı olmak zorundadır. Bunun için de, tiyatro dili, bir yorum dilidir. Ünlü çağ- 
daş kuramcı Grotowski'nin dediği gibi, “Bir tiyatro adamı için, önemli olan 
sözcükler değil, o sözcüklerle neler yapılabildiğidir; sözlere nasıl can veri- 
leceğini ve onları söz yapan şeyin ne olduğunu bulmaktır.” Bir yorum dili 
olarak tanımladığımız tiyatro dili, böylece, sözcüklerin eldeki yapıta, o yapı- 
tın anlamına ve sonucuna uygun bir yolda yeni baştan değerlendirilir. Söz- 
leri arka arkaya sıralayan bir kişinin konuşması hiç bir yönden ilgi çekici de- 
ğildir; hele bu bir oyuncu tarafından yapılıyorsa. Oyuncu, sözleri değerlen- 
dirdiği sürece ilgiyi çeker. Sözlerin sahne üzerinde değerlendirilmesi hare- 
ketlerin yardımı ile olur. Hatta büyük yönetmenlere göre, sözleri değerlen- 
dirmede çıkış noktası hareketlerdir. “Hareket kavramı, tiyatroda, sanatsal 
biçimin yasalarına bağlıdır. Hareket, tiyatro anlatımının en güçlü aracıdır. 
Hareketin rolü, bütün öteki tiyatro öğelerinden daha önemlidir,” diyen Me- 
yerhold şöyle sürdürür yazısını: “Bir tüyatrodan konuşmayı, giysiyi, ışıkları, 
kulisleri, hatta salonu kaldırsanız, geriye yalnızca hareket eden oyuncu kal- 
sa, tiyatro yine tiyatrodur.” 

“Sözlere can veren” oyuncu, böylece, sözcükleri sözlük anlamıyle değil, 
oyunun gereğine uygun olarak, kendi algılarından sağladığı anlamla konu- 
şur. Tiyatroda bir sözün anlamı, daha kişisel bir değer taşır; çünkü bir oyun- 
da her sözcük ruhsal ve gövdesel bir değer kazanır. Tiyatroda, bir sözcü- 
gün tamamlanmış anlamı bir oyuncunun fiziksel yaratışı içinde oluşan bir 
değerdir. Sözgelimi, seömek sözcüğünü ele alalım: bu sözcük, çeşitli anlamı 
içerir. Bir kimsenin işini sevip hoşlanması, bir sanat yapıtını sevmesi, yemek 
yemeyi ya da başka bir insanı sevmesi, vb. tek sözcükten elde edilen anlamı- 
ları getirdiği gibi, aynı sözcük o sözü söyleyenin kişiliğine, içinde bulunduğu 
duruma ve oyundaki yerine göre çeşitli yorumları sağlar. Öyleyse, tiyatroda, 
sözcüğün özel bir değerlendirme ile verilmesinde &onunun, rolün ve oyuncu 
kişiliğinin getirdiği ayrıcalıklar önem kazanır. 

Tiyatrodaki bu yorum dili, ayrıca uygun bir tekniği de gerektirir. Çün- 
kü sözcük anlamı yalnızca o sözün simgesel değeri ile değil, aynı zamanda 
konuşmanın ses fonu ve rengi ile de kesinleşir. Dinleyene ya da seyredene o 


” Dorothy Mulgrave, Spesdh, New York 1967, 10 ve 11. 

* Jerzy Grotowski, Towards A Poor Theatre, London 1969, 57. 

* Vsevolod Meyerhold, “Doktor Dapertutto'nun Günlüğü”, E. Braun, Meyerholdon Theatre, 
" London 1969, 147. i : 
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sözün tam olarak ulaşabilmesi için, oyuncu, ses tonu ve rengi ile istediği duy- 
gusal yönelimi ve düşüncelerinin yorumunu iletir. Hiç bir düşünce ses tonu 
ve rengi olmadan tam olarak ortaya çıkmaz. Bunun için, sözcükler, aygun 
ses niteliği, ses yüksekliği, ses vurgusu ve rengi, ses uzamı, zaman ölçüsü öğelerine 
sıkı sıkıya bağlıdır. iğ i 

Yorum dilinin tekniği, “diksiyon” denilen doğru konuşma konusu üze- 
rinde kısaca durmamıza bizi zorluyor. Bu da Türk tiyatrosundaki “diksi- 
yon” sorununa bizi yöneltiyor. Diksiyon'un klasik tanımı şöyledir: “Dik- 
siyon, söz söylemek sanatıdır. Düzgün ve güzel söz söylemenin kaidelerinden 
ve tekniğinden bahseder.” Diksiyonun daha yeni bir tanımı, “konuşma 
kusurlarını düzeltmek ve etkili söz söylemek” tir.“ Biz bu tanımlara yorumu 
da eklemenin doğru olacağı kanısındayız; çünkü “oyuncular, sahnede güzel 
konuştuklarını düşünerek değil, düşünceyi ve anlamı doğru aktarmak so- 
rumluluğu içinde konuşmalıdırlar. Ancak bu yoldan şiir ya da düzyazı, 
konuşma yoluyle sahne üzerinde yaşıyabilir.”2 Gerçekçi bir oyunculuk an- 
layışına ve konuşma. tekniğine ulaşabilmek için, oyuncuların yapay kalıp- 
larla savaşması gerekir ki ülkemizde diksiyonu varsayılan Devlet Tiyatrosu 
sanatçılarının çoğu bu yapay kalıplar içindedirler ve konuşmayı mekanik 
bir duruma getirmektedirler. Bu kalıplar içinde gerçek insanın sesini işitmek, 
o insanın özelliklerini belirten tavrını görmek olanaksızdır. Böylesine kalıplı, 
alışagelinmiş sahne konuşması bomboş bir biçimden başka bir şey değildir, 
çünkü yorumdan yoksundur. Bu gereğinden çok “artiküle” edilmiş konuşma 
anlaşılmaya yardımcı olmuyor, tersine zorlaştırıyor; ve İstanbul Türkçesi 
yalnız başına değil, ancak halk ağızları ile zenginleştirilip çeşitlendirilince 
sahne üzerinde sözcükleri doğru bir yolda canlandırabilmek söz konusu ola- 
bilir. Yaşamda olduğu gibi, yaşamın bir dinamosu olan sahnede de tek tür 
insan yoktur: insan tekil değildir. İnsan kavramı ancak çoğul ile açıklana- 
bilir. Türkiye'de insanlar ve özellikler yörelere göre çeşitli ayrıcalıklar gös- 
terir; bu çeşitli özellikte olan insanları nasıl bir kalıp içinde göremezsek, 
sahne üzerindeki konuşmayı da tek bir kalıba dökemeyiz. Sahne konuşma 
sı, bunun için, tekili değil çoğulu yansıtmak zorundadır. Ayrıca, Türk ti- 
yatrosu içindeki konuşma dilinin yalnızca İstanbul ağzıyle olması, bir za- 
manlar tiyatro eyleminin yalnızca İstanbul'da varolmasıyle açıklanabilir, 
Oysa bugün tiyatro yurt yüzeyinde yayılma eğilimi gösterdiğinden “diksi- 
yon”un Türkiye Türkçesinin tümünü kaplaması gerekir. Çeşitli yörelerin 
ağızları ve deyişleri bunun içine girer. 

Yazı dili ile konuşma dili arasında temelli bir ayrıcalık vardır. Yazı dili 
bildirişmeyi (communication) sağlayan bir yakınlaşmayı getirir. Tiyatrodaki 


* İ, Galip Arcan, Tiyatroda Diksiyon, Ankara 1947, 8. 

” Nüzhet Şenbay, Alıştırmalı Diksiyon Sanate, Ankara 1979, 3. 

> Bertoli Brecht, “Neue Technik der Schauspielkunst”, Sehriften zum Theater, TI, Frankfurt/ 
Main 1967, 747. 
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konuşma dili ise bir düşüncenin, durumun, kişinin, olayın ve benzerlerinin 
belirlenmesine ya da anlatımına (expression) yarayan bir araçtır. Grotowski, 
“Sahne üzerinde yalnızca tek tür “diksiyon? kabul etmek, ses etkilerini yok- 
sullaştırmak ve varolan zengin çeşitleri yadsımak demektir. Bu, oyuncuları 
tek tür giysi giydirmeye zorunlu tutmakla eş değerdedir,” diye yazar.” 
Yine aynı kuramcı, yaşamda sayısız diksiyon türü olduğunu ve kişinin yaşı, 
sağlığı, karakteri, psikomatik yapısı yoluyle çok sayıda diksiyonun var oldu- 
gunu belirtir. “Diksiyon”lu oyuncuları barındıran Devlet Tiyatrosu içinde 
tek tür ve tekdüze bir söyleyişe (telâffuza) rastlarız. Bu hem sanatsal açıdan 
kuru, hem konuşma yönünden yapay, hem de tavır açısından yanlıştır. O- 
yunculuk eğitiminde, günlük yaşamda görülen değişik konuşma türlerini te- 
mel alarak, kişinin fiziksel ve ruhsal özelliklerine dayanarak yepyeni bir ti- 
yatro konuşma tekniğini var etmek zorunludur kanısındayım. 

Tiyatro dili, halkın kullandığı dildir. Deyimleriyle, argosuyle ve tavrı 
içeren özellikleriyle halkın dili, tiyatronun da yaşayan dilidir. Tiyatro, bir 
yaşam bilimi ve sanatı olduğu kadar, içinde bulunduğu yaşamı üreten bir 
dinamodur da. Tiyatro, insanoğlunun iç ve dış yaşamını açımlayan, yorum- 
layan bir sanattır. Karakteristik olanı ve tarihsel açıyı getirdiğinde de in- 
sanlık tarihinin hangi dönemini ve o dönemin hangi kişilerini sahne üzerinde 
gösteriyor ya da canlandırıyorsa o dönemin ve o kişinin dilindeki özellikleri 
de içinde bulunduğu döneme getirir. Tiyatro, güncel ve yaşamla birlikte 
durmadan değişen bir sanat olduğu için, dilin yapısındaki gelişmelere de 
sıkı sıkıya bağlıdır. Bunun için, tiyatro, halkın konuştuğu çağdaş dili kul- 
lanmadığı anda işlevini yitirir. 

Tiyatro sanatını ve eylemini yozlaştıran kişiler, bir ülkenin halk edebi- 
yatındaki ve halk fantezisindeki zengin anlamı ve dili de ortadan kaldırırlar. 
Bu derinlemesine ve zengin yaşamın yerine, basmakalıp sözler, yapay iliş- 
kiler ve her durumda aynı kalan kalıplar kullanırlar. Bu da yaşamın gerçeğini 
ve insanların çeşitliliğini gösteren tavrın önemi düşünülmediğinden ortaya 
çıkar. 

İşte bu noktada “tavır” konusuna geliyoruz. 

Tiyatroda dil ve tavır birbirinden ayrılamayacak bir bütündür; tıpkı 
konuşma ve hareketin iç içe, birbirine kaynaşmış olduğu gibi. Sahne üzerin- 
de yapılan bir hareket bir yandan o kişinin ruhsal durumlarını, iç yaşamını 
iletirken, öbür yandan o kişinin toplum içindeki yerini ve içinde bulunduğu 
eğilimi, yani onun dış yaşamını gösterir. Dil ile tavır da salıne üzerindeki 
hareketleri doğru ve gerçekçi açıdan seyirciye yorumlayacak olan öğelerdir. 
Dil somut bir araç durumundayken, tavır da bu somut aracın kavramsal ve 
yorumsal niteliğidir. Bir insanın ruhsal, biyolojik, çevresel eğilimleri o kişinin 
yalnızca gövdesel hareketlerinde değil, aynı zamanda dili kullanmaktaki 
özelliğindedir. Bu yönden, tiyatronun dili kullanması, bir dilcinin bilimsel 

“ Gretowski, 167-8. i 
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ve sözlük anlamındaki dil anlayışı içinde olmaz. Elbette, tiyatroda da doğru, 
düzgün ve arı bir dil gereklidir; ancak bu yönelim içinde, dilin, tavır yoluyle 
yaratılan oyun kişisinin belirlemesi de şarttır. Tiyatrodaki yorum dili, 
oyundaki kişilerin dramatik özelliklerini ve yapısal niteliklerini belirlemek, 
onların tavırlarını kesinleştirmek düşüncesiyle kullanılırlar, 

Bir tiyatro yapıtında — hele bu yapıt belgesel nitelikteyse ve tarihsel bir 
süreci içeriyorsa — dil ile tavır sorununu bir arada ve bütünlenmiş olarak dü- 
şünmek zorunludur. Bu, yazarın ne isteğine ne de eğilimine göre ölçülebilir. 
Oyunun yapısı ve kişilerin özellikleri dil ile tavrı kendine uygun biçimde ge- 
tirir. Ondan ötesi zorlama olur. Bir örnek vereyim: Süylev adını verdiğim 
belgesel oyunda Padişah, Damat Ferit ve Osmanlı “nazırları”, tavı" yönün- 
den arı Türkçe değil Osmanlıca konuşurlar. Ancak bu Osmanlıca bugünün 
halkının anlayacağı biçimde yalınlaştırılmıştır. Bu kişilerin Osmanlıca ko- 
nuşmaları tavır yönünden önemli olduğu kadar, onların halkın öz dili Türk- 
çeye olan kopukluklarını da gösteren bir anlamı içerir. Bu kimseler halkin 
diline ve kendi özlerine yabancılaşmışlardır. Daha önce de beliritiğim gibi, 
tiyatronun yorum dili, oyundaki kişilerin özelliklerine, yaşadıkları çağa, için- 
de bulundukları duruma ve yansıttıkları düşünceye uygun renk ve ayrıntı 
kazanır. Ancak bu demek değildir ki, Arapça ya da Farsça bileşimlerie ko- 
nuşulan bir çevrenin dili olduğu gibi sahneye aktarılsın. Önemli olan tavrı 
sağlamak olduğuna göre, tiyatroda, içinde bulunulan toplumun konuştuğu 
dile, ele alınan dönemin ya da çevrenin bazı özellik taşıyan sözcükleri eklene- 
rek bir “üsluplaştırma”ya gidilebilir. Bu üsluplaştırma tavrı getirmeye yeter. 

Toplumsal gelişmenin ve kültür birikiminin bir sonucu olan tavır, bir i 
halkın, öbür uluslarla karşılaştırılınca değişik özelliklerini gösterir. Sözge- 
limi, bir Akdeniz ülkesi olan İtalya'da hareketlerin hızı yüksek, sayısı çok- 
tur. El kol hareketlerinin ölçüsü ise büyüktür. Öbür yanda, İngiltere'de ya- 
şıyan insanlarda genellikle yavaş ve az sayıda hareket vardır; el kol hareket- 
lerinin ölçüsü de o oranda düşüktür. Türk halkının hareketlerindeki renk 
genellikle, yavaşlık ama hareket sayısındaki çokluk ve İtalyanlara oranla 
daha küçük ölçülerde belirir. Türk tavrının içinde yüz anlatımının çok öne- 
mi vardır. Dikkat edilirse, Türkler, genellikle en çok yüzlerindeki çeşitli ha- 
reketlerle konuşurlar. İtalyanlardaki el kol hareketlerindeki büyük ölçüye 
karşılık küçük ölçüler ve yavaş bir hız içinde hareketler yapan Türklerin 
bacak hareketleri daha çoktur. Ulusların kültür birikimlerine göre, soya 
çekimin de etkilediği tavır konusunda birkaç yalın örnek daha verelim. Av- 
rupalılar “hayır” derken başlarını iki yana sallarken, Türkler başlarını yu- 
karı doğru hareket etürirler: ya da “oynattın mı?” sorusunda, işaret par- 
mağını alnına vuran Almandan değişik olarak Türk, ampul sıkıştırır gibi 
elini havada döndürür. 

Ulusların genel tavır özellikleri yanı sıra bir de özel tavır nitelikleri var- 
dır. Aynı ülkede, ama değişik iklim ve yaşam şartları içinde bulunan insan- 
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ların tavırdaki aycınular yönünden bir ayrılık gösterdiklerini izleriz. Bir 
Karadenizli, Orta Anadolu'da yaşıyanlardan ne kadar değişikse, Ege kıyıla- 
rında yaşayanlar Güney Doğu ya da Doğu Anadolu insanlarından o kadar 
farklıdır. Tiyatrodaki tavır konusunda ayrıcalıklar, bir de sınıflar açısından 
dikkati çeker. Burjuvanın, işçinin, köylünün aynı şeye gösterdikleri tepki 
değişiktir. . 

Sanat kolları arasında halk çoğunluğuna en yakın olanlardan biri ti- 
yatrodur; belki de en yakınıdır. Tiyatro, her şeyden önce içinde bulunduğu 
toplumun tavrını yansılayan bir anlatım aracıdır. Daha önce de belirttiğim 
gibi, dil ve hareketi birleştiren bir sanattır tiyatro. Başka deyişle, insanların 
toplumı olarak yaşayışlarında dil ile hareket nasıl birbirine sıkı sıkıya bağ- 
lıysa, tiyatro, özünü toplumsal yaşamdan çıkartmak zorundadır. Böylece, 
davranışlardaki toplumsal tavrın kesin bir biçimde var edilebilmesi için Türk 
tiyatro dilinin ve bu dilin söylenişinin yeni baştan, doğru bir anlayışla ele 
alınması gerekmektedir. EN Ni 

Tavrı içeren dilde, halkın özellikleri, kültür birikimi ve duyguları var- 
dır. Brecht, sahne ile seyirci arasında yakın ve “popüler” bir bağlantı kur- 
'mak için kişilerini konuştururken özdeyişler, atasözleri ve çeşitli yörelerin 
ağızlarını kullanmıştır. Bunları yaparken de konuşmaları yalın ve temel ö- 
zellikleri içinde işlemiştir. Brecht'in bu yaptıkları Orta Oyunu adını verdi- 
ğimiz Türk halk tiyatrosunda vardır; ve toplumsal tavır konuşma-hareket 
bileşkeni ile Orta Oyunu'nda belirgindir. Bu, halk tiyatromuzdaki “kavuk 
devirme”, “pabuç sektirme”, “çene yarıştırma”, “etek savurma”, vb. gibi 
kalıplaşmış beceriler bile toplumsal tavrın sahne üzerindeki yansımasıdır. 
Pişekârın elindeki pastavını kullanışı, Kavuklu'nun eteğini savurarak gö- 
beğini hoplatması, o dönemin Türk toplumunun ortak tavrından var olmuş 
sahne hareketlerinin bir özetidir. Orta Oyunu tekerlemelerindeki soyutla- 
malar Türk mizah tavrını verirken, bu oyundaki çeşitli tiplerin konuşma- 
ları, günlük konuşmaların karakteristik görüntülerini getirir. Bu oyunda, 
kullanılan deyimler, argolar, atasözleri, özdeyişler ve çeşitli ağızlar o dö- 
nemdeki Türk toplumunun genel tavrının özelliklerini içerir. 

Bu düşüncelerin izinde, tiyatro dili söz konusu olduğunda, bu dilin sah- 
ne üzerindeki kullanılışında, o dili kullananın genel tavrı önem kazanır. 
Tiyatro dilinin çağdaş araştırmacılarından Geissner'in “çoğu kez konuşma 
üzerinde durmanın öyle pek de ilginç olmadığı sanılır. Oysa konuşma, daha 
doğrusu düşünceyi tam olarak sağlayan konuşmanın göze görünmeyen nice 
özellikleri vardır,” deyişi boşuna değildir. Bir konuşmanın hareketle kay- 
naşarak bir tavrı içermesi, dilin, ancak sahne üzerindeki titiz yorumu ile ba- 
şarılabilir. Brecht'e göre; oyuncunun işi birtakım duyguları ifade etmek de- 
Bil, “eğilimleri göstermek”tir. Bunu geslus terimiyle açıklayan Brecht, bu 
deyimi yalnızca kişilerin “jesti anlamında ele almaz. Bu deyim, jest, temel 


“ Helmut Geissner, “Sprechen”, Grundlagen der Sehauspielkunsi, 1. Hannover 1965, 57. 
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sorun, eğilim ve erek kavramlarını birlikte kapsar. 

© Tiyatroda tavır söz konusu olunca, o tiyatronun içinde bulunduğu top- 
lumun temel sorunu, insanlarının ortak anlatımı ve ortak davranışları dik- 
kate alınmalıdır. Burada hemen şunu belirtmekte yarar var: "Toplumsal 
tavır, toplumun değişmesiyle ve yenilenmesiyle değişen ve gelişen bir anla- 
tım biçimi olduğuna göte, tiyatrodaki tavrın da bu değişkenlik ve devinim 
içinde düşünülmesi zorunludur. Toplumsal tavır, bir toplumun tarihsel ev- 
rimi içinde çelişerek yenilenen özüne sıkı sıkıya bağlıdır. Doğal olarak dilin 
evrimi de toplumsal tavrı var etmede temel etkendir. , 

Son on, on beşyıldır oluşan olumlu çalışmalar ve ulusal Türk tiyatrosu 
dışında, Tanzimattan bu yana gelişen metinli 'Türk tiyatrosu bir bireşim 
getirmeyi düşünmeden Batıyı öykünmeye yöneldiği için kendi toplumunun 
tavrına gittikçe yabancılaşmıştır. Bu yabancılaşma ve kendi toplumsal tav- 
rını gözden yitirme olayı, tiyatronun her alanında, ama daha çok da uygu- 
lama alanında izlenir. Ödenekli tiyatrolarımızdan biri genellikle Fransız 
tavrına göre, öbürü de genellikle Alman Barok tiyatrosunun dümen suyun- 
dan gitmek üzere kurulmuştur. Gerçi Şehir Tiyatrosunun yaşlı oyuncuları 
yoluyle bazı yerli oyunların uygulamalarında kendi toplum yapımızın tav- 
rını sezebiliyoruz; ancak bu da Fransız vodvil anlayışıyle gelişen, bütünlen- 
memiş, yerine oturmamış bir tavırdır. Öbür yanda, Devlet Tiyatrosunun 
—bazı köy oyunları dışındaki — çağdaş Türk oyunlarını kendi toplumuna ya- 
bancılaşmış bir tavırla oynadığını belirtmek de bir abartma sayılmamalıdır. 
Eğer arada sırada, bize yakın, sıcak bir uygulama ve inandırıcı bir oyuncu- 
lukla karşılaşıyorsak, bu ya sanatçıların kişiliklerine bağlı bir şey olarak gö- 
rünüyor ya da özel tiyatroların koşullandırılmamış tutumlarındaki coşku- 
larından ileri geliyor. Özel tiyatrolar genç oyuncularla daha umut verici bir 
gelişmenin muştusunu verirken, devlet eliyle, bugün artık geçmişte kalan 
Barok anlayışın hizmetinde kurulmuş olan Devlet Tiyatrosunun ortak an- 
İatımı getirecek, dolayısıyle ulusal kimliği sağlayacak nitelikte olmadığını 
acıyla izliyoruz. 

© Çeşitli yazılarımda. belirttiğim gibi, geleneksel tiyatronun estetik ve 
öze ilişkin değerlerinden yararlanma konusunda tavır, ilk elden irdelenmesi 
gereken bir sorundur. Geleneksel tiyatrodan yararlanma söz konusu oldu- 
Bunda, genellikle yalnızca bir kalıp ya da kabuk olarak yüzeysel düşünceleri 
örnek olarak gösterip karşı çıkanların bu işi daha derinlemesine ve sentetik 
bir açıdan cle almaları gerekmektedir. Yararlı olan iş, kendi toplumumuzun 
tavrını geleneksel tiyatrodan yararlanarak bulurken çağdaş düşünce ve uy- 
gulama düzeyi içinde bireşime gidebilmek ve ulusal tiyatronun özünü orta- 
ya koyabilmektir. Böyle bir çalışma en çok uygulamacıların deneyi ile 
var olabilir. Elbette uzun ve yorucu bir yol var önümüzde. Ne var ki, tavır 
sorunu çözümlenmeden ulusal tiyatromuzun uygulama ve oyunculuk yön- 
teminin çözümlenebileceğine inanmiyorum. 


ÇOBAN DURMUŞ 


(Öykü) 


TALİP APAYDIN 


Omuzlarına aldığı sopanın iki 
ucuna kollarını asmış, ellerini aşa- 
ğı sarkıtmıştı. Sürünün peşinden 
ağır ağır yürüyordu. Kararmış yü- 
zünde usanmışlığın çizgileri oyuluy- 
du. 

Gözlerini kırpıştırarak kasaba 
yoluna baktı. Dereler tepeler, düz- 
lükler... Bozkır sonsuz gibi geniş 
uzanıyordu. 'Taa uzakta tarlalar sü- 
rülmüştü, oralar daha koyu görünü- 
yordu. Derin derenin öte geçesindeki 
dağlar sisli bir morluğa bürünmüş- 
tü. Göğün o tarafi bulutluydu. Kar 
yağacaktı belki. 

Sıkıntı içinde ağzını yüzünü oy- 
nattı. Sopayı koltuğuna sıktırıp te- 
neke tabakayı çıkardı, sigara sarma- 
ğa başladı. 

Evde karısı hastaydı. İyice za- 
yıflamıştı kadıncağız, ölecek ölemi- 
yordu. Her aklına geldikçe bir yer- 
leri derin derin sızlıyor, daha çok 
nefes almak için ağzını açıp göğe ba- 
kıyordu. Sürünün peşinde akşama 
kadar kırlarda dolaşıyordu ama aklı 
evdeydi. Çocuklar ne yapmıştı, ana- 
ları nasıldı? “Karı hasta oldu mu 
her şey bozuluyor ağzına tükürdü- 
güm. Evin düzeni değişiyor. Çocuk- 
lar bakımsız kalıyor. Üstleri başları 
kirleniyor. Ekmek aş pişmiyor. Karı 
hasta olacağına keşke ben hasta ol- 
sam,” 


Sigarayı yaktı, derin bir duman 
çekti içine. Sonra ağzından burnun- 
dan üfledi. 

Kara yağız yüzünde yirmi gün- 
lük sakal vardı. Çenesinin iki yanı 
kırlaşmaya o başlamıştı. Üstü başı 
iyice bozarmıştı. Kırların havası sar- 
mıştı her yerini. Ayaklarındaki kara 
lastik yamalıydı. 

Sopayı indirip yürüdü. Sürü- 
nün ucu karşı tepeyi sarmıştı. Çırak 
ortalarda görünmüyordu. Kim bilir 
nereye sıvışmıştı gene. 

— Mustavaa! diye bağırdı. 

Koyunlar keçiler kendilerine ba- 
gırıyor sandılar. Kimisi başını kaldı- 
rıp yürüdü. Kimisi bu tarafa baktı. 

— Ecey... 

Ta gerilerden geldi Mustafa- 
nın sesi. 

— Yürü ulen yürüü! Davarın 
önüne çık. Eyle ucunu! 

— Eh. 

On iki-on üç yaşlarında, yu- 
varlak düz yüzlü bir çocuktu. Saçı 
iyice uzamış, şapkanın altından po- 
ruk gibi dışarı firlamıştı. Onun için 
kafası iri görünüyordu. 

Dizlerine dayanarak tepeye yu- 
karı yürüdü. Kendi kendine türkü 
söylüyor, oyun oynuyordu. 

Çoban Durmuş ters ters baktı, 

— Çırak değil köçek... diye 
söylendi. Dürzü oğlu dürzü! 
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Geride kalan koyunları topla- 
yıp sürdü. 

— Hüst vicoh!.. Yürüyün me- 
retler! 

Dönüp kasaba yoluna baktı, 
sonra güneşe baktı. Köylüler ner- 
deyse dönerlerdi. Bugün kasabanın 
pazarıydı. Sabahleyin çok giden ol- 
muştu. Bir insan yüzü görürüm, iki 
söz ederim diye bu tarafa sürmüştü 
davarı. Çarşamba günleri böyle ya- 
pardı. Kasaba yoluna iner, gelen 
geçen köylülerle ayak üstü konuşur- 
du. i 
Bir motor gürültüsü duyar gibi 
oldu. “Hıh, ağanın cipi geliyor.” 
Baktı, göremedi. Dereye inmişti her- 
halde. Yolun kıyısına dikilip bekle- 
di. 

Arkasında Sarıgöz de kulakları 
dikmişti. Saldırıya hazırdı. Öbür 
köpek yandaki tepenin böğrüne o- 
turmuş, davarın o tarafina bakıyor- 
du. O biraz yaşlıydı, gelene geçene 
pek aldırmazdı. Öndeki tekeleri 
“haf!” diye azarladı, geri çevirdi. 

Çoban Durmuş baktı, “aferim, 
eyle o hınzırları. Bıraksan cehenne- 
me kadar giderler. Hiç düşünmez- 
ler geride kalan koyunları.” 

, — Hüst, vicoh!.. 

Elini kolunu sallayıp sürünün 
gerisini sıkıştırdı. Karınları büyü- 
müş gebe koyunlar başlarını salla- 
yarak zorlukla yürüdüler. İncecik 
bacakları gövdelerini zor çekiyordu. 
Birer yapağı yığını gibi görünüyor- 
lardı. 

Gip düzlüğe çıkınca hızlandı. 
Çamurlu köy yolunda koşmağa baş- 
ladı. Koyu yeşil renkli, dört köşe kü- 
çük bir arabaydı. Sarigöz “hav 


haavv...” diye ürerek önüne doğru 
koştu. 

— Het ulen! Ağanın cipi o, 
bilmiyon mu yezit? Gel buraya! 

Yola doğru indi. Gözünü ala- 
madan cipe bakıyordu. Yüzünü dü- 
zeltip bekledi. Cip önce yavaşladı, 
sonra durdu. Camın arkasında ağa- 
yı gördü. Pos bıyıkları vardı. Kara 
gözlük takmıştı. Kapıyı açıp başını 
uzattı. 

— Nasılsın Durmuş? 

— Sağol ağam, iyiyim. 

— Nasıl davarlar? 

— İyidir sayende. 

— Karın hastaydı, nasıl oldu? 
İyileşmedi mi daha? 

— İyileşmedi ağam, hasta, 

— Hımm... Al şunları, akşam 
yedir. İyi gelir. i 

Cipin içinden iki portakal alıp 
uzattı. Kırmızı güneş gibi yanıyor- 
du portakallar. Durmuş çobanın 
gözleri kamaştı. Ne diyeceğini bile- 
medi. 

— Şey ağam, sağol, dedi. Allah 
razı olsun. 

— Hadi bakalım, iyi bak da- 
varlara, 

— Bakıyorum, merak etme. 

Başını salladı. Yüzüne kan dol- 
muştu. 

— Eyvallah. 

Gip homurtuyla yürüdü. Git- 
tikçe hızlandı. Köpek arkasından bi- 
raz koştu, sonra vazgeçti. Kuyruk 
sallayarak geri döndü. Çoban Dur- 
muş elindeki portakallara bakıyor- 
du. Eğilip kokladı. Bambaşka bir 
dünyadan gelmiş gibiydiler. Ne gü- 
zel kokuyorlardı. Bozkır renksizliği 
içinde nasil da parlaktılar? 
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— Allah allah... diye söylendi. 

Yıllar var ki portakal yememiş- 
ti. Taa askerken, Sivas'ta... Yutkun- 
du kendi kendine. Gittikçe uzakla- 
şan cipe baktı. Tekrar kokladı. “İyi 
adam, diye düşündü. Eh işte, bu ka- 
dar olur. Akşam Kezban'a götüre- 


yim. Yesin de iyi olsun. İsterse biri- i 


ni çocuklara bölüştürsün. Görünce 
onların da canı çeker, öyle ya?” 

Birini sağa birini sola, ceplerine 
koydu. Sonra dışardan şişkinlikleri 
yokladı şöyle. İçi bir tuhaf ısınıver- 
mişti. Sakallı yüzünü kaşıdı. 

Köpek yüzüne bakıp yalanıyor- 
du. 

— Hadi ulen, dedi. Senin yiye- 
ceğin şey değil, yürü! 

Çırak uzaktan görmüştü. Ney- 
di o ağanın verdiği kırmızı toplar? 
Ağır ağır geldi ama soramadı. Yan 
yan bakıyordu. 

— Niye geldin? Topla davarın 
ucunu. Bak ta nereye vardı keçiler, 
yürü hadi! 

Çırak iki tarafa bakındı. Çare- 
siz yürüdü. İçinden sövüyordu. “Ne 
olur göstersen?.. Elem birini bana 
vermiştir, niye saklarsın dürzü? Boy- 
nun altında kalsın emi?” 

Hiç portakal yememişti. 'Tadı- 
nı bilmezdi. Ne olduğunu düşündü, 
kafasında canlandıramadı. “Elma 
mı acaba, yoksa ayva mı? İkisine de 
benzemiyordu. Beni yolluyor ki ken- 
disi yesin. Ah dürzü ah... Boğazında 
kalır inşallah!” 

Hırsından ağlamaklı oldu. Te- 
penin arkasına doğru hınç içinde yü- 
rüdü. N 

Gip çoktan yitmişti, görünmü- 
yordu. Ağaya da sövüp saydı. 


ÇOBAN DURMUŞ 


Çoban Durmuş bir elini cebine 
sokup portakalı okşadı. Pütürlü, se- 
rin bir yuvarlaktı. “Oh bee... Akşam 
Kezban görünce kim bilir ne der? 
Hemen iyi olur belki. Bir akşam olu- 
verse...” 

Güneşe baktı, epey eğilmişti. 
Kasaba yoluna doğru döndü. Köy- 
lülerin bazısı görünmüştü. Atlarla 


. eşeklerle geliyorlardı. Kimisi yayan- 


dı. “Boş ver” dedi içinden. Konuş- 
mak istemiyordu. “Gün kavuşma- 
dan ağıla varalım da, bir soluk köye 
gidip geleyim.” 

Portakalları bir daha yokladı. 

— Hüst, vicoh!.. 

Derenin içindeki koyunları sür- 
dü. Yayvan tepenin düzlüğüne çık- 
mışlardı. Çevre alabildiğine geniş 
görünüyordu. İlerdeki kayalığın için- 
den Sarıgöz “haf!” diye atıldı, koş- 
mağa başladı. Çoban Durmuş önce 
ne olduğunu anlayamadı. Sonra gö- 
rüverdi, boz bir tavşan sıçraya sıçra- 
ya bu tarafa geliyordu. Çoban Dur- 
muş sopayı kuvaşlayıp çalının geri- 
sine sindi. Tavşan yaklaşınca birden 
doğrulup sopayı fırlattı. Ayaklarına 
dolandı herhalde, ters döndüğünü 
gördü. Fakat çabuk toplarlandı. Kal- 
kıp tekrar koşmağa başladı. Topallı- 
yordu. Demek ayaklarından birisi 
kırılmıştı. Sarıgöz yetişti. Üstüne at- 
layıp avkaladı. Oralar bir karıştı. 
Tüyleri uçtu havada. 

— Oşt, dur! 

Koşup tavşanı elinden aldı. Sı- 
cak sıcak soluyordu hayvan. Arka 
bacağı kan içindeydi. Bıçağını çı- 
karıp hemen boğazını kesti. Gözleri 
kaydı tavşanın, 

— Hu... yaptı. Bugün kismeti- 
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miz iyi be. 

Sırtı boz renkli, iri bir tavşandı. 
Uzun kulakları titreyip duruyordu. 
Kırmızı kanı toprağa aktı. Ayakları 
çırpınıyordu hâlâ. 

Çırak: koşarak geldi, 


— Ne oldu ağa? Nasıl tuttun 


bunu? 

— Tuttum işte. 
vurdum. 

— Vay bee! İriymiş hem de. 
Ne yapacaksın bunu şimdi? 


Sopayı atıp 


— Ne yapılır tavşan? Pişirir 


yeriz. 
Evirip çevirip baktı. 
— Mis gibidir bunun eti. 
— İyi olur he. 


Düşündü, ağaya mı götürseydi 
acaba? “Hoşuna gider öyle ya? Bu- 
gün bizi memnun etti, biz de onu 
edelim. Yakışır hem de. Güzelce pi- 
şirtir yer.” , 

“Cık” yaptı, sonra. “Boş ver. 
Çocuklar bir et yesinler evde. Ağa 
her zaman yer.” 

— Al bakim Mustava, bunu 
eşeğin semerine as. Çabuk sür da- 
varı, akşam oldu. 

Bıçağı kara lastiklerine sürüp 
temizledi. Sakallı yüzü ışıyordu. 

Cebindeki portakalları yokla- 
dı. Güldü kendi kendine. “Ağaya 
götüreyim en iyisi” dedi. “Hem öde- 
şiriz.” 
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Karanlığın ağzıyla yanaştık or- 
mana. Derinleşip, kararıp gidiyor- 
du. Uzakta, kızartısı gittikçe azalan 
Kaçkar dağları seçiliyordu. Bizim 


Kaçkarlarda bir işimiz yoktu ya, 


gitmeye kalksak iki gün sürerdi yol. 
'Derinliğin, karanlığın arkasını kür- 
tük kürtük, buzul karlar sınırlıyor- 
du. Her şey, bütün orman gözümü- 
zün önündeydi. Biz gene de orma- 
nın bir gün biteceğini sanmıyorduk. 

Baltalarımızı hazırladık. Gözü- 
müzün tuttuğu, en genç, cn uzun 
çamları devirecektik. İndik. Sallan- 
dık. Dere 1ssız, tilki beğ. Her çamı 
beğenmiyoruz. Öyle çam keseceğiz 
ki görenin ağzı açık kalsın. O çam, 
bu çam... Gönlümüze göre arıyo- 
ruz. Hangi çamı keseceğimizi kesti- 
remiyorduk ya, kesip götüreceğimiz 
çamları nasıl satıp değerlendirece- 
ğimizi biliyorduk. İnecektik Arda- 
han yaylasına, satacaktık. Odun ba- 


şı seksen doksan aldık mı ver elini 


şeher... Pılıydı, pırtıydı, gazdı, tuz- 
du, iğneydi, iplikü... Eksiklerimizi 
körleyecektik. Hele umduğumuzun 
üstünde bir para geçerse elimize, bir 
de aşçıya gidecektik ki, şöyle bir a- 
dam. gibi, benim yüzbaşımın evinde 
yediği yemekler gibi yiyecektik. Son- 
ra kış boyu ballandıra ballandıra 
anlatacaktık Laz Ismayıl'ın yemek- 
lerini. 


Sözü uzatmayalım. İndik. Yol 
iz bilenimiz Yerişiklerin Elbeyi: 

— Çok indik babam can, dedi, 
burdan değme öküz yirmi ayak o- 
dun çıkaramaz. Bunu bilin, Şavset'in 
derelerinde derimizi yüzerler, ba- 
şımızı çatal çama asarlar da kimse. 
duymaz. Sonra aç gözlülük etmeyin. 
Ormanı çok yükleyen değil, az yük- 
leyen çekmiş, bitirmiş. Yirmişer a- 
yak! Öküzüne güveni olmayan daha 
da kısa kessin. Dedi demedi yok. Yar- 
dımmış, el atmaymış... Karışmam. 
İncinme küsme yok. Herkes bilmem 
neresine göre çavan' taşısın. Duydu- 
nuz mu? 

Kunkul Ali'den geldi ses. Ben 
anladım ne diyeceğini: 

— Anladık anladık. Bağırıp ta 
duyurma sesini, ormanda ses dağı- 
ur baksana, dedi. 

Elbeyi kızdı. Anladı da Kun- 
kul Ali'nin sikintısmı: 

— Bakıyorum sen alındın he- 
men. Haaa, bak iyice açık söyleyem, 
kimseye çoruş” vermem. İliştiren ka- 
çacak. Bunu bil. Senin öküzlerin 
tor daha. Senin gözün de doymaz, 


! çavan: hayvan türünde erkeklik organı. 

# çoruş: yükünü çekemeyen öküze yar- 
dımcılık yapan geçici kuvveti meydana getiren 
öküzler. Bir dizi öküzün koşulduğu araba saban 
veya sürütmede en öndeki öküzler. Kılavuz, reh- 
ber. 
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gözünü toprak doyura, şimdiden 
anladım ben, senin başımıza sıkın- 
tı olacağını. Daha balta vurmadan 
söyleyem ki demeyesin ki beni birak- 
tı da kaçtılar. Tor tosunların satılır 
Şavset'in ortasında, yanarsın. Daha 
öğrenmedin mi, kanun manun biz 
yoksul için. Boynunu keserler de acı- 
mazlar. Yüngül? olsun yükün. Ya- 
rın gece bir daha gel. 

Kunkul Ali'nin hiç işine gelme- 
du bu sözler. Bıdıladı.* Ben ne dedi- 
ğini duydum ya, Elbeyi duyamadı. 
“Senin kapın kapana, öt kara karga 
gibi. Öt, duyur ki kimse el atma- 
ya...” dedi. Arkasından sesini yük- 
seltti: 

— Anladık Elbeyi anladık! Ne 
üsteliyorsun? Sen kimsenin yaralı 
parmağına işemezsin, bunu bir dün- 
ya bilir. Yeter, anladık. Herkesi ken- 
dine benzetme, dedi. 

Baltalıların hepsi birden bağ- 
rıştılar: 

— Kunkul Ali, hiç kimseden 
yardım bekleme, hiiç! İliştirenimiz 
“ho” diyeceğiz. Bura neresi? Şavset 
deresi. Yelatan'dan ot çekmiyoruz. 
Kaçakçılık bunun adı haaa! Aç gö- 
zünün çayırını! Kalırsın tek başına... 
dediler. 

Bu sırada Elbeyi buyruk verdi: 

— Daha aşağı inmek yok. Bu- 
rada hepimize yeter çam var. Ben 
seçtim. En kötüsünden iki gars” beş 
tahta çıkar, dedi baltayı salladı. İlk 
kütürtü ormanı ayağa kaldırdı. De- 
rin, engin, suskun orman gümbür- 

“3 yüngül: hafi. 

* bıdılamak: ağzının içinde konuşmak, 

gizlice karşı çıkış. 


“ gars: tahta olarak biçilen kerestenin 
iki yanından çıkan kapak tahta. 
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dedi. Bizim baltalarımız çok şey 
kaimadı o gürültüye. Dal-bud edildi 
çamlar. Torus9 açıldı. Öküzleri bek- 
lemeye başladık. Toplandık bir ça- 
mın alna. Tütün sardık. Azıkları- 
mızı açtık. İkişer lokma ağzımıza 
attık atmadık öküzler yanaştı. Hiç 
soluklandırmadık öküzü. Taktık zin- 
cirleri, sürdük. Çamlar yaş, yol yo- 
kuş... Öküzün ayağı tutmuyor, top- 
rak boşalmış, akıyor ayak altından. 
Dize düşüyor öküz olan ikide bir. 
Birer tarla boyu ayrıldık ayrılmadık 
arkadan bir ses: , 

— Beni bırakıp da nere gidi- 
yorsunuz? Tor tosunlarla ben burda 
mı kalam? , 

Elbeyi açtı ağzını yumdu gözü- 
nü. Ana baba ver yesir etti.” Hiç biri 
Runkul Ali'ye batar mı o sözlerin? 
Duymuyor bile. Baktık olmuyor, 
Elbeyi dedik, hele bir yokuşa yuka- 
rı çoruş verek, belki öte yüzde çeker 
tosun mal, genç mal, acılı çeker bel- 
ki, dedik. Ne yaparsın baba, Kun- 
kul Ali olacak dürzü öyle yavuncu- 
yor, öyle yavuncuyor, yedi dinden 
dışarı yezidin canı dayanmaz. İlk. 
çoruşu ben verdim. Bir çift tosunun 
çekip götüreceği odunu, iki çift ye- 
rinden oynatamadı. Üçe çıkardık 
çekeri. Az ilerledik, gene kadandı 
kaldı. Hece, bütün öküzü Kunkul 
Alinin odununa takacak değildik. 
Elbeyi: 

— Alın baltaları kesin bunun 
odununu. Kunkul it bizi safsalatıp 
başımıza bir çorap örecek, dedi. 


© torus: sürütüp çekilecek odunun ba- 
şında zincir takmak için açılan delik, 

7 ver yesir etmek: ağzına geleni sayıp 
söylemek. 
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Ben hemen baltayı kaptım. Sal-. 
ladım ki, Anşa'nın oğlu da vurdu. 
Odunun pöçüğünden! kesecektik. 
Kunkul Ali odunun üstüne yattı. 
Boynunu uzatıyor, kolunu uzatıyor: 

— Tek beni kesin, kolumu ke- 
sin odunu kesmeyin, oğlunuzu öl- 
dürdüm de, elimin kanıyle ocağını- 
za düştüm, kolumu kesin odunumu 
kesmen. Siz Ali ben kâfir başımı ke- 
sin... 

Etme Kunkul Ali, tutma Kun- 
kul Ali, sen bu odunu bir çiftle de- 
gil iki çiftle götüremezsin. Tosunları 
üzersin, böbrekleri düşer hayvanla- 
rın. Sonra ocağın söner, senin oca- 
ğın söne! İnek ölür hap kesilir? öküz 
ölür hep kesilir. Bunu bilmen mi? 
Duymadın mı? Ne dedikse aldırmadı. 
Hangimiz balta çekiyoruz, onun önü- 
ne yatıyor. Gene bayakki söz”; 
“başımı kesin, kolumu kesin, oğlu- 
mu kesin odunu kesmeyin.” Çöpür 
Ahmet kızdı: 

— Ulan dürzü, seninle mi oy- 
nayacağız? Nerdeyse tan atacak, 
dedi de yapıştı buna. İki kişi daha 
yardım etti. Öyle elini kolunu bağ- 
ladılar ha. Biz de vurduk baltayı... 
Yarısını kestik odunun, yuvarladık 
dereye. Tosunlar da kurtuldu, biz 
de... Ho dedik. Tan atmadan Top- 
yolu'na vardık. İki tarla boyu daha 
dayansaydık, Şavset toprağını çık- 
mış olacaktık. Soluk moluk vermiyo- 
ruz. Acıdığımız yok öküze möküze. 
Büyük Karlık'ın altına ineceğiz, 
Turna Gölün başında açıp otlata- 

“8 pöçüki sondaki uç. Odunun ince başı. 
(halayın sonundaki kimse.) 
9 hap: sütlerin ölçüsü, ödünç süt alıp 


verme, il 
” bayak: biraz önceki, deminki. 
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cağız, soluklandıracağız hayvanla- 
rı. Sonra sallanıp geleceğiz yaylaya. 
Elimizde çubuk, dilimizde ho... 
Ne başınızı ağrıtam, işte bu sı- 
rada, samıyı mı kırdı, sambağını mı 
kopardı Burukların Adıgüzel'in ökü- 
zü? Açıldı, yan çıktı. Tutulmaz. 
Boynu acımış hayvanın. Boyundu- 
ruktan kaçıyor. Çevreliyoruz, hal- 
kalıyoruz... Eh. Kimin üstüne gidi- 
yorsa deli deli, yarıp geçiyor. Em- 
diğimiz süt burnumuzdan geldi tu- 
tanacak. Tuttuk tutmasına ya, biz 
de tutulduk. Biz kolcuları bekleriz 
arkamızdan, önden çıkageldiler. Kaç 
kişi? Bir, iki, üç değil. Beş kişi. Alt- 
larında at, sırtlarında tüfek... Ka- 
nımız kurudu. Orman bakımcıları 
varken, haramiye ne gerek! Hazır 
devlet arkasında, eline vermiş tü- 
feği, altına vermiş atı. Soy demiş ge- 
leni, geçeni, uçanı kaçanı... Neyse. 
Onlar ses etmeden biz durduk. Hoş 
yürümüş değildik, başını yiye Adı- 
güzelin tosunu. Kaçmasaydı, oya- 
lamasaydı, öte yüze devrilirdik, se- 
simiz çıkardı. Kunkul Ali de orman- 
da oyalamasaydı gene aşardık. Oca- 
&ına baykuş tüneye Kunkul Ali'nin. 
Bakımcılar geldiler, yanaştılar: 
— Oooo, iyi çamlar kesmişsi- 
niz, iyi yaşlar kesmişsiniz. Güle güle 
yakın, dumanına bakın. Kimden 
izin aldınız? Var mı belgeniz, dedi- 
ler. Sesimiz kısık. Hele Kunkul Ali, 
ormanda hepimize karşı koyan Kun- 
kul it, öyle tustu ki...“ Taşta ses var 
onda yok. Gene Elbeyi çıktı ortaya: 
— Artık ne desek yalan, ne de- 
sek boş. Nasıl derseniz öyle edek. 


U tusmak: sinmek, saklanmak, 
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Eğer sütünüze düşerse, bırakak o- 
dunları burda. Yok bir efendilik ya- 
pacaksanız bize, bırakın gidek. 

Tüyü bozuk, sarı bıyıklı, sıçan 
kuyruklu biri var. Katma mı, karış- 
ma mı? O sarı bıyıklı dedi ki: 

— Eğer sizin sütünüze bir şey 
vermeden geçip gitmek düşerse, bi- 
zim sütümüze de bırakmak düşer. 
Nerden imiş böyle don ıslatmadan 
balık tutmak? Nerden imiş böyle 
kuzu kesmeden kebap yemek? 

O sarı bıyıklı havlamasaydı, 
öbürleri ağzını açmayacaktı. Elbeyi 
iyi konuştu çünkü. O dayatınca, öb- 
ürleri de katıldılar. Tanrıya açık bize 
kapalı. Belki de öbürleri çuval oldu, 
Sarı'yı ağız yaptılar. Neyse, şura, 
bura... Onar liradan aşağı etmediler. 
Üç beş kuruş var kimimizde. Yetmiş 
çift öküz. Eder yedi yüz lira. Dedik 
ki: 

— Efendiler, siz beş kişisiniz, 
verek size beş yüz lira. Kardaş payı 
edersiniz. Vur aşağı tut yukarı beş 
yüzü verdik. Kunkul Ali açıldı: 

— Benden almayın ayaklarını- 
zın altina kurban. Ben yoksulum. 

Nasıl yalvarıyor... Bakımcılar 
beş yüzü aldılar. Aldırış etmediler 
Kunkul Ali'nin yalvarmasına, hav- 


lamasına. Adıgüzel ne yaptı? Ökü- 


zünü odununu bıraktı, geldi benim. 
yanıma! “Sesini çıkarma sen, bir 
solukluğuna ben senin kardaşın ola- 
cağım.” dedi. İlkin bişey anlamadım. 
ben. Sonradan başa düştüm. Çıktı 
bakımcıların önüne: 

— Efendiler şu öküzler var ya, 
şu biri alaca, hiri karaca olanlar. Bir 
asker karısının. Sahibi yok. Eksik 
eteği getirmedik. Başımız gözümüz 


sadağasına kestik bir tar” iliştirdik. 
Onun parası olmaz, kocası asker. 
Onu bağışlayın. 

Yalvardı yakardı. Bakımcı ol-. 
makla, ormanı satmakla... Onlar da 
insan hoş. 

— Elbeyi bu asker karısından 
para almayın, dediler. 

Bakımcılar inandılar. Ne yap- 
sın adamlar. Öyle yavuncuyor ki 
Adıgüzel, dağlar taşlar erir. 

Yakamızı kurtardık. Devrildik 
geldik. Gebinde üç beş kuruşu olan, 
olmayanın yerine para ödemişiz. 
Kimse ödemeye yanaşmaz... Hele 
Kunkul Ali'yle Buruşukların Adı- 
güzel hiç yanaşmıyor. “Ulan Kun- 
kul Ali senin boyun devrile, yiğit ar- 
kan yere gele, ektin biçmeyesin, biç- 
tin yemeyesin, bizi oyalayan sen, 
yakalatan sen, parayı vermeyen gene . 
sen...” Aldık. Kaldı Adıgüzel. Ver- - 
mez. “Ben bakımcılara almayın de- 
dirttim ya!” Yahu bu söz mü? Ba- 
kımcıları kandırdın Buruşuk İt, bizi 
de mi kandıracaksın? On liranın ar- 
kasına geçtin karını askerlere şabaş” 
çektin dürzü... Elbeyi de epey söv- 
dü. Aldık ondan da. 

Odun para ediyor. Alıcı kapı- 
nın önünde. Çekip Ardahan'a gö- 
türsen o parayı vermezler. “Al kapı- 
da sat kapıda, ye kapıda yat kapıda” 
Biz de kapımızın önünde sattık. 
Yüz onar lira geçti elimize. Bakım- 
alara verdiğimiz on liralıkları da 
çıkardık. 

Çoğumuz birleştik vurduk Ar- 
daham'a. Bir pazartesi günü. Arda- 
hanı yıkıla; şeher değil cennet! 


5 tar: tavukların tünediği ince sırık. 
“ şabaş: bahşiş, peşkeş. 
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Camı, penceresi, kapısı, yapısı, 
yolu, sokağı... Yiyecek içecek ki, 
Kur'an'da yok yazılısı. Camların 
arkasında buğulu buğulu şeher ek- 
meği, sandık sandık yemişler... Şe- 
herliler öyle doygun ki, bizden başka 
kimsenin gözü kalmıyor. Hele cam- 
ların ardında tabak tabak yemekler 
sürülü ki, görenin bağrı geçer, ezi- 
lir... Evden kız. ayrı istemiş, oğlan- 
lar ayrı istemiş, karılarımız ayrı is- 
temiş. İğneydi, iplikti, şekerdi, kam- 
petti... Ben ne bilem. Ev eksiği biti- 
yor mu? Çay isteyen, zıbınlık iste- 
yen... Ne sayam, ne başını ağrıtam. 
Bizim karnımız da, sıcak, kırmızı 
kırmızı yemekleri istiyor. Höküme- 
tin karşısında bir yer var, otlak gibi, 
harman yeri gibi, oraya geçtik, o- 
turduk. Alacaklarımızı ölçtük biçtik, 
Aldık sattık... İçinden çıkamadık. 
Yama küçük, delik büyük. 

— Gelin benim arkamdan, de- 
di Elbeyi. 

Kalktık. Girdik doğru Laz 1s- 
mayıl'ın oraya. Masalara çöktük. 
Bizi bir yana doğru topladılar. Öyle 
ki masalar, yağ dök yala. Dümdüz 
taştan yapılmış. Bizden önce gelen- 
ler de vardı. Gelenler de oldu gene. 
Boynu bağlı, ayağı kunduralılar ta- 
kımı bir yana çöktüler. Onların is- 
tedikleri verildi. Sıra bizim. Tabak- 
ları dağıtan geldi önümüze. Saydı 
saydı saydı. Hiç bir şey anlamadık. 
Asker Çavuş oğlunu da getirmişti. 
Askerlikte az çok yemek adı öğren- 
miş. Tabak dağıtan sözünü bitirin- 
ce Asker Çavuş oğluna sordu: 

— Söyle bakıyım oğlum ne is- 
tiyon? 

— Şeher ekmeği baba, dedi. 


Aşçının altı üstüne geldi. Boy- 
nu bağlıların her birinin ağzından 
sıçrayan lokmalar birbirinin yüzü- 
nü boyadı. Biz de şaşırdık. Niye gü- 
lüyorlar diye? İlkin kendi araların- 
da bir şeye gülüyorlar sandık. Gül- 
mesini yenenlerden biri, Kaymaka- 
mın yazıcısıymış, Asker Çavuş'un oğ- 
luna geldi: 

— Ah benim oğlum, şeher ek- 
meği hiç mi yemedin? dedi. Oğla- 
nın boynuna elini attı. Getirdiği 
ekmek dilimlerini oğlanın önüne koy- 
du. Asker Çavuş da bir puçudu bir 
puçudu” sorma. 

Bulanların Torbalı diyem ki 
anlayasın. O ne yaptı. Ortalık ya- 
tışuktan sonra bize birer ikişer ta- 
bak geldi. Meğer Torbalı yazıcıların 
önünde kırmızı bişey görmüş. “Ba- 
na aha şu kırmızıdan getir” demiş. 
Biz de başladık atıştırmaya; Nere- 
mize yediğimizi bilmiyoruz. Bir daha 
üstümüze kimseyi güldürmeden ka- 
çalım diyoruz. Şimdi aşçının içi bize 
bakıyor. Üstte yok, başta yok, aşçı- 
da yemek yiyoruz. Torbalının yedi- 
gi kırmızı öyle güzel bişey, ölüler 
yese ayağa kalkar. Parası çoktur diye 
ben korkudan isteyemedim. Gözü- 
müz onun tabağında, Torbalı bir 
parça aldı ağzına. Hemen tükürdü. 
“Oy seni ellere kalasın, ne kötü bişe” 
dedi. Onu verdi, bizim yediklerimiz- 
den getirtti. Doymadık ille, para! 
Yarı karın kalkmak için elimizi cebe 
attık, Üçer beşer kuruş ödedik. Sıra 
geldi Torbalı'ya. Bizden aldı birer 
Hira, bir de kırkar kuruş, Torbalı'- 
dan istedi üç lira kırk kuruş. 'Tor- 


balı tutuştu: 


“ puçumak: utanmak. 
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— Hepimiz bir yedik, niye ben- 
den çok istiyon, dedi. 

— Senin domates salatan var. 

Torbalı sevindi, güldü: 

— Adına kurban olam, o kir- 
mızı şeyi diyon sen, yemedim, tü- 
kürdüm de geri yolladım ya seninle. 
Unuttun mu? 

O boynu bağlılar bir gülüştü- 
ler, bir gülüştüler... Lokanta yıkıldı. 
Efendiden biri kalktı: 


Türk Dil Kurumunun 


— Onun parasını bana yaz. 
Ne ayıp, adam yememiş ki geri tü- 
kürmüş yollamış size. Parası alınır 
mı hiç? dedi. 

. Bir daha gülüştüler. Laz Isma- 
yıl: 

— Dağların ayısını alırsın içeri 
böyle olur, diye bizi ayı etti. Nasıl 
çıktık, nasıl geldik, düşün işte. Köy- 
lük mü? Adını anma... 


1974 Yılı Basın, Radyo ve Televizyon Dil Ödüllerini 


Kazananlar Belli Oldu 


Türk Dil Kurumunun 1974 yılı “Basın Dil Ödülü”nü 


“Ankara Notları” başlıklı yazılarıyle Yeni 


Ortam gazete- 


sinden Mustafa Ekmekçi, “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü”nü 
, de “Ses” adlı köy odası programıyle Trabzon Radyosu prog- 
ram yapımcılarından Asım Güzel kazanmıştır. 


Türk Dil Kurumunun “Basın Dil Ödülü”, Türkçenin 
arılaşmasına emek veren ve Türkçeye özen gösteren gazeteci- 
lere, “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü” de, yine Türkçenin 
arılaşmasına, doğru ve güzel kullanılmasına özen gösteren Türk 
radyo ve televizyon metin yazarlarına verilmektedir. 


Bu yılki “Basın Dil Ödülü Seçiciler Kurulu”nda Prof. 
Dr. Cavit Orhan Tütengil, Sami Karaören, Mehmet Salihoğlu, 
Konur Ertop ve Cahit Külebi; “Radyo ve Televizyon Dil Ödülü 
Seçiciler Kurulu”nda da Oktay Akbal, Necati Cumalı, Sabahattin 
Kudret Aksal, Doç. Dr. Mustafa GaipolM ve Cahit Külebi 


bulunmaktaydı. 


Olaylar e Gerçekler 


Kitaplar 


Bir Kitap, Bir Dergi 


Prof. Dr. İbrahim Yasa: 
TÜRKİYE'NİN TOPLUMSAL YA- 
PISI VE TEMEL SORUNLARI. 
Genişletilmiş 2. basım. Ankara 1973, 
Türkiye ve Orta Doğu Amme İdaresi 
Enstitüsü yayını. XV--299 s. 30 TL. 
TODAİE'nin 136. yayını. 


Prof. Dr. Yasa, Önsöz'ünde, Türkiye'nin 
gerek kırsal bölgeler yönünden, gerek kentler 
açısından toplumsal, ekonomik çeşitli sorunları- 
rına değindikten sonra, diyor ki: 

“Ülkemizin temel sorunlarının çözümü için 
toplumsal yapımızın özelliklerinin dikkatli araş- 
tırmalarla ortaya çıkarılması, açıklığa kavuştu- 
rulmasına bağlıdır. Elinizin altında bulunan bu 
yapıt, yukarıda belirttiğimiz sorunları ele alan 
ve çözüm yollarını araştırmaya çalışan deneme 
niteliğinde bir çalışmadır. Bu amaç göz önünde 
tutularak çalışmada önce toplumsal yapı ile ilgi- 
li kavramlar üzerinde durulmuş, ikinci olarak 
toplumsal yapının tarihsel temeli, toplumsal 
-ekonomik öğe ve özellikleri ele alınmış, son ola- 
rak da sorunlar ve bunların çözüm yolları ve 
Kalkınma Planları ile ilişkileri belirtilmiştir. 

Ülkemizin toplumsal sorunları üstüne ya- 
pılmış araştırmalar pek sınırlı olduğu için, böy- 
le bir çalışmanın güçlüğü apaçıktır. Buna kar- 


şın elden geldiğince varolan kaynaklardan ya- 
rarlanarak bu çalışma oluşturulmuş ve oldukça 
geniş bir kaynaklar dizisi eklenerek okuyucuya 
daha yararlı olmaya uğraşılmıştır.” 

Çizelgelerle pekiştirilmiş olan bu değerli 
incelemenin, içine aldığı konuları da aşağıda 
sıralayalım: 

Birinci bölüm: Toplumsal yapı kavramları. 

" İkinci bölüm: Türkiye'nin toplumsal ya- 
pısının tarihsel tabanı ve gelişimi. 

Üçüncü bölüm: Toprak mülkiyeti, 

Dördüncü bölüm: Nüfus ve toplumsal 
yapı. 

Beşinci bölüm: Toplumsal yapıyı koşul- 
laştıran öteki etmenler (toprak mülkiyeti, ulu- 
sal gelirin bölünüşü, siyasal ekonomik örgüt). 

Altıncı bölüm: Toplumsal yapının etnik 
ve kültürel özellikleri. i 

Yedinci bölüm: Toplumsal tabakalaşma 
ve sınıflar. , 

Sekizinci bölüm: Toplumsal yapının 50- 
runları ve çözüm yolları. 

Dokuzuncu bölüm: Kalkınma planlarında 
toplumsal sorunlar. 

Onuncu bölüm: Sonuç. Genel kaynaklar. 
Dizin. 

Görüldüğü gibi, Prof. Dr. Yasa'nın bu ki- 
tabı, Türkiye'nin bütün sorunlarını, son verileri 
tarihsel bilgilere ekleyerek göz önüne sermekte- 
dir. Kendisinin bir üniversite öğretim üyesi ol- 
ması, kitabının bilimsel bir kuruluşça yayımlan- 
mış bulunması; yapıtının dar bir çevrede kala- 
cağını göstermez. Dilinin özlüğü, anlatımının 
yalınlığı, kitabı, az çok hazırlığı olan her aydın 
ya da aydın adayının okuyup anlamasını ola- 
naklı kılmaktadır. Bu, bir bakıma sağlam bir el 
kitabı olduğu denli; yazarın, sorunları deşmesiy- 
le, bir eleştiri, hatta bir yol gösterme kitabı nite- 
liği de taşımaktadır, Öğretici olduğu ölçüde, dü- 
şündürücü, çözümleyici bir yapıt... Üniversite- 
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lerin, kendi kabukları içine çekilmiş, soyut kuru- 
İuşlar olduğu suçlamasına verilecek en güzel ya- 
nıtlardan biri, Prof. Dr. İbrahim Yasa'nın kita- 
bıdır. il 

Kitabı, yine kitabın içindekilerle tanıttık. 
Sonuç bölümünden son paragrafı, yazarın ile- 
riye dönük umutlarını yansıttığı için, olduğu 
gibi aktaracağız: 

“Toplumsal yapıdaki değişimlerin gele- 
cekte nasıl bir biçim alacağını, halk yığınlarının 
bundan nasıl ve ne ölçüde etkileneceğini bugün- 
den kestirmek güçtür. Ama, bugünkü durumun- 
dan giderek daha da çok yığınların çıkarına ge- 
lişeceğini söylemek bir “kehanet” sayılamaz. Bu 
yüzyıl ve bundan sonra gelecek yüzyılların, halk 

“yığınlarının yüzyılları olacağı, bütün dirençlere 
karşın, birçok göstergelerle zaten belirtilmiş bu- 
lunmaktadır.” 

Geniş kaynaklar çizelgesi, okuyucu için 
çok yararlı bir kılavuz sayılır. Kitabın ilk bası- 
mı AÜ. S.B. E.'de 1962/1969 ders yılında 
“teksir” olarak yapılmıştır. 


& , 


BİBLİYOGRAFYA. Kitap 
Haberleri Bülteni, Ankara 1972-1973, 
2. silt 12 sayı. Turhan Kitabevi yayımı. 


Türkiye'de, kitap habercisi dergiler ya- 
şayamıyor. Bugün artık aramızda bulunmayan 
(ölümü: 1971) Muharrem Mercanlıgi'in Yeni 
Yayınları 1956'dan beri .yayınını sürdürebi- 
liyorsa, bunu önce ailesine, sonra da, dergiye 
sahip çıkan Üniversite Kütüphanecilik Bölümü 
Mezunları Derneği'ne borçluyuz. 

Önceki çabalardan örnekler anımsayalım: 

Yakit gazetesinin: Kitap ve Kitapçılık (1935— 
1937, 29 sayı), Üniversite Kitabevi'nin (özel): 
Ayın Bibliyografyası (1942—1943, 24 sayı); Oktay 
Verel-Tuna- Baltacıoğlu'nun: Memleketimizde ve 
Dünyada Kitaplar (1950, 11 sayı) ; Arslan Kaynar- 
dağ'ın: Aitap Belleten (Elif Kitabevi 1960-1965, 
43 sayı); Metin Toker'in: Kitaplar Arasında 
(1968, 3 sayı); Tarık Dursun K.nın : Günümüz- 
de Kitaplar (1973—1974, 10 sayı) hep yarı yolda 
kalmış çabalardır. Bunlara, Cumhuriyet Halk 
Partisi'nin 1946'da üç sayı çıkarabildiği: Bib- 
İiyografya'yı, yayınevlerinin (Memet Fuat'ınki 
gibi) küçük bültenlerini ekleyebiliriz. 

Turhan Kitabevi'nin Bibliyosrafya'sı, ki- 
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tabevine gelen yayınları duyuran “reklam” bö- 
lümünü de içeriyordu. Ancak, bu bölüm, dergi- 
nin sonuna itilmiş küçük bir parça idi; okuyu- 
cunun kitap haberleri konusundaki gerekseme- 
lerini karşılayacak bir bölüm demek daha doğ- 
ru olur. Oysa; derginin büyük parçası, bibliyog- 
Tafya araştırmalarına, kitap eleştirme ve tarıt- 
malarına adanmıştı; tanınmış, çeşitli imzalar 
bu derginin sürekli yazarları idiler. 

Kasım 1973 tarihini taşıyan, 11. cildin 6. 
sayısına bir göz atalım: 

İsmail Eren: Yugoslavya'da Türk Kütüp- 
hanelerine Dair Yayınlar Bibliyografyası, 

Cahit Öztelli: Eli Yılda Halk Edebiyatı 
Ana Kitapları Bibliyografyası. 

Türker Acaroğlu: Ellinci Yıl Yayınların- 
dan Seçtiklerimiz. 

Ayrıca, yerli ve yabancı kitapların tanıt- 
ma ve eleştirileri; yeni bilim dergileri ve kitap 
yayınları listeleri, 

Bibliyografya niçin kapandı? "Türkiye'de 
devletin, yararlı yayınlara destek olması döne- 
mi 1950'de kapandığı için! Bu yargıdan sonra, 
başka bir şey eklemek, yoruma girmek de gerek- 
iyor. 


Sami N. ÖZERDİM 
m 


Ruhbilim Terimleri Sözlüğü 
Üzerine” 


Ülkemiz bilim adamlarının kendi öz dil- 
lerine ilgisizliği, dil konusundaki kaygısızlığı ya 
da tutuculuğu şaşılacak düzeydedir. 

Geçen yüzyıllarda bilim adamlarının Türk 
diline soktuğu Arapça ve Farsça terimlerin çoğu, 
bu yüzyılın başında yerlerini Almanca ve Fran- 
sızca sözcüklere bıraktılar. Avrupa'da eğitim 
gören bilim adamlarımız sakınmadan, kaygı 
duymadan dilimize sayısız yabancı sözcüğü ge- 
reksiz yere aktardılar ve bunları bilim yuttur- 
macasının bir parçası olarak dilimize yaydılar. 
Az çok her ülkede bilim adamı, çok eski çağlar- 


dan beri, yaptığı işe anlaşılması güç büyüsel bir 


* Ruhbilim Terimleri Sözlüğü, hazırlayan: 
Dr. Mithat Enç, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara 1974, 217 s., 15 lira. : 
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anlam yükleme eğilimini gösteregelmiştir. Söy- 
lediği ve yazdığı sözcükler yabancı ve anlaşıl- 
ması güç olduğu oranda biliminin üstün oldu- 
ğuna bilinçli ya da bilinç-dışı olarak inanmıştır, 
Ama Türk diline yapılan haksızlığın bir benze- 
rini bulmak güçtür. Bu yüzyılın başında, en 
çok Fransa ve Almanya'dan gelen bilim adam- 
larımızın yaptığı gibi, son 20-25 yıldır, öncelik- 
le İngilizce deyimler ve terimler dilimize hızla 
sokulmaktadır. Bir yandan arınma çabaları sü- 
rerken, öbür yandan yabancı terim bulaşması 
olmaktadır. Örneğin: Tıp biliminde bunun en 
acı bir biçimde süregeldiğini görüyoruz. Hocala- 
rımızın Fransızcadan çaldıkları “vizit yapmak”, 
şimdi Amerika'dan gelen genç öğretim üyele- 
rince “raunds (rounds) yapmak” deyimine dö- 
nüştürülüyor. Hekimin hasta bakımı için istek- 
lerini, komutlarını yazmasına karşılık olarak 
İngilizceden aşırma “order yazmak” denince, 
bir hastanedeki hastabakıcılar ve yardımcıları 
bunu “ordro” biçiminde yerine oturtmuşlardır. 
Damar-delimi “cut-down” dır, yürek ya da kalp 
durması “kardiyak arresttir”... Bir hastanede 
denetim yapan bir görevlinin kapısında “süper- 
vayzırlık” yazısı asılıydı. 

Uzatmağa gerek yok, dilimiz bir yandan 
büyük çabalarla arınırken ve kurtarılırken, bir 
yandan da sürekli saldırıya uğramaktadır. İşin 
ilginç bir yanı artık bilim dünyasına egemen olan 
Batı ülkeleri, yeni buluşları kendi dillerindeki 
terimlerle adlandırıyorlar ve eskisi gibi Yunanca 
ve Latince köklere pek yüz vermiyorlar. Örne- 
gin yeni bir ışınsal inceleme yöntemi Amerika'- 
da “brain scanning” deyimi ile yaymlanınca, 
kendi tıp dilimize de böylece geçiyor ve Türkçe- 
de türetilebilecek bir karşılıktan daha kolaylık- 
la tutunuyor. Kanımıza göre, bu, bir karşılık 
bulunması sorunu değil, bir bilinçlenme soru- 
nudur. Yeni kuşak bilim adamlarımızın dil ko- 
nusunda bilinçli bir atılıma geçmeleri gereği 
giderek artmaktadır. 

Konuya tümden karamsar bir açıdan bak- 
mak istemem. Türkçenin bilim dili olarak geliş- 
mesine önem veren bilim adamlarımızın sayısı 
kuşkusuz çoğalmaktadır. Kendi bilim dalların- 
da Türk dilini geliştirmek ve kullanmak için 
bireysel ya da toplu çalışma girişimleri görüyo- 
ruz. İyimserliğimizi artıran son yapıt seçkin eği- 
timci ve ruhbilimci sayın Dr. Mithat Enç'in ger- 
çekleştirdiği Ruhbilim Terimleri Sözlüğü'dür. ÜL 
kemizde büyük bir boşluğu dolduracak nitelik- 
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te olan bu çalışmaya verilen emeğin ve yaratı- 
cı gücün bilim dilimize katkısı uzun yıllar sürüp 
gidecektir. Sayın Enç, ruhbilin alanında iki 
bini aşkın terimi az bulunur bir yüreklilik, üs- 
tün bir bilim-dil saygısı ve bilgisi ile Türkçeleş- 
tirmeyi başarmıştır. Kendisinin de belirttiği 
gibi, “Kuşkusuz sunulan önerilerin, tümüyle 
uygun ve yetkin olduklarını söyleyemeyiz. Ö- 
nemli olan, herkesin beğenip benimseyebileceği 
bir ruhbilim sözlüğü geliştirmek değildir. Çün- 
kü büyüme, genişleme ve ilerleme içinde bulu- 
nan bir bilim dalında değiştirilemezi bulmaya 
çalışmak olanaksızdır...” Ruhbilim Terimleri 
Sözlüğü sağlam bir Türkçeleştirme çalışması 
olduğu gibi, bilimsel yönden özlü ve güvenilir 
kısa tanımlamalar da yapmaktadır. Olumlu yön- 
leri her bakımdan ağır basan bu yapıtın kanı- 
ma göre aksak yönü, ruh hekimliği ile ilgili te- 
rimleri (çok sayıda olmasa da) üzerinde belirgin 
olmaktadır. Bunda da sanırım sayın Dr. Enç- 
ten çok ruh hekimliğinin bugünkü durumu so- 
rumludur. Ruh hekimliği terimler, tanımlama- 
lar, kavramlar ve sınıflamalar yönünden bir 
karmaşıklık içindedir. Belki bu nedenle, ruhbi- 
lim terimleri üzerinde çok geçerli ve sağlam öne- 
riler vermiş olan sayın Enç'in ruh hekimliği ile 
ilgili terim önerileri kimi kez güçsüz, kimi kez 
yanlış düşmektedir. Örneğin, neurosis (nevroz) 
karşılığında önerdiği “sinirce”yi biz anlam bakı- 
mundan yanlış buluyoruz. Bu yanlışlığı 19. yüz- 
yıl sinir-ruh hekimleri yapmış iseler, bizim sür- 
dürmemiz gerekmez. “Sinirce” sinir, hekimli- 
ğinde (ruh hekimliğinde değil) kullanılan nöro- 
pati (sinirlerin hastalığı) karşılığında kullanıla- 
bilir. Nevroz deyiminin 19. yüzyılda sanıldığı 
gibi bedendeki sinirlerle ilgisi yoktur. Elbette 
sayın Enç bunu bilir. Güçlük ortadadır. Soru- 
numuz yalnız Türkçe terim bulma savaşı değil, 
bilimde geçen yüzyılda yapılmış olan yanlışlık- 
larla da savaşmaktır ve bu yüzden Dr. Enç'in 
bazı noktalarda önerileri geçersiz kalmaktadır. 
Biz “sinirce” terimi yerine “tince”yi öneririz, 
ama daha uygunu da belki bulunacaktır, Gene, 
“hezeyan (delusion, delire)” karşılığında “sa- 
buklama” denmiştir. Ruh hekimliğinde sabuk- 
lama “delirium” teriminin karşılığı olabilir. 
Nitekim sayın Enç bir yerde bunu böyle göster- 
miştir. Ancak Fransızların “delire” sözcüğünü 
hem “delirium” hem de “delusion” anlamında 
kullanmalarından ötürü Türkçeye çevrilişte 
de bir yanlışlık olmaktadır. Ateşli hastalıklarda 
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ve bazı ağır bilinç bozukluklarında görülen “de- 
lirium” karşılığında “sabuklama” uygun ise 
de, “delusion, ddire” karşılığında uygun değil- 
dir. Bu terim, gerçekçil düşünce ve mantık yol- 
Jarı ile değiştirilemeyen gerçek-dışı bir inanç an- 
lamına gelir ve karşılığında “sanrı” deyimini 
daha uygun görürüz. Örneğin “büyüklük san- 
rısı, yeni-buluş sanrısı, peygamberlik sanrısı” 
deyince gerçek-dışı sanışlı bir inanmayı anlat- 
maktadır, kanısındayız. Ne var ki Türk Dil Ku- 
rumu bunu “birsam, hallucination” karşılığın- 
da daha önceden önermiş. “Birsam, hallucina- 
tion” karşılığında biz “varsanı” (örneğin görme 
varsanıları, işitme varsanıları gibi) terimini 
klinikte ve öğretimimizde kullanıyoruz. Aksama 
örnekleri çoğaltılabilir. Ama bu sözlük, temelde 
bir ruhbilim sözlüğüdür ve ruh hekimliği ile il 
gili bazı tartışmalı noktalar yüzünden değerini 
hiç yitirmemektedir. Ruh hekimliği sözlüğünü 
de gerçekleştirmek, bizlere, başkalarına düşer. 
Yeter ki bizler de dil konusunda sayın Mithat 
Enç kadar yürekli, direşken ve ülkücü olalım. 


M. Orhan ÖZTÜRK 


O 
Çelo İçin 


Kişioğlu, içe ve dışa dönük çatışmalar için- 
de yaşayıp gider. İçe dönük çatışmalarda duy- 
gu, ağır basar; onun arkası sıra türlü hayaller 
yer alır. Bunlar, kişinin yaşama dengesini etki- 
leyebilecek nittliktedir. Kimi iyi, güzel bir 
sonuç, kimi de ruhsal çöküntüler yaratabilir. 

Dışa dönük çatışmalarda toplumdaki ben- 
liğin kazanılması ön plandadır. Bu, dar anlamıy- 
le, çevreyle olan ilişkidir. Bir başka deyişle kişi, 
çevresiyle yüz yüzedir; iyisiyle kötüsüyle, ya- 
kınıyle uzağıyle, içten olanı ya da çıkarcılarıy- 
le... 

Abbas Sayar'ın Çalo'sunu bu sıradan ele 
almak istiyorum. Olaylar, bütünüyle köyde ge- 
çiyor; tipik bir köy romanı. Ancak köy insanının 
yansıtılışı, işlenişi, olayların sıralanışı ile bu tü- 
rün değişik bir örneği gibi geldi bana. 

Romanı Çelo yürütüyor. Arkasız küçücük 
dünyasında kendince çıkışları, tuttuğunu kopa- 
rabilme çabaları ve gönlündekini elde edebilme 


tutkusuyle veriliyor Çelo. Kısacası burada o, 
gücünün yettiğince, yoksul ve kimsesiz köy in- 
sanının yaşama savaşını sergiliyor. 

Bu delikanlı her anlamda yoksuldur. Al- 
nındaki yazı onu, yakını da olsa, yabancı ellere 
—emmisine — kul eder. Çelo için emmi evi, sığı- 
nılacak bir yuvadır. Öyle de olsa bu ortama pek 
dayanamaz; kurtuluş yollarını aramaya başlar; 
böylelikle gurbete çıkar. Oralarda tanıdığı in- 
sanlar, Çelo'nun dünyasını değiştirir, babadan 
kalan malını amcasından alabileceğine inandı- 
rır, Çelo, bunun için yeniden köyüne döner. 

'Yapıtta ana sav, toprak sevgisi, geçim kay- 
gısı olarak belirlenmiş. Atadan kalma toprak- 
tan ayrılmamak, geçimini onun üzerine kurmak, 
kendince mutluluğu onda bulmak ister Çelo; 
olaylar boyunca didinmesi de bundandır. Gel . 
gör ki küçük yaştan beri kendisini ezen“emmisi”, 
onun bu çabalarına dağ gibi dikilir. Kardeşinin 
çocuğuna, o sulu topraklardan pay vermek iste- 
mez. Niye versin kendi çoluk çocuğu dururken 
bu verimli yerlerden. Onun Çelo'yu hırpalaması, 
ezmesi de buradan geliyor. 

Öte yandan Çelo da gençtir; gönlünce bir 
kıza, Kezik'e bağlıdır. Ne var ki burada da gene 
amcası karşısında, sevdiği “emmi kızı”dır. Bir 
ikinci çekişme de bu olur onun için, yalnız bu 
çekişme, daha çok içe dönüktür. Başlarda kim- 
se bilmez onların seviştiklerini; böylelikle Ke- 
zik, bir başkasına verilir. 

Abbas Sayar, romanı, Çelo'nun köyünden 
uzak bulunduğu yerde başlatıyor. Olaylar, il- 
kin Çelo'nun oralarda tanıdığı ve “abi” dediği 
gencin sonra da bir köylüsünün ağzından anlatı- 
larak veriliyor. Romanın bir değişik yanı da 
“ana düğüm”ün hemen başlarda atılmış olma- 
sıdır. Çelo'nun birinci bölümde: “,..Demek abi, 
hökümele baş vurursak bu iş olur... Demek, aranırsa 
arazimi alırım. Acah bana bir atalık etsen de ma- 
İlamı, mülkümü el ellerinden kurtarsam... 

— Arazi pek zorluydu abi... İki dene bağ var- 
dı. Biri benim olsa yeter... Sözüm sana değil, kurlu- 
lurum el kapılarından. Damım olur... Allah bir he- 
lal süt emmiş nasip eder. Bir dünya yüzü görürüm. 
Kıl ucu yaşar giderim gönlümce...” (7. 8.) yollu acım- 
masına ve ikinci bölümün başında gene aynı 
sözü etmesine, Kezik ile olan anılarını da anlat- 
ması eklenirse “ana düğüm” belirlenmiş olu- 
yor. Buna göre “ana düğüm”, “Çelo, malını mül- 
künü el ellerinden kurtarıp gönlünce dilediğine ( Kezik'e) 
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kavuşabilecek mi?” biçiminde saptanabilir. 

“Abi” dediği bir tanışının güç vermesi 
yanında toprak sevgisi ve Kezik tutkusu Çelo'yu 
köyüne iter. Bundan sonra da olaylar yoğunlaş- 
maya başlar. Okuyucunun ilgisini çekebilmek 
için sık sık ava düğümler atılır. Artık kişisel çe- 
kişmeler, duygular yavaş yavaş somut bir biçim- 
de verilmeye başlanır. Denilebilir ki Çelo'nun 
derdi, köyün derdi olur. İlkin herkes ondan yana 
çıkar; “Çelo haklıdır” derler. Bundan yararlan- 
mak isteyenler de vardır; başı Kılkuyruğun Yu- 
suf çeker, Çelo'nun malını amcası Eset Çavuş'- 
tan kurtarmak için yardımcı olur. Şu var ki amaç 
başkadır. O, önce Eset Çavuş'tan geçmişe özgü 
bir öcünü alacak sonra da Çelo'ya düşecek 
verimli toprakları elde edecektir. Böylece Çelo 
-Eset Çavuş çekişmesine geriden o da katılır. 
Yanlarında ise Çelo'nun arkadaşı ve evinde kal- 
dığı Ahrnet vardır. Ne kadar iyi niyetli olursa 
olsun o da bir yerde Çelo'ya düşecek toprağı 
ekip-biçmeyi düşünüyor. Ayrıca Çelo'dan yana 
olan bir de aracı kadın Zöhre Eme var, O ise 
Çelo ile Kezik arasında haberleşmeyi sağlar. 
Öyle de olsa bu kadının yakınlığı, bir başka ça- 
tışmanın ya da öç alma duygusunun itmesin- 
dehdir. Şöyle ki, Kezik'in gelin gittiği Albaz- 
larla Zöhre Eme, yıllar öncesinden beri geçine- 
memekte ya da onlar, özellikle Albazın karısı, 
bu kimsesiz kadıncağızı hor görmekte, ezmek- 
tedir. Bu nedenle aracılık ederek Kezik'in Çele 
ile kaçması, onu hem sevindirecek hem de Al- 
bazlardan öç almasını sağlayacaktır. 

Bu durumda Eset Çavuş boş durur mu? 
Elbette o da kendisini destekleyecek birkaç kişi 
bulacaktır, Muhtar, Osman ve köyün ileri ge- 
Jenlerinden bir iki kişiyi de o çeker yanına. Şu 
var ki onun bu yardımı alması danışıklı ve kar- 
şılıklıdır. Romanda bütün bunlar, küçük köy 
çevresinde çatışmalar ve çıkar dünyası olarak 
çiziliyor. 

Bu arada yazar, yeni yeni ara düğümlerle 
olayların akışını değiştirmek yoluna gider. 
Şöyle ki kardeşinin çocuğuyle baş edemeyeceğini 
anlayan Eset Çavuş, Zöhre Eme'yi kullanarak 
onu kendine çekmek ister; bunu da başarır, Bu 
yakınlaşma, kocası evinden kaçarak baba oca- 
gına gelen, Kezik'in Çelo'ya verileceği sözün- 
den doğar. Böylece olaylar, değişik yönde ge- 
lişmeye başlar. Bir kere Çelo, Kılkuyruğun Yu- 
suf'u darılimıştır. Sonra da bu davranışından 


KİTAPLAR 


ötürü köylünün dedikodusuyle karşılaşır; çev- 
resini gücendirir. Buna pek aldırmaz o, yeniden 
“emmi evi”ne girmiş, tarlada çalışmaya başla- 
mıştır. Hem bütün isteği bu değil miydi? Öyle 
ya, bir de Kezik var kendisine verilecek; ona ka- 
vuşacağı günü ise dört gözle bekler. 

Gene de Çelo'nun bu güzel günleri uzun 
sürmez. Baştan beri diş bilediği emmioğlu ile 
kavga ederler; onu bir güzel döğer. Bu olaydan 
sonra artık, bir araya gelinmesi zordur. Hele 
Zöhre Eme'nin tez elden ulaştırdığı Kezik'in 
kocası evine dönüş haberi, Çelo'yu iyiden ateş- 
Jendirir. Nasılsa ipin ucu kopmuştur bir kere, o- 
lan olmuştur. Ayrıca küçük yaştan beri içinde 
biriken öç alma duygusu da yürekten kabarır. 
Elbette bunlar dışa vuracaktı, öyle olur; acı bir 
sonuç ortaya çıkar. Bu arada ise “ana düğüm” 
çözülmeye başlamıştır. O hışımla Çelo, amcasını 
öldürür; sonra da kendi ayağıyle jandarmaya 
gider, tutuklanır. Kezik ise kurtuluşu, “Sadul- 
İahın Gölü”nün derinliklerinde bulur. 

Romanda olayları sürükleyici kişiler ola- 
rak Çelo, Eset Çavuş ve Kezik başta geliyor. 
İpler bunların elindedir. Okuyucunun bütün il- 
gisi bu üçü üzerinde. Yalnız, romana adını ve- 
ren Çelo, ötekilerden daha belirgin. Öyle sanı- 
yorum yazar, Çelo'yu uzun süre düşünmüş, 
gözlemlerine dayanmış, kendince biçimlendir- 
miş sonra tip olarak kalemiyle çizmiş. 

Başlarda oldukça uysal, yardıma susamış, 
güçsüz bir kişi iken giderek kendini çevresine 
kabul ettiren, bu yolda uğraşan, didinen Çelo, 
sonda ise haksızlık karşısında kükreyen bir mem- 
leket çocuğu olarak karşımıza çıkıyor. Yazar, 
yurt çocuklarının duygularını, tutkularını Çelo'- 
nun kişiliğinde birleştirmiş. Onun iç çekişmele- 
rini, ruhsal yönünü romanın başından sonuna 
kadar özenle yürütmüş, bütünleştirmiş. Çelo”- 
nun beğendiğim bir yanı, ilkin “abi”sinin arka- 
laması, onun “,.. Hökümete baş oursak bu iş olur...” 
sözünü benimsemesi sonra da hakkını yasa yo- 
luyle aramaya koyulmasıdır. O genç, Çelo'yu 
davasına inandırmış, bu yola itmiştir. Artık ge- 
risi Çelo'nun yapacağı iş; o, sonuç acı da olsa, 
hakkını elde edebilmenin arkasında koşar. 

Anadolu insanının toprak sevgisi, gene 
Çelo'nun kişiliğinde toplanmış. Buranın insanı 
topraksız edemez; toprak için kul köle olur; 
hakkını savaşarak alır. Üstelik onu elde etmek, , 
onunla uğraşmak ve yuğrulmak ayrı bir mutlu- 
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luktur. Bir ara Çelo, özlemiyle yandığı toprağa 
kavuşur gibi olur. Bu sevinç onu şöyle sarar: 
“Kavgalar, gürültüler geride kalmıştı artık. He- 
men çiflin tutanağına sarılmak istiyordu yüreği... Sü- 
rülmüş tarlanın topraklarını avuç avuç koyun cepleri- 
ne doldurmak isteği geçi içinden. Elinden gelse tümüy- 
le tarlayı kucaklayacak, öpecek, öpecekti...”* (204. 5.) 
Yazık ki bu coşku uzun sürmedi; karşı koyamadı 
alın yazısına, elinde değildi Çelo garibinin. 

Çevresiyle olan çatışmalarının yanı sıra 
Çelo'nun iç dünyası da çizginmelerle dolu. Dışa 
karşı güçlü görünen bu delikanlı duygularını, 
tutkularını yenemez: “,.. Çelo'ya birden durgunluk 
göklü. İçinin ezildiğini duydu. Bir garib sevda idi 
yüreğini yakan. Seviyordu Kezik'i. Dünyada Kezik'in 
başka bir dayanak görmüyordu kendine...” (134. 5.) 
Çelo'yu durduran buydu, kötüleşmek istemiyor- 
du. Böylelikle “Hocalar hep sabır derlermiş. Sabır 
Çelo...” (227. 5.) diyerek kendini avutur. Gene bir 
yerde, o, amcasıyle atışırken “... Ak Kezik sıç 
canıma benim. Ağzım: açamaz ettin... Ahraza çevir- 
din.” (114. s.) yollu söylenmesi de onun tutkula- 
rından gelir. 

Çelo'nun yanında Kezik, oldukça gerçek 
bir çizgiyle verilmiş; sevgisiyle, saygısıyle, bağ- 
lılığıyle bir Anadolu kızı ve kadını. Sevdiğini 
hep sever; üstelik bağlandığı erkeğe karşı ilk 
adımı da o atar. Sevgisini açığa vurmaktan çe- 
kinmez; buna sevdiği erkeği de inandırmıştır. 
Ancak bunlar kavuşmalarına yetmiyor. “Yar- 
dan mi geçsin serden mi?” deyimi sanki Kezik'e 
göre söylenmiş; Çelo'dan mı geçsin yoksa ata- 
dan mı? Burada gene töre ağır basar, Kadın bu- 
nun karşısında güçsüzdür. Böylece atanın dedi- 
ği olur; köyden bir başka gence verilir. Gene de 
Kezik'in gönlü Çelo'dadır. Ona olan tutkusu, 
dışa karşı gücünü de artırır. Yeri gelir kocası 
evine, gereken dayanağı bulamadığında da baba 
evine karşı hoyrattır. Öyle de olsa, yaratılıştan 
gelme güçsüzlüğüne bir de kadının alın ya- 
zısı eklenir; “,.. Onu da Çelo gibi ölüme içi tsın- 
mişta birden. Bu duygu rahatlatmıştı yüreğini... umur- 
samaz oldu...” (224. 5.) yollu türlü duygular sa- 
rar benliğini. Sonunda da Çelo'dan başkasına 
yar olmayacağını, göl sularının derinliklerine 
“kendini Obırakıvermekle gösterir. 

Çelo'nun karşısındaki kara kişi Eset Çavuş, 
eksiksiz bir kötü örneği. Böyle olduğundan çev- 
resinde pek sevilmiyor. Üstelik kendince kurna- 
zın teki; başaramadığını bu yolla elde etmek is- 
ter. Çelo'yu kendine çekmesi bundandır. Çek- 
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tirdiği acı yetmiyormuş gibi Çelo'yu kurnazlı- 
ğıyle yenmeye çalışır. Bir başka açıdan ondaki 
de toprak sevgisi, daha çok aşırı tutku olarak ni- 
telemek gerek bunu. Ettikleri kötülük ve bu tut- 
ku başına bir çorap örecekti, öyle olur; Çelo'- 
nun eliyle toprak gözünü doyurur. 
Romanın öteki kişileri bunları bütünlüyor. 
Köylülerin tutumları olaylara güzel yerleştiril- 
miş, akıcılık sağlanmıştır. Üstelik, birisine des- 
tek olmaları ya da köydeki bir acı karşısında hep 
birden ağıta başlamaları iyi yansıtılmış. Bu bir 
yerde, küçücük köy çevresinde toplu duyguların 
geriden katılmaları başarılı bir biçimde verilmiş. 
Artık, romanın “gözlemci - gerçekçilik”e 
dayandığını söyleyebiliriz. Şöyle ki Anadolu'da . 
toprak sevgisi kutsal bir tutkudur. Bütün uğra- 
şılar ona: dayanır, umutlar ondadır. Toprak 
üzerine olan çekişmeler bitmek tükenmek bil- 
mez, kardeş kardeşe bile kıyar bu yolda. 
Yazar, romanda Türk köylüsünün bu köklü 
tutkusunu ele almış, bütün gerçekleriyle yan- 
sıtmış. Ancak, romanın acıyla son bulması, Eset 
Çavuş'un kişiliğinde kötülerin hep kötü oluşu 
ve aşkın mutsuzlukla bitmesi “romantizm”. 
den gelmedir. Böyle olacaktı elbet; yazar, öyle- 
sine bir tutumda olmasaydı roman, katı gerçek- 
lerin dışına taşamayacaktı. Bu katı gerçekleri 
yumuşatmak için romantizmle karışık “rea- 
lizm”i uygulamış, bunu da başarmış. Nerde 
kaldı ki bizim insanımızın benliğinde yatar ro- 
mantizm. Ayrıca, şunu da diyebiliriz ki yazarın | 
Çelo-Kezik ilişkisinden amacı, katı gerçekleri 
yumuşatmak, olayların akışını hızlandırmak ve 
okuyucunun ilgisini daha çok çekebilmektir. 
Üstelik bu, anlatışta bir akıcılık da sağlıyor. 
Söz anlatışa gelmişken bir-iki noktaya do- 
kunmak istiyorum. Önce, dil üzerindeki titiz- 
liğinden söz edeyim. Olayları verirken yalın söy- 
leyişe yönelmiş, bu güzel bir davranış. Ancak, 
kişileri konuştururken yöresel deyişlere çokça 
eğilmiş. Bu yüzden anlatımda bir uyuşmazlık 
kendini gösteriyor. Sonra, yer yer küfür yollu 
sözlerin çokluğu pek hoş olmuyor kanımca. 
Abbas Sayar, bu romanıyle edebiyatımız- 
daki yerine bir adım daha yaklaştı. İleride ya- 
zacakları, onun sanatını olgunluğa götürecek. 
Çelo, romanımıza Yılkı Ati'ndan sonra geldi, 
okundu ve sevildi. Ayrıca, “TDK. 1973 roman 
armağanı”nı kazandı, bu da hakkıydı. 


İsmail PARLATIR 


Yabancı 


Yayınlar 


Kitapseverler Üstüne 


J-H. Malineau, Ze Monde'un Kitaplar ekin- 
de “Günümüzde Kitapsever” başlıklı bir ince- 
leme yazısı yayımladı. Aşağı yukarı şunları söy- 
lüyor Malineau: 

“Nicedir cep kitapları, başka bir deyişle tü- 
ketim kitapları çağında yaşıyoruz. Buna karşın, 
eski bir gelenekten gelen kitapsever tipi de ölmüş 
değil. Her yerde rastlanıyor kitapseverlere. Ama 
eski kitapların biçim niteliklerine rastlanıyor 
mu? Diyebiliriz ki Fransız ve İtalyan Rönesan- 
sından gelen o eski baskı özeni, uyum kaygısı, 
kılı kırk yarıcı ütizlikler yok bugün. Bu yönden 
kitaplarda biçimce bir bozulma olduğu söylene- 
bilir.” 

Cep kitapları tüketim kitaplarıdır dedik. 
Okunduktan sonra atılmak üzere alınıyor. En 
çok satış yapan da onlar. Bir de lüks kitaplar 
var, Alanlar genellikle okumuyorlar bunları, 
sayfalarını bile açmadan bir köşeye yerleştiri- 
yorlar, saklıyorlar. Lüks kitaplar o köşede bekle- 
yecek, zamanla daha bir değer kazanacak, son- 
ra da daha yüksek bir fiyatla satışa çıkarılacak. 
Cep kitapları ve lüks kitaplar... iki ayrı uç. Bir 
de bunların arasında yarı-lüks diye nitelendiri- 
lebilecek kitaplar var, Genellikle büyük bir sanat 
ya da düşünce değeri taşımayan kitaplar. Özen- 
li kapaklar içinde yayın pazarına sürülen, bü- 
yük reklamların desteğiyle okura ulaştırılmak 
istenen kitaplar. 

Günümüzde gerçek anlamda “kitapsever” 
tipine sanıldığından çok daha az rastlanmakta. 

Kitapsever. Ama, isterseniz, önce bir ta- 
numını yapmağa çalışalım kitapseverin. Kimdir 
kitapsever? Bu konuda görüşlerine baş vurduğu- 
muz kişilerden çok değişik karşılıklar aldık, Söz- 


gelimi Paris'te kimi kitabevi yöneticilerine göre 
kitapseverliğin ayırıcı özelliği derme (koleksi- 
yon) eğiliminde yoğunlaşmaktadır. Gerçek ki- 
tapsever dermeci bir adamdır. Bu nedenle de 
genellikle yayın pazarında az bulunan kitapları 
satın alma eğilimindedir. Burda kitabın değeriy- 
le azlığı (enderliği) arasında doğrudan doğruya 
bir ilişki görülüyor. Elbet bu ilişki daha çok ki- 
tapseverin gözündedir. Yoksa, nesnel açıdan, az 
bulunurluk, bir kitabın sanat ya da düşünce de- 
gerini yansıtmayabilir, her zaman yansıtmaya- 
bilir, hatta hiç yansıtmayabilir. Ama derme düş- 
künü kitapsever için bu böyledir; azlık bir de- 
gerdir onun gözünde. Günümüzde azlık öğesi 
de yalnızca bir kitabın yayın pazarındaki sayı 
azlığı demek değil elbet. Bazı nedenlerle kitabın 
azlık niteliği değişmekte, artmaktadır. Moda- 
nır dalgalanmalarını düşünelim; kitabın yaza- 
rının, onu resimleyen ressamın, hatta bir ciltci- 
nin günün birinde parlaması, ön sıraya geçmesi 
eski kitaplar için değer öğelerdir. Artık o kitap- 
lar da az bulunur kitaplar olurlar, kapışılırlar. 
Başka örnekler de verebiliriz. Sözgelimi Lautrd- 
amont'un Ghants de Maldoror'un kapak baskıları 
bir kaza sonucu bemen hemen bütünüyle yok 
olmuştu. 1869'da yapıt bu kapak düzeniyle sa- 
tışa çıkarıldı, 1872'de yeni bir baskı yapıldı, de- 
gişik bir kapak düzeniyle sunuldu. Sonuç: ilk 
kapak düzeniyle dağıtılan kitaplar kapışıldı, 
öbürüne göre on kat fazla satıldı. Başka bir ör- 
nek, Blaise Cendrars'ın La Prose de Transsibörien 
adlı yapıtı 1913'te yayımlandığı zaman tek bir 
alıcı bulmuştu. O da kimdi dersiniz? Jean Coc- 
teau. Oysa aynı yapıt bundan on beş yıl kadar 
önce Pierre Seghers tarafından 50 İsviçre fran- 
gına satın alınmıştır. Bugünse La Prose de Trans- 
sib€rien 20 000 Fransız frangına alıcı bulabili- 
yor. Yapıtın fiyatındaki bu olağanüstü fırlama 
şöyle açıklanıyor: Blaise Gendrars giderek çok 
daha ünlü bir şair oldu; ayrıca kitabı ünlü res- 
sami Delauny resimlemişti. Şunu da ekleyelim, 
kitap o günlere göre çok özgün bir biçimde su- 
nulmuştu, katlanır biçimde hazırlanmıştı, kat 
kat açıldığında iki metre uzunluğunda bir şerit 
halini alıyordu. Bugün de var böyle kitaplar. 
Ama bir konuda “ilk” oluşun özelliği, günümüz 
için özgürlük taşıyor işte. Bir de şu var: kitap 
çok az sayıda basılmıştı. 

Yazar Serstevens ise kitapseveri başka tür- 
lü tanımlıyor. Ona göre bir kitabın azlığı, ki- 
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tapsever için değerin bir ölçüsü olamaz. Gerçek 
kitapsever, diyor Serstevens, okuma beğenisine 
ulaşmış bir kimsedir, bu bakımdan onu daha 
çok okuyacağı metin ilgilendirir. Soylu yapıt, 
okunan, yeniden yeniden okunan, okurunu dü- 
şündüren, ona yeni ufuklar açan yapıttır. Okur, 
kendi eğitimi için gerekli seçme kitapları ara- 
caktır. Kitapseverin, iyi okur olarak tanımlan- 
masıdır bu. Belçika'da görüşlerini aldığımız iki 
yayımcı da aynı kanıda. Onlara göre dermeci 
anlamında kitapseverin ilgilendiği kitaplarla 
sanat kitaplarını ayırmak gerekir. Böylece der- 
mecileri biraz da Küçümsüyorlar. Şöyle diyor- 
lar: “Dermeci anlamında kitapseverin ilgilen- 
diği kitaplar ne sanat ne de estetik bir yön taşır- 
lar. Temelde ayrı bir kaygı vardır. Değerli eşya 
toplayan kimselerde bulunan tutkuya benzer 
bir tutku söz konusu. Oysa iyi okurun ilgilendi- 
ği sanat kitapları öyle mi? Sanat kitaplarında 
her şeyden önce üstün bir güzelliğe ulaşmak dert 

“ edinilmiştir. Sanat kitabında dizgi, baskı, dü- 
zenleme açısından bir bileşim çekiciliği de var- 
dır. Büyük bir emeğin, büyük bir tutkunun ürü- 
nüdür sanat kitabı.” 

Yine Serstevens, iyi okurun yanında çok 
değişik kitapsever ırkları bulunduğunu söylüyor. 
Şöyle ilginç bir sınıflarna da yapıyor bu konuda: 

© Kitapları bir dekor öğesi, bir mobilya 
gibi gören kitapseverler vardır; mobilya alır 
gibi kitap alırlar, güzel ciltli kitaplara bayılır- 
lar; 

© Konserveci ya da turşucu kitapseverler 
vardır; 40 bin kitabı 
okumamış bulunan Broglie Dükü gibi. 


olan, ama bir tekini 


& Kitap fareleri vardır; ellerine geçen 
her kitaba saldırırlar; her şeyi okurlar, pisbo- 
ğazdırlar. 

© Hastalar vardır; bunlar bir yığın ki- 
tapları olsun isterler. Belirli bir beğenileri de 
yoktur. Kitap farelerinden ayrıldıkları nokta, 
aldıkları kitabı ya hiç okumamalarında, ya da 
bu konuda belirli hiç bir ölçüleri olmamasında- 
dır. 

© Kitap vurguncuları vardır; kitap cam- 
bazları da diyebiliriz bunlara; aldıkları kitap- 
ları okumak şöyle dursun, bunların sayfalarını 
bile açmazlar. Satmak için alırlar. Bu yüzden 
daha çok “orijinal” baskıları kollarlar. Kitap- 
ları bekletirler, değer kazandıkları bir gün sat- 
mak için. 


685 


Bu listeye bazı ünlü yayımcıların tanımla- 
dığı sanat kitabı düşkünlerini de eklemeliyiz. 
Sanat kitabı düşkünü (amatör), beğenisi sağlam 
okur olarak tanımlanabilir. Bu tür kitapsever 
daha çok usta işi kitaplara yönelebilir. Bir tek 
kitaba ömür boyu bağlanabilir. 

Kitapseverin mutlu olduğu yer neresidir 
acaba? Tartışmasız olarak karşılık verelim bu 
soruya: Paris, Paris'li kitabevlerinin ünü ve etkisi 
tarih boyunca Fransız sınırlarını aşmıştır. On 
kadar kitabevinin çabalarıyle dünyada en önde 
Paris. Yukarda “azlık” öğesinden söz etmiştik, 
bu öğeyi en çok taşıyan kitaplar Paris'tedir. Av- 
rupa'nın başka büyük kenilerindeki kitabevleri 
de ellerindeki bu tür kitapları Paris'te dağıtı- 
yorlar. Belçika'daki, İsviçre'deki kitabevleri 
için bu saptama daha kesin. Bir İtalyan, bir Al 
man, bir İsviçreli, kendi ülkesinde yayımlan- 
mış bir kitabı Paris'te arıyor. Paris'teki kitap 
klüpleri de başka türlü çalışmakta. Sözgelimi 
Almanya'da, kitap klüpleri, üyeleri için yalnız- 
ca bültenler, kataloglar yayımlamakla yetinir- 
ler. Fransız kitap klüpleri öyle değil ama, Fran- 
sız kitap klüpleri biçimce de, içerikçe de her 
türlü titizlik belirtilerini taşıyan yayınlar ya- 
pıyor, Yeni teknik olanaklar aranıyor. Yine de 
teknik başarının yanında başka şeyler de isti- 
yor kişi. Bu kitapçılardan birine girseniz, orda 
edebiyattan çok fiyatlardan, baskı sayılarından 
konuşulduğunu, bunun hep böyle olduğunu gö- 
rürsünüz. Kitapçılar kitap okumuyor nedense. 
Hiç kitap okumayanlar da var aralarında. Oy- 
sa eskiden az bulunur, değerli bir kitabı satarken 
içlerinde büyük bir acı duyan kitapçılar vardı. 

Az bulunur, değerli kitapların satışı nasıl 
yapılıyor. Günümüzde bu konuda düzenli ola- 
rak çıkarılan kataloglardan yararlanılmakta. 
Katalog deyip geçmeyelim. Özenle hazırlanan 
ve göz kamaştırıcı biçimde resimlenmiş bu kata- 
loglar için büyük yatırımlar gerekiyor. Nicaise 
yayınevinin hazırladığı bir kataloğa bizim para- * 
mızla 150 000 lira kadar bir para harcandığını 
söylersek önemi anlaşılacaktır sanırız. 

“Ender” kitaplar genellikle sokak araların- 
da ya da belli köşelerde yapılan açık arttırma- - 
lardan sağlanıyor. Ya da bu işi dert edinmiş me- 
raklılardan, Aracıları da türemiş bunun. Merak- 
lının olsun, aracının olsun bu tür kitapların ni- 
telikleri ve fiyatları konusunda yeterince bilgi- 
si olması gerek. Özellikle aracıların “arz ve ta- 
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lep” eğrisini kısa ve uzun dönem için iyi izle- 
miş olmaları gerek. Yoksa işin içinde, edinilmiş 
bir kitaba alıcı bulamamak da var. 

Kitapçılari, aracıları, kitapseverleri karşı 
karşıya getiren kitap pazarından söz ettik. Bu 
tür kitapların yapımında da ayrı bir dünyayla 
karşılaşıyoruz: prova uzmanları, dizgicileri, 
ciltciler, klişeciler... Bir yaratıştır kitabın bu ke- 
simdeki üretimi. Ortaklaşa çabaların sonucun- 
da ulaşılmış bir yaratış. Ne diyordu Eluard hir 
kitap için? “En rahat biçime okunaklı olmalı, 
gözü hiç yormamalı” diyordu. Pierre Jean Jou- 
ve da şöyle diyordu: “Düşüncenin son giysisi- 
dir kitap.” 

Bu bakımdan bir kitabın basımı gerçek 
sanatçıların, uzmanların varlığını gerektirir. 
Özellikle son on Yıl içine yayımcılar sanayinin 
ve zanaatların bütün olanaklarından yararlana- 
rak, bu arada akla gelebilen her tür maddeyi 
kullanarak (tahta, toprak, maden, cam, plastik) 
kullanarak kitap üretiminde alışılmış biçimlerin 
ve 'boyutların dışına çıkma çabası içindeler. 
Böyle yayımcıların elinde kitap bir nesne, kü- 
çük bir heykel oluyor. Önemli olan metnin ö- 
züyle uyumlu biçimler, olanaklar bulmak. Nes- 
ne-kitap böyle çıkıyor ortaya, 

Nesne-kitap eski alışılmış sayfa düzenini, 
cilt düzenini, resimleme düzenini kırmıştır. Ama 
harf düzeninde bir değişiklik olmadığını da be- 
lirtelim. Eski biçimler izleniyor bu alanda. Ki- 
tapçılıkta değişmeyen bir şeydir bu. Oysa öbür 
sanatlarda çok şey değişmiş. Bunu neye bağlaya- 
biliriz acaba? Bu konuda yeni yaratma olanak- 
larının, hiç değilse şimdilik, pek geniş olmaması- 
na mı? Yeni sayfa düzeni anlayışı, yeni resim 
olanakları bu işin alfabesinde de değişiklikler 
yaratmayacak mı? Hiç değilse alfabenin yeni bir 
yorumu ortaya çıkabilir, harfler için, yazı işa- 
retleri için bir “rönesans” belirebilir. Dizgide 
yeni yöntemler arayanlar da eksik değil elbet. 
Bunların yüklendikleri sorumluluk oldukça bü- 
yüktür. Çünkü sanayinin ve tekniğin büyük ge- 
Jişimiyle ortaya çıkmış ürünler (radyo, televiz- 
yon) karşısında hiç değişmeme eğiliminde olan 
bir geleneği kurtarmak istiyorlar. 


Endonezya'da Edebiyat 


Endoneya dili için çok kez “yapma bir 
dil” denmiştir. Bu eski bir yargının, yeni göz“ 
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lemlere dayanmadan ortaya koyuluşudur. Oysa 
1928'den sonra bu ülkede bir dil devrimi yapıl- 
dı. Eski Malezya dili, yedinci yüzyıldan bu 
yana geçirdiği aşamalarla organik bir biçimde 
geliştirildi. D. Lombard'ın bu ülke üstüne yap- 
tığı bir incelemeden öğreniyoruz bunu. Bugün 
Malezya dili hem ülkenin kültür dilidir, hem de 
her yerinde konuşma dili olarak geçerlidir. Di- 
lin yenileşmesinde özellikle şiirin ve romanın 
rolü olmuş. Hollanda kanalıyle gelen Batıcı- 
lık akımının etkileri içinde bulunduğumuz yüz- 
yılın başından beri eleştirilmeğe başlanmış, özel- 
likle dil birliği kurulduktan sonra yerini ulusal 
çizgiler taşıyan bir edebiyata ve düşünceye bi- 
rakmağa başlamıştır. Endonezya'nın ünlü şairi 
Muhammed Yemin bu gerçeği şu dizesiyle be- 
lirtiyor: “Dil yoksa ulus da yok.” 

H. Ghambert-Loir da bu ülkede en başta 
iki sanatın şiir ve kısa öykü olduğunu söylüyor. 
Yazara göre Hollanda edebiyatının etkisiyle 
serbest şiire geçen Endonezyalı şairler içinde ger- 
çekten çok değerli sanatçılar var, Bireyci bir 
eğilim var şairlerde. 1940'lardan sonra ise “hü- 
manist akım” başlıyor, Tarihler Batıdaki de- 
gişmelere uyuyorsa da Hndonezya şiirini öbür 
ülkeler şiirlerine benzetmek kolay değil. Kısa 
öykü türünde de büyük bir aşama görülüyor. 
Endonezya dilinde cerpen deniyor kısa öyküye. 
Başka dillerde tam karşılığı yok bu sözcüğün. 
Ama İngilizcedeki short story'yi ansıttığı anla- 
şılıyor. Kısa öykü diyoruz ya, bunların belli bir 
uzunluğu da yok. 50-60 sayfalık cerpen'lere rast- 
andığı oluyor. Genç yazarlar özellikle bağım- 
sızlık zaferinden sonra romana geçmek istiyor- 
lar. Ama Endonezya, yayınevleri, basımeyleri 
yönünden yoksul bir ülke. Bu yüzden kısa öykü, 
bir bakıma, bir zorunun da sonucu oluyor. Ger- 
çekçi öyküler bunlar, Ama en yalın anlamda ger- 
çekçi. Normal baskı sayısı 3000 dolaylarında, 
Çok satan bir kitap ise 15 000 kadar basılabili- 
yor. Endonezya gibi çok kalabalık bir ülke için 
yetersiz kalıyor bunlar. 


Cemal SÜREYA 


EESANELER 
Ali Püsküllüoğlu 
5 lira 


AKTARMALAR 


Mühim ve Önemli 


Godfrey Lias'ın Göç adlı bir kitabı var- 
mış, liseli gençlerimiz bu kitabı alacaklarmış, 
okuyacaklarmış, tanıtıcı bir yazı yazacaklarmış. 
“Türk Kadınlar Kültür Derneği diye bir dernek 
varmış Çarşıkapı'da, oraya göndereceklermiş. 
Bu kitabı en iyi inceleyen yazıyı yazan öğrenci- 
lere birkaç bin lira ödül verilecekmiş. Bu dernek 
"Türkiye'deki birçok liselere genelgeler yollamış, 
edebiyat öğretmenlerini bu “vatani” 


çağırmış. 


göreve 


Öyle ya az önemli bir yapıt değildir Göç, 
az tanınmış kişi değildir Lias! Söz aramızda hiç 
duydunuz mu böyle bir yazarın adını, böyle bir 
kitabı? Ben duymadım. Bu yazar neyin nesidir 
bilmiyorum. Arasanız da bulamazsınız belki 
Göçü. Ya Türk Kadınlar Kültür Derneği'nin 
yayınıdır, ya da bir yakınlarının bastırdığı bir 
kitaptır. Alıştılar artık Eğitim Bakanlığını alet 
ederek kitap sattırıp para kazanmaya! Bir süre 
önce Banarlı'nın bir kitabının propagandasını 
yapmak için Eğitim Müdürlüklerinden yarar- 
lanmışlardı. Burada yazdığım bir iki yazı üze- 
rine Eğitim Bakanlığı böyle bir yarışmanın “ko- 
ruyuculuğunu” yapmaktan vazgeçivermişti. Bu 
kez bütün Türkçe ve edebiyat öğretmenlerine 
doğrudan doğruya baş vuruyor dernek. Mektup- 
larla... Papatya vecizeler göndererek! Bunlar ya- 
kalara takılacak? Üzerlerinde şöyle sözler: Hu- 
dutsuz hürriyet insanoğlunu esarete götüren 
tehlikeli bir yoldur. Eler göz düşündüğünü gö- 
rür. Bugün milli tarih ve milli imanı memlekette 
tanıtmaktan daha büyük hizmet yoktur vb... 

Bu Lias önemli bir yazar mıdır, bu Göç 
kitabı nenin nesidir bilmiyoruz, ama öğrencile- 
rin bu çok önemli kitabı tanıtmak için yarışma- 
ya gönderecekleri yazının nasıl olması gerekti- 
ni biliyoruz: “Tabii Türkçe ile, uydurma keli- 
melere yer verilmeden Türkçenin sağlam cümle 
yapısına sadık kalınarak” yazılacakmış. 'Tabii 
Türkçe ne demekse, uydurma sözcük ne anlama 
geliyorsa, sağlam cümle yapısı ile sağlam olma- 
yan cümle yapısı arasında nasıl bir ayrım var- 
sa? Bu yazılar“eser, tahlil, tenkid, müsabaka, sâ- 
dık, netice, hakiki, isim” gibi Osmanlıca sözcük- 


“lerle dolu olacak, dil devrimine, Atatürk'ün tüm 


devrimlerine “karşı” bir anlam taşıyacak... 'Taşı- 
yacak ki bu ünlü dernek tarafından beğenilsin! 

Anadolu'nun bir ilçesindeki bir ortaokul- 
un Türkçe öğretmeni M. C. yazıyor: “Kayseri 
ortaokullarından birinde bir öğrencim özgür 
sözcüğünü kullandığında bir daha o komünist 
sözcüğünü kullanma diye öğretmeni tarafından 
azarlanıyor. Öğrenci, ben bu sözcüğü öğretme- 
nimden öğrendim deyince “o halde öğretmenin 
de komünist? diye yanıtlıyor öğretmeni. Sonun- 
da güç duruma düşen öğrenci, Almanya'ya işçi 
olarak gidiyor. Yine Hekimhan lisesinde bir 
öğrencimin “örneğin” sözcüğünün yazılı oldu- 
ğu defteri yırtılıyor.” Bu öğretmen Türk Kadın- 
lar Derneğine şu yanıtı yollamış: “Uydurma 
kelimeler teriminden bir şey anlamadım. Ta- 
bii Türkçe sözünü ederken kullandığımız ya- 
bancı kökenli sözcükler sizi çelişkiye düşürdüğü 
gibi Türkçe olmayan sözcükleri “tabii Türkçe” 
gibi göstermek, bilmeden sizi uydurmacılığa sü- 
rüklüyor. Türkçeyi küçük düşürmeyi amaçla- 
yan, belki kişilerin kitabını sattırmaktan başka 
amacı olmayan yarışmanızı Türk dilinin amaç- 
larına ve ulusa! eğitimimize uygun görmediğim 
için öğrencilerime salık veremediğimden ger- 
çekten üzgünüm.” ” 

Kim destekler bu tür dernekleri, para ner- 
den gelir, kimler seçilir yöneticiliğine? Bilinmez 
bunlar. Bir takım sağcı örgütler zincirinin bir 
halkasıdır böyle dernekler. Birbirlerinin propa- 
gandasını yaparlar, birbirlerini tutarlar, aynı 
amaca yönelirler. Gençleri devrim yolundan 
saptırmakiır istekleri, Yozlaştırmak, kafalarını 
karıştırmak, zamanına yerine göre devlet örgüt- 
leriyle işbirliği ederek, zamanına yerine göre 
eğitim kadrolarında kendilerine yakın bulduk- 
ları kişilerce desteklenerek... Acemce, Arapça, 
Fransızca, Türkçe sözcükleri yanyana getirerek, 
“mühim”le “önemli”yi aynı cümlede kullan- 
maktan çekinmeyerek, “her şeyden önce ahlâk” 
deyip adı sanı bilinmez bir yazarın değersiz ki- 
tabının sürümünü sağlayıp içlerinden birine 
maddi çıkar sağlayarak dile, kültüre, sanata 
yararlı olduklarını sanırlar! Bir de kalkmışlar 
papatya vecizelerle gençlere ahlâk dersleri ve- 
riyorlar “tabii Türkçe”leriyle!.. Her şeyden 
önce ahlâk, evet, ama önce kendimiz verelim 
ahlâk örneğini!.. 


Oktay AKBAL 
(Cumhuriyet, 30.3.1974) 


Okur 


Mektupları 


Bir Yarışma Üzerine 


İstanbul'da bir “Türk Kadın- 
ları Kültür Derneği” varmış. Bu der- 
nek, bir kitapla ilgili “tanıtma müsa- 
bakası” açmış; kitabın “tahlil ve ten- 
kidinin” yapılması “şartları” arasında 
“Tabi Türkçe kullanılacak, uydurma 
kelimelere yer verilmeyecek” yönerisi de 
bulunuyormuş. i N 

Atatürk'ün dil devrimine gönül- 
den bağlı bir okurumuz, Yeşilyurt Şe- 
hit Gazeteci H. Tahsin Ortaokulu Mü- 
dürü ve Türkçe Öğretmeni Sayın M. 
Bahri Deniz, konuyle ilgili olarak adı 
geçen derneğe bir yazı göndermiş. Oku- 
rumuzun bu yazısını aşağıda yayımlı- 
yoruz : 


Türk Kadınları Kültür Derneği 

İstanbul 

Godirey Lias'ın Göç'ü üzerine bir kitap 
tanıtma yarışması açtığınızı bildiren yazınızı 
aldık. Bununla ilgili isteklerimiz aşağıda sıralan- 
mıştır. Bizi aydınlatırsanız sevineceğiz. 


1. Göç'ten elimizde ve kitaplığımızda yok- 
tur, olanağı varsa adresimize bir tane gönderil 
mesi, 

2. Yazınızın maddesinde “tabii 
Türkçe” ve “uydurma kelimeler” sözleri geç- 
mektedir. 

a) “Tabii Türkçe” sözü değişik biçimde 
anlaşılabilir, Derneğinizin bu sözden ne anladı- 
ğını öğrenmek istiyoruz. 

b) “Uydurma kelimeler” sözünün de açık- 
lığa kavuşması gerekir. Örneğin, sizin yazınız- 
da kullandığınız “dernek”, “yarışmacı”, “ince- 
leme” ve kompozisyon yarışması bildirisinde 
kullanılan “sayın”, “öğretmen”, “konu” söz- 
cükleri “uydurma kelime” midir? 

Milli Eğitim Bakanımızın bir konuşma- 
sından aldığımız “koşul”, “yarar”, “doğrultu”, 
“özellikle”, “bulgu”, “araç” ve Başbakanımı- 
zın son günlerde yaptığı konuşmalardan aktar- 
dığımız “olay”, “siyasal”, “kişisel”, “sorun”, 
“yarar”, “nitelik” gibi sözcükleri “uydurma 
kelime” mi kabul edeceğiz? 

3. Kompozisyon konularında geçen “san”- 
at” sözcüğünü böyle kesme ile ayırdığınıza gö- 
re, öğrencilerimiz “neşe”, “kıta”, “mesut”, 
“cuma” sözcüklerini kullanmaları gerekirse, 
dilimiz törpüleyip bu duruma getirmiş olduğu 
halde bunları kesme ile ayıracaklar mı? 

4. Yine aynı kompozisyonda kullandığı- 
nız “haldedir”, “tarihi” sözcüklerinin “a” harf- 
lerinin üzerindeki düzeltme işaretleri dizgi yan- 
lışı mıdır, yoksa bilerek mi konmuştur? 

Öğrencilerimizin bu yarışmayı daha bi- 
linçli hazırlanabilmeleri için sorularımıza ışık 
tutmanızı bekler, başarılar dilerim. 


ikinci 


Okul Müdürü ve Türkçe Öğretmeni 
M. Bahri DENİZ 
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DEVRİMCİ DÜŞÜNCE 


GEYHUN ATUF KANSU 


Atatürk Söylev'inde Türk devriminin yöntemini anlatırken uygulamayı 
evrelere ayırdığından söz eder. Devrim, evre evre ilerlerken, yola birlikte 
çıktıkları arkadaşlarıyle arasında, “düşünce, işlem, eylem” ayrılıkları belirir, 
şöyle dile getirir bunu: “Ulusal Kurtuluş Savaşına birlikte başlayan yol- 
çulardan bazıları, ulusal yaşantının bugünkü cumhuriyete ve cumhuriyet 
yasalarına değin gelişmelerinde kendi düşünce ve ruh durumlarının kav- 
rama sınırı bittikçe, direnmeye başlayıp, bana karşı olmuşlardır.” Bu yakın 
arkadaşlarından biri, Amasya genelgesini imzalayarak Ulusal Kurtuluş 
Savaşına ilk günlerden katılan, Erzurum, Sivas kongreleri ve sonra Heyet-i 
Temsiliye üyesi Hüseyin Rauf Bey'dir. Mustafa Kemal'e karşıtlığı ilk Tür- 
kiye Büyük Millet Meclisinde başlar. Ulusal kurtuluş tarihimizi belgelerle 
değerlendiren Doğan Avcıoğlu, Rauf Bey'i “Tanzimat Batıcılarından” 
sayar. Savaşla birlikte devrim de bitmiştir onun için. 

Atatürk-ise, zaferden sonra hemen “Asıl savaş, şimdi başlıyor” der. 
Ekonomik bağımsızlık savaşından ve devrimlerden söz eder, Tanzimat tipi 
Batıcıların liderliğini yapan Rauf Orbay ise, 21 ocak 192”tc Meclis kür- 
süsünden devrimciliğin sona erdiğini ilân eyler: i 

“Devrimlerimiz bitmiştir. Durmadan kullanılan devrim sözlerinin 
memleketimiz ekonomisine yaptığı kötülükler çok açıktır... Artık devrim 
yoktur, devrim bitmiş ve yerleşmiştir.” (Doğan Avcıoğlu - Milli Kurtuluş 
Tarihimizden Sayfalar - Cumhuriyet, 16.3.1974) 

“Durmadan kullanılan devrim sözü...” diyerek, Rauf Bey her halde, 
Mustafa Kemalin 16-17 ocak 1923'te İzmit basın toplantısında ve aynı 
yıl kış ayları yaptığı Anadolu gezisinde sık sık kullandığı “inkılâp” sözcüğüne 
değiniyor. Mustafa Kemabin İzmit basın toplantısında söylediği şu sözler 
ilginçtir: “Biliyorsunuz ki Büyük Fransız Devrimi hemen yüz yıl sürmüştür, 
Üç yılda köklü bir devrimin biteceğini sanmak yanlıştır, Belki zaman za- 
man şöyle ya da böyle bir şeyler olacaktır. İnanç ve kanılarımızı sağlam, 
başarı umudumuzu üstte tutarsak yüzde yüz yengiyle çıkarız. Hocaları 
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kıvandıralım, İslâm dünyasını kıvandıralım, herkesi kıvandıralımı dersek, 
oldu olsun hepsi sevinsin kıvansın, ama biz amacı sağlamış olmayız. “İdarei 
maslahatçılar? köklü, temelli devrim yapamaz. Bugünkü yoksulluk ve re- 
zillik içinde aslında kimseyi kıvandırıp sevindirmeye olanak yoktur.” 

Bu demeçte devrimci düşüncenin, devrimci dünya görüşünün iki öğesi 
belirleniyor: Devrimci düşünce durağan değildir, devinik ve süreklidir, 
bu bir. Devrimci düşünce, eyleme dönüşüp insan ve toplumu değiştirme- 
dikçe amacına ulaşmış sayılamaz, içeriği dışarıya yansımalı, yaşamayı 
etkilemelidir, değiştirmelidir, iki. Rauf Bey'in “Devrim bitmiştir” dediği 
1924 yılı başlarında, yeni bir devrimin çekirdeği çatlamaktadır. 3 mart 
192#te, Halifelik kaldırılacaktır. Bu olay, Rauf Bey'i Mustafa Kemal'den 
koparan devrimci bir dönemeçtir. Ondan sonra da devrim durmayacaktır. 
Medreseler kapatılacak, Türk toplumu layik-halkçı bir eğitim-öğretim 
sürecine girecektir. 1925'te, Doğu Anadolu'da ortaçağ derebeyliğinin baş- 
kaldırısı ezilecek, ardından şapka ve kılık değişimi gelecek, bugün için bize 
kolay görünen, bir köktenci iş, 30 kasım 1925'te gerçekleştirilecektir: Tek- 
kelerin, türbelerin kapatılması, tarikatların kaldırılması. Rauf Bey'in 1924'te 
bitmiştir dediği devrim durmayacak, sürecektir, devrimin yasası budur, 
harfleri, dili, toplumu, ortaçağı değiştirerek, kadınları erkekleri etkileyerek 
ilerleyecektir. ' 

Yaşar Kemal'in Demirciler Çarşısı Cinayeti romanında bir Doğu Ana- 
dolulu Cerrah var, “dil bilmez, konuşmaz, seyrek sakallr” bir oba adamı, 
bir doğa ve dağ adamı, işte o: “Otların, biltekmil böceklerin, hem de yara- 
tıkların dillerinden anlayan, huylarını huslarını bilen kürt Gerrah diyor ki, 
şu akan su bütün sular gibi denize akıyor. Durmadan akıyor. İşi gücü ak- 
maktır onun. Öteki, az ötedeki su onunla aynı topraktan akıyor. Aynı 
kayalıklardan, aynı gözlerden çıkmışlar gibi öyle gözüküyor. İşte yalnız 
gözüküyor. İki suyu da yaşarsan bakar görürsün ki yalnız akmaları benziyor 
birbirlerine... Başka hiç bir yerleri.” i 

Cerrah, ne de olsa Anadolulu, Herakleitos'dan su içmişliği vardır. 
Herakleitos bir Anadolulu bilgedir, Efeslidir. Günümüzden 2500 yıl önce 
söylemiş şu sözü: “Aynı ırmağa iki kez adım atamazsınız. Çünkü, taze sular 
akar üstünüzden.” Herakleitos'un öğretisindeki temel öğe “her şeyin dur- 
madan aktığıdır.” (Bertrand Russell: Bai Felsefesi Tarihi I. Çeviren: 
Muammer Sencer, Bilgi Yayınevi, 1972). Her şeyin durmadan akması... 
Öyleyse her şey değişmektedir, değişecektir. Devrimci: düşüncenin özü 
de budur. Hem akışın sürekliliği, hem akışın değişkenliği tüm devrimci 
öğretilerin mayasında vardır. Devrim bitti mi diyorsunuz? Öyleyse dev- 
rimci değilsiniz. Ne ki, kimse devrimci olmaya da zorlanamaz. Mustafa 
Kemal, en yakın arkadaşını bile, kendi devrimci yöntemini izlemeye z0r- 
lamamış, Devrimcilik dünyaya, topluma, doğaya bir bakış açısıdır da ondan. 
Tutuculuk, gelenekçilik te bir bakış açısıdır. Hüseyin Rauf Bey, yeni yeni 
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içine sindirmeye çalıştığı cumhuriyet yönetimi ardından, birdenbire, layik 
bir toplum anlayışının çıkagelmesine, gelenekçiliğinin tarihsel ağacı 
saydığı halifeliğin yıkılmasına karşı durmakta içtenliklidir kendince. Dey- 
rimci düşüncenin iki öğesinden - değişmedeki zorunluluk ve süreklilik — 
yoksun bir düşünce yapısı, geleneği ve kurulu düzeni savunurken, çok eski 
bir yasaya uyar, tutuculuğun fizikötesi kuralına: Evren hiç değişmeden 
Tanrısal bir düzenle işler. Ya da şu kural: Evreni bir tek Tanrı değiştirebilir! 
Devrimci düşünce hayır! der bu kurallara, bu değişmez yargılara, Herak- 
leitos söylemiştir çok önceleri, devrimci düşüncenin ilk Anadolu pınarıdır o, 
her şey sular gibi değişir. Tanrısal bir yasaya bağlayacaksak, diyebiliriz ki, 
evrende Tanrısal bir değişim gücü vardır. O çok eski, Tanrılar Tanrısı, 
güneş bile değişir, Herakleitos'un dediği gibi: “Her gün yenidir güneş.” 
Atatürk'ün konuşmalarını okuyorum yeni baştan, bakıyorum hiç bir 
yerde “devrim bitmiştir” demiyor, dememiş. Onun düşünce yapısı her gün 
yenilenen güneş saatıyle işler de ondan. Başlayan, yüze çıkan bir devrim 
“amacına doğru” bir ımmak gibi akar. Mustafa Kemal'in Söylev'i ve eylemi 
devrimci düşünceyi kanıtlar. Bitmek yoktur devrim için. Yeni sorunlar, 
-yeni evreler vardır. Bir bakıyorsun harflerle değiştirdiğin ırmakta bu kez 
yeni düşünceler akıyor. Ben harfleri şu şu düşünceler için de değiştirdim diye- 
mezsin, sınırlayamazsın düşüncelerin kaynağını. Bir de şu sorusu var dev- 
rimcinin: Irmaktaki su değişiyor, buna inandık, bu değişkenlikte devrimci 
insanın eylemli bir yeri var mı? Var. Çoğu kez, bulanık ve durgun ırmağa, 
bir dağı delip taze ve yeni suları akıtan devrimcinin kendisidir. Bir yol 
“ sular akmaya başlamasın, devrimci kendisi de karışır gider bu sularla, 
Devrimci kişi, düşüncenin gerçeğini, kendisini devrimci ırmağa katarak 
dener. 
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TEVFİK FİKRET VE GALATASARAY 


BEDRETTİN TUNCEL 


Bu incelemenin konusu olan “Teyfik Fikret ve Galatasaray” kelimeleri 
birbirinden ayrılamaz; birini söyleyince ötekini anımsarız, düşünürüz. 
Her ikisi de tarihin, eğitim ve kültür tarihimizin malı olmuştur, denilebilir. 
İncelemede Tevfik Fikretten genel açıdan söz edecek değilim, ama onu 
sevmemiz, onun yaşamımız boyunca bağlı kalacağımız bilgi ve insanlık 
yuvasından, Galatasaray'dan, yetişmiş, oranın başında unutulmayacak 
işler görmüş olmasından değil, sadece bundan değil elbet; her şeyden önce, 
geniş düşünceli, yiğit ruhlu, gerçek yurttaşlık duygusuna ermiş insan ol- 
masından; sonra da, bu değerlerinin yanı sıra, Batılı anlayıştaki edebi- 
yatımızın, o edebiyatın şiir alanındaki biçimlerinin bizde gelişmesinde 
örnek payı bulunmasından. Daha açık bir anlatışla, biz Tevfik Fikret'i 
Galatasaray dediğimiz ve bu ülkenin Batılı yolda çalışmalarını, işlerini 
düzenlemede, görmede önemli payı olmuş bir yere, bir ocağa, unutulmaz 
hizmetler yaptığı için övmüyoruz; yurdumuzun büyük insanları arasında 
hep sağlam kalacak bir yeri, evrensel nitelikte değeri olduğu için onu örnek 
alıyoruz; “Galatasaraylılık”” duygusu ile değil. Elden gelebilecek nesnel 
bir davranıştan daha çok, anladığımız, duyduğumuz gibi, Fikret'in Gala- 
tasaray ile, Salih Keramet'in güzel deyimiyle, “Tevfik Fikret'i yetiştiren, 
binlercemize de insanlık ülküsünü veren öz kaynak” ile, ilişkilerini, o çev- 
renin kişiliği üzerindeki kesin, derin etkisini belirtmeye çalışacağım. Daha 
doğrusu, Aksaray'daki Mahmudiye Valide Rüştiyesi, 1876-77 Osmanlı 
-Rus savaşı göçmenlerinin yerleştirilmesi için boşaltılıp kapatılmasaydı, 
Fikret de o yüzden Galatasaray Sultani'sine verilmeseydi, Haldk'un Defteri 
şairi olur muydu, bilemem, ama onun yetişmesinde, gelişmesinde, hiç kuş- 
kusuz, ülkemizde çağcıl anlayışta ilk lise olan Galatasaray'ın büyük etkisi, 
katıksız payı vardır diyebilirim ve bunun tersi söylenirse, akıldan çok, duy- 
guya dayanılarak ve onu buraya mal etmemek için'konuşuluyor derim. 


119 Mehmet Tevfik Efendi artık oranın malıdır. 1888 yılında birinci- 
likle “Sultant”yi bitirir. Şiire onun sıralarında başlar. Sessiz, kendi halinde, 
kimsenin etlisine sütlüsüne karışmaz gibi görünen, ama ortaya çıkması, 
kendini belli etmesi gerekince hiç duraksamayan, gerekirse gözünü budak- 
tan sakınmayan bir öğrenci. Sultanye gelmeden, daha doğrusu, evinde 
epeyce haşarı bir çocuk. Kendisi şöyle anlatır bunu: 


“Çocukluğumda haşarı ve yaramazdım. Hele bir vakitler askerliğe heves etmiştim. 
Bana bir paşa elbisesi, kılıç, kalpak aldılar. Askerlik aşkı bende o kadar ileriye gitti ki, bir 
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aralık, büyüdüğüm zaman, kılıç telimlerine kalktım. Kimseye görünmeden harem tarafin- 
daki misafir odasına gider, kanepelerin örtülerini kaldırır, kılıcımla üstlerine hücum ederdim. 
Paralamadığım minder, öldürmediğim kanepe kalmamıştı. Kimsenin bu kahramanlığımdan 
haberi yoktu. Bir gün evde temizlik yapılıyordu. Misafir odasını boşalttılar; kanepelerin ör- 
tülerini çıkardılar; işte o zaman her şey meydana çıktı: lime lime kumaşlar, yığın yığın kıtık- 
lar yerlere yayıldı. Bu fâciadan sonra askerlikten vazgeçtim...” 


119 Mehmet Tevfik Efendi, sınıfında bütün derslerden pek iyi idi, 
ama özellikle “kitabet” (kompozisyon) ile yazıda başarılıydı. Ona müdür- 
lük, öğretmenlik etmiş başka bir büyük, bir örnek insan, Abdurrahman 
Şeref, Galatasaray'ın yetiştirdiği varlıkların belki en başında gelen, onların 
ilki olan insan, 1918'de, Fikret'in ölümünün üçüncü yılında, Düşünce der- 
gisinin özel sayısında (s. 23), onunla ilgili anılarını anlatırken şöyle der 
(metnin bazı kelime ve bileşimlerini bugünkü dile çevirerek) : 


“Hususi imtihanda 119 numaralı Mehmet Tevfik Efendi birinci çıkmıştı. İmtihan 
evrakını inceledikten sonra, bazılarını okumak üzere dershaneye götürdüğümde, birinciliği 
alan Mehmet Tevfik Efendi adını söyleyince on altı, on yedi yaşlarında, toparlak yüzlü, es- 
merce benizli, düzgün vücutlu bir öğrenci ayağa kalktı. Yüzünde zekâdan çok, tavrında edep 
ve terbiye dikkati çekiyordu. İmtihan kâğıdını herkesin önünde okudum. Beğendiğimi, değer 
verdiğimi söyledim... 

Üç dört yıl bu hâl devam etti. Nihayet diploma imtihanında da sınıfının birincisi 
olarak okuldan çıkıyordu. T'avırlarındaki incelik, söz söyleyişindeki tatlılık, yazısının güzelliği, 
kitabeti, kısacası, her hareketi, kendisini geleceğin bir Bâb-ı Âli efendisi olabileceğini gösteri- 
yordu. Hacı Zihni Efendi, Feyzi Efendi, Ekrem Bey (Recâizade) gibi öğretmenler ve okulun 
disiplinine memur olan mubassırlar, Tevfik'i el üstünde tutuyorlardı.” 


Tevfik Fikret ile o günlerde öğrenci olarak okulda bulunan, adları 
benzediği için aldığı cezaları Fikret'e yazılan, yanlışlık anlaşılınca da düzel- 
ölen, Rıza Tevfik bakın ne diyor: 


“Çalışkandı, vazifesine pek düşkün ve irade gücü duygularından üstün bir mizaç 
sahibiydi. O kadar ki, her yıl, hemen her dersten, birinci çıkar ve bu muvaffakiyetlerine mü- 
kâfat olarak aldığı güzel ciltli kitapları yerine henüz götürmeden öteki derslerden de birinci 
çıktığını yüksek sesle ilân eden hoca, meselâ: *Hendese: 119 numaralı Mehmet Tevfik 
deyince, yarı yoldan geri dönüp o mükâfatı da alır, yine: “Hikmet-i tabiiyye: 119 numaralı 4 


durmadan alkışlarlardı. Bazan da, Mehmet Tevfik'in mükâfat olarak aldığı kitapların bazı- 
larını sınıf arkadaşlarından biri alıp taşır, Tevfik'in yükünü hafifletirdi...” 


Fikret'in Sultani'deki öğretmenlerini andım; onlarla ilgili bazı anıları 
dinleyelim. Fikret'i yakından tanımış, ona bütün benliğiyle bağlanmış, 
onu belki en iyi anlamış, en çok sevmiş insan, Salih Keramet Nigâr'dır 


* Düşünce, “Fikret Özel Sayısı”, 1918, s. 115. 
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diyebiliriz. Tevfik Fikret'in Galatasaray ile ilişkilerini incelemek isteyenler, 
onun yazdıklarına baş vurmadan sağlam, köklü bir çalışma yapamazlar. 
Bu konuda Ruşen Eşref ile birlikte en doğru, en zengin kaynakları verirler. 
İnkılâp Şairi Teyfik Fikref'in İzleri adını taşıyan çok değerli, geniş kaynaklı 
kitabında (İstanbul, Kenan Basımevi, 1924) Salih Keramet, Recaizade 
Ekrem ve Muailim Naci gibi ünlü kişilerle ilgili anılarını vermiştir (s. 14): 


“Recâizade Ekrem, edebiyat hocamız olmuştu. Bizdeki memnuniyete nihayet yoktu. 
Ekrem, saçını sakalını tarayışı, yürüyüşü, oturuşu, kalkışı, selâm verişiyle canlı bir edebiyat 
muallimi idi. Sözlerinden, derslerinden bir tanesini kaçırdığımızı bilmem. Temiz, pürüzsüz 


söz söylerdi. Dersleri güzel anlatır, açık misallerle zihnimize yerleştirmeye çalışırdı. Sınıfla- 
rımız canlı ve sevimliydi. i 

Naci Efendiler, Feyzi Efendiler, Ekrem'i çekemediler, çekemezlerdi; düşünüş başka, 
hayatı görüş-anlayış başka idi. Mektepte Feyzi Efendi tarafdârı olanlar, edebiyat dersleri 
hakkında yalan yanlış lâkırdı taşırlar, bu lâkırdılar Muallim Naci'ye ve onun düşüncelerini 
yayan gazetelere kadar akseder, güya Ekrem'le alay için makaleler, fıkralar yazarlardı. Ek- 
rem bunlara cevap bile vermezdi. Onu sinirlendiren, ne yazanlar, ne de yazılanlardı; belki 
sözlerini değiştirip konuşturanlardı. Bir dersinde hepimizi ince ince fakat acı acı iğneledi. Bir 
daha kendini görmedik, Yerine Naci Efendi tayin edildi. 

Hiç unutmam, ilk derse geldiği gündü. Boyunbağı bir tarafa gitmiş, ceket yerine 
giydiği sof, birkaç renk olmuş, sakalı bıyığına karışmış, geniş bir gülümseme ile kapıdaiı girin- 
ce soğuk bir duş yapmıştık. Derslerimiz eski canlılığını kaybetti, sınıf bir ölü halini aldı. 

Naci Efendi, derslerini uzun kâğıtlara yazar, sınıfta bize yazdırır, matbaada müret- 
tiplere dizdirirdi. Edebiyat dersleri imlâ ve ezber dersi olmuştu. Bazan fazla neşelenir, başını 
kaşır, bir beyit söyler, sonra da ağzını kulaklarına kadar açan geniş bir gülüşle: “Hoş düştü” 
diyerek kendini beğenirdi.” 


Eski ve yeni olmak üzere, iki edebiyat anlayışını göstermesi bakımın- 
dan önemli bulduğumuz bu anıyı böylece belirttikten sonra, İil. Napolyon 
' zamanında, Sultan Abdülaziz'in “Hariciye Nâzırı” Fuat Paşa ile birlikte, 
21 haziran — 7 ağustos 1867 günleri arasında yaptığı Avrupa gezisinden 
dönüşünde, Fransa'daki örneklerine uyularak, Fransızların yardımı ve o 
günlerde “Maarif Nâzırı” olan ünlü tarihçi Victor Duruy'nin (1811-1894) 
yakın ilgisiyle, öğretim dili Fransızca olarak, 1 eylül 1868'de açılan Gala- 
tasaray Lisesinde, o zamanki deyimiyle “Mekteb-i Sultani”de, okumakla 
Tevfik Fikret'in ne kazandığını, kişiliği üzerinde oranın ne etki yaptığını, 
kısaca da olsa, görürsek, bizde Batılı örneklerine göre kurulan, üstelik ku- 
rulduğu günlerde Fransa'da bile örneklerinin sayısı çok olmayan bu öğre- 
tim ve eğitim kurumunun, Galatasaray'ın özelliği daha iyi anlaşılır. 


Programları, öğretim yöntemleri, öğretim kadrosunun değeri, yaşayan 
bir yabancı dile verdiği önemle, pozitif ve doğal bilimlerle ilgili derslerin 
programlardaki yeri ile bu lise, uzun zaman ortaöğretimin başarılı bir 
örneği olarak kalmıştır. Okuldan çıktığı 1888 yılından yirmi bir yıl sonra 
(1909), ona olan sevgisinin, beğenisinin güzel anıtında, “Sultaniye”de, 
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seçme, anlamlı kelimelerle belirttiği gibi, burası “düşünen gençliğin sığı- 
nağı”, “medeniyet perisine en yakın”, “biraz düşünme ve kurtulma duy- 
gusu olan vatan çocuklarının beslendiği, hayat aldığı” yerdir, her zaman 
anılacak özlü bir yer. Burası “Batı dünyası düşünce hasretine açık bir ufuk, 
Galatasaray ise, Doğunun bu ufka açılan ilk penceresi...” 


İşte Fikret'in bu ocaktan aldığı ders, ona verdiği kesin anlam bu. Bu 
anlam, hiç bir zaman değerini yitirmez ve hepimizin gönlünde, kafasında 
yer eden okulun kişiliği, özelliği bu sözlerde belirir. Özgür düşünce, geniş 
anlayış, gerçek “milliyetçilik”, köklü hümanizma, sağlam devrimcilik, 
Fikretin duyduğundan, düşündüğünden başka türlü olabilir mi? Abdur- 
rahman Şeref, Recaizade, Zihni, Feyzi, Naci gibi ünlü kişilerle Doğu dü- 
şünce ve edebiyatını yakından tanımak, anlamak olanağını bulan Tevfik 
Fikret, okulun Fransızca verilen derslerinin öğretmenliğini yapan D'Hollys, 
Gharve, Lacomblez, Sarret gibi o ocağa emeği geçmiş insanların öncülüğü 
ile, zengin Fransız edebiyatının, çeşitli yayınların, bir kelime ile, Batı dü- 
şüncesinin tadını almıştır. Bu kültürü ve özellikle o çağın şair ve yazarlarını 
yakından izlediği içindir ki, aynı ruh ve anlayıştaki arkadaşlarıyle birlikte 
Servetifünün adını alan ve yeni Türk edebiyatının doğmasında, gelişmesinde 
önemli payı olan bir akım, bir edebiyat okulu, varlığını duyurabilmiştir, 


Bilindiği gibi, Tevfik Fikret, yirmi yaşında bu okuldan çok parlak bir 
derece ile çıktıktan sonra, hemen “Hariciye İstişare Kalemi”ne “kâtip” 
olur. Bir yılı doldurmadan da o işten çekilir (Bu onun ilk çekilişi). Neden 
ayrıldığını da biliyoruz: Orasını bir çeşit tembeller yeri, alınan maaşları 
boşuna verilmiş, üstelik bu maaşların da zamanında verilmemiş olduğunu 
görerek, ekmeğini başka yerlerde aramaya gider. 1890 yılında Gedikpaşa 
daki “Ticaret Mektebi”ne iki yüz kuruş aylıkla Fransızca ve “resm-i hatti” 
dersleri öğretmenliğine atanır. Yaşamının sonuna kadar bağlı kalacağı öğ- 
retmenliğe başlamıştır artık. 


1891 yılı onun sanat, edebiyat yaşamında önemli bir yıldır, çünkü 
Muallim Naci'nin kurduğu, üç sayı çıkardıktan sonra İsmail Safa'ya bırak- 
tığı Mirsâd dergisinde iki konuda açılan edebiyat yarışmasının ikisini de o 
kazanır. (Tevhid ve Silayişi hazret-i padişâhi konularında. “Tanrı'nın 
varlığı ve birliği üzerine yazılan şiir” ve “Padişah'a övgü” diyebileceğimiz 
iki şiir.) 

O sıralarda Sultani'de bir Türkçe öğretmenliği boşalır. Fikret'e baş 
vururlar ama, başka bir adayın çıkması üzerine, bir yarışma sınavı açılır; 
sınavı Fikret kazanır ve “iptidai üçüncü sınıf” öğretmenliğine verilir. 


Abdurrahman Şeref 1894 yılında “Mülkiye” müdürlüğünden Mek- 
teb-i Sultani müdürlüğüne getirilince, eski öğrencisi Fikret orada öğret- 
mendir. Ertesi yılın bütçesinde bütün aylıklardan yüzde on “tecil” edilir. 
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Tevfik Fikret, öğretmen aylıklarından kesilerek bütçe düzenlemesi yapılmak 
istenmesini doğru bulmaz; Abdurrahman Şeref'in bütün açıklamalarını, 
dileyişlerini dinlemez, “mantıksız bir hükümete hizmet etmeye vicdanı 
dayanmaz” ve 1895'te Sultani'den ayrılır. Bunları anlatan okul müdürü 
Abdurrahman Şeref şu sözleri ekliyor yazısına:? “Hükümetin her türlü 
cevrine, kahrına alışmış olan biz memurlar meyânında Tevfik Fikret'in 
zuhüru bir hârika idi...” 


1896-97 yılı sonlarında Robert College'de bir Türkçe öğretmenliği açılır, 
Fikret bu beş yüz kuruş aylıklı görevi alır. En sürekli öğretmenliği oradadır; 
yaşamının sonlarına kadar orada gençlere 'Türkçeyi, Türk edebiyatını öğ- 
retir. Bilmem belirtmeye gerek var mı? Fikret'in Robert College'deki öğret- 
menliği onun Anglo-Sakson eğitim ve öğretim sistemini yakından tanıma- 
sına olanak hazırlamıştır. Oradaki öğretmenliğinin onun eğitimle ilgili 
düşünceleri üzerinde derin izler bırakmıştır demek yanlış olmaz. 


1896 yılı ocak ayında, Recaizade'nin aracılığı ile tanıştığı ve Servei- 
fünün dergisinin başında olan Ahmet İhsan (Tokgöz), tam yetki ile yazı 
işlerini ona verir. (7 şubat 1896 tarihli 256. sayısından başlayarak dergi 
onun yönetimi altında çıkar.) Böylelikle yeni edebiyatımızda çok önemli 
yeri olan bir çığır açılır. 


Konumuz, Tevfik Fikretin Galatasaray ile ilişkilerini, orada hem 
öğrenci, hem öğretmen ve yöneüci olarak yaşadığı günleri anlatmak. Bu 
nedenle burada onun o sıralardaki çalışmalarını, şiirlerini söz konusu edecek 
değilim; Fikret herkesin beğendiği bir sanatçıdır artık. Abdülhamit'in 
korkunç baskısı gün geçtikçe artmaktadır. 1898 yılına doğru bu baskı, 
sansür ve jurnalcılık yollarıyle zorlu bir biçimde genişlemiştir. Babası, jur- 
nal edilerek, Hamâ'ya sürülür, oradan Nablus'a, oradan Akkâ'ya, oradan 
Urfa'ya, Urfa'dan da Halep'e gönderilir. Halep'te oturamayıp, Ayıntab'ı 
istediği için oraya yollanır. Bu baskılara karşı duyduğu tepkiler yavaş yavaş 
şiirlerinde yankısını bulur. 1898 yılında, hastalanan İsmail Safa'nın evinde 
yapılan toplantıdan sonra, tutuklanarak Beşiktaş'taki Hasan Paşa kara- 
koluna götürülür, Birkaç gün orada kalır. Bu arada, Aksaray'daki evine 
girerler, babasından gelen mektupları götürürler. İkinci kez tutuklanması 
da, Robert College'de Müdür'ün İstanbul'a gelen oğlunun onuruna ver- 
diği çaya, kendisiyle 1890 yılında evlendiği karısı Trabzon Valisi Mustafa 
Beyin kızı Nazime Hanımla birlikte gitmiş olması. Artık Fikret'in peşinden 
ayrılmayan gizli polislerden biri onu jurnal etmiştir; gene Hasan Paşa 


karakolunun yolunu tutar, ama bu kez Hasan Paşa'nın öğütleriyle yaka- 
sını kurtarır. 


Abdurrahman Şeref: Düşünce dergisi, “Fikret Özel Sayısı”, 1918, s. 24-25. 
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6 mart 1907 günü Sultani büyük bir bahtsızlığa uğrar: İkinci Müdür 
Feuillet'nin çalıştığı yerden çıkan yangın, birkaç saat içinde Galatasaray'ı 
kül eder. Yangın hızla yayıldığı için hiç bir şey kurtarılamaz. III. Napol- 
yon'un: Galatasaray'a hediye ettiği değerli kitaplar da kurtarılamaz. Yan- 
gından sonra yatılı öğrenciler Beyoğlu'nda bir apartmana yerleştirilirler; 
derslere, geçici olarak, öğrencilerin dinlenme yerinin bir yanında başlanır. 
Sonra Beylerbeyi sarayınm yanındaki kışlaya gidilir. Öğrenciler başıboş, 
düzensiz bir durumda. Fikret'in Galatasaray ile ilgili yaşamını en iyi in- 
celemiş olanlardan Ruşen Eşref (Ünaydın), bakın nasıl anlatıyor Beyler- 
beyi'ndeki öğrencileri: 


©... Kimi Beylerbeyi tepesinde birbirine ziyafet çeker, kimi Kuzguncuk'un kahve 
köşelerinde tavla zarı tıkırdatır, kimi kayıklarda akşam sefâsı tertip eder, mektebin önünden 
gazeller söyleyerek geçer ve mubassırlar bunları içeri alamazdı. Sabahleyin birbirinden ay- 
rılan çocuklar, yalnız gece yatakhanelerde birleşirlerdi. Orada da bin şamata kopardı: çay 
pişirenler, iskambil partisi çevirenler, patırtıdan bir türlü gözünü yummayan mubassırı 15- 
rarla yatıranlar...” 


Bu durumu gören, bu başıboşluğa, kargaşalığa üzülen birkaç eski öğ- 
renci, başlarında o gerçek Galatasaraylı Salih Keramet, Maarif Nâzırı 
Abdurrahman Şeref Bey'e baş vururlar, Sultani'nin kurtulması için Fikreti 
iş başına çağırmasını isterler. Anlayışlı Abdurrahman Şeref, dediklerini 
dinler. Fikret'i çağırır. O da, bazı koşullarla ve geniş yetkiyle Sultani mü- 
dürlüğünü kabul eder. Gene Ruşen Eşref”i dinleyelim biraz: 


“Yeni tayin haberi hepimize bir müjde gibi yayıldı. Esasen Kılıç'ı, Sis'i, Hayat'ı 
Tarih-i kadim'i ve daha nice ölmez şiirleriyle gençliğin kalbinde kendine geniş bir saltanat 
kurmuş Fikret, hepimize tarifsiz bir itimat ilham ediyordu. Fesler havaya atıldı, kucakla- 
şıldı, yeni bir saadet devrinin başlangıcı bu saf nümayişlerle kutlandı... 

Fikret, Beylerbeyi'nin baraka Sultanisine bir dakika ayak basmamıştır. Öyle iken, 
bütün hırçınlıklar birden yatışır... Beylerbeyi'ne gelmemişti, çünkü inşası bitmek üzere olan 
Galatasaray'ı kışlalıktan kurtarıp gerçek bir irfan müessesesi şekline sokmaya uğraşıyordu. 
Binada birçok değişiklikler yaptı. Yazık ki bu başarıyı, yapılacak yenilikleri çekemeyenler 
baş gösterdi. Hele bunları kendileri için tehlikeli gören uyuşuklar, Fikret'i oradan ayırmaya 
karar verirler. Lâyiha kılıklı bir jurnal, el altından, Nezâret'e takdim edilir.” 


Ruşen Eşref'in anlattığına göre (s. 39), “Müdür, yeni mektepte aile- 
sinin ikametine mahsus bir daire” hazırlatmış. Bu ise, “evvelce ittihaz edil- 
miş fimâbâd gece möbelçisinden maadâ, daimi olarak kimsenin mektepte oturmaması 


40) 


tensib-i musibine münâfi” imiş. Bir de Müdür, resmi odasını “zenneye mahsus 


? Ruşen Eşref, Teyfik Pikre, Hayatına dair hâtıralar, İstanbul, Kitaphâne-i Südi, 1919, 
s. 36-37. 
* Ruşen Eşref, agy., 5. 38. 
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mobilya ile tefriş ettirmiş” olmakla suçlanıyordu. Oysa Fikret, yerini ha- 
zırlanmaya başlamış bulmuştu ve “bir Müdür, her dakika mekteple meşgul 
olabilmek için onun bir köşesine sığıhmalıdır” düşüncesinde olduğu için 
yıktırtmamıştı... Kendisinden önce onarılmasına başlanan Galatasaray? 
daki eski yapıyı bir an önce bitirmeye çalışıyordu. Onarım planlarını ince- 
ler ve bu inceleme sonunda okulun eski durumuna sokulabileceğini anlar. 
Onu yeni bir kılığa kavuşturabilmek için planlar üzerinde gereken değişik- 
likleri yaptırır, yeni eklemeleri hazırlatır, “Nezâret”e gönderir. Özellikle 
bir konferans ve toplantı salonu yaptırmayı düşünüyordu; düşündüğünü de 
gerçekleştirdi. Okulda bazı öğretmenler arasında dedikodu, kara çalmak 
aldı yürüdü. Okulda cami diye kullanılan bir koğuşun üzerine rastlamakta 
olan salonu din temellerine, din duygulatına saygısızlık olarak gösterilir. 
Abdurrahman Şeref, korumaya yardımı olur diye, Salih Arifi okula gön- 
derir. 31 mart (13 nisan 1909) olayı da bu direnmelere eklenir. Tanin 
basımevi yıkılır. Yağmacılar arasından bir ses: “Farmasonların başı Gala- 
tasaray'ındadır.” diye haykırır. Fikret'in kulağına gider bu; hiç telâşlan- 
madan, onu parçalamaya gelecekleri akşama kadar kapının önünde bekler... 
Ertesi sabah, “meşrü” bulmadığı ihtilâl hükümetine hizmet edemeyeceğini 
söyleyerek müdürlükten çekilir. Pek doğal olarak, Fikret bu davranışı ken- 
disine karşı güvensizlik, saygısızlık olarak görür ve Sultani'den ayrılır. 
Yeni, geçici bir müdür atanır. Soruşturma, Fikret'in suçsuzluğunu ortaya 
koyar, öğrencilerin de üstelemeleri üzerine görevine döner. 


Çok geçmeden, Hareket Ordusu'nun duruma el koymasıyle, kara 
kuvvet yıkılır. Yeni “Maarif Nâzırı” Nail Bey, anlayışlı bir insan; istediği 
yetkileri Fikret'e verir, o da yeniden müdürlüğe döner. İşlerine koyulur: 
Okul tamamlanır ve yeni ders yılında yeni yapı hazırdır. Yalnız yapı mı? 
Sırasından çatalına, her şey değişmiştir; Nail Beyin sekiz ay süren bakan- 
lığı sırasında okulda rahat rahat çalışır Tevfik Fikret. Salih Keramet'i de 
“Ders nâzırı” olarak yanına alır. ' 


Yeni okulun öğrenciler üzerindeki izlenimini o zamanlar oldukça 

haşarı bir öğrenciden, İsmâil Hikmet (Ertaylan)'ten, onu anarak, dinle- 
; Si 
yelim: 


“Yemeğe indik. Biz, siyah muşambalı sofralarda yemeye, etini dişlerimizle sıyırdığımız. 
yahninin kemiğini birbirimizin suratına atmaya alışmıştık. Yerlere dökülen yemek suları, 
döküntüleri, ekmek parçaları neşemizi tahrik eder, bir çirkinlik olacağını bile hatırımızdan 
geçirmediğimiz bu hâl, bizi kahkahalarla güldürür, zevkimize müdahale eden mubassırın 
başına nihayetsiz dertler açardı. Bahçede koşar, oynar, kirli, çamurlu ellerimizle ekmeğe 
yapışırdık. 

Yine aynı niyetle girdik: şaşırmıştık; yemekhane bizim yemekhane değildi. Üstleri 
beyaz keten örtülü masalar, billür surahi ve bardaklar, keten peçeteler, beyaz maden kaşık 


* İsmail Hikmet (Ertaylan), Muallim dergisi, “Fikret Özel Sayısı”, 1917, s. 487-488. 
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çatallarla hazırlanmış temiz, zarif bir yemek salonuna girmiştik. Hiç bir şey söyleyen olmadı; 
ellerinizi yıkayın, yemek dökmeyin denmedi. Oturduk. Herkes serbestçe konuşabiliyordu. 
Fakat konuşmak yasak olduğu zamandaki gürültüden eser görülmüyordu. Anlaşılmaz bir 
peri-i sihirkâr, değneği ile her şeye dokunuyor, her şeyi değiştiriyor, güzelleştiriyordu. 

© Ben ve arkadaşlarım o gün aç kaldık. Bu hâl bizi alt üst etmişti. Kirleteceğiz diye, o 
kirli ellerimizle peçeteye dokunamadık; dökeceğiz diye elimizi yemeklere uzatamadık. Bu, 
bizim için son ve kat'i ders olmuştu. Nereye basacağımızı görmek, ne söyleyeceğimizi tartmak 
mecburiyetinde olduğumuzu anladık...” 


Nail Beyin yerine, Muhit-ül- Maarif adı ile başlanmış ansiklopediyi 
çıkaran; 1908 devriminden sonra Kırklareli milletvekili seçilen; II. Abdül- 
hamit zamanında İsviçre'ye kaçan Emrullah Efendi (1858-1914) bakan 
olur. Çok geçmez, okulun işlerine karışmaya başlar: Fikret'in önerilerini 
onamamak, ona haber vermeden kararlar almak gibi şeyler... Müdürün 
hazırladığı bütçede, içtüzükte, onun görüşünü almadan değişiklikler yap- 
mak. O sıralarda ortaya çıkan bir konu, bu durumu daha da kötüye götürür: 
Maarif Nezâreti, 18 ocak 1910 tarihli bir yazı ile, öğretmenleri aylıkk ve 
ücretli diye ikiye ayırdığını bildirir.' Aylıklılar, asıl görevi okulda olanlar; 
ücretliler, öğretmenliği ek görev olarak yapanlar. Aylıklılar, bu karara göre, 
özürlerini bildirmek şartiyle, gelemedikleri dersin karşılığı, aylıklarından 
kesilmeyecek; buna karşılık, ücretliler, özürlü de olsalar, derslerini yapa- 
mazlarsa, o dersin ücretini alamayacaklar. Tevfik Fikret, öğretmenler 
arasında ayrılık gözetilinesini doğru bulmamıştı. Kararı uygulama duru- 
munda olan “Ders nâzırı” Salih Keramet de bunu uygun görmemişti. Üs- 
telik, aylıklı öğretmenlerin çoğu yabancı, ücretliler yerli idi; bu karardan 
onlar zarar göreceklerdi. Okul müdürlüğüne yazdığı bir yazı ile, Salih 
Keramet durumun Nezâret'e bildirilmesini ve kararın uygulanmamasını 
ister. Fikret, kendisinin de öyle düşündüğünü ekleyerek, yazıyı gönderir. 
Gelen cevap, emrin değiştirilemeyeceği yolunda olduğundan, “Ders nâ- 
zıwı”, görevinden çekilir. Tevfik Fikret, kendisinin getirdiği bir çalışma 
arkadaşının ayrılması üzerine, “idare-i maslahat kârına âgâh” birinin atan- 
masını öğütler ve müdürlükten çekildiğini bildirir. Emrullah Efendi, kal- 
masını söylerse de, Fikret ağır bir cevapla kararından vazgeçmez. 7 nisan 
1907 günlü cevabından bazı cümleleri okuyalım: 


“Nâzır Efendi Hazretleri, 

24 Mart 1326 (6 Nisan 1910) tarihli tezkire-i cevâbinizi aldım. Siz, bittabi, bilmez- 
siniz; fakat beni tanıyanların hepsi pek iyi bilirler ki ben, taahhüt ettiğim işi canla başla görür, 
vazifeme vicdânımın bütün samimiyet ve kuvvetiyle sarılırım... Mes'uliyet kabul ederim, 
İâkin tahakküm çekemem. Mekteb-i Sultâni idaresini o şartla kabul etmiştim. Bu ciheti selef- 
lerinizden sorup öğrenebilirsiniz... 

Esas meseleye gelince: siz, kararı Nezâreti lâyık olmadığı derecelerde muhik ve 
muvâfık buluyorsunuz. 'Telâkkinizde mâzursunuz, çünki karar sizindir. Fakat, kimin olursa 


“ Sâtı, “Fikrevin istifaları”, Dergâh dergisi, sayı 9, 1921. 
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olsun, aynı vazife ile muvazzaf bir zümre-i erbâb-ı hizmeti, aynı sebep mevzubahs olduğu 
halde, ayrı ayrı şekil ve muameleye tâbi tutan; birine af, diğerine ceza veren bir hüküm, 
hiçbir zaman muhik addolunamaz... 

Başka mekteplere karışmam, fakat Mekteb-i Sultâni, emin olunuz ki, memuriyetli 
muallimlerden müşteki değil, hele bunların bir kısmından pek müteşekkir ve müstefittir. 
Ders Nâzırının bu husustaki mütalâasına tamamiyle işürâk eder ve bu mütalâanın ceffel- 
kalem iptâliyle nâpezir-i tağyir kararınızı bir hükm-i kanuni mahiyetinde tekrar tebliğ ve 
teyid buyurmanıza taaccüb ve teessüf eylerim... 

Hulâsa: tezkire-i aliyyenizde denildiği gibi, mekteplerde tedrisâtın intizâmını vikayeye 
hâdim olan değil, fakat — ilerde muallimlik her türlü mânası ve imtiyâzı ile bir meslek olarak 
tesis edildiği; tecrübe, meleke ve malümatça şimdiki memuriyetli muallimlere fâik hocalar 
yetiştiği vakit — hâdim olmak ihtimali bulunan ve her halde bugünkü muavenetlerinden müs- 
tefid olduğumuz birkaç memur ve mücerrep muallimi de tedirgin etmekten başka bir “şeye 
yaramayan kararı nezâretin Mekieb-i Sultâni'de tatbikinden fayda yerine teşevvüş mel- 
huzdur. Halefimin bu tekliften ma'zur buyurulmasını' ve mektebin işlerine karışılmak isten- 
diği zaman, daha ihtiyatlıca hareket olunmasını — tecâribime ve lütfen teslim buyurulan ha- 
miyetime istinâden — tavsiye ile iş'âr-ı sâbıkımı te'kid ederim, efendim Hazretleri.” 


25 Mart 1326 (7 Nisan 1910), 
Mekteb-i Sultâni Müdir-ii müstafisi 
Tevfik Fikret 


Emrullah Efendi, bu ağır yazı üzerine, Fikret'in çekilmesini kabul 
eder. Fikret de, istemeye istemeye, o kadar sevdiği, gönlünü verdiği Gala- 
tasaray'dan, bir daha dönmemek üzere, ayrılır, gider... Bu ayrılışın o za- 
manki gazetelerde, özellikle Sabak, Tanin ve Tasvir-i Efkdr'daki yankıları; 
Emrullah Efendi'nin “Meclis-i Maarif âzasından ve Darülfünün muallim- 
lerinden Salih Zeki Beyi intihap ederek, bir şairin yerine bir âlimi mekte- 
bin vekâleten idaresine memur etmiştir” biçiminde sert cümleleri, özel- 
likle “şair” ve “dlim” sıfatlarının uyandırdığı üzüntü; bu arada, Hüseyin 
Gahid'in 11 nisan 1910 tarihli Tanin'de “Şairin yerine âlim” başlıklı baş- 
yazısı üzerinde durmayacağım. Konunun “Meclis-i Meb'usan”a getiril- 
diğini; İttihat ve Terakki fırkasının bu konuda toplantı yaptığını ve so- 
nunda hükümetin itibarı söz konusu edildiğinden, bu işin üzerinde durul- 
madığını; işin içine oğlu Sultani öğrencisi şehzade Ömer Faruk'un babası 
Mecid Efendi'nin de bir öğrenci velisi olarak karıştığını söyleyerek, Tevfik 
Fikret'in Galatasaray'dan ayrılışından duyduğu derin acıyı yıllar sonra, 
ölümünden üç hafta önce, Ruşen Eşref”e Âşiyan'da nasıl anlattığını hatır- 
latmakla bu incelemeyi bitireceğim: 


“Sultani'nin önünden geçerken, hâlâ sanırım ki iki el omuzuma yapışır, 
yüzümü bir türlü o tarafa çeviremem, o kadar müteessir olurum. Ben mek- 
tebimiz için samimiyetle çalışmıştım ve çalışmak istemiştim.” 


7 Ruşen lşref, agy., s. 74—75. 
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1. Larousse kuruluşunun 1960-1964 yılları arasında yaydığı Grand 
Larousse Eneyelopfdigue, baskısı biter bitmez İtalyanca, İspanyolca gibi bir- 
takım yabancı dillere çevrilmişti. Son olarak, bu büyük eserin Türkçe çevir- 
mesi de Büyük Lügat ve Ansiklopedi adı altında çıktı (1969-1973). 

Meydan kuruluşuna borçlu olduğumuz bu “büyük lügat ve ansiklo- 
pedi”, sözlük ve ansiklopedi alanında büyük bir boşluğu doldurmuştur. 
Bu bakımdan bu eserin dilimize çevrilmesi, bugüne değin büyük bir ansik- 
lopediden yoksun kalan ulusal kitaplığımız için bir kazançtır. 

Grand Larousse Enyelopddigue'in Türkçe baskısı eksiksiz ve yanlışsız bir 
çevirme midir? Sözlük veya ansiklopedi olarak bu eserde düzeltilmeye veya 
bütünlenmeye muhtaç maddeler yok mudur? Fransız okurları göz önünde 
tutularak yazılmış olan bu ansiklopedi, Türkçeye çevrilirken 'Türk okurları- 
nın gereksinmelerine göre bütünlenmiş midir? Dil ve yazım yönlerinden 
eserde bir birlik sağlanmış mıdır? , 

Bizim bildiğimize göre, bu sorular üzerinde şimdiye değin hiç kimse 
durmadı. Anlaşılan uzman ve yazarlarımız, bu büyük sözlük ve ansiklope- 
diyi köklü bir eleştirme süzgecinden geçirmeyi göze alamadılar. 

Böyle büyük bir eserin yanlışsız, eksiksiz olamayacağı açıktır. 

Eski bir sözlük ve ansiklopedi yazarı olarak Büyük Lügat ve Ânsik- 
lepedi'yi gözden geçirmiş, arasıra birtakım eksik ve yanlışlara rastlamıştık. 
Örneğin tanınmış Azeri yazarı Ahundzade'nin Ahundov ve Ahundzade 
maddelerinde iki ayrı kişi olarak anıldığını görmüştük. Polonyalı türkolog 
Tadeusz Kowalski'nin ansiklopedide yer almadığına tanık olmuştuk. Türk 
dili ve folkloru alanında değerli çalışmalar yapmış olan Macar bilgini İgnâc 
Künos'un ansiklopediye girmediği gözümüze çarpmıştı. Son yıllarda ulus- 
lararası anlaşmazlıklarda sık sık görev almış olan İsveçli diplomat Gunnar 
Jarring'e ansiklopedide yer verilmediğini tespit etmiştik. Grand Larousse 
Encyelopfdigue'te Jaxring'in yer almaması büyük bir eksikti. Ancak, Jar- 
ring yalnız seçkin bir diplomat olmakla kalmamış, Türk dili alanında da 
birçok çalışmalar yapmıştır. Bu bakımdan onun. Büyük Ligat ve Ansiklopedi'de 
yerini alması gerekirdi. Seçkin Macar yazarı Kosztolânyi'nin yanlış olarak 
Kösztolanyi adı altında geçtiğini görmüştük. Macar yazarı Möricz'in 
Hât krajcâr (Yedi metelik) adlı hikâye kitabının Yedi deliler olarak verildiği 


1 1970'te Dünya gazetesinde çıkan bir yazımızda Jarring'in yaşamı ve çalışmaları üzerinde 
durmuştuk (Dünya gazetesi, 26 eylül 1970). 


702 ÖRNEKTEN ÖRNEĞE 


gözümüzden kaçmamıştı.* Gustav Meyer maddesinin Fransızcadan çevril- 
mesiyle yetinilmişti. Bu maddenin bütünlenmesi ve Meyerin Türkische 
Studien 1. Die griechischen und romanischen Bestandtcile im Wortschatze 
des Osmanisch-Türkischen (1893) adlı eserinin verilmesi gerekirdi... i 

Sözlük olarak da Büyük Ldgat ve Ansiklopedi'de birtakım eksik ve 
yanlışlar vardı. 

Büyük Lügat ve Ansiklopedi'nin sözlük ve ansiklopedi olarak değerlen- 
dirilmesi, uzun bir çalışma isterdi. Bu bakımdan bugüne değin böyle bir 
değerlendirmeyi göze alamadığımızı saklamayalım. 

Şu son aylarda Türk Dili dergisinde Hikmet İlaydının “Örneğin 
Fâciası” adlı bir yazısı çıktı.? İşte bu ilginç yazıyı gördükten sonra Büyük 
Lügat ve Ansiklopedi'nin hiç olmazsa sözlük olarak ana çizgileriyle değer- 
lendirilmesinin yararlı olacağı yargısına vardık. 

2. İlaydın, yazısında Türkçe örnek sözünün kökeni üzerinde dururken 
Büyük Lügat ve Ansiklopedi'yi kullanmıştır. Bu bakımdan bu eserde verilen 
dlymologigue açıklamaları gözden geçirmek yararlı olur, sanıyoruz. 

Birinci örnek olarak Türkçe dibek sözü üzerinde durulabilir. Büyük 
Lügat ve Ansiklopedi'nin dibek maddesinde bu sözün “iebmek'ten” geldiği 
belirtiliyor: deb-ek > dibek. Bu öğymologigue açıklamaya herhangi bir değer 
verilemez, inancındayız. 

"Türkçe dibek sözü eski kaynaklarda geçmiyorsa da, Anadolu ağızlarında 
dibek ve dübek biçimlerinde yayılmıştır. Yazı dilimizde olduğu gibi, bu sözün 
Anadolu? da da daha çok dibek olarak kullanıldığı anlaşılıyor. Ancak, dibek bi- 
çimi yanında kullanılan dübek söylenişi diymologigwe bakımdan üzerinde 
durulmaya değer. Anadolu'nun birçok yerlerinde kullanılan. dübek biçimi, 

“taş havan”, “ağaç havan”, “bulgur dövülen oyuk taş” anlamlarına gelir. 
İşte bu dübek söylenişini göz önünde tutarak, dibek sözünün Türkçe döğmek 
(> dövmek) kökünden geldiğini sanıyoruz. Buna göre, dibek sözünün *döğek > 
*dövek > *düvek > dübek > dibek biçiminde geliştiği açıktır. Dibek, “ağaç 
veya taştan yapılmış, içinde buğday, arpa... dövülen büyük havan” 
anlamına gelir. Bu bakımdan ağaç veya taştan yapılmış bu büyük havana 
döğmek (> dövmek) kökünden gelen bir ad verilmesi doğaldır. 

Bu diymologigue açıklamayı desteklemek için ilginç bir örnek daha verile- 
bilir. Anadolu'nun birçok yerlerinde “ağaçtan yapılmış havan”a döveç adı 
verilir. Bu söz Anadolu ağızlarında “ağaçtan yapılmış havan eli” anlamına 
da gelir. Bu sözün birçok yerlerde diğe; söylenişi de kullanılır (“ağaçtan 
yapılmış küçük havan; havan eli”). “Ağaçtan yapılmış havan” ve “ağaç 

> Bu eserin adı ansiklopedinin Fransızca aslında Les Sepi Fous olarak çıkmıştır. Buna göre 
bu adın Türkçeye Yedi deliler olarak çevrilmesi doğaldır. Bu kitabın adı Fransızcada Les Sept 
Sous yerine yanlışlıkla Zes Sepi Fons diye yazılmıştır. Bu bakımdan yanlışlığın Fransızcadan 


geldiği anlaşılıyor. 
9 Türk Dili, XXIX, 245-256, s, 
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havan eli” anlamlarına gelen döveç sözünün de dövmek ( < döğmek) köküne 
dayandığı açıktır. Antalya ilinde “ağaç havan eli””ne dövecek adı verilir. Bu 
söz Çanakkale ilinde “yayık” anlamında kullanılır. Balkan göçmenlerinden 
alındığını tahmin ettiğimiz bu söz, Bursa ilinde düvecek olarak yayılmıştır. 

Yazı dilimizde kullanılan diğek biçimine gelince: Dövek sözünün *divek > 
dübek biçimine girmesi normaldir. 1958'de çıkan eski bir yazımızda," Türkçe 
gök ( < kök) kökünün türevleri arasında gövelek sözü üzerinde de durmuştuk. 
Türkçe gök kökünden gelen ve “ökse otu; mantar; sığır sineği, büvelek” 
gibi birtakım anlamlarda kullanılan bu söz, Anadolu ağızlarında güvelek 
ve gübelek biçimlerini almıştı. Bu sözde olduğu gibi, dübek ( <* düvek <* dövek) 
. sözünde de -7- sesi -/-'ye çevrilmiştir. 

Son olarak, dübek > dibek gelişmesinde -ü- sesinin -i-ye çevrildiği göze 
çarpıyor. Dibek ( < dübek) sözü bu bakımdan divlek ( < düvlek) sözüne ben- 

er. “Ham kavun, kelek” anlamına gelen bu söz, Anadolu ağızlarında daha 
çok düvlek ( < düğlek) biçiminde yayılmıştır. 

Yukarıdan beri verdiğimiz bilgilere göre, dibek sözünün Büyük Lügat ve 
Ansiklopedi'de belirtildiği gibi “tebmek'ten” gelmediğini kesinlikle söyleye- 
biliriz. 

İkinci örnek olarak Türkçe imece sözünü alalım. Büyük Lögal ve An- 
siklopedi'de bu sözün eski Türkçede “emek” anlamında kullanılan emgek'- 
ten geldiği bildiriliyor. Bundan birkaç ay önce Türk Dilönde çıkan bir 
yazımızda, bu sözün kökeni üzerinde durmuştuk. O yazımızda belirttiğimiz 
gibi, Prof. Andreas Tietze,5 bu sözün Rumcadan alındığını yazmıştı. Bu 
sözün Anadolu ağızlarında imeci (> meci) biçimi de vardır. Buna göre, imeci 
(> ömece) sözünün Türk diyalekilerinde “yardım” anlamında kullanılan öme 
kökünden geldiği açıktır (me -- ci >ümeci > imeci > imece) 

Üçüncü örnek olarak... Ancak, sözü uzatmamak için örneklerimizi 
birer birer saymaktan vazgeçerek gözlemlerimizi özet olarak vermeğe çalı- 
şalım. 

Büyük Lügat ve Ansiklopedi'ye göre, 'Türkçe güvercin sözü Moğolcadan 
alınmıştır. Bu sözün Türkçe gök (<kök) kökünden geldiğini biliyoruz. Bu 
bakımdan güvercin sözü Moğolca bir alıntı sayılamaz. 

Bunun gibi, Türkçe soba sözünün İtalyancadan alındığını da sanmıyo- 
ruz, Bu söz Balkan dilleri yoluyle Macarcadan gelmiştir. Türkçe kopça sö- 
zü de Macarcadır (Macarca kapocs). (Büyük Lügat ve Ansiklopedi'de bu sö- 
zün Rumcadan alındığı bildirilmiştir.) Eskiden kullanılan &oçu sözü de Ma- 
carcadan alınmıştır (Macarca koçsi “araba”). (Büyük Lügat ve Ansiklopedi'de 
yanlış olarak İngilizceden alındığı yazılmıştır.) 


* Türkçe gök kelimesinin türevleri (Jean Deny Armağanı, Ankara 1958. 85-89, 5.). 

“ Anadolu'da Toplu Yardımlaşma Gelenekleri (Türk Dili, XXIX, 545-549. s.). 

“ Binige weitere griechische Lehnwörter im anatolischen Türkisch (Mömeli Armağanı, Ankara 
1962. 373-388. 5.). 
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Türkçe şişe sözünün “şişmek'ten” geldiği de yanlıştır. Prof. Martti 
Röâsânen de şişe sözünün şişmek'ten geldiğini yazmıştı. Ancak, Türk dil a- 
lanının dar bir bölümünde kullanılan bu sözün Farsçadan alındığı anlaşı- 
lıyor. 

"Türkçe sırma “gümüş tel” sözünün etimolojisi de düzeltilmeye muhtaç- 
tw. Büyük Lügat ve Ansiklopedi'ye göre, bu söz sıyırmak veya sırımak'tan (2) 
gelir. Bizim bildiğimize göre, yalnız Anadolu Türkçesinde kullanılan bu 
söz Rumcadan alınmıştır. Bu bakımdan suvma, Türkçe sarım'la birleştirile- 
mez. 

Türkçe evlek sözünün “ewden” geldiği de savunulamaz. Bu sözün Rum- 
cadan alındığını biliyoruz. 

Büyük Lügat ve Ansiklopedi'de “pamuk iplik” anlamına gelen #ire sözü- 
nün de Fransızcadan alındığı yazılmıştır (Fransızca &r4) ki yanlıştır. Başlan- 
gıçta Tire'de yapılan pamuk ipliğine verilen bu ad, Tire ipliği takımından 
çıkmıştır.” 

"Türkçe tabur sözünün kökeni üzerine verilen bilgi de yanlıştır. Büyük 
Lügat ve Ansiklopedi yazarları, bu sözün eski Türkçe tapkur'dan geldiğini hil- 
dirmekle yetiniyorlar. Yalnız Anadolu Türkçesinde kullanılan 4abur'un Ma- 
carca bir alıntı olduğu tespit edilmiştir (Macarca #âbor). Bu duruma göre, 
tabur'un kök bakımından #apkur'la birleştirilmesi olanaksızdır. 

Büyük Lügal ve Ansiklopedi'de etimolojileri bilinen birçok sözlerin kö- 
keni bildirilmemiştir. Örneğin Türkçe malak “manda yavrusu” sözünün eti- 
molojisi açık bırakılmıştır. Anadolu ağızlarında bu sözün balak biçiminde 
kullanıldığını biliyoruz. Bu biçimi göz önüne alarak, malak sözünün “ço- 
cuk” anlamına gelen ala kökünden geldiğini kesin olarak söyleyebiliriz (bala 
sk > balak > malak). 

Türkçe dalak > malak sözü gibi, “keçi yavrusu” anlamına gelen oğlak 

“ sözü de -k küçültme ekiyle yapılmıştır (oğul 4 k > oğulak > oğlak). (Büyük 
Zügai ve Ansiklopedi, oğlak'ın eski Türkçe bir söz olduğunu belirtmekle ye- 
tinmiştir.) 

“İki üç yaşında erkek koyun” anlamında kullanılan öveç sözünün eti- 
molojisi de verilmemiştir. Bu eski sözün de ök kökünden geldiğini biliyoruz. 

Bunlardan başka, Büyük Lügat ve Ansiklopedi'de Türkçe borç sözünün 
etimolojisi de açık kalmıştır. 5. Telegdi, 1939'da çıkan küçük bir yazısında? 
bu eski sözün Soğdakçadan geldiğini bildirmişti. 


” Buna benzer bir söz olarak mısırı verebiliriz. Mısır'ın da Mısır buğdayı (veya Mısır darısı) 
takımından çıktığını biliyoruz. (Büyük Ligat ve Ansiklopedi'de mısır'ın kökeni belirtilmemiştir.) 44:- 
sır'a eskiden kokoroz adı da verilirdi. Bu sözün kökenini şimdilik bilmiyoruz. Büyük Lügat ve Ansik- 
topedi'de kokoroz'un İtalyancadan geldiği bildirilmiştir ki yanlıştır. Balkan dillerinde de kullanılan 
bu sözün Türkçe olmadığını söyleyebiliriz. Yurdumuzun bir bölümünde mısır, Jazut adıyle anılır. 
Bu sözün kökeni de karışıktır. (Büyük Ldgat ve Ansiklopedi'de lazut'a yer verilmemiştir.) 

* Un emprunt sogdien en turc. Körösi Csoma-Archivum 1. Ergânzungsband 501-502. s. 
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Büyük Lügat ve Ansiklopedi'ye göre, oyun “eski Türkçe” bir sözdür. Bu 
sözün “oynamak” anlamında kullanılan oymak kökünden geldiğini belirte- 
m, Buna göre, oyun sözü -z ekiyle yapılmış bir türevdir. 'Türkçe yığın (<: 
gığmak), ekin (<: ekmek), tütün (< : tülmek) gibi. 

Türkçe kaburga'nın da “eski Türkçe” bir söz olduğu bildirilmiştir. Bi- 
zim bildiğimize göre, kaburga Moğolca bir alıntıdır. ( Kaburge'nın Türkçesi 
eğe'dir.) 

Büyük Lügat ve Ansiklopedi'de ahlat, kavak, kemre, kısrak, kirmen, öneze, bi- 
raç, yüzük... sözlerinin etimolojileri de açık kalmıştır: Türkçe ahlat Rumca 
bir alıntıdır. Kavak Türkçe bir türevdir. “Gübre” anlamına gelen emre 
Farsçadır. #rsrak Türkçe kısır kökünden gelir (kısır - k > kısrak). “Yün eğir- 
meye yarayan bir aygıt” anlamında kullanılan kirmen ise eğirmek'ten gelir, 
Öneze de Türkçe bir türevdir. Turaç Arapça, yüzük ise Türkçedir... 

3. Büyük Lügat ve Ansiklopedi'nin diymologigue açıklamaları üzerine bir 
fikir vermek üzere seçtiğimiz örneklere burada son veriyoruz. Bu örneklerin 
sayısını artırmak kolaydır. Ancak, üzerinde durduğumuz maddelere göre, 
Büyük Lügat ve Ansiklopedi'nin diymologigie açıklamalarına kolay kolay güveni- 
lemeyeceği anlaşılmıştır, sanıyoruz. Yalnız, son bir örnek olarak, örnek sözü- 
nün etimolojisini gözden geçirelim. 

Büyük Lügot ve Ansiklopedi bu sözün örmek kökünden geldiğini ileri sü- 
rüyor: örmek :> ör-enek >örnek. Yukarıda belirtilen yazısında İlaydın bu &iy- 
mologigie açıklamaya uyuyor ve gör-enek, sağ-anak, değ-enek (> değnek) gibi 
benzer türevler üzerinde duruyor. Bu eski türevlerle Mae yazar, 
gel-enek, ol-anak, seçenek gibi yeni sözleri'de veriyor. 

Örnek sözünün örmek kökünden geldiğine inanan ii; Enderunlu 
Vasıf, Sünbülzade Yelbi Şeyh Galip gibi şairlerin dizelerinde “kumaş, 
örnek, örgü; renk...” gibi kavramlar arasında ilgi kurduklarını da belirti- 
yor. Bunlardan başka, yazar Muğla'da örneğini çizme, örneğini çıkarma gibi 
sözlerin kullanıldığını da bildiriyor. Bu verilere örnek almak sözünü de ek- 
leyebiliriz. (Yazısında İlaydın da bu söz üzerinde duruyor.) Ancak, örnek 
almak, örnek çizmek, örnek çıkarmak gibi sözler örnek sözünün örmek kökünden 
geldiğine tanık olarak kullanılamaz. Halk dilinde örnek örmek diye bir söz 
var mıdır? 

Bakınız, yazımızın 2. bölümünde dibek sözünün döğmek (> dövmek) kö- 
künden çıktığını söylemiştik. Dibekte buğday, arpa... dövüldüğünü 
göz önünde tutarak. 

Eski şairlerimizin “kumaş, örnek, örgü...” kavramları arasında ilgi 
kurmalarına gelince: Bu ilginin daha çok “kumaş” ile “örme” kavramları 
arasındaki yakınlığa dayandığını sanıyoruz. 

“1966'da: Ankara'da toplanan Xİ, Türk Dil Kurultayına Türk Dilinin 
Eiymologigue Sözlüğünden Örnekler adlı bir bildiri sunmuştuk. Bu bildiride 


9 XI. Türk Dil Kurultayında Okunan Bilimsel Bildiriler. Ankara 1968, 9-12. s. 
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Türkçe örnek sözünün Kırgızca, Kazakça, Kara Kalpakça, Başkurtça, No- 
gayca gibi birçok diyalektlerde kullanıldığını belirttikten sonra, Kara Kal- 
pakçada kullanılan körnek biçimini göz önüne alarak örnek sözünün 'Türkçe 
körmek (>görmek) kökünden geldiğini belirtmiştik. Buna ek olarak, Mirza 
Mehdi Hanın Senglâh'ta bu sözü görnek olarak verdiğini de bildirmiştik 
(Sanglax. A Persian Guide to the Turkish Language by Muhammad Mah- 
di Xân. Sir Gerard Glauson baskısı. Londra, 1960). 

Bildirimizin sonunda, Türk diyalektlerinde &ör- kökünden gelen ve 
“örnek” anlamında kullanılan başka türevler bulunduğunu da bildirmiş 
ve körim sözünü vermiştik. 

Bu verilere göte, Türkçe örmek biçiminin körnek sözüne dayandığı açık- 
tı. Bu durum karşısında Türkçe örnek sözünün Ermeniceden alınması ise 
olanaksızdı.” 

İlaydın'ın yazısında bizin bu diymologigue açıklamamızın bir “tahmin” 
olarak nitelenmesi ilginçtir. Örnek sözü üzerinde yapılmış olan yorumların 
bir özeti verilmek istenen bu yazıda, hiç olmazsa, bizim üzerinde durduğu- 
muz körnek biçimi göz önünde tutulmalıydı. Yazar, her nedense, bu biçim 
üzerinde hiç durmuyor. 

Bu biçimin varlığı karşısında örnek sözünün örmek kökünden getirilmesi- 
ni aklımıza sığdıramıyoruz... 


9 1966 kurultayında A. Dilâçar, Orta İranca-Türkçe ilişkileri adlı bir bildiri okumuştu 
(Bilimsel Bildiriler, 153-158. s.). Yazar, bizden farklı olarak, Türkçe örnek sözünün Ermenice bir 
alıntı olduğunu savunmuştu. Bizim bildirimiz 8 teramuz 1966'da verilmişti. Dilâçar'ın bildirisi ise 
10 temmuz 1966'da okunmuştu. Bu bakımdan Dilâçar, bildirisinin sonunda, kapalı olarak, bizim 
üzerinde durduğumuz verileri çürütmeğe kalkmıştır. Dilâçar'ın bu yolda yazdıklarını olduğu gibi 
aktarıyoruz: “Türkoloji literatüründe Türkiye Türkçesindeki örnek kelimesinin de yine Ermenice 
yoluyle Pehleviceden bir alıntı olduğuna yer yer işaret edilmiştir. Ermenicedeki şekil orinak, Peh- 
levice #aw8önak şekline dayanır; buradaki -ak, Pehlevicede isim yapan bir ektir, Pehlevice şişak 
(şişe) ve tahtak (tahta) ta da görüldüğü gibi. Kırım Türkçesinde de ürnek şeklinde bulunan bu keli- 
menin Türkçedeki anlamı “örnek, biçki kalıbı, desen, model, misal, nümune, ölçüdür.” 

Dilâçar bundan sonra bizim verdiğimiz veriler üzerinde duruyor: “Vâmbery, 1878'deki 
etimoloji sözlüğünde, örüek kelimesini, Çağataycada var dediği körnek kelimesiyle birlikte &ör-mek 
(görmek) köküne bağlamak istemiştir. Türkçenin Kıpçak lehçeleri grupunda, örneğin Karakalpak 
Türkçesinde, “örnek, model, misal” anlamına &örnek şeklinde bir kelime vardır; aynı dilde körnekli 
de “ileri gelen, göze çarpan” demektir. Karakalpakça körnekli'nin Kırgızcası körnekti, Kazakcası 
körnük, Kazan Türkçesi körnekti, Özbekçesi kürimli, Türkmencesi görükli'dir. Hakas Türkçesinde de 
“örnek anlamına &örim, “misal” anlamına da közidim kelimelerine rastlarız. Şu halde, “örnek” an- 
lamına, yalnız Kuzey lehçelerde, yani Kıpçak ve Altay kollarında kör- köküne dayanan kelimeler 
vardır. Fakat Güney lehçelerinde, yani Oğuz ve Orta Asya kollarında bu köke dayanan ve “örnek” 
anlamına gelen kelimelere rastlanmaz. Türkmencedeki görnük, sadece bizim görünüş'ümüzün karşı- 
lığıdır; Azerice ise örnak'i kullanır, Türkiye Türkçesi de tabii öyle. İmdi, eğer örnek kelimesinin etimo- 
lojisini Pehleviceden kurtararak Türkçedeki &ör- (gör-) köküne bağlayacaksak, önce, Kuzey (batı ve 
doğu) lehçelerine sınırlanmış olan bu kelimenin yapı ve anlam bakımından ne şekilde, ne zaman 
hangi şartlar altında Güneye geçmiş olduğunu; sonra Türkiye Türkçesinde baştaki £-'nın g'ye çev- 
rilmeyip, hangi kurala ve benzer bol misallere göre tamamiyle düştüğünü; daha sonra da Kazan- 
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cada, Kırım Osmanlıcasında ve Azericede bulunan örnek esaslı kelimelerin nereden türemiş ne şekilde 
ve hangi yolla buralara yayılmış olduklarını açıklamak gerekir. Bu arada, bizde “uyarak” anla- 
mına gelen göre'nin niçin öre'ye, ayrıca bu anlam grupuna bağlı görenek kelimesinin de niçin örenek”e 
çevrilmeyip göre ve görenek olarak kaldığını, &örnek >> örnek görüşünün ışığıyla aydınlatmak gereke- 
cektir.” 


Dilâçar'ın &örnek >> örnek etimolojisini yokuşa sürmek için büyük bir titizlik gösterdiği gözden 
kaçmıyor. Bu yapay engellerle ilgili olarak, &örnek sözüne Nogaycada da rastlandığını ve Nogay- 
cada “örnek” anlamında &örim sözünün de kullanıldığını söyleyelim, Ayrıca, Türkmencede de 
görüm sözüne rastlandığını belirtelim (“örnek”). 


Türkçe örmek biçimini kömek sözünden ayırmak olanaksızdır. Bu duruma göre, Türkçe örmek 
sözünün Ermenice orinak'tan geldiğini savunmak isteyen Dilâçar'ın, Türk diyalektlerinde kullanı- 
lan körnek biçiminin başındaki £- sesinin “hangi kurala göre” türediğini “bol örneklerle” açıklaması 
gerekirdi. Yoksa biz Dilâçar'ın sıraladığı bütün sorulara cevap verebiliriz. Açık ve sağlam örnek- 
lere dayanarak. 


—— 
AYAKTOPU TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


5 lira 
LI 
GÜREŞ TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 
İhsan Harmandalı 
5 lira 
o 
EĞİTİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Dr. A. Ferhan Oğuzkan 
15 lira 


o 
KİTAPLIKBİLİM TERİMLERİ SÖZLÜĞÜ 


Doç. Dr. Berin U. Yurdadoğ 
8 lira 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca 


İLKOKUL İKİDEKİ 


Ankara Kalesinin dibindeydi evimiz 
Kardeşim bakardı yamaçtan uzaklara, Türkiyeye . 
Anıtkabir parlardı en çok 
Neden parlar en çok 
Anlamazdı. 


Kaçtasın diye sorarlardı ona 
İlkokul ikideyim derdi ağır ağır. 
Sesi titrerdi biraz 

Neden titrer biraz 

Anlamazdı. 


- Pazarları giyerdi iyi giysilerini 
Anıtkabre giderdi, Mustafa Kemal'e. 
Oradan yeryüzü görünürdü daha yakın 
Neden görünür yeryüzü daha yakın 
Anlamazdı. 


Sabahattin Kudret Aksal 


EZGİ 


Uzağa gideceğim, denize, karanlık, 

Diyeceğim bir söz, var ya da yok, ölüme. 
Senin penceren sardunya, pembe aydınlık, 
Şöyle kaçamak bir bakış benden Gülüm'e. 


Kuşların sesi saçaklarda, ilkyaz ve güz, 
Sıcak tenin gözlerince, kokun, ardımda. 
Ey yoz geceler! Siz ki izdüşümüydünüz 
Yoksunluğumun, bulanık, şimdi yanımda. 


Mehmed Kemal 


DİL ÜSTÜNDEN KAYDIRMACA 


Dağ da bir 
Ova da bir, 
Binek de 
Yaya da bir, 
Gidene. 


Akıllı da 
Deli de bir, 
Derviş de 
Veli de bir, 
Yedene. 


Ağız çalar 
Dil çalar, 
Bağda durur 
Gül çalar, 
Tadı ne! 


Kimi akda 
Karada, 
Alyanakta 
Arada, 
Adı ne! 


Gülten Akın 


HURÇ 


Ayakta ve soluk. soluğayız 

Bir yağmadan çıktık elimiz nesneye değmedi 
Soluk soluğayız ve ayakta 

Bir başka yağmaya girilmesin diye 
Hurcumuzda yeğni sözler, ağır anlamlarıyla 


Bölüşmek saklamaktan güzeldir 
Sevişmek kavgadan 

Amma, 

Yeni ermişler de bilir eskileri kadar 
“Önde gelir cevizleri üzümleri incirleri 
Yani bütün ergileri nesneleri 
Derlemek ve biriktirmek 


İyi ama kim kim kim? 

Soylular, tecimenler, efendiler mi 
Yoksa motorlu sabanlı son köleler mi? 
Ne nene ER. 

Ayakçakta eşitlik mi özgürlük mü 
Yoksa kan ter kıran kıtlık 

Kendi ölümlerine mi basmadalar ? 


Ayakta ve soluk soluğayız 

Haklı bir döğüşten atsız yaralı 
Şimdilik 

Yengi bir söz olarak hurcumuza girdi. 


Halil Uysal 


UZAKLARA BAKAR MISIN 


Gözlerin bozkır sarısına ayarlı 
Yanlış bakıyorsun denize 
Yeryüzü yeşil yeşil yürüyor 
Dalgınlığın ucunda 

Uzaklara bakar mısın 


Uzaklara bakar mısın 

Gün dalyanlarını bıraktı suya 
Oynak ve yakalanmaz boynuyla sana 
Ölümsüz öpüşler uzatabilir 

Uzaklara bakar mısın 


Ola ki tanıyorsundur 

Acıyı ve sevinci 

Ergimiş demir tavındaki göğsünde 
Sakladığın nedir ki 

Uzaklara bakar mısın 


Gözlerin yılgınlığa ayarlı 

Yanlış bakıyorsun umuda 
Kirpiklerin bir seviyede durunca 
Arıtmalı zamanı 

Uzaklara bakar mısın 


Yüzün yüreğine yabancı 
Sen Halil Uysal mısın 


İsmet Kemal Karadayı 


YAY , 


Aylardır çağ dönümü giderek 
Uydulu ellerine güneşin 

Ve bir kumsal açılır denizlerle ta 
Evreni öpüşmenin 


Uzun iri koltuklara göç edip 
Gelişiniz neyi verir yargicıl 
Yorgun olun sevin belli çoğulda 
Durmayın alın gidin 


Gördüm açtı ölüler 

Doğar doğmaz aramızda sayılan 
Kaç yıl var ki çağırdınız olur a 
Yoksunuz değişmeyin 


Abdülkadir Bulut 


ALINTI 


Yeni bir şiire başlıyorum 
Tohum atar gibi toprağa 
Vurur gibi maden kazmasını 
Dağın dibine 


Yeni bir şiire başlıyorum 
Üzümün ve tütünün tarihini 
Ve de nar ağaçlarının hünerini 
Bulmak için muş'un oralarda 


Yeni bir şiire başlıyorum 
Çünkü adağı yok yağlığın 
Acılar da yazılır bir gün 
Dibek taşlarına 


Yeni bir şiire başlıyorum 
Şafak urfa'ya benziyor biraz 
Biraz sevdama ve akranlarıma 
Çünkü şiir de iz sürer 


Mahmut Alptekin 


GÜZ VURGUNU 


Kentin sularına vuran gün 
Orta yaş doymazlığı 

Yel vurdukça yalnızlığa 
Acımasız kıtlık yılları 


Giysilerim ve şapkamla eskiyorum 
" Bir ayaklanmadır yüreğimin atışı 

Zaman geçiyor günden geceye 

Bir gül geliştir günlerden 

Acemi bir terzinin eliyle eskiyor 

Sivil bir kimliğin yaşantısı 


Mehmet Taner 


SORU 


Biri bana bir şey sorarken 

Bir kaplan ağzını açıyor içimde 
Bir bahar dalı uzanıyor 

Bir su dökülüyor 


Gümüş bir tastan su içiyor bir kadın 
Kadın! bu dal böyle neden bahar dolu 
Bahar ne zaman geldi 


Beni tam çizginin üstünde kan sarsıyor 


Ekim çizgisinin üstünde 
Kırkikindiler başlar başlamaz 


Akşam 
İner inmez 
Mağralara 


Güneşler ağzına dolar dolmaz çağın 
Çağ, daha dirseğini kımıldatınca 


Beni kan sarsıyor, kalbe kan veren 
Bir sözü, kanla kazıyana dek, kitaplara 


© 


Ben Van'da da kaldım, ama kendisini görmedim, İngilizler götürmüş 
Bir Van kedisi düşündüm ama 

Ak tüylü, yeşil mavi gözlü 

Zamanlar içinde kenti dolaşan 

Gülümseyen kendi kendine, okul çocuklarını koruyan bir kedi 


İster miyim bu kedinin canı yansin 
Kanı sızsın ister miyim 

Kutuplara dek yayılsın kanı; 
Duyulmayan sesi 

Yürekler delsin ister miyim! 


Benim işim değil bu. Benim işim 
Dedim ya! bir sözü 
Sulamak, gözyaşlarıyla 


DOĞUM VE ÖLÜM DÖNEMEÇLERİNDE ZİYA GÖKALP 


GAVİT ORHAN TÜTENGİL 


1974 ve 1976 yılları, Ziya Gökalp'ın ölüm ve doğum yıldönümleri açı- 
sından yüzyılı ve yarım yüzyılı işaretleyen iki önemli dönemeç olmaktadır. 
23 mart 1876'da Diyarbakır'da doğan ve 25 ekim 192#te İstanbul'da ölen 
Ziya Gökalp, iki yıl ara ile ölümünün 50. ve doğumunun 100, yıldönümlerine 
erişmektedir, Toplumbilimci, düşünür, ozan ve yazar olarak bilim hayatı- 
mızı olduğu kadar düşün ve yazın dünyamızı da yakından etkilemiş bulunan 
Ziya Gökalp'ı bu yıldönümlerinde sadece kuru sözlerle anmakla yetineme- 
yiz. Özellikle, doğumunun 100, yıldönümüne rastlayan 1976'da toplumu- 
muzun çeşitli kesimlerini ve kuruluşlarını bekleyen bazı görevlerin ve çalış- 
maların bulunduğunu sanıyoruz. 

Türkiye Cumhuriyeti'nin ve Atatürk Türkiyesi'nin yapı taşlarından 
biri olan Ziya Gökalp (1876-1924) doğduğu kentin gazetesi Diyarbekir'de 
1894 yılında başlayan! ve öldüğü kentin gazetelerinden Cumhuriyet te 1924'te 
sona eren” 30 yıllık yoğun yayın hayatında bize çok sayıda kitap, manzume 
ve makale bırakmıştır. Siyaset ve bilim yoluyle topluma yön verme çabaları, 
günün koşullarına uygun olarak düşüncelerinde meydana gelen aşamalar, 
Yeni Türkiye'nin oluşumunu yakından etkileyen temel görüşleri, yurt içinde 
olduğu kadar yurt dışında da dikkatleri üzerine toplamaktan geri kalma- 
mıştır. Türkiye'de olduğu gibi, başka ülkelerde de toplumumuzun çeşitli 

“ alanlarındaki rolünü ve yerini araştıran çalışmaların süregelişi sebepsiz 
değildir. Türkiye dışında sözü çok edilen insanlarımız arasında Ziya Gökalp 
da vardır. 

Doğumunun 100, yıldönümünde Ziya Gökalp”ı nasıl anmalıyız? Bu 
sorumun yanıtını, öncelik sırası gözetmeden şu noktalarda toplayabiliriz; 

I- Ziya Gökalp'ı anma toplantılarına uluslararası bir boyut kazan- 
dırılmalıdır. Bunun bir biçimi, Unesco Türkiye Milli Komisyonunun ara- 
cılığı ile doğumunun 100.yıldönümünde Ziya Gökalp”ın anılışının UNESCO” 
nun anma takviminde yer almasının sağlanmasıdır. Dünya üniversitelerin- 
deki Türkoloji bölümleri ve Türkiye'ye ilişkin araştırmalar yapan kurum 
ya da kuruluşlar toplantıların odak noktası olabilir. Anma, toplantılarına 
uluslararası bir boyut kazandırmanın ikinci biçimi, 1976 yılında Türkiye'de 


! Doğduğu kentte yayımlanan ilk yazıları için bkz. Ş$. Beysanoğlu, Doğumunun 80. Yıldönümü 
Münasebetile Ziya Gökalp'ın İlk Yazı Hayatı. 1894-1909. Talebelik Devrine Ait Yazıları İle Diyarbekir- 
Paymân-Dicle Gazetelerinde Çıkan Yazıları ve Şaki İbrahim Destanı, İstanbul 1956, : 

* Cumhuriyet gazetesinde yayımlanan son yazıları bir kitapta bir araya getirilmiştir: Çınaraliz 
Komuşmaları, Ankara 1966, 
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uluslararası bir seminerin toplanmasının sağlanmasıdır. Ödenek bulmakta 
güçlük çekilmesi halinde, toplantı tarihi Ziya Gökalp'ın doğumunun 100. 
yılına rastlayan İkinci Türkoloji Kongresinin bu konuya ağırlık vermesinin. 
şimdiden kararlaştırılması ve duyurulmasıdır. Böylece, aynı yılda benzer 
iki uluslararası toplantının yapılmasından kaçınılmış da olabilir. 

2- Ziya Gökalp'ın kitaplarından “Türk Medeniyei Tarihi. Birinci 
Kısım : İslâmiyetten Evbel Türk Medeniyeti” (1926) dışında kalanlar toplu ya 
da dağınık bir biçimde yeni harflerle de yayımlanmıştır. Sayın Fevziye 
Abdullah Tansel'in ütizce yayıma hazırladığı “Ziya Gökalp Külliyatı” 
dizisi?” hızlandırılmalı, gazete ve dergilerde yer alan düzyazılar da kendi 
aralarında konu öbekleri meydana getirilerek “bütün yazıları”na eklen- 
melidir, “Limni ve Malta Mektupları” dışında kalan mektupların da bir 
araya getirilmesi yerinde olur. 

3— Ziya Gökalp'a ilişkin “bibliyografya” çalışmalarının da doğumu- 
nun 100. yıldönümüne kadar getirilmesi gerekir. Daha önceleri, ölümünün 
20. ve 25., doğumunun 95. yıldönümleri dolayısıyle girişilmiş olan bibliyog- 
rafya çalışmaları * Rumeli, Yenigün, Akşam, Tanin, Vakit... gibi gazete- 
lerde yer alan yazılarını da kapsayarak bütünlüğe kavuşturulmalıdır. Böy- 
lece, “bütün yazıları” da genişlik kazanacaktır. Ziya Gökalp Bibliyograf- 
yasına ilişkin çalışmaların eksik olan bir başka yanı da Türkiye dışında ya- 
pılmış olan yayınları bütünüyle kapsamaktan uzak oluşudur. Yeni bibli- 
yografya çalışmalarında konunun bu yanına da ağırlık verilmesi uygun olur. 

4— Diyarbakır'da doğduğu evde açılan Ziya Gökalp Müzesi'nde Ziya 
Gökalp ile ilgili bütün yayınları bir araya getirmek amacına yönelik uzman- 
lık kitaplığının zenginleştirilmesi ve araştırıcıların yararlanmasına hazır 
bulundurulması, doğumunun 100. yıldönümünde gerçekleştirilmesi gereken 
işler arasındadır. Adını taşıyan üniversite, Müze yöneticileriyle işbirliği 
yaparak, her bakımdan eksiksiz bir “Ziya Gökalp Kitaplığı”nı kültür dün- 
yasına armağan etmelidir. 

5— Üniversitesine değerli evlâdının adını veren Diyarbakır'da, yurt 
ölçüsünde yürütülecek bir girişimle, Ziya Gökalp Anıtı'nın açılışının 100. 
doğum yıldönümünde gerçekleştirilmesi bir görev olmalıdır. 

6— Türkiye'deki üniversitelerin ortak ürünü olacak “Ziya Gökalp'a 
Armağan” adlı bir kitapta, Ziya Gökalp'ı ve eserini yorumlayan ve değer- 


* Bu dizinin şimdiye değin iki kitabı yayımlanmıştır: i 
— Şürler ve Halk Masalları. Kızılelma-Yeni Hayat- Altan Işık-Eserleri Dışında Kalan Şiirleri, 
Ankara 1952. 
— Zimni ve Malia Mektupları, Ankara 1965. 
Sözü edilen bibliyografya çalışmaları şunlardır: 
Cavit Orhan, Ziya Gökalb Bibliyografyası, İstanbul 1945. 
G. O. Tütengil, Ziya Gökalp Hakkında Bir Bibliyografya Denemesi, İstanbul 1949, 
İ. Binark - M. N. Sefercioğlu, Doğumunun 95. Yıldönümü Münasebetiyle Ziya Gökalp ER 
rafyası. Kitap-Makale, Ankara 1971. 


* 
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lendiren çalışmaların bir araya getirilmesi sağlanmalıdır. Kültür Müste- 
şarlığının önayak olması, bilimsel bir çalışmanın gerçekleşmesine yol aça- 
bilir, Birbirinden habersiz ve dağınık çalışmaların şimdiden yönlendiril- 
mesinde ve düzenlenmesinde yarar vardır. 

7- Son örneğini “Halk Klasikleri 1. Nasreddin Hoca'nın Latifeleri” (Diyar- 
bakır 1972) adlı-ilk defa yayımlanan - kitabında gördüğümüz gibi, Ziya 
Gökalp'ın elyazısı biçiminde kalmış taslak ve notlarının bulunup okuyu- 
culara sunulması için bu yıldönümü iyi bir firsat sayılmalıdır. 

8— Türk Dil Kurumu, Türk Tarih Kurumu, TRT, basın ve yayın 
kuruluşları da herhalde Ziya Gökalp'ın 100. doğum. yıldönümüne kendi 
özellikleri ve olanakları ölçüsünde ilgi göstereceklerdir. Bu arada, genç 
araştırıcylar arasında ödüllü yarışmalar düzenlenmesi, Milli Eğitim Bakan- 
lığınca Ziya Gökalp Ödülü adını taşıyacak bir Devlet Ödülünün düzen- 
lenmesi yerinde olur. 

Doğumunun 90, yılında yayımladığımız bir yazmın “sonuç” bölü- 
münü anımsamakta yarar görüyoruz: “Ziya Gökalp'ı bugün 90 yaşına 
getiren, gelecek yıllarda da yaşına yaş katacak olan (zaman), gücünü fikir- 
lerine temel olan geniş görüşten almaktadır. Bunun içindir ki Türk toplu- 
munun sorunları üzerine eğilirken Gükalp'ın dediklerini de yoklamanın fay- 
dalı bir yanı vardır. Bu yoklamayı yaparken, gerçek Ziya Gökalp'ın izinde 
olabilmek için Nurullah Ataç'ın 1948 yılında yazdığı şu satırları hatırlamak 
yerinde olur: (Ziya Gökalp'ı hep saygı ile anarım, Bu topluma büyük iyi- 
liği vardır; bizi birçok konular üzerinde düşünmeye o alıştırdı. Ancak Ziya 
Gökalp'ın bütün dediklerini, gökten inmiş, üzerinde tartışma açılamayacak 
birer yargı diye göstermeyi anlayamıyorum. Hepimiz gibi, onun da yanlış 
düşündüğü, eksik düşündüğü olmuştur.) 

Yaşadığı koşulların fazlaca etkisinde kalan öncelikler ve biçim kazan- 
dırmaların yanı sıra oluş halinde olan, büyük meselelere yönelen bir Ziya 
Gökalp da vardır. Türk milletini yükseltmek için çaba gösterenler oluş ha- 
lindeki Gökalp'ın özlemlerini dile getirenlerdir.” 

Ölümünden bu yana geçen 50 yıl, Ziya Gökalp'ı nesnel ölçülerle de- 
gerlendirmek için yeterli bir zaman parçasıdır. Böyle bir değerlendirmeden 
Ziya Gökalp, yitiklerle değil, kazançlarla çıkacak, son aşamada vardığı 
doğruların değeri yetesiye anlaşılacaktır. 


* Bkz. “Ziya Gökalp 90 Yaşında”, Cumhuriyet, 23 mart 1966. 
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NASIL BİR AHLÂK EĞİTİMİ? 
ÖZER OZANKAYA 


“Eğitimin insanı bozmaması yetmez; 
daha iyiden yana değiştirmesi gerekir.” 


Montaigne 


Resmi öğretim kurumlarında “ahlâk” dersleri okutulmasının bugünkü 
ortaklık hükümetinin programına alınmış olması karşısında, bir yandan 
“eğitim”in ne demek olduğu, öte yandan “ahlâk” eğitim ve öğretiminin 
nasıl olması gerektiği konuları güncellik kazanmış bulunuyor. 

- Eğitim denince bugün artık artan bir ölçüde resmi öğretim kurum- 
larında yapılan eğitim anlaşılmaktadır. Gerçekten çağdaş toplum koşulları 
yeni kuşaklar üzerinde ailenin eğitici etkilerini önemli ölçülerde azaltmış, 
bu görevi aynı büyük ölçüler içinde okullar üzerlerine almışlardır. Ve bu 
yöndeki gelişim durmadan sürüp gitmektedir. Özellikle çağdaş kent top- 
lumu koşullarında yeni kuşaklar gittikçe daha erken yaşlarda, yani etkilen- 
meye en elverişli oldukları yaşlarda ailenin etkisi dışına, çocuk yuvalarına, 
ana okullarına, ilk ve orta dereceli okullara gönderilmektedirler. Zorunlu 
okul yaşı yükseltildikçe de okulun yetişen kuşaklar üzerindeki etki olanak- 
ları genişleyip çoğalmaktadır. 

Bu gelişimle doğru orantılı olarak resmi eğitim de artan bir ölçüde, bi- 
reyleri yalnız belli mesleklere hazırlama ve toplum ekonomisinin gerek- 
sindiği işleri başaracak bilgi ve becerilerle donatma göreviyle yetinmekten 
çıkmış ve bireylere belli bir toplum, insan ve yaşam anlayışı kazandırma 
özelliği ağırlık kazanmış bulunmaktadır. Bütün bu nedenlerle çağdaş top- 
lumlarda yapılmakta olan resmi eğitimin içeriği ve düzenlenişi üzerinde 
ne denli önemle durulsa yeridir. ' 


“Okulda ne öğrendin çocuğum?” 


ABD'li ozan Tom Paxton bir şiirinde “Bugün okulda ne öğrendin, 
sevgili yavrucuğum?” diye soran babaya, çocuğun şu yanıtları verdiğini 
anlatır: 

“Washington'un hiç yalan söylememiş olduğunu; askerlerin hemen 
hiç ölmediğini; ülkemizde herkesin özgür olduğunu öğrendim. 

“Polislerin arkadaşlarım olduğunu; adaletin ebediyen yürürlükte 
bulunduğunu; canilerin cinayetlerinin cezasını—bazan yanlışlıklar yapı- 
yor olsak bile - mutlaka çektiklerini öğrendim. 
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“Hükümetimizin güçlü olması gerektiğini; hükümetimizin her zaman 
haklı olduğunu; yöneticilerimizin en üstün kişiler olduğunu; bunun için 
tekrar tekrar hep onları seçtiğimizi öğrendim. 

“Savaşın o denli kötü bir şey olmadığını; birçok büyük savaşlar yap- 
mış olduğumuzu; Almanya'da, Fransa'da çarpıştığımızı; birgün benim de 
savaşma şansına kavuşabileceğimi öğrendimi.” 

Yukarıdaki dizeler eğitimin, içeriği her zaman için kesinlikle belli 
bir öğretilen ve öğrenilen şeyler bütünü olmadığını; tersine toplumların 
içinde bulundukları nesnel koşullara göre belli bazı hususlar üzerindeki 
ısrarlar ve vurgulamalar, başka bazı belli konulardaki ihmaller ve savsak- 
lamalar bütünü olduğunu güzelce anlatmaktadırlar. İ 


Birbirini anlamayan insanlar N 


Bu yazıda eğitimin, nüfusu toplumsal gelişmenin gereklerine uygun 
bir dağılım içinde türlü ekonomik faaliyet alanlarına hazırlayıcı yanı üze- 
rinde durmayacağız. Kuşkusuz yetişme çağındaki nüfusun, örneğin hangi 
ölçüler içinde sağlık ve teknik faaliyet alanlarında, hangi ölçüler içinde 
imam-hatip okullarında ya da iktisadi-ticari ilimler akademilerinde yetiş- 
tirilmesi gerektiği konusu, son derece önemli bir sorundur ve eğitim bu 
bütünlüğü içinde ele alınmalıdır. Burada eğitimin bu yanıyle ilgili olarak 
“ahlâk dersleri” tartışması açısından çok önem taşıyan bir noktayı vurgu- 
lamak istiyoruz: Sanayileşmiş Batı toplumlarında olduğu gibi Türkiye'de 
de teknik alanlarda yetişen bireylerin, içinde yaşadıkları toplumsal gerçek- ' 
liği tanımamakta oldukları, çünkü öğrenim gördükleri kurumlarda toplum- 
bilimleri ve genel olarak insan bilimleri alanında yeterli bir öğretim ve eği- 
timden geçmedikleri görülmektedir. Örneğin ünlü İngiliz düşünürü C.P. 
Snow, bu nedenle İngiltere'de biribirinin dilinden anlamayan iki ayrı grup 
insan ortaya çıktığını, toplumda nerdeyse iki ayrı “kültür” oluştuğunu 
söylemektedir. Bu bize, öğretimin her dalından geçen insanların, toplumsal 
çevrelerini tanımak ve çağdaş toplumun sorunlarını anlayıp açıklamak 
olanağı verecek bilgilerle donatılması ve onlara demokratik bir toplum 
düzeninin temel değerlerinin, meşruluk ölçülerinin ve otorite sembollerinin 
benimsetilmesi gerekliliğini göstermektedir. 


Nasıl bir “ahlâk” eğitimi? 


Gelelim “ahlâk” dersleri konusuna. “Okullarda “ahlâk derslerine 
gerek var mıdır?” sorusuna verilecek karşılık, “ahlâk dersleri” ile nelerin 
anlatılmak istendiğine bağlıdır. Bu soru ise kanımızca en güzel, en açık 
biçimde şöyle konulabilir: “Eğitim bir endoktrinasyon mu olmalıdır; yani 
yetişmekte olan kuşakları eski kuşakların yaşam deneyimlerinin ürünü olan 
bir ahlâkın, bir dünya görüşünün kalıbı içinde mi biçimlendirmeliyiz ?” 
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Sorunu böyle korsak, buna hem olanak bulunmadığını, hem de eğer 
kurulu düzendeki ayrıcalıklarımızı sürdürmek kaygısıyle davranmıyorsak — 
arzuya değer de olmadığını görürüz. 

Gerçekten, kurumları ve kavramları tarih boyutu içinde düşünmek 
gereğini kavrayanların kolayca gördükleri gibi, toplum yaşamının hiç bir 
kesimi, hiç bir yanı durgun, değişmeyen gerçeklikler değildir. Bunun gibi 
ahlâk da durgun, değişmeyen, her çağ için geçerli bir davranış kurallari 
bütünü değildir. Çağdaş toplumun ahlâkı da artık eski çağların toplum- 
larındaki gibi dinsel ahlâk olmaktan, yani meşruluğunu ve yaptırımını 
dinden alan bir ahlâk olmaktan artan bir ölçüde çıkmaktadır. Ve layik 
bir ahlâk olmaktadır. Bumun doğal bir sonucu olarak içeriği de değişmek- 
tedir. Ahlâkın içeriğinin ne yönde değiştiğini anlamak için, genel olarak 
toplumsal evrimin yönünü ve yeni içeriklerini doğru olarak görmek gerekir. 
Bütün toplumların tarih içinde- az ya da çok hızlı; az ya da çok engellemeli 
olarak - geçire geldikleri ve sürdürecekleri evrimin yönü ve anlamı, insanin 
doğal ve toplumsal çevresine egemen olma ölçüsünün artmasıdır. Bununla 
doğru orantılı olarak halk kütlelerinin tarihin, yani kendi yaşamlarının 
yapıcısı durumuna gelmeleridir; böylece de özgürlük, eşitlik, insanın maddi 
— manevi zenginleşmesi ülkülerinin artan bir etkinlikle izlenmesi ve insanın 
en yüce değer olarak belirmesidir. İşte bugün çağdaş toplumların içinde 
bulundukları aşamada oluşan ahlâkın özü ve dayanağı da insanların özgür- 
lüğü, eşitliği ve insanın en yüce değer olduğu hususlarıdır. Yoksa kadının 
saçının ya da dizinin görünmemesi, faizin haram olduğu için yasaklanması, 
imam nikâhsız evlenmenin, besmelesiz kesilmiş hayvan eti yemenin haram 
sayılması, içkinin haramı olduğu için içilmemesi, kadının erkeğe göre aşa- 
gılık bir yaratık sayılması... değildir. 


Layik ahlâkı toplumbilim öğretir 


Layik ahlâkı güçlendirip, gelişmesini sağlayabilecek en etkili araç da 
doğal olarak din değil, tam tersine insana toplumsal çevresini anlayıp açık- 
lama, bu toplumsal çevrenin düzenliliklerini öğrenip onu evrensel değerler 
yönünde bilgili olarak değiştirme olanağı verecek olan bir foplumbilimleri 
eğilimidir. Bu evrensel değerler, tarih süreci içinden durmadan yengin çıkan 
insanın özgürlüğü, eşitliği, maddi-manevi zenginleşmesi yönündedir. Top- 
lumbilim insana toplumsal çevresini bu ülkülere-ulaştıracak biçimde düzen- 
leme olanaklarını durmadan artan bir ölçüde sağlayabildiği içindir ki çağı- 
mıza atom çağı, bilgisayar çağı, uzay çağı... denildiği kadar, hatta bunlar- 
dan bile daha yerinde olarak TOPLUMBİLİM ÇAĞI denilmektedir. 
Böyle bir toplumbilimler öğretimi, çağdaş layik ahlâkın yeni kuşaklarca 
özümlenmesini de sağlamış olacaktır. 

» Toplumbilimler öğretiminin bu yolda yapabileceği önemli katkı ve 
hizmetleri şöylece belirtebiliriz: 
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I- Yetişen kuşaklara, içinde yaşadıkları toplumsal çevrenin ve kendi- 
lerinin bu çevre içindeki yerlerinin bir “ilâhi takdir” sonucu olmadığı, 
tersine anlaşılabilir ve açıklanabilir bir gerçeklik olduğu öğretilmelidir. 

2- Toplumsal çevrenin temel öğeleri ve işleyişi anlatılmalıdır. Üretim, 
bölüşüm, ulusal gelir, gelir dağılımı, uluslararası ilişkiler, toplumsal güven- 
lik ve toplumsal adalet, hükümet, parlamento, demokrasi, seçim, anayasa 
mahkemesi... kavramları öğretilmeli; basın, radyo ve televizyonun işleyişi, 
propaganda teknikleri, sembolizm gibi yollarla yığınların nasıl tek yanlı 
yayınlarla yanıltılabileceği gösterilmeli; demagojiden ve duyguları gıdık- 
layan yaldızlı nutuklardan etkilenmemenin yolları öğretilmelidir. 

3— Demokratik düzenin temel değerleri, meşruluk ölçüleri ve otorite 
sembolleri benimsetilmeli; bu arada özgürlüğün anarşi demek olmayıp, 
kendi sınırlılıklarını kendi içinde taşıyan dinamik bir kavram olduğu, 
sınırsız bir özgürlüğün terimlerde bir çelişki demek olduğu öğretilmeli; 
bireyler olarak ayrı görüşte olsak da çoğunluğun özgürce beliren istemine 
uymak zorunda olduğumuz kavratılmalıdır. 

4- Böyle bir toplumbilimler öğretimi yasalar ve kurumlar hakkında 
teknik bilgiler ve rakamlar ezberletmeyi değil, yasaların ve kurumların 
insanların hizmetindeki araçlar olarak görülmesini sağlamayı amaçlamalı- 
dır. Yasaların ve kurumların her zaman için geçerli, tamamlanmış yapıtlar 
olmayıp geçmiş kuşakların deneyimlerini dile getirdikleri, yeni kuşakların 
kendi yaşam deneyimleri gereğince değiştirilmelerinin doğal olduğu öğre- 
tilmelidir. 

5— Böyle bir toplumbilimler öğretimi insanlığı türlü uluslardan olu- 
şan güzel bir mozaik olarak görmeği; ulusçuluğu da başka ulusları aşağı 
görmek biçiminde değil, bu mozaikin seçkin bir parçası olmak ülküsü biçi- 
minde anlamayı sağlamalı ve böyle tanımlamalıdır. 


Kültür zenginliklerimiz 

Bu çağdaş insan, toplum ve ulus anlayışını etkili bir biçimde kazan- 
dırmada baş vurabileceğimiz kültür zenginliklerimiz küçümsenmeyecek 
bir ölçüdedir. Bunların başında da Yunus Emre, Atatürk gibi Türk büyük- 
leri gelir. “Sen sana ne sanırsan - Kamuya da onu san - Dört kitabın mâ- 
nâsı - Budur, eğer var ise” diyen Yunus için bugün dünyanın başta gelen 
yayın organları — örneğin Le Monde gazetesi — sütunlar dolusu yer ayırıyor, . 
Yunus'un şiirleri yabancı dillere çevriliyor, plakları yapılıyorsa; “Yurtta 
barış, dünyada barış”, “Hayatta en gerçek yol gösterici bilimdir” diyen 
Atatürk için UNESCO Atatürk Yılı düzenliyorsa; “Bir Allah'ı tanıyalım 
- Ayrı gayrı bu din nedir? - Senlik benliği nidelim? Bu kavga döğüş kim- 
ledir?” diye soran halk ozanı Ali İzzet Birleşmiş Milletlerde alkışlanıyorsa... 
bütün bunlar toplumsal evrimin dinamiğinin bütün dünyada ve artan bir. 
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ölçüde evrensel değerleri — insanın özgürlüğü, eşitliği, en yüce değer sayılması 
değerlerini — tarih süreci içinden yengin çıkarmakta olduğunu kanıtlamak- 
tadır. 

İşte bu evrensel değerler temeli üzerinde oluşmakta olan çağımızın 
ahlâkını en iyi kazandırabilecek olan eğitim de yukarda ana çizgilerini 
belirttiğimiz bir toplumbilimler eğitimidir. 
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SANATTA GÜZEL VE ELEŞTİRİ ÜSTÜNE 


MEHMET SALİHOĞLU 


Sanat, insanın doğada bulduklarıyle yetinmemesi, dünyayı kendi istediği biçimde yeniden 
yaratmağa kalkışmasıdır, denilebilir. Bunun içindir ki Bacon: “Sanat, doğaya eklenmiş insandır” 
der. Bununla, hem sanatın doğadan ayrı bir şey, hem de insanın kendi beğenilerinin, tutkularının, 
duygu ve düşüncelerinin; bir sözcükle söylemek gerekirse, kendi kişiliğinin doğaya yansıması oldu- 
ğunu anlatmak ister. Oluşumundaki çelişkileri, çatışkıları düşünürsek, sanata, kargaşadan yeni bir 
düzen, bir uyum çıkarmaktır da diyebiliriz. Bu tanımlamaya göre sanat yapıtına da, sanatçının kendi 
kendisine karşı verdiği savaştan elde ettiği bir antlaşma, kazandığı bir utku gözü ile bakılabilir. 
Bir denge konumu, bir uyum ve uzlaşma gözü ile bakılabilir. 

Ne var ki, sanat, aynı zamanda toplumsal bir kurumdur. O, bireysel bir oyun, bir eylem gibi 
görünse de, geleneksel, toplumsal etkilerle, yüklerle de dolu olması, onu, toplumun üst yapısını oluş- 
turan öğelerden biri yapmaktadır. Öte yandan, Emile Zola'nın tanımına hak verdiren bir gerçek- 
likle de, doğanın bir beğeni, bir kişilik merceğinden görünüşü gibi özgün, baskın bir niteliği de 
vardır sanatın. Öyle ise çekinmeden diyebiliriz ki, sanat, bireysel olduğu denli, toplumsal da olan 
bir eylemdir; ama, bir güzellik yaratma eylemidir. Dolayısıyle de bir seçme, bir yeniden yoğurma 
ve kurma işidir sanat. Bir sorumluluktur ve sanatçı yaratıcı eylemde bulunurken, düşten yola çıkar. 
Ama sanat, A. Malraux'nun da dediği gibi, düş değil, düşler üstünde egemenlik kurmaktır. Düşle 
gerçek ise birbirinin gölgesi gibidir. Ve sanatın iki önemli gereç kaynağıdır. Öyle ise sanatçı bu iki 
kaynağa yaslanarak yeni bir güzellik, bir dünya, bir duyarlık yaratacaktır. İyi ama, güzellik nedir, 
güzel nedir? Daha doğrusu sanatta güzel ne demektir? Bir sanat yapıtı için güzeldir derken, neyi 
anlar, neyi anlatmak isteriz? İçimizde, değerlendirme ve yargılama düzenimizde, ne gibi bir deği- 
şiklik yaratır sanat yapıtı? Onun bizdeki yankısı, etkisi ne olur? Diyeceksiniz ki bir duygulanma 
olur; ama, ne tür bir duygulanma, etkilenme olur? 

Önce şunu kesin olarak söyleyebiliriz: Güzellik, ölçüye, tartıya gelebilen bir nesne değildir. 
Başka bir deyimle, nicel bir varlık değildir. Bunun için de matematiksel bir kesinliği yoktur, Nitel 
bir değerdir güzellik, Güzel hakkında bir yargıya, bir değerlendirmeye varmak için ne yapacağız? 

Güzeli güzel olmayandan ayırmak için, herkesin birleşebileceği, kullanabileceği bir ölçüt, 
bir ölçek yok mudur? Yoksa niçin yoktur? Varsa, nedir? 

Bu soruların açık, kesin bir yanıtı yoksa da, belli bir yaklaşımla sanatta güzellik kavramının 
nitelikleri, özellikleri üstüne, bir gözlemde bulunulabilir, esnek bir saptama yapılabilir. Hiç olmazsa 
gözlemsel, izlenimsel sonuçlara, düşünsel zorunluklara dayanılarak, gelecekteki değilse bile, geç- 
mişteki sanat güzelliklerinin genel nitelikleri araştırılıp saptanabilir. Ama, geleceğin, yarınların ne 
getireceği bilinemez. Gelecekteki güzellikleri, kendi yaratıcıları, yarının sanatçıları getirecektir. 
Çünkü onlar ise, bizim için şimdi bilinmeyenler bölgesindedir ve getirecekleri güzel gelenekten 
beslense bile belli bir yaklaşımla benzersiz, yeni bir şey olacaktır. Ne olacağı ise şimdiden kestirile- 
mez. Aristoteles'in, Kant'ın, Hegel'in ve çağdaş düşünürlerin, güzellik üstüne birtakım görüşleri, 
kuramları, saptamaları olduğu gibi, günümüzde de birçok düşünür ve sanatçı bu konu üstüne eğil- 
mişler, güzelliğe ilişkin türlü yorumlar, görüşler, kuramlar öne sürmüşlerdir. Ama, hep olmuş bit- 
mişe bakarak. Yeni güzellik ise tanıma, kurama pek sığmaz. O, kendi kuralını, kendi tanımını ge- 
trir. 

Gerçekten yenilik getiren her sanatçı, güzellik anlayışına yeni bir boyut kazandıracağı için, 
güzellik tanımının kapsamını da genişletmiş olur. Bütün bu gerçekler güzelliğin, güzellik anlayışın 
ve onun ölçütü olan beğenilerin, çağdan çağa, toplumdan topluma, dahası, kişiden kişiye değiş- 
tiğini ortaya koyuyor. Bu kadarla kalsa yine iyi; bir kişinin güzellik anlayışında bile, yaşamı boyunca 
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değişiklikler meydana gelebileceğini az mı gördük? Bugün güzel bulduğunu, yarın çirkin bulmasa 
da, ilginç bulmayabiliyor kişioğlu. Hoşlanma duygusu ve ona dayanan yargıları, zamanla değişe- 
biliyor. Bilgileri arttıkça değişiyor, görgüleri arttıkça değişiyor... 

Güzellik anlayışı ya da beğeni, edinilen kültüre, içgüdülere, inançlara, dünya görüşlerine, 
toplumsal çevreye göre böylesine değişebilir olunca, sanatta güzeli nasıl saptayacak, nite kanıtlaya- 
cağız? Bir güzellik yargısı, kaçınılmaz bir görecelikten doğan özrünü, kendini doğuran nedenler de 
taşıdığına göre, hangi güzellik yargılarını doğru, hangilerini yanlış sayacağız? İşte size içinden 
çıkılmaz, çok yönlü bir sorun! 

Bir kişi bir şiir, bir tablo, bir heykel ve bir müzik parçası karşısında duygulanıp esrikleştiği 
halde, bir başkasının kılı bile kıpırdamıyorsa, bunlardan hangisine hak vereceğiz? Daha doğrusu 
hangisinin haklı, doğru olduğunu bize kim söyleyecek? Bir yargıcı ya da yargıcılar kurulu mu? 
İyi ama onlar da değişken özellikleri, beğenileri olan, bu yüzden de yargılarında kesinlik ve doğru- 
rTuluk güvencesi bulunmayan kişiler değiller midir? 

Görülüyor ki, sanatta güzellik kavramı, ister istemez görece bir kavram olmakta, nesnel ölçü- 
ere vurdunuz mu sallanı sallanıvermektedir. Ne var ki, bütün bunlara karşın, sanatta güzelin 
genel özelliklerini doğruya yakın bir yaklaşımla saptamaktan da yine kendimizi alamamışızdır. 
Ve alamayız. Çünkü güzellik denilen bir olgu, bir gerçeklik karşısında bulunuyoruz. Bizi bir şey 
söylemeğe zorlayan bir zorunluk karşısında bulunuyoruz. İnsanı hayvanlardan ayıran bir üstünlük, 
bir yüce nitelik karşısında bulunuyoruz. 

Ne var ki, güzelliğin kimi niteliklerini saptamaya geçerken şöyle bir görünüşle kill 
Önce, güzel denilen ve çağları aşarak gelen yapıtların, kimi yönleri birbirine karşıt gibi dursa da, 
aralarında içten içe bir denge, bir bütünlük, bir uyum olduğunu seziyoruz. Bu uyumu sağlayan 
birtakım ortak nitelikler, özellikler, öğeler olduğunu görüyoruz. Görünce de, uyumun, Harmanie'- 
nin, karşıt değerler arasmda pek özel, özgün ve kuralları ancak kendi yapısından çıkan ilginç bir 
denge, bir uzlaşma olması gerektiği sonucuna varıyoruz. 

Sanat yapıtlarında göze çarpan bir başka özellik de, içtenliktir. Bu, insanı birdenbire sarıveren 
öyle dost bir havadır ki, sizi sanat yapıtıyle kimi zaman ansızın, kimi de yavaş yavaş can cana ge- 
tirir. Çarpıcı bir rüzgârla ayaklarınızı yerden kesiverir. Bu içtenlik, sanatçının çelişkilerden doğan 
iç bunalımının cehennem ateşlerinden geçerek vardığı üstün bir aşamadır. Ermişlerin o Tanrısal 
erincidir. Soylu bir kendiliğindenliktir ve esin kadar, çabanın da payı vardır onda. 

Sanatın yüksek bir bilinç ışıması, üstün bir duyarlık olduğuna inanmasam, onun bir soy bi- 
Ençli delilik olduğuna usum yatmamış olsa, sanatçının, yaşamı olsun, doğayı olsun, nesneleri ve 
insanı olsun, nerde ise bilinçsiz olarak, hiç bir ön düşünceye, kurala, öğretiye bağlı olmaksızın, daha 
doğrusu, bütün düşünceler, görüşler arasında yan tutmaksızın, içinden geldiği gibi yansıttığını 
söylerdim. Sanat yapıtları böylesine kendiliğinden, böylesine içten bir zorunluk taşımalıdır. Çünkü 
sanatçının ereği, güzele varmak, yapıtına güzel dedirtmek yolunda estetik bir zorunluk yaratmaktır. 
Ve sanat bu niteliği ile, devrimci bir eylemdir... Birtakım eski değerleri, beğenileri yıkan, onlârın 
yerine de yenilerini koyan bir eylemdir. 

Sanat yapıtları, elbet sanatçısının etkilenmelerinden, elekdei beslenerek oluşur. Ne 
var ki, bu etkiler, bilinen bir deyimle, besin, bir elmanın içinde ne denli gizli ise, o denli gizli kal- 
mak, yapıtın varlığında sırıtmamak zorundadır. Bundaki, bu saklamadaki başarı, aynı zamanda 
sanatçının da, yapıtının da kişiliğine ve başarısına bir kanıttır. Böyle bir sonuca ulaşabilmek için 
ise, sanatçının yapıtlarına yansıyan, onda somutlaşan sanat gerçeğini, bu gerçeği yoğuran duyguları, 
düşünceleri, içinde yaşaması gerekir. 

Sanatçı ister ozan, ister yazar olsun, iç yaşantısı olan, kendi kendine konuşan, söyleşen, dolup 
taşan bir kişidir. Hem de bugün kahraman, yarın korkak, öbür gün sevgili olmasını bilen, bu duy- 
guları yaşayabilen, kalıptan kalıba girebilen bir kişidir. Örneğin, her seven, sevi şiiri yazamaz. Şiir 
gerçeğini, şiir denilen güzeli içinde yaşaması, o kalıba girmesi, diyesim, ozan olması gerekir. Ozan 
olmak için de doğuştan bir yeteneği bulunması bile yetmez. Kendinden önce yazılmış güzel şiirleri 
okuması, ustaların evrenine girmesi, kendi duygularını, beğenilerini o evrende eğitmesi gerekir, 
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Bundan sonradır ki, kendini, sevenin yerine içtenlikle koyabilir, onun duygularını, coşkularını 
estetik bir deyiş biçimine dökebilir ozan... Yok mudur bunun ayrıklığı? Vardır... Örneğin Goethe... 
O, hem sevmiş, hem de güzel sevi şürleri yazmış bir ozandır. Buradan bir gerçek çıkıyor ortaya: 
Doğuştan ozanlık yeteneği olanlar, bu yeteneklerini çalışarak, bilgiler, deneyimler elde ederek ge- 
liştirmişlerse, kendi yaşantılarından da şiir çıkarabilir, bayağılığa, kişiselliğe düşmeden estetik bir 
düzen kurabilirler. 

Duygularının seline kapılan kişiye, zaten sanatçı denemez. Sanatçı, doğadan fişkıran şeyi 
biçimlendiren, ustalığıyle, yaratıcılığıyle ona vurucu, çarpıcı bir özellik, bir etki gücü kazandıran, 
bu özelliği içten içe bir hoşlanma duygusu ile, evet, acı da olsa, göz yaşı da döktürse, bir hoşlanma 
duygusu ile birlikte verebilen kişidir. Başka bir deyişle, güzelliğe erebilen kişidir sanatçı. 

Usun denetiminden çıkmış dizginsiz bir coşkunluğun, estetik bir düzene varması ise olanak- 
sızdır. Duygu, coşkunluk, sanata ancak gereç verebilir. Sanatçıyı yaratma eylemine itebilir. Ondan 
sonrası, sanatçının ozan, ezgici, yontucu, ressam ve yazar olan sanatçının, kendisine bile apaçık 
olmayan yaratma kesimine girer, Bu yaratıcı eylemden bir yenilik, bir güzellik fışkırır... Kendinden 
öncekileri unutturasıya bir yenilik, bir güzellik... Onlardan öğeler taşısa da, onlarla bütünleşse de, 
yine onlara tüm benzemeyen bir şey... Bize hemen değilse bile — çünkü her yenilik önce bir şaşkınlık, 
bir tepki, bir kuşku, hatta öfke yaratır bizde — giderek, güzel dedirten bir şey... Demek ki, sanatta 
güzelin başka bir özelliği de yeniliktir desek, yanlış bir şey söylemiş olmayız. 

Sanatta güzelin ya da sanat güzelinin, yaşamımızdan, deneylerimizden, gözlemlerimizden 
çıkardığımız bir özelliği de, zorlayıcı olmasıdır. Başka bir deyişle güzellik, kişileri kendini kabule 
zorlar diyebiliriz. Şöyle ki, bir insanın bizim çok sevdiğimiz bir yemeği sevmemesi bizi ilgilendir- 
mez de, örneğin bizim güzel bulduğumuz bir şiire, bir resme, bir müzik parçasına, bir heykele du- 
dak bükmesi kızdırır bizi. Bu durum nereden ileri geliyor? Bu durum, güzellik yargılarının evrensel 
bir nitelikte olmasından, daha doğrusu genelleşme eğiliminde olmasından ileri geliyor. Nedenleri 
ise, hem bireysel, hem toplumsal, hem doğal yanları olan insan kişiliğinin, henüz aydınlığa kavuş- 
mamış olan karmaşık varlığının gizlediği yaratma alanında saklıdır. Dışardan bakınca, güzellik 
yargılarında genelleşme eğilimi olarak beliren şey, belki de yarın, bilimler ilerledikçe, insana ilişkin 
bilgilerimiz çoğaldıkça, daha bir ışığa çıkacak, böylece güzele, güzelliğe değgin hilgilerimiz de yeni 
bir açıklığa kavuşabilecektir. 

Yukarıda, Aristo, Kant, Hegel gibi filozofların, kendi bilgi kuramlarına uygun güzellik açık- 
lamaları, tanımları yaptıklarından söz etmiştik. Bu tanımların hiç biri, tek başına güzeli, güzelliği, 
herkesin oybirliği yapabileceği bir kesinlikle ortaya koyamamıştır. Çünkü güzellik anlayışı da in- 
sanlarla birlikte değişmektedir. İnsandan ayrı, soyut, saltık bir güzellik ise düşünülemez. 

Öte yandan, doğada güzelle, sanatta güzel de başka başka şeylerdir. Doğanın bize verdik- 
lerine güzel dememizle, sanatın verdiklerine güzel dememiz, benzer hoşlanma duygusu yaratmış 
bile olsalar özdeş nitelikte değildir. Sanat yapıtına güzel derken, özü ile biçiminin birbirine uygun 
düşmesi öne geçer. İçeriği ile onun dışa vuran biçimi arasında çarpıcı bir uyum, sanat yapıtının 
en belirgin özelliğidir. Oysa doğada, hiç olmazsa gören göze, duyan kulağa her zaman hoş gelme- 
yebilen bir düzensizlik, bir karışıklık vardır. Belki daha üstün, daha evrensel bir düzenin parçası 
olan bir düzensizlik. Ama vardır. Sanat yapıtı ise ne denli çarpıcı, ne denli şaşırtıcı olursa olsun, 
bir yeni düzen, bir yeni uyum olarak belirir. Bir şeyleri yıkarak, ama bir şeylere dirim vererek belirir. 
Öyle ise sanatta güzelin, güzelliğin bir başka özelliği de, yapıtın özü ile biçiminin birbirine uyması, 
bir iç uyum, bir “ahenk” sağlamasıdır. Bu da insanda bir yetkinlik duygusunun doğması olarak 
kendini gösterir. Güzel bulduğumuz yapıtların, yetkin, doyurucu, kandırıcı olduğunu da birlikte 
düşünürüz. Öyle ki, bu öz, bu anlam, ancak bu biçimde verilebilirdi gibisinden bir yargıya varırız. 
Öyleyse sanat güzelliğinin bir başka özelliği de yetkinlik olmuş oluyor. Oluyor ama, kime, kimlere 
göre yetkinlik? Doğaldır ki, işin bu yanı, yine görecedir, yine değişkendir. Kişiden kişiye, kümeden 
kümeye, toplumdan topluma değişir niteliktedir. Öteki tinsel, ülküsel yargılarımız gibi... Ama bu, 
bizi güzellik karşısında susmağa itmemelidir. Hangi gerçeğimiz görece değildir ki! Öyleyse herkes, 
her kuşak, olan biten üstüne hir yargıya, bir değerlendirmeye kesenkes varmalıdır. 
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Genel olarak sanatta güzel üstüne yaptığımız bu irdelemeden sonra, isterseniz sözü şiire geti- 
relim, Şiirde güzel nedir? Bir şiire ne zaman güzel diyebiliriz? 

Fuzuli'nin pek ünlü: “Gözüm, canım efendim sevdiğim devletli sultanım” dizesini, anlamıyle 
veznini bozmadan “Canım, gözüm efendim sevdiğim devletli sultanım” biçimine sokunca, bir şey- 
lerin uçup gittiğini seziyoruz; işte uçup giden o şeydir şiir, diyemez miyiz? Ama ne? Sözcüklerin 
bir araya gelişinden, istifinden doğan bir büyü mü? Belki. 

Yukarıdaki açıklamalardan sonra, şiirde güzeli acaba şöyle tanımlayamaz mıyız? Doğaldır 
ki, yapacağımız bu tanımlama da, ele avuca sığmayan şiir gerçeğine ancak İoş bir ışık düşürecektir; 
ama sanırız ki, şimdilik bu gibi çabalarla yetinmekten başka bir çaremiz de yoktur. Şiir, en azın- 
dan şudur: Bir duyguyu, bir düşünceyi, bir coşkuyu, “Bundan daha iyi, daha güzel söylenemezdi” 
yargısına bizi götürecek bir yetkinlikte, yeni, çarpıcı bir anlatım, bir deyiş ve söyleyiş biçimidir 
ya da, birden çok anlama gelen güzel söze şiir denir, gibi bir tanım yaparsak şiirin pek de ötesine 
düşmüş olmayız. Düşmüş olmayız ama, kime göre yetkin, kime göre çarpıcı dediniz mi, işin içine 
daha baştan bir görecelik, bir kuşku karışmış olmayacak mı? Diyeceksiniz ki, nitel alanlarda daha 
başka ne yapılabilir ki? O da doğru. Öyleyse ozan, duygularına, düşüncelerine, coşkularıma, en 
yeni, en güzel, en etkin, ve çarpıcı biçimler, deyiş kalıpları, söz kalıpları bulabilen kimse diye de 
tanımlanabilir. Bu buluş, var olanı arayıp bulma biçiminde değil, bir yaratma biçiminde olacaktır. 
Özgün olacaktır. Gerçek bir ozan için, yapmağa çalıştığımız bu tanımdan yararlanarak, eleştirmeci 
için de bir tanım çıkaramaz mıyız acaba? Çıkarırız. Bunun için önce eleştirinin ne olduğunu, iş- 
levini düşünerek işe koyulmamız en doğru yol olsa gerek. 

Nedir eleştirme? Genel olarak sanat yapıtlarını değerlendirme ve yargılama demektir, Bu 
değerlendirme, bu yargıya vurma nasıl olacak? Her şeyden önce, o yapıtın özle biçiminin birbirine 
uygun olup olmadığını araştırarak; sonra, özün de, biçimin de yeni olup olmadığını; geçmiş gele- 
cek çizgisi üzerinde olsun, yatay-düşey ilişkiler düzeyinde olsun yerini, karşılaştırmalı bir yöntemle 
ortaya koyarak... İyi ama, iş dönüp dolaşıp, eleştirmecinin beğenisine yaslanmayacak mı? O beğeni 
de, eleştirmecinin yetişmesinin, edintilerinin, kişiliğinin bir ürünü değil midir? Bundan dolayı da 
kişisel, öznel olmayacak mı? Öyleyse bir eleştiri ne denli nesnel olma savında olursa olsun, kaçınıl- 
maz bir öznellikle, bir görecelikle bağlı olacak demektir. Başka bir deyişle eleştiri, sanat yapıtının 
özle biçim ilişkilerini, geçmiş gelecek çizgisi üzerindeki yerini bir araştırma, bir ortaya koyma çabası 
da olsa, değerlendirme ve yargıya bağlama anında, nesnellikten öznelliğe geçecek, bu kesimde de 
ister istemez izlenimsel, kişisel bir nitelik kazanacaktır. 

Durum, böyle olmasına böyledir ya, yine de şarabın iyisini kötüsünden ayırmakla yükümlü 
uzmanlar, çeşniciler olduğu gibi, sanat dünyasının, sanat piyasasının çeşnicileri, ayırmanları demek 
olan eleştirmenlik, eleştirmecilik de her zaman var olacaktır. Roger Igor diyor ki: “Okurla eleş- 
tirmen arasındaki ayırım, ilkinin özengen, ikincisinin de uğraşlı oluşudur.” Ne var ki, özenenin 
yanılmayıp, uğraşlının yanıldığı durumlar da yok değildir. Ama, eleştirmenler yine de eksik olma- 
yacaktır. Buna ise gocunmak değil, sevinmek gerekir. Bir sanatçı için yıkım, ilgisizliktir, sözü edil- 
memektir. Çünkü söylenilen şey olumsuz da olsa, hiç adı edilmemekten daha iyi gelir sanatçıya... 

» Bir kimsenin ozan olması, sanatçı olması, doğuştan bir yeteneği elbette gerektirir ama, yete- 
neği olanın biraz çalışmasıyle de gerçekleşebilir. Oysa, eleştirmen olmak için, şöyle böyle çalışmak 
yetmez. Eleştirmecinin her şeyden önce derin, geniş, tutarlı bir kültürü, sağlam bir kafa yapısı ol- 
malıdır. Kişisel duyguların, duygusallığın elden geldiğince üstüne çıkabilecek bir ahlâk yapısı bu- 
Tunmalıdır. Sağbeğenisi, gerçeklik bilinci, güzellik saygısı olmalıdır. Her şeyden önce de, yargıla- 
rına sanat dışı öğeleri karıştırmayacak denli sağlam karakterli ve hak duygusu gelişmiş olmalıdır 
eleştirmeci. Öte yandan, ne denli sezişlere dayanırsa dayansın, eleştirinin bir analyse ve senihöse yanı 
olduğu da gözden ırak tutulamaz. 

Demek oluyor ki eleştirmen, herhangi bir sanatsever gibi, yapıtlar karşısındaki anlık tatlan- 
malarla, hoşlanmalarla ya da bunun tersi ile yetinemez. Hoşlanma ya da hoşlanmamasının neden- 
İerini de açıklamak, başka bir deyişle, yargısını bir gerekçeye dayandırmak zorundadır. Bir de şu 
var: Sanat, edebiyat eleştirisi, yaratılmış olan üzerinde yeni bir yaratma, ikinci elden bir yaratma 
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özelliği de taşımalıdır. Diyesim, o da bir güzellik taşımak, gerekçeli bir yargı dayanağı kadar, 
bir güzellik büyüsü de taşımak'zorundadır. , 

İnceleme, araştırma evresinde, aşamasında bilimsel yöntemlerden yararlansa bile, sanat eleş- 
tirisinin, sanatsal bir büyüsü, bir gizi de olmalıdır. Kuşku yok ki, bir ayırma, bir seçme, bir değer- 
lendirme neyi gerektiriyorsa, eleştirmenlik de önce onu gerektirecektir. Ne var ki, eleştirmenlikte 
kuşku bir yöntem olarak kalmak zorundadır. Ancak yargıya kadar kullanılan bir yöntem. Eleş- 
tirmen, beğenisinden, inancından, sezişlerinden, sanat kültüründen doğan yargılarında kesin ol 
masa da, kararlı, tutarlı olmak, kendince birtakım sonuçlara varmak zorundadır. Kararsızlık, ür- 
keklik, duygusallık, eleştirmenin nitelikleri arasında yer alamaz. O, bir gün yanılmış olduğunun 
meydana çıkabileceğini de göze alarak, sanat yapıtı üzerine bir yargıya varmak zorundadır. Eleş- 
tiride duraksamaya yer yoktur. Duraksama, korku, eleştiriyi öldürür. Çünkü geleceğin ne getire- 
ceğini kimse şimdiden bilemez. Ve en büyük, en yanılmaz eleştirmeci de zamandır. Eleştirmen 
şimdiki yargısı ile, zamanın son seçiminde, eleme-ayıklama işlevinin süzgeçlerinden biri olacaktır 
ki, bu da az yarar değildir. 

Bugün yazınımızda eleştirmeye özenen birçok insan var. Bunların kendilerine göre bir değer- 
leri olduğu da söylenebilir. Ne var ki, dostluk, ülküdeşlik ya da karşıtlıktan doğan kişisel duygulara 
tüm anlamıyle arka çevirip de, yapıtı sanatçının kişiliğinden ayrı bir nesnellik düzeyinde ele ala- 
bileni çok azdır. Gerçi eleştirinin nesnel olanına ben inanmam. Eleştiri, daha baştan, eleştirmenin , 
kültürü ile, yetişmesiyle, beğenisiyle koşullanmış bir çabadır çünkü. Eleştiride nesnel olmayı, kişinin 
kendi benliğinin dışına çıkması biçiminde değil, yargılarına sanat dışı öğeler; dostluklarından, 
düşmanlıklarından, kıskançlıklarından doğan olumlu olumsuz yan etkenler karıştırmaması biçi- 
minde anlarım... ' , 

Bizde eleştirmeci görünenlerden bir bölüğü, eleştiriyi hiç anlamamış kitap tanıtmacılarıdır. 
Bu eylemlerini bile, doğru dürüst yapamayan, yapıtların belirgin özelliklerini bulup öne çıkara- 
mayan bu yazarlara eleştirmen değil, olsa olsa tanıtıman demek gerekir. Bu da bir iş ama, eleştiri 
bu değildir. Böyle bir açıdan sanat dünyamıza bakınca görülen tablo, ne yazık ki hiç de iç açıcı 
değildir. Dostluk, kıskançlık, şu ya da bu gibi sanat dışı duygulara dayanarak eleştirme yapanlar 
da eksik değildir. Örneğin, arkadaş kurmapanyaları, çıkar kumpanyaları olarak beliren eleştirmeci 
kümeleri bile vardır. Bunlar, utanmazca bir alışveriş tutumu içinde yalnız birbirlerinden söz eder, 
birbirlerini göklere çıkarırlar... Başka bir sanatçıyı ya da yapıtı, şaşılacak bir ilgisizlikle karşılar, 
nerdeyse onu yok sayarlar! Böylelerine eleştirmeci değil, meleştirmeci demek daha doğru olacaktır. * 
Ama onlar kendilerine eleştirmen derler. Varsın desinler, ve bu gibi sanat işportacıları, şimdilik 
bizim konumuzun dışında kalsın. Biz yine asıl konumuza, sanatta eleştiriye ve bizdeki dürüst eleş- 
tirmecilerin genel durumuna dönelim. : 

Bir kez, eleştirme deyince usumuza önce Ataç gelir. Ataç, izlenimci eleştirinin ilk büyük us- 
tası sayılırsa da, kendisinde, yukarıda belirttiğimiz eleştirmeci niteliklerinin hepsi vardı denilemez. 
Gerçi dürüsttü; bir yatırım düşüncesiyle yargılamazdı ozanları, yazarları. Sevmediği kimselerin, 
düşüncelerine karşı olduğu kimselerin bile yapıtlarını övdüğü olurdu. Gelgelelim, bir yapıtın yatay, 
düşey ilişkilerini araştırmak, güzelliğini artıran, eksilten öğelerini ortaya koymak, Ataç'ın yöntem- 
eri arasında yer almamıştır. Çünkü o, gerçeğin binbir yüzü olduğuna inanan bir düşünürdü. Her 
doğruda bir yanlış, her yanlışta bir doğru olduğuna inanan bir karakteri, bir kafa yapısı vardı. 
Bunun için de, yargılamalarında çekingendi, korkaktı, Bu özelliği onu, düşünen, araştıran, bugün 
doğru bellediğine yarın kolayca yanlış diyebilen bir insan yapmıştı. İlkesi, denilebilir ki ilkesizlikti 
Ataç'ın!.. Bu da, salt usun eleştirisine dek getirmişti, kuşkucu yapmıştı onu. Böyle bir tutum, bir 
sanat yargicı olan eleştirmenin değil, konular üstüne bir sonuca varmadan, okurları düşünmeye 
iten deneme yazarının işidir. Ne olursa olsun, derin kültürü, sağbeğenisi, dürüstlüğü, Ataç'ı bizde 
izlenimci eleştirici türünün, yine de ustası yapmıştır. Ama onun asıl büyüklüğü, denemeciliğinde, 
bir de öz dilimizi kullanmadaki, savunmadaki, işlemedeki ustalığında kendini gösterir. 

Bugün Ataç'ı yöntem bakımından aşan eleştirmecilerimiz varsa da, onun gibi dili güzel, yar- 
gılarında içtenlikli, ön yargılarla yan tutmaz eleştirmenimiz olduğu, bütün bu özellikleri bir araya 
getiren bir tek eleştirmecimiz bile olduğu kolay kolay söylenemez, 
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Ataç'ın yargılarına katılmasanız bile, yazılarını ilgiyle okuyabilirsiniz. Çünkü o, aynı za- 
manda bir. sanatçı, bir denemeciydi. Bugün eleştirmeci geçinenlerimiz, Ataç'ın bu yönlerden de 
birkaç gömlek gerisinde oldukları halde, ondan daha büyük, daha kesin lâflar etmekten geri dur- 
muyorlar. Aralarında, duygularına kapılarak şu şiir iyi, bu şiir kötü demeyi eleştirmecilik sananları 
da var. Kimileri de ozanı, yazarı, bir öğretinin borazancıbaşısı olarak görmek istiyor. Onlara göre 
şiir, roman, öykü, yalnız bir öğretiyi, onun sloganlarını, coşkusunu halka, yığınlara yayan bir araç 
olmakla kalmalı, güzelliği bundan sonra gelmelidir. Başka bir deyişle, bir öğretinin buyruğunda 
olmalıdır şiir, sanat. Güdümlü olmalıdır! 

Bunlara karşılık, kimileri de şiiri, sanatı yalnız bireysel duyguların, sevgilerin dile gelişi olarak 
görmek istiyor. Bununla da kalmıyor, insanla yaşıt olan bu duyguları, geleneksel, alışılmış bir sesle 
dile getirmesini istiyor. Oysa, sanatı sanat yapan yeniliktir. Yeni bir bakış, bir duyarlık getirmesi- 
dir. Örneğin erkek, kadını sever. Bu sevgi, insan kadar eskidir. Ama her çağda insanoğlunun bu 
duygusunu dile getiriş biçimi, o çağın özelliklerini, beğenisini yansıtır. Öyleyse şiir de, sanat da, 
insanın beş duyusundan kendi içine yansıyan etkileri yoğururken, onlara yeni, değişik bir anlatım 
biçimi bulmak zorundadır. Alışılmışı sürdürmek sanat olmadığı gibi, beceri de değildir. Yeni ol- 
maksızın, güzele ulaşılamaz çünkü... N 

Sanatta güzel ise, yeni bir duyarlıktan doğan coşturucu bir niteliktir. Bu niteliği sağlarken, 
sanatçının, ozanın; halkın ayıp saydığı kimi sözcükleri kullanması bile olasıdır. Önemli olan, en 
yüksek duygulanma, algılanma noktasına, yoğunluğuna erdirmektir okurları. Yeni, özgür biçim- 
ler kurmaktır. 

Sanatın bir değişmez kuralı da, sanatçı ister ozan, ister yazar, ister ezgici olsun, bireysel duy- 
gulardan, düşüncelerden yola çıkmış bile olsa, onları, herkesin duyguları, düşünceleri, coşkuları 
durumuna getirebilmesidir. Bireyselden evrensele merdiven dayamak, kişisellikten toplumsallığa 
yükselmesini bilmek, sanatın kuralıdır. Özbenliğine demir atıp orada kalan, sanatçı olamaz. 

Eleştirmene gelince, onda durum daha başkadır. Sanatın, sanatta güzelin eleştiril değer- 
İendirmesini yaparken, eleştirmenin önce bu konuda öne sürülen görüşleri, kuramları bilmesi da- 
ha zorunludur. En azından, ona ışık tutacak bir yöntemdir. 

Sanat akımları, birikimlerin bir patlaması olarak belirse de, eleştiri, daha düşünürce, daha 
yargısal bir çaba olduğu için, kullanacağı araçları iyi bilmek, daha öncekilerden de bilgisi olmak 
zorundadır. Diyesim, belli başlı düşünürlerin, filozofların sanat üstüne, güzellik üstüne görüşleri 
olmuştur, bakışları olmuştur ya, bunları bilmek zorundadır. 

Eski Yunan filozoflarından bu yana, sanat konusu çok tartışılmış, nice nice güzellik kuramları 
ortaya atılmıştır. Eleştiriye dayanak olacak bu görüşlere kısaca bir göz atmak yerinde olacaktır 
sanırım. Platon, göreceliğe inanan sofistlerin tersine, kesin bilgiye, kesin gerçeğe susamış bir kimseydi. 
Değişmeyen, insandan bağımsız, yetkin bir gerçekliğin varlığını kanıtlamağa çalıştı. O, sanatın, 
sanat yapıtlarının, bizi gerçekten uzaklaştırdığı görüşünde idi. Sanatın saltık gerçeği değil de, görü- 
nen, yüzeysel gerçeği yansıttığı görüşünde idi. Bunun içindir ki, gençliğinde iyi bir ozan da olan bu 
düşünür, şiire de, ozanlara da düşman kesilmiştir. Ve onları yine bu yüzden aktöre yönünden do- 
kuncalı bulmuştur. Platon, duyguları coşturduğu, coşkuları kamıçıladığı için, şiiri, güzel yazını, 
kişiyi gerçekten uzaklaştırır nitelikte görmekle birlikte, onları güdümlü kılınca da, yararlı olabile- 
ceklerine inanmaktadır. , i 

. Buna karşılık öğrencisi Aristoteles ise, sanat, şiir, edebiyat karşısında, hocasına ters düşen bir 
görüş içindedir. Ona göre sanatçı, Platon'un sandığı gibi, bizi gerçeklikten uzaklaştıran, bize yanlış 
bilgiler sunan bir adam değil, bize yaşamı açıklayan, yorumlayan kimsedir. Ne var ki sanatçı genel 
olanı, ortak olanı, belirgin olanı açıklar. Ayrıntılara girmez. Daha doğrusu olanı değil, olabileceği 
anlatır. Böylece de özü, gerçeği yansıtmış olur. 

Öte yandan, sanatta yarar, zarar konusu her zaman tartışılmış bir konudur. Kimi düşünür- 
ler, şiiri, sanatı insanı gevşetmek, düşçülüğe itmekle suçlarken, kimileri de tersine, insanın zevkini, 
duygusunu yücelten, incelten, onu kötü duygulardan, düşüncelerden arındıran bir etki kaynağı 
olarak değerlendirmiştir. 
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Horatius gibi, sanatı zevk vermek, eğitmek işlevleriyle yükümlü görenlerin yanında, ona yal- 
nız eğlendirmek, hoşça vakit geçirtmek görevlerini yükleyenler de olmuştur. Bu son görüşte olanlar 
arasmda, “sanat, eğlendirerek eğiten bir araçtır” diyerek, eğlendirme ile eğitmeyi birleştirenler de 
vardır. 

Sanata yüklenilen işlevlere ya da ondan beklenilenlere göre, her çağda çeşitli sanat akımları 
doğmaktadır. Klasikler, neoklasikler, romantikler, senibolistler, gerçekçiler, gerçeküstücüler, fütü- 
ristler, primitifler gibi deyimler, aynı zamanda sanat akımlarının belirgin özelliklerini de yansıtan 
kavramlardır. 

Ne var ki, siyasal ideolojilere göre de sanat anlayışlarının, kuramlarının değişik görünüşleri 
olmaktadır. Dolayısıyle de ayrı ayrı estetikler doğmaktadır, Bunlardan en önemlisi ise Marxçı sa- 
nat anlayışı, Marxçı estetiktir. Bunun temeli de, sanatın yansıtıcı olduğu varsayımıdır. Başka bir 
deyişle, sanat yaşamı yansıtan bir aynadır. Toplumsal gerçekçilik, bu aynanın başlıca özelliğidir. 
Amacı ise, sınıf kavgasını körüklemek, emek-sermaye çelişkisini alevlendirmektir. Toplumu bu iki 
değerin belirlediği kavgaya sürüklemelidir sanat. Onlara göre, bu özelliği olmayan sanat, yozlaşmış, 
aldatıya sapmış sayılmaktadır. 

Alt yapıdaki, üretim ilişkilerindeki değişiklikler, üst yapıyı, yani hukuku, sanatı, töreyi de 
değiştirecektir. İyi ama, Marx olsun, Engels olsun üst yapının da, bir ölçüde alt yapıyı etkilediği 
inancında değiller miydi? Öyle idiler ama, Marx'tan daha Marx'çı olduklarını sanan kimi kuram 
yobazları, yine de bildiklerini okur, sanatta toplumcu dedikleri alt yapısal yorumu, abartıp dururlar. 

Engels, sanat konusunda ekonomik gerekirciliğin dar bir görüşle ele alınmasını sakıncalı say- 
mıştır. Sanatın ekonomik yapıyla olan ilişkisini, dolaylı ve karmaşık bulmaktadır. Kestirilip atıla- 
cak gibi görmemektedir. Marx ise, ondan daha az kuşkucu değildir bu konuda. 

Plehanov'a göre ise sanat yapıtını bilim yapıtlarından ayıran özellik, gerçeği us yolu ile değil, 
imgeler yolu ile yansıtmasıdır. Dolayısıyle de, güzellik beğenisiyle, sanat yapıtlarını belirleyen et- 
kenin, toplumsal koşullar olduğunu, sanatın kendine özgü bir yapısı, bir oluşumu bulunduğunu an- 
latmak istemiştir. Sanatın bir propaganda aracı olmasını isteyenler ise, ona ateş püskürmüşler, 
Marxist estetiği kendilerine göre bir toplumcu gerçekçilik kuramı sokarak onu sapıtmışlardır. 
Onların toplumcu gerçekçiliği ise, sanatın ne olduğu sorusuna değil, ne olması gerektiği sorusuna 
yanıt arar. Ve bu noktada onu, siyasal ülkünün buyruğuna verir. Onu yalnızca bir yansıtma aracı 
olarak kullanmak ister. Marxist estetikçilerden Lukâcs, sanattaki yansıtma sorununu geliştirirken, 
Lenin'in bilgi kuramına dayanmıştır. Ama uygulamada, Rus estetikçilerinden ayrılır. “Toplumcu 
gerçekçilik, Marxizmin bilgi kuramı ile Engels kanalından gelen Hegeh'in estetiğini birleştirerek 
sanat yapıtını, dış gerçekliği yansıtan “somut-genel” olarak anlıyor”. “Aslında bu, Aristoteles'ten 
günümüze kadar gelen bir sanat tanımının yeni bir kılık altında belirmesidir” der, 

Lenin: “Edebiyat, parti edebiyatı olmalıdır. Kahrolsun partizan olmayan yazarlar! Kah- 
rolsun edebiyatın üstün adamı, Edebiyat, proleteryanın genel davranışının bir parçası olmalıdır!” 
demişti. Bundan sonra, artık Rusya'da olduğu gibi, öteki ülkelerin Leninist çevrelerinde de, güdüm- 
lü, üstten yönetilen bir edebiyatın, bir sanatın övgüsü, savunması yapılmıştır. Özgür, yaratıcı, 
bireyci, toplumsal sanat lânetlenmiştir. : 

Engels gibi düşünenler de, Lenin'i izleyenler de, edebiyatın devrime hizmet etmesi gerek- 
tiğinde birleşirler. Arna ayrıldıkları önemli bir nokta vardır. Birinciler için edebiyat, daha çok bil- 
giseldir; içinde yaşadığımız toplum hakkındaki bilgimizi derinleştirerek devrime hizmet eder. İkin- 
cilere göre ise edebiyatın asıl işlevi, insanları dürtmek, eyleme geçirmektir.” 

Toplumcu gerçekçilik, emekçi sınıfın yönetimi ele geçirmesiyle, sınıf kavgasının sona erece- 
ğini ve toplumun sütliman olacağını sanmakla bindiği: dalı keser. Çünkü eytişimsel özdekçilikte 
dur-durak yoktur ki! Sav-karşısav birleşme zinciri, uzayıp giden bir zincirdir. Ya da durmadan 
dönen bir tekerlektir. Kuramsal olarak böyledir. Öte yandan Lukâcs, toplumcu gerçekçiliğin, yal- 
nız olumlu kahramanlar yaratma biçimindeki devrimci romantizmine de karşı çıkar, 

Çeşitli tiplere dayanan bir edebiyat yerine, şematik bir edebiyat önermekle suçlar onu. Ona 
göre “devrimci romantizm, toplumcu gerçekçiliğin kötü uygulanmasından doğan, gerçekliğin zen- 
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ginliğini, güzelliğini verebilmekten yoksun doğalcı edebiyatın yavanlığından kurtulmak için baş 
vurulan bir çaredir.” 

Bu noktada Aragon da onun gibi düşünmekte, dahası, devrimci romantizmi saçma bulmak- 
tadır. Ne Marx, ne de Engels, toplumcu gerçekçiliği, sanatçılar içir biricik yöntem olarak görme- 
mişlerdir. Nitekim her ikisi de, eski Yunan, Latin ozanlarını da, Shakespeare'i, Goethe'yi, Balzac'ı 
da sevmişler, durmadan okumuşlardır. 

Bugün soldaki birçok eleştirmenler, özellikle E. Fischer, gerçekçilik teriminin yol açtığı kav- 
ram karışıklığını önlemek için, toplumcu gerçekçilik yerine, toplumcu sanat denilmesini önermek- 
tedir. “Yeni gerçekleri açıklayabilmek için yeni anlatım yolları gerekir.” diyen de kendisidir. 

Artık Marxist birçok yazar bile, bugün, Rusya'da geliştirilen toplumcu gerçekçiliğin kalıpçı, 
şemacı, bağnaz tutumuna karşı çıkmakta, sanatçıya politika adamlarının yön vermesinin, sanatı, 
edebiyatı boğarak; havasız bırakacağını, onu yararsız bir duruma sokacağını öne sürmektedirler. 

Eleştiride kullanılacak olan yöntemler, az çok çıkış noktalarının belirleyeceği, diyesim güzel- 
den, sanattan anlaşılan şeye göre biçimlenen araçlardır. Tarihsel, toplumbilimsel, izlenimsel, nes- 
nel eleştiri derken, hep bunları da birlikte düşünmelidir. 
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TAHİR NEJAT GENCAN 


Dil devriminin ilk yıllarında doğuveren, çeşitli bilim dallarında yaygın 
terimler sırasında yer bulan bileşik sözcüğünü bugün de yadırgayanlar var. 
Nedeni: 

Öne atılan ya da ileri sürülen her yeni nesneyi kişioğulları birbirine 
benzemeyen tinsel tepkilerle, etkilerle karşılıyor: 


I. “Her doğru, her iyi, her gerçek güzel geçmişteydi...” savına sap- 
lanmıştır; her yeni karşısında irkilir, ürpertiden en sert tepkiye değin tinsel 
sarsıntılar geçirir. Doğan yeniyi boğmak; eskiye, daha eskiye döndürmek 
için yağıca yıkıcılığa kalkışmak gereğini duyan bu kişiye gerici deniyor. 
Gericiye, hele gericinin aşırısına - yobaza — yeniyi benimsetmenin, sevdir- 
menin, beğendirmenin değil, hoşgörü ile karşılatmanın da olanağı yoktur. 
Bütün bilimsel gerçekleri, usun, esemenin bütün kanıtlarını, sanatın gönüller 
açan güzelliklerini önüne sermek boşunadır. O, önü değil, arkayı görür. 


İL. Tutucu, içinde yaşadığı günleri, o günlere değin gördüklerini, 
. öğrendiklerini en üstün sayan kişidir. Onca gerçek de, iyi de, güzel de ola- 
bildiği, olabileceği kerteye ulaşmıştır. Onun için yaşanan günlere bağlılık 
en doğru yoldur. Tutucu, her nesnenin olduğu gibi kalmasını ister, değiş- 
melere karşı çıkar. Tutucu, geriye az çok yüz gösterir olsa da ileriyi sevmez. 
Bu görünüşleriyle tutuculuğu tembelliğin gevşetici etkisi altında görmek 
yanlış olmasa gerek!.. 

Tutucunun ılımlısı, biraz yumuşak başlı gibi görünür. Yenilikler, ir- 
kiltmeden, tedirgin etmeden ya da sezdirmeden yavaş yavaş sokulursa 
karşı koymaz, benimser bile. Bu durum kültürel yeniliklerde olduğu gibi 
kılıkta, davranışlarda, dil sorunlarında da böyledir. 


Iİ. Gönlünü, kafasını devingen oluşumlara açık bulunduranların 
tutumları bambaşkadır. Durağanlıktan sıkılırlar; her yenide bir tat sezer, 
bir kanat bulurlar. Devrimlerin gönüllüsü, yapıcısı, koruyucusudur. Geçmişe 
değil, gericiye karşıdır. Çağını, çağdaşını sever; tutucunun donuk gidişin- 
den yakınır. i 

Toplumsal katmanlar, kesine benzeyen bu üç görüşle sınırlanamaz. 
Bunların arasında çeşitli kerteler, geçit evreleri var. Onların da tutumları, 
görüşleri, anlayışları birbirlerinden az çok ayrılır. Örneğin: 

Tut-dev (tutucu-devrimci) ile dev-tut (devrimci-tutucu) arasında bile 
kerteli ayırtılar seçilebilir. Tut-devlerin kökleri tutuculuktadır ; her devrime 
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ancak bir süre sonra, irkile irkile yaklaşmaya yönelir. Her adımda bir pürüz 
arar. Bulur gibi sandıklarını kınamaya yeltenir, törpülemeye kalkışır. En 
sonunda. benimser görünür. Benimsenenlerin dayanıklığı temelin sağlam- 
lığı ile ters orantılıdır. 

Dev-tut'ta yenilikleri karşılama eylemleri az çok başka türlü yürür. 
Temel yapı devrimcidir. Ne var ki tutuculuk esintileri ara sıra gönüldeki 
dalları okşarsa her yeniye bir kulp uydurmaktan da hoşlanır. 


Daha çok uzayabilecek bu açış girişinden sonra konuya dönelim: 
Türlü bilim dallarında bileşik terimi kullanılmaktadır. Ortaya çıktığı gün- 
den beri gerici “mürekkep”te direndi: Mürekkep cisimler, mürekkeb füller... 
dedi. 

Tutucu: “İştikak, mevcut örneklere uygun değildir; yanlıştir; öirleşik 
olmalıdır” savını yineledi durdu. 

Gerici ile tartışılmaz. "Tutucu ile, daha doğrusu, tut-dev yanlısı ile 
tartışmak kolaycadır. Onun için iki yolda yürümeyi yeğledik: 

1- Bileşik, birleşik terimlerinin asıl gövdeleri olan bile, birle sözcükleri 
ayrı şeyler değildir. Divanü Ligat-it-Türk'te konuya şöyle dokunulur: 

Birle : Bile, birlikte, ile: 

OL meninğ birle erdi — O benimle birlikte idi. 

Kaşgarlı (1, 430) bu örneği verdikten sonra şunları ekliyor: 

Bazı kerre r harfi yeğnilik için atılır ve bile denir. 

“Bile”nin temelde “birle*den başka olmadığı böylece gün ışığına ka- 
vuşmuş oluyor. 

2— Tutucu, kendini kurallara sıkı sıkıya bağlı sayar, kural dışına çık- 
mamakla övünür. Savlarından biri de şudur: “Türeyiş aksaklığı var. Çün- 
kü dilimizde isini soylu sözcüklerden -le, -len, -leş ekleriyle fiil gövdesi ya- 
pılır. “bile” bu kurala uymuyor. -()ş ekini doğrudan doğruya almıştır...” 

Yukarıda “bilenin “bir-le*den aşınma yoluyle kısalmış olduğu 900 
yüzyılı aşan bir belge ile kanıtlanmıştı. Bu belgeyi yok saysak dahi işteşlik 
anlamı katan -()şnin ad soylu sözcüklere eklendiğini gösterecek eski, yeni 
örnekler var: 

TENGEŞDİ: “Tenğeşdi nenğ” — bir şey bir şeye denk oldu... (ienğeşir, * 
iengeşmek). Şu parçada dahi gelmiştir: 

Meninğ bile kenğeşdi — Benim ile danıştı 

Bilgi manğa tenğeşdi — Aklı bana denk oldu (denkleşti) 

Eren, bile sünğüşdi — Yiğitler ile çarpıştı (süngüleşti) 

Alplar başın ol yuvar — Alpların başını o yuvarladı (Divanü Ldgat-ii- 
Türk ITI, 393). 

SÜNGÜŞDİ: İkki er bile sünğüşdi — İki adam birbiriyle süngüleşti ve 
dürtüştü (ITIL, 394). i 

Bir de bugünden örnek: YANAŞMAK... 
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Görülüyor ki bilinen genel kurala göre eylem tabanlarına gelen işteşlik 
eki -()ş, bu örneklerde ad soylu sözcüklere doğrudan doğruya gelmiştir. 
Kaldı ki 902 yıl önceki açıklayıcı kanıta göre birleşmek'le öileşmek anlam, 
görev ve türeyiş bakımından birdir. 

Bilim, teknik, sanat alanlarında ilerleme hızı arttıkça, yani kavramlar, 
aygıtlar, araçlar doğdukça bunları adlandırmak, tanıtmak, tanıtlamak için 
yeni sözcükler gereği kendini gösteriyor ve şu yollara başvuruluyor: 

1- Kavramı, nesneyi ilk ortaya atanların, adlandıranların diliyle söy- 
lemek. Hiç emek vermeden kolayca alınan bu yabancı terimler günden 
güne hızla çağlayıp gelmektedir. Önleyici bir sınır bulunmazsa kırk yılda 
arılaştırdığımız Türkçe, yakın çağlarda yine - Şemsettin Sami'nin dediği 
gibi — bir dil türlüsü olabilir. i 

2- Nesneyi, kavramı: 

a) Yakışan Türkçe sözcüklerle; 

b) Yeniden türetilmişlerle; 

c) Bileşiklerle; 

ç) Eskiden beri halk ağızlarında yaşayagelmiş sözcüklerin yakışan- 
larını yeğlemekle; 

d) Yakın anlamlılardan birini özgülemekle; 

e) Anlamdaşlar arasına ayırtılar koyarak her birini bir kavrama ver- 
mekle. 

Bunu — Osmanlıcalarıyle birlikte — deneme konusu yapalım: 

İitifak : bağlaşma (alliance) ; Müttefik : bağlaşmış, bağlaşık (alli4). 

İttihat : birleşme (union) ; müttekit : birleşik. (uni) ; 

Terkip : bileştirme, bileşim (compositlon) ; mürekkep : bisi (composâ) ; 

İhtildt : karışım (mdlange) ; muhlehi: karma (mixle); halita: alaşım 
Çalliage). 

Bunlarla yakın anlamlı sayılan içtima, iştirak, iltihak, imlizaç, teşkil, 
rab, illisal, teldki... gibi Osmanlıcaları ve türevlerini de toplanmak, ortaklık, 
kalılma, bağdaşma (kaynaşma), oluşturma (biçimlendirme), bağlama, bitiştirme, 
kavuşma... gibi yakın anlamlı Türkçelerinin türevleriyle karşılamaktayız. 

Ancak tut-dev, kimi kez de dev-tut birleşmek-bileşmek'teki ayrılığı 
kavramak; bileşik'in, bileşmiş'in ve bileşmek eyleminin, türevlerinin birçok 
bilim dallarında terim, anlatım aracı olarak kullanıldıklarını düşünmek 
istememekte ve böylece hepsini dil sınırları dışına sürmek çabalarını sür- 
dürmektedirler. 

Osmanlıca öğföka'ın karşılığı olan birleşmenin bugünkü kullanış alanı 
ve cn açık örneği şudur: Birleşik devletler (Biats-unis) ya da bir birleşik devlet 
(wn Etat fidiral) terimleridir. Bir genel yönetim. altında toplanan, birçok 
yönlerden, daha çok siyasal bakımdan birbirine bağlı bulunan devletçikler 
ki; kimi yönlerden de bağımsızmış gibi geleneklerini, yararlarını, hatta 
soy, dil ve din özelliklerini koruyabilirler. 


YİTİRDİKLERİMİZ; 


- MUZAFFER NEZİHİ EGELİOĞLU 


Kurumumuz üyelerinden, öğretmen Muzaffer 
Nezihi Egelioğlu 21 nisan 1974'te dünyaya gözlerini 
yummuştur. 


Çok çalışkan, girişimci, çevresinde sevilen bir 
kişi olan Egelioğlu, 1925'te Salihli'de doğmuştur. Öğs 
retmen okulunu bitirmiş, uzun yıllar öğretmenlik 

i yapmıştır. Son görevi Alaşehir'de Beşeylül İlkokulu 
öğretmeriliğiydi. Egelioğlu, Türk Dil Kurumuna derleme çalışmalarıyle de yar- 
dımcı olmuş bir üyeydi. 


Anısı önünde saygı ile eğiliriz. 


TDK 


Oysa bileşmek'te kaynaşan öğelerden - kimyada, daha çok, molekülle- 
rinin kaynaşmasından - ortaya apayrı bir madde çıkar. Örneğin: Renkleri, 
kokuları, tatları olmayan iki basit cisim, iki gaz (oksijenle hidrojen) belli koşullar 
altında, belli oranda kaynaşınca ortaya apayrı bir nitelikte olan SU çıkar. 


Birleşmek (ittihat) ile bileşmek (terekküp) arasında bir eylem daha var: 
Alaşım : madenlerin ergime yoluyle karışmaları, Osmanlıcası halita (alliage) : 

Tunç : bakır, kalay ve çinko karışımı bir alaşımdır. 

Katmak büsbütün başka bir eylemdir. Katılan nesneler birbirlerinin 
niteliklerini, niceliklerini az çok değiştirseler bile ana varlıklarını, temel 
benliklerini değiştirmezler: 

Süte su, şeker katılınca sulu süt, şekerli süt olur. 

Suya tuz katılınca da tuzlu su olmaktan öteye geçmez. 

Dillerde bütün yakın anlamlı sözcükler böyle ayrımııdır. Bu ayrımlara 
gereğince önem verilmezse kavramlar birbirine karışır; anlaşılması güç- 
leşir, bilim dili, sanat dili oluşup kökleşmez. 

Birleşik, bileşik sözcüklerinin kavram ayrılıklarını belirtelim derken 
devrimlere karşı direnenlerin, ilgisiz kalanların birer yanını tanımlayıp 
ortaya koyabildiysek ne mutlu! 
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1974 yılı ocak ayının yirmi üçüncü günü idi. Sulk ve İyilik* ozanı ansızın 
öldü. 

Gerçekten ve içtenlikle barış, iyilik eriydi. Çekişmeler, çirkinlikler, 
bayağılıklar ile uğraşmayı gerekli kılan bir işte çalışmanın onu nasıl üzeceği, 
yıpratacağı kolayca kestirilebilir. Bir de şu vardı: O, yalnızca sanatçı de- 
ğildi. Pek az sanatçıda bulunur yoğunlukta bir “sanatçı ruhu” ile dolup 
taşıyordu. O yüzden de yaşıtlarına göre iki kat yaşadı; iki kat yoruldu. 
Böyle bir kimsenin, günümüze göre, erken sayılabilecek bir yaşta ölebilmesi 
olasılığı usa gelmeli değil midir? Gelmez, gelmiyor işte! 

O gün Yargıtayla Başbakanlık arasındaki caddede Hâmit Macit Se- 
lekler'i doğduğu yere — ne acı! - gömülmek üzere yolcu ederken böyle bir 
uğurlayışı hiç bir zaman usumdan geçirmemiş olduğumu düşündüm. Kişi 
nice yaşasa, ne denli yaşlansa gene de bilmedikleri, duymadıkları, düşün- 
medikleri ile karşılaşıyor; şaşırıyor, çarpılıyor. Şimdi bu yazıyı yazarken 
— bu da bir çeşit uğurlama! — yine öyle şaşkınım; acı, yine o günkü gibi, 
üstelik daha da çok keskin, acımasız, dayanılmaz. Yazmak, konuşmak güç, 
çok güç ya; susmak da dayanılır gibi değil. Ben söylemeyi deneyeceğim. 

Sanatla uğraşanlar yapıtlarını ya tavukların yumurtlayışı biçiminde 
ortaya koyarlar; ya çiçeklerin açılışı gibi sunarlar. Selekler gıdaklayanların 
arasında değildi; ikincilerdendi. Her gerçek sanatçı gibi yumuşak, alçak 
gönüllü gürültüsüz kişiydi. Türk yazın tarihinde hakkı olan yere hâlâ otur- 
tulmamışsa, 50 cumhuriyet yılı için düzenlenen ısmarlama eleştiri ve özet- 
lemelerde değeri verilmemişse hep bu yüzdendir. 

Selekler'in ozanlığının en belirgin, seçkin yönünün ne olduğu üzerinde 
hep düşünürüm; bir yeğlemede bulunamam. Ancak bu konuda mutlaka 
bir değerlendirme yapılması gerekirse şunu diyebilirim: O şiire saygısı olan 
bir kişiydi. Şiire neyin girmeyeceğini, girmemesi gerektiğini, şiirde neyin 
nasıl söyleneceğini iyi bilirdi. Şiirin ancak öz'le biçimin, daha açıkçası öz 
güzelliği ile biçim güzelliğinin uyumlu, mutlu bir bileşiminden oluşabile- 
ceğine inanıyordu. Yaşadığı sürece bu inancını yitirmemiş; o inancın gerek- 
lerine uymaktan geri kalmamıştır. . 

Şimdi birkaç çizgi vuruşu ile öteki özelliklerine geçiyorum. 

Selekler'in kalemi bir masal büyücüsünün tansıklı değneğine benzer. 
Bir bakarsınız kalemdir. Sonra, sözgelimi, bir “Dağlılar” şiirinde heykel- 


* Sulh ve Diğer Şiirler, İstanbul 1944, “İyilik”, İstanbul 1956. 
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cinin keskisine dönüşür. Artık şiirle yoğrulmuş topraklarında dinlendiği 
sevgili Antalya'sını anlatırken firça olur. Kimi kez her üçüdür ve her zaman 
için neydir, arplır, erganundur. 

Selekler büyük ulusuna, ulusunun koca tarihine, engin coğrafyasına 
tutkun kişidir. Ancak yüreği bütün insanlık için atar; tüm insanlar için 
sızlar. Suomisalmi'de toprağa düşen Finlandalı yiğitle birlikte o da ölür; 
“Kara Afrika”da acından ağlayan çocukla o da hıçkırır. Özgürlük için, 
namus ve şeref için çarpışanların bayrakları onun omuzundadır. 

Uzun şiirler yazmamıştır. Ancak daha güç olanı yapmış, başarmıştır. 
Gökleri, yıldırımları, tarihi, Tanrıyı, som sevinci, tükenmez umudu, Törk'ü, 
insanlığı; kısacası sınıra, çerçeveye gelmez, ölçeklerden taşar ne varsa hep- 
sini beş on dizelik koşuklara sığdırabilmiştir. Onda sözcükler söyledikleri, 
duyurdukları, düşündürdükleri, sezdirdikleri ile kavramlarının, anlatım 
güçlerinin kat kat üstüne çıkarlar. 

Türk şiir diline yeni katkılarda bulunabilmek için sürekli araştırmaları 
olmuştur. Halk türkülerinin, saz şairleri koşuklarının, kutsal kitapların 
anlatım ve deyiş biçimleri üzerinde inceden inceye durduğunu yakından 
bilirim, 

Şiirlerini saran, ışıklı, yüceltici, iç açıcı bir havadır. Hüznü, karam- 
sarlığı, yası, isyanı bile yumuşak aydınlıktır. Kırk yaşın altında büyük ro- 
man, kırk yaşın üstünde lirik şiir yazılmaz derler, O, Kr inean sonra da 
lirik şiirin en güzel örneklerini verebilmiştir. 

Selekler?'den gelişigüzel derlenmiş birkaç örnek: 


“Mısralarım” adlı şiiri: 


Cevheri işledi kuyumcu gönlüm, 
Altını eritti mısralarımda. 

Bir zafer rengiyle açıldı Gül'üm, - 
Güzü bahar etti mısralarımda. 


“Sabah” adlı şiirinden: 


Bir tomurcuk açar gibi, içimde bir hal, 
Bir yavru kuş uçar gibi, içimde bir hal. 
Yine eski günler olsa, bir çocuk olsam 
Ve geçmişte sevindiğim bir günü bulsam. 
Bir noktada birleşseydi gerçekle hayal, 
Bir noktada birleşseydi dün, bugün, yarın. 
Yine ince, yine güzel, yine sarışın, 

Karşı yoldan çıkıverse Mustafa Kemal. 
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“Akşam” adlı şiiri: 


Solmakta ihiişamla Saroz körfezinde gün. 
Rüzgârla dalgalar taşıyor karşı sahile, 
Renkler, parıltılar dolu binlerce meş'ale... 


Akşam karanlığında Boğaz başka hal alır, 
Destanlaşır, sürekli uzun bir çağıltıdır, 
Tarihe seslenir gibi mağrur Çanakkale. 


Şu kısa yazıyı bitirirken Selekler'in yapıtlarının zaman'a dayanıp da- 
yanmayacağı üzerinde de ne düşündüğümü söylemeliyim. Bu konuda belirli, 
yanıltmaz bir ölçek vardır. Her an değişen, kaçan, yiten Güzeli - İyi'yi, 
Doğru'yu da Güzelin içinde sayıyorum — yakalayıp sağlam bir kalıpta, içten- 

,lik harcı ile yoğurup ölümsüzleştirmiş iseniz; düşünüleriniz, duygularınız, 
diliniz geleceğe yönelmişse; dün'ü yarı'a bir yük gibi değil, bir şeref olarak 
aktarabiliyorsanız; işlediğiniz eskimeyecek, insanlar var oldukça ilginç- 

liğini sürdürecek, ayakta duracak konularsa; daima geçerli olacak bir yönde, 
ileriö'nin, aydınlığın geldiği yerin doğrultusunda iseniz yazdıklarınızın kalı- 
cılığından kuşkunuz olmamak gerekir. Selekler'in yapıtları işte böyle ya- 
pıtlardır. Onun içindir ki ben barış, iyilik dolu, Güze/'e tutkun, soylu yüre- 
ginin ilk gençlik canlılığı ve coşkusu içinde şiirlerinde atmağı, gönül kulak- 
larına oralardan seslenmeği sürdüreceğine inanıyorum. Peşimizi bırak- 
mayan Ölüm! Boşuna çaban, sevincin, övünmen! Hâmit Macit Selekler'den 
geriye senin yenemeyeceğin, yok edemeyeceğin bir varlık kaldı, 


50. YIL KONUŞMALARI 


10 lira 


GÜNÜMÜZDE TÜRK DİLİ 
(Bir Açık Oturum) 


4 lira 


? 


İLKYAZ DEVRİMİ 


(Öykü) 


OKTAY AKBAL 


Ben bu yapıda yaşadım. Tanı- 
yorum bu odaları, bu pencereleri. 
Geçmiş bir zamandan... On yıl ön- 
ceydi. Yakamı kaldırıp dolaşırdım 
burda. Kar yağardı, yağmur düşer- 
di. Bırakmıştım adımı, kimliğimi 
uzakta, Bir yer vardı çok çok ötede, 
başka bir kentte. Sörsaydı biri kar- 
şıma dikilip adın ne diye, kimsin 
diye veremezdim yanıtını, Çoktu 
benim gibiler. Oysa kimse benim 
gibi değildir, öyle sanılır uzaktan. 
Kişiler dıştan benzerler birbirine. 
Giysiler eştir, pabuçlar eştir, göm- 
lekler eştir. Saçlar bile, ya dökük, 
ya aklaşmış... Yeni yeni kırlaşıyordu 
benimkiler o günlerde. Dükkâncı- 
lar, taksi şöförleri, otel kâtipleri, 
garsonlar aldırmazlardı, bakmazlar- 
dı bile, seslenmezlerdi de. Hem var, 
hem yoktum sanki. İnsanlar dikkat 
etmezler başkalarına. Umurlarında 
değildir. Hele soğuksa hava, karlıysa, 
yağmurluysa... 


Dağa çıkan yolu tutardım. Ya- 
rım saat bir saat. Şubattı aylardan, 
marttı. Güneş bir açar bir kapar. 
Otomobiller dağ yolunu ardı ardına 
tırmanırlardı. Üstleri kayak takım- 
Jarıyle dolu, içleri renk renk kazak- 
lar giyinmiş kadınlar erkeklerle... 
Çevreyi seyrederdim çıkabileceğim 
kadar yükseklere tırmanıp. Kent çok 


gerilerdeydi, ova görülüyordu yal- 
nız, Yollar yılan gibi. Kimseler ol- 
mazdı, herkes evindeydi. Gizlen- 
mişler rüzgârdan soğuktan. Benimdi 
doğa, Kupkuru, sisli, sahipsiz. Uy- 
kuda bir doğaydı, öyle görünürdü. 
İçten içe kaynıyordu oysa. İlkyazın 
coşkusu derinlerdeydi. Hep, gizli 
gizli beslenir devrimler, Birden pat- 
lar. Doğa da her yılki gibi ilkyaz 
devrimine hazırlanıyordu. Görünür- 
de tam bir uyku uyuşukluk hali. 
Devrimler ne zaman nasıl patlak 
verir, bilinmez. Beslenir, beslenir 
kendi kendine, Kimseler görmez 
anlamaz. Şu kupkuru dalların bir 
ay sonra çiçekleneceğini güçtür dü- 
şünmek. 


Şimdi yine o mevsim, o ay, şubat 
mevsimi, Oysa o eski günlerin ağaç- 
ları kaç mevsim geçirdi benden son- 
ra, bensiz. Kupkuru şu anda. İçimiz- 
de de böyle dallar çırpışır elle tutul- 
maz, gözle görülmez. Kimi kez kuş- 
lar konar, kimi kez buzlar dondurur 
onları. Bir insanın da devrim anları 
vardır. Yıllar geçer, uyur o çekirdek 
derinde, Sabah kalkar işine, akşam 
doğrulur evine. Bakar çevresine, 
bitkin ezik insanlardır dolduran yer- 
yüzünü. Sürgit böyle olacak hep. 
Bir ev, bir kadın, bir çocuk, belirli 
dostlar, dost düşmanlar düşman 
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dostlar. İnsanların dostlukları düş- 
manlıkları belirmez hemen, uzun 
yıllar geçmeli, bir olayda, bir dav- 
ranışta, bir sözde belirivermeli o 
duygu. 


İçkimi yudumluyorum o beyaz 
yapıya bakarak. Bir, bir daha. İçki- 
ler ne kolay gider ardı ardına kimi 
zaman. Rakıyı susuz içerim hep. 
Bugün rakının azıcık suyla beyazlaş- 
ması hoşuma gidiyor. 'Tek bir damla 
bile bozuyor o doğal rengi. Yarım 
damla da. Kuşkular böyledir, azı- 
cığı bile yok eder o zengin mutluluk 
anını, yaşamasını, Kuşkular döner 
endişeye, korkuya zamanla. Ben şu 
evde yaşadım, şu otelde. Hangi 
zamanda? Dik bir merdiven çıkar 
üst kata. Basamaklarda yeşil muşam- 
balar. Gıcır gıcır temiz, kaygan. 
Girişte bir baş vurma yeri. Bıyıklı 
bir adam, iri, şişman, sakallı, Önün- 
deki çayı karıştırır durmadan, Şıkır 
şıkır bir kaşık sesi, Sıvazlar bıyık- 
larını. Ceplerinde tabanca gibi taşı- 
sın yeni evliler evlilik belgelerini, ilk 
sorana çıkarıp göstermek için. 


Tepemde garip bir ses vardı. 
Bir fisılti. Sabaha dek sürmüştü. 
Gün doğarken hesabı . ödemiştim. 
Karşıki kahveye koşmuş beklemiş- 
tüm kimlerin çıkacağını. Bir saat 
iki saat. Sonra genç bir çift çıktı. 
Kolkola yürüdüler yokuş aşağı, Ak- 
şam lokantadaydılar bu kez, karşım- 
daki masada, Dünya silinmişti göz- 
lerinde. Şarap içtiler. Sonra kolkola 
girdiler beyaz yapının kapısından. 
Yine çıktılar üstümdeki odalarına. 
Bir saat konuştular, bana öyküler 


DEVRİMİ 


yazdırttılar: Bu kentte görevliydi 
kadın, erkekse haftada, on beş günde 
bir geliyordu, bir iki gece kalıyor- 
lardı birlikte. Yeni evliydiler daha. 
Sırtüstü yatıp kulak kesilirdim. Bir 
gıcırtı bir anlamdı. İşte kadın ada- 
mı itti üstünden. Çekti ellerinden 
kendini. Kalktı, terliğini giydi. Duş 
yapıyor ufak banyoda. Kapı açıldı 
erkek de içeri girdi. Şu akmaz oldu. 
Sessizlik uzadı uzadı... 


Balkona atardım kendimi. Bir 
sarhoş taksiyle pazarlık ediyor. Kent 
ölü, karanlık. Eski gecelerimdeki 
yalnızlıklarımı yaşardım. Bir takım 
gecelerimi geri getirirdim, ordan 
burdan, yıllar ötesinden. Üstüste . 
çekilmiş resimlere benzerdi bu yal- 
nızlık geceleri. İçlerinden birini çe- 
kip öne çıkarmak zordu. Karışmıştı 
birbirlerine. Birden hatırlardım bir * 
geceyarısı böyle bir balkona çıktığı- 
mı. Bir koca ırmak akıyordu önüm- 
de. Sabah olmak üzereydi. Bir araba 
vapuru geliyordu karşı yakadan. 
Rutubetli bir havaydı. Sis dağılıyor- 
du yeni yeni. Yaklaştı vapur, adını 
okudum birden, Lorelei... Heine 
nin şiirinden dizeler geldi aklıma. 
Yalan yanlış mırıldandım, Lorelci, 
Lorelei, Karşıda sabahın ilk aydın- 
lığında belirmişti koskoca kayalık, 
balıkçıları kendine çeken, sesiyle 
büyüleyen kayalık. Bursa'nın Çekir- 
gösinde bir Lorelei yoktu. Nilüfer 
vardı, ırmağı, vadisi olan, Nilüfer 
Hatun'u istesem de canlandıramaz- 
dım. Belki üstteki genç kadının adıydı 
Nilüfer. Şu anda daracık yatağında 
erkeğiyle sevişen kadın. Kaçmalıy- 
dım, atmalıydını kendimi sokaklara. 
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Tek bir insanın dolaşmadığı yollar- 
dan inmeliydim aşağılara, yürüme- 
liydim, Altıparmak'a kadar, derken 
Heykel'e, Yeşile. Bir sabahçı kah- 
vesi bulurdum. Üç beş sabah insanı... 
Kopardım Çekirge'deki Lorelei dü- 
şünden. Olmayan, var olmayan bir 
hayalden. 


Yaşamadığımla (yaşadığım iç 
içedir. Nerde başlar yaşadıklarım, 
nerde biter yaşamadıklarım. Lore- 
ie”ler uydurdum kendime. Var et- 
mek istedim onları zorla. Elle tutul- 
mayan güzellikler tadlar. Yaşama- 
dığım yerlerde yaşadığım sanısıyle. 
Yaşadığım yerlerde de duymadım 
anlamadım yaşadığımı. Hep, hep 
bir devrimi bekledim. Kendi ilkyaz 
devrimimi. 


“İlkyaz geldi. yine. Su yürüdü 


dallara. İnsanların içinde de çiçekler: 


açar kimi zaman. Bir devrim doğar 
birden. Düşlerdeki Lorelei elle tutu- 


lur bir canlı varlık olur. Yanı başı- 
nızda, içinizde. Kendiliğinden, bun- 
ca düşlemenin doğal sonucu olarak. 
O özlemler, bıkkınlıklar, yaşama 
istekleri, bir şeyleri yıkmak değiştir- 
mek tutkuları. İlkyaz devrimleridir 
bunlar. Doğaya yakın oluşumuzdan. 
Doğa oluşumuzdan. Bir bakıştan, 
bir izlenimden bir sevi yaratmak. 
Yıllar yılı beslemek o sevi çekirde- 
ğini, koskoca bir çiçek bahçesi yap- 
mak. Budur doğa olmak. 


Hayır ben bu otelde hiç yaşa- 
madım. Her parçası uydurma bir 
düştü bu. Merdivenleri de muşam- 
bayla örtülü değildi. Girişte bıyıklı 
bir adam da yoktu. O Lorelei ise 
yaşamamıştı. Hiç değilse burda, Çe- 
kirge'nin bir otelinde. Hepsi yalnız 
bende, benim ilkyaz devrimimi yap- 
mak çabalarımda, benim bir düzen- 
den başka bir düzene geçmek özlem- 
lerimde... 


Cumhuriyetin 50. Yılında 


“ÖLÜMSÜZ ATATÜRK VE DİL DEVRİMİ 


Prof. Dr. Vecihe Hatiboğlu 


5 lira 


EKSİ SONSUZA DOĞRU . 


(Öykü) 


ZEYYAT SELİMOĞLU 


İlkbahara doğru bir gün ki, 
ikinci kaptanlıktan emekli o koca 
Hızır Kaptan'la yan yana geliyo- 
ruz Sokakta. Beresi gine başında, 
çenesini çeviren top sakalı berde- 
vam, bu ikisi, belli ki, demirbaşı 
olmuşlar, bundan böyle ölünceye 
değin yanındadırlar. Camiden he- 
nüz çıkmış, bir başka camiye git- 
mek üzere yola koyulmuş. Oldukça 
serin hava, yürümenin tadı var, 
caddelerde sıkışıklık, kaldırımdan 
yan yana yürüyoruz. Gemide çok 
az, çok seyrek rastladığımız bir yüz, 
nasılsa gözümün önüne geliyor he- 
men. O tedirgin gözleri, dağınık 
saçlarıyle hani bir Rızvan vardı... 

—Hani bir Rızvan vardı ge- 
mici, diyorum, hani hiç çıkmazdı 
gemiden, hani bir kan davasından 
arta kalmış bir adam, vurulmak kor- 
kusundan ötürü karaya adımını at- 
mazdı, gemide saklanırdı, başaltı- 
nın karanlığı içinde rahat ederdi 
hani; o ne yaptı gemi batınca? 
Yeni bir gemiye geçip orada mi 
saklandı? 

Hızır Kaptan, şöyle yandan 
yüzüme bir bakıyor, sakalının için- 
den gülürnsüyor. 

—Anladım, Sarayköy'lü Rız- 
van'ı soruyorsun. 

—Merakımı uyandıran bir a“ 
damdı o benim; yaşaması bir garip- 


tü, korkulu ve sinirli. Dünyadan 
uzaklaşmış biriydi. i . 
— Duyduğuma göre, diyor 


kocaman Hızır Kaptan, yeni bir 
gemiye geçmiş değil, — yeniden gü- 
lümsüyor — hepten uzaklaşmış dün- 
yadan. 

Şu sakal da sanki... 

— Ne demek? 

Gülümsüyor. 

— Yok canım, öyle değil, öl- 
dürülmüş değil yani, gizlenmenin 
yolunu bulmuş gine karada, iyice 
saklanmanın. Toprağın altına gir- 
miş bu kez saklanmak için. 

Şu -sakal da sanki böyle... 

— Toprağın altına mı? 

— Bir kömür ocağında çalış- 
tığını duydum, madende, toprak 
altında. Öyledir, da! Korkuya 
kapıldın mı karanlığı seversin. Kor- 
ku ile karanlık birbirinden ayrıl- 
mayan ikiz gibidir, - gülüyor — 
toprağın altı var ya, neizin belli 
olur, ne de yüzün orada. Tanın- 
mazsın. Ölüler (o öldürülmez. Hiç 
duydun mu ardına düşüldüğünü 
mezarda yatanların? Toprak altın- 
da mısın, kan davası yürümez sa- 
na kayşı, ele geçmezsin artık! 


Ele geçirmeleri zordur artık 
Rızvan'ı, gemidekinden çok zor. 
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Rızvam'ın hesabına iyi olmuştur ge- 
minin batıp gitmesi. Belki duyul- 
muştu gemide çalıştığı. Şimdi yeni 
işinde, kömür rengi bir adam! Kö- 
mürün kara tozu öylesine sinmiş 
ki üstüne ve başına, yüzüne ve gözü- 
ne, kimliği yok olup gitmiş. İş- 
yerinin hangi ocak olduğunu söy- 
lemez. Kimseye güveni yok, ağız- 
dan ağıza taşınır da bakarsın... 
Kömürün o kapkara tozunu maske 
gibi suratına geçirmiş, boynuna, el- 
lerine dolamış ve ardına gizlenmiş. 
Kara bir toz... Rızvam'ı arayanla- 
rın karşısına kara bir duvar gibi 
dikilecek, onu koruyacaktır. İncecik- 
ten bir toz ama kalın bir duvar. 

Ortalık karardıktan sonra çık- 
kıyordur yeraltından, ortalık ışıma- 
ğa durmadan, yer altına iniyordur. 
Gözleri karanlıkta görüyor, kulağı 
karanlıkta duyuyor, karanlığı çekip 
içine, karanlığı soluyor. Dışarıda, 
çirkin açık havada, o çiğ güneş al- 
tında, o çiğ, çirkin güneşin aydın- 
lığında gözleri görmez olur, kulak- 
ları işitmez, soluğu tıkanır da açık 
hava boğar onu belki, boğar bıra- 
kır. Geceler ki suçu bağrında besler, 
suçluya omuz verir, Rızvan geceleri 
seviyor, yirmi dört saatta yirmi dört 
saat, maden gece üzredir. 


— Geceleri uyku tutmuyor be- 
ni. Saat iki, saat üç, uyanıp kalı- 
yorum. Yaşlılık da var ama, bana 
kalsa dert başka. 

— Nedir ? 

— Deniz havasından yoksun- 
luk. Bu yaşa dek hep deniz üze- 
rinde uyudum. Denizin havasını 
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alıp verdim uyurken. Şimdi karaya 
vurdum artık bu yaşta. Vücudüm 
karayı yadırgıyor her halde, yaban- 
cılık ben uyurken kendini gösteri- 
yor. Saat iki, üç mü olmuş, tamam 
da, gözlerim açılıyor. Ondan son- 
ra uyu da göreyim seni, dön o ya- 
na, dön bu yana, kaybana uyku gel- 
mek bilmiyor. : 

— Çaresi olsa gerek. 

— Neyse söyle bakalım. 

— Gündüz gezdiğin camilerin 
minarelerini saysan... 

— Benim yaptığım da onun 
benzeri. O gün gezdiğim camileri 
yeniden gezmeğe başlıyorum ya- 
takta, ama yok, uykum kaçtı mı 
bir daha gelmek bilmiyor. Deli 
Ali Durali gibi işi deliliğe vursam 
belki bulunurdu çaresi. 

— O ne yapmış? Kimmiş Du- 
rali? 

Karşıdan gelenler, yanımızdan 
geçerken dikkatle bakıyorlar Hı- 
zır Kaptan'a. Bu dev gibi, iriyarı, 
sakallı, bereli adam, gözlerinden 
kaçmıyor. Eski çağlardan kalma 
koca bir dikilitaş, bu çağa adım at- 
mış, canlanmış, bu çağın sokağında 
yürüyor, 

— Deli Ali Durali'yi nasıl bil- 
mezsin? Sana anlatmadım mı? 

— Bilmiyorum. Anlatmadın. 

— Doğup büyüdüğüm kıyı 
köyünde tek başına yaşayan, yal- 
nız kalmış bir adamdı Durali. Es- 
rikliydi bir az, adı deliye çıkmış... 
Kimseye zararı dokunmazdı as- 
lunda. Hem deliye çıkıp adın, hem 
de zararın dokunmadı mı kimseye, 
çok kötüdür. Deli mi tanındın, sal- 
dıracak, vurup kıracaksın ki, on- 
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dan sonra rahat edesin. Ne çare, 
bizim Durali rahat edecek deli- 
lerden değildi. Bütün köy, çoluğu 
çocuğu, kızı kızanı, rahat vermezler- 
di Ali'ye, ardından hiç ayrılmaz, 
kovalar, ürkütürler, yaşamayı ha- 
ram ederlerdi adama. Sonunda, ken- 
di çaresini kendi bulup yarattı Deli 
Ali. Köyün kıyısından bir az uzak- 
ta, açıkta, büyükçe bir kaya var- 
dı. O da Ali Durali gibi, tek başına 
yaşayan bir kayaydı denizin üzerin- 
de, çok küçük bir ada gibi. Deli 
Ali Durali, günün birinde bütün 
varı yoğunu küçük kayığına doldu- 
rup — zaten nesi vardı ki - o ka- 
yaya taşındı. Küçük de bir kulübe 
yaptı kayanın üzerinde, kendince. 
Araya denizi koyup böyle, köy ile 
kesti ilişkisini. Kulübenin kapısını 
açık denize verdi köye sırt dönmek 
için. 

Köyün gençlerinden birkaçı, 
tekneyle Durali'nin kayasına geç- 
mek istemişlerdi bir gün. Hiç unut- 
mam, ben de seyirciydim kıyıda, 
bakalım ne olacak diye bekliyor- 
dum merakla. Tekne daha kayaya 
yaklaşmadan, tüfekle bir kaç el 
ateş edildi kulübeden: Güm güm 
güm... Uşaklar ters yüzüne dön- 
düler, bir daha da ayak basan ol- 
madı o kayaya. Durali de kayanın 
bizden yana bakan yüzünde yalnız 
su dökmek, bir de abdest bozmak 
için göründü ondan sonra. Öyle 
bir gereği oldukça, kayanın köye 
bakan yüzüne dolanıyor, önünü 
bizlerden yana dönüyor, pantolon 
düğmelerini yavaş yavaş, bir tören 
havasıyle çözerek, köye doğru su- 
yunu döküyordu. Elinden geldiğin- 


ce uzatırdı bu töreni, arkasını dö- 
nerek çömeldiği de olurdu kayanın 
kenarına. Böyle öç alıyordu köy- 
den, köydekilerden... 

Diyeceğim, şimdi ben de ra- 
hat uyku uyumak için, Durali gibi 
deniz üstüne taşınsam iyi olacak. 
Bir kaya mı bulurum kendime, yok- 
sa büyükçe bir şamandıraya mı 
taşınırım denizin ortasında — gülü- 
yor — hani öyle bir yatağım olmalı 
ki, deniz havası alsın dört bir yanın- 
dan... 


Dört bir yanı dapdaracık Rız- 
van'ın, sımsıkışık. Kazması zor diş- 
liyor linyiti. Taş kömürü acımasız 
ve serttir, tutsak eder eline ge- 
çirdiği adamı. Rızvan, zamanı tör- 
pülüyor kazmasının ucuyle, saatler 
geçmek bilmiyor. Geçse de ne ola- 
cak, Rızvan ne kadar ilerlese, ye- 
niden geri geri gitmeyi yeğleyen bir 
adamdır. Kimi zaman düşlere kap- 
tırıyor kendini: Bir kürek mahkü- 
muduy, yeraltında ölesiye kalmaya 
hüküm giymiş henüz yargılanmadan, 
gizlediği kazmasının ucuyle ken- 
dine bir tünel kazıyor kapkaranlık 
bir yoldan, yıllar geçiyor, yüz yıl- 
larca kazıyor, sonunda, ak sakallı 
bir dede yaşında ve çökmüş, incel- 
miş kollarında son ve halsiz bir 
güçle kazıyı sürdürüp böyle, şimdi 
bulunduğu yerden çok uzaklarda, 
belki başka bir ülkede, yeraltından 
yeryüzüne çıkıyor. Ve... ve... ve 
işte... işte karşısında tam, iki gö- 
zünün ortasına doğru uzanmış kap- 
kara bir namlu, çiğ güneşin altında! 
Gözleri kamaşıyor önce, iyi seçe- 
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miyor karanlığa alışmış gözleri, ka- 
rışıklık, birbirine giren çıkan, kay- 
naşan renkler, mavi, sarı, yeşil renk- 
ler uzaklaşıp yaklaşan, genişleyen, 
daralan! Gözlerini körelten bir ay- 
dınlık, kulakları sağır eden yer- 
yüzü gürültüsü! Başı zonkluyor, ka- 
fatası açılıp kapanıyor çatırdayarak, 
baygınlık geçiriyor, gözleri kararı- 
yor. Karanlık, geldiği yerin o dip- 
siz karanlığı yeniden, ardından gine 
ışık, güneş, çiğ bir aydınlık, göz- 
lerinden yaşlar geliyor, yavaş ya- 
vaş alışıyor gözleri yeni 'baştan 
görmeye ve işte... işte o zaman... 
namlunun ardındaki gülen yüzü 
görüyor. Memişoğlu Hüseyin gü- 
len bir ağız olmuş, gözleri sarı ye- 
şil donuk bakıyor. Ardından izleyen 
adam, yeryüzüne çıkacağı deliğin 
başında yıllarca onu beklemiş! Dü- 
şürülen bir tetik ve Rızvan” ye- 
niden, geldiği yeraltına indiren bir 
patlama... açılan tünel ağzındaki 
başı Rızvamın, kanlara bulanarak, 
yavaş yavaş dibe iniyor, açık kal- 
mış gözleri giderek alçalıyor açtığı 
deliğin ağzında, başı yok oluyor 
sonunda... 

Hemen omuz başında, kaya- 
laşmış kömüre çarpan bir kazma- 
nın sesiyle Rızvan, irkilerek kendine 
geliyor yeniden, kurduğu (oOdüşün 
etkisinden kurtuluyor. İçini titre- 
ten bir silkinme! Sağ yanından, 
tıpkı kendi yüzü gibi, kömür kara- 
sı bir yüz, ona bakıyor. 

— Senin bir derdin var 
kadaş, sevdalı mısın yoksa? 

Rızvan bir karşılık vermiyor, 
kazmasına sarılıyor yeniden, işine 
koyuluyor. Yanındaki bir süre daha 


ar- 


bakıp yandan yüzüne: 

. — Karasevda da, diyor, tam 
giderdi bize ya... böyle dört bir 
yanımız kapkara çevrilmişken! 

Geriye doğru kalkıp, hızla inen 
kazmaların ucunda parçalanan kö- 
mür taşı ve Rızvan konuşmuyor... 


— Hep ben konuştum, diyor 
Hızır Kaptan gülümseyerek, - öy- 
ledir da, adam avara kaldı mı böyle, 
çenesi açılıyor, hele bir de yaşlan- * 
mışsa benim gibi ha böyle, ağzı 
hiç kapanmak bilmez. Yaşlı karı- 
lara benzedim. Bizim karı da tam 
tersine, yaşlandı, oldu erkek. Sesi 
bir bet çıkıyor ki hanidir, kalın 
bir ses, kadın sesi demezsin. Evde 
oturup da kaldım mı, konuşmaya 
koyuldu mu bir bet bet, karım mı- 
dır kocam mu, aywdedemiyorum 
o sesten. Ben de işi camileri gezmeğe 
vurdum işte. Ne çok cami 
burada, şaşarsın. Tümünü dolaşma- 
ğa sayılı günüm yetmez, o belli. 
Benim alınyazım da bu, hiç bir işi 
sonuna bağlayamadım gitti. İkin- 
ci kaptanlıktan öteye gidemedim, 
süvari olamadım. Savaşlara girdim 
çıktım, yaralandım, gazi oldum, bir 
madalyam olmadı. Camileri dolaş- 
mağa koyuldum şimdi böyle, ama 
o da yarım kalacak. 

— Onu kimse bilemez ki, di- 
yorum, belki de tamamlarsın. 

— Yok yok, diyor, — gülüyor — 
bu kent, diyor, sandığımdan çok 
büyük, gezmekle bitirilmez. Hele 
tekne eskiyip de çaptan düştü mü, 
bocalamak işten değildir. 

Bir an susuyor, yürümeyi ke- 


var 
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siyor bir an, benden yana dönüyor. 

— Saat kaç bir baksana! 

Saatı söylüyorum. 

— Gördün mü? Benimki boş- 
boğazlık. İkindiyi kaçırıyorum, — te- 
lâşlanıyor — dedim sana, bu kent 
çok büyük, yetiştiremiyorum. Ben 
çabuk yürüyeyim. Şu arkalarda kü- 
çük bir cami olacaktı, orada kıla- 
rım ikindiyi. Hadi sana güle güle... 

Hızla atılıyor Hızır Kaptan 
ileri. Arkasından izliyorum gözle- 
rimle. O hızla ilerlerken, karşıdan 
gelenler, bu dev gibi adamın ö- 
nünden çekiliyor, çarpmasın diye 
yolundan kaçıyorlar. Denizi yara 
yara giden bir gemi gibi, yayaları 
ikiye bölerek kaldırımda, Hızır Kap- 
tan uzaklaşıyor. İlerde, oldukça ö- 
tede, geniş omuzlarını ve bereli 
başını görüyorum. İlerliyor. Omuz- 
ları yavaş yavaş görünmez oluyor 


/ 
kalabalık arasında, siliniyor. Yal- 
nız bereli başı kalıyor herkesten 
yukarda. Gözlerimle izliyorum. Der- 
ken, yalnız beresi, kısa bir süre 
beresini görüyorum, yok olup ye- 
niden görünüyor beresi, kara bir 


“leke gibi ve leke küçülüyor, küçü- 


lüyor sonra... ve Hızır Kaptan 
dan hiç bir şey kalmıyor geriye. 
Dalgalanan kalabalık denizinin uf- 
kunda, koca gemi Hızır Kaptan, 
sulara gömülüyor. 


Gömülmüş bir de Rızvan var 
herhangi bir yerde, karaya vur- 
duktan sonra, kendini diri diri top- 
rağa gömmüş, aranan bir Rızvan 
var; gerçekle yüz yüze gelemeyen, 
kara kömürü arkadaş, kardaş bil- 
miş, kazmasının sapına ipsiz bağ- 
lanmış... 
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İSA, MONİKA VE BEN 


(Öykü) 


NECATİ TOSUNER 


Eski çağlardan kalma bir ço- 
cukluğu çiziyorum yüzüme. Acı çek- 
mişliğime denk düşüyor. Kavruk ve 
sıkıntılı bir yüzü var çocuğun. Kıv- 
rıntılı ve uzun geceler geçirdi. İte- 
lenmişlik ve çaresizlik mi, bilirdi. 

İsa'dan çok önceydi. Annem 
beni kuş sütüyle mi besledi? Eşek 
sütü içirmişti yarar diye, — yaramadı. 
Şarap vardı, viski daha yoktu. (Şa- 
rabın epey iyiliğini gördüm sonra- 
ları.) Bir kız tanımıştım o zamanlar, 
sanırım, adı Monika değildi. Yaşa- 
mak ve saygı görebilmek için büyücü 
olmak zorundaydım. Şimdi belki 
bu yüzden çekiniyorumdur kendimi 
“yazar” diye tanıtmaya. Ot kaynat- 
mayı ve kuş boku karmayı öğren- 
miştim. İyi ki öğrenmiştim... An- 
nem en birinci büyücüydü. Ondan 
korkmasalardı, etmediklerinin hep- 
sini edeceklerdi. Korkmaları yaşa- 
mamı sağladı. Hani “insanlık” fa- 
lan diye ülküler daha çıkmamıştı or- 
taya. (Eh, hiç değilse adı var şimdi, 
camı kapta sakladığımız, biraz küf- 
lenmiş...) Ve sanıyorum kız da ben- 
den korkuyordu. Benimle rastlaş- 
mak istemediği açıktı. Esmerdi. Ka- 
ra, uzun Saçları vardı. Kara, iri göz- 
leri vardı. Belki hıyar kabuğuyle 
ovuyordu yüzünü, aktı. Bense büyü- 
cülüğümü bu işe karıştırmak iste- 
miyordum. Sonra inanmıyordum da 


pek, öyle kaynattığım otların buha- 
rıyle sevda coşturulacağına. Hem, 
beni sevmesini istiyordum, benden 
korkmasını değil ki... Sanırım, adı 
Monika değildi. Ürkekliğini sevi- 
yordum. Seviyordum güler gibi et- 
mesini. Güler gibi etmesi sanki ye- 
tiyordu. 

Çiçekler ve böcekler üstüne da- 
ha yeni yeni uzmanlaştığım günler- 
di. Kim bilir kimin ne sancısı için, 
bir şeyler toplamaya göndermişti 
annem. Aklım bir şeye eriyor sayıl- 
mazdı. O gün belim ağrımıyorsa, 
o gün bir fırtına kopmamış, sazlık- 
ta kapalı kalmamışsam, seviniyor- 
dum. Hani, bilmiyordum daha in- 
san içine giremediğimi, niçin gire- 
mediğimi. Ve güzeldi her şey. Ve 
onu gördüğümde, “güzel” bile az 
oldu. Korkulu ve durgun bir gülücük 
biçimlendi yüzünde. 

“Hafta sonları ne yapmayı 
seversiniz?..” demedim. 

“Kahve içmeyi...” demedi. 

“Yarın biraz vaktiniz var miy- 


dı.. bir kahveye giderdik...” de- 
medim. 
“Niçin olmasın...” demedi. 


O zamanlar böyle şeyler yoktu. 
Durdu. Baktı durdu öylece. Sonra 
kaçtı. Tepede döndü bir, hemen yit- 
ti ardında tepenin. Niçin güldü, ni- 
çin kaçtı, anlamadım. Büyücünün 
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oğlan'a gülünür mü, diyelim bun- 
dan korkmuştu. Dağ dedim, bayır 
dedim. Dere dedim, tepe dedim. 
Akşam oldu, gece oldu. Gözümün 
önünden gitmez oldu. Ay dedim, 
yıldız dedim. Ben dedim, kız dedim. 
Çirkin dedim, güzel dedim. Kız de- 
dim, ben dedim. Güzel dedim, çir- 
kin dedim. Gün oldu, güneş oldu. 
Dağ dedim, bayır dedim... 

“Oğul... oğul, nedir bu senin 
ettiğin?..” 

Anneme hiç anmadım. Kork- 
tum, kıza büyü yapar mı yapardı. 


Taşlığı siliyordu. Ödü koptu. Eli- 
ni ağzına kapadı, sonra göğüsleri ara- 
sına indirdi. 

“Benden niçin korkuyorsun, Mo- 
mika?” dedim. 

“Korkmuyorum. Görmedim seni...” 
dedi. 

“Görmezsin, gözün, yükseklerde...” 
dedim. 

Güldü. 

“O gülünce, bir yeşil düzlükte sessiz 
ve ince bir dere akıyordu. Dereyi sevdim. 

“Benden korkma...” dedim. “İn- 
san eti yemiyorum.” 

“Yine kavgalı mıyız?..” dedi. “Gel- 
diğin. görmedim ki...” 

“İyi iyi...” dedim. ; 

Yeniden koyuldu taşlığı silmeye. Ka- 
zağı yukarı çıkmıştı, gözüm takıldı. 
Sanki baktığımı sezdi. Kazağım çekti 
aşağı ve eğilince yine açıldı. Artık bak- 
madım. 


Annem ölünce ben büyücü ol- 
dum. Belirli günlerde yere bir şey- 


ler çiziktirirdim. Tanrısal bir işti, 
benden başka anlayanı olmazdı. 
Kendim okur, kendim söylerdim, 
—ki, iyi de söylerdim ve dinleyenler 
yüzlerini türnaklardı. Doğrusu bana 
yakışmayan bir iş değildi. Birkaç kez 
yağmur yağdırdım. Daha edebiyat 
ödülleri falan yoktu. Ben de öyle 
deniyordum şansımı. Ve şansım şim- 
dikinden daha iyi olacak ki, yağmur, 
“hadi” dedim mi, yağıyordu. 


Bahçedeyim. “Ne oturuyorsun bur- 
da?” demesinler. İlkyazmış, bak şu ki- 
raz mıymış, vişne miymiş, Çiçeklenmiş. 
“Monika'ya vurulmuş, bahçede yolunu 
bekler.” demesinler. Canım sıkılmış, bi- 
raz bahçeye çıkmışım. Derdim neymiş? 

Derdim, onun yalmzca coğrafyası 
değildi. Dağları, tepeleri, düzlükleri, ya- 
maçları, koyları... değildi. Hele ormam, 
hele akarsuları hiç değildi. Güneş orda 
nasıl doğardı? Yel vurunca düş mü ku- 
rardı kişi, yoksa “off” mu çekerdi top- 
rağa uzanmışsa?.. 

Derdim neydi? Şimdi gidecekti. De- 
min adamı geldi, “düt düt” etti kapıda. 
Pencerede bir gözüktü Monika. Derdim 
neydi? 

Gidiyordu. 

“Monika!” 

Durdu. : 

Bir şey demedim. 

“Evet?” dedi. 

Adamı “düt düt” etti yine, 

“Hiç...” dedim. 

Voşiu gitti. 

Koştu gitti Monika, 


dedim. 


İsa daha gelmemişü. Bir kız 


NECATİ 


sevdim, sanırım, adı Monika değil- 
di. Varamadım yanına. Beni beğen- 
miyordu. Uzaktan gülüp kaçıyordu. 
İstesem de ardından koşamazdım. 
—benden hızlı koşardı. Artık hiç gü- 
venim kalmamıştı büyücülüğüme. 
Ay ışığı altında oturuyordum sazlı- 
ğımın önüne, türkü söylüyordum. 
Yanık bir sesim olduğunu sanıyor- 
dum. Onun bir çalı ardına sinmiş, 
beni dinlediğini sanıyordum. Gel- 
“miyordu. O sıralar bilmiyordum bir 
adamı olduğunu. Sanki adamı olma- 
sa ne olurdu, onu da bilmiyordum. 


Kar tulmamıştı. Kim bilir kaç ço- 
cuğun sevinci yarım kalmıştı. Monika 
“ alışverişe önecekii. Kasabada, çarşıda, 
insanların içinde... Gördüm onu. Bir 
adamlaydı. Serinlik miydi, yürek sızısı 
mıydı, kıskançlık mıydı, ürperdim. Gel- 
di, güldü, oynadı. Adamla tanışmam, ge- 
rekli. Tamıştığıma pek sevinmem gerek- 
tü. Bir küçük fare beslediğini duymuştum, 
bir küçük fare sayıldığımı bilmiyordum 
o sıra. , 


Sazlığımın önünde oturmuştum. 
Az sonra güneş batacak ve ben tür- 
küye başlayacaktım. Oydu gelen. 
Yanında adamını sürüyüp getiriyor- 
du. Karşıma diz çöktü. Yüzüne ba- 
kamadım. 

“Söyle...” dedim. 
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Söyledi. 

Adam düşüp düşüp bayılıyor- 
muş. Onu iyileştirmemi istiyordu. 
Benim için güç bir durumdu. Bana 
güvenmesi sevinilecek işti ya, benim 
hiç öyle güvenim yoktu kendime. 

Adamı benim sazlığa taşıdık 
ve annemden öğrendiğim her şeyi 
denedim. Korkum büyüktü, adam 
iyileşmezse sanacaktı ki, sanki elim- 
de bir şey vardı da, esirgedim. Adam 
ölse, benden bilir mi bilirdi. 

Sonra gittiler. Giderken yine: 
diz mi çöktü karşıma, gözlerimin 
içine mi baktı, dudağından iz mi 
kaldı yanağımda.. bilmiyorum. San- 
ki bir kır çiçeği içimde uç vermiş gi- 
biydi. Ve çoktandır ilk kez Sağlık 
Tanrısı'ndan bir dilekte bulundum: 
O adamı iyileştirmesini... 


Girdim içeri. 

“Monika gitti.” dediler. 

“Biliyorum.” dedim. “Arkada- 
şı “düt düt etti, koştu, bindi araha- 
ya Monika. Belki öptü onu. Sonra 
araba köşeyi dönerken açtı çantası- 
nı, çocuktan korunma haplarından 
aldı bir tane ve...” 

“Ohh, İsa!” dedi karşımdaki. 

“Keşke İsa yaşıyor olsaydı...” 
dedim. “Sorardım ona İsa'lığını...” 


Olaylar «e Gerçekler 


Kitaplar 


Türk Yazın Tarihi 


Bir yazın tarihi ortaya koymak güç bir 
iştir, hele Türk yazın tarihi söz konusu ise güçlük 
daha da artar. Çünkü yazın tarihçisinin çalış- 
maları bir yerde gelip belgelere dayanır. Oysa 
Türk yazınının İslâmlık öncesi çağı karanlıklar 
içindedir. Bildiklerimiz, birkaç yapıtın ötesine 
geçmez. Ümmet çağı ile ilgili yapıtlar çoksa da, 
bunların hepsi incelenmemiştir. Ancak Tanzi- 
mattan günümüze dek uzanan dönem daha 
rahat olanaklar sağlar yazın tarihçisine. 

Bu güçlükten ötürü, bizde yazın tarihleri- 
nin çoğu, okul ders kitabıdır; ders programları 
göz önüne alınarak hazırlanmıştır. Bunları ya- 
zın tarihi saymak bile doğru değildir. Çünkü 
hem belli bir yöntemden yoksundurlar, hem de 
yazın tarihi-antoloji karışımıdırlar. Son yıllarda 
yapılan üç girişim ise, bizce, doyurucu olmaktan 
uzaktır: Yazın tarihi yöntemini bilmemenin 
doğurduğu bir yığın sakatlıkla yüklüdürler. 

Genel nitelikteki yazın tarihleri içinde 
yalnız Fuat Köprülü'nün Türk Edebiyatı. Tarihi 
belli bir görüş açısından, belirli bir yöntemle 
yazılmıştır. O da tam değildir, XIII. yüzyıl 
Anadolu Türk yazını ve XIV, yüzyıl Çağatay 
yazınıyle son bulur. 


Fuat Köprülü'den sonra yazın tarihimize 
en çok emeği geçen kişi, sayın Agâh Surı Le- 
vend'dir. Bir yandan okullar için yazdığı kitap- 
larla, öte yandan yazın tarihimizin çeşitli dönem- 
İerine ve kişilerine ilişkin incelemeleriyle, birçok 
karanlık noktaların aydınlığa kavuşmasını sağ- 
lamıştır. Onun çalışmalarında göze çarpan 
başlıca özellik, ik Kaynaklara gitmesi, görüp 
incelemediği yapıtlar için kesin yargılardan 
kaçınmasıdır. Bundan ötürüdür ki, ortaya koy- 
duğu 'her yapıt, kuşkuya düşülmeden yararlanı- 
labilir bir kaynak özelliğindedir. 

Sayın Levend, şimdi, bir büyük işe — hatta 
başkaları için göz yıldırıcı bir işe — başlamıştır 
ve ilk ürünü elimizdedir. Türk yazın tarihini 
yazmaktadır ve onun birinci cildi yayımlan- 
mıştır. * Tamamı altı cilttir, bunu dört ciltlik 
bir antoloji dizisi izleyecektir. Öyle ki, yapıt 
tamamlanınca, yazın tarihimiz en geniş biçim- 
de elimizin altında bulunacak ve antoloji cilt- 
Jerindeki metinler, kuramsal bilgilerin somut 
örnekleri ve destekleyicisi olacaktır. 

Türk yazın tarihini gerçekleştirmek için, 
çok uzun süreli bir “ön hazırlık” gerekmektedir. 
Bu hazırlık çalışmaları şöyle sıralanabilir: 

© Kaynakları saptamak, gözden geçir- 
mek ve fişlemek. 

© Türk yazarlarının ve yabancı hilgin- 
lerin Türk yazın tarihine ilişkin kitaplarını, 
monogtafilerini okumak, eleştirilerini yaparak 
yararlanılacak yönlerini belirlemek. 

© Yerli ve yabancı katalogları incele- 
mek, yanlışlarını düzeltmek. 

© Yabancı kitaplıklardaki tek nüsha- 
ların (unigue) mikrofilmlerini ya da tıpkıba- 
sımlarını sağlamak. 


I Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Ta- 
rihi, 1. Gilt, Giriş, Ankara 1973, XXIV-664 
sayfa, TDK Yayını. 


KİTAPLAR 


© Türk yazını, çok uzun bir dönem, Arap 
ve Fars yazınlarının etkisinde kalmıştır. Bu ne- 
denle, bu iki yazın hakkında bilgi edinerek Türk 
yazını ile aralarında bağlantı kurmak. 


Bütün bunlar yapıldıktan sonradır ki, 
Türk yazın tarihi yazılmaya başlanabilir. Beş 
maddede topladığımız okuma, derleme ve in- 
celeme evrelerine hir insan ömrü elbette yetmez. 
Türk yazınının her çağı ile ilgili monografiler 
bulunsaydı, yazın tarihçisinin görevi kolay- 
Jaşacaktı. Bu olanaktan yoksun olduğumuza 
göre, yazın tarihçisi, olabileni yapmakla yeti- 
necektir. Yoksa, örneğin, yalnız divanları, yal- 
nız hamseleri, yalnız tarihleri elden geçirmek 
bile bir kişinin tek başına üstesinden geleceği 
işlerden değildir. 

Ön çalışmaların sona ermesi, yazın tarih- 
çisini yeni bir sorunla karşı karşıya getirir: 
Topladığı gereçleri, hangi bakış açısı'na göre ele 
alacaktır? Bunu saptamazsa, yönünü belirle- 
yemez ve elindeki gereçlerden yeterince yarar- 
lanamaz. Sayın Levend, yazın tarihine, Gustave 
Lanson gibi, uygarlık tarihinin bir dalı gözüyle 
bakıyor ve yazın tarihinin, bir kültür tarihi özel- 
liği taşımasını savunuyor: Böyle bir yapıtta, 
“Edebiyat akırılarıyle birlikte düşünce hare- 
ketleri de eserde yer alacaktır.” 

Lehçe ayrılıklarına karşın, Türk yazını 
bir bütündür; hangi lehçe ile yazmış olursa 
olsun, Türk sanaçılarının ürünüdür. Bu bütünü 
parçalamak, yalnız bir dalıyle ilgilenmek doğru 
olmaz. Ziya Gökalp'la düşünce planında baş- 
layan, Fuat Köprülü ile uygulama alanına ak- 
tarılan bu bütüncül görüşe sayın Levend de 
katılmaktadır. Türk lehçelerinde (o yaratılan 
ürünler genel Türk yazınını oluşturur. Bunlar 
arasında esinlenme ve etkilenmeler de vardır. 
Bunları görmezlikten gelen bir yazın tarihçisi, 
daha başlangıçta, verimsiz bir yola sapmış 
olur: Güdük ve kısır bir yapıt ortaya koyabilir 
ancak, 

Bakış açısının belirlenmesinden sonra, 
yazın tarihinin yazılışında seçilecek yönlem'e sıra 
gelir, Yapıtın belkemiği, yöntemin seçilişine 
ve uygulanmasına dâyanır. Evet, nasıl bir yön- 
tem uygulanmalıdır yazın tarihinde? 

Sayın Levend, temelde Gustave Lanson'la 
birleşmekle birlikte, türlü eleştirme yöntemleri 
arasında, estetik görüşle tarihsel eleştirinin! bir- 
likte yürütülmesini salık vermektedir: “O (yazın 
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tarihçisi), estetik görüşten ayrılmamakla bir. 
likte, darihsel eleştiri yolunu tutacaktır.” (s. 17) 
Gerçi tarihsel yöntemin sakıncaları yok değil 
dir? Ancak, esietik ya da felsefi açıdan 
değerlendirilecek bir yazın tarihi için, sağlam 
dayanak olabilecek bir yapıtın varlığı da zorun- 
ludur. ü 

Türk Edebiyatı Tarihi, yazın türlerine göre 
bölümlere ayrılacak; bir sanatçı çeşitli türlerde 
ürünler ortaya koymuşsa, ilgili bölümlerde yeni- 
den ele alınacaktır. Yazar, “Bu yöntem, biraz 
eskimiş olsa da en uygun olanıdır.” (s. XVI) 
demektedir. Bu yargıda “biraz eskimiş” deyi- 
mine katılamıyoruz. Türlere göre yazın tarihini 
bölümleme ve inceleme, bugün de geçerliliğini 
sürdürmektedir. i 

Bu “Giriş” cildinin amacı şöyle belirle- . 
niyor: 

“Bu giriş cildinin amacı, Türk edebiyatı 
tarihinin öteki ciltlerini okuyacak olanlara ge- 
rekli gördüğüm önbilgileri sunmaktır. İstedim 
ki, edebiyatımız üzerinde çalışmayı meslek edi- 
nen gençler, genellikle edebiyat meraklıları, 
geçmişin kalıntıları olan eski eserlerimizi tanı- 
mış, benim yıllar boyu kitaplıkları dolaşarak 
edindiğim bilgileri, fişlediğim kitapların nerede 
ve hangi kitaplığın hangi numarasında kayıtlı 
olduğunu zahmetsizce öğrenmiş olsunlar.” (s. 
XIX). 

Bu amacı gerçekleştirmek için, aşağıdaki 
biçimde bir uygulamaya gidilmiştir; 

© Uzun yüzyıllar Türk yazınını etkilemiş 
olan Arap ve Fars yazınlarına ayrı bir bölüm 
ayrılmış, burada ayrıntılara girilmeyerek gerekli 
bilgiler verilmiş, “ancak belli başlı kişileri ve çok 
tanınmış eserleri almakla” yetinilmiştir. 

© Çeşitli türlerdeki yapıtların — divanlar,. 
mesneviler, hamseler, münşcat mecmuaları, 
tarihler, tezkereler vb. — en önemlilerinin kısaca 
tanıtılması yoluna gidilmiştir. 

Hepsini söz konusu etmek ve hele, uzunca 
bilgiler vermek kitabın planını aştığı gibi, “ge- 
rekli hatta doğru olamazdı.” da. Yalnız, şuara 
tezkerelerinde, araştırıcılara kolaylık sağlamak 
için, Sehi Bey'den haşlayarak, Osmanlı yazar- 
larının tezkerelerinde bulunan ozanların listesi, 
harf sırasına göre verilmiştir. Bu, büyük bir hiz- 
mettir. 


* Bkz. Berna Moran, Edebiyat Kuramları 
ve Eleştiri, İstanbul 1972, s. 60-61. 
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© Söz konusu edilen yapıtların yazma- 
larının hangi kitaplıklarda bulundukları gös- 
terilmiştir. 

& Her bölümün sonuna, o konu ile ilgili 
belli başlı yapıtları gösteren kaynakça eklen- 
miştir. ği 

© Yazın tarihinde anlatım, “ağır başlı, 
doyurucu ve uyarıcı olmalı”dır. Bundan ötürü, 
kitabın “kolayca okunup anlaşılacak nitelikte 
açık, dlimane değil bilimsel olmasına” dikkat 
edilmiştir. 

Kitap dört bölümden oluşuyor: il 

I. Bölüm: Edebiyat Tarihimizin Başlıca 
Sorunları (s. 3-98). 

HU. Bölüm: Türk Edebiyatı Tarihine 
Giriş. Edebiyat Tarihçisi Gözüyle Edebi Eser- 
lerimiz (s. 101-176). 

HI. Bölüm: Arap ve Fars Edebiyatları 
(s. 179-245), 

IV. Bölüm: Edebiyat Tarihimizin Başlıca 
Kaynakları (s. 249-537). 

Görülüyor ki, çok geniş kapsamlı bir ça- 
lışma karşısındayız. Bir örarü fazlasıyle dol 
duracak yapıtları aramak, bulmak, incelemek, 
karşılaştırmak, doğru ve yanlışları saptamak bir 
kişinin değil, birçok kişinin, bir kurulun yıllar 
ve yıllar boyu emek harcamasını gerektirir. 
Sayın Levend, bu güçlüğü üstlenerek, öğrenci- 
lik ve ilk öğretmenlik yıllarından başlayıp, ki- 
taplıkları dolaşmış, tozlu rafları silkeleyerek 
karanlıkta kalması olasılık içinde bulunan nice 
yapıtları bilim dünyasına tanıtmıştır. 

Böylesine bir üründe, gözden kaçan yerler, 
hatta yanlışlar bulunabilir. Bunlar kaçınılmaz 
şeylerdir. Çünkü bir yığın güçlük karşısındadır 
yazar: Kaynak yetersizliği, kataloglardaki yan- 

-Jışlıklar, birçok sorunlara el sürülmemiş olması, 
aktarma bilgilerin sürdürdüğü yanılgılar, kitap 
ya da yazar adlarının yanıltmaları, yazım yan- 
lışları... Daha bunlar gibi sayısız engelleyici 
durumlar, araştırıcıyı ister istemez birtakım 
sürçmelere götürebilir. Eksik ve yanlışlar, ardın- 
dan gelenlerce düzeltilir, tamamlanır. Önemli 
olan, temelin atılmasıdır. O temel atılmıştır; 
Türk Edebiyatı Tarihi, bu görevi yüklenmiş bir 
yapıttır. 

Bizim burada değineceğimiz tek, ama 
önemli bir nokta vardır: Yazın tarihinin “dil” 
bakımından kapsamı ve sınırları, Sayın Le- 
vend'in bu konudaki görüşü şöyledir: ©... Ulu- 
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sal edebiyatları sınırlandırırken dil birliğini esas © 
kabul etmek ve bir şairi, hangi ulusun kültürünü 
benimsemiş, eserlerini hangi dille yazmışsa, 
o ulusun edebiyat tarihine mal etmek en doğru 
yol görünüyor.” (s. 39) Doğru. 

Yapıtlarını Arapça ya da Farsça yazmış 
Türk soylu kişilere gelince, daha esnek bir gö- 
rüşe yer veriyor: Yapıtlarını Arapça ya da Farsça 
yazan Türk soylu sanatçılar ve düşünürler, 
Türk kültürüne etkili olamamışlarsa, bir iz bı- 
rakmamışlarsa, yazın tarihine alınmayacaklar- 
dır (s. 42). Buna karşılık, Farabi gibi Arapça, 
Mevlâna gibi Farsça yazanlardan ve Türk 
düşün tarihinde etkin olanlardan vazgeçilemez. 
Bunlara da katılıyoruz. 

Yalnız, yabancı dillerde yazıp da Türk 
kültürünü etkileyenler için dayanak aldığı dü- 
şüncede kendisinden ayrılıyoruz. Sayın Levend, 
“Edebiyatta dil, birinci derecede rol oynar. 
Ama dilin kültür ölemindeki rolü ikinci planda kalır. 
Burada asıl düşüncedir. Ortaya atılan düşün- 
celerin uyandırdığı yankı ve yaptığı etkidir.” 
(s. 42) 

Bu yargı, çağdaş dilbilimin verileriyle 
bağdaşmaktadır. Dilbilim, “dille “düşünce”- 
nin özdeşliğini kabul eder; düşünce, ancak 
dille vardır ve ancak onunla varlığını açığa 
vurur. Dille düşünceyi birbirinden ayıramayız. 
Sayın Levend bir ayrıma gitmektedir ki, dil 
bilimin verilerine aykırı düşmesi buradadır, 
Böyle olunca, anadiliyle yapıt ortaya koyma- 
mış bir kişinin düşünce yönünden nasıl etkili ola- 
bileceği, açıklanması olanak dışı bir durumdur. 

Düşünce'nin etkinliği diPle sağlanır. Fa- 
rabi ve Mevlâna'nın Türk düşün tarihindeki 
etkileri, soyut düşünce yoluyle değil, yapıtları- 
nın Türkçeye çevrilmesiyle ya da yazıldıkları 
dilleri bilenlerin aracılığı ile olmuştur. Demek ki, 
“düşünce”, “dil”? temeline dayalıdır ve onunla 
özdeştir. Bir ağırlık vermek gerekirse, bunu 
“dil”e kaydırmak gerekir. 

Türk Edebiyatı Tarihi'ni okuyunca, yaza- 
rının, ne denli ağır bir yükü omuzladığı anlaşı- 
lıyor. Yazın tarihçisinin, ozanların ve yazar- 
ların yaşamlarını anlatan, kişiliklerine birkaç 
satırla değinen kişi olmadığı gerçeği ortaya çı- 
kıyor. Yazın tarihi, her şeyden önce, bir araş- 
tırma, inceleme, sonra bakış açısı, daha sonra da 
yöntem işidir. Türk Edebiyalı Tarihi, bu özel- 
Jikleriyle öbürlerinden ayrılmaktadır, 
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Altı ciltlik dizi tamamlanınca, işte o zaman, 
okul programları çizgisinden ayrılmış, yanlış 
ve çelişkilerden arınmış gerçek bir yazın tarihine 
kavuşmuş olacağız. 


Hikmet DİZDAROĞLU 
im) 


Faruk Nafiz Çamlıbel'e 
Yapılan Saygısızlık 


Geçenlerde bir arkadaşım telefon etti, 
“Kubbealtı dergisinin ocak sayısını gördün mü? 
Senin 50. Yılın Türk Tiyatrosu kitabına eleştiriler 
var” dedi. Ben, Kubbealiı adında bir dergi ol- 
duğunu duymuştum, ama adına balıp bunun 
Osmanlı siyasal tarihiyle ilgili bir yayın olduğunu 
sanırdım; meğer edebiyat dergisiymiş. Güçlükle 
bir yerden sağlayıp okudum. Söz konusu yazı 
Fevziye Abdullah Tansel imzasını taşıyor, 
başlığı “Fâruk Nâfiz Çamlıbel”. Bu yazıda 
Çamlıbebin eserlerinin Ustesi veriliyor ve tiyatro 
eserleriyle ilgili yerlerde de benim 0. Tıln 
Türk Tiyatrosu'na çatılıyor. Ancak bende yanlış 
bulayım derken öylesine yalan yanlış şeyler 
söyleniyor ki, şunları bir cevaplandırayım de- 
mekten kendimi alamadım. 

1- Dev Aynası için ben, “Çamlıbel, ikinci 


eseri Dev Aynası'nda bir komedya yazmayı de- 


nemiştir”” demişim; böylece bunun telif sanıl- 
dığını açıkça anlatmışım, oysa “Fransızcadan 
adapte edilmiş”miş. Çamlıbel'e ne büyük bir 
saygısızlık. Önce gerçekten Tansel'in dediği 
gibi bu telif değil de, Fransızca'dan adapte 
edilmiş ise, bunu neye dayanarak ileri sürdüğünü 
belirtmeliydi. Hiç değilse hangi eserden alın- 
dığını göstermeliydi. Çamlıbel daha yeni öldü; 
Tansel bunun Fransızcadan adapte edildiğini 
söylemekle, Çamılıbel'i başkasının eserini ken- 
disininmiş gibi göstermekle suçluyor ki, bu şai- 
rimiz için çok büyük bir suçlama. Şöyle ki, 
Dev Aynası'nı oynayan İstanbul Şehir Tiyatrosu 
çıkardığı Türk Tiyatrosu dergisinin 15 kasım 
1945 tarih ve 185. sayısının 4. sayfasında ver- 
diği ilânda şöyle yazılıdır: “Senenin ilk te'lif 
komedisi Dev Aynası, yazan Faruk Nafiz Çam- 
lıbel,” Aynı derginin 15 ocak 1946 tarihli 189, 
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sayısında ise Lütfi Ay'ın “Telif eser çoğalıyor” 
başlıklı yazısında da telif eserler sayılırken Dew 
Aynası'nın adı veriliyor. Ayrıca, rol dağıtımını 
gösteren sayfalarda da Çamlıbel hep yazarı ola- 
rak gösteriliyor. Böylece Tansel, Dev Aynası'nın 
Fransızcadan adapte olduğunu ileri sürmekle, 
Çamlıbel'in eseri telif diye duyurulurken, buna 
susmuş olmasıyle, kendisinin olmayan bir esere 
sahip çıkmış olmakla suçlamış oluyor. Benim 
bildiğim, saydığım Faruk Nafiz Çamlıbel, dü- 
rüst, başkasının eserini kendisininmiş gibi göste- 
rilmesine göz yummayacak sağlam karaktere 
sahiptir. Tansel, ona nasıl böyle bir suçlama 
yapıyor? Gerçekten ileri sürdüğü gibi, Dev 4y- 
nası bir adapte ise, bunu neye dayanarak 
ileri sürdüğünü, kaynağını göstermeliydi. Yoksa 
ölmüş bir büyük şairin ardından böyle kuşkular 
yaratmak yakışık almaz. 

Gelelim yazarın yanlış bulmak telâşı ile 
yaptığı yanlışlara: 

2— Tansel yazısının 18. notunda Çamlı- 
belin adaptesi olan İk Göz Ağrısı'nın, kitabının 
“Oynanmış Oyunlar Dizini”nde, “gösterilme- 
diğini, 1920'de oynandığının bilinmediğini, 
tefrikasının, kitap halinde basımının görülme- 
diğini” ileri sürüyor, “ayrıca Tiyatro Bibliyog- 
rafyası'nın bile faydalanılmadığı anlaşılıyor” 
deniyor. Buradaki 'Tansel'in hangi yanlışını 
düzelteyim, bilmiyorum. Önce söz konusu dizin 
yalnız 1923-1973 yılları arasında oynanmış 
eserleri ele almıştır. İk Göz Ağrısı ise 1921'de 
oynanmış. Onun için benim Meşrutiyet Döne- 
minde Türk Tiyatrosu kitabumdaki dizinin 298. 
sayfasına bakarsa, şunu görecektir: “İlk Göz 
Ağrısı (P. Hervieu u. Faruk Nafiz) TT (Türk 
Tiyatrosu topluluğu) 1921.” Kitap halinde 
basıldığını nasıl bilmediğimi söylüyor; ben 
baskıları göstermedim ki kitabımda, ama kitap- 
lığımda bir değil, dört tane İlk Göz Ağrısı var, 
Tiyatro o Bibliyografyası'ndan o yararlanmadığım 
belki doğru, çünkü ben yararlanmadımsa bile, 
Tiyatro Bibliyografyası benden çok yararlandı. 
Kitabın başındaki teşekkür yazısını okurlarsa, 
bir de kitaptaki baskı ve yazmaların künyelerin- 
deki kitabın dörtte birinin benim kitaplığımdan 
çıktığını, biraz dikkade anlarlar. Ayrıca, İlik 
Göz Ağrısı'nın ilk eseri için Feraizcizade Mehmet 
Şakir'in İlk Göz Ağrısı'nın baskısı ile karıştırıldığı 
söyleniyor. Bu da nereden çıkmış? Düpedüz uy- 
durma. Bu eseri —asıl adı Teehhül'dür ve kitaplı- 
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ğımda bu baskısı da var — İstanbul Şehir Tiyat- 
rosu'na ben tanıttım ve orası da oynadığında, 
dergilerinde bana böyle bir eseri tanıttığım için 
yazılı olarak teşekkür ettiler. Bu İk Göz Ağrısı 
dizine girdi; çünkü 50 yıl içinde oynandı, Çamlı- 
belin İlk Göz Ağnsı girmedi (Meşrutiyet kita- 
bıma girdi), çünkü oynanışı 1923'ten öncedir. 
Ayrıca, Ataç'ın İlk Göz Ağrısı yazısı üzerine yazı- 
sından çeşitli alıntılar da, benim bir başka kita- 
bımda hem de birkaç kez yer almıştır (Bkz. 
Metin And, Ataç Tiyatro'da, İstanbul 1963.) 
Bu konuda daha çok söylenecek var, ama değ- 
Mez, 

3— Tansel'in yazısının 20. notunda ise 
şöyle söyleniyor: “50 Yılın Türk Tiyairosu, adlı 
eserin yazarı, İ/k Göz Ağrısı ile Sevk-i Tabi'i'den 
habersiz bulunduğundan, Canavar'ın, Faruk 
Nafiz'in “ilk oyunu! olduğunu kaydetmiştir. 
Oyun adlarını içine alan dizgide (?), bunların 
adı geçen sayfalar kaydedilmemiş, oynandıkları 
yıllar gösterilmemiştir.” Tanse'in bu birkaç 
satırda bulayım derken düştüğü yanlışlar ürkü- 
tücü bir duruma gelmektedir. Her şeyden önce 
eserle, çeviri ve uyarlama (adapte) farkını bil- 
mediği anlaşılıyor. Zaten Dev Aynası'nda da 
bunu görmüştük. Canavar, Çamlıbel'in ilk ese- 
ridir; öteki ikisi çeviri ya da uyarlamadır. 
Kitabımda yazarların yalnız eserlerinden söz 
edilmiş, çok önemli olmadıkça adapte ve çeviri- 
iere değinilmemiştir; bu bir. İk Göz Ağrnısı'ndan 
haberim olup olmadığını yukarıda belirtiim, 
Sevk-i Taböye gelince, kitabımın dizininde 
869. sayfasını açarsa şunu okuyacaktır: “Sevl-i 
Tabi (11. Kistemaeckers, çeviri Faruk Nafiz 
Çamlıbel - 5. Muhtar Alus) İŞT İstanbul 
Şehir Tiyatrosu) 1925.” Bu eserden kimin haberi 
olmadığı daha iyi anlaşılıyor; eğer Tansel'in 
haberi olsaydı, bunun H. Kistemaeckers'in 
eseri olduğunu öğrenir, yazısında 16 numaralı 
künyeye koyardı, İlk Göz Ağrısı Hervieu'nün, 
Sevk-i Tabii ise Kistemaeckers'in olduğuna göre, 
Canavar da Çamlıbel'in ilk eseri oluyor. Tansel 
de bunu bu satırları okuduktan sonra öğrene- 
cek; umarım bunu öğrettiğim için nezaket 
gereği bana teşekkür eder. Kaldı ki Sevk-i Tabii 
telif olsaydı da gene tarihçe Canavar'dan sonra 
geliyor. 

4— Tansel yazısının 21. notunda gene bana 
sataşıyor. Burada söz konusu olan 1932'de 
Ankara Halkevi'nin Akın üzerine çıkardığı bir 
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broşürdür. Bunu benim görmediğimi, kitabıma 
koyduğum (Akın Piyesinin Sahneye Konma Terii- 
batı, Ankara 1932) notumun ise uydurma olduğu 
ileri sürülüyor. Uydurmacılık varsa, Tansel'de 
var. Önce her iki kitap da ayrı ayrı şeylerdir. 
İkisi de kitaplığımda var. Nitekim anmadığımı 
söylediği birincisi o kadar var ki, kullanması için 
Akını Devlet Tiyatrosu'nda sahneye koyan 
Mahir Canova'ya ödünç vermiştim. Şurasını da 
belirteyim, Cumhuriyet'in 50. yıldönümü için 
Devlet Tiyatrosu Edebi Heyetine Akın'ın oy- 
nanımasını da ben önerdim; oyunu ilk ben in- 
celedim, sonra Edebi Heyetteki öteki arkadaşlar 
okudu ve oyun kabul edildi. Bunun için de kimi 
çevrelerden, “Bula bula Akı mı buldun?” 
diye sert eleştirilere uğradım. İşte bu eserin 
hazırlığı sırasında kitaplığımda bulunan iki 
broşürü (birini bilmediğimi, ötekini de uydur- 
duğumu ileri sürüyor Tansel) tiyatroya yarar- 
lanması için ben verdim. İki broşür arasında 
sayfa sayısı bakımından da fark vardır. Şöyle ki, 
Tansel'in bilmediğimi söylediği broşür 13 say- 
fadır, 9 sayfa da metinden ayrı resim vardır; 
baskı tarihi yoktur (Tansel bunu belirtmemiş, 
1932 deyip çıkmış), yalnız oynanış tarihi gösteril- 
miştir: 4 İkincikânun 1932. Bu, 1932'nin ilk 
dört günü olduğuna göre broşürün baskı tarihi 
1931'in sonu da olabilir, 1932'yi neye dayanarak 


“ koymuş Tansel acaba? İkinci broşüre gelince, 


hani Tansel'in uydurma dediği broşür, onun 
sayfa numaraları kitaba basılmamış, ama sayınca 
5 sayfadır, o da Hakimiyeti Milliye Matbaası'- 
nda basılmıştır, adı uydurma değil, Akın piyesinin 
sahngye konma terlihalı”dır. Mili Kütüphane'de de 
var; 'Tansel zahmet edip gidip baksın. Düşünün 
bir kez, Tansel, Faruk Nafiz bibliyografyası 
yapmaya kalkıyor ve bunlardan haberi yok, 
haberi olanlara da çatıyor. Üstelik benim kita- 
bım bir bibliyografya çalışması da değil, her 
basılı tiyatroyla ilgili yayını kitabıma almak 
zorunda da değilim. Ama Tansel değil mi ki 
bibliyografya yapıyor bir yazar üzerine, dik- 
katli olmalı. Akın'la ilgili bir yayını daha bil- 
direyim, ondan da haberi yok: Ferit Ragıp 
Tuncor ile Rami Akman'ın hazırladığı ve 1950” 
de Ankara'da basılan Okul Piyesleri Kılavuzu. 
Bu kitabın 13-15. sayfalarında Akm üzerine 
öteki iki broşürdeki gibi bilgi vardır. 

Böylece bende yanlış bulayım derken 
Tansel'in bulduğunu sandığı yanlışların hiç biri 


KİTAPLAR 


yanlış değil; bakmasını bilmemiş. Meşrutiyet 
kitabımda bulunan eseri Cumhuriyet kitabında 
aramış; uydurma dediği kitap, gerçekte kendi 
bilmediği bir kitap; bilmediğimi söylediği Sevk-i 
Tabii hem kitabımda var, hem de kendisi bunun 
Fransız yazarını bilmezmiş; fakat daha önemlisi, 
Faruk Nafiz Çamlıbel'in kamuoyuna telif ola- 
rak duyurduğu eserin Fransızcadan adapte 
olduğunu ileri sürerek, şairi suçlamış oluyor; 
üstelik de bunun adapte olduğunu nereden 
çıkardığını da söylemiyor, saklıyor. Faruk Na- 
fiz'i seven, sayan biri olarak kendisinden soru- 
yorum: Dev Aynası'nın hangi Fransızca eserden 
adapte edildiğini açıklasın? Bunu bilmiyorsa, 
yazarın telif olarak bildirdiği eserin, başkasına 
ait olduğunu nereden çıkarmış, onu söylesin. 
Yoksa bu bir iftira olur. 

Tansel yalnız bilgi değil, mantık yanlışı 
da yapıyor. Yazısının sonlarında kitabıma, 
“Cumhuriyet'ten önce yazılıp oynandığı bilin- 
mediği için, Dev Aynası adlı adaptasyonu da 
alınmıştır.” diyor. Tansel, bir kez bu Dev 4y- 
zası'nın hem uyarlama olduğuna, hem de Cum- 
huriyet'ten önce oynandığına inanmış, ama 
kimden uyarlanmış, ne zaman, kim oynamış, 
bunu özenle saklıyor; düşümde böyle gördüm 
diyemiyor bir türlü. Diyelim Cumhuriyet'ten 
önce oynanmış, o zaman gerçekten bunu 1929 
ten başlayan kitabıma almamam gerekirdi. 
Ama aynı mantıkla niye kitabımda Cumhuri- 
yeten önce oynanmış İlk Göz Ağrısının alın- 
mamış olmasını yadırgıyor? Ya biri, ya öteki 
doğru. 

Tansel'in yazısında yanlışlar, yalnız bu 
saydıklarım değil, ben yalnız kendimle ilgili 
sataşmalara değindim. Yoksa Tansel'in yanlış- 
larını belirtmeye kalksam, onun yazısı kadar, 
belki de daha uzun bir yazı yazmam gerekir, 
buna da ne sabrım ne de vaktim var. Gençliğini, 
orta yaşlılığını ve yaşlılığını hep böyle yanlışlara, 
ay, gün, yıl, hicri-milâdi hesaplarına harcamış 
Tansel'in ne gariptir, en zayıf yönü de bu. 
Hadi eskiye dönük olan Tansel, yeni sayılabile- 
cek Çamlıbel'de bunca yanlış yapması hoş görü- 
lebilir. Ama ya eskiye dönük çalışmalarındaki 
yanlışlara ne demeli? Yayına hazırladığı Namk 
Kemal'in Mektupları'nın ilk iki cildinde bu türden 
o kadar yanlış yapmış ki, bu yanlışları göster- 
mek için sabırlı bir incelemeci, 544 sayfayı 
aşkın bir kitap yazdı: Ömer Faruk Akün, 
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Namık Kemal'in Mektupları (İstanbul Üniversitesi 
Edebiyat Fakültesi Yayınları, No, 1669, İstan- 
bul 1972). Benim bu sabrım yok. Burada bir 
önemli yanlışını söyleyeyim. 'Tansel'in, Türk 
Tarih Kurumunun yayımladığı Belleten'in nisan 
1969 tarihli ve 109 ve 110. sayısında Ahmet 
Vefik Paşa üzerine bir yazısı çıkmıştı. Bu ya- 
zıya göre 4 şubat 1879'da Ahmet Vefik Paşa 
Bursa'ya vali olarak atanmış, 1881'de burada 
tiyatro açtığı söylenir. 3 ekim 1882'de de valilik- 
ten azledilmiş. 'Tiyatroyu en erken 1881 yılının 
1 ocağında açmış olduğunu varsaysak tiyatro * 
10 ay çalışmış olur. Oysa elimizdeki bilgiler 
bunun tam tersini gösterir. Gerçi bu yılların 
Hüdavendigâr gazeteleri ne Bursa'da, ne İstanbul 
ne de Ankara kitaplıklarında bulunuyor, ama 
başka belgeler var ki, Tansel'i yalanlıyor. Ahmet 
Fehim, anılarında Bursa'ya 1879'da geldiğini, 
iki ay sonra otuz alt localı, güzel bir tiyatro 
yaptırdığını söyler; hadi diyelim Ahmet Fehim 
Efendi tarihlerde yanılmıştır. Tercüman-ı Hakikat 
gazetesi 15 eylül 1879 gün ve 376 numaralı 
sayısında Hüdevendigâr gazetesinden aktararak 
Ahmet Vefik Paşa'nın tiyatrosunun açıldığını 
haber veriyor. Üstelik burada hicri-milâdi 
tartışmasına da gerek yok, çünkü Tercilman-ı 
Hakikat gazetesi milâdi tarihleri de gösteriyordu. 
Tercüman-ı Hakikat koleksiyonu tam olarak Milli 
Kütüphane'de var, ama anlaşılan Tansel, kü- 
tüphanede çalışmaya üşeniyor, öyle ya üşenme- 
seydi Akın Piyesinin Sahneye Konma (o Terlibalı 
adlı kitabı orada görür veruydurma demek yan- 
lışına böyle körükörüne düşmezdi. Eğer Ter- 
cüman-ı Hakikate bakamıyorsa, benim Tanzimat 
ve İstibdat Döneminde Türk Tiyairosu kitabımın 
179. sayfasına bakarsa, Ahmet Vefik Paşa üze- 
rine iki yıllık önemli yanlışını düzeltme olana- 
ğını bulur. Tansel'in bu eskiye dönük yazılarında 
yaptığı önemli yanlışları ilerde firsat bulunca, 
uzun bir yazıda göstermeye kararlıyım. Yeniye 
dönük olanlarda ise hoş görüyorum, çünkü 
yeniyi sevmiyor anlaşılan, sevmeyince de kendi 
yanlışlarmı unutup başkasında yanlış bulmak 
hevesine kapılıyor. Ne demişler, sırça köşkte 
oturan komşusuna taş atmamalı; yoksa karşı- 
sındakinin köşkünü yıkamadıktan başka, kendi 
oturduğu köşk de adamın başına iner. 


Metin AND 
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Yabancı 


Yayınlar 


Günümüz Fas Edebiyatı 


“Fas'ta yayınevi yok. Bu ülkenin yazarları 
yapıtlarını kendi olanaklarıyle çıkarıyorlar. Bir 
yapıtın, bir yayınevinin dizileri arasında yayım- 
lanmuş olması çoğunca niteliğin bir ölçüsü ola- 
rak görülür. Hiç değilse, yayın güçlüklerini bil- 
meyen okurun gözünde böyledir bu. Yazar, 
yapıtını bir basımevinde kendi olanaklarıyle 
bastırdığı zaman, ürününün değeri yalnızca 
kendi yargısına bağlı olmaktadır. Hele Fas gibi 

. gerçek anlamda bir edebiyat eleştirisi bulun- 
mayan bir ortamda. Bu ülkede eleştiri yerine 
daha çok küçük tanıtma yazılarına rastlanıyor. 
Bunlar da genellikle birtakım övgüler ya da 
yergiler olmaktan ileri gitmiyor. Yazılar kitap 
haline gelemiyor, hemen her zaman yayın or- 
ganlarında görünüyor. Bu durum, özellikle genç 
şairler için elverişsiz; genç şairlerin, en ilginç, 
Arap edebiyatının en önde gelen ürünleri olarak 
nitelendirilen yapıtları bile dergi köşelerinde 
kalıyor.” i 

Le Monde'un Kitaplar ekinde Fas edebiya- 
tına ayrılmış bölümde M. Bereda böyle diyor. 
Fas edebiyatı üstüne bir iki inceleme daha var 
o bölümde. Bunları kısaltarak ve yer yer birleş- 
tirerek. aşağıya alıyoruz. 

Fas edebiyatında kitaplara az rastlanıyor, 
dedik. Galip ve Mubarek gibi yapıtlarını ya- 
yımlatma olanağı bulan kimi romancılara ge- 
lince, bunlar elverişli koşullardan, dostluklardan 
yararlariyorlar. Galip, partinin organı olan 
İstiklâl gazetesini yönetmektedir; Mubarek, 
bir romanıyle “Mağrıb” ödülünü almıştır. 

Bu güçlüklerden ötürü genç kuşak yazar- 
ları (bağımsızlık kuşağı) arasında hemen hemen 
hiç romancıya rastlanmıyor. Gençler, dergilerde 


ve gazetelerde daha kolay yayımlanabilecek 
öyküler yazıyorlar. 


YABANCI YAYINLAR 


Fas yazarlarına göre, bunalım içindeki bir 
kültürden çıkan ve bu kez bir büyüme buna- 
mına giren bir edebiyat söz konusu. 

Muhammed Bereda'nın “Bir Dâvâ Ede- 
biyatı” başlıklı yazısında bu durum şöyle özetle- 
niyor: “Bağımsızlıktan sonra yazmağa başlayan 
kuşak bugüne dek hep düş kırıklıklarına uğra- 
mıştır. Sömürge döneminin kalıtı yardakçı 
takımı yaşayıp gitmektedir. Fransızlardan boşal- 
mış yüksek görevleri üstlenen ulusçu burjuvalar 
da kültür ve sanat alanında kitlelerin derin öz- 
lemlerini önemsemez görünüyorlar. Fransız 
dili ve kültürü, özellikle resmi dil olarak Arap- 
çanın benimsendiği 1960'lara dek çok seçkin 
bir yer tutmadaydı. Bağımsızlıktan sonra ise 
dillerin ve kültürlerin bir arada yaşamaya baş- 
ladığını görüyoruz. Yine de Fransızcanın bazı 
üstünlük ve ayrıcalıkları var bu ülkede: Bu da 
Arapça yazan yazarlar için ayrı bir sorun doğu- 
ruyor. Bunlar, yalnızca gerçek okurlarını elle- 
rinden alan bir Batılaşmaya karşı değil, eski ve 
aşınmış bir Arap kültürünün yöndeşlerine karşı 
da savaşmak zorundalar. Bu bakımdan, genç 
yazarların, yeni kaynaklar arama yolunda, yüz- 
lerini OMaşn&'a, “Ortadoğu”ya çevirmeleri, 
Kahire'de, Beyrut'ta, Şam'da, Bağdat'ta ya- 
yımlanan ürünleri yakından izliyor olmaları bir 
rastlantı sonucu değil. Hatta bu yazarlardan 
kimileri yüksek öğrenim görmek ve edebiyatın 
yöneldiği araştırmaları yerinde izlemek için 
kalkıp Doğuya gidiyorlar. Bu ülkelerdeki siyasal 
-dinsel devinimler Fas'ta da yankılar uyandırı- 
yor, yeni çömezler buluyor. Tek yanlı bir etki mi 
söz konusu? Değil. Fas edebiyatının yaratıcı- 
ları, Doğu Arap dünyasına çok şey borçluysa 
da, Fas yazarları ile Doğu dünyası arasında 
tam bir iç içelik, bir karşılıklılık var. 

İlk sıralarda, şiirde, tiyarroda ve öyküde 
romantizm ve gerçekçilik karışımı bir devinim 
ağır basmaktaydı. Bağımsızlığın ilk yılları tiyat- 
ronun parlak yıllarıydı. Bugünse tiyatro eski 
durumunu yitirmiştir. Bulvar oyunlarından, 
enez ve kaba güldürülerden öteye giden bir 
çaba görülmüyor. 

Şairlere gelince, onların Ortadoğu'daki 
öncü şiirin yeni biçimini özümlemeleri için çok 
zaman geçmesi gerekmiştir. 1960'tan bu yana 
yepyeni ve özgün sesler eski beğeniyi sarsmağa 
başladı. Fas şiiri özgür koşuk aşamasına gir- 
miştir artık. Yeni bir uyum yaratma, yüzyılın 


YABANCI YAYINLAR 


başındaki şairlerde çok rastlanan belli bir roman- 
tizm ve yurtsama duygusundan kurtulma kay- 
gısıyle, uyaktan da vazgeçilmiştir. Sömürgeci- 
liğin bitişiyle yaşıt olan genç kuşak, şiirlerini 
Arapça yazıyor, ama geleneksel yazı biçiminden 
de kopmuş görünüyor. Temalar genellikle gün- 
lük yaşamdan alınıyor. Geleceğe dönük bir şiir 
karşısındayız, Geçmişin anımsanışı da, daha çok 
eski verilerin günlük siyasa planına bağlanması, 
aktarılması amacıyle oluyor. Böylece, denebilir 
ki, genç kuşakla birlikte, şiirin Fas toplumun- 
daki işlevi ve anlamı da bir yerde değişmiştir. 
Bir kulenin üstünden evrene bakan, orda 517- 
Janıp duran halk şairleri dönemi geride kalmıştır. 
Bix bunalım toplumunun ortalık yerinde doğmuş 
olan günümüz Fas şiiri bir bildiri şiiridir, peçe- 
leri kaldıran bir şiir, i 

Bir bildiri şiiridir ya, günlük yaşam kavga- 
sının içinde yitip gitmemekte, rastlantının olum- 
suz tuzaklarından da yeterince sakınabilmekte- 
dir: Gerçeğe sımsıkı bağlı oluş, onun azgın bir 
öznelliğin sınırını aşmasına hiç de engel değil. 
Genç şairler gerçeği işlerken sokaktaki adamın 
düzeyini aşan bir kültürün, bir evrenin simge- 
lerine, iğretilemelerine de baş vuruyorlar. Söz- 
gelimi Muhammed Segini'nin şiiri, sofizmi kök 
alan gizemli Arap evreni tam kavranılmadan 
anlaşılamaz. Yine, sözgelimi, bir Ahmet Mecati? 
nin şiiri bu ülkenin tarihine yabancı olanlar 
için çok kapalı bir şiir olacaktır. Geçmişle sıkı 
bir iletişim vardır bu şiirde. Bir yerde sözcükler 
son sınırlarını aşatlar, gidip Kur'an'ın âyetleriyle 
birleşirler. 

İğretilemenin ve simgenin şiire bunca 
doluşması şöyle açıklanabilir: Toplumsal bir 
duruma eğilirken, şair, yergiye ve bir çiğ eleş- 
tiriye düşmekten kendini koruyor. 

Titizlikle özümlenen bu şiirin yanı sıra bir 
yadsıma şiiri de var Fas'ta. Daha çok lise ve 
yüksek öğrenim gençliğinin okuduğu bir şür. 
Simgelerden sıyrılmış, nesneleri adlarıyle, düpe- 
düz söyleyen, biçim yönünden gerçeküstücü bir 
tavır taşıyarı bu şiirin en önemli temsilcisi Mu- 
hammed Bennis'tir. Şiirsel eylemi siyasal ey- 
leme dönüştüren bir sanatçı Muhammed Ben- 
nis. 

Fas şairleri bir yandan Irak, Suriye, Filis- 
ün şürini yakından izlerken, bir yandan da, 
elden geldiğince, Batıdaki edebiyat devinimlerini 
gözden kaçırmamağa çalışıyorlar. Arapçaya 
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çevrilmiş Batılı büyük şairleri, Paul Eluard'ı, 
Federico Garcia Lorca'yı, 'T.S. Eliof'u, Ara- 
gon'u, Nâzım Hikmet'i okumuşlardır. Elbet 
Baudelaire'i, Rimbaud'yu, Verlainei de. 

Halka ve halkın özlemlerine eğilmiş olan 
bütün bu şairler, ayrılıkları ve benzerlikleriyle, 
aşağı yukarı aynı temalara yönelmişlerdir: 
Gerçeğin araştırılması, ölüm, içe atılan patla- 
malar... Hiç bir zaman köşeye atılmayan aşk 
teması yeni anlamlar kazanmaktadır: Aşk ve 
Tanrı çoğunca bir devrim umudunda birleş- 
mekte, kaynaşmaktadır. 

Fas şairleri kendilerini Cezayirli ve Tu- 
nuslu şairlerden çok, Suriyeli ve Iraklı arkadaş- 
larma yakın buluyorlar. Yayın güçlüklerine 
karşın, büyük bir yazma ve çalışma tutkusu için- 
deler. Bu kuşağın şairlerinin yaşları otuzu pek 
aşmıyor. Ağabeyleri yadsıyor onları: Yeterince 
açık seçik yazmıyorlarmış; Kur'an dilini parça- 
lamışlarmış; şiiri yalınlıktan ve yumuşaklıktan 
çıkarmışlarmış, Bu nedenle suçlanmaktalar. 
Gerçekten de altüst ettikleri bir şeyler var, Ama 
çağın isterlerine göre bir devinim içinde olduk- 
ları da ayrı bir gerçek. 

Öyküye gelelim. Arap dünyasında en 
yaygın olan bu yazı türü şimdilerde eleştirel bir 
gerçekçilik anlamı taşımakta, Yine de, demin 
şairler için söylediğimiz düş kırıklığı öykücülerde 
de görülüyor. Bir deneme aşaması söz konusu. 
Simgeler arasında boğulup gidenler de var. 
En yetenekli gençlerde hile bir yapaylık sezi- 
liyor. Çoğunca güç anlaşılır bir çalışma için- 
deler. Bağımsızlık özlemiyle dolu, toplumsal 
yapıyı perçinleyen ve bu edebiyata bir hak is- 
temi tavrı kazandıran yıllar geçmişte kaldı. 
Yeni kuşak için ulusçuluğa sığınma dönemi de 
bitmiş oluyor böylece. Genel bir yadsıma var. 
Bir yapı dönüşümü, sömürgelikten kurtulmuş 
ulusal ve güdümlü bir kültürün hazırlanması... 
Günümüz Fas yazarının en önemli uğraşı budur 
bugün. 1967'de Abdullah Laruyf'nin Arap 
kültürü üstüne çok önemli bir yapıtı, Çağdaş 
Arab o İdeolejisi oyayımlandı. Yazara göre, 
Arap düşüncesinde tarihsel boyutların yokluğu, 
bir yerde Batı kültürüne körü körüne bağlan- 
mayı doğurabilir; işin daha kötüsü, bu, Batı 
kültürüne oranla çok aşağılarda kalındığı bilin- 
cine bile varmadan gerçekleşebilir.” 

Fas yazarları on yıl kadar önce bir Yazar- 
lar Birliği kurdular. Ne var ki son zamanlarda * 
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bu birlik devlet yöneticilerince yadsınıyor. Kül 
tür Bakanlığının yaptığı geleneksel yardım iyice 
kısıtlanmıştır. Bu da birliğin etkinliğini hemen 
hemen hiçe indirmektedir. Bir araya gelen 
bütün bu koşullar yazarı giderek “amatör” 
durumuna düşürüyor. 

İlk romancılar (Abdurrahman Fasi, Ah- 
met Benani vb.), içinde bulunduğumuz yüzyılın 
başlarında yaşadıkları halde, daha çok bir orta- 
çağ anlatımıyle yazmışlardır. Zaten Fas roma- 
nının doğuşu da onlarla değildir. Fas romanı 
İkinci Dünya Savaşı sırasında yazmağa baş- 
layan Abdülmecid Bencelun'la beliriyor. Bu 
yazar Mısırlı Taha Hüseyin'in etkisi altındadır. 
Çocukluk Günleri adlı yapıtında yalın ve çağdaş 
bir anlatıma yaslanarak büyük bir başarı kaza- 
nır. Bugün Abdülmecid Bencelun, yazarlarca 
da, eleştirmenlerce de Fas romanının öncüsü 
sayılıyor. 

Bencelun'la aynı kuşaktan olan Abdül- 
kerim Galip yazmağa çok geç (1960) başlamıştır. 
Yapıtlarında bugünden çok geçmişten esinlenir. 
Romanlarındaki, öykülerindeki olaylar bağım- 
sızlıktan önceki yıllarda geçer. Fransızlara karşı 
açılan savaşın çevresinde döner. 

Bencelun da, Galip de, ülkenin bugünkü 
durumuyle pek ilgilenmemişlerdir. Bugünkü 
Fası fokur fokur kaynayan bir kazana benze- 
tebiliriz. Yanına yaklaşıp içine bakanı haşlayan 
bir kazan. Kimi yazarların güncel olaylara sırt 
çevirmeleri biraz da bundandır. Güncel sorun- 
lara eğilen yazarlar da eksik değil elbet. Özel- 
Jikle genç yazarları bu tutum içinde görüyoruz. 
Suriye'de, Mısırda, Lübnan'da yayımlanan 
kimi dergiler Batıdakileri olduğu kadar Arap 
dünyasındaki değişimleri de yakından izleyen 
bu yeni kuşakla ilgileniyor. Genç yazarların 
Joyce'u, Claude Simon'u, W. Burroghs'u oku- 
duklarını da ekleyelim. 

Gençler öykülerinde demokrasi ve özgür- 
lük uğruna yapılmakta olan savaşları dile getiri- 
yorlar. Devrim ve toplumsal yapının altüst ol- 
masında o birleşiyorlar. Çok seyrek olmakla 
birlikte, içlerinde metafizik sorunlarla ilgilenen- 
İer de var. Bir de Muhammad Şükrü var; daha 
çok cinselliği, uyuşturucu madde düşkünlüğünü, 
açlığı ve ahlâk çürümesini anlatan. Ama seç- 
tiği konulardan ötürü yapıtlarını kendi yur- 
dunda yayımlayamıyor. Bu yazarın kitapları 
İngilizceye çevriliyor ve Birleşik Devletler'de 
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yayımlanıyor. 

Bitirirken Ahmet Mecati'nin bir şiirini 
aşağıya alıyoruz: 

Harfler büyüdü aynada 

Irmak gelişti, büyüdü 

Otlar sürdü kıyılarda 

Karataşlar bırakıp gitti yazıyı 

Ve zaman kurtuldu göçen taşların arasından 

Kim diyebilir ki bu gebe 

bu zincir 
bu taş 
Yazıyı ve taşı bırakmayacak 
Yaymak için gül ağarlısını tanın 
o tadımlık içkiyi 

Ye kim diyebilir 

Mirıldanırken su 

Aşka düşmüş Atlas'ın kan ağladığını 

Yeni bir çöl açlığını çölün içinde. 

C Vitamini: Şiir 

Sovyet şairi A. Voznessenski ile iki yıl önce 
yapılmış bir konuşma elimize yeni geçti. Voz- 
nessenski artık kırkını buldu. Ama şiirindeki 
genç ses sürüp gidiyor elbet. F. Wagener'in 
dediği gibi, iki ayrı uç arasında gidip gelen bir 
şiir bu: Bireysellik ve evrensellik. Uzay çağının, 
atom çağının şairi Voznessenski, Bu böyle ya, 
teknik ilerlemeler, etobur makineler karşısında 
bireyin acılarını haykırmaktan da geri durmu- 
yor. Günümüz dünyasının acılarını sözcükler- 
deki kimi sesler üstünde oynayarak, sese daya- 
nan iğretilemeler yaratarak, dilde titreşim uyum- 
ları bularak şiire döküyor. Konuşmanın ilginç 
bölümlerini aşağıya alıyoruz. 

— Birleşik Devletlere birçok kez gittiniz. 
Beat kuşağı şairleriyle ve genellikle Amerikalı 
şairlerle ilişkileriniz ne durumda? 

— Bunlar çoğunca sınırlı kişisel ilişkiler ol- 
maktan ileri gitmiyor. Sözgelimi Ferlinghetti ve 
Allan Ginsberg'le olan gibi. Özellikle Kerouac'ı 
tanımak isterdim. Ölümüne çok üzüldüm. Bu 
şairler sanatın çerçevelerini kırmak yürekliliğini 
gösterdiler. Sanatı demokratlaştırdılar, Böylece 
bir yandan hipilere yaklaşırken, bir yandan 
da bir devrim düşüncesinin eşiğine geldiler. 
Benim Amerika'da asıl sevdiğim, başkaldır- 
masını bilen, duruk olmayan bir gençliğin var 
oluşu. Bu yeni aydın tipi, kafa gücünü satmak 
istemiyor, hayatını kazanmak için çöpçü ya da 
maden işçisi olarak çalışmağı yeğ tutuyor. 
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Bana kalırsa, günümüzde Amerika iki 
güç sorun karşısında: Biri her şeyin tek örneğe 
indirgenmesi eğilimi, öbürü büyük kitlenin 
birçok konuda suskun kalması. Gerçi gençliğin 
başkaldırma eğilimi büyük aşırılıklara, ürkünç 
durumlara da düştü; uyuşturucu madde düş- 
künlüğü gibi. Ama, bence, bu aşırılıklar bir yerde 
Vietnam savaşına koşut bir biçimde gelişmiştir. 
Uyuşturucu madde olgusunu da düruk beyin- 
lere karşı bir tepki olarak düşünüyorum. Gü- 
nümüzde bu başkaldırı devinimi yitmiş, bir 
noktadan sonra gizemciliğe kaymış durumdadır. 
Başkaldırıdan beklediği etkinliği bulamayan 
üniversite gençliğinin yorgun düşmesine de 
bağlayabiliriz bunu. Öyledir belki de. Bana 
sorarsanız, yeni bir çıkıştan önceki anlamlı 
sessizlik söz konusu. 

— Yüksek öğreniminizi Yüksek Mimarlık 
Akademisinde yaptınız. Ayrıca resim dene- 
meleriniz oldu. Şiirle plastik sanatlar arasında 
ne gibi bir bağlantı kuruyorsunuz? 

— Her harf bir sesin gölgesidir. Diyelim 
bir yere Latin alfabesindeki A harfini yazıyorum; 
A sesinin gölgesidir bu. Bir de yere dikey olan 
şu duvara A sesinin ikinci bir bölgesini, bu kez 
Hint harfleriyle yazdığımı düşünelim. Uzay 
geometrisinin yasaları uyarınca, bu iki gölgeyi 
aynı anda yansıtarak havada bir nesne yarata- 
bilirim. Bu belki de şimdiye dek bilinmedik, 
olağanüstü bir nesne olacaktır. Sesler bu yolla, 
uyumlu bir biçimde, plastik olanaklar içinde 
yontu haline getirilebilir. Sonuçta da sözgelimi 
aşk, cinsellik, kaba güç, Vietnam... gibi sözcükler 
özdekleşir, elle tutulur hale gelir. 

— Sovyetler Birliği'nde böyle hir şey 
gerçekleşebilir mi? 

— Şu. ülkede olmuş, bu ülkede olmuş, 
onca önemli değil. Elbet Sovyetler Birliği'nde 
de gerçekleşebilir. Ama bizim orda, soyut ola- 
naklarla yalnız dekoratörler ilgileniyorlar. Niçin 
bu konuda başka ülkelerle bir işbirliği düşünül- 
mesin? Sözgelimi Latin Amerika ülkeleriyle? 

— Sizce şiir nedir? Nasıl şair oldunuz? 

— Müzik, uyum, “yyhme” demektir. 
Eski Mısırlılar müziği tanımlarken, dünya uyu- 
munun ona dayandığını söylerlerdi. Ben de 
şiir söylerken öyle bir süreç içindeyimdir. Kâ- 
gıda yazmam ben şiirlerimi, yürürken kafamda 
yazarım. Yani soluk alışımın ritmi, bana her 
dizenin ritmini de getirir. Yogiler de soluk alış- 
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larıyle cosmos arasında bir uyum kurarlar ya, 
tapkı öyle. Biçimsel görünümlerin, şirin yapı- 
sının, benim gözümde derin bir anlamı vardır: 
Dünyanın uyumunu ya da uyumsuzluğunu an- 
latıyorsunuz, birleşmeniz gerekir onunla. Şiir 
ağızdaki iskorbüt sayrılığına iyi gelen C vitamini 
gibidir. Tekniğin her şeye başat olduğu bir 
ortamda şiire belirli bir program çizemezsiniz. 
Yapay bir biçimde yaratamazsınız onu. Şiir 
insanı makineden ayıran noktada durmaktadır. 
Şiir bu yaşam içgüdüsünü taşıdığı oranda (izin 
verirseniz burada beylik bir söz kullanacağım) 
şair kişi her zaman hümanist bir kişi olacaktır. 

Bununla şairin fildişi kulesine çekilmesi 
gerektiğini mi söylüyorum? Değil, Hem oraya 
çekilse ne olur? Hayatın seli, fildişi kuleyi de 
basar; şairi somut, ideolojik sorunları çözmek 
zorunda bırakır; dünyadaki barbarlıklara karşı 
savaşa iter. 

Rusya'da şiir çok yaygındır. Moskova 
Hayvanlar Bahçesinin bekçisi bile çok iyi bir 
şairdir. Şiirlerini gecenin ilerlemiş saatlarında 
yazar; bahçeden el ayak çekilip her şeyin tam 
bir sessizliğe büründüğü saatlarda. Doğa dün- 
yasının asfalt dünyasına yolladığı bir elçidir o. 

Kendimden söz etmek güç. Kendim için 
ne söyleyebilirim ki, Pek bir şey bildiğim de yok 
bn konuda. Şair doğmuş bir kişi olduğum kanr- 
sında değilim. Başka uğraş alanlarında da dene- 
melerim oldu. Sözgelimi resim, yontu, Yalnız 
onlara adayabilirdim kendimi. Ne ki, şiir çekti, 
aldı beni. Gerçekte bütün bu uğraşlar aynı gücün 
değişik belirtilerinden başka bir şey değildi. 

Bir sanat okulu kurup kurmadığım konu- 
suna gelince: Genç şairler sık sık beni görmeğe 
gelirler. Ağabeyleriyim onların. Ama bunu 
büyümsememeli. Hani demin Hayvanlar Bah- 
çesi bekçisinden söz etmiştim, tıpkı onun gibi. 
Onu görmeğe de giderler. 
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Okur 


Mektupları 


Okul Kitaplarının Dili 
Üzerine 
Ayrı ayrı kenilerde, ilköğretmen okulu 
öğrencisi iki okurumuzdan nisan ayı 
içinde aldığımız iki mektubu, öğren 
cilerin ad ve adreslerini saklı twlarak 
yayımlıyoruz: 


Öğretmen okullarında okutulan bir ders 
kitabından söz etmek istiyorum. 

Kitabın adı: Eğitim Sosyolojisi. 

Yazarı: Nusret Köymen. 

Milli Eğitim Basımevi, İstanbul 1971. 

Kitap, dil bakımından çok ağır. Yabancı 
sözcük ve tamlamalarla dolu. Çağın çok geri- 


sinde kalmış. Bu yüzden işlediği konular anlaşıla- 
mamakta. 


Bu kitabın ereği nedir, içeriği nedir? An- 
laşılmıyor. Okullarımızda neden okutuluyor? 
Yararı nedir? Ereği, yabancı sözcükleri ve tam- 
lamaları mı öğretmek? 

Biz dilde özgürlük istiyoruz. Kurtulsun 


dilimiz tutsaklıktan. Yabancının sözcüğünü 
almak istemiyoruz. 


Kaldırılsın bu kitaplar. 

Okutacak başka kitap yoksa, sözcükleri 
değiştirilsin. Türk Dil Kurumunun görevi ne- 
dir? Bir yandan “Basın Dil Ödülü” dağıtılıyor, 
öte yandan okullarımızda okutulan yabancı 
sözcüklerle yazılmış ders kitaplarına ses çıkarıl- 
mıyor. Atatürk niçin dil devrimine girişti? 
Okullarımızda yabancı sözcüklerle dolu kitap- 
lar okutulsun diye mi? 

Türk Dil Kurumundan yukardaki sorula- 
rın ve aşağıdaki sözcüklerin yanıtlarını istiyo- 
rum, 


“İrtica”, “tekâmül”, 
“sual varakaları”... 


Konu başlıkları: 


“murakabe”, “içtimai”, 
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Sözcükler: o “Müşahade”, 
“aleni”, “tekdir”, “müsavi”, “memasa”, “âmil”, 


“cazibe”, “arızi”, “tevlit”, “tahakküm”... 


“muvazene”, 
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Okullarda ders kitabı olarak okutulan 
kitaplar türlü açılardan eleştirilirler. Kimileri 
kitaplardaki bilgilerin geçersizliğini, 
yanlışlığını, konuların ağır olduklarını eleştirir- 
ler. 


kimileri 


Ben de bu yazımda bize ders kitabı olarak 
okutulan Eğitim Psikolajisi'nin dilini eleştirece- 
ğim. 

Kitabın yazarları şunlardır: Vedide Baha 
Pars, Hüsnü Cırıtlı, Mithat Enç, Turhan Oğuz- 
kan, Kitap, son olarak 1973 yılında basılmıştır. 

Bu kitabı anlamak için yanımızda Osman- 
hca-Türkçe Sözlük bulundurmak O zorundayız. 
Dili öylesine ağır! Kitabın Osmanlıca yazıl- 
dığını savlamak, sanırım yanlış olmaz. 

Rasgele açtım kitabı, 288. sayfa çıktı. 
Konu: “Okulda Ruhsağlığı”. Yalnızca bu 
sayfada saptadığım birkaç sözcüğü yazmakla 
yetineceğim: “Şahsiyet”, “intibak”, “mevzu”, 


“mecburi”, “tahsil”, “hususi”, “terbiye”, “me- 
tod”, “gaye”, “mazur görmek”, “kıymet”, 
“zaruret”. 


Evet, yalnız bir sayfada saptadığım sözcük- 
lerden birkaçı bunlar. Bu sözcüklerden daha 
eski, günümüzde hiç kullanılmayan sözcükler 
de çok kitapta. “Kişilik”, “uyum”, “konu”, 
“zorunlu”, “öğrenim”, “özel”, “eğitim”, “yön- 
tem”, “erek”, “hoş görmek”, “değer”, “zorun- 
luk” gibi Türkçe sözcükler varken yukardaki 
sözcükler kullanılıyor. 

Arkadaşlarım sık sık, bu kitapta geçen 
sözcükleri sorarlar bana. Bildiğim kadarıyle 
açıklarım onlara, Ne ki, yararlı olmuyor çoğun- 
lukla, Kitabı, başkasının yardımıyle değil, okur 
okumaz kendimiz anlamalıyız, Sözcüklerin an- 
lamlarını öğrenmek için harcadığımız zamanda 
derse çalışsak daha iyi olmaz mı? 

Öğretmenlerimiz de bu kitabın dilinden 
yakınıyorlar; arkadaşların, “Öğretmenim, oku- 
yoruz okuyoruz anlamıyoruz, ne yapalım...” 
demelerine, “Haklısınız...” demekle yetiniyorlar 
ancak. , 

“Eğitim Psikolojisi”? meslek derslerimiz- 
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dendir. Yaşamı boyunca gerekli olan derslerden- o başka kitaplar da var Eğitim Psikolajisi'nin diliyle 

dir. Kitapta yazılanları anlamamız için kitabın o yazılmış, örneğin Neda Armaner'in Din Bilgisi 

dilini bilmemiz gerekir. Oysa biz Osmanlıcayı kitabı. 

bilmiyoruz. Yaşımız elvermiyor bilmemize, Atatürkçü ve dil devriminin savunucusu 
Sözünü ettiğim kitap ya hiç okutulmamalı yeni Ulusal Eğitim Bakanımız Mustafa Üs 

ya da dili Türkçe olmalıdır. Bunun başka çıkar Otündağ'a saygı ile sunarım. 

yolu yoktur. Yetkili ve ilgililerin kitapların dil- 

leri konusuna eğilmelerini bekliyoruz. Çünkü . . BİR ÖĞRENCİ 
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Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya 
Yugoslavya'da “Altın Çelenk” 
Verildi 


Arkadaşımız Fazıl Hüsnü Dağlarca'ya Yugoslavya'nın “Altin Çe- 
lenk”i verilmiştir. 29 nisanda Yugoslavya konsolosluğunda yapılan törende 
“Siruga Şiir Şenliği” Komitesi Başkanı ozan e ve Yaşar Nabi 
Nayır konuşmuştur. 

Dağlarca'nın törende yaptığı konuşmayı olduğu gibi veriyoruz. Ar- 
kadaşımızı içtenlikle kutlarız, 


“Şimdi üç mutluluğum var. İlki şudur: 

Armağanı, yurt içinde, yurt dışında bütün ozanlarımıza, yazarla- 
,Tımıza, bütün Türkçe konuşanlara sunulmuş bir değerlendirme sayıyo- 
rum. 

İkinci mutluluğuma gelince: Türkçenin arınma eğilimi çok eski yıl- 
lardan başlar. Atatürk'ün Türk Dil Kurumu gerçeğine ulaşır. Ülküye 
yüzde yüz bağlanmış biriyim. Türkçeyi görmek, içindeki parıltıyı seze- 
bilmek ereğimdir. Armağan, Türk Dil Kurumunun doğru yolda olduğu- 
nu gösteren bir belgedir. 

Üçüncü mutluluğum. hepsinden büyük: Yugoslavya'daki uluslarla 
ulusum, yakınlaşma evresine girmiş gibi. Elle tutulur, gözle görülür so- 
mut bir başlangıca benziyor bu ilgi. 

Teşekkürlerimle.” 
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